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ԱՌԱՋԱԲԱՆ

Հին դարերում հյուսիսարևմտյան Առաջավոր Ասիան 

բնակեցնող բազմաթիվ ժողովուրդներից գրեթե միայն հայերն 
են, որ մինչև օրս պահպանել են իրենց ազգությունն ու լեզուն 
ոչ թե հեշտ ու հանգիստ խաղաղ գոյատևմամբ, այլ ներքին և 
արտաքին տևական կռիվների պայմաններում, և ի հեճուկս 
այն բազում հետապնդումների, որոնք հաճախ առավել արյու
նահեղ ու անողոք էին լինում, քան նրանք, որոնց հանդիսա
տեսն է եղել Եվրոպան վերջին տարիներին: Դա թերևս պետք 
է վերագրել ցեղի հատկանիշներին, գուցե և աշխարհագրա
կան, պատմական ու կրոնական հանգամանքներին, որ հայե
րը, չնայած անակնկալ ճակատագրերին, կարողանում էին 
այդքան երկար դիմանալ, բայց հաստատ է այն, որ նման հնա
մենի, աննկուն, իր դավանանքին հավատարիմ, ազգային 
հպարտություն և մշակույթ ունեցող ժողովուրդն արժանի է գի
տության և բարեկիրթ աշխարհի ուշադրությանը, մանավանդ 
որ նա մոտ է կանգնած մեզ որպես հնդեվրոպական ցեղի մի 
ճյուղ իր ծագումով և որպես քրիստոնեության կողմնակից իր 
հավատքով: Ահա այդ ժողովրդի լեզուն, որի վրա հարկ է հրա- 
վիրել մեր հետաքրքրասիրությունը:

Հայոց լեզուն, նախքան մեր թվարկության 5-րդ դարը, 
գրավոր ամրակայված չի եղել, ուստի և անհայտ է մնացել 
իր վաղնջական փուլերում' ընդհուպ հույներից ու հռոմեա
ցիներից ավանդաբար անցած անձնանուններն ու տեղա
նունները, որոնք մասամբ սերում են նաև պարսկերենից: 
Եթե Հայաստանում վաղ շրջանում որևէ բան է գրվել, պետք 
է որ հայ գրի բացակայության պատճառով գրված լինի 
օտար, այսինքն պարսկական, ասորական կամ հունական 
գրով ու լեզվով, այն դեպքում, երբ այդ երեք գրատեսակնե- 
ոԻց ոչ մեկն էլ պիտանի չէր հայոց լեզվի վերարտադրու-
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թյան համար: Միայն մեր թվարկության 5-րդ դարի սկզբին 
Մեսրոպը հայտնագործեց հայ գիրը1), և եթե ուզելդ ես հա
վատ ընծայել հայերենի այբուբեն ստեղծելու վաղեմի փոր
ձերի վերաբերյալ հայերի կողմից տրվող հաղորդումներին, 
ապա պետք է նաև հավատաս նրանց, երբ նրանք հավաս
տիացնում են, որ այղ փորձերը լիովին ձախողվել են: 
Հետևաբար Մաշտոցից առաջ չի եղել ազգային լեզվով հայ 
գրականություն, որը, ավելի շուտ, հնարավոր է դարձել 
միայն Մեսրոպի շնորհիվ, այն հիմնադրվել է նրա ու կաթողի
կոս Մահակի (մահացել է 439 թ.) կողմից, և որի ակունքները 
հասնում են ոչ ուշ, քան մինչև 5-րդ դարի առաջին կեսը:

1) Տե ս ստորև, էջ 323, Ծանոթ. 1:
2) Տե ս ստորև, էջ 282, 323:
3) Տե ս ստորև, էջ 284, 285:

Հայ գրականությունն իր ստեղծման համար երախտա
պարտ է Մահակի և Մեսրոպի իրենց ժողովրդի համար քրիս
տոնեական դաստիարակության սեփական աղբյուր ստեղծե
լու և դրանով նրան Պարսկաստանից ու Ասորեստանից 
հոգևոր առումով անկախ դարձնելու ջանքերին2): Այդ նպա
տակին նրանք փորձում էին հասնել հայ գրի ստեղծումից ան
միջապես հետո քրիստոնեական պատշաճ ստեղծագործու
թյունների թարգմանությամբ, և նրանք հաջողությամբ հասել 
են դրան իրենց անխոնջ եռանդի և բազում աշակերտների 
աջակցության շնորհիվ: Քանզի, ըստ տեղեկությունների, 
դեռևս մեր թվարկության մոտավորապես 450 թվին հունարե
նից և ասորերենից թարգմանված գրքերի թիվը կազմել է 
ավելի քան 600 (ևստշե. Շհրօո. Venedig, 1818, I, էջ XI): Եթե 
նույնիսկ այդ թվաքանակը 450 թվականի համար չափւս- 
զանցված է, բայց և այնպես հաստատված է, որ 5-րդ դարի 
վերջերին Հայաստանում կար հարուստ գրականություն, 
որը գործում էր այն ոգով, որով այն հիմնել էին Սահակն ու 
Մեսրոպը: Այդպես էին թարգմանվել, օրինակ, Աստվածա
շունչը3), Եվսեբիոսի «Եկեղեցական պատմությունը» և 
«Քրոնիկոնը», Փիլոնի երկերը, Արիստիդեսի «Ջատագովու
թյունը», Հովհան Ոսկեբերանի քարոզներն ու մեկնություննե
րը, Բարսեղ Կեսարացու «Վեցօրեայքը», Սևերիանոս Գաբա- 
ղացի եպիսկոպոսի «Քարոզները», Կյուրեդ Երուսաղեմա- 
ցու «Կարգադրություն»-ները, Եփրեմ Ասորու ստեղծագոր-
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ծությունները1), Իգնւստիոսի «Նամակները»2), Աթանւսս Մե
ծի, Գրիգոր Աստվածաբանի, Գրիգոր Սքանչելւսգործի, Գրիգոր 
Նյուսւսցու երկերը և այլն: Աշխարհիկ գործերից Դիոնիսիոս Թրա
կացու «Քերականական արվեստը», Կեղծ-Կալիսթենեսի «Աղեք- 
սանդր Մակեդոնացու պատմությունը», Արիստոտելի փիլիսոփա
յական գաղափարները և այլն: Մինչդեռ թարգմանական այս գոր
ծունեությունը ծաղկում էր նաև հետագա դարերում, և ժամանա
կի ընթացքում այն երևան բերեց այնպիսի մեծածավալ գրակա
նություն3), որի նշանակությունն աստվածաբանության, եկեղե
ցու պատմության և հունական բանասիրության համար այժմ 
ավելի ու ավելի շատ է գիտակցվում և արժեքավորվում: Նրա կող
քին հենց սկզբից կազմավորվեց գրական մի այնպիսի գործունե
ություն, որը, սակայն, սահմանափակված մնաց հիմնականում 
աստվածաբանության և պատմության բնագավառում: Մենք 
նրան ենք պարտական մի կողմից աստվածաշնչային գրքերի, 
վիճաբանական երկերի (օր. Եզնիկի «Եղծ աղանդոց»), քա
րոզների, ճառերի, նամակների, աղոթքների, հոգեվոր երգերի 
և նման շատերի բազում մեկնությունների համար, մյուս կող
մից այնպիսի պատմական ստեղծագործությունների չընդ- 
միշվող շարքի համար, որոնք թեև գրեթե բացառապես սեփա
կան ժողովրդի պատմությունն են արծարծում, սակայն մյուս 
ժողովուրդների հանդեպ նրա ունեցած բազմազան հարաբե
րությունների առումով կարևոր նշանակություն ունեն նաև 
պարսիկների, բյուզանդացիների, արաբների, սելջուկների և 
մոնղոլների պատմության համար: Նվազ կարևորություն ունի 
մասամբ ինքնուրույն, մասամբ թարգմանություններից բաղ
կացած աշխարհագրական, աստղագիտական, իրավաբա
նական ու բժշկական գրականությունը, որն էլ հիմնականում 
պատկանում է միայն ուշ միջնադարին: Պոեզիան ունեցել է 
միայն քիչ ու աղքատիկ զարթոնք: Այստեղ նկատի չի առնվում 
ժամանակակից հայերի հսկայածավալ, մեծ մասամբ գիտա
կան գրականությունը4);

1) Տես ստորև, էջ 285:
2) Տե ս ստորև, էջ 285:
3) Այս մասին տե՛ս Գ. Զարբհանասան, Մատենադարան հայկական թարգ- 

մանությանց նախնյաց (IV-XIII դդ.), Վենետիկ, 1889, էջ 1-764 (աշխարհաբար):
4) Հին գրականության մասին տես Կ. Ֆ. Նոյման, Հայ գրականության 

պատմության փորձ ըստ Մխիթարյանների ստեղծագործությունների, 
Լայպցիգ, 1836, Գարեգին Զարբհանալյան, Հայ գրականության պատմու
թյուն, Վենետիկ, 1878 (աշխարհաբար):
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Եթե անտեսենք առանձին հեղինակների արտահայտչա
կան ու ոճական զանազանությունները, բնականաբար նաև 
Դիոնիսիոս Թրակացու, Արիստոտելի և այլոց թարգմանիչ
ների կամայականությունները, ապա հայ գրականության 
լեզուն իր հնչյուններով, ձևերով ու շարահյուսությամբ ի 
սկզբանե մեզ է ներկայանում որպես միատարր, այսինքն' 
առանց բարբառային տարբերությունների: Բայց քանի որ 
այդ լեզվով գրված առաջին գործերը, առաջին հերթին 
Աստվածաշունչը, հետագայի համար օրինակելի են համար
վել, ապա շատ թե քիչ եղած բարբառներից և ոչ մեկը չէր 
կարող իր խոսքն ասել գրականության մեջ, և այդպես էլ այդ 
գրականությունը, հարատևելով ու փոփոխության ենթարկ
վելով ժողովրդախոսակցական լեզվում, մեռյալ լեզվի պես 
մինչև մեր օրերը մնաց հայ գրականության միատարր և ան
փոփոխ «դասական» լեզուն: Այն, որ այդ լեզուն հարատևել 
է, և թե ինչպես է հարատևել ժողովրդի մեջ, մենք տեղեկա
նում ենք առաջին հարյուրամյակների, այն ժամանակների 
(թերություններով մեզ փոխանցված և վատ հրատարակ
ված) տեքստերում ի հայտ եկող միայն փոքրաթիվ և ոչ 
միշտ հուսալի հետքերից, դրա հստակ պատկերը մեզ ներ
կայանում է միայն գրականության միջին շրջանի հանրա
մատչելի (բժշկական, իրավագիտական, երկրագործական) 
աշխատություններից (Մխիթար Հերացի, Ջերմանց մխիթա
րություն, 1184 թ., Աշխարհացույց, 12֊րդ կամ 13-րդ դար, 
Ասորա-հռոմեական դատաստանագիրք, «Անտիոքի ասիզ- 
ներ» թարգմանված մինչև 1265 թ. և այլն)' հետագայում կըր- 
կին խամրելու և լիակատար ու հստակ ի ցույց դնելու իրեն 
միայն մեր դարում, երբ այդ համաժողովրդական լեզուն շա
րունակական զարգացումից հետո և ոչ առանց հին գրական 
լեզվի գրաբարի ազդեցության վերաճեց ու դարձավ աշ
խարհաբար գրական լեզու: Նրա կողքին հիմա ի հայտ են 
գալիս բազմաթիվ բարբառներ, որոնք մեզ հուշում են գրա
բար և աշխարհաբար լեզուների նկատմամբ նրանց ունե
ցած հարաբերությունների հարցը: Որոշ գիտնականներ 
նրանց մեջ ենթադրաբար տեսել են հին հայկական բար
բառները շարունակողներին' առանց սակայն այդ ենթադ
րության համար հիմնավոր պատճառ բերելու: Այդ բոլոր 
բարբառները, որքան էլ նրանք տարբեր են իրարից, ինձ 
թվում է, իրենց բնորոշ հատկանիշներով համընկնում են 
իրար և աշխարհաբար գրական լեզվին և, հետևաբար, վեր-
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ջինիս հետ անդրադառնում են մեզ հայտնի գրաբարին1):

V ^(ԽՏւ^^ եաէերեեի կարԽէրահա/ե նորամուծություններն են' 
հոգնակի թվի կազմությունը ֊եր, ֊ներ մասնիկներով, կրավորականի կազմու
թյունը վ ածանցով (յս-ծմ-ի կրավորականը լս-վ-իգ), անկատար ներկայի 
(արևմտահայերեն) կամ ապակատարի կազմությունը, արևմտահայերենում 
գու, գր, գ, Լեհաստանում խոսվող հայերենում' գի, գ, արևելահայերենում՜ կու, 
կը առաջադիր մասնիկով, որը սակայն բացակայում լ Ագուլիսի բարբառում, 
պատճառականի կազմությունը ցն-(եմ) ածանցով գրաբարի համար ցուցան
եմ) կամ ուցան-(եմ), որ հարաբերականի գործածությունը որպես շաղկապ, զ 
նախդրի խնդիրը որոշյալ հայցականում, ա ձայնավորի հաճախակի սղումը 
հատկապես միջին վանկերում: Այս երևույթներից շատերը փաստելի են դեռևս 
12-13-րդ դարերում և, հետևաբար, մասամբ վերագրվում են էլ ավելի հին ժա
մանակների: Դրանք բոլորն էլ կան Անտիոքի ասիզներում (գու-ն, օրինակ, էջ 
11-ում և 13-ում): Բացի դրանցից, նրանք ցուցաբերում են նաև բարբառային 
յուրահատկություններ, մեծ մասամբ Մխիթար Յերպցու մոտ, որտեղ միայն 
որոշյալ հայցականն է դեռևս գործածվում զ-ով, իսկ գոլ-ն, ըստ երևույթին, դեռ 
ի հայտ չի գալիս, ինչպես նաև Աշխարհացույցում, որտեղ հայցականում 
դեռևս գործածվում է զ-ն, գու-ն չկա, իսկ -ծդ-ով հոգնակին հազվադեպ է կի- 
րաովում: Բայց ես չեմ կարող որեէ հիմնավորում գտկել այդ նորամուծություն
ներում այսօրվա բարբառները տարանջատելու գրաբարից:

2) Հմմտ. այնուհանդերձ Ա. Այտընյանի «Քննական քերականութիւն աշ
խարհաբար կամ արդի հայերէն լեզուի» (դժբախտաբար աշխարհաբար 
գրված) գերազանց աշխատությունը, Վիեննա, 1866 (Ժողովրդախոսակցա
կան հայերենի պատմությանը վերաբերող խորացված հետազոտությամբ), 
այնուհետև Հանու;, Լեհաստանի հայերի լեզվի մասին (լեհերեն), Կրակով, 
1886, և նրա հոդվածները հայերենի բարբառագիտության վերաբերյալ, 
WZKM. հ. 1, 2 և 3, որոնք ընդօրինակելի ձևով ճշգրիտ տալիս են արտա
սանությունը (լատինատառ) և բառանյութը, Թոմսոկ, «Լեզվաբանական հե
տազոտություններ (Ախալցխայի բարբառի մասին)», Պետերբուրգ, 1887 և 
«Թիֆլիսի արդի հայերենի պատմական քերականություն», Պետերբուրգ, 
1890 (երկուսն էլ ռուսերեն), Սարգիս Սարգսյանց, «Ագուլիսի բարբառը», 
Մոսկվա, 1883 (աշխարհաբար) և այլն:

Սակայն ցայժմ, որքան հայտնի է նաև ինձ, չի փաստկեյ և 
ոչ մի բառ, որն իր հնչյուններով (և բանն էլ ամենից առաջ 
հենց դա է) պետք է հիմնվեր մեկ այլ ձևի, քան առկա գրաբար
յան ձևի վրա: Անշուշտ կարող էին 5-րդ դարում գոյություն ու
նենալ հայերեն բարբառներ, բայց պարտադիր չէ, որ նրանք 
խիստ տարբեր եղած լինեին և կարող էին ի հայտ գալ գրա
կան լեզվում կամ էլ այն առաջ մղող ժողովրդախոսակցական 
լեզվում, ինչպես հին հունարեն բարբառներր ճօ^ում: Բայց 
արդյո՞ք դա է իրողությունը կամ էլ արդյո՞ք որևէ աշխարհա
բար բարբառ չի վերագրվում այլևս չպահպանված հին հայե
րեն բարբառի, ինչպես հունարենում ցակոներենը լակոներե- 
նին, կարող է հարկավ պատասխան տալ միայն ժամանակա
կից բարբառների այնպիսի հիմնավոր հետազոտությունն ու 
համեմատությունը, ինչպիսին չի ձեռնարկվել ցայժմ2):
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Հայ դպրության անկումից և գրականության այլակեր
պումից դարեր հետո, վերջերս, հատկապես Մխիթարի 
(1676-1749) և նրա կողմից Վենետիկի մոտակայքի Սուրբ 
Ղազարում (հետագայում նաև Վիեննայում) հիմնադրված 
Մխիթարյանների միաբանության շնորհիվ Հայաստանը 
վերստին կապի մեջ մտավ եվրոպական մշակույթի հետ, և, 
նրանից արգասավորված, երկրում զարթոնք ապրեց նոր 
հոգևոր կյանքը, և հույս կա, որ այդ կյանքը, չնայած քաղա
քական հարաբերությունների անբարենպաստությանը, ան
շեղորեն կշարունակի իր հարաճուն ուղղությունը: Բայց մի
աժամանակ հայոց լեզուն ու գրականությունը նաև դրանով 
են մերձեցել եվրոպական գիտությանը և ժամանակի ըն
թացքում դարձել արդի գիտական հետազոտությունների 
առարկան նրանցից լույս ստանալով ու նրանց վրա լույս 
սփռելով: Թեև Մխիթարյաններից առաջ էլ հայերենը գոր
ծածվել է Եվրոպայում, և գրվել է հայկական երևույթների 
մասին, բայց իտալացիներ Ռիվոլայի, Պիրոմալիի, Գալա- 
նոսի1) (17-րդ դարում), ֆրանսիացիներ Վիլլոդի, Լա Կրոզի, 
Վիլֆրուայի2) (18-րդ դարում) և այլոց ուսումնասիրություն
ները մնացին մեկուսացած ու անազդեցիկ, և շուտով Մխի
թարյանների աշխատությունները գերազանցեցին ու ստվե
րի տակ թողեցին նրանց3); Սա չէ այդ այրերի վաստակը հա
տուկ ներկայացնելու և արժեքավորելու տեղը, միայն պետք 
է ընդհանրապես նշել, որ նրանք, ամենևին չխոսելով նրանց 
հայ ազգի դպրությանն ուղղված լայնածավալ գործունեու
թյան մասին, ոչ միայն հավաքել ու դրանով իսկ կործանու
մից փրկել են մեծաթիվ հայերեն ձեռագրեր, այլ նաև 
տպագրությամբ հանրամատչելի են դարձրել հայ հին գրա
կանության գլուխգործոցները, որ նրանք տարբեր լեզուներով 
(նաև եվրոպական) հրատարակել են հայերենի քերականու-

1) Տե ս Նոյման, Փորձ կամ Հայ գրականության պատմությունը, էջ 241-245:
2) Տե՛ս Նոյման, անդ, էջ 273-275:
3) Բացառությամբ Գուլիելմոս և Գեորգ Վիստոն եղբայրների կողմից 

թարգմանված ու հրատարակված Մովսես հյորենացու «Պատմության» և 
սրան հավելագրված «Աշխարհագրության», Լոնդոն, 1736, ինչպես նաև Հ. 
Շրյոդերի «Գանձ Արամյան լեզվի», Ամստերդամ, 1711:
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թյան գրքեր ու բառարաններ1), մասամբ ակնառու աշխատու
թյուններում մշակել են հայ հնագիտությունը, քաղաքականու
թյան ու գրականության պատմությունը, հին ու նոր աշխար
հագրությունը և այլն, և իրենց համընդհանուր գործունեու
թյամբ ստեղծել այն հողը, որի վրա կարող է զարգանալ մի նոր 
«հայ բանասիրություն», որն էլ արդեն տվել է իր ընձյուղները: 
Նրանց օրինակին հետևեցին ոչ միայն բոլոր երկրների հայերը, 
աստվածաբանական, պատմական ու լեզվաբանական նկա
տառումներով հայոց ուսումնասիրություններին դիմեցին նաև 
եվրոպացի գիտնականները2) և նրանց մեջ ներարկեցին գի
տական ոգի ու մեթոդական ուսուցում, որոնց պակասի պատ
ճառով բազում հայերի գիտական ձգտումները մինչև հիմա 
շատ թե քիչ շեղվել էին իրենց նպատակից:

1) Այդ թվում Գաբրիել Ավետիքյանի, Խաչատուր Սյուրմելյանի և Մկըր- 
տիչ Ավգերյանի կողմից 1836-1837 թթ. լույս ընծայված, գիտական նպա
տակների համար անփոխարինելի մեծ բառարանը հայերեն լեզվով (այն 
ժամանակներում հայտնի գրականության մեջ գործածելի բոլոր բառերով 
բազմաթիվ գրական օրինակներով):

2) Ֆրանսիայում Սեն Մարտենը, Դյուլորիեն, Կարիերը, Գերմանիայում 
Պետերմանը, Ա. ֆոն Գուտշմիդը, Ֆեթերը, Գելցերը, Շվեյցարիայում Բա- 
ումգարթները, Անգլիայում Քոնայբիրը, Վիեննայում եվրոպական կրթու
թյուն ստացած Մխիթարյաններ Այտընյանը, Տաշյանը և այլք: Քերականնե
րի անունները տե ս հաջորդիվ:

3) Համեմատական քերականություն, Բեռլին, 1833:
4) Հմմտ. KZ. 23, 7, Պոլ դը Լագարդ, Հայկական ուսումնասիրություն

ներ, էջ 191...:

Այն բանից հետո, երբ Բոպպի կողմից ճանաչվել և ապա
ցուցվել էր հնդեվրոպական լեզուների կապը3), անհնար էր 
հայոց լեզվի պարզ կառուցվածքի դեպքում շարունակել 
կասկածել, որ նա էլ է պատկանում լեզուների միևնույն ըն
տանիքին: Միայն թե շտապ առաջ անցան և այն ուղղակիո
րեն դասեցին իրանական լեզուների շարքին4):

Իրավամբը կամ հանիրավին կարող էր որոշվել միայն հըն- 
չյունային, հավաստի ստուգաբանության վրա հիմնված նկա
տառումներով: Մի քանի ճիշտ ստուգաբանություն արդեն 
(1711 թ.) տվել էր Շրյոդերն իր ‘Thesaurus linguae Armenicae” 
գրքում, էջ 45-47, ավելին տվեցին միայն ավելի քան հարյուր 
տարի հետո հետևյալ գործերը. Գեորգ Դպիր Պալատացի 
Պարսկերենի բառարան հայերեն լեզվով հրատարակված
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Հակոբ Տյուզյանի կողմից, Կոստանդնուպոլիս, 18261), Պե֊ 
տեղման' Հայոց լեզվի քերականություն, 1837, Վինդիշման 
Հայերենի հիմունքները արիական հիմք լեզվում (Բավարիայի 
ակադեմիայի գիտական հոդվածներ, IV, 2), 1846, Գոշե De 
Ariana linguae gentisque Armeniacae indole prolegomena, 1847, Լա- 
գարդ (Բյոտտիխեր) Հայերենի բաղաձայնների համեմատու
թյունը սանսկրիտի բաղաձայնների հետ (ZDMG. 4, 347...), 
1850, նույն հեղինակը Arica, 1851 և Հայերի նախապատմու
թյունը, 1854, Շպիգել Հուզվարեշ լեզվի քերականություն (էջ 
186 ...), 1856, Ֆր. Մյուլլեր' Հոդվածներ հայերենի քերակա
նության վերաբեյալ (Վիեննայի գիտությունների ակադեմիայի 
նիստերի նյութերը2), Վիեննա, 1861-1865, հնչյունաբանու
թյան, հոլովման, խոնարհման, բառարմատի կազմության, 
ստուգաբանության մասին), Յուստի' Զենդերեն լեզվի ձեռ
նարկ, 1864, Ֆր. Մյուլլեր' Armeniaca I SWAW. 1865, Լա- 
գարդ' Հոդվածների ժողովածու, 1866, նույն հեղինակը Նյու
թեր բակտրիական բառարանագրության վերաբերյալ, 1868, 
Պատկանյան' Հայոց լեզվի կառուցվածքը (ամսագիր asiatique 
XVI), 1870, Ֆր. Մյուլլեր Armeniaca II, 1870,1Ո, 1871, IV, 1874, 
Հյուբշման' Հնդեվրոպական լեզվաընտանիքում հայերենի 
տեղի մասին (KZ. 23, 5-42), 1875: Այս աշխատությունների բո
վանդակած ստուգաբանության նյութերը Լագարդը հավաքել 
է իր «Հայկական ուսումնասիրություններ» գրքի մեջ (Գյոթին- 
գեն, 1877) և ուշագրավ բացատրություն ունեցող հայերեն 
բառերն (մոտ 1100) իրենց ստուգաբանությամբ ի մի է բերել 
166-188-րդ էջերում' այնուհետև հավելվածում իրեն հատուկ 
ձևով մանրամասն խոսում է իր լեզվաբան գործընկերների ու 
նրանց աշխատանքների մասին և թվային միավորներով 
«գնահատում» նրանց վաստակը: Եթե կարևորվել է այն, թե ով 
է առաջինը և ոչ թե այն, թե ով է իր նախորդներից անկախ3) 
մշակել որևէ ստուգաբանություն, այդ թվերը սխալ են հենց

1) Յմմտ. 2ն»ն. 35, 178:
2) Այսուհետ' SWAW.:
3) Վինդիշմանն անկախ էր Պեւոերմանից, Բյոտտիխերը (ZDMG. 4) 

Վինդիշմանից, տողերիս հեղինակը Բյոտտիխերի «Aгlca»-ից ու «Հայերի 
նախապատմություն»-ից և այլն, տե ս KZ. 23, 6-7, Կենտրոնական գրական 
թերթ, 1879, սյունակ 844:
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այդ տեսակետից, երբ մյուսներին է տրվել այն բարձր միավո
րը, ՈՐԸ բաժին էր հասնում վերը հիշատակված Գեորգ Դպի
րին և Հակոբ Տյուգյանին, բայց, համենայնդեպս, «արժեքավո
րումը» միակողմանի էր և անարդար, նախ քանի որ այն 
խարսխված էր այն սխալ տեսակետի վրա, որ ստուգաբանու
թյունն ու լեզվաբանությունը նույնանում են, և ըստ այդմ յու
րաքանչյուր լեզվաբան, ինչ ուղղությամբ էլ որ նա աշխատում 
է, պետք է գնահատվի իր գտած ստուգաբանությունների 
թվաքանակով միայն, ապա քանի որ այդ արժեքավորումը 
նկատի չէր առնում, որ արդեն շատերի կողմից շահագործված 
ոսկեհանքում աշխատողն այլևս չի կարող գտնել այնքան ոս
կեհատիկ, որքան առաջին պրպտողը: Բայց եթե մենք անտե
սենք այդ բանավիճական մասը, ապա արդարամիտ կլինի ըն
դունել, որ Լագարդն ինչպես վաղ հետազոտություններով, 
այնպես էլ հայերենի իր ուսումնասիրություններում ստուգա
բանական նյութի հավաքումով ու դիտարկումով շատ մեծ 
վաստակ ունեցողն է հայերենի ստուգաբանության հարցում, 
եթե ոչ միակը: Այդպես չէ հայերենի հնչյունաբանության ու 
ձևաբանության և ցեղակից լեզուների նկատմամբ հայերենի 
կապերի արտահայտության հարցում: Ֆր. Մյուլլերը վերջերս 
հաջողությամբ պաշտպանեց և շրջանառության մեջ դրեց այն 
պարզունակ տեսակետը, որ հայերենը մի իրանական լեզու է: 
Այդ ընթացքում Լագարդն իր հոդվածների ժողովածուում, որ
տեղ նա (տես էջ 291) Փոքր Ասիայի բոլոր հնարավոր ժողո- 
վուրդներին թյուրիմացաբար իրանցիներ է դարձրել, հայերի 
վերաբերմամբ հանգել էր խճճված մի արդյունքի, որը նա 
ձևակերպում է հետևյալ խոսքերով (էջ 291-292). «Եվ այսպես 
հաստատվել է, որ հայոց գոյության հիմքերն ընկած են հնա- 
գույն ժամանակներում: Այդ ժամանակներին է վերագրվում 
իրանցիների մի տեղաշարժ, որը հեռավոր շրջանցումներով և 
բազում կռիվներից հետո հասել է Արարատյան դաշտ, և դրա 
համար էլ իրանական լեզվի սկզբնական կերպարն արդեն 
բազմիցս ինքնուրույն զարգացում է ունեցել, նույնիսկ այլա
կերպման է ենթարկվել: Բայց իրանական մի ջրաբերակային 
շերտ էլ է նստած այն երկու հնամենի լեռների վրա. պարթևնե
րը ողողում են Հայաստանը, այնտեղ հաստատում Արշակու- 
նիների թագավորությունը, լավագույն գավառն ամբողջու
թյամբ վերցնում իրենց տիրապետության տակ և իրենց սե-
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փական ունեցածից հայոց լեզվին տալիս իրանական բառե
րի ցայտունորեն տարբերակվող մի զանգված: Ես կարծում 
եմ չեմ սխալվում այն վստահության հարցում, որ ով ընդհան
րապես լեզվական հոտառություն ունի (որը, անշուշտ, շատ 
հազվադեպ է լինում), կկռահի հայերենի երեք տարբեր բաղ
կացուցիչ մասերը»: Երեք բաղկացուցիչ մասերի բնորոշ 
հատկանիշները Լագարդն այստեղ չի մատնանշում, սակայն 
հավելվածներում (էջ 298-299) նա ուզում է «առնվազն մի քա
նի օրինակի հիման վրա ցույց տալ, թե ինչպես կարող են զա
նազանվել հայոց լեզվի տարբեր բաղկացուցիչ մասերը»: Դա 
արվում է հայերենում սանսկրիտի khan արմատակիր բառերի, 
հայերենի կով, գավազան և խարազան բառերի մասին մի քա
նի աղքատիկ ծանոթագրություններով, որոնցով ամենևին էլ 
չի ներկայացվում այն երեք բաղկացուցիչ մասերի տարբերիչ 
հատկանիշը, այլ տարբերակվում են միայն բառերի հատկա
պես նույն կառուցվածքի բնագիր և պարսկերենից փոխառ
յալ բառերի երկու շերտերը1), մինչդեռ վերևում հստակ տար
բերակվում էին երեք շերտեր «հայոց գոյության հիմքերը 
հնագույն ժամանակներում», նրա վրա շերտակալած «իրան
ցիների տեղաշարժը Արարատյան դաշտ» և այս «երկու հնա
մենի լեռների վրա էլ իրանական ջրաբերակային շերտը» 
պարթևյանը կամ արշակոլնյանը: Ինչպես էլ Լագարդը 
պատկերացրած լինի այդ երեք շերտերն իր ենթադրությամբ, 
դրանք գոյություն չեն ունեցել և չեն հայտնաբերվել նաև հե
տագա հետազոտություններով: Նույնիսկ իր իսկ կողմից2); 
Քանզի երբ ես «Հնդեվրոպական լեզվաընտանիքում հայերե
նի տեղի մասին» իմ հոդվածում3) (KZ. 23, 5-42, 1875) պարս
կերենից փոխառյալ կասկածվող բառերն առանձնացրել էի 
բուն հայկականներից, վերջիններիս օգնությամբ ընդունել և 
նրանցով ցույց էի տվել հայերենին որպես հնդեվրոպական 
լեզվաընտանիքի առանձնահատուկ անդամի, իր տեղը' իրա
նականի և սլավո-լատվիականի միջակայքում, Լագարդն իմ 
կողմից «աշխարհին հայտնած սխալ հավաստումների» հան-

1) Տե ս իմ «Հայկական ուսումնասիրությունները», էջ 2-3:
2) Բակտրիական բառարանագրությանը վերաբերող իր նյութերում 

(1868, էջ 3 4) նա նկատում է միայն, որ ինքը նույնիսկ հայերենն է համարել 
«իրանական լեզվաընտանիքին պատկանող»:

3) Դրա հետ մեկտեղ հմմտ. նաև իմ Armeniaca-ն, KZ. 23, էջ 400-407:
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րագումւսրային մերժումից հետո հայտարարեց («Հայկական 
ուսումնասիրություններ», էջ 206), որ «հայոց լեզուն բաղկա
ցած է երեք բաղադրիչ մասերից հայկազյանից, ւսրշւսկունյա- 
նից (պահլավերենից), սասանյանից», այն հավելումով, որ 
«հայկազյանը միջին օղակ է մի կողմից իրանական լեզունե
րի, հելլեներենի ու կիմրիերենի և մյուս կողմից լիտվերենի ու 
սլավոներենի միջև, որ «հայկազյանները (հայերենի բաղկա
ցուցիչ մասերը) պատկանում են նաև այն լեզվաընտանիքին, 
որի հնագույն ներկայացուցիչն է զենդերենը», որ «այն ամենը, 
ինչ պետք է ներկայումս (1877) իմացվի հայերենի տեղի մա
սին, 1851 թվականից ի վեր ուսուցանվել է իր կողմից, որ ին
քը «1866 թ. ճանաչել է այդ լեզվի տարրաբաժանումը երեք 
շերտերի1) և այլն: Դրան հակառակ, Տյ^տաէւէՅ-ում ասված էր. 
«Արդեն քանիցս2) ես ուշադրություն եմ հրավիրել այն բանի 
վրա, որ հայերենում իրանական լեզվի տարբեր շերտեր են 
դարսված իրար վրա: Հայերենի ունեցած այն բազում բառե
րը, որոնք նույնանում են նոր պարսկերենի հետ, բոլորն էլ հա
յերենում փոխառյալ են3) Արշակունիների ժամանակներից, 
ուստի և պետք է պահլավերեն լինեն4): Դրանք չեն կարող սա- 
սաներեն բառեր լինել, քանի որ Աստվածաշնչի հայերեն 
թարգմանության մեջ, որը գալիս է հինգերորդ դարի կեսերից, 
դրանք արդեն սովորական գործածություն ունեն: Լուկուլլոսի 
ժամանակաշրջանում նրանք դեռևս չէին կարող համարժեք 
լինել հին հայկազերեն բառերին5), ենթադրել, որ 430 թ. հւսյ- 
կազերենը 250 թվից ի վեր այնպես է ներազդված եղել հայ 
Արշակունիներին թշնամաբար տրամադրված սասաններից, 
որ յուրաքանչյուր տասներորդ բառը կարող էր սասանե֊ 
րեն լինել, դա ենթադրելու ոչ մի շարժառիթ չեմ տեսնում

1) Բայց որ դրանք բոլորովին այլ բան էին, չի ասվում:
2) Այսինքն 1866-ին «Հոդվածների ժողովածուում», իսկ 1877-ին «Հայ

կական ուսումնասիրություններում», վերջինը տե ս էջ 208, հատված Е:
3) Հմմտ. К2. 23, էջ 8 և անդ, էջ 404 իմ այն դիտողությունը, որ «յուրա

քանչյուր հայերեն բառ, որը լրիվ համընկնում է պարսկերեն համապա
տասխան բառի հետ, պետք է դիտարկվի որպես փոխառություն:

4) ճիշտ է, որ Հայաստան են եկել մեծ թվով պարսկերեն տարրեր 
պարթևների, առավել քիչ սասանների և նորապարսիկների ժամանակաշըր- 
ջանում, տե ս ստորև' էջ 12-14: Բոլորը, սակայն, երբեք չէին կարող փոխառ
վել պարթևների ժամանակաշրջանում:

5) Ինչո՞ւ ոչ նրանք, որոնք վերցվել էին Լուկուլլոսից էլ շատ առաջ:
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ես»1); Այս առաջին անգամ Գիտնականների գյոթինգենյան 
ծանուցաթերթերում (1870, թողարկում 37, 38) տպագրված 
նախադասությունները վերստին արտատպվել են 1877-ին 
լույս տեսած Տյ/աոսշԼՅ-ում առանց լրացուցիչ ծանոթագրու
թյան: «Հայկական ուսումնասիրությունները» ըստ ՏյԱասւԱ-ի 
(էջ IV) տպագրվել են երկու անգամ, այս տեսքով նրանք լույս 
են տեսել 1877-ին Գյոթինգենի գիտությունների թագավորա
կան ընկերության գիտական ուսումնասիրություններում: 
Հետևաբար այնտեղ (Symmicta-nւմ) հայերենն ունի միայն ար- 
շակունյան, այստեղ («Հայկական ուսումնասիրություննե
րում») արշակունյան ու սասանյան փոխառյալ բառեր:

1) Անշուշտ ոչ. ինչը սակայն չի բացառում, որ պարսկերեն բառերի մի 
քանակություն կարող էր փոխառվել 250 թվից հետո, իսկ 430-ի շրջանում 
անցած լինել սովորական գործածության: Իսկ ինչո՞ւ չեն հիշատակվում 
արշակունյան և սասանյան պարսկերենի միջև եղած տարբերությունները, 
որոնք ես փորձել եմ փաստել իմ «Պարսկական ուսումնասիրություններ»- 
ում (1895), և հենց նրանցով էլ ապացուցվում է, որ պարսկերեն փոխառյալ 
բառերի զգալի մասը (ոչ բոլորը) գալիս են պարթևների ժամանակներից: 1. 
Գելցերը (Հայ աստվածաբանություն, էջ 101) գերագնահատում է Լագարդի' 
վերը բերված գրառումը:

2) Մինչ այդ լույս էին տեսել. Ֆր. Մյուլլեր, Aпneniaca V, SWAW. 1878, իմ 
Aпneniaca-ն I, II, III, ZDMG. 35 և 36 (1881 և 1882), Պատկանյան, Նյութեր հա
յերեն բառարանի համար (ռուսերեն), 1882: -Տերվիշյանի աշխատության մա
սին' Aгmeniaca I: Հին հայերենի ք-ն, Վիեննա, 1877, տե ս իմ գրախոսությունը 
ZDMG.-nմ, 30, 774-779: Այս աշխատության մասին ես հիշեցի նոր միայն' 
այս ստուգաբանության տպագրումն ավարտելուց հետո, և նրա հպանցիկ 
վերանայման ժամանւսկ գտա որոշ հավասարումներ, որոնք հետագայում 
կրկին նորովի են վերամշակվել ուրիշների կողմից, հմմտ. արտասուք էջ 21, 
բամ էջ 11, (բայց ճի շտ տեղը տե ս), երաշտ՛ էջ 75, երկնչիմ էջ 68, լուցանեմ 
էջ 50, կոր' էջ 31, մանգ էջ 79, մունջ՛ էջ 34, շանթ էջ 29, չոր՛ էջ 87, սուտ էջ 6, 
ցամաք էջ 48, ցելում էջ 47, փակել էջ 58, քերել էջ 18 և այլն: Սակայն դրա
նից իմ դատողություններում ոչինչ չի փոխվում:

Լագարդը, ինչպես և վերջերս Ֆր. Մյուլլերը (Հայերենի տե
ղը հնդեվրոպական լեզվաընտանիքում, SWAW. 1877), կառչել 
է այն բանից, որ հայերենը, անկախ փոխառյալ բառերից, ըստ 
էության կա և մնում է իրանական: Իմ «Հայկական ուսումնասի
րություններում»2) (Լայպցիգ, 1883, էջ 5-7) ես ի չիք դարձրի 
այդ երկուսի տեսակետը, և երբ ես այնտեղ հավաստի մեկնա
բանված բուն հայերեն բառերը (թվով 232) առադրել էի իրենց 
հնդեվրոպական ազգակիցների հետ, նրանց հիման վրա կազ
մել հայերենի հնչյունաբանություն, հավելվածում հակիրճ 
ներկայացրել նաև ձևաբանությունը, վերջին անգամ քըն-
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նարկեցի այդ հարցը (էջ 80-83) հայերենը պետք է դասվի 
իրանակա՞ն, թե՞ հենց միայն արիական (հնՕիբանական) լե
զուների թվին: Պատասխանը եղավ այն, որ հայերենը չի 
պատկանում ոչ իրանական, ոչ էլ արիական լեզուների 
շարքին, այլ այն հնդեվրոպական լեզվաընտանիքի ինքնու
րույն ճյուղ է և պարսկերենից փոխառյալ ու սխալմամբ բուն 
հայերեն համարված բառերի հիման վրա միայն հանիրավի 
այսքան ժամանակ դասվել է իրանական լեզուների թվին: 
Այդպես էլ վճռվեց:

Այս համընդհանուր հարցի վերջնական լուծումից հետո 
մինչև հիմա բազմաթիվ գիտնականներ են ջանացել շարու
նակել մասնագիտական հետազոտությունը հայերենի ստու
գաբանության և քերականության նկատմամբ, հատկապես 
Բարթոլոմեն' իր «Նյութեր հայերենի հնչյունաբանության վե
րաբերյալ» հոդվածում' 88.10, 1886, հնդեվՐոպական լեզվի 
սՀատմութլան ուսումնասիրություններում., այ)ակ. 2 (հնդեվրո
պական սկ-ն և սք-ն, էջ 1-60), 1891, «Հայերեն ա > հունարեն 
օ և հնդեվրոպական ձայնավորների շարքը?» հոդվածում' 66 
17, 1891, Ֆր. Մյուլլերն իր Armeniaca ¥Նում> SWAW. 1890 և 
իր բազմաթիվ քննարկումներում' WZKM. 6-10, 1891-1896, 
Սոֆոա ԲուգգեՕիր «Հայոց լեզվի ստուգաբանական մեկնա- 
բանությունների նյութեր» հոդվածում, I Քրիստիանիա 
1889, II Ճ2. 32 (էջ 1-87), 1893 (թվագրված հոկտեմբեր 
1890), III' Հնդեվրոպական հետազոտություններ, 1 (էջ 437
459), 1890 (թվագրված' սեպտեմբեր 1891), Մեյեն' ստուգա
բանությանը, հնչյունաբանությանը և ձևաբանությանը վերա
բերող բազմաթիվ հոդվածներում, MSL. 8 և 9, 1894-1896, 
Հնդեվրոպական հետազոտություններ 5, էյ 329..., 1895 թ.: 
Ինչպես նաև տողերիս հեղինակը «Սեմական փոխառյալ բւս- 
ռերը հին հայերենում», ZDMG. 46, 1892, Բթոքելմանը «Հու
նարեն օտար բառերը հայերենում», ZDMG. 47, 1893:

Սույն «Հայերենի ստուգաբանության» նպատակն է հավա
քել հավաստի արդյունքները, ինչին նպատակամղվել է թվարկ
ված գիտնականների և նրանց նախորդների հետազոտությունը 
հայերենի ստուգաբանության բնագավառում, և առանձնացնել 
մեկնաբանված լեզվական նյութը ըստ ծագումնաբանության: 
Ես էլ կարող էի ստուգաբանության ամբողջ նյութը հավաքել, 
մանրակրկիտ քննարկել և ճշգրիտ համարվածը ևս մի անգամ
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համադրել, ինչպես դա արել է Լագարդն իր «Հայկական ուսում
նասիրություններում», սակայն բերել գործնական հիմքեր ընդ
դեմ այն մեթոդի կրկնության, որը չէ՞ որ ստուգաբանության 
մյուս ոլորտներում ևս չի կիրառվում և չի էլ կրկնվում: Եվ այդ
պես, ես իմ խնդիրն եմ համարել ճիշտ ստուգաբանություններն 
առանձնացնել ամբողջ նյութից և ցանկ կազմել, իսկ սխալ հա
մարվողները անուշադրության մատնել: Բայց ինչպե՞ս են կողմ- 
նորոշվում ճշտի և սխալի, հավանականի և ոչ հավանականի 
արանքում ու կայուն սահման գծում: Թեև փոխառյալ բառերի 
հանդեպ դա համարյա միշտ էլ հեշտ է լինում, բայց շատ դեպքե
րում առավել դժվար' սեփական բառերի հանդեպ, որոնց նկատ
մամբ հարցի յուրաքանչյուր քննարկող ամենայն հավանակա
նությամբ սահմանն այլ կերպ կգծեր: Թերևս կարելի է ընդհան
րապես ասել, որ ստուգաբանական հավասարումը հավաստի է 
լինում, եթե 1) համեմատվող բառերի իմաստները լրիվ համընկ
նում են իրար կամ էլ իրար այնքան մոտ են կանգնած, որ նրանք 
տրամաբանորեն կամ լեզվական համաբանություններով ա
ռանց այլևայլի ընկալվում են: 2) Հնչյունները ոչ միայն ամբող
ջությամբ' իրենց ձևով ու հերթականությամբ, այլ նաև առանձին- 
առանձին վերցրած համընկնում են' ընդունված հնչյունա
փոխության օրենքներին համապատասխան: Այդ ընթացքում 
թույլ տրված հնչյունափոխության օրենքի առանձին խախտում
ներ շատ կարևոր նշանակություն չեն ունենում, եթե միայն բա
ռերը ձևով ու նշանակությամբ առհասարակ նույնական են լի
նում (ինչպես, օրինակ սանսկր. hrd- ֊սիրտ հնդեվր. * g'hrd- ից 
= լատ. cord- ֊սիրտ' հնդեվր. *k1rd- ֊ից), մինչդեռ շեղվող իմաս
տի պարագայում հնչյունների կատարյալ նույնությունն անգամ 
դեռ ոչինչ չի նշանակում (հմմտ. սանսկր. grad-dha ֊վստահու
թյուն * լատ. cord- ֊սիրտ)՜. Առանձին դժվար դեպքերում վճիռ 
կայացնելիս, սակայն, այս համընդհանուր ֆրազները շատ հա
ճախ դադարում են գործելուց, և հավաստումները ելնում են 
իրար դեմ, մինչև որ վիճարկելի հարցը վճռվում է նոր դիտար
կումներով: Ընդ որում այստեղ, ուր խոսվում է հայերեն և հնդեվ
րոպական բառերի համեմատության մասին, մասնակցություն 
են ունենում երկու ծանրացուցիչ հանգամանք: Նախ հնդեվրո
պական տարբեր և կարևոր լեզուների համար դեռևս չկան 
ստուգաբանության այն օժանդակ միջոցները, որոնք, կանգնած 
լինելով նորագույն հետազոտությունների բարձունքի վրա,
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կկարողանային սահմանափակել ստուգաբանական կամայա
կանությունները և ամրապնդել մեր գիտության հիմունքները: 
Երկրորդ հայերենի հնչյունային հարաբերություններն ուսում
նասիրված են դեռևս ոչ բոլոր կողմերից, հնչյունային օրենքնե
րը պարզված են մասամբ և ոչ միշտ բավական հավաստի 
ստուգաբանության համակցությանը տալու չափից ավելի լայն 
ասպարեզ, իսկ քննադատությանը մերժելու այն օժանդակու
թյունը, որն այդ օրենքները ցուցաբերում են նրան մյուս բնագա
վառներում:

Մինչ հայերենի հնչյունաբանության բազմազան հարցեր 
հաջողությամբ քննարկվում էին Մեյեի և հատկապես Բարթոլո- 
մեի կողմից, Մեյեն ու Ֆր. Մյուլլերը նպաստում էին ստուգաբա
նությանը, Բուգգեն էր, որ սովորական սրամտությամբ և խորա
գիտակությամբ հնարավորինս ընդգրկուն հետազոտեց երկու 
բնագավառներն էլ և մշակեց նոր ստուգաբանությունների ու 
հնչյունափոխության օրենքների մի մեծ քանակություն, որոնք, 
եթե ճիշտ լինեին, կգերազանցեին նախորդների աշխատանք
ները և կնշանավորվեին նշանակալի առաջընթացով: Բայց 
հենց այստեղ էլ ծառանում է այն դժվարին խնդիրը, թե արդյոք 
նրանք ճիշտ են. եթե ոչ բոլորը, ապա գոնե գերակշիռ մեծա
մասնությունը: Իմ աչառու տեսակետը, որ բնականաբար միայն 
նոր հետազոտությունների համաձայն կարող է համարվել դի
պուկ կամ վրեպ, այն է, որ առանձին ստուգաբանություններ 
ճիշտ են և արդեն վերջիններիս առնչությամբ Բուգգեի աշխա
տանքներն արտակարգ շնորհակալ գործ են, բայց որ մեծ մա
սը պետք է դիտարկվեն եթե ոչ որպես սխալ, ապա գոնե ա
ռայժմ որպես ոչ հավաստի: Տրամաբանական է միայն, եթե ես 
այն ստուգաբանությունների վրա հիմնված հնչյունափոխու
թյան օրենքները համարեմ նույնպես ոչ հավաստի և ըստ այդմ 
չկարողանամ ընդունել, որ նրանք ստուգաբանություններն ու 
հնչյունափոխության օրենքները, նեցուկ են միմյանց: Ուստի և 
ես հարկադրված որոշել եմ հրաժարվել այդ ստուգաբանու- 
թյունների զգալի մասն այս աշխատության մեջ ընդգրկելուց, 
անշուշտ ոչ առանց ծանր խորհրդածությունների, քանի որ 
նրանք ոչ թե ինչ-որ մեկի դյուրին աշխատանքն են, այլ աչքի 
ընկնող գիտնականի հիմնավոր հետազոտությունների պտու
ղը: Իսկ եթե իմ որոշումն այնուամենայնիվ հիմնականում պետք 
է լիներ ճշմարիտը, ապա դա մեկնաբանելու համար թերևս 
անհրաժեշտ է ընդունել, որ հայերենի ստուգաբանության դաշ
տը, ինչ նա բազմապատիկ մշակման է ենթարկվել, դադարել է
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առաջվա նման արգասավոր ու բեղուն լինելուց: Բայց պե՞տք է, 
որ մենք լեզվի մյուս բնագավառներում ևս բարենպաստ պայ
մաններում նույն դառը փորձն ունենանք: Այնուամենայնիվ, 
պետք է հուսալ, որ մենք (եթե միայն տքնաջանորեն ու աստի
ճանաբար) հայերենի ստուգաբանության հետազոտության 
մեջ հետագա առաջընթացներ կունենանք, ինչպիսիք փաստո
րեն եղել են նաև վերջերս Բուգգեի, Ֆր. Մյուլլերի և Մեյեի շնոր
հիվ առավել սահմանափակ ծավալով: Բայց ես կարծում եմ, որ 
դրանում մեզ համար մեծապես օգտակար կլինի հայերենի ողջ 
լեզվական նյութի արմատական բառերի, վերջածանցների, 
նախածանցների մի ակնառու զուգադրում, ինչպիսին ես այն 
պլանավորել եմ այս աշխատության երկրորդ մասի համար: 
Նրանում նաև առիթ կներկայանա հակիրճ նշել իմ կողմից այս
տեղ չընդգրկված ստուգաբանությունները, որպեսզի ապագա 
հետազոտողները կարողանան ուշադրություն դարձնել դրանց 
վրա, ստուգել և, նրանց ճշտությունը պարզվելու դեպքում, ըն
դունել դրանք: Իմիջիայլոց ինքս այս մասում ուշադրության եմ 
առել ու քննարկել որոշ կասկածներ, որոնք պարզապես չեմ ու
զեցել շրջանցել, և որոշ սխալներ, որոնք մշտապես ուզեցել եմ 
վերացնել:

Վերը նշվածից հետևում է, որ հայերենի ստուգաբանություն- 
ների իմ ժողովածուն չի առաջադրում բացարձակ ամբողջակա
նության պահանջ, բայց թերևս սահմանափակության մեջ առա
ջադրում է ճշգրիտ ստուգաբանությունների պահանջ: Հետևա
բար, ով այստեղ չի գտնում նախկինում տրված բացատրությու
նը. թող ընդունի, որ այն ոչ թե վրիպել է իմ ուշադրությունից, այլ 
որ ես այն սխալ եմ համարում1), և թող զսպի իր կշտամբանքը, 
քանի դեռ չի ապացուցվել իմ այս դատողությունների անհիմն 
լինելը: Այսուհետ ևս իմ ժողովածուն նպատակ չունի կազմել ոչ 
հազվադեպ ի հայտ եկող հունարեն օտար բառերի (տե ս ստորև 
էջ 324), ոչ էլ ուշ և արդի հայերենի բառապաշարի մեջ մտնող 
արաբերեն, թուրքերեն, նոր պարսկերեն, լատիներեն ու ֆրան-

1) Սա ի ուշադրություն պարոն Մենեվիշյանի, ով (Հանդէս ամսօրեայ, 
1896, էջ 183) թերի է համարում իմ հավաքածուները, քանի որ չկան, օրի
նակ, հետևյալ ստուգաբանությունները հայ. աղիւս^նոր պարսկ. axiz 
կրաշաղախ (ըստ Վուլլերսի lutum e quo lateres conficiunt, caementum և այլն), 
հայ. ածուխ= նպ. azax, ըստ Վուլլերսի' putamen vitis, sannentum կամ Szuy, 
SzOy-putotio arboris, ramus և այլն, հայ. ակիշ (կեռ կրակխառնիչ)= նպ. Skis 
(?Վուլլերսի մոտ միայն 3gs5 suspensus) կամ Sguj, Skaj, Skanj - uncus, hamus, 
harpago: Լավ չէր լինի, եթե ես ներառեի նման ստուգաբանություններ:
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սերեն փոխառյալ բառերի ամբողջական ցանկը, քանի որ, ինչ
պես նշել եմ (ստորև էջ 280)1), այդ բառերի մեծ մասը առանձնա
հատուկ հետաքրքրություն չի ներկայացնում, և իմ աշխատան
քի նյութը պետք է լինի առհասարակ ոչ թե միջին և նոր հայերե
նը, այլ հիմնականում հին հայերենը: Այս երիտասարդ լեզուն 
էլ, անշուշտ, ունի հնում փոխառյալ կամ հնագույն հայերեն 
որոշ բառեր, որոնք լոկ պատահականորեն չեն վկայակոչ
վել գրականության մեջ, որը կարող է սակայն խնդրո առար
կա լինել միայն այն դեպքում, երբ մենք կունենանք այդ 
գրականության բառագանձի վստահելի ժողովածուն, որը 
ցայժմ չի եղել:

1) Այդ առնչությամբ Ֆր. Մյուլյերը (WZKM. 10, 278) անարդարացիորեն 
նկատում է բառերից մեկի բացակայությունն ինձ մոտ հայ. շուշմիր (հիլ)=նպ. 
SaSmTr, Sumin- cardamomum minus: Մանավանդ որ այդ բառը ես գտնում եմ մի
այն Պետրոսյանի բառարանում (Մադաթեա Պետրոսեան, Նոր բառգիրք անգ- 
էերէն-հայերէն, Վենետիկ, 1875), որը ոչ մի տեղեկանք չի տայիս:

Հայերեն բառերն իրենց ծագումնաբանությամբ ես բա
ժանել եմ փոխառյալների և սեփականների, իսկ փոխառյալ 
բառերի հետագա բաժանումը հատուկ գլուխների կատա
րել եմ' կախված հետևյալից' ոչ թե վերջին ինստանցիայում 
որտեղից են նրանք սերում, այլ թե որ լեզվից է հայերենը 
դրանք անմիջականորեն վերցրել: Ուրեմն, ինչպես ինքս եմ 
ընդունում, օրինակ, եթե փիլիսոփայ բառն անմիջականո
րեն գալիս է ասորերենից, ապա այն պետք է նշվեր ասորե
րեն փոխառյալ բառերի տակ (տե ս էջ 317), թեև ասորացիք 
այն փոխառել են միայն հունարենից, մինչդեռ անմիջակա
նորեն հունարենից վերցված փիլիսոփոս բառը գրված է 
հունարեն փոխառյալ բառերի տակ (էջ 386): Առանձին 
գլուխներում տարբեր պատճառներով ես ներկայիս համար 
այբբենական կարգը գերադասել եմ ըստ իմաստի' առավել 
հետաքրքիր կարգից: Փոխառյալ բառերի համար բերված 
գրական օրինակները էջ 3-8-ի վրա տրված հապավումնե
րի աղյուսակի օգնությամբ պետք է պատասխան տան այն 
հարցերին, թե որ դարում է հնարավոր գտնել փոխառյալ 
բառերը, թե գործածության ինչ հաճախականություն ունեն 
նրանք, նրանք արմատացա՞ծ փոխառյալ բառեր են, թե՞ գի
տական օտար բառեր: Առաջիններին հավելված է «հին և 
հաճախ» նշումը, կամ գրական օրինակների վերջում գըր- 
ված է «և այլն», վերջինների մոտ բերված է միայն մեկ կամ
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երկու գրական օրինակ' առանց հավելումի1) (տե ս ստորև 
էջ 338): Հեղինակների անունները ես տվել եմ միայն այս վեր
ջին գարում (Բուգգեի, Ֆր. Մյուլլերի և Մեյեի կողմից) վերջերս 
հավելված ստուգաբանությունների մոտ:

1) Հմմտ. օրինակ աթաշ (էջ 92), բարսմունք (էջ 119), կոտակ (էջ 173), 

վզուրկ (էջ 246) և այլն:

Ես սիրով կհիմնավորեի ւ-ի և վ-ի, ինչպես նաև նրանց հետ 
կապվող ձայնավորների (աւ, ավ, եւ, եվ և այլն) հայկական 
նշանների իմ տառադարձումը, որպեսզի հիմնավորեմ, որ վեր
ջինս այնքան էլ կամայական չէ, ինչպես դա կարող է թվալ նրան, 
ով նկատի է առնում միայն հայերեն գիրը և ոչ թե ավանդաբար 
եկած կամ էլ բացահայտվելիք արտասանությունը: Բայց քանի 
որ հնարավոր չէ դա համառոտ շարադրել, ես այն հետաձգում 
եմ մեկ այլ առիթի համար: Միայն թե այստեղ պետք է Բրուգմա- 
նի' «Տառադարձության սահմանափակության» վերաբերյալ 
կատարած խելացի դիտողությունների կապակցությամբ նկա
տել, որ այդ սահմանափակությունից դուրս գալու ելքը դեռ եր
կար տարիներ առաջ ֊ դժբախտաբար անհետևանք - ցույց է 
տվել Լեփսիուսը' շարունակաբար հանիրավի աչքաթող արված 
իր «Ստանդարտ այբուբեն»-ում (2-րդ հրատարակություն, Լոն
դոն, Բեռլին, 1863), և որ, երբ արդեն զգացվում է ներկայիս իրա
վիճակի անկայունությունը, թերևս շուտով կգա ժամանակը 
Լեփսիուսի հրաշալի աշխատության վերանայումով գտնելու 
այնպիսի «հեղինակավոր գրելաձև», որին կամավոր կենթարկ
վեին խելամիտները:

Այս ստուգաբանության առաջին կեսը (էջ 1-280) տպարան է 
հանձնվել 1895 թ. մոտավորապես զատկին և լույս է տեսել 
նույն թվականի նոյեմբերին: Ուստի Յուստի «Իրանական 
անունների գիրքը», որն իմ ձեռքն է ընկել միայն այս առաջին 
կեսն ավարտելիս, այլևս հնարավոր չի եղել օգտագործել իմ 
կողմից առաջին հատվածում քննարկվող անունների համար:

Ստրասբուրգ, մարտ 1897:
Հ. Հյուբշման
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Ա. Հայերենի տառադարձության մասին ես խոսել եմ ZDMG.- 
ում' 30, 53..., ինչպես նաև իմ «Իրանական լեզուների և հայերե
նի տառադարձությունը» աշխատության մեջ, Լայպցիգ, 1882: 
Վերջինիս մեջ արված առաջարկությունները ես հիմա էլ համա
րում եմ նպատակահարմար, իսկ նրանց հիմնավորումը' ճիշտ, և 
ինչ ես նրանք նորից ու նորից ստուգել ու փորձել եմ և համեմա
տել այլոց առաջարկությունների հետ, առավելությունը տալիս 
եմ իմ առաջարկություններին: Միայն թե ես հիմա տառադար
ձում եմ ը-ն վերջերս Իրանի տարածքում այնքան ժողովրդա
կան դարձած ց նշանով1), ապա դ-ն &ով (կոկորդային /-ով), այլևս 
ոչ 1-ով' հունական և լատինական նշանների միախառնումից 
խուսափելու նպատակով, այնուհետև օն ր-ով, և ոչ թե ր-ով' չա- 
ռաջացնելու այն տպավորությունը, որ իբր առկա է քիմքային ր֊ 
ն, և վերջապես օն (որը 12-րդ դարում ի հայտ է գալիս հին ափ 
փոխարեն)' օ-ով' ի տարբերություն ոփի, որը 5 է, որով պետք է 
որ հատկապես հունարենում վերարտադրվի հունական ®-ն: 
Իմիջիայլոց ես խնդրում եմ ուշադրություն դարձնել, որ իմ տա
ռադարձումը չպետք է լինի փոխարինող կամ սուռոգատ' հայե
րեն բնօրինակ այբուբենի համար, որը ես կիրառում եմ նրա 
կողքին, ավելին, իմ տառադարձության նպատակն է' հնարավո- 
րինս ճշգրիտ ուսուցանել հին հայերենի արտասանությունը, որ
քանով որ ես այն կկարողանամ բացահայտել իմ տրամադրու
թյան տակ գտնվող միջոցներով: Բայց դա ինձ բոլորովին էլ չի 
պարտադրում միշտ կառչած մնալ բնօրինակ գրությանը, այլ 
ես պետք է նրանից խուսափեմ, երբ համոզված կլինեմ, որ 
այն չի համընկնում արտասանությանը: Այն, որ մենք չենք 
կարոդ հավաստի բացահայտել որոշ հնչյունների և հնչյուն
ների միացությունների հին արտասանությունը, համենայն- 
դեպս առաջացնում է դժվարություն, որը, սակայն, պետք է

1) Բայց ո՛ր նշանը պետք է վերցնել նրա փոխարեն, երբ այն պիտի գրվի 
մեծատառով, օրինակ որպես հայկական անձնանունների սկզբնահնչյուն:
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միայն շրջանցել և ոչ թե լուծել, երբ անտեսելով տառադար
ձումը գործածում ես միայն բնօրինակ գրությունը: Տւսռւս- 
դարձմամբ անընդհատ խթանվում և բարձրացվում է արտա
սանության հարցը, բայց թե լեզվաբանության խնդիրներից 
մեկն էլ մեռյալ լեզուների արտասանությունը բացահայտելն 
է: Բանն այն է, որ այս գիտության իսկական առարկան ոչ թե 
գրավոր, այլ խոսակցական լեզուն է:

Հին հայերենի արտասանությանը ես կանդրադառնամ 
հետագայում, այստեղ տալիս եմ միայն այն տառադարձու
թյունը, որը նշված տեսակետների համաձայն կիրառելու եմ 
ստորև: Ընդ որում ես պահպանում եմ հայերեն այբուբենի 
ավանդական հերթականությունը և վերջում ավելացնում 
երկհնչյունները.

ա բ գ դ ե զ է ը թ ժ ի լ խ ծ կ
օ Ե § մ 6 հ § 9 է 2 ւ I X շ(=էտ) Կ

հձղ 6 մյնշո չ պ ջ ռ 
հ յ(=ճշ) £ շ(=էտ) րո y ո տ օ շ(-էտ) բ յ(=<£2) ր

ս վ տ ր ց ւ փ ք օ
տ V է ր շ(=է տ) V, ս բ ե' 6

ով ֊բուն հայերեն բառերում =ov, հունարեն1) բառերում =օ, 
ու - բաղաձայններից առաջ = ս, ձայնավորներից առաջ = V2), 
ոյ - բաղաձայններից առաջ = օւ, ձայնավորներից առաջ և

1) Այսինքն հունարեն մատենագրություններից վերցված անունների 
մեջ, որտեղ կա ®, որը վերարտադրվում է ով-ով այն տարբերակելու հու
նարեն օ-ից, որը հավասար է հայերեն ո-ին:

2) Բացառությամբ ֊ու֊ով վերջավորվող ներկայի հիմքից կազմվող 
անցյալ ձևերի (ինչպես զենուի) և մի շարք աստվածաշնչային անձնանուն
ների (ՄանուԷլ, Սամուէլ, ՓաՕուէվ, որոնցում այն նաև ձայնավորից առաջ 
պետք է արտասանել ու՛.

3) 12-րդ դարում բաղաձայններից առաջ աւ-ի փոխարեն գործածու
թյան մեջ է մտնում օ ն =օ բացառությամբ աղաւնի և նաւթ բառերի:

4) Այսպես վերացական վերջածանց ութիւն =ություն, թիլ =թիվ, բայց 
թիվը որոշյալ հոդով թիւե= թիվն՛.

որպես վերջնահնչյուն = oy,
այ ֊բաղաձայններից առաջ = ա, ձայնավորներից առաջ և 

որպես վերջնահնչյուն = ay,
աւ- բաղաձայններից առաջ3) = օս, ձայնավորներից առաջ 

և որպես վերջնահնչյուն = «V,
իւ - բաղաձայններից առաջ = ա, որպես վերջնահնչյուն = ո4), 
եա = 60.:
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Բ. Բացի գործնական հապավումներից, ինչպես KZ., 
ZDMG., WZKM. և այլն, ես այստեղ օգտվում եմ նաև 
հետևյալներից.
Achund. = Ախունդով, Աբու Մանսուր Մուվաֆակի դեղաբանու

թյան հիմունքները, Հալլե, 1893, Առանձնացված ար
տատիպ:

Ag. = Ագաթանգեղոս, Պատմություն (հայերեն), Վենետիկ, 
1862: 5-րդ դար:

gr. Ag. = Ագաթանգեղոսը և Գրիգոր Հայաստանցու թղթերը 
(հունարեն), հրատ.' Լագարդ, Գյոթինգեն, 1887:

alt. Wb. = Մխիթարյանների կողմից վկայակոչվող հին հայերեն 
բառարան:

A. M. = Աբու Մանսուր Մուվաֆակ, Գեղաբանության հիմունք
ների գիրք (պարսկերեն), հրատ. Զելիգման, Վիեննա, 
1859:

Anan. Shirak = Անանիա Շիրակացի, Մնացորդք բանից (հայե
րեն), հրատ.' Պատկանյան, Պետերբոլրգ, 1877: 
7-րղ դար:

Ape. = Ապոկալիպս («Հայտնություն», «Նոր կտակարան») 
(հայերեն): 12-րդ դար:

Arg. = Պատմություն Առաքելոց (հայերեն): 5-րդ դար: 
Arist. = Արիստակես Լաստիվերտցի, Պատմություն (հայերեն),

Վենետիկ, 1844: 11-րդ դար:
Art. Vir. = Արդա Վիրաֆի գիրքը, Բոմբեյ, 1872:
A. St. = Լագարդ, Հայկական ուսումնասիրություններ, Գյո

թինգեն, 1877:
A. T. = Հին կտակարան (հայերեն), Վենետիկ, 1805:5-րդ դար:
A. V. G. = Ալֆրեդ ֆոն Գուտշմիդ, Իրանի և նրա հարակից 

երկրների պատմություն, Թյուբինգեն, 1888: 
Axtark’ = (Աստղերի պատկերներ), աստղագիտական գրքույկ, 

միջին հայերեն:
Barb. = Բարբիե դը Մեյնար, Dictionnaire geographique etc. 

de la Perse, Փարիզ, 1861:
Basil. = Բարսեղ Մեծ, Վեցօրեից (հայերեն), Վենետիկ, 

1830: 5-րդ դար:
BB IV = Բեցենբերգեր, Հնդեվրոպական լեզուների տեղեկագրի 

նյութեր, հ. IV (Նյոլդեքե, Պատմություն Արտախշիր 
ի Պապական):

Bdh. = Բունդեհեշ, հրատարակիչ Յուստի, Լայպցիգ, 1868:
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C. = Ջախջախյան, Dizionario armeno-italiano (Հայ-իտա- 
լերեն բառարան). Վենետիկ, 1837:

Car. = ճառընտիրք (հայերեն): Հին ժամանակներից մինչև 
13-րդ դար:

Chron. = Քրոնիկոն Հին կտակարանում (հայերեն): 5-րդ դար: 
Cyrill. = Կյուրեդ Երուսաղեմացի, Կարգադրություն: 5-րդ դար: 
David = Դավիթ Փիլիսոփա (=Դավիթ Անհաղթ), Թարգմա

նություններ Արիստոտելից, Պորփյուրից և այլն, 
Վենետիկ, 1833: 5-րդ դար և այդուհետ:

Deut. = Deuteronomium (=Երկրորդ օրենք = Մովսեսի 5-րդ 
գհՕՔՕ-՜ ծանոթ.' թարգմանչի) (հայերեն): 5-րդ դար:

El. = Եղիշե, Վարդանի և Հայոց պատերազմի մասին 
(հայերեն), Վենետիկ, 1859: 5-րդ դար:

Ephes. = Նամակ եփեսոսցիներին (հայերեն): 5-րդ դար: 
Ephrem. = Up. Եփրեմի երկերը (հայերեն), Վենետիկ, 1836հ 

5-րդ դար:
Erznk. = Երզնկացի, Քերականություն, Մատթեոսի և այլոց 

մեկնաբանությունը: 13-14-րդ դդ.:
Euseb. = Եվսեբիոս, «Քրոնիկոն» և «Եկեղեցական պատմություն» 

(հայերեն): 5-րդ դար:
Ex. = Exodus («Ելք») (հայերեն): 5-րդ դար:
Ezech. = Եզեկիել (հայերեն): 5-րդ դար:
Eznik = Եզնիկ, Եղծ աղանդոց (հայերեն), Վենետիկ, 1826: 

5-րդ դար:
FB. = Փավստոս Բուզանդ, Պատմություն (հայերեն), 

Վենետիկ, 1832: 5-րդ դար:
Fird. = Ֆիրդուսի, հրատ.' Վուլլերս:
Fraenkel = Ֆրենկել, Արամեերեն օտար բառերը արաբերենում, 

Լեյդեն, 1886:
Gal. = Նամակ գաղատացիներին (հայերեն): 5-րդ դար: 
Ganj. = Ganjeshayagan, Andarze Atrepat Maraspandan, 

Madigane Chatrang and Andarze Khusroe Kavatan, 
by Peshutan Dastur Behramji Sanjana, Բոմբեյ, 1885:

Ganjaran = Գանձարան' Նարեկացու (1Օ-րդ դար), Շնորհալու 
(12-րդ դար) և հետնորդների եկեղեցական երգերի 
ժողովածու:

Gen. = Գենետիկա (Ծագումնաբանություն) (հայերեն): 
5-րդ դար:
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Geop. = ԳիՈՔ վաստակոց, Geoponica (միջին հայերեն), 
գենետիկ, 1877, 13-րդ դար (կամ 12-րդ դար ?, 
պես Հանդէս ամսօրեայ, 1889, էջ 2):

Ges. Abh. = Լագարդ, Հոդվածների ժողովածու, Լայպցիգ, 1866: 
Gesch. Georg. = Վրաց պատմություն (թարգմանված վրացերենից 

Խւյհ^Վենետխ,, 1884; էէ-^ևէՅ^ւ^ւյե^ (1^և 
GJ. and Ind. = Glossary and Index of the Pahlavi texts և այլն, հրատ.

է. Ու. Ուեսթ, Բոմբեյ - Լոնդոն, 1874:
Guj. Ab. = Barthelemy, Gujastak Abalish, Փարիզ, 1887:
Hebr. = Նամակ եբրայեցիներին (հայերեն), 5-րդ դար: 
Hoffmann = Գ, Հոֆման, Քաղվածքներ պարսիկ մարտիրոս

ների ասորական փաստաթղթերից, Լայպցիգ, 1880:
Hom, Grdr. = Հոռն, Ակնարկ նոր պարսկերեն ստուգաբանության, 

Ալորասբուրգ, 1893:
Hom, Sieg- = Հոռն, Սասանյան կնքաքարեր, Բեռլին, 1891:
Jac. Nisib. = Հակոբ Նիսիբեցի (Wb.-ում սխալ է, պետք է լինի 

Հրահատ), ճառեր: 5-րդ դար:
Jaism. = Հայսմավուրք (Վարք Սրբոց), 13-14-րդ դդ.:
Jerem. = Երեմիա (հայերեն): 5-րդ դար:
Jes. = ԵԱայի (հայերեն): 5-րդ դար:
Joh. = Հովհաննեսի Ավետարան (հայերեն): 5-րդ դար: 
Joh. Kath. = Հովհաննես Կաթողիկոս, Պատմություն (հայերեն), 

Արսկվա, 1853:10-րդ դար:
Joh. Mam. = Հովհան Մամիկոնյան, Տարոնի պատմությունը 

(հայերեն), Վենետիկ, 1832: 7-րդ դար:
Joh. Phil. = Հովհաննես Իմաստասեր (Օծնեցի) (հայերեն), 

Վենետիկ, 1834: 8-րդ դար:
Joh. Van. = Հովհաննես Վարդապետ, անփ Վանական (հա

յերեն): 13-րդ դար:
Kanon = Կանոններ (հայերեն): 5-8-րդ դար:
Kg. = գիրք թագավորաց (հայերեն): 5-րդ դար:
Kir. = Կիբակոս Գանձակեցի, Պատմություն (հայերեն), 

Վենետիկ, 1865: 13-րդ դար:
Kor. = Նամակ կորնթցիներին (Պողոս Առաքյալի թուղթը 

Կոբնթի բնակիչներին,- ծանոթ, թարգմանչի) 
(հայերեն): 5-րդ դար:

Koriun = Կորյուն, Սրբ. Մաշտոցի կյանքը, Վենետիկ, 1833: 
5-րգ գար;
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Lambr.
Laz.

= Ներսես Լամբրոնացի (հայերեն): 12-րդ դար: 
= Ղազար Փարպեցի, Պատմություն (հայերեն), 

Վենետիկ, 1873: 5-րդ դար:
Leb.d. Vater- Վարք հարանց (հայերեն), Վենետիկ, 1855, կրկնա-

Lev.
Levond

կի գրախոսականով, հինը 5-րդ դարից, նորը' 
մինչև 12-րդ դար:

= Leviticus (Խրատ) (հայերեն): 5-րդ դար:
= Ղևոնդ Մեծ, Ղևոնդ պատմիչ, Արաբների ներխու

Luc.
Maccab.
Magistr.

ժումը (հայերեն), Փարիզ, 1857: 8-րդ դար:
= Ղուկասի Ավետարան (հայերեն): 5-րդ դար:
= Մակաբայեցիք (հայերեն): 5-րդ դար:
= Գրիգոր Մագիստրոս, Նամակներ և այլն (հայե

րեն): 11-րդ դար:
Mal. = Մաղաքիա Աբեղա, Պատմություն (հայերեն):

Martin
13-րդ դար:

= Ֆրա Մարթին (հայերեն թարգմանություններ):

Mask.
14-րդ դար:

= Մաշտոց (հայկական ծիսակատարություն):

Me.
Meeh.

Սկսած 5-րդ դարից:
= Մարկոսի Ավետարան (հայերեն): 5֊րդ դար:
= Մխիթար Գոշ, «Առակներ» և «Դատաստանագիրք» 

(հայերեն): 12-րդ դար:
Mech.d.Ar^՜ Մխիթար Հերացի, Ջերմանց մխիթարություն 

(հայերեն): 1184 թվից:
Med. Schr- = 13-15-րդ դարերի բժշկագիտական երկեր:
MGg. = Մովսեսի Աշխարհացույցը, Վենետիկ, 1865, 

հրատ.' Զուքրի, Վենետիկ, 1881, հրատ. Պատ- 
կանյան, Պետերբուրգ, 1877 (հայերեն): 7-րդ դար?:

Michael = Միխայիլ Ասորի, Քրոնիկոն (հայերեն), Երուսա- 
ղեմ, 1870: 13-րդ դար:

Min. = Ուեսթ, The Book of the Mainyo-i-khard, Շտուտ- 
գարթ-Լոնդոն, 1871:

Min. Gl. = Նախորդի բացատրական բառարանը:
Mos. Kal. = Մովսես Կաղանկատվացի, Ալբանիայի (Աղվանքի)

Mt.
Mt. Urh.

պատմությունը, Փարիզ, 1860, Մոսկվա, 1860
(հայերեն): 7-րդ դար, վերջին' 3-րդ գիրքը 9-1 Օ-րդ դդ.:

= Մատթեոսի Ավետարանը (հայերեն): 5-րդ դար:
= Մատթեոս Ուռհայեցի, Պատմություն (հայերեն): 

12-րդ դար:
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MX. = Մովսես Խորենացի, Յւսյոց պատմություն (հա
յերեն), Վենետիկ, 1865: Ց-րդ դար (ըստ Կարիե- 
րի 7-8-րդ դդ.):

Narek. = Գրիգոր Նարեկացու երկերը (հայերեն), Վենե- 
սփկ,1840: 10-րդ դար:

Nold. Aufs.= Նյոլդեքե, Շարադրանք պարսից պատմության, 
Լայպցիգ, 1887:

,, Stud. = Նյոլդեքե, Պարսկերենի ուսումնասիրություններ I, 
Վիեննա, 1888, Մ Վիեննա, 1892:

„ syr. Chron. = Նյոլդեքե, Գուիդիի հրատարակած ասորերեն 
քրոնիկները' թարգմանված ու մեկնաբանված, 
Վիեննա, 1893:

N. P. = Սրբ. Ներսես Պարթևի պատմությունը, Երեց 
Մեսրոպը (հայերեն), Վենետիկ, 1853,10-րդ դար:

N. T. = Նոր կտակարան (հայերեն), Վենետիկ, 1877: 
5-րդ դար (բացի Apc.-ից):

Num. = Թվեր (հայերեն): 5-րդ դար:
Oskiph. = Ոսկեփորիկ (մանրապատումներ, հայերեն);

12-րդ դարից հետո:
Osk. Mt Joh. Es. Paul. = Ոսկեբերան, Մատթեոսի, Հովհաննու 

(մինչև 13-րդ ճառը), Եսայու, Պողոսի նամակների 
մեկնությունը (հայերեն), Վենետիկ, 1826-1880: 
5-րդ դար:

Patk. I und П = Патканян, Материалы для армянского словаря, 
Петербург, 1882-1884:

Petr. = Պետրոսի նամակներդ (հայերեն); 5-րդ դար՛.
Phi. Min. = Անդրեաս, The Book of the Mainyo-i-khard, Քիլ, 1882:
Pit. = Մովսես Խորենացի (?), Յաղագս պիտոյից (հա

յերեն), Վենետիկ, 1865: 5-րդ դար (?):
P. N. = Pand-nama i Adarbad Maraspand, by Herbad She- 

riarjee Dadabhoy, Բոմբեյ, 1869:
PPGL. = An oldPahlavi - Pazand Glossary, Բոմբեյ-Լոնդոն, 1870:
Pred. Sal. = Սողոմոն Քարոզիչ (հայերեն): 5-րդ դար:
Pseud. = Կեղծ-Կալիսթենես, Աղեքսանդրի պատմությունը,

(հայերեն), Վենետիկ, 1842: 5-րդ դար:
P. St. = Հյուբշման, Պարսկական ուսումնասիրություններ,

Ստրասբուրգ, 1895:
Rom. = Նամակ հռովմայեցիներին (Պողոս առաքյալի 

թուղթը,- ծանոթ.' թարգմանչի) (հայերեն): 5-րդ դար:



Spriiche Salom.= Առակք Սողոմոնի (հայերեն): 5-րդ դար:

8 ՕաՕոթագՐՈւթյուՕնեո: ₽. Հապավումներ

SaJom.
Sb.

= Իմաստություն Սողոմոնի (հայերեն): 5-րդ դար: 
= Սեբեոս, Պատմություն (հայերեն), հրատ. Պատ- 

կանյան, Պետերբուրգ, 1879:7-րդ դար:
Seber. = Սևերիանոս, Քարոզներ (հայերեն), Վենետիկ, 1827: 

5-րդ դար:
Shk.
Sokr.

= Shikand-guпlanik-vi6ar, Բոմբեյ, 1887:
= Սոկրատես, Եկեղեցական պատմություն (հա

յերեն): 7-րդ դար:

էշերը չնշված հայերեն մեջբերումները վերցված են Մխի- 
թարյանների բառարանից (Wb.):

Steph. Asol. = Ստեփանոս Տարոնեցի, անփ' Ասողիկ, Պատ
մություն (հայերեն), Փարիզ, 1849: 1Օ-րդ 
դարի վերջ:

„ Orb. = Ստեփանոս Օրբելյան, Սյունիքի պատմությունը 
(հայերեն), Փարիզ, 1859: 14-րդ դար:

,, Siun. = Ստեփանոս Սյունեցի' շատ երկերի հայերեն 
թարգմանիչը: 8-րդ դար:

Sar. = Շարական (եկեղեցական երգեր, հայերեն):

Snorh.
Tab.

5-12-րդ դար:
- Ներսես Շնորհալու երկերը (հայերեն): 12-րդ դար: 
= Նյոլդեքե, Պարսիկների և արաբների պատմու

թյունը Սասանյանների ժամանակաշրջանում' 
թարգմանված Թաբարիի արաբերեն Քրոնիկոնից 
և այլն, Լեյդեն, 1879:

Thom. = Թովմա Արծրունի, Պատմություն (հայերեն), 
Պետերբուրգ, 1887: 10-րդ դար:

Tim.
Tonak.
Vardan

= Նամակ Տիմոթեյին (հայերեն): 5-րդ դար:
= Տոնական (հայերեն): 8-րդ դար և այդուհետ:
= Վարդան, Պատմություն (հայերեն), Վենետիկ, 

1862: 13-րդ դար:
Wb. = Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի (հայերեն), 

Վենետիկ, 1836-1837:
West, PT. = Ուեսթ, Պահլավերեն տեքստեր ԻՐ/, Օքսֆորդ, 

1880-1892:
Yatk.
Zenob

= Գայգեր, Yatkar ւ Zareran և այլն, Մյունխեն, 1890: 
= Զենոբ, Տարոնի պատմությունը (հայերեն), 

Վենետիկ, 1832: 7-9-րդ դդ. (ըստ Խալաթյանցի):
ZPG1. = Յին զենդերեն - պահլավերեն բառարան, Բոմբեյ 

- Լոնդոն - Շտուտգարթ, 1867:
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Երբ հայերը Կիաքսար թագավորի կողմից (634-594 կամ 625- 
585 մ.թ.ա.)1) ենթարկվել էին Մարաստան պետությանը, դրա
նից կարճ ժամանակ անց ընկան պարսիկների լծի տակ, որը 
նրանք անընդհատ փորձում էին թոթափել նորից ու նորից 
հարկադրված լինելով ընդունել և, վերջիվերջո, կրել այն ավե
լի քան մի հազարամյակ: Երբ պարսկական գավառները Կեղծ 
Սմերղիսի մահից հետո ապստամբեցին Դարեհի դեմ (թագա
վորել է մ. թ. ա, 521 թվից), Հայաստանն էլ էր նրանց թվում, և 
Գարեհը մեծ ջանք գործադրեց' հպատակեցնելու նրանց, մա
նավանդ որ, ինչպես պարզվում է' հայերի ապստամբությունը 
կապ ուներ Ֆրւսվարտիշի ղեկավարությամբ գործող մարերի 
ապստամբության հետ: Սակայն Դարեհը ճնշեց ապստամբու
թյունն այն բանից հետո, երբ նրա զորապետերը' հայ Դադար- 
շիշը և պարսիկ Վաումիսան հինգ ճակատամարտ էին տվել Հա
յաստանում ու Սսորեստանում, իսկ ինքը Սարաստանում ջախ
ջախել էր մարերին և գերել ու խաչել էր Ֆրավարտիշին: Այդ 
ճաճանակից ի վեր հայերն իրենց խելոք իրն պահում, քանի 
դեռ գոյություն ուներ Աքեմենյան թագավորությունը:

401 թ. (մ. թ. ա.) Արտաքսերքսես n-ի դեմ Կյուրոս Կրտսերի 
կողմից կատարված արշավանքի ժամանակ մենք Թիրիբազո- 
սին տեսնում ենք Արևմտյան Հայաստանի2) սատրապ, Օրոն- 
տասին Արտաքսերքսես H-ի փեսային' Արևելյան Հայաստանի3) 
կուսակալ, որի' Դարեհի դեմ կազմակերպված դավադրությանը 
մասնակից Վիդւսրնայից սերող գերդաստանում4) սատրապու
թյունը մնաց նաև 4-րդ դարում:

1) N61d. Aufs, էջ ց: 2) Xenophon, Anab. IV, 4, 4: 3) Anab. Ill, 5, 17:
4) Strabo 531: 5) Judeich, Փոքրասիական ոաումնասիրություններ, էջ 221- 225:

Սւսկեղոնակւսն խառնաշփոթությունների ժամանակ Հայաս
տանը բավական խաղաղ է եղել, և կախյալ է եղել առավել շատ 
միայն անունով: Այդ կախյալությունից էլ նա ազատվեց այն բա-
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նից հետո, երբ Անտիոքոս Մեծը, որը քանիցս խառնվել էր Հա
յաստանի գործերին (A. v. G. 36), մ. թ. ա. 189 թ. ջախջախվել էր 
հռոմեացիների կողմից. Մեծ Հայրն nt Ծոփքը, որպես ինքնու
րույն պետություններ, սահմանագրում էին համապատասխա
նաբար Արտաքսիասի (Արտաշես Ա-ի) և Զադրիադեսի (իմա 
Զարիադրեսի Զարեհի)^ թագավորությամբ, նրանք նախկի
նում եղել էին Անտիոքոսի ռազմավարները, վերջինիս պար
տությունից հետո, սակայն, միացել էին հռոմեացիներին: Ար- 
տաշեսը Ատրպատական պետությունից մի քանի գավառ նվա
ճելուց հետո թեև պարտվել ու գերեվարվել էր Անտիոքոս IV 
եպիփանեսի (175-164 մ. թ. ա.) կողմից, բայց նրանից էլ հետա
գայում կրկին հետ ստացավ իր պետությունը:

Արտաշեսի հետնորդի (հավանաբար թոռան)' Տիգրան II Հա- 
յաստանցու թագավորությամբ Հայաստանը կրկին սերտ կա
պերի մեջ է մտնում Պարսկաստանի հետ: Պարթևների դեմ վա
րած մի կռվից հետո Հայաստանի թագավորը հարկադրված էր 
եղել իր որդի Տիգրան n-ին պատանդ թողնել պարթևների մոտ: 
Նրան էլ պարթևների թագավոր Միհրդատ n Մեծը Սրտավազդ 
I-ի (ամենայն հավանականությամբ Տիգրանի եղբոր) փոխարեն 
մ. թ. ա. 94 թվին նստեցրեց հայկական գահին և դրա դիմաց որ
պես փրկագին Հայաստանից ստացավ «Յոթանասուն հովիտ
ներ» կոչված տարածքը (A. v. G. 80): Սակայն հետագայում Տիգ- 
րանը հետ նվաճեց ոչ միայն այդ հովիտները, այլ նաև 
Պարթևստանի բազում գավառներ և կրեց «Արքայից արքա» 
տիտղոսը (A. v. G. 81-82, Strabo, 532): Սակայն նա ստիպված էր 
այդ նվաճած տարածքներից շուտով կրկին ձեռք քաշել, երբ Լու- 
կուլլոսը Միհրդատ Պոնտացու' Տիգրանի աներոջ նկատմամբ 
տարած հաղթանակից հետո արշավեց Տիգրանի դեմ: Երբ հիմա 
էլ նրա որդին' Տիգրան Կրտսերը, գժտվեց հոր հետ և պարթևնե
րին ուղեկցեց Հայաստան, Տիգրանը փախավ լեռները, բայց 
պարթևների նահանջից հետո վերադարձավ, պարտության 
մատնեց որդուն և ենթարկվեց Պոմպեոսին, որը նրան առաջադ
րեց պայմաններ, որդուն հանձնեց հորը և զիջեց պարթևներից 
վերցված Կորդուք գավառը (A. v. G. 84), հետագայում հարթեց 
նաև Տիգրանի ու պարթևների թագավոր Ֆրա(հ)ատի (=Հրահա- 
տի) միջև նրանց կողմից պահանջվող տարածքների վերաբեր
յալ ընթացող վեճը (A. v. G. 85):

Այդ ժամանակվանից մինչև Սասանյանների տիրապետու
թյան ավարտը հայոց պատմության բովանդակությունը միշտ էլ

1) A. V. G. 40: Ստրսւբոնի մոտ 531: 'Agta^iou re xai ZaQiaSgiot;:
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մնում է նույնը, աշխարհի երկու մրցակցող կայսրություններ 
պարթևներինն ու հռոմեացիներինը, հետագայում էլ պարսիկ- 
ներինն ու բյուզանդացիներինը, վիճում են տիրանալու իրենց 
սահմանների արանքում ընկած Հայաստան երկրին, որն իր 
տվյալ պահին իշխող տիրոջ նկատմամբ ունեցած ըմբոստու
թյան հակումով և ավատական հզոր ազնվականության ներքին 
երկպառակությամբ անընդհատ միջամտության առիթ կամ 
պատրվակ էր տալիս արտերկրներին: Իրենց իշխանության մեջ 
ազնվականության ազդեցությամբ հիմնականում խիստ սահ
մանափակված թագավորների միայն անուններն են փոխվում, 
և մի նոր' Արշակունիների դինաստիա է անցնում իշխանության 
գլուխ պարթևների ՎոլոգԵսես1-ի թագավորությամբ (վերջինիս 
համար միջնորդել էր իր եղբայր Տրդատը, որը մ. թ. 66 թվին 
Հռոմում Ներոնի կողմից թագադրվել էր Հայաստանի թագա
վոր) ու շարունակում է իր տիրապետությունը, մինչև որ 387 թ. 
Պարսկաստանի և Բյուզանդիայի միջև Հայաստանի բաժանվե
լուց հետո վերջին Արշակունին' Արտաշեսը, 428 թ. գահընկեց 
արվեց պարսից արքա Վահրամ V Գոռի կողմից1), այդուհետ, 
մինչև Սասանյանների անկումը 640 թ., Պարսկահայաստանը 
ղեկավարում էին պարսից մարզպանները: Այդ ժամանակից ի 
վեր դադարում են պարսիկների և հայերի միջև եղած սերտ հա
րաբերությունները, որոնք, հարկավ, թուլացել էին դեռևս Սա
սանյանների ժամանակաշրջանում հայերի կողմից քրիստոնե
ության ընդունմամբ, և հետագայում էլ այլևս չվերահաստատվե
ցին, երբ Շահ Աբբաս Մեծը (1586-1628) Հայաստանի մի մասը 
ժամանակավորապես բռնի ենթարկեց պարսից պետությանը:

1) Laz. 69:
2) Դա, անշուշտ, չի վերաբերում ժողովրդախոսակցական լեզվին:

Որքան էլ որ շատ դեպքերում անբարյացակամ էին հայերի 
հարաբերությունները պարսիկների հանդեպ, այնուամենայ
նիվ դարերի ընթացքում, պատերազմական թե խաղաղ ժամա
նակներում, պարսկական բարձր մշակույթն ուժեղ ներգործու
թյուն է ունեցել հայերի վրա և տվել նրանց այն, ինչ նրանք առ
հասարակ ունեին դպրության հարցում նախքան քրիստոնե
ության ընդունումը: Չնայած Հռոմի ազդեցությանը' Հայաստա
նը պարթևների ժամանակներում, ինչպես նկատում է Մոմսենը 
(«Հռոմի պատմություն V», էջ 356), «մնացել է ոչ-հունական եր
կիր, նա իր լեզվի ու հավատի ընդհանրությամբ2), նշանավոր 
անձանց բազմաթիվ միջամուսնական կապերով, նույն տարա
զով և նույն սպառազինությամբ անքակտելի կապերով միացել 
է պարթևների պետությանը»: Հետևաբար զարմանալի չէ, որ
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հատկապես հայ ազնվականության և հոգևորականության հե
ղինակավոր շրջաններում գործածության մեջ էր մտնում պար
սիկների ինչպես կրոնը, այնպես էլ լեզուն: Սակայն դրանց կա
րիքն զգացվում էր բացառապես պարսկական արքունիքի, ինչ
պես նաև Հայաստանում գործող պարսիկ պետական պաշտոն
յաների հետ շփվելիս, որոնք հազիվ թե որևէ բան էին հասկա
նում հայ ժողովրդի ազգային, պարսկերենից լրիվ տարբերվող 
և դժվար արտաբերվող լեզվից: Հայ ժողովուրդն էլ լրիվ անի
րազեկ մնացած չի լինի պարսկերենից: Երբ Քսենոփոնի հույ
ներն անցնում էին Հայաստանով, և ինչ-որ մի գյուղի հայ կա
նայք ու աղջիկներ հարցրին նրանց, թե ովքեր են իրենք, թարգ
մանիչը պարսկերենով (ոտքօւօրւ) պատասխանեց, որ իրենք 
արքայի մոտից են գալիս և ուզում են սատրապի մոտ գնալ 
(Anab. IV, 5, 10): Իսկ երբ Քերիսոփն ու Քսենոփոնն ուզում են 
իմանալ, թե որ երկրով են անցնում իրենք, սրանք պարսկերեն 
խոսող թարգմանչի միջոցով (Տա ™ս յւտջօւՀօ^ տցթդ^փց) 
հարցն ուղղել են տալիս տեղի հայ կառավարչին (Anab. IV, 5, 
34): Բայց որ հայ արքունիքի պաշտոնական լեզուն, քանի դեռ 
արքունիքը պատկանում էր Արշակունիներին, պարսկերենն է 
եղել, ապացուցում են թագավորների կողմից Հայաստանում 
հիմնադրված քաղաքների և արքունական այլ հաստատու
թյունների անունները, որոնք թերևս բոլորն էլ պարսկական են, 
և ոչ' հայկական: Հմմտ. ստորև բերվող ֊շատ-ով և ՝կերտ-ով 
ավարտվող անունները (ինչպես' Արտաշատ և այլն, Տիգրանա- 
կերտ, Խոսրովակերտ և այլն): Նախքան հայերեն այբուբենի 
գյուտը (մ. թ. 5-րդ դարի սկիզբ) Հայաստանում գործածվող գիրը 
պարսկական1) (պահլավի) գիրն էր, որով գրում էին անշուշտ մի
այն պարսկերեն, և ոչ հայերեն:

1) Հմմտ №ճ. Գիրք ա, գլուխ 52. էջ 245:

Այստեղ համառոտ ակնարկված հանգամանքները հասկա
նալի են դարձնում, որ հայերենը մեծ քանակությամբ բառեր է 
փոխառել պարսկերենից, և որ այդ բառերի զգալի մասի փոխա
ռումն ընթացել է պարթևների ժամանակաշրջանում և ոչ թե Սա
սանյանների օրոք, երբ հավատի տարբերությունը հայերին 
ավելի ու ավելի էր օտարում պարսիկներից: Այն որ հենց այդ
պես է եղել, ցույց է տալիս այդ' ստորև ի մի բերված փոխառյալ 
բառերի հոգնակի թվի հնչյունային ձևը, որը համընկնում է այն 
ձևի հետ, ինչ պահանջում է պահլավերենի գրությունը: Այդ բա
ռերը գրական պահլավերենից հիմնականում տարբերվում են 
նրանով, որ նրանք ունենում են րհ (հր՜ից) հին պահլավերեն էր = 
Տր-ի դիմաց և հ' պահլավերեն տ= 5-ի դիմաց (Բ. Տէ. 203 և 210), 
հետևաբար նրանք առաջադրում են մի նոր ձև, որը սակայն կա-
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րող է վերագրվել դեռևս մեր թվարկության սկզբին և նրանից էլ 
առաջ ^ Տէ. 207): Նրանց փոխառման ժամանակ գոյություն ու
նեին ոչ միայն ^, է, բ, £ ֊ն' ձայնավորներից հետո դեռևս որպես 
նուրբ բաղաձայններ, այլ նաև <5֊ն (ձայնավորներից հետո) դեռ 
չէր դարձել y կամ հ (Բ. Տէ. 201), և սկզբնահնչյուն ^տ ֊ն ձայնա
վորներից առաջ դեռ չէր դարձել ի (Բ. Տէ. 234-235), այսինքն 
նրանց փոխառումը տեղի է ունեցել պարթևների ժամանակաշըր- 
ջանում: Անշուշտ կան նաև փոխառյալ բառեր, որոնք ներկա
յացնում են սասանական հնչյունային ձև, ուրեմն փոխառվել են 
սասանյան ժամանակաշրջանում, բայց նրանք շատ փոքրաթիվ 
են: ժամանակի տարբերությունը փոխառման հարցում ամենից 
պարզորոշ ի հայտ է գալիս այն բառերի մոտ, որոնք պարսկերե
նից վերցվել են երկու անգամ նախ պարթևների, ապա Սասան
յանների ժամանակաշրջանում, ինչպես հետևյալ բառերի մոտ է. 
պարթ. հայ. Արի-ք, սեռականը Արե-աց (հայ. հոգնակիակերտ 
մասնիկներով)' հին պարսկ. Ariya-ի դիմաց = սասանյան հայ. 
ԵրաԾ միջին պարսկ. £ր&ո-ի դիմաց = հին պարսկ. Ariyanam, 
պահլ. ArySn, նոր պահլ. Airan = Թ-յո, - պարթ. հայ. Արամազդ 
հին պարսկ. Auramazda ֊ի, պահլ. ՕհրրոօՀձ-Ւ դիմաց = սասան, 
հայ. Որմիզդ միջին պարսկ. էէօրոսշձ֊ի դիմաց, - պարթ. հայ. Վա
հագն զենդ. սՅրտՑա/ոՅ-ի, հին պահլ. Varahran^\ դիմաց =սա- 
սան. հայ. Վահրամ նոր պահլ. VahrՁn^^ դիմաց, - պարթ. հայ. 
ասպարապետ' հին պարսկ. *տբՏ8օբօհ-ի դիմաց = սասան, հայ. 
ասպահապետ նոր պահլ. տբՏհբօէ-ի դիմաց, - պարթ. հայ. Սպան֊ 
դարատ հին պարսկ. *Տբօոէս83էօ.-ի դիմաց (տե ս ստորև և ?. Տւ 
201) = սասան, հայ. Սպանդիատ միջին պարսկ. 1տբօո^Ձ8֊ի դի
մաց, - պարթ. հայ. աշխարհ հին պարսկ. ա^օ-ի դիմաց, հին 
պահլ. տար = §օ9ր = սասան, հայ. շահր միջին պարսկ. տօհր-ի դի
մաց, - պարթ. հայ. Վրկան հին պարսկ. ^Վհտրսւ-ի դիմաց = սա
սան. հայ. Դուրգամ միջին պարսկ. Շսրջտւ-ի դիմաց,- պարթ. 
հայ. Վրկէմ հին պարսկ. *սրհասւ (?)-ի դիմաց = սասան, հայ. 
Գուրգէն միջին պարսկ. *Շսր§Տո-ի, նոր պարսկ. ն«/?«֊ի դիմաց 
(տե ս Բ. Տէ. 149,158,163), - պարթ. հայ. յաւէտ, յաւիտեան զենդ. 
yavaetЗt-ի դիմաց = սասան, հայ. ջաւիտեան միջին պարսկ. 
յՑսՏժՑոփ դիմաց (տես Բ, Տէ. 153), - պարթ. հայ. մեհեկան պահլ. 
MiЭeaxava-ի դիմաց = սասան, հայ. միհրական միջին 
պարսկ. նոր պարսկ. mihгagan-ի դիմաց:

Ես չեմ կարող ստանձնել որոշելու այն մոտավոր ժամանա
կը, երբ փոխառվել են այդ առանձին-առանձին բառերը, որքան էլ 
որ առհասարակ հնարավոր լինի նման սահմանումը: Դրա հա
մար որպես գլխավոր միջոց ծառայում է պարսկերենի հնչյուն
ների պատմությունը, որը ես ներկայացրել եմ իմ «Պարսկական
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ուսումնւսսիրություններ»-ում մշտապես ուշադրության կենտ
րոնում պահելով հայերենում փոխառված բառերը, և այստեղ 
ընդհանուր առմամբ ստորև հղում եմ անում այդ աշխատությա
նը' առանձին բառերը քննարկելիս, ըստ անհրաժեշտության 
հատուկ մեջբերելու այն տեղերը, որտեղ նրանք մեկնաբանվել 
են: Սակայն հայերեն բառերը քննարկելիս, նրանց' իրենց նախ
նական պարսկերեն տեսքը տալիս, չի կարելի անուշադրու- 
թյան մատնել այն փոփոխությունները, որոնց նրանք ենթարկ
վել են' հայերենի այբուբենին և հայոց լեզվի օրենքներին հա
մապատասխան. պետք է ի հայտ բերել, թե ինչն է նրանց մոտ 
տիպիկ հայկական: Ընդ որում պետք է նկատի առնել հետևյա
լը. 1. որ հայերենի այբուբենին հատկանշական չէ ձայնավորի 
երկարությունը, քանի որ լեզուն չունի պարզ երկար ձայնավոր
ներ1). 2. որ պարսկերեն ճ-ն վերարտադրվում է 6-ով կամ 6 -ով, 
և <5-ն օ-ով կամ օՒՈվ. 3. որ հին փոխառյալ բառերի համար գոր
ծում են հայերենի ձայնավորների այն օրենքները2), որոնց հա
մաձայն' ա) 6 և օւ ձայնավորները մնում են միայն վերջին վան
կում, բայց նրանից դուրս դառնում են է կամ ս, բ) ւ և ս ձայնա
վորները մնում են միայն վերջին վանկում, բայց նրանից դուրս 
սղվում են, գ) 60 երկհնչյունը մնում է միայն վերջին վանկում, 
սակայն նրանից դուրս փոխարկվում է 6-ի3). 4. որ պարսկերեն 
«-ն փոխատեղվում և դառնում է &. 5. որ պարսկերեն հր-ն 
հնում դառնում է րհ կամ հ, մինչդեռ նոր փոխառյալ բառերում 
հր-ն մնում է (Բ. Տէ. 205). 6. որ հայերենըՀչունի, ուստի և պարս
կերեն քր-ն տալիս է հր, պարսկերեն քէ,քտ,քտ ֊ն սէ, ստ, ստ, պարս
կերեն ք-ն բառասկզբում ձայնավորից առաջ և բառամիջում 
ձայնավորից հետո տալիս է րթ. Տէ. 186-188); Այդ փոխառյալ 
բառերը միայն հազվադեպ են ունենում բարբառային տարբերու
թյուններ, հմմտ. ոյ (=ոձ$ պարսկերեն ո} -ի դիմաց, օր.' Գանձակ, 
գանձ, բրինձ, պղինձ (Բ.Տէ 231-232) և հօր֊ բար (դուռ) բարապան, 
կամ մօր = դար դարապան (Բ. Տէ 116,166):

Պարսկերեն փոխառյալ բառերը ես սիրով կառանձնացնեի 
երեք բաժիններում՜ պարթևերեն, սասանյան պարսկերեն և 
նոր պարսկերեն: Բայց քանի որ շատ դեպքերում տարբերա
կումն անհնար է լինում, ես ստիպված եմ եղել հրաժարվել 
դրանից: Սակայն ես կարծել եմ, որ հարկադրված կառանձ- 
՜ 1) Ձայնավորը, որը մենք հնչյունագրում ենք 6 տեսքով, թեև ունի 
երկհնչյունի ծագում, ըստ էության, թերևս 5-րդ դարի հին հայերենում այլևս 
երկար (ձայնավոր) չէր:

2) Այս օրենքներն ունեն որոշ, բայց շատ քիչ ու կոնկրետ բացառություն
ներ, այլապես նրանք ուժի մեջ են հազարավոր դեպքերի համար:

3) Այս օրենքները նորագույն փոխառյալ բառերի համար այլևս ուժը 
կորցրել են:
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նւսցնեմ գոնե այն բառերը, որոնք դատելով նրանց գործա
ծության ձևից և հնչյունային կառուցվածքից, փոխառվել են 
միայն նոր պարսկերենի ժամանակաշրջանում (մեծ մասամբ 
11-րդ դարից հետո): Նրանց հանդեպ ևս վճիռ կայացնելը ոչ 
միշտ է լինում հավաստի, իսկ իմ բաժանումը կամայականու
թյունից զերծ: Չէ՞ որ այդ ընթացքում շատերն են իրենց վրա 
պարզորոշ կրում ուշ շրջանում փոխառված լինելու դրոշմը, 
նախ հատկապես նրանք, որոնք b, d, /-ի փոխարեն գրվում են 
p, է, ծ՜ով, կամp, t, c-ի փոխարեն b, Հ/ով1), հետևաբար վերց
վել են բաղաձայնների երկրորդ տեղաշարժից հետո, որն 
սկսվում է մոտավորապես 11-րդ դարից, այնուհետև նրանք, ո
րոնք առկա են արաբականացված տեսքով2): Վերջիններիս 
մոտ մնում է անորոշ նրանք սերում են արաբակա՞ն, թե՞ պարս
կական աղբյուրից: Դրա համար էլ ես դրանք նոր պարսկերեն 
մնացած փոխառյալ բառերի կողքին արաբերեն փոխառյալ 
կամ օտար բառերի հետ միասին, որոնք իրենց հերթին կարող 
էին հայերենում հայտնված լինել դարձյալ նոր պարսկերենի 
միջնորդությամբ, որն ինքն էլ նախկինում անհամար բառային 
կազմ է վերցրել արաբերենից, համեմատել եմ հատված 3-ում, 
որը, հետևաբար, ի մի է բերում գրական հայերենի նորագույն 
փոխառյալ բառերը: Նրանք ի հայտ են գալիս մեծ մասամբ 
միևնույն ուշ շրջանի աղբյուրներում «Բժշկական աշխատու- 
թյուններ»-ում (թարգմանված պարսկերենից ու արաբերենից), 
«Գեոպոնիկա»-ում (թարգմանված արաբերենից), «Ոսկեփո- 
րիկտ-ում և այլն, և մեծավ մասամբ ունեն գիտական ծագում:

1) Հմմտ. պատրուճ, արտասանվում է բադրուջ Geop. 169, 3 = նոր պարսկ. badrtf 
(ռեհան, շահասպրամ), Achund. Nr. 57:

2) Հմմտ. նարինջ Meeh. Fab. էջ 21 =նոր պարսկ. ոՏրձոյ (դաոնանարինջ, թուրինջ) 
(Rosen. Np. Sprachfuhrer - Զրուցագիրք, 36) = արաբ. ոԶոտքհին նոր պարսկ. nSrong-ից:

3) Բայց դեռևս սեպագիր արձանագրությունները տափս են մի հայի անուն, որը մի 
պարսիկ էլ է կրում, և այդ անունը, եթե այն ճիշտ է վերարտադրվել ու չի պարսկացվել, պարս
կական I Դադարշի: Այդտեղ տրվող երկրորդ հայի Արախա անունը չի ստուգաբանվել:

Հայերենի վրա պարսկերենի ազդեցությունը լիակատար 
ներկայացնելու համար ես ստիպված եմ եղել բերել նաև բազ
մաթիվ անձնանուններ, որոնք հայերը, հատկապես ազնվակա
նությունը, վերցրել են պարսիկներից: Սրանք ևս մեծ մասամբ գա
լիս են պարթևների ժամանակաշրջանից3) և Հայաստանում համա
ռորեն պահպանում են իրենց հին հնչյունային ձևը' չենթարկվելով 
սասանյան պարսկերենի նորագույն ձևերի ազդեցությանը: Հմմտ. 
Ատրպատական, Վրկան, Յազկերտ, Վշնապս, Արտաշիր (=սասան- 
յան պարսկերեն Արդաշիր), Կավատ (= սասանյան պարսկերեն Կա
վարի և այլն: Սակայն ես այս անուններին հավելում եմ նաև պարս
կական այն անունները, որոնք, ծագելով միայն Պարսկաստա-
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նում, հիշատակվում են նաև հայերեն աղբյուրներում, թեև 
նրանք' որպես բուն օտար բառեր, չեն պատկանում այս խմբին: 
Ուստի անհրաժեշտ էր հավաքել դրանք, քանի որ նրանց հայե
րեն ձևը մեզ լավագույնս է մատուցում պարսկերենի արտասա
նությունը և շատ կարևոր է պարսկերենի հնչյունաբանության 
համար: Հենց դա է սույն ժողովածուի արժեքը, այն մեզ է ներ
կայացնում միջին պարսկերենի (պեհլևի) բառարանի մի հատ
ված այնպիսի տեսքով, որից լավը մենք չենք կարող կազմել ոչ 
պարսկերեն, ո չ էլ ուրիշ աղբյուրներից:

Բայց ժողովածուն պարսկերեն փոխառյալ բառապաշարը 
խստիվ տարբերակում է բուն հայերեն բառագանձից, դրանով էլ 
այն առանձնահատուկ արժեք ունի հենց հայերենի համար: 
Քանզի նախկինում տարվող վեճը' հայերենն իրանակա՞ն իդիոմ 
է, թե՞ ինքնուրույն հնդեվրոպական լեզու, լուծվում է ինքնին, երբ 
այստեղ զուգադրված բառերն ամբողջությամբ վերցրած իրա
վամբ համարվում են պարսկերեն փոխառյալ բառեր: Միայն այդ 
բառերը, դրանք համարելով բուն հայկական, կարող էին պատ
րանք ստեղծել, որ իբր հայերենն ունի իրաներեն (ավելի ճիշտ' 
պարսկերեն) հնչյունների բնույթ: Եթե նրանք, դրան հակառակ, 
դիտարկվեն որպես փոխառյալ բառեր, ապա իրանականի վար
կածն այլևս ոչ մի նեցուկ չի ունենա: Բայց որ նրանք իսկապես 
փոխառյալ բառեր են, համոզիչ ապացուցում են այդ բառերի 
հնչյունական կապերը: Հասկանալի է' ես չեմ կարող այդ ապա
ցույցը Բհրել յուրաքանչյուր առանձին բառի համար, որքան 
հեշտ է լինում շատ դեպքերի համար ապացույց բերելը, դա 
նույնքան ավելորդ է լինում: Ընդհանուր առմամբ բավական է 
ցույց տալ այն ուղին, որը տանում է դեպի այդ ապացույցները: 
Անհրաժեշտ է յուրաքանչյուր կասկածելի դեպքում բացահայտել 
հնդեվրոպական հիմնական ձևը և քննության առնել այն նախ 
հայերենի հնչյունափոխության օրենքների հիման վրա, ինչպես 
ես դրանք սահմանել եմ իմ «Հայկական ուսումնասիրություննե
րում» (էջ 57...), ապա' պարսկերենի հնչյունափոխության հա
մաձայն, ինչպես ես դրանք մշակել եմ իմ «Պարսկական ուսում
նասիրություններում» (էջ 113...), և կարելի է համոզվել, որ 
միևնույն բառի պարսկերեն ձևը գրեթե 1ՕՕ-ից 99-ի դեպքում բո
լորովին այլ է, քան հայերենը, որովհետև հենց պարսկերենի հընչ- 
յունափոխության օրենքները միանգամայն տարբերվում են հա
յերենից: Կոնկրետ ասած' եթե որևէ հայերեն բառ 
նույն իմաստի դեպքում լրիվ համընկնումէ 
պարսկերենին, ապա փոխառյալ է: Առանձին դեպ
քերում կարող է, իհարկե, պարսկերեն բառը հնչյուններով հա
մընկնել բուն հայերեն բառին, և այն հարցը, թե արդյո՞ք պետք է
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դա համարել փոխառում, այդ դեպքում որոշում է կայացվում ել
նելով այլ տեսանկյուններից, և ոչ թե լեզվական: Այդպես է լինում, 
օրինակ, նաւ բառի դեպքում, որը կարող էր փոխառյալ լինել 
(ինչպես նաւագճ է անտարակույս փոխառյալ), որը սակայն կա
րող էր նաև հայերենի հնչյունափոխության համաձայն ուղղակի 
առաջացած լինել հնդեվրոպական «Տր-ից: Բայց նման դեպքերը 
շատ հազվագյուտ են լինում և գնալով ավելի կնվազեն, որքան 
խորանանք հայերենի' մասամբ դեռևս բավականաչափ չհետա
զոտված հնչյունափոխության օրենքների իմացության մեջ:

Հատված 1. Պարսկական անուններ

Axarmiduxt s. unter dux է.
1. ^թաշխգսց Alatxoday persischer Heerfuhrer Mos. Kal. 

I, 207, Steph. Orb. I, 75, 110
= paz. atak ‘Feuer’ + xvadai ‘Herr’.
Azdahak s. unter Biurasp.

2. ԱՀմատաՆ AAmatanlMJL. 135,Ahmatan(fahastan‘Il&upb- 
stadt’) Sb. 53, Ahmadan District in Medien MGg. 613

— ap. Hagmatana֊, gr. Hy^Axava (Herodot), aram. №BHX 
Esra 6, 2, syr. jnanX (Pesch.) ZDMG. 31, 148, JWX (тот 
Jahre 553) ZDMG. 43,407, phL Ahm(aian} der Miinzen ZDMG. 
19, 393; 33, 117, spater Hamatan Bdh. 56, 1, np. Hamadan 
die Hauptstadt des alten Mediens.

3՛ Հևլաեայոգսէն Atanayozan, der ein Pahlav war aus der 
Familie der Arsaciden1), General des Perserkonigs Sapuh 
FB. 152 — ^անաոզան AlanaozanQies Alanayozan), einPahla- 
vik, Verwandter des Konigs Агйак (von Armenien), General 
Sapuh’s MX. 221,

1) Հայերեն անուններին տրվող հավելումները բառացի կամ կրճատված 
°“?Բերումներ են վերը բերված հայ հեղինակների գործերից:

vgl. քխպւԲխւզան Razmiozan = pers. *razmyozan (s. unten) 
^ Աշ«ս Alan{?) ein Artsrunier Laz. 15 etc., ֆաեդաղան Zan- 
<&^an(?)einArmenier / ПштМгш! шиЛЦ ‘aus demOstanischen. 
Wu.ns.

4. Ա1ա4 Anak i&vuQxr]g z^g wv Пձдծыv deartoxeiag gr. 
Ag. 36, aus der Familie Suren Pahlav MX 154, FB. 6, Laz. 5,
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vgl. phi. Anakduzt ZDMG. 44, 654 (von Justi, ZDMG. 46, 
282 bezweifelt), phi. andk ‘hose’ Gl. and Ind. p. 42.

5. Jfrwfym Anahit, eine Gottin: die grosse Herrin Anahit 
Ag. 51 (Tochter des Aramazd), 54, 61, 106, MX. 294 (Brief 
an Sahak Artsruni), Pseud. 42; an dem Gotterort, den man 
Thron der Anahit (Handschr. Nahat) nennt FB. 219, z. 1; 
dazu anahtakan 'anahitisch : der anahitische Tempel (mehean 
Anahtakan) im Dorfe Erez im District Ekeleac ) Ag. 49, 590; 
das Bild (= Statue) der Anahit (Anahtakan patker) Ag. 50; der 
Tempel der anahitischen Gottheit (anahtakan dif) in ArtaSat 
Ag. 584; sie zerbrachen das goldene Bild (= Statue) der ana
hitischen Gottheit (anahtakanaf dif) Ag. 591

1
1

1) D. i. Akilisene bei Strabo 532: td di (ie^a> ips Mvattidos dtaqss- 
Qovttos Aypiviot (TStt/upKaat), tv re allots idqvoafievot tenets xal dr] xa't 
tv rp Axiltoyvp. Vgl. Hofimann p. 135.

2) »Im Tempel der Gottin Ndhet (noch mit t) in Istahr (sot) wurden 
urn’s Jahr 340 die K6pfe christlicher M&rtyrer aufgeh&ngt (Martyr, ed. St. 
E. Assemani I, 95, vgl. 93)« Tab. 4, Anm.

= zd. Anahita, ap. Anahata (falsch fur *Anahitd), phi. 
Anahit (vgL N. pr. Anahitpandh ZDMG. 44, 674; 46, 287), 
syr. Anahei Noldeke im Festgruss an Roth 34; paz. AndhiS 
։der Planet Venus’ Shk. 228, pers. AnaheS: der Feuertempel2) 
der Anahed in Istaxr Tab. 4, np. Naked ։der Planet Venus’.

6. HfyMpAi Andikan pers. General FB. 137 = Andkan 
146; Andekan pers. Marzpan von Armenien (unter dem Konig 
Valars = pers. Balas a. 485—488) Laz. p. 542—545

= pers. Andiyan, gr. Avbty&v Tab. 286, also phi. *Andl- 
kdn. Vgl. P. St. 243.

7. U^W Anois: erste Frau des Asdahak MX. 57 (dat. Anu~ 
say 58); haufiger in Kompositis: Arsanois eine Arsacidin, Frau 
des Kamsarakan Spandarat, Mutter des Gazavon MX. 239; 
SahakanoiS, Tochter des grossen Sahak, Frau des Mamikoniers 
Hamazasp MX 242; Smbatanois^ Tochter des Bagratuniers 
Smbat, Schwester der Smbaturhi MX. 115; VardanoOs Frau 
des Mamikoniers Manuel FB. 251 (dessen Tochter Vardanduxt 
hiess FB. 256); Xosrovanoils Frau des Konigs ASot des Barm- 
herzigen, Vardan 90. — Dazu wohl auch Anu!։ Tochter der 
Jailamar, aus dem Geschlechte des ASdahak, Frau des Sahak,
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Sohnes des Va£e Thom. 54; Anus-Vram, Frau des A&uSay, 
des BdeaSx von. Georgien, Schwester der Jvik (Dzvik) Laz. 
335, 572; Sranus artsrunische Fiirstin Thom. 139, vgl. Hranois 
cine (andere) Frau Arist. 101,

vgl. pers. Doxtnoi Tochter des Narse = Nosa bei Fird. 
(Tab. 36); Gbiaqano^ Mutter des PirguSnasp, Hoffmann25—26; 
Hadanos Mutter des Sahren, Hoffmann 68. — Davon zu tren- 
nen der Mannesname Farrahanob Hoffmann 72.

8. ^աւշնրյրրգ Anusnberd ) ‘das Schloss der Vergessenheit’ 
(tb v^g Mi&ijg (pqovfuov Procop): §apuh Hess den Kdnig ArSak 
nach Andmosn bringen, das sie Anus berd-n nennen FB. 168; 
das Schloss JEndm^n, das sie AnyuS-n nennen FB. 169, vgl. 
Andmoin herd in Xuiastan 202; Andmosn berd-n, d. i. das, 
welches sie Anyus-n berd-n nennen 205; »denn seit der Zeit, 
dass das Perserreich errichtet und dieses Schloss Anyuk herd 
genaimtist, istNiemandgewesen, dergewagthatte, die Koaige 
an die zu erinnern, die die Konige in dieses Schloss gesetzt 
hatten ), durch eine Erinnerung an den Mann, den sie in 
dieses Schloss gesetzt hatten» 207; Anus berd-n ebenda; das 
Anub genannte Schloss MX. 222, 241, 249 = arm. anyiseli 
amrop cdas nicht zu erinnernde Castell’ 249, z. 8; vgl. Joh. 
Kath. 30 (Anus-n kopepeal ) herd), 32 (Anus-n herd), Thom. 62 
(Anub kopepeal berd-n), Vardan 48 (Anus kopepeal dieak), Steph. 
Orb. I, 69 (Anus-n berd),

1

2

3

1) Das hier und im Folg. hinter anus oder herd ergcheinende n ist der 
ArtikeL

2) ^v yap ti? Gt a v Sa cftp^Ssis tixp, °^* w* voftos ayiai ptdiprir 
avtov Aval, Wo Saratov tip uivonaxoti ij Gaia tati Proeop, Pers. I, 5.

3) koceeeal = ‘genannt’.
4) ’Ev x^f tnAeyopiry Bi^axoi, ov noppa> BevdoaapApiav r^f

aus an ‘nicht’ + uS ‘Gedachtniss, Erinnerung’ (s. unten) = 
zd. uSi, also arm. anu£ = zd. *anusi ‘Nicht-Erinnerung = Ver- 
gessenheit’. Der eigentliche Name dieses Schlosses oder Castells 
war nach den angefiihrten Stellen des Faustus Andmssn (fiir 
Andmisn oder Andimisn), das ich mit Andimibk, dem alten 
Namen der Stadt Dizful (= pers. diz-pul ‘Schloss-briicke’) in 
Xnzistan (Barb. 231) identifiziren mochte. Nach Theophylact 
III, 5 freilich ware es = Fiklyepba^, jetzt Gilgird, etwa zehn 
deutsche Meilen osthch von duster im Gebirge (Tab. 144).
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9- ^}ք“։4.1!ռ'"լա^' ^лиГп^ Апикэтрап Xosrov Sb. 26, 30 
'Chosru Nushirvan’

= zd. anaolo + urvanem (im Ace.) von anaola- ‘unsterbhch* 
und urvan- 'Seele, pbl. anosak-ruvan PPG1. 65, Gl. and 
Ind. 59, West, PT. П, 3 = von unsterblicher Seele, selig*, 
paz. andi-ruan Geiger, Aogemad. 23, § 10, np. Anolarvdn 
(nach alter Ueberlieferung), bei Fird. Nosinvan (des Metrums 
wegen) Tab. 136. Dazu paz. anos-ruani ‘immortality of the 
soul’ Shk. 230. — Vgl. die Namen Anolazad Sohn des Anos- 
arvan, phi. anbsakzdt, bei Fird. Noszad BBIV, 52, Tab. 263, 
467 und Anosagan Tab. 136, von phi. anoSaA'unsterblich, un- 
verganglich*.

Aldahak s. unter Biurasp.

1 °՛ Щ^ Aizen Frau des Konigs Trdat von Armenien 
Ag.575flg., Tochter des Աչյևա^ Alzadar ) MX. 1651

1) Ein anderer Aixadar (aus der Familie Dimak՛ sean) MX. 234. Zu 
scheiden von Ap ladar Vater des Lerubna MX. 114.

= zd. axsaena- ‘braun*, phi. zaieny np. zaSin ZDMG. 38, 
428 oder = zd. zsoi&ni (fem. zu ziaeta- ‘glanzend* oder ‘herr- 
schend’), das im Phi. uber *zsehn zu *zlen geworden ware (P. 
St. 208). — Vgl. osset. Szsin ‘Herrin* (meine Osset. Etym. p. 38).

Hz տատ Altai Vater des Yazatvsnasp (ein Perser unter 
Konig Peroz) Laz. 326; Altai Yeztayar pers. Heerfiihrer unter 
Xosrov II. Sb. 76, derselbe: Aidat Steph. Asol. 116

= zd. arltat-, phi. altat ein weiblicher Genius Gl. and 
Ind. p. 28, np. (parsisch) altaS der 26. Tag des Monats.

Vgl. Xordad = zd. haurvatat- in dem N. pr. Xordadtrih 
(Nold. Stud. I, p. 12).

12. \Լպար աշխարհ Apar-aSzarh persische Landschaft mit 
der Hauptstadt (iaAastan) ^ք^ա^ուՀ Mo-sapuA (inParthien), 
neben Vrkan ‘Hyrkanien’ genannt El. 10, 110, 112, 142, Laz. 
257, 264 etc., Thom. 79, Vardan 54 = Apriahr Sb. 23, 65, 
MGg. 614

= pers. Abarlahr Nold. Alexanderroman 15, Tab. 17, 
Barb. 7, syr. ПЛТОта» i. J. 430 ZDMG. 43,407, phi. Aparsa&ru

nilx&s. nqoateu fl zoirttp xai Tit eiqxry. Ayth;? fl ovopaZovai гапт/у 
oi թaQfiaQo^.
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(gprich Aparsahr) ZDMG. 33, 102, 134 = ‘Oberland* mit der 
Stadt Nesapur ’) = phi. Nev-S(a)hpuhr d. h. ‘Gut-§apur’, arab. 
^aisdbur Tab. 7, 17, 59, West, PT. II, 325, Hoffmann p. 290.

Ueber die Form arm. Apar alixarh vgl. P. St. 235.

13- \hntnt-mlpuijiim Apzut-kavat die lange Mauer im Kau- 
kaSus MGg. ed. Soukry p. 27,

phi. qfzut + Kavat.
Vgl. phi. afzut xvatdi ZDMG. 18,17, Kav(a)t afzuni ZDMG. 

34, 114fl., afzut Xosr{o)vl^ etc. ebenda p. 128.
Ueber die Bauten des Kdnigs KavaS s. Tab. 138.

14. d<yfAiI^ ^snu^nt^hmu Aprvez Xosrovean Sb. 35 ^ 
Aprvez Xosrov Sb. 82, 88, Xosrov genannt Aprvez Thom. 89, 
Aprvez Xosrov Steph. Orb. 143,

pers. Xosrov Parvez Tab. 275.
Np. parvez soil ‘siegreich’ bedeuten (vgl. Tab. 275) und 

wiirde also zu paz. awarvez ‘triumphant’, awarvezi ‘victory, 
triumph’ Shk. 233 gehoren. Die entsprechende Pehleviform 
kann aparvez oder aparvej oder aparvec gelesen werden: arm. 
Aprvez weist smS aparvez (P. St. 231). Daraus hatte im Neu- 
persischen lautgesetzlich *barvez werden sollen (P. St. p. 40 
und 177).

15. l^^pu^J՝ Aprsam ein Isxan der Artsrunier Laz. 222, 
256, El. 77, 150, ein Spandunier MX. 251

= pers. Abarsdm Tab. 9.
Bei MX. 90 ist aprsam nicht N. pr. sondern = ‘Balsam’, 

s. unter aprsam.

16- J^uupu^uA Aspahan(District)Sb.66nebenS^aAan(Land- 
schaft) Sb. 56, 58, Aspahan MX. 223, Aspahan Landschaft in 
Persien (ParsS} MGg. 613, Aspahan Thom. 63, Vardan 15, 95, 
118, Steph. Orb. IT, 93, Spahan Kir. 89, 123

= gr. AanaSava Ptol., syr. ]rtD08 i. J. 430 ZDMG. 43, 
407, phi. Spdhdn Shk. 267, Bdh. Gl. 173, West, PT. I, 41,

1) Vgl. Nev-xosrau Tab. 387, Nihonnizd N&ld. syr. Chron. 29, Hoff
mann p. 64. Nev- = np. nev ‘wacker', ap. naiba- ‘schdn’, dazu np. nek ‘gut, 
sch&n’ = phi. nevak PPG1. 162, Gl. and Ind. 252.

2) Vgl. arm. Yizut-Xosrov = Yezut-Xosrov Sohn des Varaz-Grigor, 
Mos. Kal. I, 288, 310.
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„ • i ^oJ Lit. 459, auf Miinzen abge- ^’’^tt; * l“՛ ։՛ 

^iw «*։«•. iv-** ^^ SF“S«>, »■* >■-«- 
105՛ Davon arm. aspahanik 'ispahanisch (sc. caw Antimon )
Mecb- A Arzt.

Np. Ispahan = gr. ^dartabava kann nicht auf ap. *aspa- 
dana- ‘Pferde-behalter’ zuriickgefuhrt werden, das nach den 
Lautgesetzen zu *aspsdan (vgl. Hom, Grdr. Nr. 533), schwerlich 
zu *asp9hdn geworden ware. Ais ap. Form kann nur *aspa-
dan- oder *spadan- angesetzt werden. Ich setze es mit Justi, 
Btrg. zur alten Geogr. H, 11 == ap. gen. pl. spadandm 'der 
Heere’. Vgl. P. St. p. 134, 174, 199.

17. ^unplrumiuii Asorestan Ataavyla (im engern Sinne ) 
FB. 133, El. 142, 145, 146, MX. u.s.w.,

1

1) Vgl. Kiepert, Alte Geogr. p. 149.

vgl. phi. Surastan Bdh. p. 51, z. 12, np. Suristan Tab. 15.
Zu unterscheiden von Asori-k ‘Syrien’ MGg. 611. — Aso

restan ist nicht direct aus dem Persischen entlehnt sondem 
eine armenische Komposition aus zwei fremden Bestandthei- 
len, aus Asori- = JdaovgioQ und dem pers. -stdn, also aus 
*asori-a-stan [ia = arm. ea, in nicht-letzter Silbe = e) ent- 
standen.

18, . ^uu^utk^mhin Aspahapet'№№k, 149
ist das in altsassanidischer Zeit entlehnte mp. spahpat 

‘Heerfuhrer’ = np. sipahbad (Fird. I, 263, 344 u. s. w.), ispah- 
baS, ispahbuS, gr. Aom^ibri^ Procop, Pers. I, 10, arab. asbah- 
bud Titel der Herrscher von Tabaristan Barb. 31, das in arsa- 
cidischer Zeit schon als sparapet, asparapet = ap. *spada-pati 
entlehnt worden war (siehe unter sparapet).

Als AppeUativ dient im Armenischen nur sparapet 'Heer- 
fuhrer* (s. unten), wahrend Aspahapet nur als Name einer der 
vornehmsten parthischen Familien bei MX. vorkommt, p. 102 
und 148: »Der Kbnig Arsavir hatte drei Sbhne und eine Toch ter, 
der erste war der eben genannte Aliases, der zweite Karen, der 
dritte Suren, und ihre Schwester mit Namen Kosm war die 
Frau des Heerfuhrers (zauravar) aller Arier, von ihrem Vater 
eingesetzt«; 103 und 149: ։er theilt sie ausser der regierenden
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Linie in drei Linien ein mit dieser Benennung: Karen Pahlav, 
Suren Pahlav und fiir die der Schwester Aspahapet Pahlav, 
indem er den Namen nach ihrem Manne als Oberhaupt der 
Familie (tanuter) bestimmt« (daher die Stelle bei Job. Kath, 
p. 21).

19. H«’P Atr ‘Feuer’ (aus *Atur) in:
Atrormizd pers. Marzpan El. 100, Laz. 215— 

221 = phi. Atur-Ohrmazd Horn, Sieg. 29,32, ZDMG. 44, 672, 
syr. Ahurhormizd Hoffmann p. 65, 289, ZDMG. 43, 414;

Xi.u’C’l^"»"^ Atrvsnasp itapeanVerserljaz. 390,(Tapean) 396 
(vgl. phi. Yazt i Itap = Yazd, Sohn des Itap(?) ZDMG. 46,281 
nach Justi), Atrvsnasp Yozmandean pers. Marzpan Laz. 359, 
360etc. = phl. Atur֊gusnasp ZDMG. 44, 6&5 (Yozmand ZDMG. 
46, 281), pers. Abar-gusnasp Tab. 388, Hoffmann 251, 282, 
vgl. Guhnaspabar Tab. 96, np. abargubasp Fird. I, 451 u.s.w.;

^utpulritub^ Atrnerseh Perser, Oberst der Garde (pusti- 
panag satar} Laz. 390; Atrnerseh Kxan von Albanien Thom. 
191, Hxan von Georgien Thom. 237, Atrnerseh Isxan, danu 
Konig von GeorgienJoh. Kath. 71,101,102,108 (urns Jahr 900), 
Steph. Asol. 150, Steph. Orb. 1, 220 = pers. ASar-narse Sohn 
des Kdnigs Hormizd Tab. 51.

Pehlevi-Namen mit atur ‘Feuer im ersten oder zweiten 
Gliede sind haufig, vgl. Horn, Sieg. 28, 29, 31,32 etc., ZDMG. 
44, 654 fig. Aeltere Namen sind pers. JdtQorrdrrs und zd. 
atarax՝laranah-, ataracibtra-, atarszantu-, ataradahyu- = dtara- 
dahhu-, ataradata- (AltQaddryg = phi. Aturdat Horn, Sieg. 32), 
atarapata- {Ar^ondtriis — pers. Adarbad Tab. 67), ataravanu-, 
atarasavah- yt. 13, 102.

20. \^vi[։u{uiutui^iuii Atrpatakan asxarh ‘das Land Atropa- 
tene’ El. 53, 56, ohne asxarh 60, Laz. 367, 369, 487, Ag. 159, 
FB. 13, 16, 50 u.s.w., MX. 19, 72 u.s.w., MGg. 606, 608, 613 
wie auch bei den spateren Historikern

= phi. dturpdtakdn'} West, PT. I, 120, np. aSarbadgan 
JRAS. 1894, 440, adarbaigan, bei Procop (Lag. Abh. 179) schon 
das moderne to JdSagfhyavtov, syr. pffilPR (Anfang des 
3. Jhd.), spiiter ^nw (5. Jhd. ZDMG.43,409, Hoffmann 64,

1' Darauf geht auch die armenische Form lautgesetzlich zuruck.



24 1. Abschnitt: Persieche Namen.

Ndldeke, Alexanderroman 15, syr. Chron. 7), ^ЗГШ, arab. 
adarbaijan Barb. 14,

abgeleitet dutch das Suffix akan (= phi. akan, up. agan, 
gdn) von atrpat = zd. atarapata- ‘Feuer-beschiitzt’, gr. Argo- 
ir&tr\g, phi. atutpat Gl. and Ind. p. 7, ZDMG. 44, 672, paz. 
atiarpaS Shk. 226, np. aSarbaS, also — ‘das Aturpatische’, sc. 
Medien, vgl. Strabo XI, 13: zotivopa d’ £0%w $ Ат^олатюд 
Mqdla} Зло той цуербиод АтдолАтоиJ), 3g babkvaev wtb rolg 
Mcnie86oi yivea&ai ual тайттуг, piqog ovoav реубкуд Шт^сад. 
Vgl. Noldeke, BBIV, 50, Anm. 3; A. v. G. 20; Kiepert, Alte 
Geogr. p. 71.

Neben der am haufigsten und besten bezeugtenForm Atr- 
patakan findet sich Atrpayakan einmal bei Laz. 502 (Haze 
Atrpayakan sakap?) und mehrmals bei FB. (5. Jhd.): Atrpaya
kan 177, z. 17; 189, z. 12; 208, z. 3 v. u., Atrpayakan (aSxarh) 
160, z. 2, {tun} 200, 17—18; {koia} 248. Wenn dies nicht ein- 
fach in Atrpatakan zu andern ist, so miisste es der Vorlaufer 
der oben angefuhrten griechischen, syrischen und arabischen 
Formen mit Jota sein, wie Andreas (Pauly-Wissowa’s Real- 
encycl. s. v. Adarbigana} annimmt. Doch scheint mir bedenk- 
lich, dass in diesem Worte t zuy geworden und gleichzeitig t 
(wie p und k) geblieben sein soil. Man miisste vielmehr *Adr- 
bayagan erwarten, da in der Zeit des Faustus von Byzanz und 
des Laz. Pharp. nach Ausweis der gleichzeitigen syrischen 
Form {A8urbaigan} im Persischen Adurbaigan gesprochen wurde 
(P. St. p. 180, 191,193, 239, 273). Doch vgl. АтцатгоСха (Sgtj) 
bei Theophyl. IV, 10. — Auffallig ist auch die Form Atrpatcag 
(gen. pl.) FB. 189, 208, das einen nom. sg. Atrpatic ‘Atropa- 
tener, atropatenisch’ voraussetzt, neben dem an beiden Stellen 
Atrpayakan 'Atropatene* steht.

21. ^шЛшщ Aramazd ein Gott: der grosse und tapfere ), 
Vater der Anahit Ag. 52, Schopfer Himmels und der Erde 
Ag. 61, 106; der Tempel des Gottes Aramazd (in Ani), der der 
Vater aller Gotter genannt wird8) Ag. 590; der Tempel der

2

1) Im Jahre 328 von Alexander nach Medien gegchickt.
2) ari = 'tapfer, vortrefflich’, im gr. Ag. = ivaqstos 'vortrefflich’

p. 14, 78, «r^sioictof 17, 72; 30, 58.
3)' Aber im gr.Ag.67,83: zbv ftuifibv Kqovov, tov пагдое dibs navto-

dniunvoc.
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Nane, der Tochter des Aramazd im Flecken Thiln ^ Ag. 591; 
der Tempel des Mirh (Mithra), der der Sohn des Aramazd ge- 
nannt wird, in dem Dorfe, das nach der Sprache der Farther 
Bagayarid genannt wird2) 593; ces giebt keinen Aramazd, aber 
fur die, welche wollen, dass Aramazd sei, (giebt es) noch vier 
andere Aramazd genannte, von denen einer ein gewisser Kund 
Aramazd ist* MX. 59; Oberpriester des Gottes Aramazd in 
Ani MX. 132; sie zerstdrte das Bild des Gewittergottes Ara
mazd (in Georgien) MX. 170; Julianos, Sohn des Aramazd 
MX. 200; Aramazd Pseud. 5, 12, 27 u. s. w. = Zei>s՛, ich 
schwore bei dem grossen Gott Aramazd, bei der Sonne, der 
Herrin (ter) und beim Monde, beim Feuer und Wasser, bei 
Mihr (Mithra) und alien Gbttern (schreibt der Perser Bahram 
Cobin an MuSel) Sb. 37; der Geehrte der Gotter, Herr und 
Konig der ganzen Erde, Spross des grossen Aramazd, Xosrov, 
an Heraklius, unsern thdrichten und unniitzen Diener (schreibt 
der Perserkonig Xosrov H. an den Kaiser Heraclius) Sb. 90,

= akuro mazdi, ap. a(h)uramazda, phi. inschr. Ohrmazd 
(geschrieben Auhrmzdi, Haug, Essay on Pahl. 74 u. s. w.), sassa- 
nid. Hormizd, s. unter Ormizd.

22. Uffe ^ B.4""^ AriR ev AnariK (gen. Areaf ev Anarea?) 
‘Arier und Nicht-arier’ MX. 212 (im Brief des Perserkdnigs 
§apuh); (meiner) arischen und nicht-arischen Diener (sagt der 
Perserkonig) Laz. 251; ah alle Volker meiner Herrschaft, der 
Arier und Nicht-arier (schreibt der Perserkonig Yazkert) El. 9, 
z. 5 v. u.; Mihrnerseh der gross e Hazarapet der Arier und 
Nicht-arier El. 22, z. 1 v.u.; Hazarapet der Arier und Dprapet 
(Kanzler) der Arier Laz. 187; giebt es nicht viele Secten im 
Lande der Arier? (sagt der Perserkonig) El. 63; das Land der 
Arier (= das persische Reich) Laz. 118, 119, 120, 139; die 
Grossen der Arier (== Perser) Laz. 121; der Heerfuhrer aller 
Arier MX. 102; das Reich der Arier FB. 207, z. 16, 21 = das 
Reich der Perser (Parsig) ebenda z. 7 (in der Rede des Perser- 
kbnigs); gund Areag cdas Heer der Arier* FB. 251; Yoink ev 
Arik ‘Griechen und Arier* (und alle Volker der Heiden) Eznik 
122, azgn ariakan ‘das arische Volk’ Eznik 123,

1) Thiln bei Ag., FB. und MX. mit und ohne n. Injijean setzt Thil an.
0֊ w»; mv aa- B.».~i:,i
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= ap. Ariya- ‘Arier’ (NR. a 14: Perser, Sohn eines Persers, 
Arier, von arischem Stamme), zd.airya- ‘arisch, Arier’, anairya- 
‘nicht-arisch’, phi. er и arier 'indigenous and foreign’ West, 
PT. 4, 51.

An alien hier angefuhrten Stellen ist ‘Arier’ gleichbedeu- 
tend mit ‘Iranier’, ‘Nicht-arier’ mit ‘Nicht-iranier’. Die Arme- 
nier hahen das Wort ari- in sehr alter Zeit entlehnt, als die 
Perser noch ariya- sprachen und haben es bis in die spate 
Sassanidenzeit beibehalten, als im Persischen eelbst langst der 
ap. gen. pl. ariyanam (= Jipiavuv) iiber phi. aryan, airan 
(Haug, Essay on Pahlavi p. 46 und 47) zu Eran geworden war, 
so dass noch Laz. 187 dprpet Areap fur das pers. ErSn *diblr- 
baS (= phi. Airan dipirpat) ‘Kanzler von Eran = Reichskanz- 
ler’ sagt (IdgF. IV, 120). Die zur Sassanidenzeit wirklich ge- 
sprochenen Formen Eran und Aneran finden sich nur einmal 
bei EtiSe, s. unten s. v. Eran. Bei MGg. 614 steht Art^—Xorasan 
als Gesammtname der nordostlichen Provinzen des Perser- 
reiches von Hyrkanien bis zur GrenzeIndiens, vgl. gr. ^ptavi).

Echt armenisch ist արի art ‘tapfer, trefflich’ (dv^wog), 
anari 1. ‘feig’, 2. 'riesig, ungeheuer’ FB.239, 3v.u., Eznik 104 
und gehort nach Wb. zu air ‘Mann’ (агг^).

23. Այ>Հ® Arhmn Eznik 113flg., El. 20, 25, Thom. 27, gen. 
Arhmeni Eznik 114, 124, abl. Arhmne El. 20, Arhmenay Eznik 
145, mit den Nebenfoimen Haraman, Xaraman, Haramani, 
Xaramani El. 20, 9; 21, 12; 35, 22, Eznik 114, 235, Thom.27, 
Name des bosen Gottes der Perser

= пр. Aharman, Ahriman (Fird.), Ahramanu. s. w., paz. Ahar- 
man, Aharman, Ahrman u. s. w. Min. Gl. 29, Sbk. 227, phi. 
Ahr(a)man Gl. and Ind. 3, syr. I^VIK Hoffmann p. 64, Noldeke 
im Festgruss an Roth p. 36 (Ahraman), gr. Jtyeipdvty;, Hgei- 
paviog, zd. ahrb mainyus, also ap. wohl *ahra^naniyus.

Im Armenischen scheint Haramani die altere (arsacidische), 
Arhmn die jiingere (sassanidische) Form zu sein, vgl. Ormizd 
und Aramazd oben p. 13. — Eznik p. 144 erklart den Namen 
Xaramani: »weil er die, welche die Sonne (— das Leben) be- 
gehren (lieben), von der Sonne (=dem Leben) scheidet*, denkt 
also an pers. x^ar [xor] ‘Sonne’. — Xaramam ist bei Ephrem u. s. w. 
s.Wb.) auch einBeiwortvonaa/'diebosartige, giftige Schlange’
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= syr.WWfl (Brockelmann p. 124). Durch den Einfluss dieses 
Wortes konnte Xaramani (fur Haramani) zu seinem anlauten- 
den г gekommen sein, A. St. Nr. 1254.

24. \Լրշա^ Arsak Name von parthischen und armenischen 
Konigen MX. 19 u. s. w.; Konig von Armenien 1) Sohn des 
Tiran FB. 65, Laz. 2, El. 7; 2) Sohn des Pap FB. 245, Laz. 20 
nur Konigsname)

= ap. Arsaka, gr. Л^аандд, lat. Arsaces, arab. Asak Tab. 26, 
vgl. syr. arsakayd 'koniglich’.

Danach ist benannt die Konigsfamilie der Farther und Arme- 
nier: յԼրշա^ոձ^ Arsakunik EL 7, FB.239, MX. 69—272 etc., 
gr. Agoaxidai., lat. Arsaeidae, phi. Asakanan Gl. and Ind. 
p. 29, syr. Asagandye. — Dazu arm. Arsakavan = 'Arsak- 
stadt’ in Kogovit, von dem arm. Konig ArSak gegriindet FB. 
107, 110, 112; Atrormizd Abakan pers. Marzpan von Arme
nien Laz. 215.

2^- UtZ""^ Arsam Name eines Konigs von Armenien bei 
MX. 97 fig. (vor Christi Geburt)

= ap. ArSama- Grossvater des Darius, gr. Jdgadugs 1) Name 
mehrerer Perser zur Achaemenidenzeit, 2) ein Konig von Ar
menien Polyaen 4, 17.

Vgl. ^аацбаата Stadt in Armenien Ptol. V, 13, 19, lat. 
Arsamosata Tac., Plin. (s. unter sat).

26. Urz*"^/  Armavir (gen. Arsavray) ein Kamsarakan, 
Iwan von Sirak und ArJarunik' FB. 28, 44, 54, 71, Laz. 190, 
Arsarunier El. 58, 77 u. s. w., Kamsarakan El. 150,

1

1) D. i. Mosul (spSterer Zusats}.

:zd. ar San- + vira֊?

27. Црти»»яиЬ Arvastan (>genannt Asorestan, d.h.Muct ), 
im Osten von Mesopotamien neben Armenien mit Betrgen und 
Fliissen und der Stadt Ninve«) MGg. 613, vgl. FB. 136: die 
Stadt Ncbin (Nisibis) in Aroestan; p. 130: in das Land Anag- 
astan gegeniiber der Stadt Mcbin; Sb. 33: ganz Arvastan bis 
zur Stadt Mcbin; Thom. 86: ganz Arevastan bis zur Stadt 
Mcvin

1

= phi. Arvastan i Hrom vd. 1, 77 = romisch Mesopota
mien BBIV, 52, Justi, Btrg. z. alten Geogr. Pers. I, 16.
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28. 1Լրտակ Artak (Rstunier, Moker, Palunier) El. 32, 33, 
77, Laz. 134, 126, 185; (lixan von Hark') N. P. 25

= phi. Artak{i) ZDMG. 18, p. 26, Horn, Sieg. 35, ZDMG. 46, 
284, 288 (Koseform), syr. Ardaq im Jahr 430 ZDMG. 43, 412.

Vgl. den Familiennamen Artakuni bei Laz. 394: Pap Arta- 
kuneaf.

29. ЦртшЛ>ш Artamat setzt Thom. 54 ungenau fur Arta- 
met (Injijean, Alterth. p. 187) — Agriptra Ptol. V, 13, 20, 
arm. Stadt siidostlich vom Vansee, um den Namen als Komp. 
von *Art~ = ArtaSek 'Ardasir3 und pers. *mat ‘Ankunft3 (nach 
Marmet == Mar amat 'der Meder ist gekommen3 bei MX. 123) 
erklaren zu konnen.

30. Ս^աաչաա ArtaSat (gen. Artaiatu) feste Stadt in Ar- 
menien amAraxesFB. 18, 30, 171, 172, Ag. 40, 103, 166—168, 
584, MX. 126 (von ArtaSes gegriindet), Laz. 367, 438, El. 22 
(konigliche Residenz)

= gr. Адта^ата (yr xal Адта^аата xakovaiv, Avvi^a 
XTlaavrog Адгама тф Paaikei^ — лдЬд tty Ада^угф neSly 
avvfgKiapivy какйд Kal ^aalkeiov ovaa туе xwqae Strabo 529, 
Ptol. V, 13, 12, im griech. Agathangelos 136 Адта^&т und 
Адта&д^охтЬпу, lat. Artaxata Tac., Amm., arab. Ardaiaf 
ZDMG. 33, 145. Der Name lautete urspriinglich etwa 
*Artaxsas-Sat (= ap. Artax$a&ra + Hiyati} und bedeutet ‘Ar- 
dasir’s-Freude’.

31. }Լրտաշէս ArtaSes (gen. ArtaSisi) bei MX. Name einiger 
parthischen und armenischen Konige; Ar takes, Sohn des 
Vtamsapuh, Konig von Armenien (5. Jhd. p. Chr.) MX. 256, 
Laz. 52—69, Sohn des Stahrasapuh El. 7 (derselbe), Koriun 18, 
Steph. Orb. I, 98; Artases als Achamenide (Longimanus und 
Ochus) und Farther Vardan 27, 34; Ar takes Sohn des Mami- 
koniers Manuel FB. 242, Sohn des Mamikoniers Hmayeak 
Laz. 335 — ist die armenische Form fur persisch (sassanidisch) 
Artasir, Ardasir. Bei MX. erscheint bis p. 134 nur Ariases 
(als Farther und Armenier), zum ersten Mal p. 134 ^տաշխ 
Artasir (als Sohn des Sasan); auch bei den andern armen. 
Schriftstellern heissen die Sassaniden Ardasir I—1П stets

1, Um 180 V. Chr. Kiepert, alte Geogr. p. 81.
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Artahr (gen- Artasri): Laz. 1, 5, Ag. 29, Sb. 98, Thom. 56, 
Job. Kath. 23, 32, Mos. Ka). I, 90, Steph. Asol. 74, Kir. 30. 
Vardan 36 fig. Ariases neben Artalsir (Sohn des Mamikoniers 
Manuel) FB. 242, 256, (der letzte Konig von Armenien) MX. 
256, Steph. Asol. 76. Ein Artasir im Deere des pers. Generals 
MuSkan Nivsalavurt El. 92. Arm. Artases ist

= gr. AL^ta^d^rjs BIZ. 33,214, HgvalffiQ, Jd^raa^Q (Georg. 
Pis.), adeariQ (bei den Chronographen fur Arda&ir ID), A^za- 
aelqris, ^QzaaiQrjg (Procop) BBIV, 35; Agzd^ag, Agrdl-rig 
(Plut., D. Cass.) Konig von Armenien 30 v. Chr. (A. v.G. p. 102), 
A^za^lag (Polyb., D. Sic., Strabo) Konig von Armenien 189 
v. Chr. (A. v. G. p. 40); alteste Form H.QTa^iq^rtg, Aqto- 
^iQ^S (Herod., Thucyd. etc.) Name mehrerer Achameniden- 
konige; lat. Artazias Konig von Armenien (Tac.), Artaxerxes 
Achamenide; syr. Ardasir belegti. J. 410 und 430 ZDMG. 43, 
p. 410und413 neben ArtaSir BBIV, 35, ArfMahr belegt i. J. 430 
ZDMG. 43, p. 396, z. 14, Ardaxslragan belegt im 7. Jhd. Nold., 
syr. Chron. 42; sassanid. pers. ArdaSirArtaslr und Artaxsir 
BBIV, 35, Matikan i ^atrang p. 3, z. 10; phi. (Inschriften und 
Gemmen) ArtaxSatr (Haug, Essay on Pahlavi p. 4 = A^za- 
^<iQri$ p. 46, 47; ZDMG. 44, 651) mit historischer Schreibung; 
hebr. ArtaxSaita, ArtazSasta Esra 4, 7 u. s. w.; altp. ArtaxiafFa. 
— Altp. xP ist im spateren Persisch theils zu s theils zu hr 
oder r geworden (P.St. 204), so entstand aus Artaxia&'a theils 
Artazias (Agzalgfaarig KZ. 33, 218—219, A^za^iag) theils 
Artaziahr, Artaxsar, dann mit unregelmSssigem Uebergang 
von a, a in e, »: Artazies (Jd^zd^g], Artaxsir. Die Form Ar- 
taies ist schon in arsacidischer, die Form Artaiir erst in sassa- 
nidischer Zeit nach Armenien gekommen (P. St. 234).

Davon Artaiesean ein Flecken Thom. 215, ein District 
von Vaspurakan MGg. 609, Thom. 252.

32. U^rwwuo^ Artavazd Konig von Armenien, MX. 95: 
Artavazd Sohn des Tigran, 128: Sohn des ArtaSes ; 139: alte 
Frauen erzkhlen von ihm, dass er eingeschlossen lebt in einer 
Hbhle, mit ehernen Ketten gefesselt; zwei Hunde nagen 
immer an den Ketten und er bemiiht sich zu entkommen und 
der Welt ein Ende zu bereiten. Aber dutch den Ton des 
Hammerschlages der Schmiede werden, wie sie sagen, die
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Fesseln stark. Deshalb schlagen auch noch in unserer Zeit 
viele Schmiede, der Fabel folgend, am Sonntage drei oder 
vier Mal auf den Ambos, damit, wie sie sagen, die Ketten 
fest werden. — Ihn sollen Frauen der Nachkommen A&dahak’s 
verhext haben. — Drachenabkdmmlinge stahlen den jungen 
Artavazd und legten einen Dev an seine Stelle. — Eznik 105: 
die Devs batten einen gewissen Artavazd mit Namen einge- 
schlossen, der noch jetzt am Leben sei und hervorgehen wird 
und die Welt einnehmen..— Artavazd Mamikonier FB.9, 28, 
252, N.P. 123, Ag.641, Laz. 256, El. 150, Levond 169,Thom.60; 
Apahunier Sh. 65; Dimaksier Sb. 149, Artavazd Salatneci Steph. 
Orb. I, 219

= gr. AQTaovaoSrjg Str ah., Plut., lat. Artavasdes Cic.,Tac., 
Artoasdes Justin, Name einiger Kdnige von Armenien und 
Medien (l.Jhd. vorChr., A. v.G. 80, 88, 98, 99, 100, 101, 102), 
zd. aSavazdah- N. pr., also ap. *Artavazdah-.

33. "QjtmuruuA Artavan (Var. Artevan) der letzte Parther- 
kdnig, Sohn des Valars, von Artasir, Sohn des Sasan aus Stahr, 
getddtet Ag. 29, 31, MX. 147, FB. 167 (Artevan), Laz. 1, 5, 
Thom. 56, Joh. Kath. 23, Mos. Kal. I, 90, Vardan 36 (derselbe 
Artavan!), Artavan Isxan von Vanand FB. 38

= gr. Agra flavor Bruder des Darius I. (Her., Plut.); Mdr- 
der des Xerxes im Jahre 464 (Ndld. Aufs. 49); Name von 5 
Partherkonigen, deren letzter, Sohn des Volagases IV., im 
Jahre 224 p. Chr. (Ndld. Aufs. 89; nach A. v. G. 162 im Jahre 
227) von ArdaSir, dem ersten Sassaniden besiegt und getddtet 
wurde; AQTafi&vqs Bruder des Armeniers ’Iojowtiq Procop 
Vand. II, 25, Sohn des Arsaciden ^luavvr^ Pers. II, 3; lat. 
Artabanus (Tac.); Talm. Jerus.: ]3B"lS, arab. np. Ardavdn BB 
IV, 36, also ap. Artabanu-.

Dazu Artavanean ein District von Vaspurakan MGg. 609.

Ais Koseformen der mit Arta- beginnenden Namen (wie 
Artases, Artavazd, Artavan, gr. Aqramdr^, A^Tarpt^vric, 
u. s. w.) kdnnen gelten: Artak s. oben Nr. 28, Arten Isxan von 
Gabeleank' El. 77, Laz. 216, Artasen*) (nur gen. Artabinay) ein

1) Von Artas-es gebildet wie ap. Bayanalo? von B«yanan]f nach 
NSW. Stud. I, 29.
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Mamikonier, Vater des Manuel FB. 239. Vgl. Jd^ralo$ Nold. 
Stud. I, 30.

34. p»fl>i«i« Bagrat Bagratunier FB. 17, Bagarat dei 
grosse Isxan der Asparapet-schaft FB. 71, Bagarat Aspet MX. 
165 fig., 225 (Bagratunier), Bagarat Aspet Mos. Kal. 116 (aus 
MX. 191), Bagarat Ism von Taraun (zur Araberzeit) Thom. 
116—118, Bagarat Konig der Aphxazen Arist. 4

= altp. *bagarata- ‘gottgeschenkt’, vgl. ap. baga- ‘Gott’ 
und skr. rata- ‘verliehen, gegeben’. Oder aus *bagadatar- (P. 
St. 201)?

Andere arm. Namen, die mit bag- ‘Gott’ zusammengesetzt 
sind, s. unter bag-.

35. p»^ Baze Perser, Sahap (edva^ijs) von Atropatene 
Laz. 502,

vgl. arm. baze ‘Falke’ = np. bdz? .
36. p«4 Bak Armenier El. 95 gehort schwerlich zu pers. 

BaioiNold. Stud. I, 15 (= np.pai?).
37. fituqju Balx Stadt des Konigs der K‘u5an-k‘ FB. 205, 

S«MFB. 239, BaklbAJC. 148,152, 154, Baki sakastan fHaupt- 
stadt’) der K‘usank‘ Sb. 67 und 30; Baxl Thom. 85, Baxl 88; 
Baki Sakastan Vardan 29

= ap. BaxtriH, zd. BaxSi, gr. Baxrqa, phi. Baxr vd. 1,22, 
im Bdh. Balx4), syr. b!13 Noldeke, Alexanderromanl4,15, alter 
BaxtrayaB-a ‘Baktrerinnen’, pers. arab. Balx Tab. 17, 167, 
Barb. 112, arab. baxtariyyun ‘baktrisches Kameel’ P. St. 194.

Dazu Baklibamik3) ein Land von Xorasan MGg. ed. Soukry 
40; » das Land der Farther nennen die Perser jetzt wegen der 
Stadt Baki: Bakli-Bamikk d.h. Bahl arav6tin«3) ‘das morgent- 
liche Bahl’ MGg. ed. Soukry 41; nach dem Tode Alexanders 
herrscht iiber die Farther der tapfere Arsak in der Stadt, welche 
genannt wird Baki aravatin3) im Lande der K‘u§ank‘ MX. 70, 
ebenso (Baki aravatin3) Steph. Asol. 36 und (Balx aravautin} 
Meeh, von Ani ed. Patk. p. 20.

1) Vgl. np. talx aus phi. tdxr P. St 266.
2) Lies BM i bamik = phi Balz i bamik = np. Balx i baml P. St. 24 

Anm. Vgl. phi Bimikan (wo der Balxflugg entspringt) Bdh. Gl. 86, West, 
PT. I, 80 = np. Bamiyan Barb. 80.

3) Ueberall ataoautin zu lesen.
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38. fruJpfafo BambiSn Frau des Athanagenes, Schwester 
des Konigs Tiran von Armenien FB. 43, 48, 68

= nom. appell. bambian ‘Konigin’ (s. unten).

Banddkan s. unter Sahrapan.

39. fR® Bat Nahapet des Geschlechtes der Sahatunier 
FB. 235—238

= phl.Baf(t) ZDMG. 31,588, Nr, 10,11, wo Bdrtg (Arrian) 
und Beti# (Curtius), Vertheidiger Gaza’s gegen Alexander, ver- 
glichen wird; anders Horn, Sieg. 26.

40. \^mp^m^u^ Barzapran Ba&tunier, Sparapet der Ar- 
menier und Perser MX. 92—94,97, 223 ist nicht aus dem Per- 
sischen, sondern aus Joseph, arch. 14,13,3, bell. iud. 1, 13, 1: 
Ba^acp^dvriq = ap. * Brzifarnah- genommen.1

41. ^nm«( U,</^«>{<0^ Biurasp Azdahak »der persischen 
Fabeln։ MX. 62: »das Kiissen der Schultern und in Folge 
dessen die Geburt der Schlangen und danach die Zunahme 
der Schtechtigkeit, das Aufzehren der Menschen fur die Be- 
diirfnisse des Bauches. Dann aber, dass ein gewisser Hruden 
ihn mit ehemen Banden fesselte und auf einen Berg fuhrte, 
der Dambavand genannt wird, dasS Hruden unterwegs ein- 
schlief und Biurasp ihn zu dem Hiigel schleppte, Hruden aber 
erwachte und ihn in eine Hohle des Berges fuhrte und band 
und sich selbst (wie) eine Statue ihm gegeniiber aufstellte, dass 
&«&« aber, dsdlwsch «swtekt, rich wiaeu Ksta fugt und. 
nicht vermag herauszugehn und die Erde zu vernichten«

= zd. baevare + aspa- cmit zehntausend Pferden’, phi. paz. 
Bevarasp Beiname des Azidahak Min. cap. 27, § 34, np. Be- 
varasp Beiname des Dahhak, so genannt, »weil er zehntausend 
arabische Bosse mit goldnem Gebiss besassa Fird. 1,28,97. — 
Azdahak — zd. ail dahaka (nom. azik dahako) ‘der Drache 
Dahaka’ mit drei Bachen yt. 19,46 fig- = paz. azidahak, np. 
azdaha ‘Drache’, arabisirt Dahhak'), Kbnig von Iran Fird. I, 
28 flg. Vgl. MX. 58: Azdahak ist in unserer Sprache = vikap 
(d. h.'Drache’). — ^lamkhi Hruden—%&• ^raetaona- »welcher er֊ 
schlugdenDrachenDaAaAa, den mit drei Bachen, dreiSchadeln,

1) Bei Fird. I, 40 genannt: aidahafat ‘der Drachenihnliche’.
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mit seeks Augen und tausend Sinnen, den uberstarken, einen 
teuflischen Unhold, welchen — der hose Geist geschaffen hatte 
sum Schaden der irdischen Wesen, um das Volk der Gerech- 
ten zu verderben» (Geldner) ys. 9,8, phi. Fretun Bdh. Gl. 197, 
PPG1. 117, paz. Fredun ider den Aiidahak Bevarasp schlug 
und band® Min. cap. 27, § 39, np. Faredun Fird. I, 40, der 
beiFirdusi denpahhak schlagt undbindet und in einerHbhle 
des Berges Demavend anschmiedet (Fird.. I, 61). — Den Berg 
Bembavond s. besonders (Nr. 58). Dazu Bdh. 24,12: »der Berg 
D(e)mav(e)nd ist der, an welchen Bevarasp gefesselt ist«. Zur 
Sage vgl. Barb. p. 225 und 237. — Neben Aidahak steht beiMX. 
50—58: Aiidahak als Name des Konigs derMeder, Atarvayrjs, 
aber Aidahak'MX.. 47 == Euseb. Chron. I, 101.

42. ftfauum Biurat Bagratunier MX. 114, 142, Steph. Asol. 
103, Vardan 76, 79, 82

schwerlich = Berard Fird. II, 919, z. 6.
43. ftylrljuA Boyekan pers. General FB. 152,
Patronym, von pers. *Boi = gr. B6r}g PrOcop Pers. I, 12, 

arab. Buye, syr. s^S Nold. Stud. I, 28—29.
44. ^nph Born und Bborn (falsch fur Boran) Tochter Xos- 

rov’s, Frau des Xoieam, Kbnigin von Persien Sb. 99, Thom. 97, 
Joh. Kath. 44, Kir. 30, 31, Vardan 62

= pers. For an (auch Bbranduxt) Tab. 390.
45. ftnimJui^ Butmah pers. Statthalter von Armenien Sb. 

34, 70,
vgl. phi. Mahbut (Martbut der Mager, Sohn des Mahbut) 

Horn, Sieg. 25, § 4, spater MahboS, Mefl&bqg, Mefibdys Tab. 
260, mit umgekehrter Stellung der Glieder.

46. p»^^»^ Burdar ein Perser MX. 160, Zenob 21, 22 == 
Bundar Vardan 36 (fur Burdar),

vgl. phi. burtar Gl. and Ind. 83, paz. burdar ‘carrier, sus
tainer, bringer’ Shk. 238, nom. act. von burdan.

47. ^uAiMili Ganjak (Hauptstadt) von Atrpatakan, an der 
persischen Greuze, wo die Markgrafen (sahmanapah ‘Grenz- 
hiiter’) des armenischen Konigs sassen FB. 137, 198, 235; 
Ganjak, welches die Grenze war zwischen Persien und Arme
nien FB. 203; bis zur Stadt Ganjak und dem grossen Feuer,
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das in dei Provinz Atrpatakan war Sb- 24; sicb nach Ganjak 
wendend zerstort er (Heraclius) den Tempel des grossen Feuers, 
das sieVinasp1) nannten Sb. 92, vgl. Thom. 92; sie zogen 
durch das Land der Hunnen und durch das Thor von Cor 
[pahakn coray) ins Land der Mukut, brachen ein ins Land 
P'aitakaran und fiber den Fluss Erasx ins Land der Terser, 
verwiisteten Artavet und Ganjak Sahaetan und den District 
mit Namen Afiibaguan und aspatar omn Feroz*), sowie Or- 
mizd-Feroz Levond 131

1) Vgl. Tab. 100.
2) Lies Spandaran-Perot, vgl. MGg. p. 6)0, wo die Districte von Pai- 

takaranheissen: Aflibagavan, Spandaranperoi, Ormzdperoi.
3) Bei Johannisean^ p. 106: die Truppen von AparhaQ.
4) Vgl. Las. 211, 369, 394 und ZDMG. 33,{160. Die bei Las. 369 neben 

den Katia erwBhnten KopriK sind wohl die bei Ag. 628 neben Neu-§irakan 
(s. unter Nizor) und bei FB. 159,209, EL 72 neben den Korduk' und Tmorik' 
genannten KordiK. VgL MGg. 608, Sb. 60.

5) Pers. 1ШТ>Ь. 481. 6) VgL Ptolemaeue VI, 2, 5.

— pers. Ganjak, Ganja, gr. Гамака tfaalkeiov Se^uvov) 
Strabo 523, lat. Gaza, Gonzaga Plin., Gazaca Ammian, syr. 
Р'ЗИШ 4 -fTM im Jahr 485 ZDMG. 43, 409, arab. Janza, 
jaznaq etc. Tab. 100, Barb. 17, 161, 171.

Davon zu unterscheiden Ganjak in der Provinz Area։, bei 
VardanundKir., vgl. bjijean 310, jetzt Jelisawetpol.— Ganjak 
in Atrpatakan wirdbei El., Laz., MX. nicht erwahnt.

Garikpet Bruder des Rostom(unterYezdegerdIII.) Sb. 102, 
offenbar nur der Titel desselben = pers. —?

48. %Аг Gel(Gel), Gelan, GUan ofter neben ^Jr^nuT Deium 
(Delum) genannt:

El. 90: die Truppen aparkayik3) und die der Katie*) und 
der Hunnen (Honap) und der Gelen (Get-ad) •, Pseud. 110: er 
sei geflohen zu den Kasbischen (kasbiakan) Thoren nahe beim 
Lande Falii*) im District Gilan (Gilan-ay)\ MGg. 592: Hyr- 
kanien, Medien, die Delp-k, die DeJum-k und Kasb-k (lies 
Gel-k fur Del^-k, vgl. MGg. ed. Patk. p. 6); ebenda 613: Atr
patakan, Be, Gelan, Mukan, Dilumn, AAmadan u. s. w.; MGg. 
ed. Soukry p. 12: Dilum-s (acc.) — Gel-auk (instr.) und Kads- 
oui(instr.); 40: Йё, Gelan, Cancan, Dlmtm-k,Dmbat>and и. a.w.՛ 
41: Kasb, KagaguS, Gel-k, Dilum-k(aach «Ptlomeose)•); Sb. 57,
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z. շ und 14 V. u.: Vstam emporte sich gegen Xosrov und be- 
gab sich in das feste Land Gelum (gen. Gelm-ay, lies Dehn-ay 
von Deium, vgl. Nold. Tab. 478—480, syr. Chron. p. 8), ebenso 
Sb. 58, z. 2 V. u., 59, z. 3; Sb. 61, 7 v. u.: zaurk Gelum-k (lies 
Deiumty՛, Sb. 34, z.2 v. u.: t Geium֊s (lies iDetum-s)', Sb. 147, 
8—9 V. u.: Del-ո ее Delttm-n (lies Gel-n ее Delum-n 'die Gelen 
und Delum’); MX. 131: die Bewohner des Gebirges, das in ihrer 
Sprache Patiiahar gavar (d. i. phi. Patafa'argar, s. unten) ge- 
nannt wird, d. L das Gebirge der Gelumn^ (Geimang), die 
Kiistenbewohner — und das Land des Kasbier (Easing); Mos. 
KaL I, 294: Getmnazgi2) omn (var. Geianazgi ‘ein Gilaner’ 
MGg. ed. Patk. p. 60); Thom. 302: izdrag Delmkag ‘von den 
Truppen der Delmik’; Vardan 95: z Delmik-s՛, Kir. 123: das 
Land Persien, Atropatene und Dilum (Dilm-ay gen.).

1) Hier vrohl Delum zu lesen, vgl. phi Dilaman und Pataizeargar BB.4,47.
2) Die FormGedum, Gelumn ist falsch und in Gel oder Delum, Deiumn 

zu indern, falls nicht anzunehmen ist, dass der Au tor selbst die Form Gelum 
(aus Gel nach Delum) gebildet hat.

3) Corrigirt von Nbldeke aus Bevdoaafielgmv Theophyl. 1П, 5.

Hier ist arm. Gel, Gel, pl. Gei-E, Gel-k = gr. Гукае 
Strabo 503, 508, 510, np. Gel, davon geR ‘Gilaner’ Barb. 187; 
arm. Gelan, Gelan, Gilan = lat. Gelani Ammianl7, 5, 6 (cum 
Chionitis et Gelanis), np. Gelan (pl. von Gel) ‘die Gelen, das 
Land der Gelen1, Tab. 479, davon gelani ‘was aus Gilan kommt’ 
Barb. 187, syr. I^i ZDMG. 43,407. —Arm. Delum = syr. Delom 
Nold. syr. Chron. 8, np. Delam Tab. 478—481, np. phi. Dela- 
mdn BB. 4, 47, Vullers Wb., arab. Dallam, davon np. delami 
‘dilemiticus’ (Vullers Wb.) aus phi. *delumik — arm. Delmik; 
gr. dikcpvlTai (Agathias), Леке/йтси.

Golon Mihran s. unter 6ihr.
Gokar s. unter gokar.
49. ֆցաւ^ Gotorz Artsrunier Laz. 15 = np. Gddarz, lat. 

Gotarzes Partherkonig (41 p. Chr.) Tac. —?
Gumand Sapuh General des Perserkonigs §apuh FB. 148, 

248 = pers. —?
50. ^ւնդֆշապուհ-GundisapuhlAG^. ЪП (bei Soukry 41: 

Gundir-Bapurk) Stadt in Xuiaitan (Susiana)
= pers. GundiiapUr, alter Gundee-Sapur, arab. Jundai- 

sabur, gr. Bevdeiaa^dguv3) лбксд Tab. 41, Nold. Aufs. 95.
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Gurgan s. unter Vrkan.
Gurgen s. unter Vrken.
Grvandaian die Burg, wo Bindoi g^fangen sass Sb. 30, 32 

= pers. —?
51. էխ&քշմաե Danasman Herr von Sebaste (im 11. Jhd.) 

Vardan 112, 113
= np. daniimand ‘gelehrt’. Vgl. Mettmann, die Dynastie 

der Danischmende (inSiwas von 1072—1174/5) ZDMG. 30,473.
52. փա» Dat ISxan von Haiteank' FB. $1 , Dat Karapet 

d. i. ։Vorlaufer« (gr. Ag. րրցօքպրՀւ՚րղտ) des Konigs Trdat Ag. 641; 
Dat Afaveiean Laz. 256

ist eine Abkiirzung von Namen wie ^aracfigvris oder 2iti- 
&զէձ&րղտՊ (Fick, gr. Personennamen L Aufl. CXXV), phi. 
Ddtfarraxv-i ZDMG. 44, 652, Dat-Ohf™1^ Horn, Sieg. 25, 
26, 29, pers. Yazdandab Tab. 396.

1) Im Arm. vgL Mihrdat, Vinaapdat.

Vgl. Jaris Herodot etc. und Drafts Datan = Hrartin 
Sohn des Dat, pers. Marzpan in Anneni® i- J- 590 Sb. 34.

Dazu ֆաա^աէւ Datoyean pers. HrPma(na)tar Sb. 66, pers. 
Heerfuhrer Sb. 73, Patronym, der ^oseform Datoy — np. 
Dadoi, JaS&qs N31d. Stud. I, 11, 18.

Auch in ^աաաբ^ս Daiaben (gen. Databenay) Nahapet der 
Bznunier FB. 19.

53. ^ար^ւսնգ .Ծօրճօոժ MGg. 605, Levond 64, Kir. 213,232
= np. Darband Stadt am kaspischeP Meer mit beruhmtem 

Engpass (np. darband eigentlich 'Th^-verschluaa, Riegel’, 
MGg. ed. Soukry 27 = 'Band und Thiirl)i arab. Bab al Abvab 
Barb. 68.

54. ^արեհ DareA'Darius’Daniel 6,1 u-s-w-> Pseud. 30 flg., 
Dareh Sohn des VJtasp MX. 99, Th0m- Vardan (s. Index), 
spatere Form: դարտ Dara, Sohn des Babik, des Herm der 
Siunier, des Schwiegervaters Konig Ar$ak’s von Armenien 
MX. 233

— ap. Darayava(tyui, hebr. Ddraydi!e^ syr- DaryavaS Hoff
mann p. 45, phi. DaraySv, pers. Data», Delrab, Dara Tab. 3,6, 
gr. dagetos-
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55. ք^րհկան Dehkan Nahapet, persischer Heerfiihrer, Ver- 
wandter der Mamikonier FB. 149

=։ up. dihkan ‘Landedelmaim Tab. 351, mp. *dehkan (a. 
unter deh).

Deium s. unter Gei.
56. %ենշապուհ Denbapuh hambarakapet El. 19—139, Laz. 

293, 309, 310, 314 (hambarakapet), 317, 319, abgekurzt aus 
Վյրհդ№զապուհ Vehden&apuh, mit obigem identisch Laz. 262— 
318 (ambarapet 262, 264, 291)

=s phi. VMhuden S(a)hpuhr-l zi Aira# anb(a)rakpat-i ։der 
rechtglaubigeSapur,Reich8magazinverwalterTab.444, ZDMG. 
44, 671.

57- ^ևդատ Devdat Sohn des Apsin ), des arab. Ostikans 
von Atrpatakan Joh. Kath. 102—104

1

1) Vgl. np. Afiin N. pr. Vullers Wb.

=• td. «Jaecodator ‘van. dta Devs geschaffien. Vgl. phi. 
sedaves (sprich devves Horn, Sieg. 30) und zd. daevbtbi- N. pr.

5®՛ Դը^բաւ/ւնղ Dambavand der Berg Demavend MX. 62, 
Dmbavand District in Medien MGg. ed. Soukry 40 (= Dmbvar 
MGg. 613, entstellt)

= phi. Damavand BB. 4, 47, Bdh. 70,1 (kbf i Damavand), 
»Dimbhavandt West, PT. If 234, arab. Dunbavand Albiruni, 
iibers. von Sachau p. 213,32; 214,4, 5, Damavand, Dabavand, 
DanbiZvand, Dunbavand Barb. 224, 235, 236, np. Damavand 
Fird. I, 61 (bei dem Dunbavand u. s. w- nicht ins Metrum 
passte), vgl. Spiegel, Eran. Alterth. 1,70, Justi, Btrg. zur alten 
Geogr. Pers. H, 3.

Die alteste Form scheint Dunbavand gewesen zu sein.

Dmavund s. unter jKavosakan.
Doiavc(?) pers. General unter Yezdegerd II. Laz. 202 = 

pers. —? Vgl. Aoka^&v pers. Satrap (unter XosrovH.) Theo- 
phyl. V, 3 {Zahaftdv V, 16).

59. դոփա duxt 'Tochter’ als zweites Glied von Eigen- 
namen:

JMQvaSoimTa gr. Ag.5 ‘Tochter des Aria-, d.i. des Artaiies
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oder Artavan oder Artavazd u. s. w., vgl. phi. Artaxiatr-duxt 
ZDMG. 44, 663; 46, 283;

Azarmiduxt Konigin von Persien, Tochter Xosrov’s Sb. 99 
= Azarmik Thom. 97,98, Azrmik Job. Kath. 44 =pers. Azarmi
duxt Tochter des Xosrov Parvez Tab. 393 aus phi. *dzarmlk- 
duxt (zu paz. azarm ‘honour, shame’ Min. Gl., Shk. Gl., Ganj. 
Gl. p. 4);

Goriduxt Frau des Varaz-Grigor, Mutter des JevansJr Mos. 
Kal. I, 310, Goranduxt Schwester des Bagrat, Gesch. Georg, 
p. 112, vgl. den Namen Gor Mos. Kal. I, 211;

Zarmanduxt s. besonders;
Zrvanduxt s. besonders;
Xosroviduxt Tochter Xosrov’s von Armenien, s. unter 

Xosrov’,
Mihranduzt 1. Schwester des Konigs Vaxtang, 2. Tochter 

des Konigs Arcil, Gesch. Georg, p. 86, 104;
Sahanduxt s. unter <&;
Ormzduxt, Ormizduxt Tochter Hormizd’s II. s. unter 

Ormizd՛,
Sanduxt Tochter des Konigs Sanatruk MX. Ill; Tochter 

des Mamikoniers Vardan, Frau des Nerses, Mutter des Sahak 
N. P. 14;

Sahakduzt aus Partav Vardan 91, vgl. Sakduxt Gesch. 
Georg. 73;

Varazduzt Schwester des Konigs Tiran, Frau des Pap, des 
Sohnes Yusik’s FB. 43;

Vardanduxt Tochter des Mamikoniers Manuel, Frau des 
Konigs ArSak FB. 256;

K^upliduxt Tochter des Siuniers Vasak Steph. Orb. I, 263.
Vgl. pers. Perbzduxt Tochter des Konigs PSrOz Tab. 130; 

Nevanduxt^) Tab. 136, Hoffmann p. 1^8; phi. Mitrduxt, Narse- 
duxt u. s.w. Horn, Sieg. p. 35, Anakduxt (?Zarduxt?) ZDMG. 
44, 654; 46, 282, rokivdo^x Theophyl. V, 12.

60. ^piuuunuJtum Drastamat Eunuch des armenischen 
Konigs Arhk FB. 205—208,

vgl. die Koseform Darast-bi neben Dunut-bi N6Id. Stud. 
I, 18 und fur den zweiten Theil den Namen syr. pers. Zud- 
amad‘schnell-gekommen’ ZDMG. 30, 758?



1. Abschnitt: Persische Nuhen. 39

61. (|>/>«u«»n Druasp ein Persei MX. 140
= skr. Dhruvdfva- N. pr. eines Fiirsten, zd. Drvdspa-, als 

fem. Name einer Gottheit = ‘mit gesunden Pferden’d. h. 'die 
Pferde gesund erhaltend’, ap. also *I)uruvaspa- von ap. duruva- 
‘gesund’ und aspa- ‘Pferd’.

62. \}ptuqJu»lf Erazmak Oberhenker (dahcapet) des armeni- 
scben Konigs FB. 119

etwa Koseform mit ak (Ndld. Stud. I, 31) von Namen mit 
*erazm = arm. razm = np. razm 'Kampf, vgl. unten den 
Namen Razmiozan zu np. razmybz ‘kampf-suchend’.

63. \}puA It mmiApuA Eran ev Taneran, zu lesen: Eran ev 
Aneran (so die Moskauer Ausg. p. 27) El. 20, z. 5 ‘Iran und 
Nicht-iran’

= paz. phi. Eran u Aneran Min. Gl. p. 12 und 71, Gl. and 
Jad. 57, phi. iasehr. Erax a Anaran (gr. A^car&r) Haug, Essay 
on Pahl. p. 4, 46, 50, chald. phi. Aryan « Anarydn ebenda 
p. 50, ap. also Ariyanam uta ^Anariyanam (g. pl. von Ariya- 
‘Arier’d. h. ‘Iranier1).

Arm. Eran, Aneran ist sassanidisches, arm. Ari-k, Anari-k 
arsacidisches Lehnwort.

Dazu: Eran-kaitdikos der oberste Bischof Persiens (unter 
XosrovI.)Sb.29 = Erankaio-UkosVardan^Q, vgl. Sb. 122: »dort 
war der Eran genannte Kaiubikos und andere Bischofe aus Aso- 
restan, Arvastan und Xu2astan«, d. h. der Reichskatholikos, 
cf. phi. Erdn-anbdrakpat ‘Magazinverwalter von Eran, Reichs- 
magazinverwalter’, Erdnspahpat ‘Reichsfeldherr1 etc. Tab. 444, 
ZDMG. 44, 676, Erandurustbed ‘Reichsgesundheitsrath’ Hoff
mann p. 108, Erandipirpat ‘Reichskanzler’ (s. unter Arik}.

Aber Efan£ahik-k‘: das alte Geschlecht der Haikanier 
(Armenier), die Eraniahik Mos. Kal. 1,2 8 7; Earaz-peroi aus der 
AfaniaAtA-FamilieMos.Kal. 1,192; der Eranbahik Vafiagan Mos. 
Kal. II, 46 ist nicht = mp. Erdniahrikan ‘Iranier (Salemann, 
mp. Stud. 222), sondern == mp. ^Arran-bah-ik vonpers. Arran 
Provinz zwischen Araxes und Kur Barb. 17, arm. Aran Gesch. 
Georg. 29, 73, 75 (vgl. MX. 77, 78) + pers. bah ‘Konig’ + suff. ik.

64. \}pniM&i[. Ervand alter Konig von Armenien nach MX. 
114flg., Grander von Ervandabat MX. 117, FB. 172, Ervan- 
dakert MX. 118, vgl. auch Ervandavan MX. 123
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= up. Arvand Vater des Lohrasp (bei Fird. UI, 1670, 3082 
dafur Orand, vgl. IdgF. IV, 151), phi. arvand in Arvandasp 
Horn, Grdr. p. 266, zd. aurvant- (vgl. auroafaspa-), gr. "Op6v- 
rag, 'O^dvr^g Name mehrerer Satrapen von Armenien im 
4. Jhd. a. Chr. (Judeich, Kleinasiatische Stud. 221—225), vgl. 
*Oqov'cofl<hTq$ Arr. An., D. Sic.

65. <£«Afi<>4 Zangak Priester El. 71, Laz. 198
= np. Zanga, vgl. Zangoi und Zangula Nold. Stud. I, 19. 
Arm. zangak (pers. Lw.) 'Schelle, Glocke’s. unten.
66. QuinSiiuuiifriui Zafnavuxt persischer Heerfuhrer (um die 

Zeit des Chosru Nushirvan), nur bei Vardan 57,
falsch fur Zarmikr hazaravuxt Steph. Asol. 81, vgl Laz. 

359, 438.
67. Quipmuui Zarasp Gebirge in Asorestan MX. 30, Sb. 94 

— np. Zarasp Sohn des Tos Fird. 11,810—811. Vgl. Zagidama 
Strabo, Zaqlaana Ptol. eine Stadt, Zaqiaanai ein Volk, Za- 
^laomig ein Fluss in Bactrien,

zd. zairi- gelb1 + aspa- cPferd’.

1) So auch Darmegteter. Zend-Avesta II. 393.

68. QuipIrG Zareh Nahapet von Gross-Tsop'k' FB. 29; Sohn 
des Perserkdnigs Peroz Laz. 523, 526; Sohn des Artaies von 
Armenien, Bruder des Artavazd, Titan und Smbat MX. 132— 
134; Isxan vonMok-k" N. P. 25

konnte uber ^Zarerh auf Zaqladqig Konig von Westarme- 
nien (Tsop'kc = Sophene u.s.w.) 189 a. Chr. (Strabo 528, A. v. 
G. 40) zuriickgehen, wenn dieser Name nicht nach einer 
Miinze (vgl P. St 69) Zadriades zu lesen ware.

Dazu Zarehavan ein Dorf Laz. 182, ein District in Pers- 
armenienMGg. 608; vielleicht auch Zamahkbnigliclie Stadt« 
in AHovit MX. 210, eine andere in Vanand MX. 266.

Davon zu trennen phi. np. Zarer Bruder des Vistdsp = 
Gustcisp, Gegner des Arjasp im Yatk. und bei Fird., der mit 
dem Zairivairi- des Avesta (neben Viitdspa- als Gegner des 
Arajataspa- genannt yt. 5, 108, 112, 117) und dem Zagid^^g 
(fur ^Zariares = ★ZagifaQig1)?՛) des Chares von Mitylene 
(Athenaeus 575), dem Bruder des Hystaspes identisch ist, vgl. 
Spiegel, Alterth. I, 665; Bapp, ZDMG- 20, 65.
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69. ^mptTuA^irifum Zarmanduxt Frau des armenischen 
Konigs Pap FB. 244—248, N. P. 123

aus zarman = phi. zarman ‘alt’ ZPG1.5 und 48 (= 'funfzig- 
jahrig’), np. zarman ‘senex decrepitus’ und duxt ‘Tochter*.

Bei Kir. 30, 31 und Michael 319 steht Zarmanduxt falsch 
fur Azarmiduxt.

70. tympityfy Zarmihr hazaravuxt pers. General unter 
Peroz Laz. 359, 438, auf den fig. Seiten 439—447, 480, 487 
nur Hazaravuxt (ein Titel) genannt; Zarmihr ETansahik Mos. 
Kal. I, 288

= pers. Zarmihr (Sohn des Soxra) Tab. 135, vgl. 121 und 
140—141 Anm.

71. fyuifou&M Zapranik Hxan von Mokkr Steph. Asol. 178 
(11. Jhd.)

= np. zajararii ‘safrangelb’.

7 2• &A4 %& ““^ Karen als Name von Feldherrn des Perser- 
konigs Sapuh FB. 169, 177, 187; Zik nvirakapet (»capo dei 
sbirriu) des Konigs Sapuh, als pers. Feldherr FB. 150, 151; Zik 
nvirak ’), Gouverneur (dastiarak) des jungen Konigs Xosrov 
von Armenien FB. 261,

vgl. Zrjr.av xai Kaqtvav, pe/larovs yeve&qxag xal aTQarr}- 
yoig gr. Ag. 6; Ziy eine der hochsten Wiirden (Menander) oder 
Geschlechter der Perser ZDMG. 31, 5, Tab. 140.

Bei Faustus und Agath. ist Zik offenbar Familienname, da 
es neben Karen steht und die Wiirde durch nvirakapet2) be- 
zeichnet ist.

73. ^p^^tjcu^lru։ Zindkapet und Zndkapet*} pers. Heer- 
fuhrer FB. 154

ist kein Name Sondern ein Titel: Chef der Zindik?
Dieses aWiiistnatiirlich von Zant/ti'Manichaer’zu trennen.
74. ^tufqjf^ur ZradeSt ‘Zoroaster’ El. 126, Eznik 141, zra- 

dastakan, zradestakan ‘zoroastrisch’ El. 16, z. 11 v. u.; 112, 
z. 8—9; ZradaSt der Magier (mog], Konig der Bactrier MX. 15, 
Thom. 25

1) Lies nvirakapet.
2'՝ D. h. Chef der nvirak, letzteres = ^a^Jov^oi Apg. 16, 35, 38.
3 Im Index auch Zndakavet.
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— zd. Zara^uitra-, gr. Zu^odar^g, phi. zaraiuxst, zaratuit 
Gl. and Ind. 147 etc., ZaratuxStan ZDMG. 44, 671, np. Zara- 
duit Sohn des Xoragan, Lehrer des Mazdak Tab. 154, syr. 
Zarddust (3. Jhd., Cureton, Spicil. 25), Zardubt Hoffmann 
p. 87.

75. Трясши Zrvan das Urwesen, dessen Sohne Ormizd und 
Arhmn waxen; der Name soil nach Eznik 113 baxi (xt^) oder 
patk (id^a) bedeuten (in Wahrheit urspr. = ‘Zeit’); Zrvan der 
grosse Gott El. 20; Zradast der Magier sagte von Zrvan, dass 
er der Anfang und Vater der Gotter sei MX. 15

= zd. zrvan- (acc. zrvanam, dann auch gen. zrvanahe) 'Zeit’, 
phi. zurvan Horn, Sieg. p. 26, paz. zurvan ‘time’ Shk. 275, 
Zovqovap bei Theod. von Mopsuhestia (f 428), syr. Z(u)rvan 
Nbldeke im Festgruss an Roth p. 34.

Arm. Zrvan setzt pers. Zurvan oder *Zruvan voraus; zd. 
zrvan- ist zruvan- zu sprechen.

76. ^JtntJub^nt^UUl Zrvanduxt Frau des armen. Konigs 
Xosrov, Schwester des Perserkonigs (ЙарйгТП. 383—388) FB. 
261; eine Konigin von Persien bei Michael 319,

von Zrvan = phi. zurvan (s. Nr. 75) und duxl == pers. duxt 
(s. Nr. 59).

Vgl. pen. Zarvandad Sohn des Mihr-Narse Tab. 110, phi. 
Zurvandatan (Mahdat der Mager Sohn des Zurvandat) ZDMG. 
44, 671, zd. zrvodata- von der Zeit geschaffen’.

77. fbuHftz T'avreb in Atrpatakan FB. 145, 189, T^avrez 
152 (von Ganjak FB. 16, 137, 187 etc. verschieden), Favrei 
Kir. 151,215, T^arvei 160, Davrei Vardan 143, I*avrei Steph. 
Orb. П, 43, T'avrez (ahi. i Favrizoy) Steph. Asol. 261

== np. Tabrez.
Fiir das 5. Jhd. p. Chr. ist also im Armenischen T^avrez, 

im Persischen Tawrez anzusetzen. Vgl. P. St. 179.

78. 'frnnhuid' Xoream Hauptfeldherr Xosrov’s II. mit den 
Ehrennamen &ahr- Varaz und Razmiozan ’) (s. diese besonders) 
Sb. 76flg., Thom. 89,96, Kir. 30 = Xotem Steph. Asol. 116flg., 
Job. Kath. 43, 44, Vardan 61, 62 (Xorem ist aus dem regeL

lj Vgl. ZDMG. 47, 622 flg.
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rechten gen. Xoremay von Xoream entstanden), Xofean Moe. 
Kal. I, 233, Xorian Kir. 29, Xoriane Michael 319

= arab. pers. Farruhan, Farruxan und Xorahan, gr. Фецо- 
Xavyg, Xopiavrjg, Xagiavqg Tab. 292, syr. FeruhSn Nold. syr. 
Chron. 31, Faruxan Hoffmann p. 105, 106.

Vgl. Vin i Xofean pers. Heerfuhrer Laz. 390, 396. — Die 
Formen mit f weisen auf mp. * Farruxan (aus *Farraxv-an, 
vgl. np. farrux ‘gliicklich’ = phi. farraxv, zu rip. farr,fqrreh 
‘Glanz’ = ap. farnah- gehorig), die Formen mit x auf mp. 
* Xorrehan (zu np. xurreh = paz. xvar{r)eh, syr. xurreh, zd. xvaro- 
nah- P. St. 83, 259, 271). Ueber den Wechsel чая. farrux und 
xvarreh s. Tab. 292 und 395.

79. ^օոռոխագաա Xofoxazat pers. Heerfuhrer (Nachfolger 
des Rostom, unter dem letzten Sassaniden Yezdegerd) Sb. 107, 
derselbe bei Mos. Kal. I, 292 ^տոասգատ Xorazat genannt = 
pers. Xorrazad Bruder des Rustem (nach Hamza, Journal 
asiat. VI, 7, p. 232 Anm.; Nold. Aufs. 133)

= pers. Farrux-zad und Xorazab Tab. 395, phi. Farraxv- 
zatan Sohn des F., ZPG1. XXXIH, z.9, West, PT. 4, p.XXXI.

Vgl. Farruxanzad und Zadanfarrux Tab. 356, Farruxdad 
Tab. 352, phi. Farraxv{i]dat, Datfarraxv{l) ZDMG. 44, 652.

80. jDnnfl^f flp^^vb Xofox-Ormizd Sb. 20, Than des Ge- 
bietes von Atrpatakan, Hrama(na)tar am Hofe (der Konigin 
Boran) Sb. 99, Thom. 97, Vater des Rostom Sb. 101, 107, ab- 
gekiirzt Xorox Sb. 99

= pers. Farrux-Hormizd SpahbaS von Xorasan, Vater des 
Rustem *) (der in der Schlacht von Qadisiya fiel), bei Hamza 
Xore-Hormuz Tab. 394.

Vgl. die Namen phi. Farr-Qhrmazd ZDMG. 44, 668 und 
FarraxP-dahpuhr ZDMG. 45, 430.

81. խւս^աա Xofohbut Secretar (dpir) des Perserkbnigs 
Sap uh MX. 150

= phi. Farrqxvbut (in Burzanikrosan iFarraxvbaton} Horn, 
Sieg. 25.

In den drei letzten Namen steht arm. xorox oder xoroh fur 
pers. farrux = ph\. farraxv. Da die Armenier/nicht batten,

1) Erbkronfeldherr von Xorasan Nold. Aufs. 129.
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haben sie farrux durch Anlehnung an das mit farrux haufig 
wechselnde xvarrek (s. unter Xoream) = arm. xor֊ in xof-ox 
umgebildet. Vgl. P. St. 187.

82. ^ոսրաէ Xosrov Name von persischen und armenischen 
Kohigen, bei den meisten armen. Historikern, z. B. Xosrov I. 
Vater des Trdat Ag. 29 fl., FB. 6, Laz. 5; Xosrov II., genannt 
kotak fder kleine3), Sohn des Trdat FB. 6—29; Xosrov III. 
FB. 261—266, Laz. 19, Xosrov genannt Anusatvan Sb. 28, 
Aprvez Xosrov Sb. 82 etc.; doch auch Name von armenischen 
Adligen, z.B. Xosrov Gabdean El. 77, Xosrov Herr derVahe- 
vunier Sb. 56, Xosrov von Gardman MX. 250, Xosrov AkSad 
Thom. 109

= np. Xusrav, phi. xusrav (geschrieben xusriib) 'beriibmt' 
Gl. and Ind. 50, paz. xusrav Veil-famed, renowned1, xusravl. 
‘fame, celebrity’ Min. Gl. 128, Shk. 255, zd. kusravah-^ im 
Namen Kava Husrava ‘Kai Chosru’, vgL haosravanha֊ ntr. ‘hohe 
Ruhm, Beriihmtheit’, als masc. N. pr., skr. su^rdvas- ‘beruhmt’.

1) Die Neuauagabe hat dafttr durehweg haosrava nom., haosravanhem 
acc., haosravanhe gen., во dass husravah- hier ganz wegi&llt. Np. xusrav 
deutet aber auf ap. (h)usravak- ; ftr zd. haosravah- — ap. *hausravah- eollte 
man mp. np. *hosrav erwarten.

2) Danach gebildet paz. BAedarmah = phi. Xoreetarmah Min. GL 108 
(aber Phi Min. 10,4: Buietarmah] fOr zd. Uxsyatnvmah-՛, vgl. Bah-Xoriedan 
Tab. 389.

Vgl. gr. XooQbqg, syr. Xesron und Xosrau (ՈՏ13 ZDMG. 
43, 403, z. 7), arab. ^sra oder Kesri։ Tab. 151.

Dazu Xosrovik ein Ihan Steph. Orb. П, 79; Xosroviduxt 
Schwester des Trdat, Tochter Xosrov’s I. von Armenien MX. 
157, Ag. 165 flg., Vardan 39; XosrovanoiS Vardan 90; Xosro- 
vuhi Vardan 37; Xosrovakert FB. 18 und die Ehrennamen 
Xosrov Snum Sb. 65 und Javitean Xosrov Sb. 68.

83. Հտպւսպէք շահ Xorazm-sah Vardan 143 — nj>. XVaraxm- 
sah.

84. 1է>Որաշ1րա Xoraset ein Heiland, aus dem Samen Or- 
mizd’s von einer Jungfrau am Ende der Welt geboren Eznik 143

—phi. XorseiarWest, PT. I,121 Anm.2; 233 Anm. 2; Huse- 
tar Sohn des Zaratust West, PT. 4, 33, Dinkart Ш, Gl. p. 20, 
Phl.Min.p. 10,z.4, paz.HwfeZarMin.p. 107, vd.Ux&yatarata-'1}.
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85. խւրաասՆ Xorasan MX. 225, MGg. 614 u. s. w.
= up. Xw®»3n, pW. xvarasan l.'Osten, 2. ‘Chorasan’ Bdb. 

Gl. 126.
86. խուժասաաճ Xuiastan 'Susiana’ FB. 205, Laz. 223, 

343 u. s. w.
— phi. Xuiistan Bdh. Gl. 126, up. Xuzistan, ap. (H)uvza-, 

syr. Tip- Dazu խուժիկ xuzik (i-a St.) El. 125, 140, 141, Laz. 
283 fig- ‘Susianer’ — np. xuzi, ap. {h)uv£iya-.

87. \\ապկոհ Kapkoh: die Berge des Kapkoh El. 59, Mos. 
Kal. I, 216; Armenien bis zum Kapkoh und dem Thor der 
Atvank' Sb. 37; Armenien, Georgien, Albanien und Siunikc 
bis zum Kapkoh und zum parhakn doray Sb. 143; bust i kapkoh 
d. i. die Gegend des Gebirgea Kavkas MGg. ed. Soukryp.40; 
dafur Kavkas MX. 19 etc., MGg, 606, Kovkas Sb. 29 ։der Kau- 
kasus’, gr. 5 Kaixatrog (schon Herodot). Arm. Kapkoh ist

== phi. Kafkoh phi. vd. p. 54, z. 8 oder kof i kaf Bdh. 
21, 2 v.u., West, PT. I, 37, np. koh i qaf'Aer Berg Kaf’ Fird. 
HI, 1199,1145 (=Kaukasus), arab. qabq Barb. 437. Vgl. Justi, 
Btrg. zur alten Geogr. II, 5; P. St. 186.

88. էւարէն Karen Feldherr des Perserkonigs §apuh (neben 
Zik, s. Nr. 72) FB. 169; get Kareni Pahlav ‘die Lime Karen 
Pahlav’ MX. 103 fig.

— lat. Carenes Tac. Ann. 12,12—14, arab. pers. Qar&n eine 
der hbchstenparthischen {Pahlavi) Adelafamilien Tab. 128,438; 
Qaran Sohn des Kava, Feldherr des Konigs Nodar Fird. 1,251, 
135; 253,174, Kaqivag, acc. Kaqivav gr. Ag. 6. — Dazu KarSn 
als Eigenname eines iSxans aus der Familie der Amatunier 
FB. 38 und eines Saharuniers El. 77. Siehe unter Zik, Mihran, 
Suren, Pahlav.

Auffallig ist der kurze Vocal in der zweiten Silbe der jiin- 
geren Formen, die an sich ein arsacid. Karan oder Karin vor- 
aussetzen wiirden. Der armenische Nominativ Karen kann fur 
Karen stehen, setzt aber jedenfalls wie lat. Carenes ein pers. 
Karen voraus. Moses Xorenapi hat zwei Formen, 1. Karen, 
wovon er ableitet: karenean (Pahlav)^weuisch\nebeD.surenean 
Pahlav) 103, Karenan-k ‘die Karens’ (neben Surenank) 102, 
karenan (Pahlav) ‘karenisch’ 153 und den Genitiv Kareni 
{Pahlav) die Linie ‘Karen’ Pahlav (neben Surem Pahlav) 103;
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2. Karin, von dem das Adj. Karnan ‘karenisch’ (pein Karnan 
oder vein Karnan Pahlavi-n ‘die Linie Karen Pahlav’ 151, 152, 
153, 172) and der Genitiv Karni (da? Geschlecht des Kami 
Pahlav neben Sureni Pahlav 149) abgdeitet ist. Moses selbst 
setzt allerdings nach diesen Formen einen Nominativ Karn 
(neben. Suren) 148 (vgl. auch »das Haus Karn Pahlavi-n i 151) 
an, der aber, nacb den persischen Formen zu urtheilen, un
richtig erschlossen ist. Vom rein artnenischen Standpunkte 
kann man freilich Karnan und Karn* sowohl von Karn wie 
von Karin ableiten. Vgl. Kapivag gr. Ag. 6.

89. IjtHt-tum Kavat Perserkonig 1. Sohn des Peroz Sb. 25, 
2. Sohn Kostov’s II. Sb. 95fig., Mos. Kal. 1,254flg., Kir. 22,30, 
Vardan 57, 61, 62

= gr. Kaflddijg, Kapdvqg, syr. (}№>&&> np. (bei Fird.) Kai 
Qphwl, usJj. QnUi Teh. Wi, ^hl. ISonoi. (^in. Qhexmahedh), 
Horn, Sieg. 27, paz. Kaikav ad Min. 01- H5, zd. Kava Kavata.

90. lj«>i ^hHtp*£ Kav Xosrov: d^ Kaiser (Maurik) von 
Griechenland erbat sich vom Konig (Xosrov II.) von Persien 
den Leib jenes todten Mannes, der sich in der Stadt Sana 
(= §ul) befand, im kbniglichen Schatze, io einem kupfernen 
Becken liegend, den der Perser nennt JKi։® Xosrov, die Christen 
aber den (Leib) des Propheten Daniel Sb. 46

==np. Kai Xusrav, zd.KavaHusra1>n(8.'ST.82). Vgl.Tab.58, 
Nbld. syr. Chron. 43, ZDMG. 47, 625, Freilich ist gerade Kai 
Xusrav nachFirdusi nicht gestorben, sondern lebend ins Jenseits 
entriicktworden. Vgl. Darmesteter, Zend-Avesta II, 661, Anm.

91. l]«uuafwii kavosakan in: Dmamndvsemakan^) ausder 
iaoos-isehenFamilie, pers. Feldherr des Konigs SapuhEB. 147, 
durch das Suffix akan = phi. akan vO** kavos abgeleitet

= rip. Kaos Fird. I, 443, 164 u. s.w-, gr. Kadois Sohn des 
Konigs KavaS Procop Pers. I, 11, Tab- 147, piz. Kahos (falsch 
fur Kaos) = phi. Kaos Phi. Min. 2$, 13, zd. Kava Usa. — 
Bei Pseud. 108, 115 u.s.w. steht arm. Kavos fur gr. Kvqog.

92. l]«j<f KosmMGg. 614, ed.Soukry 40 = Korns Sb. 61,65 
= np. Kumii, arab. Q.umis Barb. 464, gr. Ka>niar)v^, Kopt- 

atjv/j Strabo und laid. Char., also mp. Kamii Landschaft sud- 
lich von Tabaristan.

1) Vgl Abakan esemakan FB. 150.
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93. \}րման Krman MGg. 613, ed. Soukry 40, 41 (Krman, 
Kurman, Karman, Kranapat, lies Krman anapat ‘das ode Kir- 
man’), TTiom. 258, Laz. 49 u. s. w.

= np. Kirman (Karman} Barb. 482, phi. Kirman pbl. vd. 
p. 6, z. 2, 8 v. u., gr. Ka^pavia.

94. ՀաւՐազասպ Hamazasp >) Herr der Mamikonier Laz. 103, 
Hamazaspean Sohn dieses Hamazasp und der Tochter des hl. 
Sahak, Bruder des hlg. Vardan und des hlg. Hmayeak Laz. 103, 
vgl.EU50,MX.256,FB.242,Sb.50,143,N.P. 68,123,Thom.71, 
72; Hamazasp Artsrunier Thom. 109; Hamazaspuhi Schwester 
des Hamazaspean und Vardan (also Tochter des Hamazasp), 
Frau des Bstuniers Garegin FB. 178, 242, 243

wart ap. = *Hamazaspa- von *hamaza- = skr. samafa- 
‘Versammlung, Menge’ und aspa- = skr. a$va- ‘Pferd’, vgl. 
zd. Habaspa- von *haba- = skr. sabha- ‘Versammlung* und 
aspa-.

95. Հա մղոյ Hamdoy ein persischer Emir Thom. 144, 149
Koseform zu Namen wie Hamdadan (Albirunl Uebers. 192) 

oder zu arabischen mit hamd ‘Lob’ gebildeten Namen ? Vgl. 
Nold. Stud. I, 23.

96. Հմայեակ Hmayeak Mamikonier El. 99, FB. 242, Laz. 
103fig.; Dimak'sean El. 77, 93, Laz. 103 fig.; Herr von ASock' 
MX. 265; Xorxotunier N. P. 25,

vgl. zd. Humayaka- ein Teufelsverehrer yt. 5, 113; Huma- 
(gen. HumayA} Tochter des ViStaspa- yt. 13, 139, ZDMG. 36, 
584, phL Aumdk Yatk. 62, 77, np. Hwnai\ zd. humaya- im Vispe- 
red ‘gehorsam’ (nach Darmesteter).

97. ՀնդՀկՀ Hndik֊R (gen. Hndkaf) 1. ‘Indien’ El. 45, 
z. 5 v. u., MX. 40, 153, 154, 166, Pseud. 95, 108, 128 u. s. w., 
1 Maccab. 8, 8 (xtbqav z^v'Iviintp) MGg. 614 (wo auch 
Hndkastan), davon hndkayin ‘indisch’ (das indische Meer = 
rothe Meer) MGg. 591, Pseud. 138; hndkakan ‘indisch’ (Meer) 
ebenda; 2. ‘Aethiopien’: der Libyer und Inder (Hndkaf) Pseud. 
^» Aegypten — das Land der Inder (Hndkaf)—Libyen u. s. w. 
Ag. 515; warum- wird niemals Jemand in Indien (» Andiks) weiss 
geboren? Eznik 155; Hndik = AlSioty Jerem. 13, 23,

1) Vgl. jfpalfantis Procop Pers. II, 3.
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np. Hindu ‘Inder’, Hindusitan, Hinduvan A. M. 6, 10 ‘In
dien’; hindi 'indicus ; phi. Hindiik, pl. Hindustan Salemann, 
mp. Stud. 222, 228, phi. ys. 56, 11, 6.

Vgl. Mos. Kal. I, 257: ‘in eine Halle genannt (d. h. auf 
persisch) katak i hnduk im Hause des Maraspand’, wo katak i 
hnduk = phi. katak i hinduk ‘Haus des Inders’ ist, entsprechend 
dem bay i hinduvan ‘Garten der Inder’ hei Tab. 357.

Hoyiman= Yemanft) pers. Statthalter von Armenien Sb. 34, 
70 = pers. —?

98. Լրազդան Hrazdan MX. 29, 84 ein Nebeniluss des 
Araxes; Xosrov II. trat an den Kaiser ab »das Haus (= Land) 
der Tanuter-Truppe bis zum Flusse Hurazdant Sb. 45 (danach 
die Stelle bei Thom. 88, wo Hurastan geschrieben ist),

dem Namen nach = phl.yrazdan ein See in Sejestan (Bhd. 
Gl. 195, West, PT. I, 86), zd. frazdanu- (nur yt. 5, 108: pasne 
арат frazdanaom).

99. Հրահատ Hrahat Herr von A§ock‘ Laz. 126; Kamsara- 
kan Laz. 371 fig.; Mamikonier Laz. 394flg.; Sohn desGazavon 
MX. 249; pers. Marzpan von Armenien unter Hormizd IV. 
Sb. 34, verschiedene Steph. Orb. I, 106, 252, 253flg.

= gr. Jdipgadrrjg pers. Feldherr unter Hormizd IV. (6 narh 
rtfs Jigpeviag tag argan/ylbag ка%ыи rov itokipov fydag) 
Theophyl. Ill, 5, syr. BT1B8 i. J. 430 ZDMG. 43, 396, z. 15, 
alter &qa<ivt]g Name mehrerer Partherkonige ’), lat Phraates, 
Phrahates (Horaz, Tacitus, Justin), alteste Form ФдаЬ&гг^ 
(Memn. Fragm.), Phradates (Curtius), auch in AiTOtpQaSdTqg 
(= ap. *vatafrabata-), np. Farhad, zd. frabata-.

Hrartin s. unter Dat

100. Լրև Hrev Stadt und Land, jetzt ‘Herat’ Laz. 326, 
327, 331, 343; Har Sb. 67 (lies Hrev)

= ap. Haraiva-, zd. Haraeva-, syr. Harev i. J.430 ZDMG. 
43, 410, np. Hare Spiegel, Keilinschr. p. 245.

Լրև \^ատևշան Hrev-Katesan MGg. 614 — ‘Hrev der Ka- 
dischaer’ ZDMG. 33, 162 Anm.

1) Vgl. A. v. G. p. 43, 75 u. e. w.
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^lL^iaJlmu{nLi Hrevsnomsapuk der Um von Hrev Laz. 
327; der grosse iJxan des Landes, auch Harevkbom1) dapuk 
genannt El. 152; Zfreesota։)Feldherr desPerserkonigsSapuh, 
Arsacide FB. 151

1) Lies Harmlnom, reap. Hrevenom.
2) Bakur «= pen. ttajb.fayfur Titel dee Kaisers von China, aus perg. 

^bay-puhr = ‘Gotteg-sohn’. Vgl. Horn, Grdr. p. 71, Anm. 1.
3) Lies Venae# Suren.
4) Lies Suren.
5) Lies Ifihran. .
6) AUerdings nicht als Manpane, sondern als persische Heerfiihrer, 

die nach Armenien kamen, w&hrend nach Sb. 26 der Mihran Mikrevandak 
als persischer Heerfiihrer nach der Ermordung des Surennach Armenien kam.

aus Hrev + Snom ‘Freude’ (s. unten) und SapuA.
Hruden s. unter Biurasp.
101. £IAb den-k (gen. Cena^} ‘China, die Chinesen’ MX. 

162,163, denastan ‘China’MGg. 616, CenbakurTitek des Kaisers 
von China ) MX. 162, MGg. 616, ed. Soukry p.46j Levond 61, 
cenazneay ‘aus China stammend’ MX. 167,8, cenik ‘chinesisch’, 
vgl. unten buicenik und daricenik,

2

np. din, dinistan ‘China’, phi, den, denastan Bdh. GL 121, 
np. bint ‘chinesisch’ = phi. *cenik.

102. -^p f.ntjjufh diAr Buzan, diAr VSnaspuAen ), diAr 
Vbovn MiAran drei persische Marzpane von Armenien unter 
XosrovU. hei Samuel von Ani p. 77; diAr-Buzen, diAr-Vfnasp 
SuAen^j diAr-Vbovn NiArani) Kir. 30; der zweite von diesen 
heisst diAovr-Vknasp, ein Suren, Verwandter Xosrov’s I. (von 
Vardan, Sohn des Vasak getodtet) bei Steph. Asol. 85 (seine 
Vorganger Miez der Gnunier, DenSapuh, der das Ormuzd- 
Feuer (ormzdakan Aur) inRstunik' anziindete, und Varazdat; 
sein Nachfolger Davit' der Sahafunier unter Ormizd, Sohn 
Xosrov’s I. Steph. Asol. 84—87; vgl. Vardan p. 61); derselbe 
Suren, Marzpan von Armenien unter Xosrov I., von Vardan, 
dem. Bohne des Vasak getbdtet (i. J. 572, Tab. 439), wird von 
Sb. 26, z. 1 und 6, 29, z. 15 erwahnt und seine Nachfolger•) 
Vardan Vfnasp und Gabon MiAran genannt Sb. 29, wahrend 
bei Job. Kath. 37—38 nach dem Marzpan Suren der Marzpan 
Vsnasn VaAram (lies Vsnasp VaAram) kommt, unter dem Yizt- 
buzit den Martyrertod in Dvin erleidet.

3
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Die Namen mit dihr sind daher unsicher; vielleicht ist der 
zweite Mihr-Vinasp Suren zu lesen*); s. unter Mihr.

103. '^ակու^աս Makuran MGg. 613, DI. 124, Sb. 110
— arab. pers. Makuran, junger Mukran, Makran ‘die Pro- 

vinz Mekran’ Tab. 18, Barb. 538.

104. Աա/ Mam eine Frau aus Persien Vardan 100
= np. mam ‘Mutter’. Vgl. unten arm. mam ‘Grossmutter’.
Dazu Mamak ein Mamikonier Sb. 48, 56. — Vgl. arm. Pap 

= np. iai‘Vater’ (auspap) und phi. Papak. Ueber Verwandt- 
echaftsnamen als Personennamen s. Noldeke, WZKM. 6, 309 
(wo auch neusyr. Baba und Mama als Mannesnamen).

105. յ^անաՀիրհ Manacirh Bitunier FB. 24 (gen. Manacer- 
hay FB. 25), Manacihr [vex. Manacirh) MX. 169,192, Manacihr 
Steph. Asol. 66,67, Manacir Vardan 43, 44, der hlg. Manacihr, 
genannt Grigor Kir. 24, Samuel von Ani 74

aus Mana~, das auch in Manavaz = Mov6^a^OQ und viel
leicht in Manakert ein Ort in RStunik' (Injijean, alte Geogr. 169) 
vorliegt, und cirh = ap. ci^ra- ‘Stamm, Abstammung’ in ariya~ 
ci&ra~ ‘von arischem Stamme’, zd. ciSra- ‘Same, Abstammung, 
Gesicht’ in zd. daevoci&ra- ‘von den Devs abstammend’ — paz. 
devcihar Shk. 241; zd. yaobiSra- ‘Stiersamen habend’ = ap. 
raal&QtiQ (★yauci&'a՜) — np. Gozihr Tab. 4; zd. huciSra- ‘von 
edler Herkunft oder mit schonem Gesicht’ = phi. paz. hucihr, 
hucihar Yatk. 48, GT. and Ind. 47, Min. Gl. 105 — np. hujir, 
zujir, huzlr ‘schdn, trefflich’; zd. ManuShi&ra- = phi. Manus- 
cihr Bdh.81,11, West, PT.4,29, aufMiinzen der Persis Мапйг 
ci&r*) Ztschr. f. Numism.IV, 180, vgl.ZDMG.44,651; 45, 431, 
parsl Manucehr ZDMG. 36,85, np. Minocihr Fird.1,95, Tab. 6.

Was ist np. manacihr Fird. I, 95 ?

106. ^աէւաւաւ Manavaz MX. 26(in mythischer Zeit), tohmn 
manavazean ‘die Familie der Manavazier’, unter Konig Xosrov 
dem Kleinen von Armenian ausgetilgt MX. 188, FB.9, Manavaz 
Bran von Kolb FB. 29, Ihan von Dzork* N. P. 25

1) Der erste MAr-burzen = pers. MArburzin (Hoffmann 65 u.s.w.j?
2) РЫ. т-пй c-tri {m-n y-z-tan} der Hajiabad-Inschrift gehdrt nicht 

hierber (P. St 100). Ich vermuthete, dase ee bedeute: 'dessen (тп-й) Ab- 
stammung (von Gott) ist’, und erfahre von Dr. Andreas, does er es seit 
Jahren so gedeutet hat.
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as gr. Mov6pa£og Kbnig von Adiabene, mit dem Beinamen 
Ba^atog1) (Joseph., D. Cass.). — VgL A^zd^a^og, Meyd^a^og, 
Tiqlfia^og, Qaqvafla^og.

1) Koseform von Movofiatos, vgl. Nold. Stud. I, 29.
2) Dazu Mancup Xorxotunier FB. 29?
3) Aus Marv und Marvit-ot.

Dazu Manavazkert FB. 263 = Manazkert FB. 226, El. 22, 
Thom. 224, Zenob 40 (Var. zu Manckert), Steph. Asol. 73, 179, 
Arist. 113, 115 u. a w., Manckert Vardan, Mt. Urh. (s. Index): 
Stadt im District Hark' oder Apahunik, spa ter Menazgerd, 
Meldzgerd ZDMG. 33, 144, jetzt auf den Karten Melasgerd 
nordl. vom Van-See; davon Manazkeriegi Laz. 333.

Ais Koseformen von Manabirh, Manavaz und andern 
Namen2) mit Mana- konnen gelten: Manak Dxan von Basean 
FB. 21, Manen Amatunier El. 71.

107. 11*1444 Mimec ApahunierEl. 33, 71, Laz. 126, MX. 265
= gr. Movodarjg Farther (Pint, D. Cass.), lat Manasses 

Hor. Od. 3, 6, 9, Tac. Ann. XV, 2, Spiegel, Eran. Alterth. HI, 
119, 161, A. v. G. 99, 13k

108. Ifwl^ Mani der Beligionsstifter Eznik 116, 117, 287 
(gen. Maneay 290, 293)

= pers. Mini Tab. 47. Die Pehleviformen s. Shk. 258.

109. [IT““^ Masi-k (gen. Massac, acc. Masis) der Berg 
Masis in Armenien

= np. Masis Gazophyl. 236, letzteres nurpers. Umschrei- 
bung des armen. Wortes.]

110. (fopwinyiirtf Maraspand Name eines Mannes Mos. 
Kal. I, 258

= pers. Maraspand Tab. 362, paz. phi. Maraspand Shk. 258 
(mdnsarspand Bdh. Gl. 229 ist nur Umschreibung des Zend- 
wortes), zd. mgdrem spentem, mand. 'fl5l’SO‘lMJ Nold. syr. 
Chron. 29, Anm. 3.

111. 1)*«>W A ^u,P9nam Marg und Margtoi Landschaften 
(von Xorasan) Sb. 67, fur letzteren: ^tt^jnum Marnfot Laz. 
233, in MGg. entstellt’): Mrv und Mrot (ed. Soukry 40), Amr, 
Mhd (ebenda №), Mrum Aruast (Vened. 614)
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= ap. Maryu-, zd. Mduru-, gr. Maqytavri die Landschaft, 
Maqyog der Fluss (Strabo), phi. Murv Yatk. p. 50, np. Marv 
Tab. 17; phi. marv-rbt ‘der Merv-Fluss’ Bdh. 50, 18, np. maryab 
‘Merv-wasser’. Es gab 2 Landschaften 1. Marv, bei Yaqut: 
Marv a&sahyan ’), 2. Marv irbt ‘Fluss-Merv’, bei Yaqut Marv- 
arrud *). — Phi. rot — np. roS = ap. rauta ‘Fluss’. — Vgl. 
P. St. 248.

Maric = Marucan pers. General FB. 154
= gr. Magov^ag & ^v neqc&v arQar^y6g Theophyl. TH, 5.
112. JJ'i»^ Mark (gen. Maraq) die Meder und Medien MX. 

39, 46, 47, 137 u.s.w., FB. 143, 160, 209, Ag. 515, 628, MGg. 
606, 612 u. s. w.

= ap. Mada- ‘medisch, Meder, Medien’, gr. Mfjdog, olMfjdoi, 
syr. Be& Madaye Hoffmann 107, phi. Madtkan ‘Meder’, mp. 
Mah einige Gegenden des westlichen Mediens zur arab. Zeit 
BBIV, 48, Tab. 103. — Vgl. Olshausen, Parthava und Pahlav 
45flg., P. St. 199, 201.

Dazu Maraparsaqi ‘der Medoperser’ MX. 55; Mar amat das 
iibersetzt wird: der Meder ist gekommen MX. 123 {amat 
np. amad)՛, marakan ‘medisch’ (Kleid) Pseud. 116, 117. Von 
gr. Mffiog abgeleitet ist Medaqi MX. 30. Sonderbar ist lat. 
Marcomedi s. A. v. G. p. 143.

113. ^Ir^lAit^mli MehendakB&tujiieTTQit denVar. Mehundak, 
Mehandak, Mehen, Mehedak FB. 17, 44, 71, 104, MX. 201, 
N. P. 25, 52, Thom. 60

klingt persisch und gehiirt wohl zu J^b^hjab^ju^ Merh- 
evandak oder ]fK/>l«4p«4 Mehrevandak, vgl. Vahram Merh- 
evandak Sb. 30 = Vahram Mehrevandak Thom. 85 = Vahram 
MehevandSteph. Asol. 114, d. i. pers. Bahram &bb£n Tab. 139 aus 
der Familie Mihran, vgl. Mihrann Mihrevandak ‘der Mihran 
Mihrevandak’ pers. Feldherr unter Xosrov I. Sb. 26

= pers. *Mihravandak = ap. *Mi&rabandaka- ‘Diener des 
Mithra’.

114. y^b^pnLdtA Mehruzan Artsrunier El. 150, Laz. 256, 
Levond 195, N. P. 53, Mos. Kal. I, 117, Joh. Kath. 30, Steph.

1) D. i. pen. Marv i iahagan ‘das kOnigliche Merv' und Marv i rod 
‘Fluss-Merv’, vgl. Nold. syr. Chron. 39. Syr. ■HaundlWvnZDMG.43,412.
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AsoL 71, Merhuian Artsrunier, Bruder des hlg. Alan Laz. 185, 
Meruzan FB. 140—255, MX. 222 fig., Mehuian Thom. 62 fig.

— phi. Mitrucan ZDMG. 31, 589; 46, 286, WZKM. 4, 357, 
zu sprechen Mihrdjan, zu zd. mi^rbaojah- ‘mithramachtig’ 
yt 10, 104.

Der Name 1st von Mi&gopovZdvyg zo trennen.
Merakbut pers. Statthalter in Armenien Sb. 34 = Merkut 

(verdorben) Sb. 70 — pers. —?
Vgl. obenann. Butmah und Xorohbut, phi. Mahbut, Martan֊ 

but, Martbut Horn, Sieg. 25, 40, ZDMG. 44, 674, 659; 46,283.
115. IT^ Mihr der Gott El. 25, 27, 128, 144, Pseud. 49, 

52, MX. 203, Thom. 86 u. s. w.
= zd. MiS-ra֊, ap. MfySra- (BBIX, 132), erst in den In- 

schriften des Artaxerxes Mnemon und Ochus, gr. Mi&gag, 
Mi&(>r]g, lat Mithras, phi. geschrieben M(i)tru, gesprochen 
Mihr, paz. np. mihr.

Ais Personenname: Mihr Bischof von Ardzax Mos. Kal. 1,417.
Davon abgeleitet:
mrhakan Ag. 593: i mrhakan meheann anvaneal ord'soyn 

Aramazday 'zu dem mithrischen Tempel genannt des Sohnes 
des A. = zu dem Tempel des Mithra (*Mirh), der Sohn des Ara- 
mazd genannt wird’; mihrakan [tohm 'Familie’J Mos. KaL II, 67

= phi. m(i}trugan (sprich mihragan) ‘Mithrafest’ Bdh. 33,9 
— np. mihragan ՛) Fest des Mithra im Monat Mihr (s. unter 
mehekan), vgl. den Namen Mihragan-kadak2) (arab. mihrejan֊ 
gadaq) District im siidwestL Medien ZDMG. 28, 101 fig., 
Barb. 552;

1) Vgl. Albirunl, ubers. von Sachau p. 208.
2) Arm. AfihranJcatak MGg. ed. Sou^ry p. 40 District der Kust i 

Xorvaran, syr. Mih{r}aqan(<pa$ay Hoffmann 67, Mihraqanqtrfay ZDMG. 
43, 412.

Mihran eins der vornehmsten persischen Geschlechter: 
Raham aus der Familie Mehran El. 153; Mihran pers. Feld- 
herr Laz. 404, 406 flg.; Sapuh aus der Familie Mihran Laz. 
446 flg.; Mihran Mihrevandak pers. Feldherr Sb. 26; Mihran 
Schwestersohn Xosrov’s II. Joh. Mamik. 15; Mihran Ver- 
wandter Xosrov’s II. Mos. Kal. 1,286 (griindet die Stadt Mihr- 
avan in Gardman 287); Mihran Bdeasx von Georgien Mos. Kal.
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I, Ив u. s. w., vgl. miArean (toAm ‘Familie’) Mos. Kal. I, 100, 
MiAranduxt (s. oben unter duxt)

= pers. Mihr&n Tab. 139.
Zusammensetzungen mit MiAr:
MiAr-Artasir Siunier Steph. Orb. I, 92, 133, 139;
Mihrdat MX. 88, 90, 91, Pseud. 94, 100; der Perser MiAr- 

dat, von den Arabern Othman und Moawia geschlagen Kir. 33 
= gr. Mi&Qaddrqg, Mi&Qidavys, lat. MitAridates, Meher dates, 
phi. M(i)trd(a}t(a)n (sprich Mihrdatan) ZDMG. 44, 660, np. 
Milad (Marquart bei Nold. Stud. II, 31), syr. M-hl-d in llilbiia 
fur pers. Miladgird Stadt im Gebiet von Rai;

Mihr-Xosrov pers. Heerfuhrer Joh. Mamik. 46—47;
Mihr-nerseh Gross-Vezir des Konigs Yezdegerd П. {vzurk 

Aramatar Eran ev Aneran) El. 20—100, hazarapet Areaf Laz. 
107—323, Stepb. Orb. 1,99 == pers. MiAr-Narseh, Mihr-Narse 
mit dem Beinamen Hazarbanda ftausend-sklavig’), Vezir 
Yezdegerd’s I. Tab. 76, buzurgframadar des Bahram G6r Tab. 
106, 111; Vezir Yezdegerd’s II. Tab. 113; syr. Mihrnarse 
Bischof ZDMG. 43, 410;

MiAr-iapuA Mardpet(Obereunuch), ArmenierLaz. 210(Jfer- 
sapuA Artsrunier Thom. 67,81,84 lies Nersapuh ?) —pers. Mihr- 
Sapur Tab. 75;

Mihr-Sebuzt pers. Marzpan Mos. Kal. 1,213, s. unter Sebuzt;
Mihr-t>Snasp 6varsa?i (mit Sapuh, dem Rathssecretar, Ge- 

sandter des Persers Nixor an den Mamikonier Vahan) Laz. 489, 
495, 496, 498 = pers. Mihr-Gusnasp Tab. 395.

Vgl. pers. Mihr-Adar von Istaxr Tab. 463, Adar-Mihr Tab. 
464, MiAr-Hormizd Sohn des MardanSah Tab. 379, phi. M(i)#r- 
OArmazdA, M(tyr-mah, M(i}tr-Aturfarnbag u. s. w. ZDMG. 44, 
651, 659, 660, Horn, Sieg. 23 fig.

Eine Koseform solcher Namen ist vielleicht Mihru (belegt 
ist nur der Gen. Mihrui Sb. 63) fur *MiAroy ein Armenier aus 
dem Hause Dimak‘sean = pers. MiAroi Nold. Stud. I, 22.

116. ^ուշկան Muikan nwsalavurt pers. Feldherr El. 74— 
113, Laz. 202, 214, 215, vgl. Mskan FB. 153, Thom. 73 u.s.w.

= pers. Muskan Nold. syr. Chron. 16.

Mrikan, Marikan, Мэгкап pers. Heerfuhrer FB. 158, 249 = 
pers. —?
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117. gag Yazd ein Siunier Laz. 413 fig., Vardan 56
= pers. Yazd Horn, Sieg. 36, Kursform von Namen wie 

Yazdegird, Yazdpanah, Yazdeguknasp etc. Tab. 96, 240, Horn, 
Sieg. 36, eyr. Yazdad ZDMG. 43, 400, z. 6.

Dazu die Koseform Yazden pers. Statthalter [sahmanakal] 
in Armenien unter Xosrov II. Sb. 34, 70

= Yazdin Director der Grundsteuer unter Xosrov IL Tab.
383, vgl. Hoffinann p. 264.

Andere Koseformen: Yazdak Horn, Sieg. 36, 29, 35, syr. 
Yazdoi ZDMG. 43, 410.

Zu zd. yazata- ‘gottliches Wesen, Genie1, phi. yazaia*, 
yazdan, pSz. yazdan 1. 'die Genien, Geister*, 2. ‘Gott1 Gl. and 
Ind. 173, Haug, Essay p. 4, Min. GI. 220, up. izad ‘Gott’.

1) Bei Meeh, von Ani (ed. Patk. p. 44) richtiger genannt Yazkert &A- 
riarean d. i. Yazkert Bohn de# Sahriyar Tab. 360, 397. Dieser Sahriyar 
war der liter։ Bruder dee Kavat (per#. Kavat Seroi) Tab. 359.

2) Vgl. eyr. TiMnia ale Biechofesitz ZDMG. 43, 408. Ein IBA-tabur

118. . Qm^irpw Yazkert Perserkonig: Yazkert (I.) Bruder 
des Vtam, Sohn des Sapuh Laz. 49 fig.; Yazkert (П) Sohn des 
Vtam El. 7, Urenkel des §apuh El. 34, Koriun 25, 29, Laz. 
103—335; Yazkert (111) Sohn desKavat ), Enkel Xosrov’s IL 
Sb. 99; vgl. Mos. Kal. I, 292, Thom. Index, Vardan Index

1

= phi. Y(a)zdk(e)rt, syr. Izdegerd, arab. Yazdajird, np. 
Yazdegird, gr. 'la&iyfyfys etc. Tab. 72.

Vgl. phi. Yazdankeft BBIV, 50, Horn, Sieg. 24.
119. ^էրզտայար Yeztayar in dem Namen Astat Yeztayar, 

Feldherr Xosrov’s П. Sb. 76, 77
= mp. yazd (= zd. yazata-} + ayar 'Freund, Helfer*. VgL 

pars։ Atirmazdyar, Allahyar ZDMG. 36, 84.
120. զըզատվշնասպ YezatvSnasp Milchbruder des Konigs 

Peroz Laz. 325, 326, Sohn des AStat aus dem Hanse Mihran 
Laz. 344; Kommandant der Festung Bolberd in Basean (unter 
Sapuh dem Mihran, Marzpan von Armenien) Laz. 447

= pers. Izaiguknasp, ’leofayovavay Tab. 140, 480.

121. ^Էզտբոսլ^տ Yiztbuzit (gen. Yiztbuzti) Job. Kath. 54, 
Taufhame des Magiers Maxoi aus dem Dorfe B^unarastan im 
District Bekapuh ), der unter Xosrov I. durch den Marzpan2
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Vsnasn (lies Vinasp) Vahram in der Stadt Dvin den Martyrer- 
tod erlitt; der Name bedeute: astvac apre^oi^ — ‘Gott hat er
lost’ Joh.Kath. 38,Vardan57; Ezitbuzit derselbeSteph. Asol. 84; 
Maxoz = Yizdbuzit Samuel von Ani 75

= np. Yazdbbzed, gr. ^la^o^Trig Tab. 162, 287, Horn, 
Sieg. 24, syr. IW’T’, zu lesen yazdbozed ZDMG. 43,397, z. 1.

Vgl. phi. Yazdanbbiet Horn, Sieg. 24, ZDMG. 44, 676, 
M{i}irbbzet, Aiurbbzet Horn, Sieg. 31 und die Namen auf -bdxt 
BBIV, 49, Horn, Grdr. p. 270.

Der Name mp. Yazd-bbzed ‘Gott erlost’ ist nach semitischem 
Muster gebildet, da es semitische, nicht indogerm, und ira- 
nische Art ist, Satze als Namen zu gebrauchen. Nach idg. und 
iran.Bildungsprincip hatte der Name zd. *yazato-buxta = mp. 
*yazdbuxt (als Compos.) = ‘von Gott erlost’ oder als mp. Neu- 
bildung (von bbxtan, ptc. bdxt) *yazdboxt = cvon Gott erlost’ 
(nicht = Gott hat erlost) lauten miissen. Vgl. phi. Yazdanboxtfi) 
‘von Gott erlost’ Horn, Sieg. 24, 31 und syr. Bbxtyazd ZDMG. 
43, 414.

122. gvl^ Yoin^ (gen. Yunap) ‘die Griechen, Griechen- 
land’MX. 4—296, El., Ag., Laz. u.s. w., yo*h‘griechisch’ MX. 19, 
davon yunaian ‘griechisch’ MX. 33 u.s. w., ytmaren ‘griechisch’ 
(Sprache, Litteratur) MX. 224 u. s. w.

= ap. Yauna-, pl. Yauna ‘Jonien, die Jonier’, gr. ’Idoveg, 
hebr. Yavan ‘Griechenland’, syr. Yaundye ‘die Griechen’. Np. 
Yundn 'die alten Griechen’ (davon Yundniydn A. M. 5, 10) 
stammt aus dem Arabischen.

123. ^mJipuiuub zrAutuu^ Namyarunionasp [nax. snasp) pers. 
General unter Xosrov H. Sb. 79, zu lesen Namdar VUnasp

= pers. Namdar-Guinasp (Sohn des Adar-Gubnasp) Tab. 
388. Vgl. pars! Namdar als N. pr. ZDMG. 36, 85. Zu np. ndm- 
dar ‘beriihmt’.

124. ^Irp^uii^nL^ Neriapuh Artsrunier El. 32, 77, 150, Laz. 
126 flg.; Nersapuh Rmbosean El. 54, 56, Mos. Kal. I, 213; 
Nersapuh Bischof Steph. Asol. 83, Vardan 58

nennt Hoffmann n. 2237, 2245 = Sabur District von Fars Barb. 293՛. St. 
Martin in der Uebersetzung des Joh. Kath. p. 54 setzt dafOr ISlachlich Nw- 
sapuh.
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aus Nerseh + Sapuh?
Vgl. Ners Yosepean Laz. 467.

125. ^էրրսէրհ Nerseh*) Perserkonig FB. 50, 55, 65, Nerseh 
Kamsarakan El. 150, Laz. 371—591 (Herr von Sirak, Sohn 
des ArSavir, Bruder des Hrahat371), NerseAiSxanUrcay El. 71, 
Laz. 195, NersehK'ajberuni EL 77, Laz. 210,213, Nerseh Ervan- 
duni Laz. 387, Nerseh ihan Cop'ac Sahei2) FB. 21, Nerseh 
Artsrunier Thom. 57, Nerseh Konig von Georgien Vardan 87 
u. s. w., davon Nersehapat Dorf im District Artaz3) Laz. 391, 
gracisirt Nerses*} Vahevunier Sb. 50, cihrakst^i (?) MX. 251, 
meist geistlicher Name: Nerses der Grosse, Oberbischof (Katho- 
licos) von Armenien FB. 43—265, MX. 202—254, Laz. 29— 
71 etc., als Name anderer Katholici s. Vardan Index, etc., 
Nerses stratelat Thom. 86

= phi. inschr. N-rs-hl Haug, Essay on Pahlavi p. 79, vgL 
N{e)rs(e}hs{a)h ZDMG. 44, 651, syr. Narse und Narsai, gr. 
Nanays, seltner Nagoalog, lat. Narseus, pers. Narse Tab. 50, 
Hoffinann p. 36, 172, der Gott Narsai ebenda p. 65, zd. nai- 
syosahha- ein gottliches Wesen, skr. narag^sa-.

Nerseh findet sich auch in zusammengesetzten Eigennamen 
wie Atrnerseh, Mihrnerseh (s. oben), Amirnerseh Sohn des 
Siuniers Vasak Laz. 159, Patnerseh (s. unten).

126. \J։[unp Nizor Familienname, davon adj.nizoraAan, vgl. 
der Nixor VSnaspdat Laz. 487, bei Laz. sonst (p. 490—530) ein- 
fach Nizar genannt, als pers. General nach Armenien geschickt, 
Nixorakan Sebuxt ein vornehmer Perser Laz. 187, Nixorakan*) 
pers. Statthalter in Dvin unter XosrovH. (also auch p. 34 nixor
akan fur xorakan zu lesen!) Sb. 70; Persarmenien, zwischen 
Atrpatakan und dem Tauros Gebirge der Gegend, welche heisst: 
koh i nihorakan, bis zum Flusse Erasx MGg. ed. Soukry p. 32, 
vgl. FB. 159: der BdeaSi von Aldznik* und der Bdea^x von

1) In den Texten oft Nerseh, dock 1st Nerseh richtiger, vgl. ingtr. Ner- 
sehiv Laz. 210, 394.

2) Daaselbe wie Cop‘k‘aahun(v)oc FB. 141 im Unterschied vonGrosa- 
Cop'k' (Groas-Sophene).

3) Proving Vaapurakan.
4) Gen. NersSsi, besser Nersisi.
5) Geschrieben Nixaurakan.
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NorSirakan') und Mahkertun2) und Nihorakan und Das- 
santr6(?)

1) D. i. Neu-Sirdum, vgl. Sb. 37: >und vom Lande der Syrer (Aeorvov) 
[Iberlaise ich euch] Arvaetan undNeu-Sirakan bis zur Grenze von Arabien«, 
wofiir Thom. 86: “Asorestan, Mcvin (= Nisibis) und Neu-Sirakan« giebt.

2) Vgl. Ag.628: Syrien, Nor Sirakan, Kordik* bis Medien, Mahkrtun 
bis Atrpatakan.

3) Also im alten Perearmenien.
4) Neben Gohst'asd genannt, »das ubersetzt vrird: FSrber des Purpurs 

des kSniglichen Gewandes ". Aber die syr. Form ist Gohiitizad (Hoffmann 
p. 15 u. s. w.), der ein np. *bihiit-azad = 'Paradies-frei։ entsprechen wilrde.

=pers. Naxv argan, arab. nizoar'Furst’oder'Machthaber’, gr. 
b Naxogayav etc., arab. an-naxirajan oder an-naxarajdn, davon 
»dasDorf des Naxiragant (Dihnaxirajan oder Dih xarraqan, Dih 
xvaraqan), noch jetzt Dehxargan, unweit desUrmia-Sees3) Tab. 
152, syr.Chron. 12, Barb. 247 (Dih xirajan), 204—205 (xarraqan).

Wie bei Sb. 70 ein Nixorakan als pers. Statthalter in Arme
nien unter Xosrov П. vorkommt, во findet sick bei Fird. unter 
demselben Xosrov ein Naxvara und der Schatzmeister dieses 
Konigs heisst »Sohn des NasParav bei Fird. = Naxirajan bei 
Yaqut, Tab. 153, Barb. 247 (Xirajan).

Niv&apuh s. oben unter Apar-aexarh.
127. W Sah kbniglicher Xotapet (Armenier) El. 77
Kurzform fur Sahdost, Sahmardan u.s. w., Nold. Stud. I, 20, 

ZDMG. 44, 673, Koseform Sahoi ebenda.
Dazu: Sahanduxt Tochter des Varaz-Trdat, des Isxans von 

Alvank' Steph. Orb. I, 207, 286; Sah i Armen, Amirapet, ein 
Titel fKonig von Armenien’) als Name Vardan 124; Sahniah, 
Sohn des Abusahl, Konig von Vaspurakan Vardan 92, andere 
Personen dieses Namens s. bei Vardan, Index; ein Ikan Kir. 
56, 93 etc., vgl. Sahansah als Titel Joh. Kath. 172, 173, 191, 
192, Steph. Asol. 156; Sahdosd (im Index Sahdosty sdas iiber- 
setzt wird: konigliebend։, ein Martyrer4) Thom. 65 = syr. pers. 
Sahdost 'Konigs-freund3 ein Martyrer Nold. syr. Chron. 12, z. 3.

Dazu auch ^ш^ш^ Sahak aus der Familie des Bischofs Al- 
bianos, Katholikos, Nachfolger des P'aren FB. 45, MX. 228, 
Thom. 67, aus der Provinz Korceaik', Oberbischof des persi- 
schen Antheils von Armenien FB. 264? Oder = XaTQaxqs 
(Arrian), np. Sahrak Nold. Stud. I, 31, 33?
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128. ^with Sahen Patgosapan, einer det Feldhenn Xos- 
rov’s II. (neben dem Hauptfeldherrn §ahr-Varaz und andern *) 
Sb. 77, 78, 79, 92, 93, Mos. Kal. I, 239 (instr. SaAenoc)

= pers. Sahin PaSospan des Westens Tab. 291.
Andere Personen dieses Namens: arm. Sahen Anjevaci 

FB. 29, Sahen MamikoneanN. P. 24; syr. Sahin Hauptmann der 
Gensdarmen (Perser) Hoffmann p. 62, ein syrischer Bischof 
ZDMG. 43, 410. Die mp. Form des Namens war also Sahen.

129. ^u^puy!rmi,t^bm Sahrayeanpet՝. in das Ostan von Dvin 
kam der Sahrayeanpet der Marzpanschaft Sb. 77; in das Ostan 
von Dvin kam statt des Sahrayanpet der Parseanpet*} Parsa- 
nazdat Sb. 79, zu lesen Sahr-ayen-pet und Pars-ayen-pet

= mp. *Sahr-ayen-pet und *Pars-ayen-pet voniahr3) ‘Land, 
Kreis’, resp. Pars ‘Persis’, ayen = np. ayln 'Gesetz, Hegel, 
Einrich tung, Sitte, Gewohnheit, Art und Weise’ (P. St. p. 11) 
und pet ‘Chef*. Vgl pers. syr. tuhmln-mribei Hoffmann p. 64 
und 68 (»der Tuhmin-ainbei und seine achtzig Reiter»). Die 
Composita mit ayenpet sind Titel, nicht Namen.

130. ^lu^ftanufurit ^uA^jutfuA Sahrapan Pandahan cm von՝ 
nehmer Perser (unter Xosrov II.) Sb. 66

ware rip.* Sahrban i Bandagan d. h. *Sahrban Sohn des Banda.
Zu Sahrban = ‘Landesschiitzer’ vgl. ap. ^ba&rapat>an- und 

zd. sbi-9rapano n. pL; zu Banda vgl. np. banda = ap. bandaka- 
‘Diener’ und oben Mehrevandak (unter Mehendak}.

131. fyuGpmwtlpiA Sahrapiakan pers. General unter Xos
rov II. Sb. 79 = Sahatrpalakan Heerfuhrer des sogenannten 
‘neuen Heeres’ der Perser Mos. ELal. 1,238, Saqapkayas (Theo
phanes) Tab. 292

also — pers. *Sahrap-lakan aus iahrtL։an<f,+p-l fp»/?)* stiff. 
akdn?

Sahriarean s. unter Yazkert.
132. ^u>^p ^m^pjt& Sahr-Vahric pers. General unter Xos

rov H., der gegen die Truppen Vstam’s kampft Sb. 61

1) ZDMG. 47, 622 fig.
2) Vgl. Sb. 70: Xosrov sandte gegen sie den Parsayenpet mit einem 

Heere.
3) VgL sahrdavar ‘Kreisrichter Hoffmann 65.
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aue sahr ‘Land’ und vahric (ein Titel, s. unter Fabric), 
also ‘Landes-Vahric’.

133. %ահր վարաղ Sahr-Varaz Ehrenname des Xoream 
(s. oben) Sb. 92, 93flg., Mos. Kal. I, 236

= pers. Sahrbar'az (syr. Sahrvaraz) ‘Landes-Eber’ Tab. 292. 
Vgl. ZDMG. 47, 622 flg.

134. ^ապուհ Sapuh Perserkonig El. 34, Laz. 19fig., PB. 
124flg. etc.; Sapuh Sobn Yazkert’sl., Enkel des Sapuh, kurze 
Zeit Konig von Armenien, dann (420) in Persien getodtet Laz. 
50,51, MX.251; Sapuh Rathssecretar [xorhrdean dpir), Perser 
Laz. 489, 495, 498; Sapuh aus der Familie Mibran, Marzpan 
von Armenien Laz. 446flg., Sapuh Amatunier Sb. 108, Thom. 
109; Sapuh Bischof der Artsrunier N. P. 26, verschiedene ar- 
menische Sapuh's bei Thom. (s. Index) etc.

= phi. S(a)hpuhr, inschr. S(d)hpuhri (Haug, Essay on Pahl, 
p. 46, 47 etc.), ebenso auf Miinzen und Gemmen (Horn, Sieg. 
23, 27, 32 etc.), in den Biichern S(a)hpuhr, Sdhpuhr, bei den 
Romern Sapor, Sapores (neben Piri-sabora, vgl. Tab. 57—58), 
gr. Затешут]^ Sa^ajQrjQ etc., syr. Suwbr (ПЙ seit dem 4. Jhd.), 
np. Sapiir BBIV, 61, Tab. 7.

Die altere und ursprungliche armenische Form war Sapurh, 
die noch gelegentlich uberliefert ist, vgl. Gund i (r) Sapurh 
MGg. ed. Soukry p. 41, auch bei El. Mersapurh als Var. zu 
NerSapuh, Merbapuh (nach Ges. Abh. p. 297։)). Die urspr. 
Bedeutung des Wortes ist ‘Konigssohn’ = ap.xsaya&iyahyd + 
pu&ra-, vgl. np. sah ‘Konig’ und pur2) ‘Sohn’. Diese Bedeu
tung kannte auch noch Tabari՝, der den Namen (Sahpuhr) des 
Sohnes Ardasir’s I. durch ‘Konigssohn’ iibersetzt Tab. 28—30. 
Ebenso iibersetzt MX. p. 158 Sapuh (als Name des Sohnes 
Ardasir’s I.) durch arbayi manuk = ‘Konigskind’. Auch bei 
Sb. 34, z. 4 musste Sapuh fur ‘Konigssohn’ stehen, wenn es 
nicht ein Fehler fur Xosrov ists). Denn die ‘Mutter des Sapuh’

1) Die Auegabe von 1859, die mir vorliegt, hat Nersapuh und giebt 
fiberhaupt keine Varianten. Ebenso Neriapuh in der Auegabe von Johan- 
nisean? p. 42.

2} Fird. I, 442, 147.
3) Der Satz mit Sapuh ist an dieser Stelle eingeschoben. Er geh6rt

wohl auf p. 32 nach der ersten Zeile?
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isthier die Mutter desXosrov, des Sohnes des Konigs Ormizd, die 
Schwester des Vndoy und Vstam, vgl. p. 32 und 36.

135. ^uicjuutu tfavasp Sohn des Artsruniers Va$6, allein von 
der Familie der Artsrunier iibrig geblieben FB. 47,115; Savasp 
Artsrunier (unter Yazkert II. von Persien) El. 150, Laz. 256; 
davasp Artsrunier (unter Sapuh, Konig von Annenien, Sohn 
Yazkert’s I. von Persien) MX. 249—251; Savasp Artsrunier, 
Bruder des Vasak, des Vaters des Artsruniers Alan, Erbauer 
eines Feuertempels in Dvin Thom. ) 77, 78, Joh. Kath. 35, 
Vardan 53

1

1) Nach Thom, unter dem PeraerkOnig Perot, dem freilich p. 79 ale 
Nachfolger Yazkert gegeben wird, wonach Vhun for Peroz tu setzen ware.

= zd. *sydvaspa~, wovon Syavdspi- yt. 13, 114 N. pr., skr. 
fydvdfva- 1. ‘mit braunen Kossen’, 2. N. pr., davon $ydvd$vi- 
m. Patron.

136. fyuuuiQ Mavars Sohn des Spandarat Kamsarakan 
MX. 218, 242, vgl. auch MX. 43, Thom.43,56; dazu bavarian 
und Savarhakan ein District von Annenien, zur Zeit des 
MX. -Artaz genannt (in Vaspurakan) MX. Ill, 130, Mos. 
Kal. I, 98,

zd. Syavarsan- (acc. SydoarSanom, gen. Sydvarsano, dat. 
Syavarsdnai), pax. Syavaxi Min. Gl. 195, pars! Sidtnixs ZDMG. 
36, 84, phi. Siydvaxi Vater des Kai-Chosru West PT. 4, 28, 
np. Siyilvaxs Konig von Rai Tab. 139, syr. Chron. 9, Fird. 
oft, dann Siydvas, Siydvus.

Vgl. unten savasariun 'SiyavuS-blut’, eine Pflanze. — Wegen 
der Formen mit -rS, -xs, -s vgl. P. St. 261, wegen des anlau- 
tenden s fur sy vgl. oben Sanasp und die ostiranischen For
men: 3dvui-dbdd, ^anatobeiMttv (Barb. 344), Savus, Sdvuf- 
far Albiruni Uebers. p. 41—42.

137. Z^PV deroy (beiThom. &roy) Sohn des Vndoy, eines 
pers. Mogpets und Marzpans von Armenien, Oberpriester 
{Urmapet} am Tempel des OrmuZd in Dvin, von den Arme- 
niem darin iiber dem Feuerheerd gekreuzigt Thom. 78, Joh. 
Kath. 35, Vardan 53

^ pers. Serdi, gr. Scp67]g etc., syr. ‘’IT® Tab. 361, Nbld. 
Stud. I, 21.
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138. CArA^ ^*г*п Frau Xosrov’s П. aus Xuiastan Sb. 451

1) In der dem Sebeoi vorgesetsten sp&teren Liste p. 16: Oramazd.
2) Dt։u Hormizdati = arab. al Hormuzan NSld. syr. Chron. 42.
3) Vgl. den Namen Hormizdagan (eine Ebene) Tab. 14.
4) Bei FB. 160 ist Menusn der Schwestersohn [k'etordi] des Vahan; 

bei MX. 216 ist Vahan der Sehwestermann {KeTair) des Mercian; bei 
Thom. 62 Vahan der Schwager {oner = Bruder der Frau) des Mercian.

= pers. Sirin Tab. 283, Hoffmann 118 flg., Nold. syr. 
Chron. 10 (wonach sie Aramaerin aus der Gegend des spateren 
Ba^ra war).

Der Name wild zu Sirin ‘suss’ gesteUt, dessen mp. Fom 
* Siren war. Man sollte dann im Arm. * Siren erwarten, da sonst 
immer arm. -en fur np. -in = phi. -en steht, vgl. arm. Gurgen 
= np. Gurgln u. s. w., P. St 141.

139. ft/>^ Ormizd 1. der Gott, Eznik 113 flg. (gen. Or- 
mazdi 114), El.20,25 (gen. Ormzdi 20), Thom. 26—28,30u.s.w. 
(86: Ormazd)՛, 2. der PerSerkonig El. 23, MX. 176, 190, 193 
(Hormizd П.), Sb. 29flg. (Hormizd IV.), Thom. 85 etc. *).

= £г.‘О(>1Аадад,сОцр1адг]д, syr. Hormizd, Hormazd (WflM), 
arab. Hurmuz^) BBFV, 67, Hoffmann p. 63 etc., wonach die 
pers. Form der Sassanidenzeit Hormizd gewesen sein wird. 
Sie geht iiber (arm.) Ormizd dutch phi. Okrmazd, geschrieben 
AuArmazd (ZDMG. 34, 46 flg., Horn, Sieg. 32, 33 etc.) auf ap. 
A(h}uramazda zuriick. Vgl. oben Aramazd.

Dazu: Ormzdafan3) far ‘das Feuer des Ormuzd՛ auf dem 
Altar [bagin) in Bagavan MX. 158, dasselbe in Estunik' Steph. 
AsoL 84, 85; ormzdakan mehean ‘der Tempel des Ormuzd’ in 
Dvin Thom. 78;

Ormzdat N. pr. MX. 295 (Schreiben an Sahak Artsruni) = 
syr. Hormizdai Hoffmann p. 70, ap. A(h)uramazdd+data- ‘von 
Ormuzd gegeben’;

Ormizduzt Schwester des Perserkonigs §apuh (also Tochter 
Hormizd’s П.), Frau des Mamikoniers Vahan FB. 160, 179; 
Ormzduxt dieselbe, als Frau des Artsruniers Meruzan(l) 
MX. 223, s. oben unter duxt. Sie heisst Ormzduhi bei 
Thom. 62, Schwester des Sapuh, dem Mehuian als Frau ver- 
sprochen4);

Ormzdperoz District von P‘aitakaran MGg. 610 = Ormizd+



1. Abschnitt: Persische Namen. 63

Pero». Vgl. den Namen Hormizd-ardaiir als Name einer Stadt 
(Ahvaz) in Xuzistan, Nold. syr. Chron. 44, BBIV, 67.

140. ^ահ^աւ Pahlav 'Parthien, Parther’ da von pahlavik 
‘parthisch :

dies sind die parthischen {pahlavik) Konige: ArSak der 
Grosse — ArSakan — ArSanak — ArSez — ArSavir, der drei 
Sohne und eine Tochter hatte: Artasgs, Karn, Suren undKoSm *), 
daher die Geschlechter Karen Pahlav, Suren Pahlav und Aspa- 
hapet Pahlav"*) MX. 148, 149 und 103. Die Nachkommen des 
Artaks herrschten uber das persische (parthische) Reich bis 
auf Artavan, der vom Sassaniden Artasir entthront und ge- 
todtet wurde MX. 149—151. Die armenischen Konige waren 
ein Zweig dieser persischen Arsaciden (ArSakuni), von ValarJak, 
dem Bruder des grossen ArSak abstammend MX. 148. Beim 
Tode des Artavan treten die parthischen [parlev ev pahlavik) 
Geschlechter Aspahapet und Suren Pahlav auf die Seite Arta- 
Sir’s des Sassaniden, wahrend das Geschlecht Karen Pahlav 
sowie der Konig Xosrov von Armenien sich ihm widersetzten 
MX 151. ArtaSir vertilgte das ganze Geschlecht des Karen 
Pahlav bis auf den Knaben Perozamat MX. 153 und 172. 
Als ArtaSir von Xosrov bedrangt wird, eagt er zu Anak 
vom Geschlecht Suren Pahlav (MX. 179): »euer angestammtes 
edles erb- und eigenthiimliches Pahlav, das werde ich an euch 
zuriickgeben und dich mit der Krone ehren« (falls er den 
Xosrov todten wiirde) MX. 147; er versprach ihnen das an- 
gestammte Haus (= Land) zuriickzugeben, welches Pahlav 
genannt wurde, die konigliche Residenzstadt Bahl und das 
ganze Land der K'usank1; er versprach ihm sogar kbniglichen 
Glanz und Pracht, die Halfte vOn Iran und die zweite Stelle 
nach ihm unter seiner Oberhoheit» MX, 154; nach Ag. 36: 
ich werde den Sitz der Farther (parlevakan), euer erb- und 
eigenthiimliches Palhav euch zuriickgeben und dich kronen 
und verherrlichen3) und auszeichnen in meinem Reiche, und

1) DafOr hat Tabari Karan, Suren und Spandiyar Pahlavi Tab. 437.
2) Die BrOder des Artases hiessen Pahlav (pahlavK) »nach dem Namen 

ihrer Stadt und des grossen und fruchtbaren Landes« MX. 103, unter dem 
MX. irrthQmlich Bahl (Balz) versteht, vgl 148 und 154.

3) ոյր hn адхч$ n^oyoruaiv ершу l&vaiav vpiv aradeiato xai aol 
newels didfypa vn^do^datu x. v. Я. gr. Ag. p. 10.
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du sollst der Zweite nach mix heissen. Vgl. Ag. 39՝. er trug 
Verlangen nach dem angestammten Lande, welches Palhav 
genannt wurde1). Darauf bezieht sich Sb. 36: und der Konig 
hatte an ihm das Versprechen erfullt, das er seinem Vater Anak 
gegeben hatte, indem er ihm das angestammte parthische 
Palhav (parlevakan Palhav) zuriickgab 2), ihn kronte und ehrte 
und zum Zweiten seines Reiches machte3).

1) n/r I3lav nazqida ХвЛу Ineao&ei —‘ աք uf.li.tuy t^s t&v ԹէպՕ-ար 
l^ovalas InixQaxeiv xai ■tip' nqoyoviAqv ripvv avala^eiv gr. Ag. p. 11.

2) Lies darjuceal etatt paxueeal.
3) Deber die SOhne des Anak vgl. Ag. 41, Zenob 21 ■
4) .Vgl. Olehausen, Parthava und Pahlav p. 28.
5) Arab. pers. Barda'a Barb. 91.

Die Form Portae bei Zenoh p. 20,21 steht falsch 4) fur Parlev 
und hat mit der Stadt Partav 3) in Uti MGg. 610 nichts zu thun, 
vgl. p. 20: ein Mann mit Namen Anak aus demselben Geschlecht 
der Arsaciden [Ariakuni] machte dem Konig der Perser den 
Vorschlag, dass er hingehe und den Konig Xosrov todte und 
dafiir als Lohn das Palhav von Partav erhalte; p. 21: aber der 
Konig der Perser feierte den Todestag des Xosrov festlich und 
gab Partav den Hinterbliebenen vom Geschlechte Anak’s.

Sonet findet sichPoAZaenochanfolgendenStellen: FB.152: 
Atanayozan, der Pahlav aus der Familie der Arsaciden {Arha- 
hum) = MX. 221: Alanaozan, ein Pahlavik, ein Verwandter 
des Arsak, Konigs von Armenien. — MX. 177: Trdat be- 
schenkte den Arsavir, damit er nur aus seinen Gedauken die 
Erinnerung an das angestammte {bnik) Land, welches Pahlav 
genannt wird, entferne. — Ebenda: Hiermit haben wir auch 
die Griinde der Ankunft der beiden Linien der Pariev und 
Pahlavik dargelegt. —MX. 179: der hlg. Gregor war, wie alien 
bekannt ist, alxarhav (dem Lande nach) ein Parlev, ffavarav 
(der Provinz nach) ein Pahlav. — MX. 160: der parthische 
{pahlavik} Knabe (der hlg. Gregor). —• MX. 241; Die Ahnen 
des Bischofs Sahak waxen die Haupter der Familie Suren 
Pahlav. — MX. 264: Der Hazarapet der Ariel, der ein Suren 
Pahlav war. — MX. 267: Sahak spricht zu seinem Verwandten, 
dem Suren Pahlav (dem Hazarapet der Arier). — MX. 242: 
Sahak wird geehrt vom Perserkonig wegen (seines) edlen Ge- 
schlechtes der Pahlavik. — Sb. 36: Konig Hormizd todtete
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den grossen Asparapet, den Parlev und Pahlav *), der von dem 
Nachkommen des Morden Anak abstammte. — Sb. 34: Die 
Mutter des Xosrov war die Tochter jenes Asparapet, der ein 
Furst des Hauses der Farther (Parlevap) war, die gestorben 
waren2), die Schwester des Vndoy und des Vstam. — Sb. 57: 
der Emporer Vstam ging in das feste Land von Geium (lies 
Delum, a. oben unter Gel) und kam von dort aufbrechend in 
das Gebiet der Farther (Parlevap), in das angestammte Land 
seiner Herrschaft. — Sb. 137: Das Palhav genannte Land, 
welches war das Land der Parlev. — Siehe noch unter Karen, 
Suren und Aspahapet.

1) Vgl. Sb. 34: dann kam (nach Armenien als Marzpan) der grosse 
Aspet, der Partev und Palhav (unter Kbnig Hormizd um das Jahr 581/2).

2) Bis auf die beiden 8ebne des Anak.
3) Vgl. auch Haug, Essay on Pahlavi 36.
4) 1. Parthisch 2. Pehlevi-Schrift und Sprache (Olshausen p. 29). Vgl. 

El. 112: er hatte sowohl denpaZAavife wie den par։«£-Glauben inne. Das 
Wort pahlavik ’parthisch’ findet sich auch noch mehrfach bei Steph. Orb., 
z, В. I, 70, 93 (die kbnigliche Linie der Pahlavik und Arsakunii = II, 42.

Also Pahlav == Parlev ‘Parthien, Farther’ = np. Pahlav 
(s. Olshausen3), Parthava und Pahlav, Berlin 1876), ap. Par- 
&ava- ‘Parthien’. Davon pahlavik =parievakan ‘parthisch’ = 
np. pahlavl4), vgl. Tab. 7: Ardavan der Pahlavi, Konig desBerg- 
landes (Mediens) und der angrenzenden Lander (der letzte par- 
thische Grosskonig). Zur Lautform vgl. P. St. 207 und 213.

Parlev 'Farther’, pl. Parlevk ‘die Farther und ‘Parthien 
(siehe oben, ferner Apg. 2, 9 = Hdq&oi, Ag. 29 fig., MX. im 
Index, MGg. ed. Soukry 41 u. s. w., parlevaren ‘parthisch’ von 
der Sprache Ag. 594) miisste, wenn aus dem Persischen stam- 
mend, in altarsacidischer Zeit entlehnt sein, als ^ noch nicht 
zu h geworden war. Vgl. gr. ndglloi = ap- Par^ava- neben 
IlaQ&vatoi, das de Lagarde vom aram. pl. S’lPHS ableitet.

141. ^uny Pap Kbnig von Armenien, Sohn des Arsak und 
der P'arandzemFB. 122—248, MX.210—231; Sohn des Yusik, 
Enkel desVrt'anes, Urenkel des hlg.Gregor FB. 11, 35, 43,47, 
MX. 201; Artakunier [fair ostaniki), Sohn des Babo? Laz. 394; 
Bagratunier, Sohn des Aspet ASot, i. J. 596 an den Hof Xos- 
rov’s H. gerufen Sb. 56

= phi. Pap-i ZDMG. 44, 658, syr. PUpa Hoffmann 34,
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ZDMG. 43, 408 flg., lat. Papa (wie fur Para bei Ammian zu 
lesen ist), davon phi. Papak-հ, Vater des Artaxsatr (= Arda- 
slr I.), gr. Ilartaxov (gen.) Haug, Essay on Pahlavi p. 4, 46, 47, 
np. Pabak, arabisirt Babak BBIV, 35.

Vgl. arm. pap ‘Grossvater’ = np. bab 'Vater’.
142. հ\ատիժահար գաւառ Patizahargavar nur bei MX. 131: 

die Bewohner des Gebirges, das in ihrer Sprache genannt wird 
P., d. i. das Gebirge der Gebumn^}', verderbi aus *Patibxargar

= phi. kbf i Padabxvargar »der der grosste ist in Xvarth<i 
Bdh. p. 22, z. 1; der Padokx^argar kbf inTaparastan und Gelan 
Bdh. 23, 9, vgl. West, PT. I, 34 und 38; Pata^xvargar phi. 
vd. p. 6, z. 3—2 v. u., BBIV, 47, paz. Padaix^argar Min. Gl. 
151. — Vgl. Justi, Btrg. z. alten Geogr. Pers. H, p. 3, BBIV, 47.

Das Wort zerfallt in patasxvar (patiHxvar) und gar, letzteres 
='Berg’, phl.£wYatk.50=afgh. far, zd.ymn-jersteresstimmt 
zwar lautlich so ziemlich zu &p. patikuvarib (=zd. *paitikxvaris], 
abet nicht der Bedeutung nach, da die Patischorier (Haz(e)t- 
(fXOQelg) nach Strabo 727 ein Stamm der Persis waren. Darme- 
steter, ^tud. iran. II, 85 fiihrt das Wort auf ein zd. *paitiSxva&ra- 
zuriick, das im Ap. *patikuvS&ra-, imPhl. *patisxva9r = *patik- 
xvahr=patiixvar (woraus spater *pasx։)argeworden ware) lau- 
ten musste. Vgl. P. St. 206 und 191 und das folgende Parxar.

143. ^արիար Parxar ‘dasGebirge Paryadres’, MX.74: Va- 
iarSak ordnet das Gebiet von Mazak‘ (Md^axa) und das der Pon
tier und Egerer und wendet sich, am Fuss des Parxar hinziehend, 
ins Innere von Taik‘; Laz. 219, 220: an dem Gebirge, welches 
genannt wird Parxar, nahe bei dem angrenzenden Lande der 
Xaltik' (nicht weit von Taik‘); Arist. 62: er machte einen Ein
fall — bis zum festen (Lande) der Ap'xazen und bis zum Ge- 
hirge, das genannt wird Parxar and. bis zum Fusse des Kaukasus 
(Kovkas}', Gesch. Georg, p. 33: Parxar d. i. Taik'

= gr. IlaQvddQys'1) (Kiepert, Alte Geogr. p. 74, 94).

1) Siehe unter Gel p. 35, Anm. 1.
2) VgL Strabo, Cap. 521, 522: xaXovai Si ։J բ& avzoii Ha^vdi^riv to 

ib Moaxcxa bqr, zb & aM.ocg ovopaac. zavta <T anolap^avsc էգր A^psviav 
blr;v plxip’IpTiqav xaiAX^avav. sit «11’ ina*iatatai agog Sa, ta vntQ- 
xeipsva trie Kaaniag ^abattris pixQt Myitas zrjg zs ’Azqoitaziov xac zfjg 
peyabrje. xaiovac it xal zavza tic pl^r] ndna tar igar ria^axoa^oac 
x. z. 1. Vgl Cap. 527.
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Formell entspricht arm. Parxar dem gr. IlaQaxoa&Qag und 
dem zd. pouruxva&ra- (neben pouruixva&ra-), eineBezeichnung 
der Berge, nach friihererDeutung = ‘mit vielemGlanze’, nach 
jetziger 'sidge de pleine f61icit6’ = ph.1. pur-xvarlh (Darmesteter, 
Zend-Avesta I, p. 16). In naqvadqus sieht de Lagarde, Btrg. 
z. bactr. Lex. 59, 60 die kappadocische Form des Namens, in 
flaqaxod&Qag die medische. — Hierher gehdrt Farxvarjariahi 
bei Albinin! (Uebers. 47) nicht, da es (nach Noldeke) in Fadas- 
x^Urjarsahl (pers, *Padaixvargar-kahi) zu corrigiren ist.

144. ttiiuf^jAuii^unn Par^naz-dat Name eines pers. Gene
rals unter Xosrov II. = parSsnaz? + dat = ap. data- 'gegeben’ 
•(vgl. Ormzdat, Varazdat, 8^®']8 Esther 9, 5 etc.), dem der 
Titel

Parsayenpet Sb. 79 beigelegt wird, s. oben p. 59 unter 
Sahrayenpet.

145. (||>a^ Pars-k ‘Persien, Perser’, gen. Parsig (Land, 
Heer, Konig etc.) 'von Persien, der Perser’ El. 39, 41, 45, 46, 
53 etc., FB. 18, 21 etc., Laz. 33, 108, 216, 255 etc.; Pars-k in 
engerem Sinne'Persia’ Sb. 110, MGg. 613

— ap. Parsa- 'Persia, Perser, persisch’, phi. Pars Bdh., np. 
Pars, arab. Fars 'Persia’.

Davon parsik (gen. sg. parski, gen. pl. parskag) 'Perser, per
sisch’ Judith 16, 12, Esther 16, 23, El. 7, 8, 12, 19, 52, 59 etc., 
Laz. 361, 364, 587 etc.

— phL parsik Gl. and Ind. 91, np. parsi, arab. fdrsi 'Ein- 
wohner der Provinz Fars’։), der alten Persia.

Davon parskakan 'persisch’ Pseud. 112, z. 1 v. u., parskastan 
aszarhn 'Persien’ Pseud. 101, 102, 105, parskaden^ wortlich: 
'Perser-glaube’ (neben pahlavik2) El. 112, parskeren 'persisch’ 
(von der Sprache) El. 113, 4 v. u.

1) Im Unterschied davon heisst jetzt der Perser Jim AUgemeinen) Irani 
und das gan^e Land Iran Polak, Persien 1,4 Anm.

2) DarUber s. Darmesteter, Zend-Avesta III, xcv.

146. „^ Peroz Perserkbnig, der jiingere Sohn Jaz- 
kert’sH. El. 153, 155, Laz. 325—534, Sb. 24, Thom. 77 fig., 
Mos. Kal. I, 101; Peroz aus dem Geschlechte der Gardmanier
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(unter Arsak II. von Armenien) MX. 233; vgl. noch Feroz bei 
MX. 139—149, Thom. 43, Peroz-Vram (Magier) Thom. 50

— pers. Feroz, gr. He^tjs, IleQM^g, syr. Feroz, arab. 
Fairuz Tab. 117, Hoffmann 39, 42, 78.

Feroz bedeutet nach MX. 143: yaiioi d. i. 'Sieger1; piroses 
nach Ammian = 'bellorum victor’ = np. perbz 'Sieger’ Fird. 
1,255,206, vgl. phi. peroikar, paz. perdigar ‘siegreich’ ZDMG. 
43, 37, ZPG1.9, Gl. and Ind. 113, Min. 162, Geiger, Aogemad. 
112, np. perozgar 'victor’, phi. perbzan 'siegreich’ Yatk. 79, 
vgl. p. 66.

Dazu: Perozamat aus dem Geschlechte Karen Pahlav, Ahne 
des Geschlechtes Kamsarakan MX. 153, 172;

Perozapat Stadt, spater Parian genannt (s. p. 64) Mos. Kal. 
I, 131, 294, vgl. Tab. 123, Anm. 3, dem Namen nach = pers. 
Perozdbad, vgl. Barb. 429;

Peroz-Kavat Stadt (in Albanien) Mos. Kal. I, 297, Pervi- 
Kavat ebenda 307 = arab. Fairuz-Qubafi (bei Derbend) 
Barb. 431.

Vgl. die Namen arm. Varaz-peroz Sohn des Varaz-Grigor 
Mos. Kal. I, 192, Hrakotperoi, Spandaranperoi, Ormzdperoz 
Districte in P'aitakaran MGg. 601—610, Zam-Peroz District 
in Xorasan MGg. 614; pers. Ram-Peroz (im Gebiet von Rai), 
Rokan-Peroz, &ahrdm-Perbz Tab. 123, Perdz-£abur (— Piri- 
sabora bei Ammian) Tab. 57, syr. Chron. 6, ZDMG. 43, 413, 
Barb. 430; syr. &ahrperoz ZDMG. 43, 407; gr. Xoa^OTteqb^r/g 
Theophyl. IV, 14.

147. ^uiJluum Jamasp Perserkonig Steph. Asol. 114 (Sb. 
p. 191), Thom. 83, Kir. 22

= phi. Jamasp, syr. Zamasp, arab. Jamasb, Jamas/, gr. 
Zapaomtjg Tab. 142, np. Jamasp, Jamasp, zd. Jamaspa-, gd. 
Dsjamaspa-.

148. QtUifp. ^OnUpOl^ Jamb-Xosrov Sohn des Perserkbnigs 
Ormizd bei Joh. Mamik. (!) 12 ist falsch, da der Sohn des Or- 
mizd weder Jamb-Xosrov noch Tam-Xosrov (s. unten p. 87), 
sondern Xosrov [Parvez] hiess.

149. ^wf/mlrtui \anupn/ Javitean-Xosrov 'Ewig-Xosrov’, 
ein demVaraztiroc vonXosrovII.verliehener EhrennameSb.68

= np. Javedan 'ewig’ + Xusrav.
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150. Հնական jnikan:
<Ler jnikan, welchei koniglicheiwirzpei war undder movan- 

handerjapet >) El. 124, 6 v. u.; Den&apuh und der mogpet und 
der jnikan, der maipet El. 139, 7 v. u.; jnikan, der konigliche 
maipet und der movan-anderjapet Laz. 262; der ambarapet 
Vehdenkapuhvnd. jnikan, der koniglichemaipet undder movan- 
anderjapet Ъая. 291; Vehdensapuh und der movan-anderjapet 
und jnikan, der maipet2) Laz. 307; Deniapuh und Jnikan 
Laz. 310

1) Ereterer ale weltlicher, letaterer als geietlicherBeirath dee Deniapuh 
bei der Aburtheilung der armeniechen Christen.

2) Lies mardpet ‘Obereunuch’ far maipet und marzpet t

= pers. — ?

151. Հուանշկր juanSer Thom. 199, jevanser Sohn des 
Varaz-Grigor, Isxan von Alvank' Mos. Kal. 1,288 fig., jevansei՝ 
Steph. Orb. I, 245, 252 u. s. w., II, 27 u. s. w. .

= pers. Juvanker Tab. 390.

152. չքոլվեն Վեհ und Հոսան ՀԼեհ juvan-Veh pers. Ge
neral in Armenien unter Xosrov II. Sb. 72, 73

= phi. juvan ‘jung’ und veh 'gut’.

153. Ռ֊ազմֆոզան jtazmiozan d. i. Хорват Feldherr Xos- 
rov’s II., Sb. 81, Xoteam, genannt Efazman Sb. 76, Etamiko- 
zan = Xoream Sb. 82, Razmayuzan d. i. Xoream, Xorem 
Erazmayuzan Thom. 89, Xorem genannt Razman Steph. Asol. 
116, Rozmi-Ozan, Ehrenname des Xofean Mos. Kal. I, 233

= pers* Razmyozan (Ehrenname des Farruhan = Xorahan), 
bei Tab. Romiuzan, syr. Romizan, gr. Eovapid^av Tab. 290. 
Zu np. razmyoz ‘kriegerisch’.

Vgl. oben Xoteam und Sahrvaraz und ZDMG. 47, 622.

154. (|.աք Rah ein Fluss bei Valarsapat Koriun 11
hat schwerlich mit zd. Raffia-, die nach Justi (Btrg. z. 

alten Geogr. I, 13) ‘der Oxus’, nach der Pehleviiibersetzung 
‘der Tigris’ (Justi, 1.1. 10, Darmesteter, Zend-Avesta П, 15), 
nach Geldner (KZ. 25,526) ‘der Ocean’ sein soil, etwas zu thun.

155. [^ահաւՐ Raham aus der Familie Mehran, Erzieher
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(dayeak) des Konigs Peroz El. 153, dafiir bei Mos. Kal. I, 100 
falsch Rahal (dieselbe Person!),

= pers. Rahdm Tab. 114, 139; vgl. Rahhdm bei Fird.

Ras (var. Erasan) ein vornehmer Perser, von KavaS II. an 
Heraclius geschickt Sb. 96 = pers. —?

156. ftmumui&ui Rastsohun der persische Beiname des 
Barsumay ) MX. 1501

1) Syr. Barsauma.
2) Ein Mobed unter Bahrain Gor bei Firdusi (Mohl, Uebers. V, 468 fig.).
3) Vgl. id. Vohu-raocah-, Sohn des Franya- yt 13, 97.

= np. rast ‘recht, wahr’ + saxun ‘Wort, Rede’, also ‘der 
wahrhafte’. Vgl.phi.rSstgovilsn‘true-speaking’Gl. andlnd. 131.

157. f].fru& Revan das Dorf der Magier, sechs persische 
Parasangen oder mehrvon NivSapuh (s. obenp. 20 unter Aparak- 
zarh} entfernt Laz. 290, 305

= pers. Revand, eine Tagereise im Westen von Nisapur 
auf dem Wege nach Sabzavar, Hoffmann p. 290, Barb. 272. 
Vgl. zd. raevant- Name eines Berges in Xorasan.

158- n*^ ^ Landschaft (in Medien) Sb. 57, 66, bei MGg. 
613 zwischen Atrpatakan und Gelan genannt, Ray Stadt Thom. 
287, Re Stadt Kir. 123 u. s. w.

= pers. Rai Hauptstadt von Medien Barb. 273, syr. Rai 
i. J. 430 ZDMG. 43,413, ap Ragd District (dahyduk) in Medien, 
zd. Raya ‘Medien’.

159. fp>£ i^k^uA Roc-Vehan Sb. 79 (corrigirt aus droc- 
Vehan}, Rocik-Vahan und Roc-Vehan Sb. 94 persischer Feld- 
herr unter XosrovII., fallt in der Schlacht bei Ninve Sb. 80, 94. 
(= Tab. 294—296); Roc-veh Ehrenname desselben Feldherrn 
Mos. Kal. I, 252; Rozibahan Michael (armenisch) 315 derselbe 
Mann, der bei Tab. Rdhzdr heisst, das Nbldeke in RdhzdS = 
‘Pafymjs bei Theophyl. corrigirt Tab. 294

= syr. Rbzhehdn (Mich. Syr. und Barh.) Tab. 294, zu np. 
rdzbih ‘gliicklich’ (auch N. pr.2)) = phi. rdcveh3) Gl. and Ind. 
140, West, PT. 4, xxxv, davon rdcvehih 'Gluck’ ZDMG. 
44, 668.
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Der eigentliche Name des Mannes') war also pers. RaAzad, 
sein Ehrenname RbzbiAan (arm. Robveh, Rocoehan). ,

160. ^nummT Rostom sagcik MX. 79 == np. Rustam ge- 
nannt say^i'Rustem der Sake’ bei Firdusi; Rostom (Rostom, 
Rosiam) pers.Heerfuhrer ) unter dem letztenYezdegerd, Uxan 
in Atrpatakan, Sohn des Xotox-Ormizd Sb. 101, 107, Joh. 
Kath. 46, Mos. Kal. I, 290; ein Armenier Rostom Aravenier 
(unter Konig ArSakll. von Armenien) MX. 233, Rstom Varai- 
nunier Thom. 147, 214

2

1) Xosrov schrieb an ihn: »wenn du nicht siegen kannst, warum nicht 
sterben?» Mob. Kal. I,,252. Vgl. Tab. 295: »wenn er fur jene Romer zu 
schwach sei, so werde er doch nicht zu schwach sein, seine Leute kampfen 
und in seinem Dienete ihr Blut vergieesen zu laesen «.

2) InderSchlacht von Qadisjyabesiegt undgetOdtet. SieheobenNr.80.
3) Vgl. P. St 251 Anm.; Darmesteter, Zend-Avesta III, 254.
4) Ein Fehler ist Sagastan bei Joh. Kath. 40, Steph. Asol. 86, Vardan 60, 

Kirakos 29. Die Stellen gehen auf Sb. 60 zurfick, wo Dethastan statt 
Sagastan erscheint

5) Ap. Zaranka- 'Drangiana", Sagayyai Herod., Zagayyoi Arrian.
6) Dazu phi. Sakan malka Haug, Essay on P. 78 = pers. Sagankah 

Tab. 49 ‘KOnig der Saken", Beiname des Bahrain = Seyavuaa d. i. Seys- 
ataviov flaaikevs Agathios 4, 24.

= np. Rustam aus RustaAm (Gl. and Ind. 140, West, PT. 4, 
xxxvi = *RotastaAm 3) Yatk. 51, West, PT. 1,14 0 ?), syr. Rustam 
Nold. syr. Chron. 33.

161. y^utlfuiuinuiu Sakastan El. 36, Sagastan MX. 249, z. 9, 
MGg. 613 = Sakastan MGg.ed.Soukry40, Sagastan*] Sb. 110, 
Sakastan Thom. 124,

ap. Saka- eg. und pl. 'Land der Saken’, gr. 2axaavarf 
laid. Char.^eyestaM» Ammian, Seyearav&v 6-5*og Agathias4,24, 
phi. Sagastan Bdh., syr. 1J1MO im Jahre 430 ZDMG. 43, 412, 
pers. Sagistan (mit der HauptstadtZarany6) Tab. 17), np. Slstan, 
arab. Sagastan und Sijistan. — Vgl. A. v. G. p. 78.

Dazu Sagcik (belegt ist nur der gen. Sagcki] 'der Sake’: won 
Rostom Sagcik sagen die Perser, er habe die Kraft von hundert 
und zwanzig Elephanten gehabt« MX. 79

= np. saga, also = phi. *sakcik, syr. sagzigagd u. s. w. 
(P. St. 240), von sag = ap. Saka-6) durch das Suffix zl = phi.
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cik abgeleitet. Vgl. Tacik und P. St. 226; de Lagarde, Ges. 
Abb. 8 J, Nr.210, Symmicta 26, v. Stackelberg ZDMG. 45, 620.

Hierher auch Sakstan anderjapet als Name (d. i. Titel) eines 
pers. Generals FB. 156? Sieh unter andarj y. 99.

162. IfuAmurpnc^ Sanatruk alter Konig von Armenian FB. 
5, 115, 142, Schwestersohn des Konigs Abgar MX. 108fig.; 
Konig in P'aitakaran MX. 189 fig., vgl. Mos. Kal. I, 116, 
Thom. 48, Job. Kath. 26, Kir. 9, Vardan 35

= gr. SivaxQoiwqg PartherkonigLuc., Sctvargcnntrig Konig 
von Armenien D. Cass., SavctTQO&ntiog Konig von Persien 
Arr. bei Malal. (p. 270), vgl. A. v. G. p. 82 und 144; syr. 
Sanatriiff, Sanafruq Nold. syr. Cbron. 41, Hoffmann p. 
185, arab. Sanatruk Konig von Bahrain (unter Ardasir I.) 
Tab. 18.

163. 'QmuuA Sasan: dasGeschlecht desPersers «yasaM El. 7, 
FB. 50; ArtaSir, Sohn des «Sosa» MX. 134; ^awaneare^ 'die Sassa- 
niden MX. 250; Sasanakank 'die Sassaniden’ Eznik 160, sasa- 
nakan ‘sassanidisch’ FB. 239 etc.

= np. phi. Sasan BBIV, 36, np. Sdsaniydn *) aus phi. *Sd8d- 
nikdn = Saaavixav gr. Ag. 5, z. ,37.

164. Mutiny Satoi aus der Familie Dimak'sean El. 150, 
Laz. 256

Koseform zu Namen wie SaTaamjg (= zd. *satdspa֊ ‘mit 
hundert Pferden’)?

165. }}trpnifum Sebuxt pers. Marzpan in Cor El. 57, iden- 
tisch mit dem Nixorakan ) Sebuxt bei Laz. 187 und dem Mihr- 
Sebuxt (in ^ol) bei Mos. Kal. I, 213

2

1) Nicht Sasamgan, wie de Lagarde schreibt.
2) S. oben unter Nixor Nr. 126.

= pers. Seboxt Marzban von Bahrain Tab. 263, Se^b^-^rjS 
(Menand.) BB IV, 49 (aus se = zd. Sraya- 'drei’ und boxt, arm. 
-buxt — zd. *buxta- 'errettet, erlost’ von der Wzl. buj, vgl. mp. 
bbxtan Horn, Grdr. p. 270 und oben Nr. 121).

166. y^lrJiu-^jutitiuu Sema-VTitnas pers. Marzpan von Al- 
vank' Mos. Kal. I, 265 = pers. —? Steht Vstnas fur Vinasp?
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167. yir^pmunT ^nupn>^ Senitam Xosrov pers. Heerfuhrer 
unter Xosxov II. Sb. 7 4

a,n& Sent? void. Tam-Xosrov, vgl. Tam-Xasrov pers. General 
unter Xosrov I. und Hormizd IV. Sb. 34 = ‘Stark-Xusrav’ 
Tab. 443. S. unten p. 87.

168. Un<p£b Suren Pahlav*) Stammvater des Hauses Sur6n 
MX -102,103,148,149, davon surenean Pahlav die Linie Suren 
Pahlav MX. 103, 151,154,244,264, SurenanK die Surens MX. 
102, surenakan surenisch MX. 179; Suren Pahlav (hazarapet 
Area?) unter Konig Vfam (Bahram Got) MX. 267 (vgl. 264) = 
Laz. 64—67; Suren Pahlav Verwandter des Kbnigs Arsak von 
Armenien, pers. General des Sapuh FB. 149, 150; Suren Ge
neral des §apuh FB. 151; Suren pers. Marzpan in Armenien 
unter der Konigin Zarmanduxt FB. 245—248; iSuren Pahlav 
(unter Peroz) Laz. 390; Suren der Xotxorunier (Armenier, 
unter den Theilkbnigen ArSak und Xosrov von Armenien) 
MX. 234—236; Suren pers. Marzpan von Armenien (unter 
Xosrov I. von Persien2)) Sb. 26, 29; Suren Heerfuhrer, Statt- 
halter von Griechisch-Armenien (unter Xosrov II. von Persien) 
Sb. 7 0; Suren Bruder des Vaxtang Job. Mamik. 3 7 u. s. w.; davon 
Surenapat ein District Levond 165

— pers. Suren, gr. Sov^vas, lat. Surena, Name eines der 
vornehmsten persischen Geschlechter aus der Arsacidenzeit 
(daher Pahlav genannt), Inhaber des Krdnungsamtes zur Arsa
cidenzeit, ‘potestatie secundae post regem’ zur Sassanidenzeit 
Tab. 438—439.

Spahan s. unter Aspahan.
169. ^ufu&itmpmtriru։ Spandaramet (gen. -») = Ai6waog 

2 Maccab. 6, 7; die Erde ist Herberge der Gottbeit spandara
met Thom. 28; spandarametakan dionysisch 2 Maccab. 6, 7

== zd. spenta drmaitil) eine der hochsten Genien der zoro- 
astrischen Religion, speciell Genie der Erde, phi. Slpandaramat 
Genie der Erde Gl. and Ind. 157, Bdh. GL 173 etc., pars! Um 
tipendarmed ‘Boden’ ZDMG. 36, 61 (him s= np. btim ‘Erde’), 
ap. Sipandarmai, arab. Isfanddrmah Albtruni Hebers. 205,216,

1) Siehe oben Nr. 140.
2> Dieser Suren wurde im Jahre 572 von den Anneniern umgebracht 

Tab. 438—439. Vgl. oben Nr. 102.
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aram. (Behrad bar) IspandarmeS Hoffmann p. 128 (aus ZDMG. 
9, 470).

Unklar ist mir das Verhaltniss von spandaramet zu sanda- 
ramet-, die de Lagarde identificirt, obgleich sie lautlich und 
begrifflich verschieden sind, vgl. sandaramet-k (i-a Stamm) 'die 
Abgriinde der Erde, was unter der Erde ist, Unterwelt’, yf) 
латы Ezech. 31, 16, Ag., Hexam. u. s. w., adurov Pseud. 4,1, 
sandarametakan xarax&bviog 'unterirdisch’ Philipper 2, 10, 
sandarametayin %&6vios Pseud. 18, 8-9 v. u., sandarametapet 
'Herrin der Unterwelt’ MX. 262, 10.

170- Циря&фшршш Spandarat aus der Familie Kamsara- 
kan, der Herren von Sirak und ArSarunik' FB. 129, MX. 218 
(Sohn des Arsavir), 265, Mos. Kal. I, 117

entweder = arsac. *Spandaiat (vgl. P. St. 201) fur ap. 
*SpantaSata- = gr. 2<j>evSadarr]$ (Ktesias) = zd. spentodata- 
(also = sassanid. arm. Spandiat, pers. IspandiyaS) oder = ap. 
^Spantarata- von *spanta- = zd. spenta- 'heilig* und *rata- = 
skr. rata- 'gegeben’. Vgl. oben p. 31 Bagrat.

171. у^и^шьцршш Spandiat Sb. 30: Vahram Merhevandak 
(d. i. Bahram-dsbln) unterwarf Bahl und das ganze Land der 
K'u^ank' bis jenseits des Vehtot und bis zu dem Orte, der Kaz- 
bion(?) genannt wird ). iDenn er drang vor bis jenseits des 
Speeres des tapferen Spandiat, von dem die Barbaren sagen: 
er kam im Kampfe bis zu dieser Stelle, indem er seinen Speer 
in den Boden heftetee; Mos. Kal. I, 372: die Hunnen brachten 
Rossopfer einem wilden ungeheuern Riesen, der bei ihnen 
Gott T^angri-xan ('Himmels-konig’) heisst, den die Perser 
Aspandbat nennen; 378: einem gewissen Aspandiat, einem wil
den Riesen, bringt ihr Pferdeopfer dar; 382—384: Aspandiat, 
in heiligen Hainen verehrt; Spandiat Nahapet von Meleteni 
{Mekirrprti) N .P. 53

1

1) Vgl. Tab. 271.

= np. Isfandiyar, urspr. IsfandiyaS, IspandiyaS Tab. 2, 
Nold. Stud. II, 7, phi. Spandyat Yatk. 57, 59 , West, PT. 
П, 137, Bdh. Gl. p. 173, Dinkart V, 19, zd. spentodata-, gr. 
SyevSadccTTjs (Ktesias), altp. *Spantadata-. Vgl. oben Span
darat.
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172. \յպրաւՐ Spram albanische Fiirstin Mos. Kal. II, 12, 
Kir. 99, Steph. Orb. II, 23

= np. siparam ‘Basilienkraut3, paz. sparham Min. Gl. 190, 
phi. sparam Bdh. Gl. 173, West, PT. I, 101.

Vgl. Zatsparam N. pr. West, PT. 1, 155; 4, xxxiii.
173. ^տահր Stahr ein District, aus dem Artasir, Sohn des 

Sasan stammte Ag. 29, Mos. Kal. I, 90, daher Stahragi ) Bei- 
name des Artasir Laz. 1, 5, MX. 149,

1

1) Բուն հայերեն ացի վերջածանցը ոչ մի կամէ չունի պարսկերեն
ajjiX-ւ բառի zt(= պհլ. ԺՏԼ) վերջածանցի հետ - Barb 48:

pers. Istaxr Tab. 3 (Ardahr, Enkel def1 Sasan aus dem 
Dorfe Tirudih im Gau von Xir, im Kreise voi* Istaxr), Barb. 48, 
syr.irfDOX i.J.430 ZDMG.43,407, phi. Stazr Gl. and Ind. 158, 
BBIV, 36 Hauptstadt der Persis in der Sasi’s^idenzeit, nicht 
weit von dem alten Persepolis.

174. \]տահրաշապուհ StahrasapuhN&ter 
von Armenien El. 7

ware pers. *Staxr-Sdpur, von *staxr = ^- stazrar- ‘stark, 
heftig’ vd. 2, 22, ZPG1. 26, 4 (= phi. sturg).

Der Name nur hier, der Konig heisst sonst Vram&apuh 
Laz. 52 u. s. w.

175. հրահանգ Srahang ein Eunuch, pluMert Vaspurakan 
(im 11. Jhd.) Thom. 308, Gesch. Georg. 114

= np. sardhang ‘dux exercitus’ u. s. w.

176. Վահագն Vahagn (gen. Vahagni, ^L Vahagne) ein 
altarmenischer Gott:

»Von ihm erzahlen die Fabeln:
in Geburtswehen lagen Himmel und Erde, 
in Geburtswehen lag auch das purpurne Meer, 
Geburtswehen im Meere hielten das rothe Schi®®11 ergriffen, 
dutch des Schilfes RJhre stieg Rauch auf, 
durch des Schilfes Rflhre stieg Flamme auf, 
und aus der Flamme sprang ein Kn&blein, 
das hatte Feuer als Haar, auch hatte es FlamB>® *^ Bart, 
und seine Aeuglein waren Sonnen.

Մենք մեր ականջով ենք լսել փանրփէՓ նվագակցութ
յամբ կատարվող այս երգը: Երգում էին, թե Վահագնը կռվել
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է վիշապների հետ ու հաղթել նրանց: Եվ Հերակլեսի քաջա
գործություններին շատ նման բաներ էին երգում նրա մասին: 
Նաև ասում էին, թե Վահագնը աստվածացել է, և վրաց աշ
խարհում նրա հասակով արձան կանգնեցնելով՜ մարդիկ զոհ 
էին մատուցում նրա պատվին: Վահնունիներն են նրա սե
րունդները»- МХ. 59: - Վահունիների1) ցեղի քրմապետները 
Արմավիրում կանգնեցրին Ապոլոնի և Արտեմիսի արձանները: 
«Իսկ նրանք Տարոնում' իրենց հայրենի Աշտիշատ գյուղում, 
կանգնեցրին Սկյուղեսի և Կրետացի Գիպոինոսի կերտած առ
նական արձանը Հերակլեսի' նրան համարելով իրենց նախա
հայր Վահագնը»- МХ. 85: - Տիգրանն օլիմպիական Զևսի ար
ձանը կանգնեցրեց Անիի ամրոցում2), իմաստության հույն 
աստվածուհի Աթենասինը' Թիլում3), Արտեմիսի երկրորդ ար
ձանը՜ Երիզայում4), իսկ Հեփեստոսինը' Բագայառինջում5): 
«Բայց նա Ափրոդիտեի6)' իբրև Հերակլեսի տարփածուի ար
ձանը կանգնեցնել տվեց նույն Հերակլեսի արձանի կողքին 
զոհարանների տեղում (յաշտից տեղիսսՊ)» - МХ. 88: - «Երբ 
Գրիգորը եկավ-հասավ հայոց սահմանները, լսեց, որ Տարոն 
աշխարհում դեռևս կանգուն է Վահեվահյան տաճարը' 
գանձերով հարուստ, մեծամեծ թագավորների կողմից 
նվիրաբերված ոսկով ու արծաթով լեցուն մի տաճար հըռ- 
չակված որպես ութերորդ սրբություն8), որը կրել էր վիշա
պաքաղ Վահագնի9') անունը, Մեծ Հայքի թագավորների այդ 
զոհարանը, որը գտնվում է Քարքե լեռան գագաթին (? ի 
սնարս ?), Եփրատ գետի վերևում, Տավրոս10) մեծ լեռան դի
մաց, այդ վայրում կատարվող զոհաբերումների հաճախա- 
շատ լինելու պատճառով անվանվում է Յաշտիշատ11); 
Բանն այն է, որ այն ժամանակ այնտեղ դեռևս կանգուն էին 
լավ պահպանված երեք զոհասեղանները12) (բագինք):

1) Նույնն է վահնունիներ,- սովորաբար՜ վահեվունիներ:
2) Արամազդի տաճարը Անիում (Кроуои той латрб ձւծց паутоба(цоуод) 

- Ag. 590:
3) Նանեի տաճարը Թիլում ի^ ’AՑղvag) - А^. 591:
4) Անահիտի տաճարը Երիզայում (тпд ’Артещбод) - Ag. 590:
5) Միրհի (Սիթրայի) տաճարը Թագայաոիճում (՚ Нфашюу) - Ag. 593-594:
6) Աստղիկի տաճարը Յաշտիշատում - Ag. 607:
7) Այսինքն' Յաշտիշատում - Ag. 606: - Ուրեմն, Մովսես Խորենացին այս

տեղ համընկնում Լ հունարենով (բայց ոչ հայերենով) գրված Ագաթանգեղոսի 
հետ, էջ 67, 68:

8) Յոթ սրբությունների մասին տե՛ս Ag. 34:
9) ոքօօււլօջւաօ 6ё о իայւօց буббои оераоцатод, той Ебфгщотйои 

8дахоутолу(хтои 'Нрахкеоид - հուն. Ag. 71:
10) Հմմտ. ГВ. 38, տող 4, 5 (որտեղ Տավրոսը թարգմանվում է ցուլ):
11) покйЭитод- հուն. Ag. 71:
12)тойтото ироу стгаеристтлхЕУ треТд իաըօսց еуеоотф Ёхоу-հուն. Ag. 71:
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Առաջին տաճարը (մեհյանը) Վահեվահյանն էր1), երկրորդը Ոս
կեմոր' ոսկեծին աստվածուհու2) տաճարը, և զոհասեղանը (բա
գինը) նրա անունով էլ կոչվում էր Ոսկեմայր դիցուհու Ոսկե
հատ3): Երրորդ տաճարը (մեհյանը) կոչվում էր Աստղիկ4) աստ
վածուհու անունով, ըստ հունականի Վահագնի սենյակ անու
նով, իսկ Աստղիկը նույն ինքը Ափրոդիտեն է5)» - Ag. 606, 607: - 
«Երբ նա (Գրիգորը) ավերել էր Աշտիշատ կոչվող վայրում գտնը- 
վող Հերակլեսի, այսինքն' Վահագնի տաճարի զոհասեղան
ները» - FB. 37: - Արի Արամազդը - Անահիտ դիցուհին - քաջ Վա
հագնը- Ag. 106: - Վահագնը հուն. ՚ HgaxWjq - 2 Maccab. 4,19: 
- Վահագնը գողացավ Բաղաամի (այն է' Բարշամի) հարդը և 
այլն, դրանից էլ' Հւսրդագողի ճանապարհը (Ծիր կաթինը) - 
Anan. Shirak., Էջ 48

)) Վահագնի արձանով:
2) Անահիտ.
3) ՀնԱԾ^վ M’Qo? youooyEvvfjtwv Hecov /gwTOMOXMOc;, zpvoi^ TO&; 

t&v Satuovwv - հուն. Ag. 71:
4) Լուսաստղը Վեներան:
5) acregot; Jew xai tow 'HQaxXtov? eXtysTo xX^Ssic;, xata Se tov? 

TEXX^va^ ’ApeoSiTq^֊ հուն. Ag. 71:
6) Հնղ-սկյության մետաղադրամների վրա գրված է ոչ թե OoSayvo, այլ 

OjXayvo (Sallet, Ալեքսանդրի ժառանգները, էջ 198 և Aurel Stein, Zoroastrian 
Deities on indo-scyth. coins, էջ 5): - Տես նաև OQ-3ayv։%- Zeitschrift fur Numistn. 
VTU I It 9-

= զենդ, veredrayna- հաղթանակի աստվածը (անդ, 14): 
Հմմտ. Ges. Abh. 293:

Զենդ. vereSrayna- ֊ի դիմաց հին պարսկերենում պետք էր 
սպասել *vr9ragna< Ատամնային հնչյունը պահպանվել է6) 
ասոր. VaraSran-nui (աղյուսակ 46): Արշակունյան պահլա
վերենում .9-ից հ-ի անցումով ստացվել է *Varhrayn, որը հա
յերի կողմից փոխառվել է որպես *Վաըհագն, որից էլ հետա
գայում rA-ից և hr-ից հ-ի ընդունելի անցումով հայերենում 
ստացվել է Վահագն: Տ-ի հ և -ayn-ի -an դառնալու հիման 
վրա առաջացել է սասանյան արձանագրությունների ու 
դրամների և Նյոլդեքեի ասոր. Քրոնիկոնի (7-րդ դար, էջ 5) 
մասին վկայող VarahrSn ձևը, որը հույները վերարտադրում 
են Ovagagavijr, Bagagavijg, rogagav-qt; ձևերով (ZDMG. 
34, էջ 29..., աղյուսակ 46, Haug, Essay on Pahlavi, էջ 74, Horn, 
Sieg. 31): Դրանից էլ' կրճատված Ouagavt);(Menand.) և ման- 
դեերեն BahrSn (աղյուսակ 46): Գրոց պահլավերենում 
VarahrSn (BB IV, 63) հնագույն ձևի կողքին ի հայտ է գալիս 
նորագույն Vahram-ը (Gl. and Ind. 227, Yatk. 51, Min. Gl. 205): 
Սասանյան այս ձևը հայերենում պահպանվել է որպես
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Hjufyunr Vahram: Vahram («parapet der Arier) Laz. 473; 
Vahram Merhevandak Bran des Ostens von Persien Sb. 30, 
31, 37, 39, 40, Thom. 85 (Mehrevandak), Joh. Kath. 39, Steph. 
AsoL 114 = Vahram gohin Mos. Kal- I, 286 — pers. Bahram, 
Sohn des Bahram-Gusnasp, genannt (JoimTab. 270 = Varahran 
aus Rai Nold. syr. Chron. p. 5; Vhnasn^ Vahram pers. Marz
pan in Dvin unter Xosrov I. Joh. Kath. 38. Spater auch als 
Name von Anneniern, vgl. Thom. 131, Kir. und Vardan (s. Index)

= np. und arab. Bahram, gr. Baqdprjg oder Ba^dp Tab. 46.
Dieeigentliche armenische Form der Sassanidenzeit ist das 

noch mehr verkiirzte
i^moif Vram:
Vfam-sapuh, Bruder des Xosrov, Kdnig von Armenien, 

Arsacide Laz. 33—49, MX. 244, Koriun 8, Steph. Asol. 75, 
Kir. 15, Vardan 31; Anui-Vram Frau des AsuSay Laz. 335; 
Vtam Herr von Golt'n Sb. 65; auch die Perserkonige des 
Namens Bahram heissen in Armenien Vfam: Vram Sohn des 
Sapuh, Birman ar hay2} Laz. 49 = pers. Bahram Kerman-sah 
Tab. 71, vgl. Koriun29, MX.244,Steph.Asol. 75; Pram Sohn des 
Yazkert, des Sohnes des Sapuh Laz. 52, Vater Yazkert’s II. E1.7 = 
pers. Bahram GorTab.85. Davon crama^aw^ra^'dasBehram 
Feuer1 El. 54, Mos. Kal. 1,212 = phi. atazs i vahraman, atas i 
vahram Gi. and Ind. 6,227, Yatk. p. 51, Anm. 16, Min. Gl. 205.

1) Lies Vinasp.
2) Arm. ar/cay = ‘KSnig’.
3) D. h, Vahric von Vahrio(?'.
4) S. oben Nr. 137.

177. x^«u<^J FaAricvomKonigViamSapuhandenPriester 
Habel gesandt Koriun 8, Laz. 38, ein angesehener Mann aus 
Xadunischem Geschlecht MX. 245 (derselbe); es kam Vahric 
i Vahricay ) (als pers. Heerfuhrer) FB. 147, 148; Sdhr-Vahric 
pers. General unter Xosrov II. Sb. 61 (s. oben p. 60)

3

= pers. Vahriz Eroberer von Yemen (zwischen 562 und 
5 72 p.Chr.), nach Hamza eigentl. einTitel (erblicher Adelsname), 
ebenso nach Procop (Pers. I, 12) OHa^i^g Tab. 223—224.

Davon verschieden:
i^m^i! Vaxric Herr der Anjavacik (der mit dem Rstunier 

Tacat den Vndoy und dessen Sohn Seroy4) todtet) Thom. 78
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= OvatpQi^yg Agathias, syr. Gofrlz Mart. (4. Jhd.) Tab. 223, 
also aus Vafrlc?

178. ՀԼաղարշ Vaiars Konig von Armenien, Vater des 
Xosrov, Grossvater des Trdat MX. 144, Grander von Vaiars- 
avan und Befestiger von Valarsapat ') ^ճ. 144, 145; Valars 
Vater des Artavan, des letzten Partherkonigs MX. 144, Ag. 29, 
also Volagases V., A. v. G. p. 154; VaiarS Perserkonig, Bruder 
des Konigs Peroz Laz. p. 480—545, also Balas, der von 484— 
488 herrschte Tab. 133; Vaiars Isxan von Andzit, der grosse 
Hazarapet FB. 29

1

1) AuchbeiFB.,Ag., Lax., Sb. 118, Thom, und andern. Valarsapat oder 
Nor k^alali ‘die neue Stadt’ IxaiA; noXis') wurde 163 p. Chr. nach derZer- 
stOrung von Artaxata von den ROmern erbaut, Mommsen, R6m. Gesch. V, 407.

2) »Eine rein mythische Persdnlichkeit», Vetter, das Buch des Mar Abas 
von Nisibis (Festgruss an Roth p. 88).

3) Man kOnnte aueh Val-arsak theilen, aber was ist vai?

aufParthermiinzen ’Okaydaov, ’Okayaloov, ’Okoyaaov (gen.) 
neben ’Wbl (um 130 p. Chr.) Gardner, the Parthian coinage 
56—58, bei griech. Schriftst. Oiokdyaiaog, Oiokdysaog, BoM- 
yataog, Bok6yeaog, bei lateinischen: Vologesus, Vologaesus, 
Vologessus, Vologeses, im Syr. (4. Jhd.) ValgeH oder Volages, 
phi. Valaxs Gl. and Ind. 238, syr. iBti i. J. 430 ZDMG. 43, 
409 = gr. BotoyealqiOQa Tab. 134, pers. arab. Valdi, Balas, 
Gulas. Vgl. Noldeke ZDMG. 28, 94—96, Tab. 10.

Dazu arm. Valarsakert Burg oder Stadt in Airarat (jetzt 
Alaskerd), erst bei Joh. Kath., Steph. Asol. und Arist. (InJijean 
p. 405) erwahnt, dem Namen nach = pers. Gulasgird Barb. 491 
= Baldsgird Barb. 112 Flecken bei Merv, Vala&gird Stadt im 
siidwestl. Kerman Tab. 10, Barb. 589; ValarSapat (s. oben) dem 
Namen nach — Balasabad in Savad Tab. 134.

179. Հյսղարշակ Valarlak Konig von Armenien ), Bruder 
des Partherkonigs Arsak, Grunder der arsacidischen Dynastie 
MX. 19flg.; Valarsak Bruder des Ar§ak, Sohn des Konigs 
Pap von Armenien und der Konigin Zarmanduxt MX. 231— 
234, FB. 244, 256, Thom. 68 etc.

2

= Valars + Suff. ak3).
180. վ ասպէս Vatges oder Vatages zu lesen an den fol- 

genden Stellen: die beiden (Samuel und Abraham), welche in
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Vatgetsnx) den Martyrertod erlitten El. 139; im District ge
nannt Vardges Laz. 261. 314: Baki — Har (lies Hrev) — 
Vatages — Toxorostain (lies Toxarastan2)) — Talakan*) — 
Marg — Margrot Sb. 67; die Ebene Hrev, die ostliche Grenze 
des Landes Vrkan, wo der District Vandges ist MGg, ed. 
Soukry 42

= np. Badges (Tab. 269, 271 neben Hare ‘Herat’ genannt), 
Badyes (Yaqut4)), phi. Vatges Bdh. 21, 19, zd. Vaitigaesa- 
yt. 19, 2 ein Gebirge.

Zu unterscheiden von »dem Flecken des Vardgest (Personen- 
name) in Armenien am Flusse K‘asal MX. 90, 144 = Valars- 
apat MX. 145.

181. l^Wi/ШIf Vasak Mamikonier El. 72, Laz. 335 u. s. w., 
FB. 66, 104, MX. 227, N. P. 69; Artsrunier Laz. 15, Sohn des 
Sahak Sb. 78; Siunier El. 32—109, Koriun 15, Laz. 108—323, 
MX. 248; Sahaiunier Laz. 381

— lat. Vasaces Befehlshaber der parthischen Reiterei Tac. 
Ann. 15, 14; Odaomcrjg Arrian c. Al. 12, Baaaaxr]g Armenier 
Procop Pers. 2, 3, 21 (Nold. Stud. I, 32).

Dazu VasakaSat ein Flecken EL 52; Vasakaien ein Dorf 
in Gelark'uni (von Atak‘el genannt, vgl. Injijean, Alt-Armenien 
p. 273); Vasakert (fur Vasakakert*)) in Ekeleac Steph. Asol. 
bei Injijean 21.

182. Ц^ши^п^ш^аЛ Vaspurakan MX. 140 grosse Provinz 
Armeniens im Osten des Van-Sees, nach MGg. 608 mit 36 
Districten, vgl. Injijean 156flg.

= phi. vdspukrakan die hochste Adelsclasse im Sassaniden- 
reiche, speciell dieMitglieder der siebenvornehmsten Familien, 
von vaspuhr ‘Magnat’ mittelst des suff. akdn abgeleitet. Vgl. 
ZDMG. 46, 326, 327.

Dazu xnn. vaspurakan hamarakar ‘der Steuereinnehmer der 
Vaspuhrakan’, von Konig Xosrov mit grossen Schatzen nach

1) In der Ausgabe von Johannisean? p. 160: Varditn.
2) Tuxarastan MGg. ed. Soukry 42.
3) S. unten p. 86.
4) «Canton important, dependant de Menrer-roud et d’Herat«Barb.75.
5) So atebt Obrigena bei Steph. Aaol. ed. Shahnazareanc p. 70!
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Armenien geschickt *) Sb. 48, vgl. phi. andarzpat i vaspuhrakdn 
BB. IV, 62, das ins Armenische entlehnt *raspurakan ander- 
japet2) lauten wiirde.

1) Vgl. p. 58: »die armenischen Truppen nahmen den kdniglichen Schatz, 
der im Hause des Hamarakar war, der aus denSteuern dieses Landes (Ispa
han) gesammelt war.«

2) Vgl. unten p. 99 movan anderjapet.
3) Gr. Bayafy^ Oiaqd^t Annenier Tab. 240.
4) Also bei N. P. 25 Varaz fur Varazd zu lesen.
5) Vgl. auch Varazbakur georg. General Gesch. Georg. 113.

183. 4,“/”"?. Varaz ) = np. guraz, zd. varaza֊ 'Eber, als 
Name:

3

Varaz Kaminakan FB. 17, Varaz Sahuni4), iSxan des Lan
des Tsop'k' FB. 29, Varaz ISxan der Familie Dimak'sean 
FB. 39, Varaz persischer Heerfuhrer FB, 249, Varaz ISxan der 
Palunier Joh. Mam. 39 fig.

= pers. Bardz ein Christ aus Ahvaz Tab. 240.
Damit zusammengesetzt5):
Varaz-Gnel ein Gnunier Sb. 103;
Varaz-Grigor Nachkomme eines Mihran in Gardman Mos. 

Kal. I, 288;
Varazdat Konig von Armenien FB. 240 flg., N. P. 118, 

Thom. 67, Kir. 13, Vardan 49; ein persischer Marzpan. in Ar
menien unter Xosrov II. (vor Suren, vgl. Sb. 29) Vardan 61;

Varazden Afavelean El. 150, Laz. 256;
Varazduxt Schwester des Kdnigs Tiran, Frau des Pap, des 

Sohnes Yusik’s FB. 43;
Varazman Nachkomme eines Mihran in Gardman Mos. 

Kal. I, 288;
Varaznerseh von Urts, Sohn des Kolt'ek (Kolt'eak?), des 

ISxans von Urts Laz. 367, Varaznerseh Vahevunier Sb. 50, 
Varaznerseh Daitkarin Sb. 140;

Varaz-sapuh Y^. 49, 50 = Sapuh-varaz FB. 49, 51 Mark- 
graf (sahmanapah) des Perserkdnigs in Atrpatakan FB. 49, 
abgekiirzt Varaz ebenda 49, 50, 51, 52,,53; Varaz-Sapuh 
Amatunier Laz. 366, Levond 58, Palunier El. 71, Laz. 126, 
Artsrunier Sb. 65, Varainunier Thom. 147, Abelier Thom. 235 
= syr. Sabflr-baraz Tab. 240, Sdwdr-bardz Hoffmann p. 49;
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Varaz-vaian Siunier Laz. 107 flg., Steph.Orb.1,12,99,101, 
Vardan. 54, 56; Gab elean N. P. 25;

Varaz-vzur pers. General in Annenien unter Hormizd IV. 
Sb. 34;

Varaz-tiroQ Sohn des Smbat Bagratuni, Mundschenk Xos- 
rov’s IL Sb. 63, Marzpan von Annenien unter Kavat II. von 
Persien Sb. 97, Joh. Kath. 44, Vardan 68 aus pers. Taraz und 
arm. Tirof, letzteres allein alsName beiE1.71, Laz. 195, Steph. 
Orb. I, 103 (Bagratunier) etc.;

Varaz-trdat Sohn des Varaz-p'eroi, des Bruders des Jevan^r, 
Isxan von Alvank' Mos. Kal. I, 360, Steph. Orb. է 207, Var
dan 68 aus Varaz und Trdat (s. unten);

Varaz-peroz aus der Atansahik Familie Mos. Kal. I, 192, 
Sohn des Varaz-Grigor, Bruder des JevanSer Mos. Kal. I, 288, 
310, 360;

Varazkert ein annenisches Dorf Laz. 372, 373;
Varazailur 'Varaz-Hugel* Joh. Mam. 42;
Varaz ein Berg FB. 252.

184. Վ«>/»{. Vard Mamikonier, jiingster Bruder des Vahan, 
Vasak und ArtasSs Laz. 335 flg.; Vard Patrik Bruder des Ma- 
mikoniers Vahan Sb. 25; Vard Enkel einesMihran, Gebieters 
von Gardman Mos. Kal. I, 287, dessen Enkel wieder Vard 
heisst, ebenda 288; Vard, Sohn des R^tuniers Theodoros bei 
Vardan 68; Vard genannt Siklatos Arist. 14 u. s. v.

Kurzform von Namen wie zd. Var»dat-xvaranah^, ap. Arfa- 
vardiya- ?

Dazu .* Vardik Hxan von Mokk‘, genannt AJcnik (‘Aeuglein’) 
Sb. 109; Vardaien ein Dorf Laz. 443.

Dagegen ist Vardeni als Frauenname (vgL C.) = 'Rose’ 
fRosenstock’), im pL Vardenik ein Dorf Kir. 211 = ‘Rosen- 
garten’ von vard ‘Rose’ pers. Lw. abgeleitet, vgL phi. vartak-l 
‘Roschen’ als Frauenname Horn, Sieg. 34. —՛ Varduhri ein 
persischer Heerfuhrer bei Joh. Mam. 50, 51 ist sehr be- 
denklich.

185. ՀԼարդաէ, Vardan Mamikonier El. 32, 56 (Heerfiihrer 
von Armenien), Laz. 134 (Sparapet von Armenien); der altere 
Bruder des Vasak, Oberhaupt (tanuter) der Mamikonischen 
Familie FB. 66,104, 127; Vardan, genannt‘der Rothe’, Nahapet
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des Mamikonischen Hauses Sb. 22; Vardan Vatei des Ma§t‘oc 
Laz.33; Vardan, auch Vardkan genannt Koriun 13, 14; Var
dan Artsrunier Sb. 56; Vardan, Sohn des Vard, des Enkels 
ein.es Mihran Mos. Kal. I, 287 u. s. w.

== lat. Vardanes Tac. Ann. 13,7 (s. A. v. G. p. 130, Anm.), 
^Vardanes, anscheinend ein leiblicher Sohn des Artaba- 
nus III.», Partherkonig etwa 40—45 p. Chr. neben Gotarzes 
A. v. G. 123—127; Vardanes Griinder von Ktesiphon bei 
Ammian.

Dazu: Vardan-VSnasp persischer Heerfiihrer Sb. 29;
Vardanduxt Tochter des Mamikoniers Manuel, Frau des 

Konigs Ariak FB. 256;
Vardanoik (fiir VardananoiS?) Frau des Mamikoniers Ma

nuel FB. 251;
Vardanaiat eine Stadt El. 60;
Vardanakert MGg. 609 (District von Phaitakaran), Levond 

45, Job. Kath. 54,

186. i^^ - ^u^muiaff — ]onu^ufi^ Veh-Anjatok-Xosrov (lies 
Veh-Antiok-Xosrov} eine Stadt, genannt kahastan Oknoy 
Sb. 28

= syr. Antiox-Xesron, gr. Avri^xeta Xooqiov, arab. Hu- 
mlya‘die romische’, Stadt bei Madain, VonXosrovI. gegriindet, 
pers. also * Veh-Antiox-Xusrav Tab. 16, 165, 166.

187. -H^Jr^uipmui^p FkAartasir eine Stadt, zwischen Tisbon 
(Ktesiphon) und Maraud genannt bei Sb. 24; am Tigris gegen- 
iiber von Tizbon (= Tisbon) Mos. Kal. I, 255

= pera. Veh-Artasir, jlinger Beh-ArdaSir = Seleucia am 
Tigris BB IV, 35, Tab. 16, 19, 357. So heisst auch eine Stadt 
in Kerman Tab. 10, arab. Bardasir Barb. 90, 519.

188. HJr4ifhfymiqaL4 Veh-denSapuh = ‘Gut-Deniapuh’, s. 
p. 37 unter Denkapuh.

189. i^Krt Vehik ein Mann Mos. Kal. I, 221, vielleicht 
Deminut. von Veh*), das eine Abkiirzung von Namen wie 
VehSapuh, Vehnam u. s, w. sein konnte.

1) Vgl. Xosrovik u. s. w. im Festgruss an Both 104.
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190. ՀԼեհկաւաա PeA&watf am Tigris(ZtyZu^)bei der Schiffs- 
briicke (zom) Sb. 31,95, Mos. Kal. 1,290, Thom. 94, Steph. Asol.

= syr. BehhavaS Bezirk am Euphrat (mit Babel, Kufa und 
Hlra) Nold. syr. Chron. 36, also phi. *Veh~Kavat = 'Gut֊ 
Kavat’.

191. ՀԼէրհէՐիհրշապուհ VehmihrSapuh erster Marzpan von 
Armenien (unter Bahram Gor) MX. 265, Kir. 19

d. i. 'Gut-Mihrbpuh1, s. p. 53 unter Mihr.

1) Vgl. Justi, Btrg. z. alten Geogr. Pers. 1, p. 11.

192. ՎեՀշապուհ Veh&apuh koniglicher Kammerherr, 
spater dprapet Areaf ‘Kander von Eran’ Laz. 187

d. i. ‘Gut-Sapuh’, pers. Velsapur fiii * Vehsapur, alter * Veh- 
sahpuhr Tab. 127; als Ortsname syr. 145WT՝3 (vor d. J. 544) 
ein Bisthum ZDMG. 43, 408.

193. ւԼ^«0ա Vehfot ein Flues: Bahl und das Land der 
K'usank' bis jenseits des grossen Flusses, der genannt wird 
Vehfot Sb. 30, Thom. 85, Steph. Asol. 114; der Vehfot, welcher 
kommt aus T‘urk‘astan (aus dem Lande Evilat u. s. w.) und 
sich ergiesst nach Indien ) Sb. 66; der Arang, der der P'ison 
zu sein scheint, den die Perser Vehfot nennen MGg. ed. 
Soukry 42

1

— phi. Veh-rot Justi, Bdh. Gl. 267, Btrg. z. alten Geogr. 
Pers. I, 10 fig. (der Oxus).

194. Վ^Հոաճահ Vehsacan ein Karen Pahlav, Verwandter 
Xosrov’s von Armenien MX. 152

d. i. ‘Gut-Sacan’ (letzteres sonst unbekannt).
195. ձԼհհվէրհնամ' Veh-vehnam Hazarapet von Armenien 

Laz. 360, nur Vehnam genannt Laz. 502, ein Perser
d. i. ։Gut-Vehnam’, von Vehnam, syr. Behnam ։der einen 

guten Namen hat’ Hoffmann p. 17—19.
Persische Namen mit veh = np. bih ‘gut’s. bei Horn, Sieg, 

p. 25, ZDMG. 44, 671.
196. վյՏ> Vin pers. Heerfuhrer FB. 145, Vin i Xofean 

{Vinn Xofean) pers. Heerfuhrer Laz. 390, 396
zu phi. Veh-ven (das aber unsicher ist) Horn, Sieg. p. 25? 

Vgl. Binagan Tab. 237,
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197. HjAifiumiulfuA Vandatakan pers. Statthalter in Arme- 
nien unter Xosrov II. Sb. 34, 70

mittelst des Suffixes akan = phi. akan von vandat = pers. 
*vlndai oder *vandat abgeleitet? Vgl. die pers. Namen Vandad- 
Hurmuz Barb. 590, Mihrbundad, Mahbundab u. s. w., zu paz. 
vandad 'erlangt’ Min. Gl. 206, Hoffmann p. 297.

198. Hirfjy Vndoy und j^umunT Vstam Briider der Frau 
des Konigs Hormizd (IV.), Sbhne des Asparapet, eines Fiirsten 
des Hauses der Farther, Oheime Xosrov’s II. Sb. 30, 32, 34, 
39,57,59,61, Thom. 85,87, BndoyvLnd. Vstam Mos.Kal.1,286; 
Vndoy, pers. Mogpet und Marzpan Thom. 77,78; Vstam Apa- 
hunier Sb. 65, Vahevunier Sb. 50

= pers. Bindbi und arab. Bistam Tab. 96, 273, 485, syr. 
Chron. 8, ersteres Koseform zu Namen wie ap. Vindafarnah- ’) 
(Nold. Stud. 1,16, 17), letzteres aus pers. Bistahm = Gustahm 
(Fird. I, 261, 316), phi. Vistahm oder Vistaxm ZDMG. 19,482, 
ap. *Vistaxma~.

199. ^«««y Vsnasp Name eines heiligen Feuers, vielfach 
entstellt bei den arm. Schriftstellern: Heraclius zerstorte in 
Gandzak die Altare des grossen Feuers (brat )), das sie Vsnapn 
(Vnaspn) nannten Sb. 92; Thom. 92 (Vsnapn), Steph. Asol. 117 
(Vnaspn), haufig in Eigennamen, vgl. AtrvSnasp, Mihrvinasp, 
Yazatvbnasp, Nixor Vsnaspdat, Vardan-Vbnasp. Auchbei Job. 
Kath. 38 ist Vsnasp Vahram (pera. Marzpan in der Stadt Dvin) 
fur das iiberlieferte Vinasn Vahram zu lesen, vgl. Bahrdm- 
gusnasp Tab. 270, ZDMG. 44,673. Dazu noch Gadvsnasp Mos. 
Kal. I, 268, vgl. Gad Bischof von Vanand El. 22;

2

1) Aus * Vindatfarnah-, vgl. id. vindatspada- und wegen des Ausfalles 
des t: ap. Darayava(h)us = id. *darayatvanhuf, skr. *dharayadvasus; phi. 
Arjasp = ti. Arajataspa֊; op. Zuhrasp = li. Aurvataspa-. Daher ist auch 
ap. Frada- Name eines Emporers in Margiana = zd.fradat- als Ku riform 
Von Namen wie id. Fradatvira-, das ap. *Fradavlra- lauten wflrde.

2) Arm. brat und krak = pets. Lw. a fas Sh. 27 (s. unten p. 92).

np. G uis asp aus Guknasp, vgl. Mahgubnasp Tab. 110, Bahrdm- 
gubnasp Tab. 270, Aspad-Gu&nasp Tab. 362, phi. V(i)Snasp 
West, PT. I, 173 Anm. 5, 186 u. s. w., skr. vrsana^xa-.

200. y^uuuuui Vstasp Satrap des Darius Pseud. 55, 92; 
i zavake Darehi vstaspeanp ‘aus der Nachkommenschaft des
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Darius, des Sohnes des Hystaspes1 MX. 99; Dar eh VStaspay in 
der Ueberschrift des Kapitels Thom. 40, Darehi Vitaepeay 
(gen.) ‘Darius, Sohn des Hystaspes1 Vardan 28

= np. Guktdsp und Bistasp Tab. 2, 109 etc., phi. Viktasp 
Yatk. 51, ap. ViStaspa- Vater des Darius, Satrap von Parthien, 
zd. Viitaspa֊, gr.c Yor&amqs.

էԼա/ Vtam s. unter Vahayn.

201. Վսաամ" Vstam Bruder des Vndoy Sb. 30, 39, s. unter 
Vndoy Nr. 198.

202. rj jnlfuA Vrkan ‘Hyrcanien1 EI. 110, Laz. 256, 257, 
278 etc., Sb. 59, 61, 65, MGg. 592, 614, Job. Kath. 40, Kir. 29, 
Vardan 10, Steph. Orb. I, 143

= ap. Vrkana-, zd. Vehrkana-, gr. ‘Y^avta.
Die spatere Form des Wortes ist ֆո^ր7ա1< Guryan Sb. 61, 

Vardan 94
= np. GurySn, syr. Guryan (im Jahr 430) ZDMG. 43,414, 

phi. Guryan phi. vd. p. 4, z. 2, 3 v. u.
Bei Sb. 61 stehen beideFormen: Vrkan und Guryan neben- 

einander.

203. Վքկէն Vrken Nahapet von Habuzeank' FB. 104, 
altere Form fur das spatere %n^>f^i> Guryen, deren mehrere 
bei Joh. Kath. (iSxan Anjevaceac 98, iSxan Vrac 163 etc.), 
Thom. vgl. Index, Steph. Asol., Arist. 4 (Vater des Kdnigs der 
Ap‘xazen), Vardan 87 — 92, Steph. Orb. 1,308u.s.w. erwahnt 
werden, gr. rovQyevr]g Konig der Iberer (Georgier) Procop 
Pers. I, 12

= np. Guryin Fird. I, 459, 408 u. s. w.

204. թաղական Talakan (MGg. ed. Soukry 40: Talkan, ed. 
Ven. 614: Balkan, El. 16: (#) Talakan} Landschaft vonXorasan

= pers. Talakan, arab. Talaqan Tab. 116, Barb. 376, Fird. 
Ill, 1198, 1133.

205. gv^f Tacik (gen. pl. TacAap)1 Araber, arabisch1 2Mac- 
cab. 12, 10, FB. 157, Sb. 32 (vom Pferde), Thom, (sehr oft, s. 
Index) u. s. w.

= phi. tacik ‘Araber, arabisch1 Bdh. Gl. 107, Matlkan i 
catrang p.4, z. 2 v. u., np. tazi ‘arabisch1, abgeleitet vom Namen
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des Stammes Tai QL) mit dem Suffix bik wie arm. sagcik *) = 
np. sagzl von sag = ap. Saka ։der Sake1, wie racik^} West, PT. 
II, 329 = np. razi von Rai BB IV, 52, Justi, Btrg. z. alten Geogr. 
Pers. II, p. 3.

1) S. oben p. 71.
2) Vgl. ‘Pafarjvi) ‘B։i’ bei Theophylact.

Davon Ta-ckastan ‘Arabien’ El. 10, 46, MX. 159, 2 Maccab. 
3, 5 (= ^oivlxr]), Sb. 110, MGg. 611 etc.

206. $unT ^onupn^ Tam Xosrov persischer General in Ar- 
menien (im Anfang der Regierung Hormizd’s IV.) Sb. 34

= syr. Tam-Xesrbn Job. v. Epb., gr. Tamooqw Theophyl., 
Tayxoadgw Menand., TapxoGQbrjs Euagr. unter Xosrov I. und 
Hormizd IV. Tab. 443.

Vgl.syr. Tahm-Yazdegerd, Tahm-HormazdHofimann50,64, 
syr. Tam-Sabur = lat. Tamsapor bei Ammian, Noldeke, Tab. 
443, Anm. 1, Gott. Gel. Anz. 1880, Stuck 28, p. 877.

Tam — np. tahm = zd. taxma- ‘stark1, also Tam-Xosrov = 
‘Stark-Xosrov1 ein von Xosrov I. veriiehener Ehrenname, wie 
Javitean-Xosrov ‘Ewig-Xosrov’ ein von Xosrov II. verliehener 
Ehrenname ist, s. oben p. 68.

Vgl. oben p. 73 Senitam-Xosrov.

207. fyuupuputmauii, Taparastan Landschaft in Medien 
Sb. 63, MGg. 613, Vardan 95

= np. Tabaristan Barb. 380.
208. ^^pmi Tigran: sie fiihrten ausder Stadt ArtaJat neun 

tauaend judische Familien, die der Konig Tigran, der Arsacide, 
als Gefangene aus dem Lande Palastina gebracht hatte FB. 
p. 171, vgl. ebenda p. 173; Tigran Name dreier alten Konige 
von Armenien bei MX. 47 fig., 84 flg., 142fig.; Tigranakert FB. 
142, von dem ersten Tigran gegriindet nach MX. 57; Tigranuhi 
Schwester dieses Tigran, Frau des Asdahak MX. 50 (danach 
ebenso Thom. 36—56); Tigran, Heerfiihrer des Konigs Xosrov 
Joh. Mam. 43—46; Tigran Marzpan (unter A§ot, Konig von 
Vaspurakan um 983) Steph. Asol. 176; Tigran Isxan der 
Varaznunier N. P. 25

= gr. Tiyqdvqg Name von Persern (schon bei Herod. 7, 62 
ein Achamenide, Fuhrer der Meder) und armenischenKdnigen
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der Partherzeit A. v. G. p. 80, Mommsen, Rom. Gesch. V, 
372, 373; Tiygavdxsgra von Tigranes II. gegriindet Strabo 
532; lat. Tigranes, Tigranocerta.

Der Name (ap. *Tigranar-) war, wie es scheint, im 5. Jhd. 
p. Chr. in Armenien nicht mehr lebendig1) und ist vielleicht 
erst durch die Schriftsteller aus fremden Quellen 2) wieder be- 
kannt geworden. Dafur sprache auch die Form Tigran, 'statt 
deren man bei einem so alten Namen * Tgran erwarten sollte, 
wenn der Name in lebendigem Gebrauche geblieben ware3).

1) Anders urtheilt Vetter, Die nationalen Ges&nge der alten Armenier 
p. 57, der in dem Tigran des MX. einen Heiden des armenischen VoJks- 
liedes sieht. Auch Procop de aedif. HI, 1 kennt einen Tigranes als letzten 
Kdnig des persischen Armeniens, von dem aber die arm. Historiker (die 
statt seiner Xosrov III. nennen FB. 261 flg., MX. 232) nichts wissen.

2) Vgl. Malalas p. 211.
3) Vgl. arm. Npat == gr. Nupatps.

209. S^pmh Tiran Kdnig von Armenien, Sohn Xosrov’s des 
Kleinen FB.ll,29flg., El.7, MX. 196flg.etc.; Sohn des Vahan 
Joh. Mam. 49fig.;

Tirik Bischof von Basean FB. 270 (gen. Tirkan ebenda in 
der Ueberschrift);

Tirair aus Xordzean, Gehiilfe des Mast'oc Koriun 14;
Tiranam, Genosse deshlg. Nerses in der Veibannung FB. 91;
Tiruk Priester, Sohn des Mosisik aus Zarisat in Vanand 

MX. 266
scheinen zu Tir in Ttgtdarrig, TegiToii/u^s, Tigl^a^og, 

Tigaiog, Tiroi Ndld. Stud. I, 35, Tire Tab. 4, 5, Tirikan^) 
ZDMG. 46,287 zu gehoren. Indessen sollte man dann *Tran, 
*Triku. s. w. erwarten, vgl. Trdat = TiQidthTrig. Sie gehen 
lautgesetzlich vielmehr auf * Teran, *Terik etc. zuriick und 
gehoren zum Theil — wie Tirik, Tiruk — vielleicht zu arm. 
ter ‘Herr’. Tiran aber wird wie die andern arm. Konigsnamen 
aus dem Persischen derArsacidenzeitstammen. Vgl. Festgruss 
an Roth p. 104.

210. S^wt Turan MGg. ed. Soukry p. 40, Sb. 110 per- 
sische Provinz

= pers, Turan Tab. 18, ein Theil von Balucistan.
Daher Euran El. 124, MGg. ed. Ven. 613 in Turan zu cor- 

rigiren.
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211. ^pipurn Trdat Konig von Armenien, Sohn des Xosrov 
FB. 6, 36 u. s. w., Ag., MX. etc.; Trdat Bagratunier MX. 141, 
142, 250 (in der Partherzeit); Trdat dritter Sohn des Tiran, 
Konigs von Armenien (zur Zeit des Kaisers Julianus) MX. 199, 
207; zweiter Sohn des Konigs Arsak und der P'atandzem, 
Bruder des Pap N. P. 50; Trdat Oberdiacon FB.272 (= Trdac 
FB. 218?), Bischof von Basean N. P. 26, Katholikos {hairapet} 
Levond 167, Joh. Kath. 60

= gr. TiQiddTrjg und (unrichtig) T^^iddr^g Name von Par- 
thern und alten armen. Konigen, vgl. A. v. G. p. 30: Tiridates I. 
248/7—211/10; p. 102: Tiridatesfl. um 30a.Chr.;p. 121: Tiri
dates III. um36p.Chr.; p. 133: Tiridates, Bruder desParthers 
Volagasesl., von Nero 66 p. Chr. als Konig von Armenien ge- 
kront; lat Tiridates, pbl. Tird(dt) ZDMG. 44, 658; 46, 283.

Die ap. Form war *Tiridata-'von (Gott) 7^r։)gegeben’,vgl. 
TtQi^aCog u. s. w. Nold. Stud. I, 35.

Bei EI. kommt Trdat nur einmal (p. 5 5) vor in der graec. Form 
Trdatios, bei Ag. neben Trdat: Trdates und Trdatios p. 42, 
43 etc., also aus gr. Quelle. Im gr. Ag. TijQid&rqg, Trigiddrios, 
TiQiSariog. '

212. Փաոաւաւչհանք ParavazeanE (za \esen Pafnavazeanty 
die Mitglieder der georgischen Konigsfamilie ) FB. 211, Pa
tronym. von Pafnavaz Sb. 6 (Pseudo-Sebeos!)

2

1) Vgl. den arm. Gott Tiur Ag. 584 (an unklarer Stelle)? Im gr. Ag. 
T^idof (gen.). Eher noeh kOnnte der Monatsname Tre (ein Genitiv) hier- 
her gezogen -warden.

2) Vgl. P arnavaz Kdnig von Georgien Gesch. Georg, p. 21—36.

= gr. Փս^րճթօ^օց Konig von Iberien (unter Antonius, 
Mommsen, Bom. Gesch. V, 363) D. Cass., auf den Satrapen- 
miinzen 1TX1&, ap. also *Farnabazu-.

Der Name ist in Armenien nicht heimisch und stammt 
wohl aus gelehrten Quellen.

213. ֆառնևրսեհ P^arnerseh aus Astisat in Taraun, Katho
likos von Armenien MX. 202, N. P. 14, Joh. Kath. 27, Steph. 
Asol. 71, Kir. 11, Vardan 46, identisch mit

Փաո^ն Platen (gen. P'arenay und P^arinay) FB. 44, 45. 
266, 269; ein Bischof von Georgien N. P. 26
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von arm. fum-par- 'Ruhm, Henlichkeit’ = np./arr։Glanz, 
Majestat’, vp. famah-^ und Nerseh (a. oben p. 57); vgl. phi. 
Farr-Ohrmazd ZDMG.44,669, Nr. 565 und (da pers./arr und 
xurreh weehseln) pers. Xore-Xosrav Tab. 237, Ardaiir Xurreh 
(Stadt) Tab. 11. Namen mit Nerseh als 2. Glied s. oben p. 57 
unter NersehX).

214. fyiunMiifyt jP'afacirAkommtmeinesWissensnirgends 
vor und scheint nur von de Lagarde, Ges. Abh. 183, A. St. 
p. 155 erschlossen zu sein fur Strabo’s 0dQ^i^is 785,

215. fyapmfuA P'arsman Konig der Georgier MX. 122; ein 
Mandakunier El. 77, 150, Laz. 256

= gr. <OaQaap6vT}$ Konig von Iberien (um 35 p. Chr.) 
D^Cass., Tac., vgl. A.v.G.p. 120; Pharasmanes H. von Iberien 
(unter Hadrian) ebenda 146, 147; 0aQeapdvr]s ein Kolcher 
Procop Pers. 1, 8; Vater des Zannas Procop Vand. 2, 19; syr. 
1W® Jos. Styl. (Nold. Stud. 1,32, Anm.); Pharesmanes ein Ge
neral des Kaisers Justin (HaDier, Edess. Chronik p. 79).

Der Name ist persischen Ursprungs, braucht aber nicht un- 
mittelbar von den Persern zu den Anneniern gekonunen zu 
sein. MX. hat ihn direct oder indirect aus griechischen Quel- 
len, Lazar von EliSe p. 150 genommen, sodass also nur ein 
Armenier Namens P'arsman (aus der Familie der Manda
kunier) erwMhnt wird s).

1) Ap. Namen mit farnah- waren h&ufig, vgl ap. Vindafarna (nom.), 
gr. 0a^vdfia(of, Tiaaatplgrye u. b. w.

2) Paten ist Koseform zu Parnerseh und gebildet wie pers. Gurtin, 
Taiwan (vgl. Tahnasp], Bapin (Horn, Sieg. 24,36), Yazdin, Sadagm Justi, 
ZDMG. 46,283—286, deren -in aus filterem -en entstanden ist, vgl. arm. Yaz
den (s. oben p. 55) = pers. Yazdin, syr. ^ahren HoSmann p. 68, arm. Vrken, 
spSter Gurgen = np. Gurgin (s. oben Nr. 203). Von andern Koseforrnen 
dieser Art sind obenArtasen, Artin, Arsen, Databen, hitmen genannt. Sonst 
finden sich nochfolgendeNamen von Armeniern auf -in (gen. -enay oder 
-inay] : Atgin Laz. 467; Arsen El. 77, Laz. 213; Babgen EL 150, Laz. 370 
= .BoA/ien Laz. 255 (vgl.5o№); ZaoenFB.263,264; ZvorenEl. 150; Xulen 
N. P. 52; Xoren El. 77, Laz. 185, El. 142, Laz. 125, 282; Kiiken FB. 104; 
Sahen (s. obenp. 59); Vazgen (Fflhrer der Georgier) Vardan56, 111; Vren 
El. 77, 150, Las. 394, 395.

3) Mehrfach findet sich der Name Parsman in der aug dem Georg. 
Uberaetzten Gesch. Georg, p. 31 flg.
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216. ^ut'iputp K'an far ein Orbelier (im Jahr 1177) Var
dan 130

= np. kaftar ‘Hyaene’.

217. ^pmm^tuplfi։ K'rtakarin (nur im instr, krtakarinov) 
persischer General Mos. Kal. I, 239 (neben ^ahrvaraz und 
Sahen genannt)

= syr. Kdrddrtgdn Tab. 387, Anm. J, gr. Ka^daQiydv1) 
Theophyl. I, 9, 13; II, 2, vgl. Ges. Abb. 189, Hoffmann 189, 
Anm. 1489. Im Arm. also JCartarikan zu lesen.

1) Haqdixov tovto kglwfta TheophyL I, 9.
2) Vgl. 'Etev&eqoc a* Azat (FIubs) MX. 97, MGg. ed. Soukry 36, z. 9. 

Ueber Azat als Name eines armeniBchen Berges vgl. Vetter, Die nationalen 
Gesaoge der alten Armenier p. 75.

3) Die Hajiabad-Inschrift z&hlt auf: latrd(a]raa(xlatrd(a)rin = np. sahr- 
yaran) 'die UnterkSnige* — barbitan (fflr mp. vaspuhrakan) 'die Magnaten* 
— vazrkan ‘die Grogsen’ — azatan 'der kleine Adel’-

2.1 Խ1աւէէ՚. PCTsiaeke Waiter,
1. ագուռ agur 'Backstein, Ziegelstein (nur einmal Leb. d. 

Vater 16, wo es durch alius Irccal hrov = ‘gebrannter Ziegel- 
stein erklart wird)

= np. agur (unbelegt), georg. aguri, arab. ajurr u. s. w. 
(Fraenkel p. 5), syr. ifltM, assyr. agurru. — Das Wort ist assyr. 
Ursprungs.

2. ագատ azat l. '&e?' ) Mt.17,25; 2.‘edel, adlig, vornehm’ 
FB. 227,2,3 v. u. (Gegens. Sinakan ‘der gemeine Mann, Bauer’ 
oder cafay 'Diener’), alt und haufig

2

= np. dzdd ‘frei’, phi. azat3) 'free, noble* Shk. 235, zd. 
dzata- 'vornehm, edel*.

Haufig in Comp, und Ableitungen: azatel ‘befreien’, aza- 
tuiiun ‘Freiheit’ (np. azddi), azatak evyeviotarog (np. azada 
‘frei, der Freie’ Fird. I, 24, 12), azatakan ikei&eqog, azatatohm 
‘von edler Herkunft’, azatatohmik dass. u. s. w.
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Auch in azatkel jtezqoaikivov ‘Petersilie’ Galen (imUnter- 
schied von ket-a-karos ‘Sellerie’). Vgl. np. dzadsarv, dzad- 
diraxt (= ‘chinesischer Holunder’ AM. 26, Achund. Nr. 36).

3. աղ^. azd ‘Nachricht, Kunde’ (nur nom. und ace.): azd 
arnel 'Nadinchtgeben, melden FB.203, azd е1еъ ‘«sward ge- 
meldet, berichtet’ Luc. 8, 20, vgl. Kor. I, 11, Gen. 27, 42, 
Sb. 44 etc.

= ap. azda: kdrahya naiy azdd abava ‘dem Volke war nicht 
Kunde geworden, das Volk hatte nicht erfahren, wusste nicht’; 
phi. azd՛. Arjasp azd mat ‘A. wurde benachrichtigt, erfuhr’ 
Yatk. 48. Vgl. aram. 8418 Dan. 2, 5.

Davon zu trennen azd ‘Einwirkung, Einfluss’, vgl. azdi^e 
laXVei fist tauglich zu-’) Mt. 5,13, azdel ausrichten El. 11, z. 21, 
azdefuliun Ivi^yeia (‘Wirksamkeit’) Ephes. 4, 16.

4. աթաչ alas der persische Name des Feuers Sb. 27 (fur 
echt-arm. krak, hur^ brat, letzteres bei Sb. 24, 92 vom hlg. 
Feuer{Vsnasp)inGandzak gebraucht, auchName desPlaneten 
Mars)

— np. Stab, paz. alas Min. Gl. 34, Shk. 232, phi. (geschrie- 
ben) ataxs Bdh. Gl. 53, PPG1. 91, Gl. and Ind. 6, ZDMG. 46, 
284, zd. atari) (nom. sg.).

Pers, dtas ist Lw. aus dem A vesta, echt persisch ist dSar — 
phi. atur, s. unten p. 110 atr-.

5. ամ ահ azan ‘billig’ \gnel у azan ‘billig kaufen’ Lambr. 
12. Jhd.), aze ‘wiegt auf’ Car. (bis zum 13. Jhd.), aze % ‘Preis’ 
(Arist. 11. Jhd.; Meeh. Rechtsbuch, 12.—13. Jhd.) sindjiingere 
Formen fur alteres arzan, arze, ariek:

1. arzan ‘gebiihrend, Gebiihr, Werth, Verdienst’, arzan ё 
‘ist recht, erlaubt, giiltig, werth, verdient, muss’ {SImiov Mt. 
20, 4; i’^on Me. 10,2; бсрМел Mt. 23,16; S^iog Mt. 10, 36,37; 
FB. 236, El. 6 etc.), anarzan ‘unwiirdig’ FB. 225, z. 10 v. u.; 
268, z. 9 v.u., Sb. 142 u. s. w., haufig als 1. Glied von Compo- 
sitis (fur arzani ‘wiirdig’), wo wir es als 2. Glied gebrauchen: 
arzanahavat ‘glaubwiirdig’ (= arzani havataloy) ձՀւծրրւօէօտ, 
arzanalur &^ianovavos, arzanayall a^idvixog, arzanapativ ճ§ւծ- 
Лрод, arzanapart a^ioxgews u. s. w., also nach griechischen 
Mustern gebildet! — Davon arzan։‘wiirdig’ Mt. 3, 8 (#£tog),
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FB. 225, z. 7 v. u., Sb. 142 u. s. w., ‘Wiirdigkeit’; arianavor 
'wiirdig’ Sb. 97, ‘passend, geziemend’

= np. arzan ‘wohlfeil, preiswiirdig, wiirdig, werth’, phi. 
ar Zan1) in margarzan ‘todeswiirdig’ Gl. and Ind. 212, davon 
np. arzanl ‘Wohlfeilheit, Wiirdigkeit’ = paz. arzani = phi. 
arianlh ‘worthiness’ Shk.231, ‘dignity, merit’ Min. Gl. 16; np. 
arzanl ‘wiirdig, werth’ = paz. arzanl = phi. arzanik ‘worthy’ 
Shk. 231, Gl. and Ind. 20.

1) VgL P. St. p. 230, 231.
2) Bei El. 77 steht xorapet (e. u.) far axorapet des Wb.
3) Bei Anan. Shirak. ed. Patkan. 1877 findet sich nur einmal aztarR 

p. 66, г. 6 v. u.

2. агй‘wiegtauf, ist werth’Hebr. 11,38 = FB. 271, z. 7 v. u.; 
‘kostet’ MGg. ed. Soukry p. 45, z. 2, 4, 5 u. s. w.

= np. arzldan ‘werth sein, gelten’, phh arzltan ‘to be worth, 
valued at’ Gl. and Ind. 20, ‘aufwiegen’ Bdh. Gl. 59. — Vgl. 
np. arz und arj ‘Werth, Preis’, arjmand ‘werthvoll’, phi. arj 
‘value, worth, price’ Gl. and Ind. 19, PPG1.72, Bdh.Gl. 59.

3. arziR ‘prezzo, valore’ noch bei Mast. jahk. 14. Jhd.
Echt armenisch ist arg- in yargem, anargem u. s. w.

6. ախոռ օրօր‘Stall’ Sb. 68, 95, Leb. d. Vater
= np. azur ‘Stall’, phi. azvar West, PT. IV, 127, азУаг i 

storan ‘Bossstair BBIV,40; Lw.kurd. azor, a^h. Oxor P.St 5.
Dazu arm. azorapet2) ‘Stallmeister’ (der Stallmeister des 

Konigs von Persien) FB. 124, z. 9 v.u.; azofapan dass. Martin; 
phi. azv ar sardar Yatk. p. 63 = np.axvarsalar, dxursdlar ‘Stall
meister’.

7. ախա azt (t-Տէ.) ‘Krankheit, Leiden’ Me. 1, 34; 3, 10, 
FB. 256 u. s. w., ‘Gemiithsbewegung, Leidenschaft Igrd&og), 
moralischer Fehler’

= zd. axti- ‘Krankheit’.
In Comp.: aztazet ‘krank’ Me. 6, 56, Sb. 88 u. s. w.

8. ախաար(> aztarR und apaztarR ‘Sternbilder’ und ‘Plane- 
ten’ Anan. Shirak. ), Ephrem, Job. Sark. (s. Wb. unter 
gelazan); apaztarR MGg. 614, ed. Soukry 27 und 42 — ‘der 
Norden’

3
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= phi. aztar ‘Zodiacalbild ’), Sternbild’ Bdh. 56, Min. Gl. 6, 
‘constellation’ Shk. 228, np. axtar ‘Stern’; phi. apaxtar ‘der 
Norden, nordlich, Planet’ Gl.andlnd. 8, Min.GL25, zd. apax- 
tara-, apaxira- ‘nordlich’, np. baxtar ‘Norden’ P. St. 120.

Dazu axtarmoi — axtarmai Anan. Shirak., MX. 150, z. 7 v. u. 
des Textes, durch kavdeay ‘Sterndeuter’ erklart = phi. axtar- 
mdr ‘Astrolog’ Bdh. Gl. 56, Pahl. Diction. П, 291, 293; vgl. 
np. axtar&umar ‘Astrolog*  neben np. sitarasumar Pird. I, 807 
= phi. star-vimur (lies staruimar} ‘Astrolog’ Dinkart V Gl. 
p. 18. Zu zd. mar, xedupL hi-smar, skr. smar, phl.wsmurtan, np. 
liumurdan ‘zahlen’, sumar ‘Zahl’, arm. hamar und nsmar, vgl. 
Horn, Grdr. p. 176; P. St p. 80.

*buzasar (= ‘ziegenkopfig’, vgl. alpoxegus, Capricornus) 'Steinbock’ (phi. 
vaktk), dot (= 'Eime?) ‘Wassermann’, mahik 'Fisch’ (vgl. Bdh. 6, z. 8, 9). 
Die Namen der Planeten {apaxtaran) p. 64: xoraaet 'Sonne’, »աոյ'Mond’, 
narz '?lies oaAram?)'Mars’, Replies fir?)'Mercur’, teranj (?]ies Hormizd?) 
'Jupiter", anahit 'Venus’, zruan'Saturn (Bdh. 12, z.20). Vgl.MGg.ed.Patkan. 
Einleitung p. 22,23. Die Namen sind bei Ananias zum Theil stark entstellt; 
die Liingezeichen fehlen in der armen. Schrift.

2) Das Suffix (eins der haufigsten der arm. Sprache!) tritt auch an echt 
armenische Worter: bavakan 'ausreichend’, arautakan՝ yreiiend, patvakaii 
kostbar, koenakan 'eingeladen’, ark unakan 'koniglich’, koretakan' vergang- 
lich’ u. s. w

Ferner wohl vat-axtarak eigentlich'mit bosem Sterne’in vat- 
axtarak arareal El. 111,11 ‘in Noth gebracht,bedrangt habend’.

9. ակահ akaA ‘kundig’ Osk. Mt., Seber., Magistr., Erznk. 
Matth. (sonst nicht)

== np. ayah ‘kundig’, paz. agah ‘knowing’ Min. Gl. 29, phi. 
dkds Gl. and Ind. 30, Bdh. Gl. 69, P. St. 211. Vgl. np. nigah 
‘Anblick, Aufmerksamkeit’, bal. nikah ‘Aufmerksamkeit’, phi. 
nikas ‘look, observation, care’ Gl. and Ind. 246, zd. akasat ‘er- 
blickte’, skr. kag,

10. Suffix-ш^шЪ -akan in vacarakan ‘Kauftnann’ von vacar 
‘Handel’, anahtakan ‘anahitisch’ von Anahit ‘AnUhita’, ormzd- 
akan ‘des Ormizd’ von Ormizd2) u. s. w.

1) Die persischen Namen der Zodiacalbilder {axtaran) waren nach 
Anan. Shirak. p. 62 folgende: varrak 'Widder, jac'Stier, dopatkar (oder 
dopaikar} Zwillinge’, garzang (phL kar&mg = paz. garzang Justi, Bdh. 
Gl. 203, kalacang West, np. xarcang) 'Krebs’, air 'L5ve, dbaica(k}? 
'Jungfrau, tarazUk՝ Wage’, gazdum՛Scorpion’, nemaap 'Schutze՞, bzasar aus
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= np. -agan und -gan = phi. -akan Darmesteter, Etud. 
iran. 1,271 {vgl. sapQragdn = phi. kuhpuhrakan Tab. 457; aiar- 
baSgan = phi. aturpatakan s. oben p. 23, u. s. w.)

ակամայ akamay s. unter kamk.

11. ահսԽղ ahang einmal box N. P. 10. Jhd. («sie erhoben 
die Banner gegen die ahang {ahangi^ der Persera), vom Wb. 
zu up. ahang 'Plan, Absicht, Art und Weise, Harmonie’u.s. w. 
gestellt, von C. weggelassen. Das Wort ist schwerUch richtig 
iiberliefert; die Aenderung in ahagin (gen.pl. ahagnig) 'furcht- 
bar’ nicht angangig.

12. ահեկան ahekan ein Monat = £av&ixog 2 Maccab. 11, 
30,33 (y amseann ahekani ‘im Monat Ahekan1) entspricht dem 
9. phi. Monat atur Gl. and Ind. 87 = paz. adar, der im Avesta 
&&rb (ZDMG. 34, 701) = '(Monat) des Feuers’ lauten musste. 
Vgl. den ap. Monatsnamen a&riyadiya-. Arm. ahekan konnte 
aus *ahrekap (P. St. 205) entstanden sein und entsprache daher 
formell einem phi. *ahrakan, alter *a&rakan, gebildet wie das 
spatere aSaragan 'das Monatsfest am Tage ASar des Monats 
A8ar’ Spiegel, Eran. Alterth. Ill, 708, Hyde, Histor. rel. vet. 
Pers., Oxonii MDCC p. 249. Vgl. mehekan = ra Mt&gaxava 
(Strabo).

13. ահոկ ahok 'Schaden, Tadel’, davon ahok-el 'Schaden 
bringen’ Vrt'anes k'ert'. (7. Jhd.), Lambr., Meeh. d. Arzt, Geop.

= np. aha 'Tadel, Makel’ Fird. 1,136, 136; 452, 318, Visu 
Ramin 48, z. 2, Horn, Grdr. p.264, paz. aho = phi. ahbk 'fault, 
defect, vice’ Min. Gl. 30, Shk. 227, davon phi. ahbklnltan 'be- 
flecken’ (West: 'to disfigure’) Bdh. Gl. 80.

14. ամբար ambar 'Speicher, ճաօ&րրւրք 1 Chron. 28, 12, 
MX. 27, davon ambar-el 'aufspeichern, sammeln, aufbewah- 
ren’ Sb. 92 etc., dazu ambarapet ‘Magazinverwalter’ Laz., s. 
oben p. 37 unter Denlsapuh, ambaranog ‘Aufbewahrungsort, 
Speicher’

= np. ambar ‘Aufbewahrungsort, Speicher, Magazin’, paz. 
phi. anbar 'heap, collection, store’ Gl. and Ind. 43, West, PT. 
IV, 348, syr. 8138X IT’S ‘Magazin’.

Nebenform hambar s. unten.
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15. шЛрп^ ambox (*-St.) 'Menge, Volk, Larm, Tumult’ Mt. 
9, 23 u. a. w-, FB. 8, 46, 233 u. e. w. (alt undhaufig), ipol am- 
бож*'politische Verwirrung, Revolution’ Sb. 31

== np. anboh 'Menge’.
16. mJ^A amic eineZukost ) (sFriichte undemict FB. 208, 

2, 10; »mit dem amic von Wildpret» El. 156, z. 3 v.u.), davon 
amcaber Ьрояоюд Osk. Mt. 3, 17,

1

1) Nach C. epezie di vivanda fatta della came di cacciagione.
2) Etym. = 'BrotwUrze’ (пая 'Brof und x^h = ekr. svada- 'Wohl- 

geschmack’?), vgl- vulg. irni. hafhamem ('Brot-warze’l — avti&ov nach Wb., 
dagegen = 'foenum graecum’ nach Geop. 251 (vgl. Geop. p. 90, 196)?

= syr. ЙВ», arah. yU oder (j^! Ges. Abh. 12, 13. Die 
Worter setzen ein phi. *dmw ‘Mischung’ voraus, das zu np. 
amextan 'mischen’, amez, amey u. s. w. (P. St. 8) gehoren wird.

17. иЛ^трш^ш^ anparticas El. 112 (wohl amparticab zu 
lesen, wie in der Moskauer Ausgabe 1892, p. 131 steht), am- 
bartkat — arm. jahakraun oder lusamit Da&an, Katalog der 
arm. Hdsch. zu Wien, p. 9, partitas als Variante im Wb.

ist ein pera- Compositum, dessen zweiter Theil как fur Reb 
'Glaube’ — phi. Ы = zd. fkaeba- (= arm. brawn 'Religion, 
Glaube, Regel’ u. s. w.) steht. Im ersten Theil scheint ein 
Wort fur ‘Licht’ (arm. Jah ‘Fackel, Lampe, Licht’, lois ‘Licht’) zu 
stecken. Dae Ganze scheint der Titel eines Religionsbuches 
der Parsen zu sein. Vgl. bozpayit.

18. шьш,рир>Г(-шршр} anazarm(-a-bar) oder anazarm{-a-pes) 
adv. ‘unbarmherzig, grausam, barbarisch’ (Steph. Siun., Meeh. 
Rechtsbuch, Vardan etc.)

= paz. anazarm-iha ‘mercilessly’, vgl. andzarm ‘disrespected’ 
Min. Gl. 10, dzarm ‘respect, favour’ Min. Gl. 36, Shk. 236, 
phi. azem 'respect, reverence, honor’ Gl. and Ind. 11, np. 
dzarm 'Achtung, Scham, Scheu’.

19. шЬиЛчф ananux fjdiovpov 'Minze’ (nur Mt. 23, 23, 
Luc. 11, 42 und Med. Schr.)

zu syr. XJS nan a (fur nanad], arab. na‘na 'Minze’ oder np. 
ndn-xvdh A. M. 260, Achund. Nr. 551 = ndmixeh 'Ammi’2) 
[vavovya 'Ammi’ du Cange, vgl.A.St.Nr. 1418)? Ueber Ammi 
und Minze vgl. Low, Aram. Pflanzennamen p. 259 IF. Phi.
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ndnd ndnukspram Bdh. p. 66, z. 21 nach Justi = 'Minze zur 
Brotwiirze’, nach West, PT.1,104: 'thebread-baker’s1) basil’??

1) Np. nanu{?\ nanva, nanba ‘Backer’.

20. անապակ anapak (i-a St.) ‘ungemischt, rein’ (vom Weinr 
thtgaros, meins) Jerem. 25, 15, FB. 216, 4v.u., Eznik67 u. s.w.

= zd. andpa- ‘wasserlos’, np. nab 'rein, ungemischt’.
Patkanean’s Deutung aus an-arpak 'nicht-un-rein’ ist ab- 

zulehnen, da die Grundbedeutung von arm. anapak offenbar 
‘ohne Wasser, nicht mit Wasser gemischt’ ist.

21. անապատ anapat 'unbewohnt, wiist, Wiiste’ Mt. 3,3 etc. 
(alt und haufig), apat ‘bewohnt’ (neben anapat) nur bei El. 46, 
z. 2 und Job. Kath.

= phi. anapat Spiegel, Huzw. Gram. p. 188, paz. andwd- 
ddn'uninhabited’ Min. Gl. 9: Negation von phi. apatan'cultivat
ed, inhabited’ Gl. and Ind. 8, paz. dwadan Min. Gl. 34, rip. dbad 
‘bewohnt, cultivirt’, dbdddn dass. Haufig ist abad = phi. apat 
in Stadtenamen, vgl. arm. VatarSapat (jetzt noch ein Dorf bei 
Etschmiadzin) in der Provinz Airarat MX., Ag. etc., vgl. pers. 
jBaZasaiad Tab. 134; arm.Perozapa^(= Partav)Mos.Kal.1,131 
— pers. Perbzdbdd BBIV, 48, arab. Firuzdbdd Name mehrerer 
Stadte Barb. 429.

Ein anderes apat = pat im Sinne von pateal (‘umgeben’, 
von pat-el) liegt vor z. B. in acafapat 'cartilaginoso’ von acar 
'cartilagine’.

22. անգամ՛ angam '-mal’ (mi angam 'einmal’, erkrord angam 
'zum zweiten Male’ Eznik248, bazum angam 'oftmals, oft’), 
‘auch’ (hervorhebend) Eznik 262, og angam ‘nichteinmal’ (alt 
und haufig)

= phi. paz. np. hangam 'Zeit, Jahreszeit, Zeitpunkt’ Bdh. 
Gl. 276, Shk. 249, Min.Gl. 149 (ogam falsch fur hangdm). Vgl. 
P. St. 216, 217.

23. անգարեմ angarem 'in Rechnung bringen, anrechnen’ 
Sb. 138, z. 11

— np. angdr-am 'glaube, meine, erachte’, paz. angdrdan 'to 
account, compute, imagine, recount’, angird 'a summary, con
clusion’ Shk. 230, angdra 'computation, account’ Min. Gl. 12, 
phi. angdrtan ‘to enumerate, recount, relate’ Gl. and Ind. 52,
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zd. hankdrayemi։), Aankara&a-'geziihlt’, AanAsra*7»-‘Berechnung* 
KZ. 27, 239 u. s. w. VgL meine Etym. und LautL der osset. 
Sprache p. 22; Horn, Grdr. p. 28.

24. անգումատարևր anguiat~a֊ber (Var. angzataber) MGg. 
597, z. 23 (fehlt beiSoukry, Textp. 19)=<rdywgjofos։8ilphium 
tragend’ (Ptol.), von anguiat, angzat 'Silphium  Meeh. d. Arzt1

1) Nach Darmesteter allerdinga ■= ‘accompli?.

= np. anguzad ‘Harz (zad ‘gummi, resina arboris’ Vullers) 
der Pflanze anguddn, vgl. anguddn ‘Silphium’ Low, Aram. 
Pflanzeunamen p. 36, anguddn = (pers.) anguydn A M. 11 = 
‘Laserpitium, Silphium’ Achund. Nr. 8, anjeddn ‘Ferula asa 
dulcis’ [anguze ‘Ferula asa foetida’) Polak, Persien H, 282.

Np. anguiad aus *angud + iad, alter *angut+*zat՛, np. an~ 
gudan aus *angut+dn. Vgl. np. kangarzad, syr. THJJ5 'gummi 
cynarae scolymi’ {kangar} u. s. w.

25. անգուման anguman vulg.‘unvennuthet, unerwartet’ C., 
y~angumani-s ‘unvermuthet’ Steph. Orb. I, 73

ist armenische Negation von guman =np. ^wman'Meinung, 
Zweifel’, paz. guman, gumdni ‘doubt’, vgl. paz. agumdn ‘without 
doubt’ Shk. 246, 247, 227.

26. անդաճքրմ՝ andac-em, andac-em'untersucbe, priife’ E1.14, 
z. 9 (Moskauer Ausg. 20), davonawdacmwn^pl. 'Gedanken, Ideen’ 
Narek. 10. Jhd. (sonst nicht)

= np. anddz ‘Plan, Absicht’, anddza ‘Maass, Verhaltniss’ 
Fird.1,24,17; phi. andacibn ‘conjecture’ Gl. and Ind. 52, andacak 
‘opinion’ West, PT. 1,328, ‘a measure of length’ Gl. and Ind. 52, 
‘manner* Dinkart IV Gl. 2, Bdh. Gl. 75, andaxtan ‘planen’ 
Bdh. Gl. 73; paz. andazesni ‘measurable’ Shk. 230. Grundbed. 
also: ‘erwagen, ermessen’. Dazu arab. muhandie ‘Feldmesser’, 
Aandatat ‘Geometric’, talm. 8W, W ։er mass’ A. St. Nr. 116.

27. անդաՏ andam (o֊St.) ‘Glied’ Mt. 5, 29 u. s. w. (alt und 
haufig)

= np. andam, paz. phi. andam Shk. 229, Gl. and Ind. 53, 
zd. Aanddma- ‘Glied*. — Aramaisch schon bei Daniel Birt 
Aaddam ‘Stuck’, syr. WJTfl ‘Glied*, arab. Aadama ‘zerstorte’.

28. անդարձ andarj (։-St.) ‘Testament’ Levond (8. Jhd.), 
Kanon., Vardan, Mt. Urh.
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= np. andarz *) ‘Rath, Vorschrift, Testament, Vermachtniss’ 
Fird. I, 258,260, paz. andarz ‘injunction1 Shk. 229, phi. andarz 
‘Testament, Vorschrift, Unterweisung* Gl. and Ind. 61.

1) Dazu andarzyar N. pr. = 'Rathgeber Tab. 462 Anm., das de Lagarde 
auch bei Daniel 3, 2, 3 (pl. = vtiaioi, riyovfteyoi, Kanzler) herstellen will, 
vgl. gr. Ag. 157, 158.

2) An den Stellen, an welchen anusdk nach C.: gustoso, dolce u. s. w. 
bedeutet, gehSrt es natdrlich zu dem vorangehenden anoii 'schmackhaft’.

Dazu անգէրրձապևտ anderjapet oder handerjapet in: Movan 
handerjapet El. 124, 128 — Movan anderjapet Laz. 262, 291, 
307 (Titel derselben Person, als Beistand des Vehdensapuh 
zur Aburtheilung und Execution der Leontier — neben dem 
Jnikanmaipet (marzpet)—bestimmt, s.oben p. 69 unter Jm'Aan), 
Mo gag anderjapet (als Feldherr der Perser) FB. 157, der ander
japet (zwischen Obermopet und Oberfeldherr genannt) El. 47, 
Sakstan anderjapet (als pers. Feldherr) FB. 156

= phi. andarzpat iedspuhrakan (nach Obermopet, Oberfeld
herr, Befehlshaber der Garde und Kanzler genannt) BBIV, 62, 
ZDMG. 46, 327, syr. »Muy[an)-andarzbaS, das verdolmetscht 
wird: Ordner der Magerschaft* (neben dem Srokavarzdari und 
dem Dastbarhamdad als Grossinquisitoren genannt) Hoffmann 
p. 50. Es gab also in Persien Andarzpets der Mager, des Hofes 
(arm. der = pers. dar?), von Sejestan (arm. Sakstan fiir Saka- 
stan ?) und des hohen Adels (vaspukrakan}.

Vgl. handerjapet.
29. անդոհական andohakan ‘beangstigend, schrecklich’ Sar

gis 12. Jhd., Grig. Mask. 13. Jhd., andohil ‘Angst bekommen’ 
Axtark‘, abgeleitet von andoh, das nicht belegt ist

= np. andoh ‘Kummer, Betriibniss’, andohgin ‘bekiimmert, 
betriibt’, phL andoh ‘sorrow, grief, mourning’ P. N. p. 68.

30. անոյշ anod (t-St., gen. amdi, nom. pl. antdunk MGg. 
612 oder anodk) ‘wohlriechend, echmackhaft, angenehm, lieb- 
lich’ (alt und haufig, z. B. Hohelied 1, 2, vom Oel gesagt)

= np. nob ‘grati saporis, suavis, dulcis’, nosin ‘lieblich, 
wohlriechend’.

In mehreren Compositis, z. B. anubaboir, anubaburak Arist. 
35, 5 v. u. ‘wohlriechend’ (= zd. *anao£o-baoid։-), anubahot 
‘wohlriechend’ Eznik 114, MGg. 599 etc.

Davon zu trennen: անուշակ anusak2) ‘unverganglicb, un-
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sterblicb’: anusak kerakur ‘unvergangliche Speise’ = &բ- 
P^ooia Salom. 19, 20; anuSak ‘ewig’ Euseb. Chron. I; 3 Mac- 
cab. 6, 10

= pbl. anbsak ‘unsterblich, unverganglich’ BBIV, 45, Gl. 
and Ind. 59, zd. anaosa- unsterbUch’, np. andia (bizi tu) ‘(lebe) 
ewig’ Fird. I, 257, 232. — Vgl. np. nos 'aqua vitae’, nos-daru, 
ndS~giya ‘antidotum’, paz. anbs ‘antidote’ Shk. 230, phi. anos 
‘Unsterblichkeitstrank’ Art. Vir. 10, 5 = Gl. and Ind. 59 und 
das N. pr. Anui-arvan Xosrov (s. oben p. 20).

31. անուշադր օոսԽժր‘Salmiak’nur bei C., im kleinen Wb. 
und bei Norair, frz. arm. Wb. unter Ammoniac

= noiddir A. M. 263 (Vullers: ndsadur], syr. anosadur Ges. 
Abb. 9, 10.

Kam arm. anubadr im lebendigen Sprachgebrauche wirk- 
lich vor1), so durfte es fur *anubadur (gen. *anusadri) stehen 
und auf ein sassanid. *anbSdSur zuriickgehen.

1) Modern-arm. wird nur nisadir gesprochen.
2) Pax. vawarihed, vawarihast, vgl. Gl. and Ind. p. 348, Shk. 222.

32. անվաւեր ancacer, aneacer-aAan‘unbestandig, verander- 
lich, unglaubwiirdig, ungiltig, nichtig, profan’ Snorh., Lambr., 
Osk. Apg., Ephrem, Euseb. Chron., Magistr. ist Negation von 
վաւեր caver Ephrem, vaverakanEuseb. Chron., Osk. Mt. u.s.w. 
‘glaubwiirdig, giiltig, passend’, vaverakan matani ‘das authen- 
tische Siegel’ El. 103 (Moskauer Ausg. p. 121), vaverakan 
‘Siegelring’ Steph. Orb.

= np. bavar ‘Glaube, Vertrauen, glaubwiirdig, wahrhaftig’, 
bavar kardan ‘glauben’, afgh. Lw. ‘belief, faith, confidence’, 
bdvari ‘faithful, trustworthy’, paz. vdwar ‘credibly, belief’ Shk. 
272, phi. vdwar (geschrieben vapar) ‘credible’ West, PT. II, 184, 
vdwarl-aiio2) ‘is believed’, ebenda 26. Vgl. P. St. 25.

33. աշ^ւե՚րէո asakert {i-a St.) ‘Schuler’ Mt. 10, 25, Me. 3,7, 
Job. 9, 28 etc. (alt und haufig)

— np. sagird, paz. asagard Min. Gl. 17, phi. asdgart PPG1. 
9, 8, Index p. 73 (fur alteres *asakert).

34. asxat ‘Muhe, Plage’, asxat artiel mit Acc. ‘bemiihen, 
plagen, belastigen’ (alt und haufig)
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klingt pereiech und wiirde ein zd. *xSaiti- voraussetzen, 
das nicht vorliegt. Skr. kSati- passt wegen der Bedeutung 
(‘Verletzung, Einbusse, Schaden, FeMer^l nicht.

35. aSxaravand (asxarhavand) халукеёог, davon abxar- 
avandik [aSxarhavandik] кАлукод Oak. Mt. scheint gleichfalls 
pereiech zu sein.

Ein anderee aSxaravand FB. 246,1 (wo von einer Kopfzierde 
die Rede iet) enthalt -vand=pere. band’Band’ ? Vgl. P. St. 182.

36. աշխարհ aSxarh (i-a St.) ‘Welt, Land’ (alt und liberal!) 
=ap. xSa£ra- ‘Reich’, zd. «fa^ra-‘Reich, Herrechaft, Macht’, 

skr. kSatra- ‘Herrechaft, Macht’, phi. Satr, chald. phi. xSatr- in 
xbatrd(a)rin Haug, Eesay on Pahlavi p. 47 (geeprochen Sahr, 
xsahr-} ‘Land’, np. sahr ‘Stadt’ (alter ‘Land’). Vgl. AparaSxarh 
bei El. = AprSahr bei Sb. = np. AbarSahr (e. oben p. 20).

Die alt-arsacidieche Form lautete x&a&r, dann xSahr. Lets֊ 
tere ging in dae Armenische uber mit Umstellung dee xs in 
Sx (wie immer, vgl. ASxen oben p. 20, aSxet, basxk u. e. w.), 
Vorechlag dee a (wie in aSxet) und Umetellung des Ar in rA. 
Vgl. P. St. 234, 235 und 205. In spaterer Zeit lautete dae 
Wort sahr und wurde ale bah (aus *Sarh fur Sahr} und sahr-» neu 
entlehnt, s. unten Sahastan u. s. w.

In mp. np. Sahr kann ap. xsa^a- ‘Reich’ und ap. *Sai&ra- 
= zd. soi&ra- ‘Landechaft’ (vgl. ye. 31,16,18: demana- ‘Haus’, 
vis- ‘Dorf’, soi5ra-‘District’, daAyu-‘Land’) = skx.kSetra- ‘Feld, 
Land’ zueammengefallen sein; s. unten Sahap und Sahapet. 
Lautgesetzlich hatte *Sai&ra~ zu mp. *sehr, dann *Ser (P. St. 
206) werden miissen.

37. աշխէտ aSxet ‘rothbraun’: aSxet Ji ль^Ьд Чллод ‘roth- 
braunes Pferd’ Sachaija 1, 8; 6,2 (daher auch bei Lambr. Er- 
klarung des Sach.), sonst noch im Ganjaran: aSxetaji (vgl. Wb. 
s. V. cartuk)

setzt ein ap. *xsaita-, zd. *xSaet&- ‘rothbraun’ voraus, das 
vorliegt in np. Sedasp ‘mit rothbraunen Pferden’ N. pr. Fird. 
= pl. Setdsp Horn, Sieg. 32, np. Sedana ‘zizypha rubra’, phi. 
Set-vars ‘rothhaarig’ Bdh. Gl. 192 (wo auch np. Seda ‘Fuchs’), 
kurd. Si ‘alezan’ Justi, Norns d’ animaux en kurde p. 8, ft ‘alezan’, 
hesp i si ‘un cheval alezan’ Justi-Jaba Diet., se ‘Fuchs’ (Pferd) 
Socin, kurd. Sammi. II, 317.
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38. աշկարայ aikaray adv. ‘offen (Gegensatz: verborgen, 
heimlich) El. 18, z. 21, 22

== np. aikar, aSkara, askara ‘klar, offen’, paz. aikara 'mani
fest, obviously’ Min. Gl. 32, Shk. 231, phi. askarak, askarak 
Gl. and Ind. 29, zd. *aviikara- Horn, Grdr. Nr. 33.

Das Wort scheint nur an der angefuhrten Stelle vorzukom- 
men. Es ist wohl erst im 5. Jhd. ins Armenische eingefiihrt 
worden, daher die Pazendform. Vgl. akamay unter kamk.

39. աշտեայ asteay (gen. aktei) ‘Speer, Lanze’ Hohelied 4,4 
(Variante), 1 Chron. 12, 8, Arist. 11, z. 19 u. s. w.

= zd. ap. ariti- ‘Speer, Lanze’.
Sonderbar ist die Endung -eay *), man erwartet nur *akt, 

wie ap. arsli- im Phi. lauten musste, vgl. P. St. 261. Das von 
Horn, Grdr. p. 266 angefiihrte phi. arit wird Umschreibung 
der Zendform sein.

40. ապա ap-a-, ap- (vor Vocalen) als 1. Glied von Compo- 
sitis = skr. zd. apo- (in skr. apakama- ‘Unlust’, apakirti- 
‘Schande’, zd. apaxsa&ra- ‘ohne Herrschaft’).

Da idg. p nach Vocalen im Armenischen sonst als v er- 
scheint, liegt die Vermuthung nahe, dass apa- aus dem Persi- 
schen entlebnt ist. Dagegen spricht nur der Umstand, dass ein 
entsprechendes apa- von gleicher (negirender) Bedeutung im 
Pehlevi nicht belegt ist.

Im 5. Jhd. linden sich: apaxurem ձոօածս^օա (mit Acc. 
z-glux 'das Haupt") ‘entblossen’ Lev. 10, 6; 21, 10 (von xoir 
xlSaQig, aus dem Pers, entlehnt); apahark drpogokoyrjTOS ‘un- 
besteuert, abgabenfrei’ 1 Maccab. 11, 28; 10, 34 (von kark 
Steuer, Abgabe); apasnork dx^^tOTOg ‘undankbar’2) Luc. 6, 35 
u. s. w. (von snork ‘Gunst, Gnade, Dank’, xdptg, pers. Lw.); 
aparasan ‘zugellos’ FB. 12, Ag., El. u. s. w., auch aperasan 
Narek., Osk. Tim., Oskiph. (von erasan, erasan-ak ‘Ziigel’, 
pers. Lw.); aperaxt ‘ohne Dank, undankbar, unbedankt’ (von 
eraxt-, eraxtik ‘Wohlthat, Dank’, vgl. skr. rakta- ‘zugethan, 
anhangend", rakli- 'das Zugethan sein’?); apaS3} ‘bestiirzt’

1) Doch vgL unten p. 114 bate.
2) Vgl. apaxt 1) ajaQiaxo;, 2) ‘ungiltig, nichtig՛ Num. 30,3, apaxtik 

‘Undank’ FB. 39, apaxtavor ‘undankbar, unwflrdig’: apa + axt t
3) Vgl. paz. aw£Aos‘senseless’, awehoti 'want of understanding’ Shk. 235.
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3 Maccab. 6, 15, davon apsim ‘bestiirzt, verwirrt sein’, cans. 
apseguganem'verstocke, verwirre,bethore’, людом, tglovq/u Joh. 
12,40, Apg. 8,9, 11 (von us ‘Verstand’ pers. Lw.). Nach diesen 
Mustern finden sich spater, besonders bei Gregor v. Narek 
(10. Jhd.)undNerses v.Lambron( 12. Jhd.) neugebildet: apaban 
‘der nicht antworten kann, schuldig’ Narek., Lambr., apabanel 
‘zum Schweigen bringen’ Narek., apagorc ‘unniitz’ Narek., apa- 
zen ‘ohne Waffen, schwach’ Narek., Lambr., apaioin ‘giftlos’ 
Narek., aj>aAaaat‘unglaubig, zweifelnd*Narek., ^e/emstumm’ 
Narek., apajern ‘mit leerer Hand, arm, ohne Helfer* Narek., 
apaiuk ‘inglorioso, vile’ (nur bei C.), apajan ‘nachlassig, sich 
vergebens muhend’ Narek., apastvacuiiun ‘Atheismus’ Narek., 
apatohm ‘von geringer Herkunft’ (Jac. Nisib., Pit., 5. Jhd.?) 
u.s. w. Dagegen sindgelehrteBildungennachgriechischem 
Muster: apabanuUun Arrokoyla Philo, apabnakuliun &лоы1а 
Philo, apaiarg &я6атдод>од(13.—14. Jhd.), apasuitun Artotpaaig 
‘Negation*, apasogem &л6<ртщ1 u. s. w. David ледс едргр^ад, 
Dionysius Thrax, apatruliun anoboais Philo, apagoig ЗлоЗе^и;, 
apagugakan Злодептшод David u. s. w., aperdmnakan &ло- 
poTis.bg Dionysius Thrax u. s. w.

apaxtark s. unter axtark p. 93.
41. ապակի apaki (gen. apakvoy) fiakog ‘Krystall, Glas’ 

(auch als Gefass) Hiob 28, 17, Ape. 21, 18, Eznik, apak-eien 
‘glasern’

konnte von *ap = zd. ap-, ap. apt- ‘Wasser’ abgeleitet sein 
und zu np. dbglna ‘Krystall, Glas’ gehoren, das, wenn es nicht 
aus ab ‘Wasser’ und dem fertigen Suffix gin, gina (vgl. Darme
steter, Etud. iran. 1,272) gebildetist, aufeinphl. *арак-ёп-ак։) 
zuriickgehen wiirde.

Vgl. apiki ‘Glas, Perle, Schropfkopf, Glasur, Mauerkraut’ 
(Kir. 209, Xosr. ptrg., Ephrem galst., Meeh. d. Arzt, Med. Schr., 
Geop.).

42. ապահար apahar = aparah ev iipidgtg o^aa ‘men- 
struirend’Ezech. 18, 6 etc., apaharit = aparahit dass., apaha- 
ruliun = aparahuliun ‘Menstruation’, y-aparahe zang at-nel

1) Jung-рЫ. »awginak« 'Queckeilber oder 'Spiegel’, »au>ginakin%* 
'krystaUen West, PT. I, 273, IV, 221.
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— * cemisn erial FB. 237 ‘auf den Abtritt gehen’, aparahanof 
‘Kloake

scheint pers. Ursprungs zu sein.

43. ապահարզան apaharzan ‘Scheidung von der Frau’: gir 
(oder lull] apaharzani (oder apaharazani} 'Scheidebrief1 Dent. 
24, 1, Jes. 50, 1 u. 8. w.

= ski. apasarjana- 'das Verlassen, Spenden, die letzte Be- 
freiung der Seele’, zd. apa+karazana- (vgl. vik-harazana- vd. 
1, 8); dazu zd. apanhariti- 'das Erlassen’ (der Strafe), skr. 
apasrsta- 'sich zuriickgezogen habend von’. Ueber rz im Per- 
sischen s. P. St. 222, 223.

Echt arm. ist arjakumn 'Entlassung, Scheidung’, vgl. z ar- 
jakmann dnoczdatov Mt. 5, 31.

44. Լապաոում' aparum'fiech, grausam, heftig, masslos’Osk. 
Mt, El. 26 u. s. w. passt nicht zu phi. apdrun 'improper, ir
regular, unnatural, wrong’ Gl. and Ind. p. 9 etc. (Gegensatz 
zufrarun 'gut’, vgl. P. St 121 Anm.).]

45. ապաստան apastan 'Vertrauen, Zuflucht’, xaTatpvyii 
Num. 35, 6, Deut. 19, 3, 2 Kor. 1, 5 u.s. w., 'Schutz’ Levond60, 
z. 8, apastan linim 'nehme meine Zuflucht zu’ Sb. 27, apastan 
arnel 'anvertrauen, iiberlassen’

— phi. apastan'Vertrauen’ ZDMG.44,651,657, 667u.s. w., 
paz. awastam 'confidence, reliance, trust’ Min. Gl. 24, Phi. Min. 
11,z. 5; 37,z.l2. Vgl.skr.upaaZAdna-'AufwartungjVerehrung’.

46. ապարանջան aparanjan 'Armband’, tyikkiov Gen. 24,22, 
Num. 31, 50, Jes. 3, 20, Mos. Kal. I, 291 u. s. w.

= np. abranjan 'Armband’, auch afranjan, avranjan, bar- 
anjan P. St. 179 Anm.

47. ապարանք a/»aran-^‘Haus, vornehmes,prachtiges Haus, 
Palast’, olxos Amos 3, 15, Jes. 22, 8—10, oh.la Apg. 11, 11, 
avM] Esther 6, 12, TtqaiTcbQiov Mt. 27, 27, Joh. 18,28, ‘Palast’ 
Sb. 95 u. s. w.

= ap. apadana-, hebr. fi^ Daniel 11, 45, talmud. «ա 
ZDMG. 39, 49, palmyr. SJISK ZDMG. 24, 108, syr. afaind 
'Palast’, arab. fadan ‘Schloss’.

aparasan ‘ziigellos’s. unter apa p. 102.
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48. ապարթանէր aparianer ‘war hochmiithig’ El. 12, z. 4, 5 
(Moskauer Ausg. 17: aparataner), aparlanakan C., aprlanakan 
Wb. (apriakan altes Wb.) bei Ag. ‘hochmiithig’

= np. bartan ‘hochmiithig’, paz. awartani, phL apartanih 
‘Hochmuth’ Min. Gl. 22, Phi. Min. 66, 12 (vgl. den Gegensatz 
frotan (fur frottan) ‘humbly’ West, PT. I, 156 = np. Jirotan 
‘dehmiithig’).

49. ապարաւշ aparaus ‘Kopfbund’ Ex. 28, 40; 29, 9 u. s.w. 
(nur A. T.)

setzt ein phi. *aparafk voraus.
50. ապաւանդակ apavandak ‘Seii’ (des Zeltes, neben pip 

‘Pflock’ im A. T.) Ex. 39, 40, Num. 3, 37 u. s. w.
= skr. upabandha- ‘Band, Strick’.
51. ապենիազ apeniaz (apeniaz) ‘der nichts bedarf, bediirf- 

nisslos’Ag.,Osk. Joh. 1,9, Narek., auch: ‘woran keinMangelist, 
reichlich, unerschopflich’ Narek., Erank.

= np. ie-m'yaz‘bediirfnisslos’, abstr. beniyazi Fird. 1,483,2, 
paz. awenyaz ‘free from want, needless’ Shk. 235, phi. apeniyaz 
Ganj. Gl. p. 3, Salemann, Mittelp. Stud. p. 210.

Vgl. աննիազ anniaz ‘bediirfnisslos’ 2 Maccab. 14, 35, auch 
‘unaufhorlich’ Dionys. Areop. 8. Jhd. aus arm. an + ретв. niyaz, 

und նիադ niaz ‘Mangel habend, bediirftig, arm’ Eznik, 
Lambr., MX. (233, z. 2: ev mez of inp niaz er ijenj ‘obwohl wir 
eurer nicht bedurften, euch nicht nothig hatten3), niazepufanel 
‘schwachen’(denKorper durchFasten), niazuiiun ‘Mangel, Noth’

= np. niyaz ‘Bediirftigkeit, Verlangen, Bitte’, paz. nyaz 
‘want, necessity’, nyazidan to covet’ Shk. 261, phi. niyaz ‘want’ 
u. s. w. Gl. and Ind. 251.

52. ապի api- als 1. Gl. eines Comp, ist nach armen. Ge- 
setzen aus ape- entstanden und liegt vielleicht vor in:

ապիկար apikar schwach’ (do^evijg) Salom. 13, 18 u. s. w., 
vgl. an-kar, t-kar ‘schwach’;

ապիրատ apirat ‘ungerecht, unrecht’ (йтолод) Luc. 23, 41, 
Eznik 265 u. s. w., aus alterem *ape6atl) = np. bedad2) ‘un
gerecht’ (vgl. paz. awedadi = phi. apedatih ‘injustice’ Shk. 234)?

1) Vgl. P. St. 201.
2) Dae aber auf phi. apedat, nicht *apedat, zurQckgeht.
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Dieses api- = ape- ware dann identisch mit ape- in apeniaz 
(s. oben Nr. 51) und phi. ape ‘ohne’ (apebar 'fruitless’, apebun 
‘unsettled’, apebim‘fearless’, apesut ‘useless’u. s.w. GLandlnd. 
16 fig.), paz. atOe (awebim ‘without risk’, awebar ‘without help’, 
awerah ‘astray’ u. s. w. Shk. 234, 235), np. be (becara ‘ohne 
Mittel, hilflos* u. s. w.) = ap. *apaiy = zd. *apoit (aus apa + 
if, vgl. ap. naiy = zd. naif aus na + if}.

53. w^Z?^ apiop ‘Tumult’ MX. 129, z. 12 (davon apiopim 
‘lame’ Osk. sahn.) erscheint in zwei Hdschr. als akop, das, 
wenn richtig, zu

np. asob ‘Verwirrung, Aufregung’ (atyftan, pr. asobam ‘er- 
regt, verwirrt werden), phi. aSop ‘confusion, tumult’ Gl. and 
Ind. 30, skr. kbobhate ‘in Aufregung gerathen’, ksobhayati ‘in 
Bewegung versetzen’, ksobha- ‘Erschiitterung, Unrobe, Auf
regung’ gehdren wiirde (P. St. 7). 1st apSop richtig, so konnte 
an ein phi. ^ap-iop (mit Praep. ap, apa- statt a) gedacht wer- 
den, das freilich nirgends vorliegt. »

54. uiufntfuut apuxt = tyvypog Num. 11,32: apxtegin iureanc 
apuxts apuxts eipv^av eavcolg tyuypo'bg ‘sie trockneten, dorr- 
ten das Fleisch der Wachteln an der Luft’, sonst nur noch ’) 
bei Magistr.: Jemand fand einen Frosch und machte apuxt, 
ihn fur einen Fisch haltend. Wb. erklart apuxt als: Fleisch 
mit Saiz und Kummel gewiint und ungekocht getrocknet, 
wonachman ajswa:^ als das ungekochte, d. b. geddrrte Fleisch (im 
Gegensatz zu dem gekochten) fassen und zu phi. *apuxt *un- 
gekocht’(vgl. hupuxt'-weU cooked’Gl. andlnd.46) stellen konnte. 
Davon abgeleitet ware apxtel ‘gedorrtes Fleisch bereiten’.

55. unquufuiplrir apsparem (apasparem) ‘ubergebe, iiberlasse, 
vertraue an’ (etwas der Gnade Gottes u.s. w.) Koriun 25, Osk. 
2. Kor.

— np. supurdan, suparam ‘ubergeben, anvertrauen*, paz. 
awaspHram ‘deliver, consign’ = phi. apasparam Min. Gl. 23, 
Shk. 233, Bdh. Gl. 68, P. N. 71, PPG1. 78; vgl. Jan-apaspar 
Phi. Min. 8, 3, P. N. 82.

Fur apspvarem Steph. Orb. I, 254 ‘trete ab (ein Dorf), 
schenke’ ist wohl gleichfalls apsparem zu lesen.

Vgl. unten patsparem.

1) Doch vgl. Wb. unter aiceal՝. »gesd։en und apxteal* Euseb. Chron. I.
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56. ապրիշում՛ apribum ‘Seide’ MGg. 616, z. 13, ed. Soukry 
p. 46, z. 10, Mos. Kal. 1,93 (apresum), Michael, Ganjaran, da von 
aprismi [aprisimi] ‘von Seide* Narek.

= rip. abre&um, abrebam'SeiAe3, bal. abrefam Lw. etc. Vgl. 
Ges. Abh. p. 7, Horn, Grdr. Nr. 65.

Also = phi. *aprebum aus *aparebum ode* *upare$um oder 
*uparesma, vgl. P. St. 12,125 Anm., 175. —Arm. aprdum FB. 
108, z. 4 gehort nicht hierher, es ist ein Schmuck der Pferde- 
riistung.

57. ապրսամ" aprsam (var. aprasam, aprsfld, aprasad'j ‘Bal
sam* MX. 90, Steph. Sinn. (8. Jhd.) und spafer

= syr. apursdmd und pursdmd (purssma?}, mandaisch pur- 
sema՛, aus dem Persischen?

MX. 90: Pompejus (Pompios) eilt dutch SyriennachJudaa 
und lasst dutch den Vater des Pontiers Pilatos den Mihrdat dutch 
Gift toitea. Dufur zewjt auch. Joae^kua (Jos^obI, in dem., was 
er uber den aprsam erzahlt, indem er sagt: an Pompejus gelangt 
in der Nahe von Jericho die frohe Kunde von dem Tode des 
Mihrdat. Vgl. Joseph. Antiq. jud. XIII, Cap, 3, § 4 (ed. Niese, 
p. 248): xal per oi rtoi.ii Iloprtriltp atQarcaV In avrov Syowi 
xa^ b8bv &<pixopevol rives Ixnbvrov rrjv Mi^QtSdrov relewijr 
eurp'vov rrjv Ik [dta] Oapvdxov \tpa^p&xov\ tov rtaiSbs av-rf^ 
yevopivrjv. Cap. IV, 1: ^TQarorreSevadpevos d^ rtegl 'Ieqi- 
xovvra, ov rbv tpolvtxa avpPiprjxs z^itpeo^oi *«I vb bno- 
ptH.fiap.ov, p^Qtav ix^orarov, 3 tav ^&pvwv ’repvopivoiv 
b£el Xl^tp &vartid‘bei &Oite^ dnog, eco&ev irri leQOOoidpwv 
fyoprei.

58. առասան atasan ‘Strick, Schnur’, ajtaptiov Pred. Sal. 
4, 12, Ag., Narek., Magistr., Sat.

— np. rasan ‘Strick*, s. unter erasan p. 148.

59. աո. ատ arat ‘reichlich* El. 5, ‘freig^big, giitig*, vom 
Auge: ‘gut, klar* &rti.ovs Mt. 6, 22 (alt und baufig)

= np. rad ‘freigebig’, phi. rat ‘liberal, bountiful, generous* 
Gl. and Ind. 130, davon paz. radi — phi. rd^ ‘liberality’ Min. 
Gl. 176, Gl. and Ind. 130, Shk. 264, West, PT IV, 244, skr. 
rati- ‘bereitwillig, giinstig, zu geben willig; Verleihung, Gunst, 
Gabe*.



108 2. Abschnitt: Persische WOrter.

60. ասպ- asp- 'Pferd  in den folgenden Comp. = np. asp, 
zd. aspa-. Auch in aspakani ‘Jager’?

1

61. ասպազէն aspazen ‘Pferderustung, Geschirr’ Ag., MX. 
168, z. 19, Thom. 39, z. 13 [sen ev aspazen, var. aspafazen) 
adj. = ‘mit Pferderustung versehen’ Joh. Kath.։), davon aspa- 
zinel (das Pferd) ‘riisten’ Thom. 38, z. 3 v. u. des Textes,

1) An der andern vom Wb. citirten Stelle des Thom. II, 3 ist nicht 
aspazen, sondem sparazen 'Bchwerbewaffhef zu lesen, vgl. Sb. 156, z. 4, 
Thom. 87, z. 8. Die Stelle ist aus Sb. 38 entnommen, wo spatazineal 
'schwerbewafihet’ steht.

2) C. nimmt ale urspr. Bedeutung an: ‘truppa armata che fa scorreria’.

= np. asp ‘Pferd’ + zen ‘Waffe, Rushing’ 8. unten.
Vgl. sparazen ‘schwerbewaffnet’, arnazen ‘Mannerriistung, 

geriistet’. Arm. aspazen kdnnte auch ‘Pferdesattel’ bedeuten 
nach np. z։n i asp, scheint aber so nicht vorzukommen.

62. ասպաճարակական aspaearakakanciiojns.dl8ch> {sc. keank 
‘Nomadenleben, Hirtenleben’) Eu8eb. Chron. I

— phi. asp ‘Pferd’ + carak ‘Weide’ (s. unten) + suff. akan, 
also = ‘auf Pferde-weide bezuglich’.

63. ասպաստան aspastan {i-a St.) ‘Pferdestall’ FB. 124, 
Sb. 96, Pseud, u. s. w.

= zd. aspostana-, phi. aspastan Pahl. Dictionary UI, p. 538.
Nach Wb. auch aspastan։, gen. aspastanvoy. Dazu aspasta- 

nik (= phi. *aspastanik) ‘im Stalle gepflegt, edel’ (sc. Pferd) 
1 Maccab. 3, 39.

64. ասպատակ aspatak {i-a St.) ‘Einfall’ (eines Heeres in ein 
Land )) El. 8, z. 1 u. s. w. (alt und haufig)2

— zd. *aspdtaka- ‘Einfall zu Pferde’, vgl. zd. aspa- ‘Pferd’ 
und zd. tac ‘laufen, fliessen’, taka- in derezitaka- ‘schnell lau- 
fend’, np. taxtan ‘laufen, laufen lassen, einen Einfall machen, 
plundern’, phi. taxtan Yatk. 67, np. tag und tak ‘Lauf’ Fird. 
I, 335, 302, phi. iaA‘Lauf’ Bdh. Gl. 110, np. tezetag ‘schnell 
laufend’ Fird. I, 485, v. 855, tagdvar ‘Renner’ Fird. I, 461, 
v. 439. Davon aspatak-em ‘einen Einfall machen, plundern’, 
aspatakavor (El. 98, 14 v. u.) ‘der einen Einfall macht’.

65. ասպար aspar {i-a St.) ‘Schild’ 1 Kg. 17, 45, El., Mos. 
Kal. I, 352 u. s. w., in Ableitungen auch spar-
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= np. sipar, ispar ‘Schild’, paz. spar Min. 190, skr. Lw. 
sphara-. Dazu asparakir ‘Schild-tragend’ Osk. Philip, neben 
sparakir FB. 200, 232, asparavor = rcekraarriG 2 Chron. 14, 8; 
17, 17 (als Variante zu parsavor ‘Schleuderer’), asparapak Laz. 
= sparapak Ag., Laz. ‘coperto di scudo’ u. s. w.

asparapet s. unter sparapet.

66. ասպարէզ asparez FB. 242, z. 18, MGg. 585, Sb. 47 
oder aspares (t-aSt, gen. asparisi etc.) HoheHed 7,5, Mt. 12,24, 
1 Kor. 9, 24, Pseud. 168, z. 12, MX. 118 u. s. w. ‘Stadium 
[ar&diov, als Mass), Rennbahn {IrcnoSgopos), Kampfplatz, 
Schauplatz’ u. s. w.

== phi. asp[u)ras PPG1.75, aspres Salemann, Parsenhdschr. 
86, aspres, aspras Pahl. Dictionary III, p. 541, np. aspres, 
asprez, aspras, aspraz bei Vullers, aspres Schefer, Chrest. pers. 1, 
p. 74,z. 1 v. u., syr. KD^SOS ‘Hippodrom’ neben jud. hebr. aram. 
Ծ“՝1 ‘Stadium’ Noldeke, ZDMG. 44, 532.

67. ասպետ aspet (։-St. und i-a St.) nach Wb. = ‘Ritter 
oder Graf MX. 75, z. 2 v. u., 194, z. 1 v. u., FB. 256, z. 8, 
Sb. 114, 136 u. s. w., Titel der Bagratunier, die das erbliche 
Amt batten, den armenischen Konig zu kronen FB. 256, 
8—10, davon aspetuliun ‘Amt oder Wiirde eines Aspet’ Ag. 596

= ap. *aspapati- ‘Pferdeherr’, das zu *aspati֊ verkiirzt 
wurde (vgl. ap. hamata aus *hamamata).

68. ասպնջական aspnjakan (seiten aspanjakan) ‘der einen 
Fremden gastlich aufnimmt, Wirth’ Rom. 16, 23 u. s.w., aspn- 
jakanuiiun ‘Gastfreundschaft’ El. 72, z. 2 v. u.

= pax. phi. aspanj ‘a resting place, a lodging place’ Min. 
Gl. 18, Gl. and Ind. 23, np. sipanj, syr. STW ‘domus’.

Arm. aspnjakan deutet eigentlich auf ein phi. *aspinjakan, 
vgl. syr. XSaTtiW ‘der bewirthet’ P. Smith 410 und mand. №№t) 
Spinza.

69. [աստանդեմ' astand-em ‘agitare, storcere, travolgere’ 
Epbrem, Osk., Philo u. s. w., gehort nicht zu ap. dardvd^s, 
doxdvdrjs, doyavdrjg (vgl. dariiber Jensen beiHorn, Grdr. p. 29 
Anm.), sondern ist aus arm. ast ‘hier’ und and ‘dort’ gebildet, 
vgl. bei C.: astandakan ‘vagabondo’ = or ast ndev a pact.]
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70. աստառ astar 'Fatter’ (eines Kleides), einmal bei Var
dan, Psalm. (13. Jhd.)

= np. astar ‘Futter’ (eines Kleides). — Modern ?
7 1. ատս»կ atak, gewohnlich յատակ yatak {i-a St.) 'Boden, 

Fossboden, Erdboden’ Num. 5,17, 3Kg. 6,15,16,30 (an letzter 
Stelle acc. z-atak mit vax.z-yatak) u. s. w.,  Lagarde, Btrg. 
zur bactr. Lex. p. 64, davon yatakel 'dem Boden gleich machen’ 
Luc. 19, 44 gehort nicht zu

vgl.de

np. tai1) = tag ‘fundus, imum putei, piscinae simil., funda
mentum’ (Vullers), 1. da im Armenischen yatak die besser be- 
glaubigte Form ist, 2. da ein phi. *atak = paz. *adak im Np. 
zu *dak werden miisste. Auch die Zerlegung von yatakel in 
y-atakel und die Zusammenstellung mit satakel 'vernichten, 
umbringen’ (= s-atakel 'aus dem Fundament reissen’, Ixqi- 
£&aat 2 Maccab. 12, 7, vgl. de Lagarde, Btrg. zur bactr. Lex. 
p. 64) ist nicht sicher.

1) Dazu modern arm. tak ‘Boden, was unten ist’.
2) Vgl. artasek 'gliihend’ MX. 227, davon artasikagoin 'sehr glahend’, 

artaiikanam 'gliihend werden’.

Auch ատակ եւՐ atak em ‘ich kann, bin im Stande’ (Euseb., 
Seber., Osk.) kann nicht zu phi. tag (= tak) 'stark, Held’ Gl. 
and Ind. 122, Min. Gl. 198, Horn, Grdr. p. 294 gehoren.

72. աար- atr- ‘Feuer’ aus atur = zd. atare-, phi. atur- (s. 
oben p. 23) in

ատրագոյն atragoin ‘feuerfarbig’ (vom Scythicon? gesagt) 
MGg. ed. Soukry p. 46, ‘feurig, gliihend’ Cyrill., Joh. Kath., 
Magistr., Leb. d. Vater

= np. ddaryun — adargun 1. ‘rutilus’, 2. ‘species anemones’etc. 
j'Goldlack’, P. St 248 Anm., in der Medicin adaryun A.M. 28 = 
Calendula officinalis, Ringelblume,Todtenblume’Achund. Nr. 
43), phi. adargun (in Zendschrift)‘Mohn’ nach JustiBdh. Gl. 57, 
‘marigold’nach West, PT. 1,104, zd. *ataregaona-, phi. *aturgon՛,

ատրաշէկ atraiek2) nach Wb. = 'rt&vvowiiivog, ignitus’ 
(einmal bei Philo), aus atur und arm. iek ‘fahl-roth’;

ատրորակ atrorak ‘feuerartig, feurig’ (Magistr.) aus atur und 
arm. orak ‘Beschaffenheit’;

ատրու֊շան atrusan ‘Feuertempel’ FB. 188, z. 6, El. 11, z. 5 
v.u., 39, 16 u. s. w. aus atur und usan = *d£an?
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Ein phi- atrusan vermuthet Fr. Muller WZKM. 4, 358 fur 
Slur &ah WZKM. 2, 123. Ich wurde im Phi. *aiuroian er- 
warten.

73. արդու. ardu (i-a St.) ein Getreidemass, nur im alten 
Testament, fiir ձ^րձթ^, ol<pl, yopoQ der Sept. ; Belege s. imWb.

= altpersisch ձ^րձթրյ, arab. ardab ? Man sollte arm. *artav 
erwarten.

արժան arzan s. oben p. 92 unter aian.

74. արճիճ arcic nach C. = 'Zinn1 oder 'Biei’, tschwanes 
arcic d. i. Blei« Oskiph.

= np. arziz 'Zinn, Biei* (weisses arziz = 'Zinn’, schwarzes 
arziz = 'Biei’) P. St. 12.

Arm. arcic ist seiner Lautgestalt nach alt entlehnt (= phi. 
♦arcic), obwohl es nur Oskiph. (nach d. 12. Jhd.) und bei Fra 
Marthin (14. Jhd.) vorkommt.

75. արմաւ, armav (o-St.) = <poivi!;՛. ‘Dattel, Palme, Phoenix’ 
(Vogel) Ag., 2 Kg. 16, 1, 2, Joel. 1, 12, Hiob 29, 18, Cyrill., 
Meeh. Fabeln u. s. w. .

— np. zurma 'Dattel’, phi. paz. rurma Bdh.p. 59, z. 3, Min. 
Gl. 128.

Im Persischen kann x vorgeschlagen (P. St. 265) und aus- 
lautendes v abgefallen sein (P. St. 165).

Davon: arm. armavastan = Փօաւաօր Ezech. 47, 18, 19 = 
np. zurmdstdn ‘Palmengarten’; arm. armaveni ‘Palmenbaum’.

Ueber die persischen Dattelpalmen s. Tab. 245.
76. արոյր aroir ‘Messing’ 1 Chron. 28, 2, aruri (gen. oder 

adj.) ‘von Messing’ Ephrem
= np. roi ‘aes vel stannum fusum’ (P. St. 68), phi. rbi oder 

rod Gl. and Ind. 141, Shk. 266, bal. rod ‘Kupfer’, skr. toha- 
‘rothliches Metall, Kupfer’, ksl. ruda ‘Metall’, lat. raudus.

Arm. aroir geht wie np.roi auf ein arsacid. rod=ap. *rauda- 
zuriick, P. St. 201.

77. աւազան avazan (i-a St.) ‘Wasserbehalter, Teich, Bade- 
wanne, Taufbecken’ A. T. u. s. w. (Belege s. im Wb. und Ges. 
Abh. p. 10, Anm. 3)

= syr. K5TW ‘Taufbecken’ oder Mil, nach de Lagarde pers. 
Lw. = np. abzan ‘cisterna parva’?
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Arm. avazan gehort jedenfalls nicht zu np. abzan, dem nur 
ein altarm. *apazan entsprechen wiirde. WZKM. 5, 266.

78. աւան avan (i-a St.) ‘Stadtchen, Flecken’, alt und haufig 
= ap. avahana- ‘Flecken’ oder ‘Dorf’ ?
Man sollte im Phi. avahan und danach im Arm. avahan 

erwarten, da7t = urspr. s im Persischen zwischenVocalen nicht 
schwindet. Vgl. P. St. 170, 217.

79. աւաչ avaf oder avaj ‘Stimme, Melodie, Lied’ David, 
Sokrates, Kircheng. (7. Jhd.), Erznk., Bars. Mask., Martin

= np. avdz ‘Stimme’, phi. avac PPG1.91, carp-avac ‘sweetly 
speaking’Ganj. 9, paz. dubawazi ‘evil-speaking’Min. Gl. 67; vgl. 
zd. vdc- ‘Rede’, phi. vac ‘inward prayer’ West, PT. I, Introd, 
p. 73, np. baj, vat ‘Gemurmel, leises Recitiren religioser For- 
meln’ Tab. 353, P. St. 104.

80. աւար avar ‘Beute’ Luc. 11, 22 u. s. w., alt und haufig
= phi. avar ‘Raub’ Yatk. p. 67, bal. Lw. avar 'spoil, 

plunder’, afgh. Lw. avar 'plunder, booty, pillage’, mandaisch 
avar ‘Pliinderung’. Ueber paz. phi. apar, apardan u. s. w. s. 
P. St. 9.

81. աւեր aver, averak 'wiist, Verwiistung’, averem 'ver- 
wiiste’ Luc. 21, 20 u. s. w., alfund haufig

kann nur dann zu np. veran (berdn} ‘wiist’, paz. awran Min. 
Gl. 21, phi. aperan Gl. and Ind. p. 17 gestellt werden, wenn 
im Phi. aperan fur averan geschrieben und dies in aver-an 
(vgl. np. abad-an) zu zerlegen ist.

aubak = obak s. im 3. Abschnitt.
82. աւսարդ ausard ‘alte Frau’ (einmal bei Philo)
= ap. *awi-sarda- ‘bejahrt’, zusammengesetzt aus der Par- 

tikel ap. awi- (abiy] = zd. aiwi- = mp. np. af und aw (P. St. 
183) und ap. *sarda- == zd. sareSa-, np. sal ‘Jahr’ (P. St. 260). 
Vgl. arm. navasard.

Die Pehleviform des Wortes war *afsard.

83. աւտար autar (i-a St.) ‘andere, verschieden, fremd’ (alt 
und sehr haufig)

= zd. aiwitara- nur yt. 17, 14 andere’ (Justi), ‘benachbart’ 
(Bartholomae, Geldner), ‘fremd’ (Darmesteter) —?
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apsos s. im 3. Abschnitt.
84. բագ bag 'Antheil, Erbe’ Ephrem (einmal), bag arkanel 

'theilhaftig machen’ Oskiph., davon bagord 'Theilhaber’ FB. 92 
U. 8. W.

= zd. baya-'}, gd. baga-, Jeya-'Theil, Antheil’, paz. Ja/Theil, 
Antheil’ Min. 27,70, skr. bhaga- 'Antheil, Erbtheil, Loos, Theil’.

85. բագ- bag- 'Gott’ = zd. baya֊, ap. baga- 'Gott’, phi. 
bag 'Gott’ Haug, Essay on Pahlavi p. 4, 46, paz. bay Shk. 236, 
skr. bhaga- 'Zutheiler, Brotherr, ein Gott’ findet sich arme- 
nisch nur in Zusammensetzungen:

ձագարան Bagaran = 'Gotter-ort’ (-aran arm. Suffix = 
'Ort1)MX. 118, 125 u.s. w. 1. Stadtim District Erasxadzoroder 
ArSarunik' der Provinz Airarat, 2. Dorf im District Kogovit 
(Injijean p. 394 und 447);

1) In ys.19 zweifelhaft, Trad. 'Eintheilung’, Haug 'Theil’, Dannesteter 
'pribre divine’.

2) Das ware arm. *bagnavan oder *bagnac avan 'Flecken der Altire’. 
Auch bag- in bagaran wird bei MX. 118 durch bagin 'Altar’ erklart. Daher 
aetzt MX. 146, 269 direct bagnac avan (im District Bagrevand) fir bagavan 
p. 158. Vgl. den Namen bagnac geui 'Dorf der Altire’ in der Provinz Uti 
Mos. Kal. I, 196.

^ագաւան oder ^ագուաս Bagavan oder Bagvan = 'Gotter- 
flecken’ (-uan = -avan s. oben p. 112 avan 'Flecken’): oder 
Flecken (&?e^ea?'Stadtdorf>) Bagvan, der von der parthischen 
Sprache genannt wird Digavan* (— Dignavan ebenda), d. h. 
'Gotter-flecken’ Ag. 612, gr. Ag. 73: ev aokei Bay avoir, ryrig 
xakelvat dia т-ղց ruv Па^&шг ykwaarg xuponokig թացար 2); der 
Flecken [avan] Bagvan im District Bagravand FB. p. 251 = 
Bagavan p. 192; das Dorf genannt Bagavan in der Provinz 
[nahang) Bagrevand Laz. 429; vgl. Injijean p. 406 fig.;

թագայաւփճ ВадауаНс-. о das Dorf, das sie B. nennen nach 
der parthischen Sprache«Ag. 593, 594; Bagayarinj MX. 88 mit 
der var. Bagaiinj im Index, Baganc bei Steph. Asol. (Injijean 
p. 24, 25); vgl. zum 2. Theil: Jilaric Sb. 77, Mknarinc, Kuka- 
yarinc, Tiraric Patk. bei Sb. p. 200.

Vgl. to Bayloravov ogog, np. Bahistun, Besutun Barb. 124, 
345 == ap. *6a^a«/ana-'Gotterort’; Stadt Baydad—zd. baybdata- 
'gott-geschaffen’ und den Personennamen Bagarai s. oben p. 31.
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Zu bag- ‘Gott’ wird auch bagin ‘Altar’ Ex. 34,13 ^mpos etc. 
gestellt.

86. բադ bad oder բատ bat ‘Ente’ (Arist. Kateg., Tonak.)
= np. bat, arab. batt, syr. bafta ‘Ente’. Herkunft unbekannt.
87. բազէ base (t-Տէ.) ‘Falke’, ItQa^ Lev. 11,16, Hiob 39,26, 

Mos. Kal. I, 93, MGg. ed. Soukry 46, auch bazay^} Laz. 27,4, 
Lambr.

— np. baz ‘Falke’, phi. baz Bdh. Gl. 85, arab. bazl, syr. Хр^тЗ 
‘Habicht’ Ges. Abh. 21, ST2, “’T3 ‘falco’ Brockelmann, syr. Wb. 34.

Dazu bazekir (= Falken-tragend) ‘Falkner’ MX. 76, vgl. 
pers. bazyar, bazdar.

88. բազմել bazmel (I. pr. bazmim) ‘sich zu Tische setzen’, 
&vankivai Me. 6, 39, Mt. 8, 11 u. s. w., alt und sehr haufig, 
bazmakan(i-a St.) ‘der zuTischsitzt, Gast, der Sitz bei Tisch’etc.

= np. bazm ‘Gastmahl, Gelage’ Fird. I, 23, 13, bazmgah 
‘Ort des Gelages’, bazma ‘angulus in loco compotationis’ 
P. St. 29.

89. բազմակ bazmak (i-a St.) kv^vog ‘Lampe’ (A. T. etc.)
= syr. S53TS mazmaxa (Brockelmann, syr. Wb. 96, 182), 

das schwerlich semitisch ist und persisch klingt ?
90. բազուկ bazuk (i—a St., gen. bazki] Anu FB. 220, 6; 

237, z. 15v. u., hastabazuk ‘mit starkem Arm’ MX. 22, bazk-a- 
tarac ‘mit ausgebreiteten Armen’ u. s. w.

= np. bazii ‘Oberarm’ aus * bazuk (wofur im Pehlevi falsch 
bazth Gl. and Ind. 75 u. s. w. geschrieben wird), zd. bazu-, skr. 
bahu-. Vgl. osset. bazug ‘Oberarm’ Miller, Osset. Stud. II, 85, 
III, 25 Anm., bal. bazk ‘Arm’, kurd. bazk, bask u. s. w. (s. meine 
Etym. d. osset. Spr. p. 120, P. St. 23).

Dazu բաղձան ‘Armbinde der Geistlichen’ bei Lambr. und 
Mast.,aber auch — ‘Fausthandschuh’Thom. 132,16(neben zan- 
gapan) — zd. *bazupana- ‘Arm-schiitzer’.

91. բամ baz |i-St.) ‘Zoll’ El. 19, z. 6 v. u., tipi] 1 Maccab. 
10, 29, ‘Entgelt’ Eznik 129, ‘Schicksal’ Pseud. 17, z. 24, hti- 
pe^g, superparticularis Philo

1) Die urspr. Form war wohl bazeay, deren gen. bazii lauten mueete.
Vgl. at'eay.
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= np. baj, baz, baz 'Steuer, Tribut’ Fird. I, 19, 98, phi. 
baz ‘Zoll’ Matikan i catrang p. 1, z. 12, ap. baji- (acc. bajim) 
‘Tribut’. Vgl. Ba^iygd^av, 8 ion veiwviov Isidor von Charax, 
also == ‘Zolleinnahme’ von ap. baj։- und ap. grb (ipf. agrbayam).

Dazu baiapan (nur bei C.) ‘doganiere’, np. bajban, barban 
Fird.П, 740,1053, bazvan (= bajdar, bazdar')} 'exactor vecti- 
galium’, talm. |31Ջ 'Zolleinnehmer’ Ges. Abh. 74.

92. բաժակ bazak (i-a St.) 'Becher’ Mt. 10, 42, Me. 7, 4, 
Ag. 373 ff., El. 75, z. 1 V. u. etc., davon bazakel‘ztozi£etv,

vgl. jiidisch ITS etwa bazak oder Т’ТЗ etwa bazlk, das besser 
bezeugt zu sein scheint.

Wohl pers. Ursprungs, vgl. ziLbajina- 'Gefass’ KZ. 25,567, 
skr. bhajana- ‘Gefass’.

93. բաժան- bazan 'Theil’ nur in Ableitungen: bazan-em 
'theile, vertheile, theile zu’ FB. 262 u. s. w., bazan-umn ‘Thei- 
lung’ FB. 250, pegiapos Eznik 207, bazan-a-ki^, bazanavor 
FB. 265, bazanord 'Theilhaber’ u. s. w., dafur selbstandig (und 
nicht in Ableitungen): բաժին bazin (gen. bazni) 'Theil, Antheil, 
Theilung, Spaltung’ FB. 262, z. 4, 5, 7 v. u., Ephrem Ш, 123, 
Luc. 15, 12: pigog, Luc. 12, 51: diapegiapog u. s. w.,

zu zd. bazat yt. 19, 7 'zutheilen’, ptc. baxta- 'zugetheilt’, 
s. Nr. 94, skr. bhaj 'theilen, vertheilen, zutheilen’, -bhaj ana, 
-bhajin 'theilhaftig’.

Das Wort bazan, bazin ist nur wegen seines z der Entleh- 
nung verdachtig. Skr. bhaj soli echt armenisch *bak lauten.

bal s. im 3. Abschnitt.
balut s. im 3. Abschnitt.

94. բաիւտ baxt (ASt.) 'Schicksal, Gliick’Gen. 30, 10 {fvxrj, 
Eznik 11311g., MX. 133, El. u. s. w., baxtavor, barebaxt 'gliick- 
Uch’ u. s. w.

= np. baxt 'Schick^ Gliick’, dazu baxtavar = baxtvar, 
baxtyar (= *baxtidara-), nekbaxt ‘gliicklich’, paz. phi. baxt 
'fate, destiny, fortune, luck’ Min. Gl. 38, Gl. and Ind. 75, baxt 
'bestimmt’ Min. Cap. 8, 6; 24, 6, zd. bayobaxta- 'von Gott ge- 
wiesen’ (Bahn), skr. bhagabhakta- 'von den Gottern zugetheilt’,

1) Vgl. bulg. baidarnica 'Zolletatte’ u.s.w. Miklogich, tark.Elem.I,16.
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zd. boi&rbbaxta- yt. 8,34 'den Landschaften zugetheilt’( Wasser), 
baxta- ‘Antheil’ vd. 21, 1, ‘Schicksal’ vd. 5, 8, 9, yt. 8, 23.

Neben tefindet sich die Form bast Joh. Sarkavag (Venedig 
1853) 59, z. 3 v. u., aucb in Zusammensetzungen wie barebast, 
barebastik ‘glucklich’ MX. 239, z. 6 v. u., parabast, kajabastik, 
besonders in den Pit.J), bei Philo, Plato u. s. w. Vgl. drast fiir 
draxt, tastak faxtaxtak bei Philo und Pit.

95. բահուանդ, bahvand Ag., bahuband alt. Wb., sonst nicht 
vorkommend, ein Frauenschmuck mit Edelsteinen, neben var- 
sakdl 'Diadem3 genannt,

klingt persisch und scheint im zweiten Theile -vand = np. 
band ‘Band’ zu enthalten. Ueber ® aus b s. P. St. 182. Viel- 
leicht ist bahvand aus *bahuvand = g. sivend. bmband (aus 
*bahuband) 'Armband’ P. St. 23.

96. բամբ bamb 'Bass-saite, Bass’ Erznk.(13.—14. Jhd.)und 
Oskiph. (nach dem 12. Jhd.)

= np. bam ‘Bass’, arab. Lw. bamm ‘Bass-saite, Bass’, np. zir 
u bam ‘hoch und niedrig’ Horn, Grdr. p. 258. Vgl. P. St. 257.

97. բամբակ bambak (nach Wb. auch banbak geschrieben) 
‘B aumwolle’ MGg. 610 (in P'aitakaran), Mos. Kal. 1,9 3, Magistr., 
Erznk. Mt. und Gramm., davon bambakeni ‘Baumwollstaude’ 
Meeh. Fabeln p. 20

= np. panba ‘Baumwolle’, paz. panba Min. Gl. 154, phi. 
pambak (far pimbak Bdh. p. 65, z. 10), osset. bambag, bampdg 
u. s. w., vgl. meine osset. Etym. p. 121, Miklosich, tiirk. Elem. 
II, 37.

Arm. bambak entstand aus phi. pambak durch Assimilirung 
des anl. p an das ini. b.

98. ^^^բէշ^ bambisn (gen. bambsan] ‘Konigin’ Sb. 27, 
z. 9 v.u. (die Frau des Perserkonigs), 45, z. 7, 8 v. u. (Sirin war 
bambibn tiknap tikin^), 99, z. 8 v. u. (von der Boran gesagt),

1) Nach Mittheilung des Herrn A. Xacataeao findet sich die Form 
batt in den Zus&tzen der Pit. (ed. Zohrabean, Vened. 1796) p. 437,441. vata- 
batt 439, bastaheij 438, p'ai-abastufiun 441.

2) tiknae tikin eigentlich: ’der Herrinnen Herrin’.
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Thom. 97, z. 4, 6 v. u., Euseb. Chron., Osk. Mt. 566, z. 6, 
Ephrem u. s. w,

= phi. banb{i)sn, banbusn1} PPG1. 96, Salemann, Parsenh. 
p. 73.

1) Diese Form mit u ist nach dem Armenischen falsch. Also nur phi. 
banbitn richtig.

2) Sehr h&ufig (auch in Zusammensetzungen) bant geschrieben, aber 
offenbar band gesprochen. Nach n und m wechseln Tenues und Mediae in 
den armenischen Texten.

99. բան ban MGg. 612 = np. ban ‘Moringa aptera’ (Myro- 
balane) Achund. 213.

100. բանակ banuk = np. Խոս‘Herrin’, phi. banuk, bal. 
banuk 'Herrin, Frau’ (Horn, Grdr. Nr. 178) ist nach A. Carriere 
(briefl. Mittheilung) fur banak zu lesen bei Sb. 27: »sie nahmen 
das ganze Lager [z banakn) sammt den kbniglichen Schatzen 
und nahmen die Konigin und z banakn (lies z banuksn = 'die 
(koniglichen) Frauen’ ?)«, vgl. FB. 189: »sie nahmen die Konigin 
(tiknan^ tikin) sa.mmt den andern Frauen (kanambkn) gefangent, 
ahnlich FB. 55. Auch fur banskan FB. 56: »sie nahmen die 
Frauen {z kanais] des Kdnigs und die Konigin (bambikn) und 
die banskan mit ihnen« will Carrita cbanokan lesen mit Riick- 
sicht auf georg. (aus dem Persischen entlehntes) banogani 
(Tchoubinof p. 48) 'dame’, das aber doch banowani (vgh g. 
bdnewan 'Konigin’, Hom, Grdr. Nr. 178) zu lesen ist.

Ueber die Frauen und Kebsen der pers. Konige vgl. Tab. 
353, Sb. 45, Thom. 94, 95, Mos. Kal. I, 252.

Unsicher. War im Armenischen banuk = phi. bamik vor- 
handen, so musste der Plural banukk oder collectivisch bankani 
(vgl. avagani 'Magnaten’ von avag u. s. w.) lauten.

10 J. բանդ band ) (t-Տէ.) ‘Gefangniss, Kerker’ Mt. 5, 25;2
11, 2 u. s. w. (alt und haufig)

= np. band ‘Band, Fessel’, paz. band 'Fessel’ Min. Gl. 38, 
afgh. band ‘fastening, imprisonment, arrest, captivity, knot, 
bond’ etc.

Davon abgeleitet band-em ‘setze ins Gefangniss’ Osk. Joh., 
Snorh., Lambr. etc., bandakan ‘Gefangene’ Ag., Koriun etc., 
bandapah, bandapan — ‘Gefangniss-hiiter’, bandapet Ephrem
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Ill, 118 ‘Kerkermeister’, vgl. np. bandivan ‘custos careens’ = 
phi. *bandikpdn ‘Gefangenen-hiiter (P. St. 243, 244).

Wb. stellt hierher, reap, zu np. bastan ‘binden’ auch arm. 
best in hastabest ‘feet’, was schwerlich richtig ist.

102. բաշ bob ‘Mahne’ (von Pferden, Ebern) bei Schrift- 
stellern des 13. und 14. Jhd., auch bars Pit.

= np. bus ‘Mahne, Hals des Pferdes’, phi. bub Gl. and 
Ind. 84, bal. busk ‘Mahne des Pferdes’, zd. barssa- ‘Riicken’ 
(des Pferdes), afgh. vraz ‘Mahne’.

Zd. barssa- ist aus bpba- entstanden, P. St. 143, 144. Arm. 
bob ist trotz des abweichenden Vocales entlehnt, dazd. barssa- 
echtarmenisch *bar lauten miisste.

103. բաշքսՀ babxk (gen. babxip'j ‘Antheil, Loos, Tribut, 
Schicksal’ MX., Eus. Chron., Eznik u. s. w., babx дората 
Malachias 1, 3 var. lect., basxoik xoQTjyla 2 Maccab. 4, 14, 
bazmababx ‘mannichfach’, nokvpeQ^g Salom. 7, 22, Mos. Kal., 
Joh. Kath., babxakan ‘austheilend’, basxumn ‘Austheilung’, 
basxib nur FB. 190, z. 22 ‘Geschenke’, boex-em } ‘austheilen, 
zutheilen, vertheilen, theilen’ (alt und haufig, N. T., Sb. 89, 
El. 6, Ephrem 1П, 119 etc.)

1

1) baszem braucht trotz dee Aoristee baixeci nicht Denom. von basx zu 
■ein, wie de Lagarde meint, eondern ist direct ala Verbum aue dem Perei- 
echen (np. baxsam) entlehnt, v^\.hramayem = np. farmayam, aor. hramayeqi.

= np. baxb ‘der Theil, das Zugetheilte’, baxbidan ‘geben, 
schenken, zutheilen’, baxbib ‘Gabe, Geschenk’, paz. baxsebn 
‘gift, present’, baxbidan ‘to give’ Min. Gl. 38, zd. baxb ‘aus
theilen’.

104. բարակ barak'bein, zart’ Laz., Philo, Ephrem u. s. w., 
barak-a^man ‘feines-spinnend’ Jes. 19, 9,

— np. bank ‘fein, zart, dunn’, bal. bardy ‘fine, thin, lean’ 
(Dames 46).

Im Phi. existirte wohl *barak neben barik.

105. բաստհրօճ» bastern ‘Maulthiersanfte’Osk. Hebr. 28,552, 
El. Moskauer Ausg. 180 (vgl. Norair, haikakan batak‘nnut‘iim 
Konstantinopell880,110, 111)== lat. iasterwa ‘Maulthiersanfte’.

Aus dem Persischen ?
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106. բարապան barapan (i-a St.) 'Thiirhuter, Thiirhuterin’ 
2 Kg՛ 1, M &vqo>q6s, Sb. 42 u. s. w., barapet dass. (nur Jac. 
Nisib.), baravor 'die obere Thurschwelle’ Ex. 12,7, 22, 23 etc., 
von *bar ‘Thur’

= np. bar neben dar, zd. dears, ap. duvara-. Zur Form bar 
vgl. Horn, Grdr. Nr. 545, P.St. 116,166.

Vgl. unten darapan (= barapan) und darapet (= barapet).

107. [բարեկենդան barekendan 'die Feattage vor den ver- 
schiedenen Fastenzeiten’, bun barekendan 'der Sonntag vor 
Fastnacht, der eigentliche Carneval’ Kamr}. (10. Jhd.), Steph. 
Asol. (11. Jhd.), Greg. Ariar. (7. Jhd.) u. s. w,

= np. baryandan, bargandan 'die Feattage am Ende des 
Monats Sha'ban vor Beginn des Fastens im Monat Bamazah’, 
udisch paragiinda ‘Butterwoche’ (Schiefner, Versuch 98).

Das persische Wort istaus dem Armenischen entlehnt, wo 
barekendan') (fix uxspr. barekendanuiiun) etym. = 'das gate 
Leben’ ist.]

108. բարսմունք barsmunk ) (gen. barsmanf) 'die Barsom- 
zweige der Parsen’ Eznik 115, 119flg., vgl. den Index zur 
Ausgabe

2

1) barekendan eigentlich: 'einer, der gut lebt’.
2) Der Nom. sg. ware *bar»mn Oder *barsutnn.
3) Vgl. Mahkrtun Ag. 628.
4) Fw/agr^v Strabo 528.

= np. (parsisch) barsam, paz. barsum Min. Gl. 39, zd, ba- 
rasma, gen. barasmano, gen. pl. barasmangm P. St. 174.

109. բդեաշխ bdeasx (gen. bdesxi) hiessen die Fursten eini- 
ger armenischen Grenzprovinzen, an Bang die hochsten nach 
dem armenischen Konig, in der altesten Zeit vier an der Zahl, 
FB.21, Ag.650; der Bdeasx von Aldznik', ։der grosse Bdeasxi, 
Ag.596, FB.21, z.4,5; 211, z.2 v. u.; der Bdeabx von Aldznik' 
und der Bdeaix von NorSirakan und Mahkertun ) und 
Nihorakan und Dassantre FB. 159; Bakur, genannt Bdeasx 
von Aldznik' MX. 190; der Statthalter von NorSirakan, erster 
Bdeasx Ag. 650; der Bdeasx von Gugark' ) FB, 159, 211; 
Asusay, der Bdeasx der Gugarer (var. Gargarer) MX. 258 ^-

3

4
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A§u§ay, der Bdeaix von Georgien ') Laz- 134; der Bdeaix des 
Landes der Gargarer2) Ag. 597; die vier Bdeaix von NorSira- 
kan, Asorestan, Axvasta.n{?Arvestakankolmn) und derMask'ut'3) 
Ag- 650; poxanak bdeixin Proconsul (= ^vddmavog) Apg. 13, 
L 8’ 12 - ,

1) Gugark grenzt im Saden an Georgien.
2) Ueber die Gargarer vgl. MX. 78, 168, 248, Moa. Kal I, 190, Thom. 

177, 216 (Stadt Partav). Fttr die Gargarer aind oben wohl die Gugarer zu 
setzen. VgL InJijean p. 354.

3) Vgl. FB. 10: das Land der Georgier und Ah-anen, d. h. das Gebiet 
der Mazk'ut'; p. 17: Alanen, Mazk'ut und Hunnen. Nach FB. 14 war ihr 
Kdnig Sanegan ein Arsacide.

4) Sunt autem in omni Perside hae regiones maximae, quas Vitaxae id 
est magistri equitum curant, et reges et satrapae—Assyria, Susiana, Media, 
Persis, Parthia etc. XXIII, 6, 14.

5) Anders Nbldeke, Tab. 449.
6) An phi. patazsah = np. padiah ‘K6nig’ ist wegen des Vocales der

ersten Silbe (i) nicht zu denken.

= lat. vitaxa des Ammian4), syr. aptaxsa (= ^nao^oQ des 
Konigs), gr. ^txa^g, alter niTidSyg^yrid^ijs) de Lagarde, Ges. 
Abh. 187, Arm. Stud. p. 29, Noldeke, ZDMG. 33, 159 Anm. 
(bier ein BdeaSx von Arzen), gr. Ag. p. 144 und 161, InJijean, 
Alterthumskunde II, 74, 75, georg. pitiaxii (mit xb?), patiasxi 
nachBrosset, Histoire delaSiunie II,p. 6, Description g6ogr. de 
la Giorgie (Petersburg 1842) p. 118, arm. georg. Patiaix Gesch. 
Georg. 86, z. 5. Arm. bdeaix gebt nach armenischen Gesetzen 
auf al teres *bidiaxi zuriick, das, nach syr. aptaxsa, gr. Ihrid^rjS 
und den georgischen Formen zu urtheilen, aus *pitiaxia- ent- 
stellt ist. Es liegt nahe, fur das Wort persischen Ursprung zu 
vermuthen5), doch kann ich das Wort aus dem Persischen 
nicht deuten6).

bek s. im 3. Abschnitt.
110. pdfalj bziik (i-a St., gen. bzSkt) 'Arzt’ Mt. 9,12 u. s.w., 

alt und haufig, bzSkakan ‘antlich, medicinisch’, del bzikakan 
‘Heilkraut’MGg. 615, ^«^ope^Oberarzt’Sb. 121, z.8, bzSk-em 
'heile’ Mt. 8, 7 u. s. w.

= np. bizibk, biji&k 'Arzt’, phi. b(ijj(l)ik 'Arzt’ Shk. 237, 
b(i}j(i}6kiA ‘Medicin’ West, PT. IV, 53, Gl. and Ind. 77. Vgl. 
zd. baesazyeiti ‘er heilt’, baeiaza- ‘Heilmittel’ (— phi. besazak 
PPG1. 98, unter Einfluss des Zend?), baeiazya- ‘heilend’, skr.
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bhikajydti ‘heilt’, bhisdj 'Heilende, Arzt, Heilmittel’, bheiajd- 
‘heilend, Heilmittel’, bhekajyd- ‘Heilkraft enthaltend’.

Fur skr. bhisaj hiite тал ласк ekr. bhikdkti, bhiaaktama-') 
ein ap. *bisaj, *bihai, nach den Zendformen dagegen ein ap. 
*bisaz- zu erwarten. Im Pehlevi existirte urspriinglich wohl 
ein *biiajk, *bi£azk, das nach Assimilation des a-Vocales an 
das vorangehende * und Umstellung von 5 und j, z (wodurch 
das tonlose s zu dem tonlosen к кат) zu phi. bijiSk, biiiik 
wurde. Aus letzterem ist arm. biUk direct lautgesetzlich ent- 
standen. Zu dem Wechsel von j, z und z im Persischen vgl. 
P. St. 230.

111. բխէ biz 'Augenbutter, Triefen der Augen’ Eznik u. s. w. 
= np. 4y‘sordes oculorum, lippitudo’. Vgl. P. St. 230.
112. բխբ biur {beur, «-St., z. B. Hohelied 5, 10, FB. 249, 

z. 4 instr, biuru) ‘zehntausend’ (alt undhaufig), biurapatik ‘zehn- 
tausendfach’, biuravor 'zu zehntausend, Myriade’, biurakerp 
'[юдыроцфод3 u. s. w.

= zd. baevara 'zehntausend’, phi. bevar Min. Gl. 37, PPGL 
98, Yatk. 47, np. bevar. -

113. բնակ bnak ‘Wohnung’, selten und nicht alt, §ar. (bis 
zum 12. Jhd.), Narek. (10. Jhd.), Magistr. (11. Jhd.), Sah. Kath. 
(Ende des 7. Jhd.), bnak-ет ‘wohne’ Rom. 7, 17, 18 u. s. w., 
bnakif ‘Bewohner’, bnakuliun ‘Wohnung’ (alt und haufig)

= np. buna1) 'Haus, Heimath* Fird. I, 261, 304.

1) Vorausgesetzt, dass dies nicht Analogiebildungen sind, was aber 
nicht ausgeschloseen ist.

2) Ueber phi. bunak s. ZD MG. 46, 143, Horn, Grdr. Nr. 229.
3) Ein anderes bob in den Car. heisst nach Wb. 'Korb oder Sack’.

Ich trenne davon sowohl arm. boin ‘Nest’ wie arm. bnak 
'airrbx&uv und stelle letzteres zu arm. bun, s. unten Nr. 120.

114. բոբ bob nur bei Sb. 64: Smbat strat hinaus in die 
Halle und setzte sich ibobev i bahlak« (zur Audienz beimPerser- 
konig). Beide Ausdriicke bob3) und bahlak (var. pahtak) sind 
offenbar persisch, ersteres bedeutet wohl ‘Teppich’ oder ‘Kissen’ 
und ist

= phi. bop Gl. and Ind. 82, West, PT. 1,276, bal. bop ‘Ma- 
tratze, Kissen’, np. bob ‘tapetum pretiosum, quo domus ornatur’.
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115. բոգսրայիտ bozpayit El. 112, bazpayit EmEuux, Katalog 
der arm. Hdschr. zu Wien p. 9 (wo es durch 'Sunden-suhnung’ 
erklart wird), wohl Titel eines Religionsbuches der Parsen,

zu np. baza 'Siinde1, paz. baia, phi. bacak {bajak, bazak?} 
und zd. paititi- 'Siihne’, also = ap. *bajapatiti- ‘Siinden- 
suhnung’?

1) Darunter versteht man jetzt Garten von Wassermelonen und Melo- 
nen, deren prachtiger Duft aich weithin verbreitet (Mittheilung des Herrn 
A. Xaiaturean).

116. fuyp Jofr'Duft’ = zd. Jaotdt-'Wohlgeruch’, np. Jot'Ge- 
rnch’, osset. Jwrf'Weihrauch , bal. bod, Jod'Balsamstrauch’ liegt 
vor in:

1

բուրաստան burastan 'Garten’ {itaQiSscoos Num. 24,6, n^o- 
aazsiov Num. 35, 7, Thom. 95, Sb. 96 u. s. w.) = np. bbstan, 
bustan1} 'Garten, Fruchtgarten’, afgh. Err. bbstan ‘a flower-gar
den; Jwr-eZ‘duften A.T. u. s.w. (bure hot sowohl:'er strdmtDuft 
aus’ Hohelied 5, 13 wie: 'Duft strdmt aus’, Jure'duftet’, vgl. 
Hohelied 4,16) = np. bby-ldan ‘ odor ari, olfacere, odoremspar- 
gere, olere’; burvar &vpiazr](Hov 'Raucheraltar’ Hebr. 9, 4, 
'Raucherbecken’ 2Chron. 26,19, Ezech. 8,11, Mos. Kal. 1,160 
U. s. w. wegen des r nicht = zd. *baoiiibara- (vgl. barbbaoia֊ 
'Geruch bringend’ yt. 13, 45), sondern zu arm. vaisl ‘anziin- 
den’, also = 'Weihrauchbrenner’.

Zur Form s. P. St. 201.
117. բորակ borak (auch baurak geschrieben und bei Jerem. 

2, 22 barak, das in baurak zu andern ist) vlxqov, 'Laugensalz’, 
Ag., Leb. d. Vater, Mos. Kal. I, 143

— np. bora 'nitrum’, arab. bauraq, A. M. 64: buraq, deutsch 
Borax. Ueber die collective Bedeutung des pers. Wortes (Sal- 
peter aus Armenien, agypt. Natron, kiinstlicher Salpeter) s. 
Achund. p. 180.

118. բուժեք Juz-etn'heile, rette, hefreie*MX. 165, z.2v.u., 
Eznik, Mos. Kal. I, 169 u.s.w., boi& ’Heilung, Befreiung’ Mos. 
Kal. I, 169, buiakan 'heilend’, buzic 'der heilt’

~ zd. buj ‘ablegen, befreien, retten’, baoxtar- 'Befreier’, 
buxti- 'Befreiung, Rettung’, paz. bbxtan 'befreien, erldsen, ret
ten’, bbitSn 'Rettung, Erlosung’, buxt-ruanl 'preservation of 
the soul’ Shk. 238, phi. bbxtan 'to save’ etc. Gl. and Ind. 82,
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buxt-ruvan Haug, Essay on Pahlavi 74, btiLbojag, io^ay‘losen, 
offnen, losbinden, abladen’ (Geiger, Etym. Nr. 48).

Hierher die Namen mit buxt wie arm. Sebuxt (s. oben p. 72) 
und bozet wie phi. Miirbbiet, s. oben p. 55 unter Yiztbuzit.

119. բուիճենիկ buicenik ein Product Chinas MGg. 616, z. 12 
ware np. *bdicini und phi. *bby i cenlk = ‘chinesischer 

Parfum’.
Zu bu-, bui- = np. boi, bo ‘Geruch’ vgl. die Gewiirznamen 

(bovicay? MGg. 615, 616) nay-i-buak, hr-buak, gazerbuak, goyi- 
buak MGg. 615, horiboak 616 (bei Soukry p. 44: nayri-boyeak 
z.9, axiri-boyek, goz-i-boyek,ags-i-boyeakz. 7,8), die im 2,Theil 
phi. boyak Bdh. Gl. 93 = np. bbya ‘riechend’ (vgl. auch np. 
bbya und badarranjbuya ‘Melisse’ A. M. 41) enthalten’); zu 
cenik ‘chinesisch' vgl. unten daricenik und oben p. 49 denk.

Die Worter mit bui֊, boi- sind in sassanidischer Zeit, die 
mit boir (s. oben Nr. 116) in arsacidischer Zeit entlehnt.

բուծին burin ‘Docht’s. unter den syr. Lw.

120. բուն (gen. bni) ‘Stamm, Stiel, Schaft’ (eines Baumes, 
einer Pflanze, des Leuchters, der Lanze Num. 8, 4 (xavkbgl, 
iKg.17, 7 [novr6g\ Ex. 25, 31 (xavZdg)), ‘Abstammung, Ur- 
sprung, Grund, Wesen, Ende’, adj. ‘natiirlich, von Natur, an- 
gestammt, eigentlich, eigen, selbst, wirklich’ (alt und haufig), 
i bne l-x. rpvaewg ‘physisch’ Bom. 2,27, q>voei ‘dem Wesen nach’ 
Gal. 4,8, ennakai ‘von Alters her’ 2Petr. 2, 3, i bnme ‘von An- 
fang an’ FB. 256, z. 10; davon bnav adj. und adv. ‘ganz, ganz- 
lich’, bnak ‘eingeboren, einheimisch, eingesessen, angestammt’ 
(avrbx&wv Num. 9, 14, eyxwQios Lev. 24,22, FB. 206, z. 3v.u., 
256, z. 2 v. u., Sb. 35,15, տբօէօտ Lev. 13, 51, 52), bnik ‘eigen, 
angestammt, urspriinglich, von denVatern ererbt’ MX. 21, z. 15 
v.u.; 131,1, Sb. 45, FB.257, bnuiiun 'tpvaig, natura’El. 6u.s.w., 
bnakan‘natiirlich’Rom. 1,26,27,‘eigen’, 6n-a֊^»r‘Urschrift’etc.

= np. bun 1. ‘Grundlage, Grund, (das untere) Ende’; 
2. ‘Stamm’, paz. phi. ‘Grundlage, Grund, Wurzel, Ursprung, 
Anfang’ Min. Gl. 45, Shk. 238, Aogemad. 114, Gl. and Ind.

1) Also arm. nay i boyak, xir i boyak, gat i boyak u.s. w. ։u lesen. Vgl. 
dazu Patkanean, armen. Geogr. p. 81 des russischen Textes. — Np. d5r(i) 
boi 'lignum aloes’.
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84, 85, Bdh. Gl. 92, PPG1. 99, West, PT.IV, 252 (‘extremity’), 
289 (‘fundamental’), 338 (‘origin’), oseet. bin 'Boden, unter’, 
bal. buna ‘unten, unterhalb, am Fusee von’, zd. buna- ‘Grund, 
Boden’, skr. budhna- ‘Boden, Grund, das Unterste, Fuss eines 
Baumes, Wurzel’.

Vgl. nizakabun ‘Lanzenschaft’ FB. 198 (Gegensatz nizakateg 
‘Lanzenspitze’s. u. teg) = np. bun i neza ‘Lanzenschaft’ Fird. 
I, 449, V. 162.

Np. bun ‘Baum* (gulbun, gozbun, sarvbun etc.) = zd. vana- 
ist von bun ‘Schaft’ zu trennen, da zd. vana- im Armenischen 
als Lw. *van lauten miisste. In np. bun ‘Baum und Schaft’ sind 
zd. vana- und buna- zusammengefallen. Sollte arm. bun aus 
alterem *budn entstanden sein, so ware es nicht ale Lw. an- 
zusehen, sondern miisste fur original (= idg. *bhudhno-) gelten.

bust s. im 3. Abschnitt.

121. բրինձ bring {railд' = dz!) ‘Reis’ MGg. ed Soukry p. 43, 
z. 6 V. u. (nicht in der Venezianer Ausgabe), Galen und Jaism.

= np. biring und guring, osset. bal. bring u.s.w., vgl. Horn, 
Grdr. Nr. 208, P. St. 27. Ueber arm. j fur pers. J s. P. St. 232.

122. դադ gaz ) ‘Tamariske* (»wenn sie auf Bergen wachst, 
heisst sie nazar, wenn in Garten islkut) Med. Schr. und alt. Wb.

1

1) Daron zu trennen դա<լ gaz ein halbkugelfSrmiges am Boden sitzen- 
dee Dornengewache, von dessen einer (rother) Sorte das gazi xei Tragant- 
gummi’ Geop. 242 kommt (Mittheilung des Herrn A. Xacaturean). Vgl. 
auch FB. 193: arker z gaziv girkt 'du umarmst ein gaz, als sprichwbrtliche 
Redensart, um etwaa Unmbgliches zu hezeichnen.

= np. bal. gaz ‘Tamariske’.
Vgl. gazpen.
գա։լ fi բոյակ gaz i boyak ‘ein indisches Gewiirz’s. unter 

buicenik p. 123.
123. գաւ gaz ‘Elle’ nur bei C.
= np. gaz ‘Elle’, bal. gaz Geiger, Lautlehre p. 53, kurd. 

gaz ‘Elle’ Socin, kurd. Sammi. П, 331.

gazar s. im 3. Abschnitt.
124. գադշէն gazpen, gazapen ‘Tamariskenhonig’ MGg. 

608, 2, Zenob 49, 24
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= np. gazangubln 'Tamariskenhonig3 Polak, Persien II, 285. 
Vgl. oben gaz 'Tamariske3 und np. angubln 'Honig3 = phi. 
angpen, angumen Gl. and Ind. p. 60 und 63 (von ang 'Biene3 
und Un = pen = bal. benag, benny *) 'Honig3). Horn, Grdr. 
Nr. 124.

125. գահ gah (u-St.) 'Thron, Sessel, Sita, Kang, Wurde3 
3 Maccab. 5, 8, EL, MX., Laz. etc., alt und haufig

= np. gah 'Thron3, ale 2. Gl. von Comp. = ‘Ort3, paz. gah 
‘place, position, throne3 Shk. 245, Min. Gl. 87, phi. gas (d. i. 
gad1)) ‘place, position, seat, couch, divan, throne3 Gl. and Ind. 
181, Bdh. Gl. 216, ap. ga&u- ‘Ort, Thron3, zd. gatu- 'Ort, Sitz, 
Divan, Thron3.

1) Bal. 6- passt nicht zu demp- des Wortes im Armen, und Phi.
2) Vgl. P. St. 203.
3) Accua. pl. eines viga&?

Dazu gah-a-glux ‘der erste Platz’ (beim Mahle) Me, 12, 39; 
gahavorak 'Sessel, Sanfte, Bett3 Hohelied 3,9 [gioqelov}, Pseud. 
13,23 (dltpQos}, lax&qa (Gitterwerk des Altars) Ex. 27,4; 38,4, 
phi. gasvarak ‘bed-place3 (for children and for adults) West, 
PT.IV, 123 (vgl. gavarak 1,322), np. gahvara, gahvara^ye^e-, 
gahoik (gen. gahoyic) ‘Thron, Lager, Bett, Sanfte, Trage3 Ex. 
8, 3, Hohelied 1, 15; 3, 7 [xkivt]), gahoyani (collect, plur.) 'die 
Sessel3 Pseud. 28, 21; gahavor MX. 76, 13: er machte den Abel 
zum spasarar (etym. = ‘Dienst-thuend’) und gahavor (etym. 
‘Rang-habend, Wiirdentragen), phi. gatvar (= ga&var) ? 'of a 
high dignity or position3 P. N. Gl. 82 = Text 39, 10; gahnamak 
‘Randordnungsverzeichniss3 Steph. Siun. (Patk. H, 3 = np. 
*gahnama).

126. [գահ gah (i-St.) ‘Abhang3 Luc. 8,33 u.s.w. kann nicht 
zu zd. ga&ah- yt. 14, 21 gestellt werden, da dies, auch nach 
der Neuausgabe, mit dem vorangehenden vl~ zusammengehort; 
es steht also hier ct^a^o3) (var. eiya^o) scil. ։der Hugel» neben 
den »Hohen der Berge», den sTiefen der Thaler«, den «Wipfeln 
der Baume«. Geldner iibersetzt »die Breiten», Darmesteter: 
»les recoins, die Schlupfwinkel».]

gac s. im 3. Abschnitt.
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127. գամ՛ ffam in: gam oder gams gtanel 'Mittel und Wege 
finden’, даты mioj ‘einmal’ FB. 192, or gam mi ‘wer immer, 
was immer’ FB. 76, 1 Ezra 8, 87 = or mi angam (vgl. angam 
‘Mal’), gam /can zgam ‘allmahlig’ fMal um Mal’) 2 Maccab. 8,8

= np. gam ։Schritt‘, paz. phi. gam Min. Gl. 88, Bdh. Gl. 
217, zd. дата- ‘Schritt’.

128. դամապ1րտ gamapet «brigadiere oder capitano?« nur 
FB. 243: ein gewisser Danun, gamapet derTruppe der Schild- 
trager (? sparakrag corrigirt aua sprakuag und sprakaguag)

= pers. gam? +pet ‘Chef’.

129. գանձ ganj (u- und ։-St) ‘Schatz* El. 7, 10; 8, 8, Mt. 
13, 44, Sb. 48 u. s. w., alt und haufig, gangs ganjel ‘Schatze 
sammeln’Mt. 6,19, paryana^'Schatzkammer’, ganjapah ‘Schatz- 
hiiter’ u. s. w.

= np. ganj ‘Schatz’, phi. gang Gl. and Ind. 274, bal. ganj 
‘Schatz’, skr. Ն&. ganja- ‘Schatzkammer’, gr. ya^a, ya^ocpvkd- 
kiov, yaZoyvkal;, hebr. агат. ‘’T53 ‘Schatze’ Esther 3, 9 u. s.w., 
Esra 7, 20, syr. STI. Dazu ganjavor ‘Schatzmeister’ (Esra, vgl. 
Wb.) = np. ganjvar, phi. ganjuvar (geschr. ganjubar) ‘treasurer’ 
PPG1. 119, Shk. 245, skr. Lw. gafijavara- ‘Schatzmeister’, syr. 
»™, «"ՕՐՅ, hebr. 13T5 gizbar ‘Schatzmeister’ Esra 1,8.

■ Ueber arm./fur pers./s. P. St. 231.

gavaz s. im 3. Abschnitt.

130. գաւազան gavaean (i-a St.) ‘Stab, Hirtenstab, Gerte, 
Ruthe, Zweig’ gd^dog Me. 6, 8, A. T. u. s. w., spater auch 
‘Register’ Steph. Orb. I, 53

zu np. gavaz ‘stimulus quo aaini et boves impelluntur’ 
(Vullers П, 903), zd. gavaz- ‘Ochsenstache!’ (vd. 14, 10: gavaz- 
ista gavazo ‘die besten Ochsenstachel’ ?), skr. go-djana- (= gav- 
djana-) ‘Rinder antreibend’ (sc. danda- ‘Stock’).

Vgl. navaz und xarazan.

131. գաւարս gavars eine Art ‘Hirse’ Ag. 482
— np. gavars, paz. gavars PPQ1. 120, kurd. gdriz, gdris 

‘Hirse’.

132. [գաւփթ gavit (gen. gavii) ‘Hof, Vorhof’ FB. 8, 15, Mt. 
26, 69, Me. 14, 54, 66, 68, Joh. 10, 1, 16 ‘Viehhof՞) u. s. w.
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stimmt weder in der Form noch in der Bedeutung recht 
zu skr. gavyuti- ‘Weideland’, zd. gaogaoiti- ‘Trift’.]

133. [գերեհան gerezman {i-a St.) 'Grab* Mt. 23, 27, El. 8, 
Eznik 275 etc., alt und haufig, ist sicher nicht

= np. (parsisch) garzman ‘Himmel’, paz. garo^man ‘the 
highest heaven’ Min. Gl. 86, phi. garotman GI. and Ind. 262, 
PPG1. 1, zd. garb птйпа-, gd. garb domana-.]

gzir s. im 3. Abschnitt.

134. գէս ges (gen. gisoy), ofter pl. gesk (gen. gisog) ‘das 
lange Haar des Kopfes’ 1 Kor. 11, 15 (xd/r։;), Ezech. 24, 17, 
3 Maccab. 1, 4 {лкохадод), FB. 253, 2, dazu gisak-k ‘Locken’ 
Richter 16, 13, gisavor ‘mit langen Haaren’ (Gegensatz: ‘ge- 
schoren’) 1 Kor. 11,15, El. 11, astl gisavor ‘Haarstern’ {xofi^njg) 
Levond 37

= np. ges, gesu 'herabhangende Haare, Locken’, afgh. Lw. 
gesu ‘a side-lock’, рЫ.уй Gl. and Ind. 190, zd. gaesa ‘das Haar 
in 2 oder 3 (Locken) geordnet’ (im Unterschied von varosa-t) 
‘das Kopfhaar schlicht’) ZPG1. p. 6.

135. Լգէլ gil ‘Wurfstein’ {li&og) ши՜ 1 Maccab. 2, 36, 
aber auch in glajard afnel ‘mit Steinen zerschmettern’ Job. 
Mam. und Arist. {glajard aus *gil-ajard ‘Stein-zerschmettert’) 
passt in der Bedeutung nicht

zu np. gil ‘Schmutz, Lehm’, dessen mp. Form zudem nicht 
bekannt ist.

Zu gil wird von den Armeniern gl-em (= *gilem) ‘rolle’ als 
Denom. gestellt. Arm. gil- konnte auf idg. vbl- zuriickgehen.]

136. գմբեթ gmbel{i-aSt.) ‘Kuppel’ Basil., Joh.Kath. u. s. w., 
davon z. B. gmbeiavor ‘mit Kuppel versehen’ = gmbeieay 
Haggai 1, 4

= np. gunbaS (aus syr. ХГМ Nold. Stud. П, 41).

^7՛ \.^"V tfikur ‘trockner Kuhmist’ (nur Geop.), klingt 
wohl nur zufallig an afgh. ybsak ‘cow-dung’, skr. gbgakrt- 
‘Kuhmist’ an.]

1) Ann. vars-K neben gisakk bei O։k. Mt. I, 3, П, 22 nach Wb. unter 
gifak.
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138. [գոզակ gozak nach C.: ‘frutto di cotone, cotone’
== np. gbza *) ‘tegumentum, involucrum, ut capsula gossipii, 

caput papaveris’ u. s. w. (bei Zenker: ‘Seidencocon’), ybza ‘cap
sula gossipii’ (Zenker: ‘Samenhiilse derBaumwolle’), arab.jawza^ 
‘Baumwollenstaude’.

Das Wort fehlt im grossen und kleinen wie im neuarm.- 
altarm. Worterbuch der Mechitharisten, ebenso bei Bedrossian. 
C. bezeichnet es als modern, ebenso Sckrbder, thesaurus ling, 
armen. 340. Aber die jetzt gebrauchliche Form des Wortes ist 
yoza ‘Fruch^kapsel der Baumwolle’.]

139. գոհար gohar ‘Edelstein’ MGg. 613, z. 1 v. u. und spater 
= np. gohar ‘Edelstein’, phi. gbhar Gl. and Ind. 272, Bdh. 

Gl. 226. — Die Bedeutung ‘Edelstein’ snoch nicht im Mittel- 
persischen ausser an einigen spaten Stellen « Hom, Grdr. Nr.94 8.

Als Frauenname: Gohar xalun Mt. Urh. p. 427.
140. գոժէէէ gomez (gumez) ‘Kuhurin’, nur El. 40, 26: die 

Hande soil man nicht waschen arang gomizoy 'ohne Kuhurin’ 
= zd. gaomaeza (auch gaus maesma) ‘Kuhurin’, phi. gomez 

Bdh. p. 53, 18 (Gl. p. 225), parsl gumiz ‘Urin’ ZDMG. 36, 67, 
slvend. gimiz, jiid.-tat. gimiz-ow P. St. 109. Die Bedeutung 
‘Seifenkraut’ (im alten Wb.) ist nach Wb. aus dieser Stelle 
missverstandlich erschlossen worden. Nach dem Busabatu- 
t‘iun, Venedig 1895, p. 130 dagegen soli arm. gomiz auch eine 
Pflanze (Bubonium) sein. Vgl. bal. gtamis ‘a small plant used 
in washing’ (Dames 108)?

141. գոմեշ gomes ‘Biiffel’ Dent. 14, 5, MGg. 594 (unter 
Gallia), Meeh. Fabeln p. 92

— np. gaomeH ‘Biiffel’, parsi gomis 'BuffeF ZDMG. 36, 63, 
phi. gavmeb Bdh. Gl. 217, syr. SOTatJ, bal. Lw. gvames, games 
‘Biiffel’, afgh. gaemes, zd. *gao-maesar- ‘Kuh-widder’ (von gao- 
‘Bind’ und maeba- ‘Schafbock, Widder’, phi. meb, np. tries, vgl. 
Horn, Grdr. Nr. 1008).

Vgl. zur Bildung np. gavmahi eigentl. ‘Kuh-fisch’ Fird. I, 
444, v. 190, arm. xarbuz ‘Esel-ziege’ u. s. w.

142. գոյն goin (gen. gunoynnd gunij'V&rhe', inAbleitungen 
auch: ‘Art und Weise’ Ex. 4, 7 u. s. w., alt und sehr haufig,

1) Zu goz 'Nuss.’
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dazu goin-a-goin ‘bunt’, gunak'Axt, in der Weise von —’, gunak 
gunak ‘bunt, mannichfach, verschieden’, gunavor ‘colorato’, 
gun-em ‘farbe’, kan-goin ‘nacb Art von, ahnlich’, kamagunak 
‘ahnlich, gleich’ u. s. w.

= np. gun ‘Farbe, Art’, giina ‘Art, Weise’, gunagun ‘varii 
colons, varii generis’, gunagun, gunaguna dass., paz.gun ‘colour’ 
Shk. 247, guna ‘colour, species, sort, kind, manner’, gunaguna 
'of various kinds’, kamguna ‘in the same manner, similarly, 
like’ Min. Gl. 93, 94, phi. gonak ‘colour, hue, species’ etc., 
gonak gonak ‘various kinds’ Gl. and Ind. 283, ‘various’ Ganj. 8, 
P.N. 83, kamgonak ‘of a like kind’ Gl. and Ind. 38, zd. gaona- 
‘Farbe’, in Comp, zairigaona- ‘gelbfarbig’ (= np. zaryun), kama- 
gaona- ‘gleichfarbig’.

Hierher wohl auch das Comparativsuffix goin: ‘ich bin 
starker als er’ heisst sowohl: es em kzaur San zna als auch: 
es em kzauragoin kan zna, d. i. ‘ich bin stark im Vergleich zu 
ihm’ und ‘ich bin von starker Art im Vergleich zu ihm’.

gos s. im 3. Abschnitt.
143. ^nipt^uutup gurgasar ‘wolfskdpfig’ Beiname des Vax- 

tang (Vardan 91) wire = np. *gurgsar von gurg‘Woif und ear 
‘Kopf’.

144. ^ntfnqutlj govoiak nach kasimon ‘Cassia’ als indisches 
Product bei MGg. 615 genannt, bei Soukry 44: devalak, im 
Busabatut'iun govalak = ‘Safflor’?

= np. c^Jjf 'radix silphii’? Sehr unsicher.

145. ^ npfjuujua^ tubq֊ gorsapakang (var. gohapakang, gosa- 
parkang) ‘Ohrring’ Ezech. 16, 12 [tQOxi<jxo$], Judith 10, 4 
(iv&viov)

= np. gos 'Ohr’ + apahang = iran. *upakanga- ‘Gehange’ 
= skr. upa + sanga- ‘Haften, Anschluss, Hang’ (vgl. skr. upa- 
sakta- 'hangend an’? und np. pa-kang ‘Fuss-spange’).

Vgl. zd. gaosSvara- 'Ohrring, Ohrgehang’.

146. uniiKup 1. gumar ‘Schar, Menge, Versammlung’, gu^ 
mar-em ‘sammeln (besonders Truppen), addiren’, med. gumarim 
'sich versammeln’ Deut. 31, 11, 'sich sammeln gegen Jd., sich 
zusammenrotten’ Num. 16, 11, ‘kampfen’ Gen. 30, 8, guma- 
rutiun ‘Versammlung, Sammlung’, gumaruliun gumarel ‘eine



130 2. Abschnitt: Pereische Worter.

Verschworung anzetteln’ 4 Kg. 15, 15, gutnartak a) ‘Schar, 
Haufen, Heer’ FB. 20, z. 6 v. u.; b) ‘Halsschmuck’ El., Mos. 
Kal. I, 291, Sb. 65, 4;

2. gumar-em ‘schicken MX. 249, Sb. 47, z. 5 v. u., 48, 2 
fTruppen senden’), ‘iibergeben’ (»Truppen in JemandesHandee 
= Jemandem Truppen anvertrauen zur Fuhrung) Sb. 59, 15, 
‘einsetzen’ (Jemand in das Commando des Heeres oder als 
Hiiter des Landes) Sb. 80, 4, El. 56, z. 7 v. u.,

vgl. phi. paz. gumdrtan, gumardan ‘einsetzen, bestimmen, 
betrauen, beauftragen’ Bdh. Gl. 225, Min. Gl. 93, np. gumastan 
(pr. gumaram) ‘tradere, committere, mandare alicui alqd., prae- 
ficere alqm. alicui rei’ (Vullers), ‘entlassen, schicken, beauf
tragen, zu einem Amte ernennen, einsetzen’ (Zenker), afgh. 
Lw. gumargl'to consign’, P. St. 95, 161, 196.

In der Bedeutung ‘sammeln’ kommt gumar- im Pers, nicht 
vor. Das zweite gumar ‘schicken’ u. s. w., das sich mit pers. 
gumar- nach Form und Bedeutung deckt, kann, wenn letz- 
teres aus vi-mdr- entstanden ist, erst in sassanidischer Zeit ent- 
lehnt sein. Vgl. P. St. 163.

147. 1. գունդ gund oder gunt (gen. gndi^ etc.) ‘Kugel, 
Sphare, Senkblei’ u. s. w. (atpalga Pseud. 86, 5, թօԱ$ Apg. 
27, 28, kaprtddiov, kagrtag Sacharja 4, 2, Daniel 5, 5), davon 
gndak, gntak ‘Kugel, Ball, Knollen, Ranke’ MX. 250, Daniel 
14,26 (fidCa), Ex.25,31 (ffguatjwr^j), Gen.49,11 («Щ, ‘Schwarm’ 
(Bienen, Ephr., El.), gndakan ‘spharisch’, gndajev ‘kugelfdrmig’, 
gnd-em ‘abrunden, verdichten’, modern arm. xmori gund oder 
xmorgund ‘Teigklumpen’

=zi.gunda-vd. 3,32 etwa: ‘Teigklumpen, Kloss’oder‘Brot- 
laib,Fladen’ (Geldner, KZ. 24, 549, Stud. z. Av. 156) —phi. ^un- 
dak, np.^wnda‘Hefenballen’(fiir ein Brot) Horn, Grdr.Nr.936.

148. 2. գունդ gund '^QVL.gndi, ։-eSt. und ։-St.) ‘Abtheilung 
eines Heeres5) (zaur), Corps, Heerschar, Schar’, alt und haufig 
(El. 9, FB. 192, 193 etc., 2 Maccab. 12, 20, Hohelied 7, 1), 
gundagund3) ‘in Scharen’ Ezech. 26,7, Judith 15,15, gundsalar

1) Zu scheiden von gind, gint, gen. gndi 'Ohrring’ Gen. 24, 22 etc.
2) Kleinere Abtheilungen hiessen draus und vast FB. 15.
3) gundagund 2 Maccab. 14, 45 (хдоиг^оу) = gund gund FB. 218, 1, 

vom sich ergiessendenBlut geeagt, gehbrtwohl zu 1. gund = ‘in Klumpen’ 9
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'‘Corpsfu.hrer’ Thom. 109, z. 4v.u., 147, gndapet (zwischen spar- 
apet ‘Heerfiihrer’ und hazarapet ‘Chiliarch’ gen aunt bei Erznk. 
Gramm.)

= arab. Jund ‘Heer’ (aus dem Persischen), syr. ^udifa‘Schar’, 
mand. gunda (Noldeke, Mand. Gr. 78), phi. gund ‘army, force’ 
Dinkart in. Gloaaar p. 6, np. yund, yunda Horn, Grdr. 805; 
P. St. 83.

149. [գուսան gusan ‘Sanger Pred. Sal. 2, 8, 2 Kg. 19, 35 
(^dtov) ‘Musikant’ FB. 233, 2 und 7

stimmt im Anlaut nicht zu np. kusdn oder kosan *) Name 
einea Sangers Vis u Ramin p. 218, 219 (kusan i navagar).]

գրապան grapan und grpan a. p. 132.

150, գրաւ, grav (i-a St.) ‘Pfand’, IvkyvQov Deut. 24, 12, 
gravel ing grav ‘ala Pfand nehmen’ Deut. 24, 10, i gravi dnel 
‘als Pfand geben’ Nehemia 5, 3, ‘Handgeld, Caution, Vertrag, 
Wette’, gravakan ‘Pfand’ Gen. 38, 17—20, ‘Geisei, Wette’, 
gravem 1. ‘als Pfand nehmen’ Ex. 22, 26, Deut. 24, 6; 2. ‘in 
Besitz nehmen, sich bemachtigen, an sich reissen’ FB. 261, 
z. 8 v. u., Sb. 24, 11, Mos. Kal. II, 52 u. s. w.

— np. girav ‘pignus, sponsio, foedus, pactum’ (Vullers), 
‘Pfand, Unterpfand, Sicherheit, Aufgeld, Spieleinsatz, Wette, 
Geisei’ (Zenker), giraugan ‘Unterpfand’ (= phi. *gravakan), 
phi. grav (geschrieben grubu) ‘pledge, loan, mortgage, security, 
hostage’ Ganj. 9, P. N. 83, West, PT. IV, 46, 69.

Zu trennen von np. gtravidan ‘vertrauen, glauben’ — phi. 
viroyitan P. St. 162. Arm. gravem = ‘nehme als Pfand’ ist 
Denominativ von grav ‘Pfand’; gravem = ‘nehme in Besitz’ 
vielleicht davon zu trennen und als echt armen. zu skr. grabh 
‘ergreifen’, grabha- ‘Besitzergreifen’, np. giriftan u. s. w. zu 
stellen.

151. գրիւ griv (gen. grvi, ։-a St.) ein Getreidemass, advov 
Mt. 13, 33, Luc. 13, 21, Anan. Shirak. 31 u. s. w.

= np. girib ein Getreidemass, syr. WU, arab. jarib Tab. 
242, P. St. 181.

Dazu groan (i-a St.) բծծաց Mt. 5, 15 etc. aus *grivan = 
phi. *grlbdn (= *grlwdn).

1 v. Steckelberg will gosan lesen ZDMG. 48, 495.
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152. գրոհ groh (auch grox, i-St) 'Nation, Volk, Truppe* 
Job. Kath, und Thom.

= np. guroh ‘Trupp, Schar, Menge, Haufen, Herde, 
Schwarm’, phi. karvdn grohe ‘eine Karavane’ BBIV, 45.

Dazu groh (groh, grol, groii} tai oder ^roAeZ'assalireinsieme’ 
ռ. s. w. ?

153. գրապան grapan 1. ^ &a, ‘Saum am Ausschnitt des 
Kleides, wo der Kopf durchgesteckt wird’ (arm. auji-k} Ex. 
28, 32; 39,21 (gr. 36, 31 = 39,23), 2. emoplg, humerale (sonst 
arm. oakas) bei Philo

== np. gireban ‘collare sinusve indusii vel vestis’ (Vullers), 
‘Kragen, Oeffhung an einem Hemd oder Kleide, um den Kopf 
durch zu etecken’ (Zenker), ox&.jirban,jurruban ‘superior in
dusii pars ad collum pectusque patens’, kurd. grivan ‘Hals des 
Hemdes’, afgb. girevan P. St. 93, phi. grtvpan ‘Halsberge’ phi. 
vd. p.172, z. 3 fur zd.fathP)vd. 14,38 Spiegel— 14,9 Westerg., 
zd. *grlva-pana = ‘Nacken-schiitzer’. Davon ist arm. grapanak 
(pvkaxvfyHOV Mt. 23, 5 = ‘Schrift-bewahrer’ (von arm. gir- 
‘Scbrift’) zu trennen.

Jiinger bezeugt ist arm. grpan ‘Tasche’ Med. Schr. (13.—15. 
Jbd.) oder grapanak ‘Tasche’ (Jaism. 13.—14. Jhd.) = modern 
pen. girlban ‘a pocket’ Sbaksp. (Tasche im Busen des Kleides), 
parsisch tgirlban ou kissai karfa ‘poche de bonnes oeuvres’« 
Darmesteter, Zend-Avesta II, 243, Anm. 13.

154. գրտակ grtak ‘Laib Brot’ Leb. d. Vater und Car.
= np. girda ‘rundes Brot, arab. Jardaqa ‘placenta’.
Arm. grtak setzt phi. *girtak, ap. *grta- voraus, P. St. 

91, 157. — Dazu modernann. grtnak ‘Walgerholz’.

155. դաժան dazan (darzan) ‘bitter, herb, scharf, rauh, 
schrecklich, grausam, wild, schadlich’ Eznik 120, FB. 222, 
da^anutiun ‘Bitterkeit’ (Ttin^la) Deut. 29, 18

= np. diZan, duzan, diZand, daiand 1. ‘acutus gustu, acer’, 
2. ‘iracundus, vehemens’.

dahadram s. im 3. Abschnitt.

1) Geldner falsch: 'Helmbuach’.
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156. [դահամունք dahamunk (gen. dahamanc) 'Geschenke, 
Gaben’ (fur Opfer, Tempel) Num. 28, 2 (S6pava), Deut. 12,11, 
3 Maccab. 3, 11, Seber. und Ephrem, zu zd. dd&ra- 'Gabe, 
Geschenk’, np. ddra 'Gehalt’ (Horn, Grdr. Nr. 524, P. St. 59) ? 
Zu unsicher. Ein ap. *da&ra- = phi. *d&hr musste als *darA 
= *dah entlehnt, davon ein Denom. *dahel gebildet und von 
diesem ein *dahaun, pl. dahamunk (n&ehpaftatin, palitamunk zu 
pastel) abgeleitet sein!]

157. դահանակ dahanak mqdaivos Gen. 2, 12, Sv&ga§ 
Tobias 13, 22

= np. dahana, dahana, arab. dahanqj 'gemma similis sma- 
ragdo, molochites’, syr. asm dass.

158. դահեկան *) dahekan (i-a St.) S^ax^ Gen. 24, 22, %qv- 
aovs Gen. 24, 22; 45, 22, dyvaqiov Mt. 18, 28, v6piapa und 
dyvaQiov Mt. 22, 19, El. 19, z. 9 v. u., Joh. Mam. 36, z. 1 v. u., 
37, z. 7 v. u., Steph. Asol. 125, Arist. 18, 1 u. s. w.

= np. dahgan 'je zehn, etwa zehn’, dahgdrii 'genus monetae 
aureae antiquis temporibus usitatae’. Zu np. dah 'zehn’, dahyak 
'ein Zehntel’ u. s. w.

Vgl. lat. denarius von deni 'je zehn’.
159. դահիճ dahic (i-a St.) 'Scherge, Polizeisoldat, Henker’ 

Mt. 5, 25, Luc. 12, 58, Me. 6, 27 (vrr^per^g, rtQaxvuQ, anexov- 
ճօրա^), FB. 16, El. etc.

= syr. lt#m dazsa (stat. abs. etwa dazes) 'satelies, lictor’, 
das nicht echt syrisch ist und aus dem Pers, stammen konnte. 
Ueber syr. s fiir (pers.) c s. Fraenkel p. 95. — Dazu arm. 
dahcapet agxipayeigos Gen. 39, 1, El. etc.

160. դահլիճ dahlic (gen. dahlci) rtaatoeptiqiov 'Zelle’ (im 
aussern Vorhof des Tempels) Ezech. 40, 17, 38, Jerem. 35, 4, 
'Halle’ (im Palast) MX. 250, z. 6 v. u., Sb. 32, 9; 67, z. 1 v. u.

= np. arab. dihllz, dahliz 'Vorhalle, Halle’, afgh. Lw. dahly, 
dahliz 'portico, threshold’, phi. dahliz (d. i. dahlic) West, PT. 
I, 249. Zu ap. duvar-^i-? WZKM. 9, 171.

161. դամ՛ dam 'Netz’ Oskiph., pl. damk Leb. d. Vater, sonst 
nicht vorkommend,

= np. dam 'Netz’, skr. dama ntr. 'Band, Fessel’.

1) Zur Bildung s. P. St. 130.
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162. գանգ dang diet dank (i-a St.) eine Heine Miinze (oder 
Gewicht): dangi mioj iaaagiov Mt. 10, 29, erkufdangap &aaa- 
qIwv Sia Luc. 12, 6, ksan dang ё erkdrameann 20 i^okol zb 
SISgaxpov Ex. 30, 13, 'Gewicht von 2 Gran’ Vardan

= np. dang 'quarto pars dirhemi’, phi. dang PPG1. 109, 
syr. ЙрИ ‘sexto pars dirhemi’. Np. phi. dang aus danak 'KSrn- 
chen’, vgl. np. ddna ‘Korn’, phi. danak Bdh. Gl. 136 u. s. w., 
Horn, Grdr. Nr. 535.

163. գանգան dandan nach dem alten Wb. = ‘Zahnfleisch’ 
oder ‘Zahne’ findet sich in:

dandanavand (i-a St.) ‘Gebiss’ (am Zaum), ‘Zaum’, yakivog 
4 Kg- 19, 28, Jes. 37, 29, etym. = ‘Zahn-band’

= np. dandan, phi. dandan Gl. and Ind. 280 ‘Zahn’, zd. dantan- 
(in vimito~dantano)+np. phi. Jami'Band’. P. St. 63, 182, 190.

164. [^i dasn (gen. sg. daSin, gen. pl. da&anfi ‘Vertrag’, 
alt und haufig,

gehort nicht zu zd. dasina- ‘rechts’.]

165. գարնակ dasnak ‘Dolch’, nur einmal bei Sokrates, 
Kirchengescb. (7. Jhd.)

— np. daSna ‘Dolch’, syr. JJ®1 ‘culter duarum acierum’.
dasnak beiOsk. Mt. 757,37 (=z. 3 v. u.) heisst nicht ‘Dolch’, 

wie de Lagarde meinte, sondern ‘Art und Weise’, da armen. 
pespes daknakauk dem gr. zfj ztoMiklq zaury entspricht (Job. 
Chrysost. ed. Migne, 7, p. 529 links, z. 42). Wb. hat das Citat 
und die richtige Erklarung.

Vgl. dasoin (oder darioin Ephrem) ճարօռպտ Judith 13, 8; 
16, 11.

166. դաշտ dost (i-a St.) ‘Feld, Ebene’ alt und haufig, davon 
daitak Mos. Kal. I, 95, 7, daStakan u. s. w.

= np. daSt ‘Feld, Ebene, Wuste’, paz. dast Min. Gl. 56, 
arab. dast.

dasti‘campestre’ bei C. ist nicht = np. dastt, phi. rfasSABdh. 
Gl. 140, syr. 141451 ‘agrestis’ Ges. Abh. 35, wie de Lagarde 
meinte, sondern der Genitiv-Dativ von dait: z i da&tisn (Philo) 
= ‘die in der Ebene befindlichen’ ist acc. pl. vom declinirten 
» dasti-n ‘der in der Ebene’. Der nom. pl. dazu wiirde lauten: 
t daktikn ‘die in der Ebene’.
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167. դաշտան dastan \i-St. und i-a St.) 'Menstruation’ Lev. 
12, 2; 15, 19 (&(peS(>og), 'menstruirend’ Lev. 20, 18 (Artoxa&r]- 
psvrj), daitanik 'die Menstruirende’ FB. 76, 8

= np. dastan 'menstrua patiens mulier’, paz. phi. dabtan 
'menstruation’ Min. Gl. 56, Gl. and Ind. 267, zd. <tasla-'diefie- 
geln,Menstruation’, daxstavaiti-'menstruireni'. P. St. 233, 235.

168. դաստակ՝ dastak ‘Handwurzel’ 1 Kg. 5, 4 (xagitog}, 
Narek.

= np. dasta 'Handvoll, Griff’, phi. dastak 'a handle, hand
ful’ PPG1. 106, Gl. and Ind. 266, arab. dastaj, syr. KpfiCI 
'manubrium’, zu ap. dasta- = np. dast 'Hand’.

169. դաստակերտ dastakert (i-a St.) ‘Ansiedelung, Landsitz, 
Landgut, Besitz’ FB. 106, z. 6 und 14 v. u., yethQyiov Spriiche 
Salom. 24, 5, 27, ings ev dastakerts (acc. pl.) = xtfoeig Ezech. 
38, 12

= ap. *dastakrta- etym. = 'mit Handen gemacht’, phi. 
dastk(e)rt 'Flecken’ BBIV, 48, mp. dastagerd, daovayfyS Tab. 
295, arab. Dastajird ՜Շ&ւՆ. 232, daskara ZDMG. 33,143, Barb. 
233. Vgl. P. St. 130, 190, 238.

Im Armenischen wird dastakert vom Dorf (sen, giul) unter- 
schieden und rangirt nach demselben: Stadte, Flecken, Dorfer, 
Dastakerts.

170. դաստապան dastapan 'der Griff’ (nach Wb.) oder ‘der 
Korb’ (am Sabel: wan)FB. 233, z. 4 und 14 und Grigor Nius.

= np. dastvan ‘Handschuh’, arab. dastaban Ges. Abh. 23, 
phi. dastpanak ‘Feuerzange’ West, PT. IV, 126, von ap. *dasta- 
pana- 'Hand-schiitzer’.

171. դաստառակ dastafak ‘Handtuch, Abwischtuch, 
Schweisstuch’ El. 156, 10, Osk. Tim. u. s. w.

= np. dastar 'Handtuch, Schweisstuch, Kopftuch’, demin. 
dastarca, afgh. Lw. dastar 'turband’.

172. դաստիարակ dastiarak 'Erzieher, Lehrer’ 1 Kor. 4, 15, 
Gal. 3, 24, 25 (rcaida/a/og), FB. 261 u. s. w.,

zu np. dastyar 'Helfer’, ap. *dastadara- etym. = 'Hand
halter’ WZKM. 8, 275.

Zur Form vgl. arm. Spandiat (oben p. 74) = pers. Ispan- 
diyaS = zd. spentodata- P. St. 200.
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173. դաա dat (t-Տէ.) ‘Gericht, Urtheil, Prozess, xQlaig, alt 
und haufig, davon datel ‘richten, rechten, streiten’ FB. 244, 
Mt. 5, 40 u. s. w., dat afnel ‘Recht sprechen, schaffen’ Luc. 
18, 3, 5, dat dnel 'Gericht halten’ Eznik 248

= ap. data- ‘Gesetz’, phi. dat Gl. and Ind. 176, paz. dad 
‘law, rule, decree, justice, retribution’ Min. Gl. 56, np. dad 
‘Recht, Gerechtigkeit’, syr. Km 'lex’.

Daza, dataxaz ‘Anklager’ Apg. 25, 16, datapart 'schuldig, 
straffallig’ Rom. 3, 19, datapartem ‘verurtheile’, datastan (i-a 
St.) 'Gericht, Urtheil, Richterspruch’ Mt. 7, 2, FB. 228, Eznik 
248, x^tT^ta Brief d. Jacobus 2, 6, datavcir 'Urtheil’ Ag., 
dataran 'Tribunal’, datavor (i-a St.) 'Richter’ Luc. 18, 2, Eznik 
248 u. s. w. Vgl. zu datastan: phi. datastan GL and Ind. 177, 
paz. dadastan Min. Gl. 57, Shk. 240 'judgement, sentence’, np. 
dadistan 'sententia, responsum iudicis’, und zu datavor: aram. 
'VX'^da&dwar 'Richter’ Daniel, 3,2, 3, phi. datavar oder datuvar 
(geschrieben datubar) 'Richter’ Gl. and Ind. 177, sassanid. orca- 
dadovaq gr. Ag. 159 = pers. *spah-dadwar 'Generalauditor’ 
('Heer-richter’), paz. davar Min. Gl. 60, np. davar 'Richter’, 
davon davari ‘Richteramt, Rechtsstreit, Streit’.

174. ղարան daran ‘Behalter’ in matenadaran 'Bibliothek’ 
(von matean ‘Buch’) beiEuseb. Chron. ed.Aucher 1,83 (—քհթԼւօ- 
Հհրպ des Diodorus Siculus) und in patkandaran ‘Kocher’ (von 
patkan = np. paikan ‘Pfeil’) El. 7, nach de Lagarde

= np. daran1), ptc. praes. zu daitan ‘halten’?

1) Vgl. Vullers, gramm. ling. pers. p. 220.

Das selbstandige daran kommt nach Wb. in der Bedeutung: 
‘Versteck, Schlupfwinkel, Hdhle’ (des Lowen), am haufigeten 
und gewohnlichsten aber in der Bedeutung: ‘Hinterhalt’ vor. 
Auch in matenadaran und patkandaran fassten die Armenier 
daran als Substantiv = ‘Behalter’ auf, da sie ersteres in matenif 
daran ‘Behalter der Biicher’ (Euseb. Chron.), letzteresinpa^an 
daran =‘passender Behalter’ (bei Thom., s. unter patkandaran) 
auflosen.

Vielleicht geht daran ‘Behalter’ auf ein phi. subst. *ddran 
= ap. *darana- ‘Halter, Behalter’ zuriick, wie osset. dariin in 
kuzdariin ‘Ring’ (= ‘Finger-halter’), ^iraydaran ‘Leuchter’
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(= ‘Licht-halter’, s. meine osset. Etym. p. 35 und 134) auf 
iran. darana- (vgl. suff. Un, ZDMG. 41, 321) zuriickgeht. Vgl. 
skr. dharana- ‘tragend, Halten, Tragen’, dharana- dass., dha- 
runa- ‘tragend, Trager, Behaltniss’.

175. դարապան darapan ‘Thiirhuter’ nur 1 Chron. 26, 19 
fiir 7tvi.wg6$

= up. darban janitor’, ap. *duvara-pana- ‘Thiir-hiiter’, vgl. 
phi. darpan Gl.andlnd. 260. S. obenp. 119 barapan, ferner drn- 
a-pan 'Thiirhuter’ Me. 13,34 (mit arm. durn 'Thur’ fiir persJar), 
darapet ‘Pfortner’ (der Hoile) bei Cyrill.

Zu dar- 'Thiir* gehort wohl auch
դարապաս darapas (darepas, darpas) 'Palast’ Thom. u. s. w., 

modernarm. darbas 'Thor’,
vgl. np. darvaza 'Thor’, darvas ‘Thiirschwelle’, darevas 

'Thiirpfosten’, dargah ‘limen portae, aula regia’ etc.

176. դարաստան darastan (։-aSt.) 'Garten’ Ezech. 19,11 etc. 
ware np. *daristan 'Baumort* von dar 'Baumstamm, Holz’, 

phi. dar ‘wood’ Gl. and Ind. 180, zd. dauru- 'Holz’. Vgl. np. 
gulistan d. i. 'Rosen-ort’, diraxtistan 'Baum-ort’.

177. դար գուճ darguc ‘Sanfte, Tragbett, Tragbahre’
= aram. №1 ‘Bett’, syr. darguSta ‘Sanfte, Wiege’, die 

nicht echt semitisch, also moglicherweise persisch sind.
Das arm. Wort findet sich nur in den Comp, dargc-a-kal 

= ‘in der Sanfte getragen’ Cyrill. und dargc-a-jev ‘darguc-axtig 
Job. Van., Oskiph. des Mos. Erznk. (14. Jhd.), von mahic ‘Bett’ 
und xorg ‘Sack’ gesagt.

178. դարիճակ daricak ‘Gussform’ Sanahneci (11. Jhd.), 
Georg, Erkl. d. Jesaias (13. Jhd.)

= np. darlca ‘Thiirchen, Fenster, Gussform’.
Von dar ‘Thiir’ mit Deminutivsuff. leak = np. lea (Iza) 

P. St. 227 gebildet, vgl. phi. kdhlcak ‘Strohhalm’ von kdh ‘Stroh’ 
nach Darmesteter, Etud. iran. I, 288, ndvlcak ‘Kanai’ Bdh. 
p. 26, z. 1 flg.

179. դարիճենիկ daricenik ‘Zimmet’ MGg. 616, 12 (unter 
den Producten Chinas), modernarm. darcin

= np. dar-clrii ‘Zimmet’ Polak, Persien I, 125 (darcin bei 
Hosen, Np. Sprachfuhrer 49), bal. afgh. Lw. ddr-clnl ‘Zimmet’,
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serb. darcin Miklosich, tiirk. Elem.1,45. Aus pbl. *dar i cenik 
‘chinesisches Holz1.

180. ^pfa^fydariplpel(daraplpel)'-piper longum’ Gaien 
und Med. Schr.

= np.dar (i)Jilfil, arabisirt aus dar (t) pilpil ‘piper longum’, 
von dar ‘Baum, Holz’ (= zd. dduru- ‘Holz’) undJilfil — pilpil 
‘Pfeffer’ = skr. pippall ‘piper longum’.

181. դարման darman (t- und o֊St.) ‘Verpflegung, Pflege, 
Nahrungsmittel, Proviant, Putter’ FB. 228,246, Eznik 66, Mos. 
Kal. I, 207 u. s. w., darman tar dma ‘sorge fur ihn, pflege ihn’ 
Luc. 10, 35, darman-em ‘sorgen fur Jd., verpflegen, besorgen’ 
Luc. 10, 34, FB. 213, z. 3 v. u., Sb. 55, z. 7 v. u., xasn-a-dar- 
mank wrtivoTqicpoi Gen. 46, 34 ‘Viehziichter’

= np. darman ‘Heilmittel, Mittel’, phi. darman ‘remedy’ 
Gl. and Ind. 262, skr. dharman- ‘Stiitze, Unterlage, Halt’.

182. [fjw. dav (o-St.) ‘Nachstellung, Hinterlist, Verrath’ 
Apg. 20,3 (faipovM]), FB. 191 etc., davon foem'ich stolle nach, 
hintergehe, verrathe’ MX., dav-acan ‘Nachsteller, Aufpasser’ 
Luc. 20, 20

= skr. dabk ‘schadigen, hintergehen, tauschen’, zd. dak 
‘tauschen, betriigen’ (ptc. dapta- ys. 10,15) desid. diwz (= skr. 
dips aus dibzk fur urspr. di'dbk-s Bartholomae, Stud. z. idg. 
Sprachgesch. 2, p. 162).

Arm. dav ist nicht Lw., wenn die idg. Wurzel dhdbk war. 
Vgl. Brugmann, Grdr. H, 997.]

183, դափ dap = np. dap, arabisirt daf ‘Handtrommel’ 
liegt vor in

dapel ‘ertonen’ (von der Trommel: imbuk} Thom. 132, 
z. 11 v.u. (10. Jhd.), dapiun Osk. Joh. 1,1 (5. Jhd.) und dapumn 
Magistr. (11. Jhd.) ‘Larm’ (= ‘Getrommel’).

ddmae = ttmaj s. im 3. Abschnitt.

184. [դդոսՐ ddum'Kuibis, davon ddmeni ‘Kurbiepflanze’ 
xokowbv&ri Jonas 4, 6

= zigeun. dudum ‘Kurbis’ Pott, ZKM. 7, 152.
Stammt das Zigeunerwort aus dem Arm. oder beide aus 

einer dritten — pers. — Sprache ?]
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185. դեհ deh ‘Seite’ Pseud., Job. Mam. 26, z, 7 v.u., Geop. 
= np. dih, dih 'Dorf, paz. deh ‘Dorf’ Min. Gl. 60, bal. Lw. 

dih oder deh ‘Land, Gegend’, mp. *deh P. St. 129, zd. danhu-, 
dahyu-, ap.noin.dahyaus'Frovinz. N^.nzdeh ‘Fremdling’und 
die flg. Worter, in denen deh (wie aucb im Modernarm.) — 
‘Land’ ist.

186. դեհկան dehkan in dehkanuiiun FB. 67, z. 4 ‘das 
Dehkan-amt’

= np. dihgan, alter dihkan Tab. 351, arabisirt dihgan ‘Land- 
edelmann, Ortsvorsteher, Bauer’, g. dehkdn ‘Dorfbewohner’ 
ZDMG. 36, 75, syr. ICpSTn'praefectus pagi’, davon arab. Lw. 
</oAyana‘praefecturapagi etagricolarum’, ‘the office of cultivat
ing the world, of sowing in it and of distributing it’ Albirdnl 
Uebers. 206.

187. դեհպետ dehpet oder dehapet, nurEl. 26, 8 (Moskauer 
Ausg. 34) ‘Landeschef’

= paz. dehvaS ‘Landesherr’ Geiger, Aogem. p. 108, Min. Gl. 
54, Shk. 241, phi. dahyupat Gl. and Ind. 192, zd. dahhupaiti- 
*Herr der Provinz’, davon arab. dahufadiya »the office of 
guarding and watching over the world and of reigning in it« 
Alblrunl Uebers. 206.

188. դեն den (gen. deni, i-St.) ‘Religion, Glaube, Gesetz’ 
El. 9, z. 13 V. u.; 63, z. 9 v. u., Sb. 46, Mos. Kal. I, 138 etc.

= np. paz. din ‘Religion’, zd. daenar- ‘Glaube’, syr. Lw. den 
(und awastay} Hoffmann p. 64, 95, 109, 110.

Dazu: den mazdezang ‘die Religion der Mazdayasnier’ El. 
63, z. 5, 6 V. u., MX. 249 = den i mazdezn El. 20, 8; 102,24; 
126, 21 ‘die mazdayasnische Religion, phi. den i mazdesnan 
Art. Vir. 3, 10 oder den i mazdesn (fur mahlst, Haug, Essay on 
Phi. 151, 2, 3, Gl. andlnd.209); ersteres ware im Zend: daena 
mazdayasnangm, letzteres ist = zd. daena mazdayasnis. Siehe 
unter mazdezn. — Dazu den-a-darfThom. = den-a-korois Zenob, 
Steph. Orb. ‘Apostat’; Parskaden s. p. 67 unter Parsk՛, hamak- 
den s. unter hamak.

189. դենպետ denpet nur El. 112, 6: denpet Aparasxarhin 
Oberhaupt der Religion in AbarSahr’

= zd. daena- ‘Glaube’ + paiti- ‘Herr’.
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190. դեսպակ despak (i-a St.) ‘Wagen’ Sb. 27, z. 8 v. u. (der 
kdnigliche Wagen, »der goldene, viele Talente werthe, dermit 
Edelsteinen and Perlen verziert war und bei ihnen (den Per- 
sern) Wagender Herrlichkeit— despakparaQ — hiess«), Sb. 46, 
z. 1 v. u.; 47, 6 (von Mauleseln gezogen), Mos. Kal. I, 153, 5; 
154, 10; 160, z. 2 v. u.; 161, 4, 7 u. s. w.

= jud. p6O*1 ‘Wagen’, mehrfach im babyl. Talmud 
(Fraenkel), das persischen Ursprung^ (phi. *despak) sein diirfte.

191. դեսպան despan'Bote, Gesandter’FB. 55, 203, 204, z.3, 
El. 43, z. 16 v. u. etc.

= arab. մստ/an ‘nuntius’ und beide aus dem Persischen 
(phi. * despan) ?

192. դերձակ derjak ‘Schneider, Schuster’, Qan:tr։Q und 
awvTOT6pos (nur bei Osk. Ephes, und Jaism.), derjan ‘Faden 
bei C. und im kleinen Wb. (Vened. 1865), handerj ‘Kleid’ (alt 
und haufig),

vgl. np. darzl, phi. darzlk Guj. Ab. p. 74, syr. darzlqa 
‘Schneider’, np. darzan ‘Nadel’, darz, darza ‘Naht’, darzman 
‘Faden’, kuid. Lw. dezi ‘Faden’, derzi ‘Nadel’, terzi ‘Schneider’.

Da darz- in der Bedeutung ‘nahen’ etc. specifisch persisch 
ist (skr. drh ‘befestigen’, zd. han-darezay- ‘binden’ vd. 9, 49), 
so liegt die Annahme der Entlehnung fur die armenischen 
Wdrter nahe. Die lautliche Difierenz wiegt nicht schwer, da 
pers. arz- auch sonst im Arm. zu erj- (vgl. anderjapet p. 99) 
wird. Man miisste also fur arm. derjak ein phi. *darzak (neben 
darzlk), fur handerj ein phi. *handarz voraussetzen. Wie aber 
verhalt sich arm. handerj ‘Kleid’ zu handerj 1. ‘Zuriistung’, 
2. ‘mit’, handerjem ‘ich riiste zu, bereite’ Me. 1, 2 u. s. w. ?

193. ։չև dev (gen. divi, t'-sSt.) ‘Teufel’, bbser Geist, Damon’ 
Mt. 7, 22, FB. 49 u. s. w., alt und haufig, auch 1. Glied zahl- 
reicher Composita wie divapast ‘Teufelsverehrer’ Eznik 140

— zd. daeva-, phi. dev, np. dev ‘Damon, Teufel’, syr. STT 
‘daemon’.

194. դՀմ֊ր dem-k (gen. dim-ap) ‘Gesicht’, als 1. Glied von 
Comp, dim- ‘entgegen’, da von: dim-e-m ‘wende mich gegen, 
ziehe’, end-dem ‘entgegen’, dimak ‘Gesicht, Anhlick, Er- 
scheinung, Form’
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== zd. daemon- 'Gesicht, Augen’, phi. demagan (ffir dema
ltan, ph von demak) 'features’ West, PT. IV, 201, np. dim, dima 
‘Gesicht’, bal. kurd. Lw. dem 'Gesicht’.

յանդիման y-andiman 'gegenuber (yandiman linel 'sich vor- 
stellen, erscheinen vor (dem Konig) El. 10,11): paz. andimanl 
(^ phi. *andemanlk) 'entgegen, vor’ (coram), phi. andeman-kar 
'der empfangt, fuhrt’ Geiger, Aogem. p. 65 (vgl. p. 23,11), phi. 
andemanlh West, PT. TV, 24, 32, Shk. 230 'household service’ 
(eigentl. 'das vor demand Erscheinen’).

դէտ det ‘Spaher, Aufseher, Kundschafter, Wacht, Wach
ter, Warte’, davon dit-em 'beobachte, spahe, sehe hin’ FB.251, 
Hohelied 5,17 u.s.w., rfiiaA'Anblick, Aussehen,Wache, Warte’, 
ditanop 'Warte’,

vgl. phi. dit 'sight’ Gl. and Ind. 285, np. did — bal. Lw. 
did 'Anblick’, np. dida 'der gesehen hat, erfahren, Auge, Beob- 
achter, Warte’ (aus ditak).

Die Wurzel di in der Bedeutung 'sehen’ ist specifisch ira- 
nisch, vgl. noch: zd. a-didaiti 'er beschaut’yt. 10,13, daiiyanto 
(nom. pl. ptc.) 'bespahend’ yt. 10, 45 etc. (im Praes. immer re- 
duph), doidra- 'Auge’, ap. didiy 'sieh’, np. didar 'Anblick’, 
didan 'sehen’, bal. didox 'Augapfel’, afgh. lema 'Pupille’, lidal 
'sehen, spahen’, wahrend von den entsprechenden Wurzeln des 
Skr. dl (a-di-de-t) und dhi [a-di-dhe-t) die erstere: 'scheinen, 
glanzen’, die zweite: 'scheinen, wahrnehmen, das Augenmerk 
richten auf, denken, nachsinnen’bedeutet. Es liegt daher nahe, 
die genannten armenischen Wdrter als Lehnworter anzusehen. 
Dieser Annahme bereiten(y)anrft»։an und dem keineSchwierig- 
keiten, wohl aber det, das sich mitphl.ffi/, np. ժ։ժ wederlaut- 
lich noch begrifflich vollkommen deckt. Denn arm. det setzt 
ein phi. *det 'Spaher’, arm. ditak ein phi. *detak voraus.

195. դժ dz- als 1. Glied von Comp. = zd. duz-, due-, 
np. duz- {diz), dus-, paz. dus- Shk. 242, phi. dus- Gl. and Ind. 
p. 276 flg., ap. dus (in dusiyara- 'Misswachs’), Gegensatz von 
h- = zd. paz. hu- 'gut’, liegt vor in:

դժգուհութիւն dzgunuiiun 'Entfarbung, Erblassen’ Evagr. 
(5. Jhd.) von *digoin 'ent-farbt, blass’ = zd. *duzgaona-',

դժխեմ* dzxem 'schlecht, bose’ Jac. Nisib., Osk. Apg., davon 
dzxemuliun 'Schlechtigkeit’ FB. 236, 6
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= np. duzxim, dizxtm 'von schlechtem Character Fird. I, 
341, 397, paz. dubxim Min. Gl. 68, phi. dubxem ‘evil-natured’ 
GL and Ind. 278 (zu np. xim ‘Naturanlage, Character’);

դժկամակ dzkatnak fun-willig’) 1. ‘unfreundlich, unange- 
nehm’, 2. ‘argerlich, aufgebracht, zoniig’,Jzfomefe/։«n։Wider- 
wille, Unwille’ Osk. Joh., 2 Kg. 19,42, FB. 94,9, Jac. Nisib. etc.

= np. dizkam, dizkama ‘abstinens, iracundus’, paz. duskam 
‘evil-disposed’ Min. Gl. 68 (zu np. кат, kama ‘Wille, Wunsch’);

դժկերպութիւն dzAe?y>ufcun‘Hasslichkeit’Philo von *d£kerp 
‘missgestaltet, hasslich’ = zd. *dui։kahrp (Gegensatz hukahrp- 
‘schon’ ys. 9, 16);

dzbald ‘ungliicklich’ bei C. ist modern fiir alteres *dzbaxt, 
vgl. baxt.

Nach diesen Mustern wurde dz- auch mit echt armenischen 
Wortern componirt:

dzgoh ‘unzufrieden’ Osk. Mt. von goh ‘zufrieden’; dzmit ‘di 
cattivo итоге, malvagio, afflitto’ Laz. von mit, mitk ‘Sinn, 
Gedanken’; dzpateh ‘ungeeignet’ Apg. 27, 12 von pateh ‘ge- 
eignet’, vgl. anpateh ‘unpassend’; dzparist ‘gottlos’ = ambarist. 
Dazu auch diox ‘schwierig’ (in vielen Comp.) ?

Fiir dz- findet sich einigemal (besonders bei Osk. Mt., Jes., 
Paulusbriefe etc.) auch tz-: tzgin ‘unpreiswiirdig’ von gin ‘Kauf- 
preis’, tzgoh ‘unzufrieden’, tigoin ‘entfarbt’ nebst Ableitungen.

Wie im Zd. und Np. duz und dub vorliegen, so waren beide 
Formen auch im Ap. und Phi. vorhanden, wenn auch nur dub- 
geschrieben wird. Im Arm. fiel и in nicht-letzter Silbe aus, 
daher wurde duz- zu dz-, dub- zu db-t das in ts- iiberging, s. 
unter isnam- und tsvar. Das idg. dus- dagegen wurde echt- 
armenisch zu Z-. (Vondz-zu trennen: duz ‘Barbar’ iKor. 14,11, 
vgl. xuz ebenda und xuzaduz ‘Barbar’, davon dzak ‘barbarisch’ 
(nur bei C.), das ich nicht mit skr. duraka- N. pr. eines barb. 
Volkes oder zd. duzaka- zusammenstelle).

196. դժոխ-# dzox-k (gen. dzox-of] ‘Hoile’ Mt. 11,23, Eznik 
247, 248 u. s. w., davon dzoxakan ‘hollisch’ Eznik 247

= np. dozax, paz. dozax Min. Gl. 63, phi. dbsaxv, inschr. 
dobaxm Gl. and Ind. 277, Haug, Essay on Phi. 67, Bdh. Gl. 
147, Yatk. 60 (gesprochen doiaxv, dozax P. St. 64), zd. duzah- 
‘Holle’ yt. 19, 44 (Neuausgabe), daozanuha- ‘hollisch’ vd. 19, 47 
(Geldner, Drei Yt. p. 27).
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Fur das Ap. setze ich an: dauia(h]uva- = zd. daoia- 
Huha-, woraus im Phi. doiaxv, dann doiax (P. St. 218) werden 
musste. Die Armenier hahen dozax bei der Uebernahme dutch 
Umstellung der Vocale in *dazox, dann durch Anlehnung an 
die zahlreichen mit di- anlautenden (meist etwas Unangeneh- 
mes, Schwieriges, Lastiges ausdriickenden) Worter in diox ver- 
wandelt.

dioxapet ‘Hollenfurst’ erscheint erst spat (in den Car.).

197. դժուար divar ‘schwer, schwierig’ (difficilis), alt und 
eehr haufig, erstes Glied vieler Composita, z.U.dzvar-a-bzskeli 
Sva-tteQanevTog ‘schwer zu heilen’, adv. divarav ‘schwerlich 
ivaxbhtog Mt. 19, 23 etc.

= np. dusvar Fird. I, 464, du&x°ar ‘schwierig’, paz. dusvar 
‘difficult’ Min. Gl. 69, phi. dusxvar ‘schwierig’ Bdh. Gl. 148, 
Gl. and Ind. 277, davon dusxvarih ‘Bedruckung’Yatk. 47, 49.

Np. phi. duixvar ‘difficilis’ ist Neubildung aus dub- und 
xvar ‘facilis’ (zd. xva&ra- aus *hu-a&ra-); np. phi. dusvar, arm. 
divar gehen auf ap. *dusuvd&ra- aus *dui-iuva&ra~ (eine ap. 
Neubildung fur *dusa^ra- — zd. dui-a&ra-, Gegensatz zu zd. 
xva&ra- aus *hu-d&ra-) zuriick. Im Arm. ist das haufigere di
fur di- (= arm. Is) eingetreten. Vgl. P. St. 206, 218.

Arm. divarin ‘schwierig’ (alt und haufig) ist zu divar ge- 
bildet nach dem Muster des Gegensatzes: diurin ‘leicht’ Luc. 
3,5 etc.: diur ‘leicht’ (in Comp, dem gr. ей- entsprechend, wie 
divar- dem gr. dva-).

198. դիպակ ЛраА‘Brokat’ Jes. 3,21, Ezech. 27,7 (ломШа), 
Mos. Kal. I, 321, Levond 62, Steph. Asol. 129 u. s. w.

= np. deba Fird. 1,23, z. 15, debah ‘Brokat’, afgh. Lw. deba 
‘brocade’, arab. dibdj und dlbaq, syr. Տճ՚ղ ‘vestis auro picta’, 
phi. depak West, PT. I, 286.

dirt s. im 3. Abschnitt.

199. դիւան divan (։-aSt.)‘Kanzlei, Archiv’MX. 33, z.23,24; 
117,z. 4—6; 240,z. 5, Koriun, Sb. 26,65 etc., fur ауоЩ ‘Schule’ 
Apg. 19, 9, яаатофЬцюг (Gemach des handerjapet = capias) 
Jes. 22, 15, Zimmer des Kanzlers (dprapet) Jerem. 36, 12

= np. divan ‘Register der Steuern, Kanzlei, Tribunal, 
Rathsversammlung’ u. s.w., phi. devdn ‘Archiv’ West, PT. IV,
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p. xxxi, syr. 17*7 'codex, tabulae’. — Arm. divan setzt phi. 
devan (mit e) voraus, vgl. daru Ges. Abb. 217.

200. դմակ rfn*aA‘Fettschwanz’(derSchafe)Ex.29,22,Mech. 
Fabeln, Geop.

= np. dum, dumm, dunb, dunba, dunbal 'Schwanz’, bal. Lw. 
dunbag, nb. dumb, dunb 'Schwanz, Schweif’, phi. dum, dumb, 
dumbdk Bdh. GL 148, Gl. and Ind- 282, dunb, dunbak West, 
FT. I, 337, osset. dumdg, zd. duma-.

Auch in gafnadmak, garnadmakik Med. Schr. und Geop. 
Name einer Pflanze, nach dem Bwsabafut'iun ‘Immergrun’. 
Etym. ^p 'Lamms-schwanz, Lamm^ohwanzchen’.

201. գոճի խէյ dociaei Med. Schr. und alt. Wb. 'Gummi
lack’ Oder 'Lackharz’ (eigentl. Lack'gommi)

= np. dbi, dbza d. i. lak *) 'gonuP® laque’ (Zenker), 'gummi 
laccae, etiam dbza dictum’ (Vullert, s- ▼• bak) + arm. xei, xiz 
‘Gummi, Harz’ MGg. 600, z. 5 und 9 v. u.

Vgl. gazi xez ‘Tragant-gummi’ p- 124.

202. դոյլ doil (gen. duli oier duley)'s&opfeimei Յօհ. 4^^ 
Jes. 40, 45 und Spatere

= np. dbl ‘Eimer’, syr. daula, phi. dbl (geschr. dor) 'Am
phora’ (im Zodiacus) Bdh. Gl. 147.

Nach Nold. Stud. H, 39 ist pers- dbl semit. Lw. Vgl. arab. 
date u. a. w. Fraenkel 63.

203. դորակ dorak (gen. dorak։) ein bestimmtes Fliissig- 
keitsmass (fur Wasser, Wein, Oel etc.), dem hebr. Hin ent- 
sprechend, Ex 29, 40, Lev. 23, 13 u-s.w., El. Moskauer Ausg. 
132 ‘Krug’

= np. dbra 'poculum vini, scyph-us’, arab. Lw. daurag, phi. 
dorak, dblak 'a cup, goblet, a measure of capacity’ Gl. and 
Ind. 275.

204. դոփս, duxt 'Tochter’ als zweites Glied von Frauen- 
namen, s. oben p. 37 die Eigennamen unter duxt

= np. duxt Fird. I, 438, 92 neben duxtar 'Tochter, phi. 
duxt Gl. and Ind. 272, Yatk. 73, zd. duydar-. Echt arm. dustr.

1) Pali lakha, gr. Xaxxog ZDMG. 47, 600.
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205. դպիր dpir (gen. dpri, i-a St.) ‘Schreiber’, im N. T. 
‘Schriftgelehrter’ Mt. 2, 4 etc., davon dprapet ‘Chef der Schrei
ber’ 2 Kg. 20,25, El. 32, z. lOv.u. etc., dprapet Area? ‘Reichs- 
Kanzleidirector’ Laz. 187, dprog ‘Schule’, dpruliun ‘Schrift, 
Schriftkunde, Litteratur, Buch’ Jes. 29, 12, Daniel 1, 4 etc.

= np. dablr, dibir ‘Schreiber’, paz. divert (lies divlri) ‘writ
ing’ Min. Gl. 62, phi. d(i)plr ‘writer, secretary’ Gl. and Ind. 256, 
PPG1. 105, 106, Ganj. Gl. 13, Horn, Sieg. p. 27, d{i)pirih 
‘Schreiben’ BB IV, 38, d(i)piran mehist ‘Chef der Schreiber’ 
BBIV, 62, Tab. 444. Vgl. skr. Lw. divira-, divirapati-.

Arm. dpir setzt ein phi. dipir (nicht dapir) voraus; im 
Phi. kann dapir, aber auch dipir gelesen werden. Da das Wort 
zu ap. dipi- ‘Schrift, Inschrift’ gehoren wird, so wird dipir die 
richtige Lesung sein, vgl. np. dibir und paz. v divertt. Bedenk- 
lich ist phi.diplvar Horn, ZDMG.44,670 wegen der arm. Form.

206. դսրով dsrov ‘getadelt, geschmaht, verhdhnt’ Osk. 
Ebr., davon dsrovem ‘tadele, schmahe, hohne, verachte’ Hiob 
31, 29 [dsroveal xaxo'bpevos), Osk. Mt. I, 211, El. 41 etc., dsro- 
vuiiun ‘Schmach, Schande’ FB. 57, 5, dsrovanR ‘Tadel’

= zd. *dussravah- (wovon dbuisravi ys. 11 abgeleitet ist) ‘von 
schlechtem Rufe’, paz. dusrav (geschrieben dusrub) ‘ill-famed, 
disgraceful, dishonoured’ Min. Gl. 69. VgL oben p. 44 das N. 
pr. Xosrov, paz. phi. xusrav (geschrieben xusrub) ‘wellfamed, 
respected, honoured’ Min. Gl. 128, skr. su^ravas֊ ‘beriihmt’. 

. Arm. dsrov steht lautgesetzlich fur *dusrav. Neben dsrov 
erscheint drsov mit Umstellung von sr zu rs.

207. դրախտ draxt (gen. draxti) ‘Garten’, alt und haufig, 
Gen. 2, 8flg., 2 Kor. 12, 4, Eznik 262 etc.

— np. diraxt ‘Baum’, paz. phi. draxt Min. Gl. 54.
Fur draxt erscheint drast in den Pit.*) und bei Philo. Vgl. 

baxt.
208. դրամ' dram (gen. dram?) ‘Drachme’, Տհահ^պ Luc. 15,8, 

Ex. 38, 25 u. s. w.
= np. diram ‘Gewicht undMunze’2), phi. dram PPG1. 12, 

Salemann, Parsenhdschr. 75, West, PT. II, 242, aus *drahm

1) Ed. Zohrabean p. 385, 429, 430.
2) Ueber den Sassanidendirhem vgl. Tab. 355.
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= arab. dirham von *draxm = gr. bga^pi] (vgl. zd. taxma- = 
np. tahm=s.mi. tarn in Tam Xosrov) Nold. Stud. II, 36, P. St. 251.

209. դր^եմ' drz-em oder dzr-em *) 'betriigen, nachstellen, 
verrathen, verratherisch todten, den Vertrag brechen, schadi- 
gen’ MX., Laz., Joh. Kath., Philo etc., drzank oder dirank 
'Betrug, Hinterlist,Verrath’, -vondruz inw^tadrwz'wortbruchig’ 
Rom. 1, 31, tiradruz 'dem Herm die Treue brechend, untreu* 
FB. 23, 10, Eznik 252, baredrui 'undankbar’ Osk. Rom. und 
2 Tim.

= zd. druiaiti ‘betrugt’, mi&rbdruj- den Mithra betriigend, 
dieTreue brechend, treubriichig’, vp.duruj (= duruz P. St.228) 
‘liigen’, phi. druxtan 'to lie* Gl. and Ind. 262, paz. druzidan 
'to lie’, mihirdn-druz 'promise-breaking* Min. Gl. 65.

Dazu druzan (zweimal in den Car.) 'ein falscher’ (Mann) 
= paz. drbian 'false*, drbiangar ‘falsifying’, drozani 'falsehood* 
Shk. 242, phi. droian 'false, liar’ (Art. Vir. 5,9: drbzanan Gegen- 
satz zu rastan ‘the true, the just’) Gl. and Ind. 263, ap. drau- 
Jana- {— drauzana-) ‘Liigner*.

210. դրուատ drvat in drvatik (pl.) ‘Lob, Preis, Lobeserhe- 
bung, Lobrede’ MX. 270, Osk. Mt. 1,228, drvatem ‘lobe, preise’ 
Pit., Narek., drvatakan u. s. w.

= np. durod ‘Segenswunsch, Gebet’ (Horn, Grdr. Nr. 555), 
‘Gesundheit, Wohlergehen, Gruss, Gebet, Lob, Preis’ (Zenker), 
paz. drub 'salutation, blessing’ Min. Gl. 64, 'peace, welfare’ 
Shk. 242, phi. drut (oder drot) ‘health, welfare, prosperity, 
salutation, blessing’ Gl. and Ind. 262, vgl. phi. padrut ‘Segen’ 
BB IV, 65 = np. padrud ‘Hed, Lebewohl, Abschied’ Fird. I, 
167, 689; 441, 129, zd. drvatat- (= druvatdt)՜ ‘Gesundheit’.

Arm. drvat- steht fur *druvat-1 das im Persischen zu drut- 
oder drot contrahirt wurde, P. St. 169. Zur Bedeutung vgl. lat. 
salus‘Gesundheit’—salutare‘griissen’, ital.saZw/e undsaZwfoetc.

211. դրտւշ draus (u-St. und i-St.) ‘Fahne, Banner’, auch 
‘Fahne, Fahnlein = kleinere Heeresabtheilung’ (zwischen gund 
‘Corps’und vast genannt) El. 74,23; 90,14,Laz.,FB. 15,z. 1 v. u., 
2Maccab. 15, 21, Sb. 34, 3; 56, 7 u. s. w.

1) Mit Umstellung von ri (aus -ruz} in Hr, vielleicht mit Anlehnung an 
die mit ilz- beginneuden Worter, s. oben p. 14 L
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= np. diraft ‘Banner’, phi. draft West, PT. IV, 203 (nicht 
= ‘spear’), syr. StfSH ‘vexillum’, zd. drqfta- ‘Fahne, Banner’.

Dazu draukakir ‘Fahnentrager’.
Davon zu trennen: drauS ‘Bildsaule, Gotterbild’, drauiel 

‘schnitzen, meisseln’, drauseal lyxexokapftvog 3 Kg. 6, 35, tb 
ykvrctiv ‘das geschnitzte Bild’ Deut. 7, 5, zu denen kaum ge- 
horen: drokm ‘das (eingegrabene, eingebrannte) Zeichen, Mal, 
Geprage, Stempel’, yd^aypa Ape. 13,16, xa^ax/ertf Lev.13,28, 
drosmel ‘eingraben (inTafeln, Steine), einschreiben, einbrennen’ 
Sb. 127, drosmeal xexokap[ievos ‘eingegrabene’ (Schrift in 
Tafeln) Ex. 32, 16, 2 Kor. 3, 7, drokumn ‘Inschrift* MX. 42.

212. դ^աւշակ drauiak ‘Rand, Saum, Zipfel des KJeides’ 
xgdartedov Mt. 9, 20, Luc. 8, 44, Sacharja 8, 23, բսր&եղ 
1 Chron. 19, 4, Sxqov Haggai 2, 13

stellt de Lagarde zu zd. draftaka-, dessen Bedeutung aber 
nicht feststeht. Es findet sich nur in draftakavaiti yt. 5, 128, 
Epith, zu pusd-*} ‘Krone, Diadem’, nach Darmesteter: 'avec 
des bandelettes ruisselantes’ von drafsa- ‘Fahne’.

Nach Wb. wird bei spateren Schriftstellern (z. B. Magistr. 
11. Jhd.) drausak auch im Sinne von draui ‘Fahne, Banner’ 
gebraucht. Dies ware ein anderes, von drauk (Nr. 211) mit- 
telst Suff. ak abgeleitetes drausak.

213. [երաւ wa^ (o-St., auch»-St.) ‘Traum,Traumbild’Gen. 
37, 6 passt in der Bedeutung nicht zu np. raz ‘Geheimniss’.]

214. երակ erak (i-a St.) ‘Ader’ Hiob 17, 11 u. s. w.
= np. rag ‘Ader’, phi. rag Bdh. GL 157 (fur al teres *rak).
215. երաւՐ eram ‘Schar, Schwarm, Herde’ (von Menschen 

undThieren)Ag.,El. 59,z.l9,Euseb. Kircheng., FB. 271,z. 6v.u. 
(gen. eramoy), eram eram ‘scharenweise’, davon eramak ‘Herde’ 
(vonVierfiisslern) Mt.8,30, Hoheliedl,6, FB. 251, z.9v.u. etc.

= np. ram und rama ‘Schar, Herde’, paz. rama ‘a herd, 
flock, troop’ Min. Gl. 173, phi. ramak Gl. and Ind. 137, Bdh. 
Gl. 158, hebr. Lw. rammaxim Esther 8,10, syr. ramxd ‘Heerde’.

216. երանը eran-k (i-a St.) ‘Oberschenkel, Lenden, Wei- 
chen’, iotpvg Gen. 35, 11, Hebr. 7, 5, բղզծտ Gen. 24, 2, 9,

1) Nicht‘Schleier, wie Geldner will.
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Ezech. 7, 17; 47, 4, Richter 15, 8 u. s. w., selten im Singular, 
eran barji ‘Oberschenkel’ FB. 253, z. 8 v. u.

= np. ran ‘OberschenkeE, phi. ran Gl.andlnd. 132, Yatk.67, 
zd. rana- ‘Schenkel’.

Vgl. zd. rdnapSnb (nom. pl.) 'Beinschienen’ vd. 14,9= phi. 
ranpan phi. vd. 172, z. 5.

217. երանգ erang (o-St. und i-a St.) ‘Farbe’ Richter 5, 30, 
Eznik 206 etc.

= np. rang ‘Farbe’, paz. rang, skr. ranga-.
218. fy^zt* erasx etwa: ‘rothlich’, nach Wb. = asxet ‘roth- 

braun’, einmal bei Magistr. in ji erasz artunagoin ‘ein Pferd, 
erasx, blutfarbig’

= np. raxi ‘color ruber et albus inter se mixtue’ oder 'inter 
nigrum et fuscum’.

219. երասան erasan (t-a St.) ‘Ziigel’ Narek. und Lambr., da- 
von erasanak (i-a St.) ‘Ziigel’FB. 266, z. 5 v. u.,Nahum 2, 3u. s. w.

= np. rasan ‘Strick’, skr. ragana- 'Strick, Riemen, Ziigel, 
Gurt’. Vgl. arab. rasan ‘Ziigel’, hebr. resen ‘Ziigel’ (Jes. 30,28) 
Fraenkel 100.

Dazu aparasan‘ziigellos’ FB. 12. — Vgl. oben p. 107 arasan 
‘Strick’.

220. երիտասարդ eritasard (i-a St.) ‘Jtingling’ Ex. 10, 9 
u. s. w., davon eritasarduhi ‘junges Madchen’ MX. 27, erita- 
sardakan jugendlich’ 2 Tim. 2, 22 u. s, w.

ware = phi. *retaksard ‘in jungen Jahren’ P. St. 244 von phi. 
retak ‘a youth’ PPG1.197, ‘foetus’Bdh. Gl. 162 = paz. redak ‘a 
child, young one’ Shk. 265, Min. Gl. 178 = np. redak 'juvenis 
imberbis* und sard = zd. sareSa- ‘Jahr’.

221. գամրիղ zambib oder zambiui‘Korb3 Mt. 15, 37; 16, 10, 
Me. 8, 8, 20 etc.

= np. zanbil, zanbir ‘Korb, Tragkorb’, syr. »^at ‘sporta’.
Der zambiub ist kleiner als der sakari (‘Korb’ Mt. 14, 20, 

Me. 6, 43).

222. գան zan 'Art und Weise’ in bazm-a-zan ‘mannichfach, 
verschieden’ (von bazum ‘viel’), bat-a-zan avyysv-rjs 'verwandt, 
analog’ (bat- Prafix = gr. avv-), zan-a-zan ‘mannichfach, ver- 
schieden’, hras-a-zan ‘wunderbar’ (hrab-‘wunderbar’), srb-a-zan
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‘heilig’ {surb ‘heilig’), geiazan ‘echon, astvacazan ‘gottlich* Joh. 
Sarkavag 21, 66

— ap. zana- in paruzanor-, paruv-zana und vispazana- = 
von vieler Art, von aller Art’, syr. S5t 'modus, ratio, via’.

Arm. zan ist von arm. azn ‘Geschlecht, Volk’ zu trennen, 
vgl. lagavor-azn ^aaikixbg Joh. 4, 46, ham-azn ‘von demselben 
Geschlecht, Volk’ MX. 267.

223. զանգակ zangak ‘Glockchen, Schelle, Glocke’ Ex. 
28, 33; 39, 23, 24, 2 Chron. 4,13 u. s. w., zangik (zankik) ‘Zapf- 
chen’ (am Gaumen) Oskiph., modernarm. zangulak ‘Glockchen’

= np. zang, zangul, zangula, zangula ‘Glocke, Glockchen, 
Schelle’, osset. Lw. zangarak ‘Glocke’, georg. Lw. zangaZaki 
‘Glockchen’.

224. զանգապան zarigapan (zankapan, i-a St.) megLxvgplg 
Daniel 3, 21, ‘Beinschiene’ Thom. 39, 1, 2; 132, 16, Mos. Kal. 
I, 291, z. 2 V. u., zangapanak ‘Beinschienen’ (»mit Edelsteinen 
und Perlen besetzt։) Sb. 63, z. 7 v. u.

= zd. * zang op ana- — ‘Bein-schiitzer’ von zd. zanga~ *Kno- 
chel’, skr. Jangha- ‘Bein vom Knie bis zum Knochel’, phi. zang 
‘Fuss’ (Horn, Grdr. p. 302), osset. zanga ‘der untere Theil des 
Beines vom Knie an abwarts* +pana- ‘schiitzend’ (in ranapano, 
kbi^rapano nom. pl.).

225. զանգակ zandik ‘Manichaer’ Eznik. 116, z. 5 v. u., El.
46, z. 8 V. u. (»Magier, Zandik, Jude und Christ»)

== np. zandi, zandik, arab. zindig, vgl. Tab. 40: «Mani der 
Zandik n, da von paz. zandiki Min. Gl. 222 = phi. zandikih 
Phi. Min. p. 37, 14, ‘heresy’ West, PT. Ш, 72.

226. զառիկ zarik ‘Auripigment (gelbes Schwefelarsen), 
Arsenik’ MGg. 608, 14 (in Korcaik'), Vrt'anes k‘ert‘., Oskiph.

— np. arab. zarnix, zarnig, np. auch zarnt, zarna ‘Arsenik’, 
Venn gelb = ‘Auripigment’, syr. MtTT ‘arsenicum’.

Vgl. zd. zaranga- ‘Gold, golden’, zairi- ‘gelb’, np. zar, zarr 
'Gold’, zarrin ‘golden’ P. St. 69, 258. — Arm. zatik setztpers. 
zarrik aus zarriik = ap. *zarniya- voraus und bedeutet also: 
goldig’. — Modernarm. zrnex.

227. զшռնшւaփտzatnavuxtcвelden,,тgllaл:тov^izechЛ6, 13 
(neben cacanpanavuxt, var. cacangavuxt, cacanavuxt itoixlkov, 
'buntgewirkt’),
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eigentlich = 'golddurchwebt’? von zarn- = np. zarr (aus 
*zarn P. St. 259) 'Gold’ und vuxt fur *vaft (iran. *ubda-, und 
dann nach Analogie pers. *ufta-, dann *vafta-) = np. baft 
‘gewebt’?

Zu arm. xt fiir pers. ft vgl. unten p. 17 4 hazaravuxt = pers. 
bazaraft undzumGanzen np. zarbaft, zarrbaft, zarbaft, zarbaf 
'genus panni auro intertextum’ = modernarm. zarbab.

228. զառքաշ zarkas (oder acc. z + arkas} nach C. 'langes 
Kleid (der Konigin) mit Schleppe’, einmal bei Vardan Psalm.

= np. zarkas 'pannus fills aureis textus’?
229. զարտագոյն zartagoin >eine gelbe Blume, zumFarben 

dienend oder Crocus« Wb., nur Med. Schr.,
zu np. zard 'gelb’, phi. zart Bdh. Gl. 166, zd. zairita- und 

np. gun 'Farbe’, zd. gaona-, also = phi *zartgbn 'gelb-farbig’.
Vgl. np. zaryun 1. ‘gelbfarbig’, 2. 'Anemone’.
230. դարտաքս^ր zartaxoir, zartaxur oder Acc. von artaxoir, 

artaxur MX. 58, z. 6 v. u. des Textes,
von de Lagarde == np. zardxau (das in zardzvar zu ver- 

bessem sei) 'nom. herbae’ etc. gesetzt.
Die Bedeutung des Wortes und der Sinn der Stelle sind 

noch ganz dunkel. Vgl. WZKM. 7, 28.
231. զգոյշ zgoiS ‘vorsichtig, umsichtig, Acht gebend’ 

Spriiche Salom. 22, 29, zgois linim ‘sich huten vor, Acht geben 
auf* Mt. 6, 1 u. s. w., davon zguianam 'sich huten vor (Eznik 
285), Acht geben auf, sorgen fiir, huten, schutzen’ FB. 234, 
z. 8 v. u. etc.

ware = zd. *uzgaosa- ‘mit emporgerichteten (gespitzten) 
Ohren* (vgl. skr. utkarna- 'mit emporgerichteten Ohren’, zd. 
uzbazu- = skr. udbahu- ‘die Arme erhebend’) ?

232. զէրան zean ‘Schaden, Verlust’ El. 48, z. 23 undLambr.
== np. ziyan, phi. ziyan Gl. and Ind. 145, zd. zyana- 

‘Schaden’.
Auch in zenakar ‘schadlich’ Vardan = np. ziyangar, ziyan- 

gar ‘schadlich’ und in zenarar ‘schadlich’ Geop. Dazu vzean 
‘Entschadigung’, Mech.Rechtsbuch, vzenak ‘Unkosten’, Sokra- 
tes Kirchengesch., Osk. Joh., vzenkim 'Entschadigung leisten’ 
Meeh. Rechtsbuch, also = zd. *mzydna-.
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233. գէն zen (gen. zinu, s-St.) ‘Waffe, Riistung’ 2Kor. 6, 7, 
FB. 238, 241, 249 etc., alt und haufig, davon zinim ‘sich waff- 
nen, riisten’ Sb. 22, zinakir ‘Waffentrager’ 1 Kg. 17, 7, zinvor 
‘Soldat, Krieger’ Mt. 8, 9, El. 12 u. s. w., zinvorim ‘als Soldat 
dienen, Kriegsdienste thun’ 1 Kor. 9, 7, zinvoruliun 'атдате1а 
2 Kor. 10, 4

— paz. zin ‘Waffe’ Min. Cap. 43,7, phi. zen West, РТ.П, 12, 
azenavar ‘unarmed’ West, PT. II, 87, zd. zaena- ‘Waffe’.

234. գմրոփտ zmruxt ‘Smaragd’ Ex. 28, 9, Ape. 4,3 u.s.w. 
kann lautgesetzlich aus alterem *zumuruxt entstanden sein, 
das zwischen gr. fytdQaydog und np. zumurrud (phi. uzmuburt ? 
vgl. Nold. Stud. II, 44) steht. Ursprung des Wortes unbekannt.

235. գնդան zndan, zandan ‘Gefangniss’ El. 107, 7, Narek., 
Vardan

— np. zindan, osset. Lw. zindon ‘Gefangniss’, phi. zendan- 
pan ‘a gaoler’ Ganj. 10, syr. рЧТТ ‘custodiae praefectus’. Zur 
Form s. P. St. 70. Davon zndanel (zantanel) ‘einkerkern’ Mos. 
Kal. I, 219. ՛

zncil s. im 3. Abschnitt.
236. գոհ zoh (j-St.) ‘Opfer’ Mt. 9, 13 u. s. w., davon zoh-em 

‘opfere’Ex. 3,18 u. s. w., zoh-anof, zoh-aran'&vaiaatr^iov1 etc.
= zd. zao&ra- ‘Opferspende, Opfertrank, Weihwasser’, phi. 

zohr Gl. and Ind. 150, paz. zor ‘Weihwasser’ Min. Gl. 225, syr. 
KnhlT ‘Opferkuchen’, skr. hotrd- ntr. ‘Opfer, Opfergabe’.

Die volksthiimliche (nicht specifisch zoroastrische oder par- 
sische) Bedeutung von zd. zaodra-, ap. *zau&ra-, phi. zohr war 
gewiss ‘Opfer’. Vgl. El. 11, z. 4, 5 v. u.: der Perserkonig Yezde- 
gerd «Hess dem Feuer (krak) reichliche Opfer (zoh) an weissen 
Stieren und haarigen Bocken bringene.

237. գուր zur ‘ungerecht’ (адыод Ex. 23, 7), ‘unverdient, 
falsch, eitel, unniitz’, als adv. ‘umsonst’ (elufj Gal. 3, 4), ‘ver- 
gebens, unrecht, ohne Grund’,»zw'vergebens, umsonst’Eznik 
113, als 1. Glied von Comp, zr-, z. B. zr-a-ban ‘eitles redend’, 
zr-a-dat ‘falsch, ungerecht’, zr-a-xaus ‘Schwatzer, Liigner’

= np. zur ‘falsch, Liige’, zur-goi ‘mendax’, phi. zur ‘a lie, 
falsehood, untruth’ Gl.andlnd. 151, zur-gukaslh ‘false evidence’ 
Gl. and Ind. 151 (vgl. arm. zradat vkay eigentlich: ‘ein un-
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gerecht-richtendei Zeuge’ = 'falscher Zeuge*), paz. zur (= zur) 
a lie* Shk. 275, zd. zurd-Jata- vd. 7, 5 (Spiegel) = phi. zur~zat, 

paean adinaih ‘mit Unrecht getodtet’, ap. zura 'Unrechf, zura- 
kara- ‘der Unrecht thut*, skr. Avdras ZDMG. 46, 296, 329.

238. jjnu^g zrah-k pl. (։-St.) ‘Panzer* 1 Kg. 17, 5, Ephes.
6, 14, FB. 242, 8, Sh. 22 u. s. w.

= np. zirih 'Panzer* Fird. I, 450, z. 6 (reimt auf girih), bal. 
Lw. zirih, paz. zreh Min. Cap. 43, 7, phi. zreh phi. vd. p. 172, 
z. 3, Matikan i Jatrang p. 5, z. 1, Min. GL 224 {zrdh nach Justi, 
Bdh. Text p. 15, z. 1, zrdt, zrdd nach Horn, Grdr. Nr. 660), 
zd. zrdda֊, syr. KT1T ‘lorica’, arab. zarad.

Davon zrahavor ‘gepanzert’, vgl. np. zirihvar ‘gepanzert*, 
zrah~em ‘panzern’ u. s. w. Spatere Nebenform zreah und zreh: 
zreahk 'Panzer* Giut, Brief an Vac6, zrehakir Leb. d. Vater, 
zrehik ‘gepanzert’ Joh. Kath.

zriik s. im 3. Abschnitt.

239. nun? zaur («-St. und i֊a St.) 'Heer’, auch pl. zaurk 
‘Truppen, Heerscharen’ Eznik 243, EL 8, 3; 9, 20, Sb. 22, 
z. 2 v. u.; 25, 1, 9, 12, 13, 19, 24 u. s. w., alt und sehr haufig, 
davon zaurakan ‘Heer, Soldat’ MX. 276, Laz. 193, Sb. 24, 
69 u. s. w., zauraglux, zaurapet ‘Anneechef’, zauravar. ‘Heer- 
fiihrer’, zauravar ‘stark, gewaltig* 1 Kg- 17, 4, Swards Mt. 
19, 26, zauragoin ‘starker’, zauranam ‘stark werden, zuKraften 
kommen’ Sb. 24, 25, zaur-em ‘im Stande sein, konnen*, zauret 
‘stark, mkchtig*, zauruliun ‘Starke, Macht, Kraft (Eznik 243), 
Heerschar, Heer’, hzaur 'stark, machtig*

= np. zdr ‘Kraft, Macht’, zdrvar ‘kraftig, machtig’, paz. 
phi. zdr ‘Kraft, Macht*, Min. Gl. 225, Shk. 275, Bdh. GL 170, 
zd. zavara (neben zavare-ca ys. 71, 8, yt. 1, 22) ‘Kraft, Starke’.

Arm. zaur : zd. zdvars = arm. biur : zd. baevar»՛, np. zbr = 
ap. *zlivar-? P. St. 273.

240. ptfpn^AAiT amboixnem ‘geniessen, sich erfreuen’, Osk. 
Mt u. s. w., von *boixn abgeleitet (wie sm-brn-em ‘ergreife’ 
von bufn ‘Faust’)

= zd. baoxSna- ‘Genusa’ in pourubaoxina- ys. 9, 27 ‘reich 
an Geniissen*? Sehr unsicher.
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241. [ըմպակ ampak ‘Trinkgefass’ Job. Kath., ampanak 
dass. Narek., ampik-S pl. nur einmal als Variante zu ampeli-k 
‘Becher’ Philo

gehdren mit amp-em ‘trinke’, amp-eli ‘trinkbar, Trinket, 
Trank, Becher’, amp-a-kip ‘Zechgenosse’ Plato, ler-umb (= ter- 
ump) ‘die Neige’ Kanones zu ump ‘das Trinken’, vgl. Dionys. 
Thrax: z Nestor op xabeap xaukiun lepetev yump er1) fur Ne- 
OTo^a d’ oim eka&ev laxy ntvovri nep ^fircrjg H. f, 1,

1) D. h. ‘den Nestor t&usehte nicht das Ger&usch, obwohl er beim 
Trinken war’.

also als echtanneuisch von arab. anblq, syr. Kp'afiK ‘cucur- 
bita chymica, alembicum’ Ges. Abb. 12 zu trennen.]

242. ըսաաւրակ ’astaurak ‘von grobem Seidenstoff’ Mos. Kal. 
Moskauer Ausg. 157, z. 3 v. u., Pariser Ausg. I, 321, 3

= arah. Lw. istabraq ‘grober Atlasstoff’ von np. sitabr 
‘dick’. Vgl. ZDMG. 48, 490.

243. թագ lag (i-a St.) ‘Krone’ 1 Maccab. 6, 15, FB. 245, 
z. 6, 8 v. n., alt and haufig, davon lagavor ‘Kdnig’, lagahi 
(lagurhi) ‘Kdnigin’, lagadir, iagakap ‘Kdnigskrdner’ etc.

= np. taj ‘Krone’ Fird. I, 23, v. 2, ‘Kamm’ (des Hahnes 
u. s. w.), arabisirt aus * toy = syr. taya, jiid. JOP Fraenkel 62.

Arm, lagavor ist nicht das entlehnte pers. tajvar ‘gekront, 
Konig’, sondern von lag mit dem armenischen Suffix a~vor ab- 
geleitet.

laz-em ‘laufe’s. im 3. Abschnitt.
244. թակոյկ lakoik (i-aSt., gen. pl. lakukap) ‘Krug’ Job. 2,6, 

Hohelied 7, 2, Esther 1, 7 u. s. w.
== np. takok ‘Weinkrug’, phi. takok ‘vase ծ viande’ Darme- 

steter, Zend-Avesta ա, 121.
Nebenform iakoy in lakoya-buix nach Wb. ist nicht vor- 

handen, da die richtige Lesart lakoikabutx El. Werke, Vened. 
1858 p. 271, z. 6 v. u. ist.

lang, lanka, iasu s. im 3. Abschnitt.
245. թափուտ laput, var. labut (o-St.) ‘Bahre’ Pseud. 113, 

modern arm. labut
= arab. օ^Ե tabut ‘Kasten, Sarg’, pers. tabut ‘Sarg’ Fird. 

1,514,1352,1354, afgh. tabut ‘a coffin’ aus aram. 8№U (hebr. 
POP) aus agypt. tbt ZDMG. 46, 123.
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Das Wort wird dutch persische Vermittelung zu den Ar- 
meniern gekommen sein.

246. թմբուկ imbuk (i-a St., gen. pl. imbka^} ‘Pauke, Trom
mel’ Gen. 31, 27, Ape. 18,22, Thom. 132, tmbkahar ‘Trommel- 
schlager’ FB. 232, z. 5 v. u.

= np. tanbak, tunbak u. s. w. (lies turlbuk?) 'tympanum’.
Arm. Imbuk geht auf *lumbuk zuriick.
247. թնդիւն indiun, indumn ‘Larm, Getose, Zittern, Be- 

wegung, Schlagen’ (desHerzens) Maccab.,El.etc. gehort zu ind
am ‘erzittern, erschiittert, erregt werden’u. s.w., iind oder tund 
'Larm, Erschiitterung, Zittern’und klingtwohl nur zufdllig an

np. tund-idan ‘sonitum edere, tonare’, tundar, tundur 'Don
ner’ an.

248. թ*նամէ ibnami 'Feind’, alt und haufig, davon ibname֊ 
nam (aus *ibnami-ana-m) und ibnamim 'Feind sein, hefehden’ 
Num. 25, 17, Deut. 2, 9, 19, &namu&un'Feindschaft’, mittelst 
des Suff. i ahgeleitet von *ibnam- fur *ibman-

= np. dubman ‘Feind’, davon dubmanl 'Feinschaft’, phi. 
dubmen Phi. Min. 7, 8; 34,4, paz. dubman ‘Feind’ Min. Gl. 68, 
zd. dubmainyu- ‘Feind’, dubmanah- ‘schlecht denkend1.

1) Vgl. np. badnam ‘von Ublem Rufe. Etym. ist dubnam = ‘der einen 
schlechten Namen hat’, skr. durnaman- Bezeichnung von gevrisaen Dtoo- 
nen, gr. dvatovvfLos ‘verhasat’.

249. թշնամ՛անի ibnam-an-k 'Schimpf, Schmahung, Ueber- 
muth, Beleidigung, Misshandlung, Ungemach’ Spriiche Sejom. 
11, 2; 13,10, Apg.27, 10, 2Kor. 12,10, FB. 191, ibnamant duel 
‘schmahen, schimpfen, beleidigen’ FB. 114, z. 7 v. u., tsnaman-em 
'schmahen, beschimpfen, misshandeln’ Mt. 22, 6, Luc. 11, 45,

mittelst des Suff. an abgeleitet von Ibnam- = np. dubnam 
‘Beschimpfung’(Sal.Shuk. Gram.p. 89), ‘maledictio, convitium, 
opprobrium’ (Vullers), nach de Lagarde urspr. Adjectiv *) — 
‘iibelberufen’, vgl. dubnam dadan, kardan etc, = ‘schimpfen’, 
paz. dubnam ‘ill-famed’ Shk. 242, phi. dubnam datan ‘to abuse, 
vilify’ Gl. and Ind. 280, pars! dubmin dadmiin ‘fluchen’ ZDMG. 
36, 75.

250. թշուարլ ibvaf {i-a St.) 'unglucklich, elend’, isvarakan 
‘ungliicklich’ FB. Ill, 6, ibvaruiiun ‘Ungliick, Elend, Noth’ 
Eznik 119, El. 6, z. 3 v. u., Joel 1, 15, 2 Maccab. 14, 14
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= zd. dusx^aranah-^) yt. 10,105; 19, 95 (vom Mithratriiger 
und von Aeshma gesagt) nach Geldner: ‘ehrlos, verachtlich’, 
nach Darmesteter: ‘sans gloiie1, eigentl. 'dessen xvaranah- 
(‘Glanz, Herrlichkeit, Majestat, Glorie’) schlecht ist’.

1) Im Phi. dutch dui-gadeh ZPG1. Introduction XXXII, § 5 = 'evil- 
destined’ (von Alexander gesagt), West, PT. TV, xxxi Obersetzt.

Arm. 1st ar aus *iusvar fur *duSvar wiirde pers. *didvarr 
lauten und auf ap. *dususarna (nom. sg.) zuriickgehen. Da- 
neben hatte ein pers. *du&xvarr = ap. *du£huvarna = zd. 
du£xvarana (aus did + xvaranah-} stehen konnen. Vgl. oben 
p. 143 dinar = pers. dusvar = ap. *dusuvfi&ra- neben pers. 
du^ar = zd. *dusxva&ra-.

Identisch mit Isvaf ist gvar (mit g—is) A.T., Eznik, Euseb. 
etc., das bei Eznik alsGegensatz zuparavor ivdo^o$ und baxta- 
vor ‘gliicklich’ steht, wie 2 Maccab. 14,14 Isvaruiiun ‘Ungliick, 
Noth’ als Gegensatz zu paravoruiiun evrjpeQla ‘Gliick’. Arm. 
par-k db^a 'Ruhm, Herrlichkeit* entspricht aber dem np./arr 
und xurreh ‘Glanz, Majestat’ und letzteres ist = zd. xvaranah-.

251. p^Afo ^omr (gen. ionroy) ‘Backofen’ xki^avog Ex. 8,3, 
Lev. 2, 4; 11, 35; 26, 26 etc.

= np. tanur ‘fornax, clibanus’, phi. tanur Gl. and Ind. 121, 
zd. tanura- vd. 8,91, hebr. tannUr Ex. 8,3, Lev. 2,4 etc., aram. 
syr. tanmira, arab. tannur.

Ueber tanur ‘Panzer’, tanurik ‘Panzerreiter’s. Tab. 164.
252. finju,^ iosak (i-a St.), selten ibiak geschrieben oder 

iorbak ‘Mundvorrath, Lebensmittel (fur die Reise), Sold, Lohn’ 
Judith 2, 9, Tobith 5, 22, Luc. 3, 14, 1 Kor. 9, 7, Rom. 6, 23, 
FB. 235, 7

== np. tbia ‘Mund-, Reise-vorrath’, bal. Lw. tbiag, tbiay 
‘Ration, Speisevorrath’.

253. fintfi lui ‘Maulbeere’ Amos 7, 14 (— awapivov), Ag. 
479, davon foi‘Maulbeeibaum’ Luc. 17, 6 {awdptvog}

= np. tud, tiid A. M. 64, phi. tut Bdh. Gl. Ill, arab. tut 
und lu^ aus aram. Sfllfl Fraenkel 140.

Da daspers. Wortaus dem Aram, stammt (Nbld. Stud. II, 43), 
kann arm. iul auch direct aus dem Aram, entlehnt sein.

lulak s. im 3. Abschnitt.
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luli s. im 3. Abschnitt.
hiring s. im 3. Abschnitt.

254. ժահր zahr ‘Gift’ Magistr.
= np. zahr ‘Gift’, phi. paz. zahr (d. i. zahr) Bdh. Gl. 171, 

Gl. and Ind. 145, Min. Gl. 222, syr. SinT ‘Gift’, zd. *ja^ra-.
Vgl. P. St. 71, 196, 229, 270.

255. ժամանակ zamanak (i-a St.) 'Zeit, Alter, Gelegenheit’, 
alt und sehr haufig

= np. zamana, zaman ‘Zeit’, paz. zamana, zaman, phi. za- 
tnanak, zaman (haufig mit d fur г geschrieben) Min. Gl. 222, 
Shk. 252, Gl. and Ind. 149, 150, 269, Bdh. Gl. 142, West, 
PT. I, 97 etc.

UnMar ist mir das Verhaltniss 1. von arm. zamanak zu arm. 
iam ‘Stunde’, amanak ‘Zeit’ und zaman-em ‘ankommen^ friiher 
kommen, zuvorkommen’ (neg. ^-zaman-em ‘ich komme nicht 
dazu, kann nicht’ ovx ейхоицеы Me. 6,31, vgl. zamanak =: xai- 
q6q, evKaiqla); 2. von pers. zawanzu arab. zaman, zaman'Zeii!, 
hebr. zaman 'Zeit, bestimmte Zeit’ Koh. 3, 1, Nehem. 2, 6, 
Esther 9,27,31, aram. zaman, zaman Daniel 2,16u.s.w. Haben 
die semitischen Sprachen das Wort aus dem Pers, entlehnt ?

256. ժանգ zang (zank, o-St.) ‘Rost’ (am Metall), ‘Brand’ (am 
Getreide), ‘Krebs’ (am Korper) Ezech- 24, 6, 3Kg. 8,37 u.s.w.

= np. zang, zang ‘Rost’, bal. Lw. zang, zangal ‘Rost’.

257. ժս&գաո. zangar ‘Griinspan’ (essigsaures Kupferoxyd) 
bei Galen (%dZxav^os) und Vrt‘anes k‘ert'.(nebenAuripigment, 
Lazurstein etc.)

= np. zangar, zangar ‘Griinspan’, syr. S1MT ‘rubigo’. — 
Wohl erst aus dem Neupersischen.

258. ժանոսսր zanvar (г-aSt.) ‘Sanfte’ FB. 118,22 (fiir zanu- 
zu lesen), 236, 12, zanavar 189, z. 3 V. u.

= np, zanbar ‘genus ferculi vel feretri u. S. w., die Trage’, 
ap. *jani-wara- P. St. 182.

zipak s. im 3. Abschnitt.

259. ժիր zir (i-a St., gen. pl. zrac] ‘wacker, tiichtig, fleissig, 
schnell’ Spriiche Salom.6,11; 10,4 u.s.w., in Comp, zr-a-glux
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(glux = 'Kopf) ‘wacker, tuchtig, fleissig’ Spriiche Salom. 12,4, 
ir-ana-m ‘sich mannhaft, wacker zeigen’ 1 Kor. 16, 13

= zd. Jira- ‘lebhaft’ yt. 19, 42 (Jird-sdra- yt. 14, 12), skr. 
jira- ‘rascb, munter, lebhaft, thatig’, np. zirak ‘scharfsinnig, 
schlau’, afgh. Hr ‘quickly’.

Von up. phi. cer = zd. cairya- P. St. 131 zu trennen.
260. իշտրմուղ ibtrmul ‘der (Vogel) Strauss’ einmal bei Joh. 

Van. 13. Jhd.
=np. usturmury, buturmury (d. i. ‘Kameel-vogel’=) ‘Strauss’. 

Wohl modern. 'Echt arm. Jailamn,jaileamn Lev. 11, 15 u. s. w.
lazvari, lazurd, lafoard s. im 3. Abschnitt.
lai s. im 3. Abschnitt.
261. լախտ laxt (o-St.) ‘Keule’Mt. Urh., Ganj.
= np. laxt ‘Keule’ (‘ictus, fustis, clava’ u. s. w.).
262. [ական lakan (lekan, i-a St.) ‘Becken, Schiissel’ Pseud., 

Arist., Leb. d. Vater
= np. lakan, lagan ‘Becken, Leuchter’, arab. lagan und 

lakan, syr. lagna aus gr. ksxdvij (Nold. Stud. II, 38).
Kann auch aus dem Griech. direct entlehnt sein.
263. լայրա laika (lakay} nur MX. 128,24 soil ‘rother Lack’ 

bedeuten und ware dann = np. lak (= pali lakhd, skr. lakbd) 
‘Lack’, aber die Bedeutung ist nicht sicher.

264. լաշկար labkar (labkar, i-a St.) ‘Heer’ nur El. Ill, 11 
= np. labkar ‘Heer’.
Das Wort findet sich im 8. Kapitel des Effie, gehort also 

dem Fortsetzer desselben an und wird somit erst nach der 
1. Halfte des 5. Jhd. aus dem Pers, entlehnt worden sein.

265. [[եշկ lesk (leask, talk] ‘abgetragen, abgenutzt’ (Kleid), 
‘ohne Haare’ (Fell) Osk. Tim., Ephrem etc.

stimmt in der Bedeutung n i c h t zu np. labk, laska ‘frustum, 
pars’, labk talk ‘in Stiicke’.]

Ikam = Igam s. im 3. Abschnitt.
xah ‘Speise’s. unter xoh p. 160.

266. խամ՛ xam ‘unerfahren, unkundig, ungewohnt’, da- 
von xam-ana-m ‘unerfahren, ungewohnt sein’, xamuliun
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‘Unerfahrenheit, Ungewohntheit* Osk. Apg., Hebr., Philip., 
Pit. ed. Zohrabean 181, 185, 246, Vardan, Tonak., Erznk. 
Gram.

= np. xam 'rob, unreif, unerfahren’ (skr. ama- ‘roh’).

267. խան xan 'Station, Herberge’ MX. 123, 9
= np. xan 'Haus, Herberge, Station’ Fird. I, 262, 322, phi. 

xan ‘a caravanserai’ GL and Ind. 5.
xandak s. im 3. Absehnitt.

xa&xas s. im 3. Absehnitt

268. [խաչ xaf (t'-Տէ.) ‘Kreuz*, alt und sehr baufig
= np. xaj ‘Kreuz’.
Das neupers. Wort stammt aus dem Armenischen. Vgl.np. 

caliba ‘Kreuz’ aus syr. S2^։ adtiwa (Nbld. Stud. H, 36).]
xar s. im 3. Absehnitt.

269. խարազան xarazan (t-aSt.) ‘Geissel,Peitsche*Joh. 2,15 
(^^ayekkiov), bei Joh. Van. und Erznk. richtig durch arm. 
isavar = ‘Esel-treibend’, d. i. ‘Eselstecken, Eselpeitsche’ uber- 
setzt und als persisch bezeichnet

= mp. *xarazan, zd. *xarazana- ‘Esel-treibend’ (np. xar 
‘Esel’). Vgl. oben p. 126 gavazan.

270. խարակ xarak ‘barter Stein, Feis’ Basil.
= np. xdra, xara ‘barter Stein, Kiesel’.

271. խարբանդակ xarbandak nach C. = ‘taverniere, ub- 
briaco’,

nur einmal in den Oskiph. (nach dem 12. Jhd.) im Satze: 
» wenn aides Kreuzformige ein Kreuz ist, so ist alles Brotbrechen 
in Wein Communion; so hat ein xarbandak mehr Theil an 
Christus als fiinf oder sechs Monche, denn er kann viel essen 
und trinken«

— np. xarbanda, kurd. karbenda, syr. Spnaill oder SpTOT5 
‘Eseltreiber’ (np. xar ‘Esel’ und banda ‘Knecht’).

Erst in sassanid. Zeit entlehnt. Zur Form s. P. St. 
124, 182.

xarbax s. im 3. Absehnitt.
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272. քսարբղակ xarbzak ‘Melone’ bei C. und nach dem 
Busabaiut'iun bei Meeh. d. Arzt

= np. xarbuza oder xarbuza (Vullers, Rosen Np. Sprach- 
fiihrer p. 36) ‘Melone’, phi. xarbuzak PPG1.4, 1 ale Erklarung 
von phi. xarbucina ebenda (zu phi. buctna ‘Gurke’ = syr. 
srsu).

Also xarbuzak = ‘Esels-gurke’. Aim. xarbzak aus *хагЬй zak 
= phi. xarbuzak.

273. խարբուզ xarbuz eine Ziegenart, oqv^ Dent. 14, 5
= phi. xarbuz Bdh. 57, 8, West, PT. I, 48, auch im syr. 

Text des Pseud, ed. Budge 211, 8 (»Eselziegen, die auf pers. 
xarbuz heissen e), Noldeke, Btrg. zur Gesch. d. Alexanderromans 
p. 16, im babyL Talmud, Tractat Chullln 59b (nach Fraenkel’s 
Mittheilung), von pers. xar ‘Esel’ = zd. xara- und buz 'Ziege, 
Bock’ = zd. buza-, also = cEsel-ziege’.

Echt arm. = es~aiceamn MX. Vgl. is-a-ful bvoxevravQog.

274. [խաւար xavar (i-a St.) ‘Finsterniss, Dunkel’ Gen. 1, 2 
u. s. w., alt und sehr haufig, ist schwerlich

= np. xavar ‘Westen’, paz. xvawar = phi. xvapar Dinkart 
VII, Gloss, p. 2. Vgl. phi. xvarvaran ‘Westen Bdh.Gl. 126,128 
= arm. xorvaran, wie bei MGg. ed. Soukry 40, 2 (fiir xoraean} 
zu lesen ist.]

275. խափշիկ a:a^s<A:‘Abessinier, Neger’ Leb.d. Vater (wo?)
= arab. np. habas^ ‘Aethiope’ von arab. habas mit Zusatz 

des arm. (aus dem Pers, entlehnten) Suffixes £Z:(Uj? deLagarde 
gr. Ag. 152 vergleicht Hesych’s xapipixiCEiv.

276. խարան хакап MX. 172, 173, MGg. 605: »der Konig 
des Nordens ist der Xakan, der der Herr der Xazaren [Xazir-k] 
ist«; MGg. ed. Soukry 27: »der Xakan, der Konig von T‘ur- 
k'astan, die Xaiun, die Konigin, die Frau des Xakana

— pers. Lw. xaqan uni-xatun tiirk. tatar. Fremdwort = 
turk. xaqan ‘Kaiser’, xatun ‘vornehme Frau’.

xir s. im 3. Abschnitt.

277. խշտաւոր xitator ‘mit Wurfspiess bewaffnet’, nur bei 
Joh. Van., mittelst Suff. a-vor abgeleitet von *xist

= np. xist ‘Wurfspiess’ Fird. I, 473, 635.
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278. Ijuni xoz ‘Schwein’ Mt. 7, 6 etc. stimmt weder als 
Originalwort noch als Lehnwort zu np. xuk. Kurd, (Zaza) xoz 
stammt aus dem Arm.] .

279. խոհ xoh ‘Speise’ in xoh-a-ker 'Koch’ 1 Kg. 9, 23, 24 
u. s. w., xoh-a-ker-em payeiQevco Klagel. Jerem. 2, 21, xoharar 
'Koch’u.s. w., daneben xah (։-St.)‘Speise’Pit., Grig. Nius., xaha- 
<7orcem։Speisezubereiten,kochen’Nonnos,a:aAarar‘Koch’u.s.w.

= zd. xvar9&a~ ‘Speise’ oder zd. *xvar»&ra- ?
Arm. xoh, xah kann fur alteres *xorh, *xarh = *xvarh 

stehen und ohne weiteres auf ap. tuvar&a- = zd. *xvaro&ra~ 
zuriickgefuhrt werden, vgl. arm. Vahagn = zd. vara&rayna-. 
Fur zd. x^ara^a- = ap. *uvar&a- sollte man zunachst phi. 
*xvarh, spater aber phi. *xvalh erwarten. Letzteres vielleicht 
= np. xval ‘Speise’ (neben xvali ‘Speise’), vgl. P. St. § 97 (np. 
harnal = skr. samarthar). Dann ware arm. xohaker 'Koch’ = 
np. xvalgar Koch’.

280. խոյր xoir (։-St.) 'Kopfbund, Kopfechmuck’, xldagig, 
pit^a, SidS^pa Ex. 28, 4, Ezech. 21, 26, Ape. 12, 3, MX.Ill, 
z. 1 v. u.; 112,3, Sb. 44, dazu xoir-arar ‘Kopfbund-verfertiger’ 
MX. 107, z. 2 v. u., arta-xur-ak ridga Daniel 3, 21, Sb. 63 
(aber auch = ‘Ueberdecke des Zeltes’ Ex. 36, 19, Num. 3, 26 
xdkvppa), artaxurim ‘gekront werden’ (mit der Martyrerkrone) 
Joh. Kath., apa-xur-em anomSa^6co Lev. 10, 6

= np. xoi (unbelegt), xod ‘Helm’ Fird. I, 23, 9, arab. xuda 
‘Helm’, osset. xodii, zSd'Mutze, Hut’, ap. xauda- in tigra-xauda- 
‘mit spitzen Miitzen’, zd. xaoda- ‘Helm’, syr. CT ‘diadema’ 
P. St. 201.

281. խոնաստան xonastan El. 32, 2 ‘Empfangs- oder Raths- 
Saal’ (des Perserkonigs)

= phi. *xv anas tan.
282. խոռապետ xotapet avka^^g 2 Kg. 8, 18, §ah, kdnig- 

licher xofapet El. 77
= pers. —?
Wb. corrigirt El. 7 7 axorapet ‘Stallmeister’, die Moskauer 

Ausg. p. 92 hat Sahxofapet als ein Wort.

283. խոստ xost ‘Bekenntniss, Gestandniss’ Mos. Kal. 1,143, 
z. 7 v. u., Mt. Urh., vardan, xost-ana-m ‘verspreche, verpflichte



2. Abschnitt: Persisehe Wbrter. 161

mich’ Mt. 14, 7, Brief d. Jacobus 1, 12 u. s. w., zostovan linim 
‘bekenne’ Mt. 3, 6, Lev. 5,5, Apg. 19,18, xostumn 'Versprechen, 
Bekenntniss’ Mos. Kal. I, 144, 3, ‘Verheissung’ Apg. 13, 32, 
‘Geliibde’, xostuk linim ‘bekenne’ Mos. Kal. I, 143, z. 2 v. u., 

np. zustu (xastu, hastu) ‘gestehend, GestindnW, paz. »zustu- 
heSt ‘is confessing’, xvastui (= phi. xvastiikik) ‘confident’ Shk. 
255, 256, phi. zustuk, x{u}stavan bei Horn, Grdr. Nr. 485.

Die genaue Pehleviform war doch wohl xvastuk = arm. 
xostuk, np. xustu, abgeleitet von zvast- = arm. xost- dutch Suff. 
uk. Arm. xostovan setzt ein phi. *xvastavan oder *x°astuvan 
(vgl. phi. astuvnn 'firm, faithful’ Gl. and Ind. 24, astuvanik 
‘faith, belief’ P.N. 75 = zd. astavana- ‘bekennend’ vd. 3,40,41 
(Westerg.), 140, 142 (Spiegel)) = zd. *xvastavana- voraus.

284. խոստակդ xostak-k (pl.) 'Besitz, Eigenthum’ Mos.Kal.
I, 185, z. 1 v. u. լ

= np. xvdsta ‘Giiter, Besitz’; dazu:
խոստակդար xostakdar ‘der Erbe’ Steph. Orb.
= phi. xVastakdar 'dei Erbe’ P. N. 80, eigentlich ‘Besitz- 

halter’.

285. խորգ xorg (o-St.) ‘Sack’ Luc. 10, 13, Jac. Nisib., FB. 
= syr. 81113 zurgd ‘pera’, arab. xurj ‘Mantelsack’ (=kurd. 

xurj) aus mp. *xvary ?—Davon np. afgh. «ar/iw, bal. kurfin, korjin, 
osset. xurjin (pl. zorjenia) u. s. w. ‘Mantelsack, Quersack’fs. meine 
Etym. und Lautl. der osset. Sprache p. 113) wohl zu trennen.

Zu dem auslaut. g vgl. np. arab. sarj ‘Sattel’ = osset. sary, 
afgh. sary, aram. 8516 aus einem mp. *sary.

286. խորտակ xortak in xortak-em ‘schlage in Stiicke’ Me.
5, 4 u. s. w., alt und haufig

= np. xurda ‘klein, fein, kleines Stuck’ (vgl. xurd ‘klein’), 
davon tiirk. xurdelemek ‘in kleine Stiicke zertheilen’, paz. xurdak 
‘trifle’ Min. Cap. 59, 7, zurdatum ‘geringste’ Min. Gl. 128, phi. 
xurtak ‘klein’ Phi. Min. 12, 5; 66, 9, Gl. and Ind. 48, Bdh. 
Gl. 126, Ganj. 6.

287. խորտիկ# xortik-R (i-a St., gen. pl. xortkap) ‘Speise’ 
Gen. 27, 4, FB. 207 u. s. w.

= np. xvardi ‘Speise’, phi. xvartlk ‘broth, sup’ Gl. and 
Ind. 49, zd. zvarsti~ ‘Speise, Essen und Trinken’.
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288. [սունկ xunk (xung, o-St., gen. pl. xnkog) ‘Weihrauch, 
das Rauchern mit Weihrauch1 Luc. 1, 10, 11, Hohelied 1, 1; 
4, 14; 5, 1, 13 u. s.w., davon xnkem uvgl^u Me. 14, 8 u. s.w.

stellt de Lagarde zunp. xunk, das ich nur im Gazophylacium 
p. 156 als x(u)ng unter den Wortern fur ‘incenso = thus’ finde.

xrasax s. unter hrasax p. 183.
289. խրատ ага/(м-Տէ.)‘Meinung, Rath, Ermahnung, Unter- 

weisung, Verweis, Strafe’ Pseud. 152, 17, 1 Kor. 7, 25, 40, 
2 Kor. 8, 10, Spruche Salom. 2, 2, FB. 235 u. s. w., davon 
xrat-вт ‘rathen, ermahnen, unterweisen, belehren’ Rom. 2,18, 
1 Kor. 14, 19, EL 11 u. s. w.

= np. xtred ‘Sinn, Verstand, Vernunft, Einsicht’, paz. xrad, 
phL xrat 'Verstand, Einsicht, Weisheit’, zd. xratu- ‘Einsicht, 
Weisheit, Verstand’, skr. krdtu- ‘Ueberlegung, Rath, Einsicht, 
Verstand, Rathschluss, Plan, Absicht, Vorsatz’.

kaz e. im 3. Abschnitt.
290. կաթ kai (gen. kali) ‘Tropfen’ Salom. It, 23 u. s. w., 

kai-em ‘tropfen’, kai-egugan-em ‘tropfen lassen’ Hohelied 4, Ц, 
kalil (gen. kailoy) ‘Tropfen’ Jes. 40, 15

= np. kai ‘gutta’.
291. կախարդ kaxard (i-a St.) ‘Zauberer’, убуд 2 Tim. 3, 13, 

д>а^1лаие^8 Ape. 21, 8, фадрахбд Ex. 9, 11, FB. 253, 254, 
Eznik 85—88, davon kaxard-a-sar (s. unten Nr. 572) 'Zauber- 
kiinste treibend’ Apg. 19, 19 (ледкдуа n^daawv}, kaxarduliun 
‘Zauberei’, pagpaxela Gal. 5, 20 u. s.w., kaxardank ‘Zauberei’ 
Deut. 18,11, FB. 252, kaxard-em ‘treibe Zauberei’ Dent. 18,11, 
MX. 139

— zd. ках^агэда- ‘Zauberer’, f. kaxvar9ttii- ‘Нехе’.
292. կահ kah (*- oder u-St.) ‘Gerath, Gerathschaft*, oxevog 

Gen. 45, 20 u. s. w., davon kahavor-em xavaoxevd^w,
nach de Lagarde = zd. ^катяЭта-, skr. kdrtra- ‘Zauber- 

mittel’. Vgl. arab. pers. gahraman ‘Geschaftsfuhrer’ Tab. 480.
Unsicher.
293. կտզայի kaiamb ‘Kohl’ Galen, Med. Schr.,. Meeh. 

Fabeln p. 59, katambavacar ‘Kohlverkaufer, Gemusehandler’ 
FB. 55, z. 11 v. u.

= np. kdlam, karan, karanb, syr. ksrabbd, kerabbe, gr. хдАц^д.
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294. Լկաղապար kalapar [i-a St.) ‘Gussform, Modell, Form, 
Muater, Beispiel’ Ag., Steph. Asol., Joh. Sarkavag, §norh., 
Vardan

= np. kalbad, kalbud ‘Modell, Gestalt, Korper’, pea,, kalbud 
‘figure, form, shape, body’, phi. kalput Min. Gl. 120, Shk. 252, 
West, PT. IV, 302, P. N. p. 76, auch kalp{a)t Phi. Min. p. 32,5; 
51, 7, gr. v.akorc6diov ‘Schusterleisten’ (= tiirk. qalyb ‘Leisten, 
Gussform, Modell’ etc.).

Das arm. Wort ist wohl direct aus dem Griech. entlehnt, 
vgl. lampar-k = kaprtades- Assimilation der Vocale findet 
mehrfach statt. In phi. kalput ist t fiir d (= Ժ) geschriehen; 
das Wort wurde erst ins Pers, entlehnt, nachdem ap. d (= Ժ) 
zu y, A geworden war1). — Unklar ist das lautliche Verhaltniss 
von arm. galapar rvrtos, ‘Form, Bild, Abbild, Vorbild, Muster, 
Beispiel’, galaparem ‘darstellen, das Abbild sein von’ Philo, 
Girk' parapmanc, Joh. Phil. etc. zu kalapar.]

295. կամ# Aam^ (gen. Aawiap)‘Wille, Wunsch’El. 6,8u.s.w., 
kam elev ev inf ‘auch ich habe mich entschlossen Luc. 1, 3, 
kamav (instr, sg.) ‘nach (ihrem) Willen’ Rom. 8, 20, ‘freiwillig’ 
Lev. 7,16 u.s. w., set kami ‘nach Wunsch’ Laz., davon kam-i-m 
‘ich will, wiinsche’ El. 6 u. s. w., kamak ‘was nach Wunsch ist, 
angenehm’, kamavor ‘freiwillig’

— skr. zd. ap. kdma- = phi. paz. np. kdm ‘Wille, Wunsch’, 
phi. kamak = paz. np.kama ‘Wille, Wunsch’ Gl. and Ind. 195, 
Shk. 252 etc., paz. kamistan ‘wiinschen’ Min. Gl. 120, Shk. 
253, np. kdmvar ‘voti compos, felix’.

Dazu:
կամակար kamakar ‘freiwillig, von freiem Willen, unab

hangig, willkiirlich’ (Ex. 36, 2 ettovaios, kamakaruieamb ‘frei
willig’ El. 6) = phi. kamkdr ‘doing one’s will, absolute’, kam- 
karlh ‘absolute power’ Shk. 253, West, PT. IV, 76, np. kamgar 
(der seinen Willen thut, seinen Wunsch erfullt) ‘gliicklich’, 
ksmgart ‘felicitas, potentia, principatus’, skr. kdmakarena ‘frei
willig’;

դժկամակ dzkamak ‘widerwillig, unwillig, aufgebracht, un- 
angenehm’ FB. 94 u. s. w., np. diikama ‘terribilis, iracundus’; 
vgl. phi. duskdm in duskdmkartarlh Phi. Min. p. 11, 11;

J) Sonst wirde die pers. Form *kalbai lauten.
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կամայ kamay ‘freiwillig’, «Латву‘unfreiwillig, wider Willen’ 
t Kot. 9, 7, iPetr. 5, 2, Num. 15,24,25, El. Il, kamay-akan-k 
■fit exoiaia, ‘freiwillige Gaben’ Lev. 23, 38, skr. akama- 'un- 
gernthuend, unfreiwillig’, paz. akam ‘undesired, without will’ 
Shk. 228, phi. alidmak ‘irresolute’ West, PT. IV, 390. ■— aka- 
may ist sicher Lehn wort wegen der Negation a fur arm. an, 
auffallig ist nur das auslautende -ay. Vgl. P. St. 243.

296. կամար kamar [i-a St.) ‘Gurt, Giirtel’ Sb. 41, z. 11 v. u.; 
42, 21 u. s. w.

= np. kamar ‘Giirtel’’), phi. kamar phi. vd. p. 172, z. 5, 
zd. kamard- ‘Gurt, Giirtel’ vd. 14, 9.

Wb. identificirt das Wort mit կամար kamar [i-a St.) ‘Ge
wolbe, Bogen, Kuppel, Halle’ Pseud. 89, z. 1 v. u. {ipaki$], Jes. 
40, 22 (xajidpa), Ezech. 40, 22, 3 Kg. 7, 6, 7, dazu kamarakap 
fit alkappu? (Vorhalle) Ezech. 40, 22, тЬ alk&p 3Kg. 6, 3; 7,8, 
kamarajev ‘kuppelformig’ u. s. w.,

das zu gr. xapdqa ‘Gewolbe, alles mit einem gew61bten 
Dach versehene’ {нарАду schon Herodot I, 199), lat. camera 
‘Gewolbe, gewolbte Deck e’, deutsch‘Kammer’, franz. ‘chambre’ 
u. s. w. gehort. Nach de Lagarde ist xapAga aus dem Iran, 
entlehnt, hier aber sonet nicht nachweisbar, da es weder mit 
np. kamar ‘altitudo, collis, tumulus, saxum’ noch mit phi. kamar 
‘head, skull’ Gl. and Ind. 200 (zd. катэгэда-) sicher identificirt 
werden kann. Np. kamrd ‘Gewolbe, Stall’ ist Lw., Nold. Stud. П, 
p. 40.

In tiirk. kemer ‘Giirtel, Zone, Wolbung, Gewolbe, Bogen, 
Arcade’ (Zenker) ist pers. kamar ‘Giirtel’ und gr. харама 
‘Gewolbe’ zusammengefallen. Vgl. alban. kamare ‘Gewolbe’ 
(G. Meyer, Etym. Wb. d. alb. Spr.p. 171), bulg. kemer ‘Giirtel, 
Gewolbe’etc., Miklosicb, tiirk. Elem. П, 6.

297. ^ամնարճօատօր N. pr. soil nach MX. 173, 12, 13 ‘mit 
defectem Schadel’ [pakas golov boloruiiun gagalann = ‘da die 
Rundung des Schadels mangelhaft war’, weil ein Stiick fehlte) 
bedeuten, also

= np. kam ‘klein, gering, mangelhaft’ und sar ‘Kopf’ sein.

1) Np. kamra^‘Giirtel’ ist aus dem Aram. (syr. Kisp ‘cingulum’) rurOck- 
entlehnt, N61d. Stud. П, p. 40.
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298- կանափ kanap, besser kanep 'Hanf Magistr., Geop., 
Med. Schr.,

vgl. np. kanab, kanav, gr. xavvapig u. s. w. Woher stammt 
das arm. Wort zunachst?

kangar s. im 3. Abschnitt.
299. [կանգուն kangun 1. ‘aufrecht’, 2. ‘Elle’ Luc. 12, 25, 

1 Kg. 17, 4 u. s. w.
deckt sich nicht recht mit np.tap ‘Arm, Flugel, Zweig’.]

300. կապար kapar ‘Kapernstrauch’ Pred. Sal. 12, 5 (n&rc- 
rtagig]

= np. kabar ‘Kapernstrauch, Kapern, gr. xdrtTtagig, syr. 
-fip. Wohl direct aus dem Griech. entlehnt.

301. կապկնք kapen-k (i-a St., gen. kapinag) ‘Lohn’ (der 
Hure), plo&wpa (ոճցրրյց] Deut. 23, 18, Ezech. 16, 31, Hosea 
2, 12, Micha 1, 7

= np. kSbin ‘Mitgift’.
302. կապիկ kapik (i-a St., gen. pl. kapkag) ‘Aflfe’ 3 Kg. 

10, 22, 2 Chron. 9, 21, Eznik 69, MGg. 615
= phi. kapik Bdh. Gl. 202, np. kabi ‘Afife’ JRAS. 1894,480. 

In alter Zeit aus dem Indischen (skr. kapi-) entlehnt.

303. կապիճ kapic (i-a St., gen. kapci} ‘ein Mass fur Ge- 
treide’ *) u. s. w., fur gr. xolvil;, xovg, xapog 4 Kg. 6, 25, Lev. 
19, 36, Ezech. 45, 10, Ape. 6, 6, Euseb. Kircheng. etc., kap- 
caliv El. 40, kapcahamar Thom. 27, z. 12 v. u. ‘mit dem kapic 
gemessen

= ap. xartl&ri Ges. Abh. 198, phi. kapic (so zu lesen fur 
kqfiz) Gl. and Ind. 197, West, PT.II, 180, PPG1.139, np. kaviz, 
kaviz, arab. gafiz, syr. KT^Bp, mand. gablsa, mittellat. cafisium.

Dazu vielleicht auch arm. ankapceal FB. .8, z. 9, 10: ‘ein- 
geengt’ (wie die Korner im Scheffelj? von *ankapc-em, vgl. am- 
beran-em Inufropi^w, ‘zum Schweigen bringen’ zu beran ‘Mund’, 
an-jer-em fy%si(>i£w, ‘einhandigen, ubergeben’ zu yer-w‘Hand’, 
an-krk-em ivartoSlZu zu kruk-n ‘Ferse’, vgl. darnam and krukn 
6va%a}(>6a) u. s. w., Denominative von Comp, aus and (= an, am,

1) Nach Wb. = ein Zehntel eines Griv (s. p. 131), vgl. arab. gafiz = ein 
Zehntel eines Garib Tab. 246.
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vgl. ond-unim ‘nehme auf’, aor. эп-kalay) und dem betreffenden 
Subst.

Wieso heisst kapic-k afag ‘Augen-hohlen Sacbarja 14,12?
304. կապոյտ kapoit ‘dunkelblau’ (wie der Himmel, das 

Meer, die Berge), ‘aschfarbig’ Gen. 30, 40 (dtdZevzog), Ag., 
Narek. u. s. w., davon kaputak ‘dunkelblau, blaulich, der 
Hyacinth’ Ex. 25, 4 u. s. w., Num., Thom., Spriiche Salom. 
23, 39 (rrsLdydg), Jerem., Ezech. u. s. w.

= np.AaAw«?(mit«) 1. cblau, blaugrau, bleifarben’, 2. nomen 
montis (= ‘der Blaue’), phi. kapot ‘blau’ Gl. and Ind. 196, 
paz. gurg i kapoS ‘der blaue Wolf’ Min. Cap. 27, 50.

Vgl. skr. kapota- ‘Taube’ (= ‘die blaue’), ‘Antimonglanz’ 
(von stahl- oder bleigrauer Farbe), phi. kapotar, np. kabutar 
‘Taube’ Horn, Grdr. Nr. 842.

Haufig in Ortsnamen, so der Berg Capotes in Hocharmenien 
(Plinius, ed. Detlefsen, Bd. 5, Cap. 24, p. 213), arm. Kapoit 
learn ‘der Berg Kapoit? El. 98, 8, der Flecken Kapoit El. 52, 
z. 11 V. u., der See Kaputan MGg. 613 = der See von Urmia, 
bei Strabo Kanavra (Kiepert, Alte Geogr. 71), die Burg Kapoit, 
das Kloster Kaputakar (= ‘Blau-stein’) bei Injijean.

3 05 յ). [կասկենի kask-eni ‘Kastanien-baum’ (Suff. eni zur Be- 
zeichnung der Baume) nur einmal bei Meeh. Fabeln 23 (p. 26) 

ist nach de Lagarde das Original von gr. xaatavia 
‘Kastanie’, xioravos u. s. w. Das Wort ist in Armenien sonst 
unbekannt. Vgl. Busabatut'iun 303.]

306. [կար kar 1.‘Strick’(gen. karoy)Richter 15,13,14 u.s.w.; 
2. ‘Kraft, Konnen, Vermogen’ (gen. kari) 1 Kor. 10, 13 etc., 
dazu kari ‘sehr, karol ‘konnend’, tkar, apikar ‘schwach’; 
3. Stamm von Aar-eZ‘nahen’, karan ‘Naht’Joh. 19,23; 4. kar-i-R 
‘Leidenschaft’ Rom. 1, 26; 7, 5 etc.

stimmt in keiner Bedeutung zu ap. kara- ‘Volk, Heer’, skr. 
-kara- ‘machend’, kara- ‘thuend, Thun, Machen, Hand’ etc., 
np. kar 'That, Handlung, Geschaft, Sache, Vortheil’, karzar 
‘Kampf’ etc.

Ebenso wenig stimmt կարապետ karapet ‘Vorlaufer’ (ядб- 
SQopos Hebr. 6, 20 etc.) seiner Bedeutung nach zu dem von 
de Lagarde vorausgesetzten *karapati- ‘Geschaftsherr’.]

1) Dieeer Paragraph gehdrt nicht in dieeen Abechnitt.



2. Abschnitt: Pergische W&rter. 167

-kar, -her = ‘thuend’s. unter kert p. 168.
307. կարաւան karavan (gen. -i) ‘Karavane, Heerhaufen’ 

FB. 55, 189 (karevan), El. 16, 4, MX. 242, 6, Laz., Joh. Kath., 
Thom.

= np. karvan ‘Karavane’, phi. karavan, davon karavanik 
(geschrieben karupanik, karvanik} ‘belonging to a caravan’ Gl. 
and Ind. 195.

308. կարկեհան karkehan (gen. -i} ein rother Edelstein 
Exod. 28, 18, Ezech. 10, 9 u. s. w.

= syr. S)151p qarkeina (Brockelmann p. 339), arab. kar- 
kand ‘gemma similis rubino sen carbunculo’, s>kerkouhen bei 
Plempius 165 amethystuse de Lagarde, karkuhan ‘Amethyst’ 
Dozy, lat. calchedonius (Plinius), gr. %akxr]dwv Ape. 21, 19.

Arm. karkehan und arab. karkuhan weisen auf das Persische 
(arsacid. *karka3an), in dem altes Ժ zu A oder у wird P. St. 199.

309. կարմիր karmir (o-St.) 1. adj. ‘roth’ Hohelied 5, 10 
(m^dg), Mt. 27, 28, Sb. 22 (der Mamikonier Vardan genannt 
‘der rothe’) u. s.w., 2. subst. ‘Scharlach’ (Beere, Farbe, Gewand) 
xdxxtvov 2 Chron. 2, 7, 14; 3, 14, Hohelied 6, 6

= hebr. bw karmil ‘Carmoisinfarbe und die damit ge- 
farbten Zeuge’, nur 2 Chron. 2, 6, 13; 3, 14 (wo auch die arm. 
Uebersetzung karmir hat); aus dem Pers. ?

Karmir auch Name eines Zuflusses des Araxes (Erasx) 
Thom. 254, 6.

310. կարոս karoS) alter կարաւս karaus oder գարաւս karaus 
aekivov, ‘Eppich’ oder ‘Silge’ (Petersilie, Sellerie etc.) Med. 
Schr. und alt Wb., vairi karaus ‘wilder Eppich’

= np. karafs ‘Apium Petroselinum oder graveolens’ 
Achund. p. 110 und 257.

Echt arm. laaur ‘Sellerie’: »der wilde laxur heisst auch 
karos, der cultivirte: macedonischer karos* ’) Wb., junger auch 
nexur. Vgl. azatkei ‘Petersilie’ p. 92.

311. կեշտ heist (։-St.) ‘Religion, Secte’ nur bei El., z. B. 46, 
z- 7 v. u.; 63, z. 8 v. u.

entstellt aus pers. kes ‘Religion, Secte’? = zd. (kaeia-, das 
Eznik als Kes (s. unten) entlehnt hat.

1) ner^oattivov paxeSovtxov Achund. p. 257.
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Dazu keSt ‘Religionsbucb, Gesetzbuch’? El. 112, 13: »er 
wurde auch hamakden *) genannt. Er wusste auch den Anpart- 
kas (s. oben p. 96), er hatte auch den Bozpayit (s. oben p. 122) 
gelernt, er hatte sowohl denPaZAaoiAalsden Par shades (s. oben 
p. 67) inne. Denn diese funf Aes^ sind es, welche das ganze 
Gesetz des Magierthums in sich fassen. Ausserdem aber ist 
noch ein sechster, den sie Mogpet nennen«.

312. կերպ kerp (։-St.) ‘Form, Gestalt, Aussehen, Gesicht, 
Art und Weise’, alt und haufig, kerp-a-jev-em ‘forme, bilde’ 
MX. etc., kerp-aran-Ji (i-a St.) ‘die aussere Erscheinung, Form, 
Gestalt, Aussehen, Gesicht, Bild, Schein  Eznik 247, kerpara- 
nem xaraaMyd^eo Jes. 40, 19 u. s. w.

1

1) Siehe unter hamak.
2) In deriuodernenSchriftsprache s'Seideuzeug’ (nachA.Xacaturean).

= zd. kahrp- (nom. forofi} ‘Leib, Korper, Gestalt’, phi. 
k(e)rp ‘body, shape, figure, form’ Gl. and Ind. 198, Bdh. Gl. 
204, West, PT. IV, 351, k{e}rplh ‘bodily form’, ebenda p. 26.

313. կերևաս kerpas (u- oder ։-St.) foines Linnen oder Sei- 
denzeug’ ) FB. 132, z. 3 v.u., Mos. Kal. I, 153 u. s. w., kerpasi 
‘von feinem Linnen’ Esther 1,6, var., Laz., Leb.d. Vater u. s.w.

2

= np. kirpas ‘ein feines Gewebe, weisser Musselin’ (Zenker), 
bal. Lw. karpas, kirpas, kurpas ‘BaumwoUe’, arab. kirbas ‘panni 
gossipini tenuis et candidi genus’, kurd. kiras, gr. MtQrtaaoQ, 
syr. SO5T3 ‘carbasus’, lat. carbasus, skr. karpasa- ‘BaumwoUe’, 
hebr. karpas Esther 1, 6.

314. կեք,„ kert als 2. Glied von Comp, bedeutet ursprixng- 
lich gemacit’ = np. -gird, phi. kert, ap. Arfa-, zd. forata-, ski. 
krta- ‘gemacbt’,

wie arm. կեր ker und kar als 2. Glied von Comp, ‘machend’ 
= np. -gar und -gar (VuUers, Wb. II, 957 und 941), phi. -kar 
und -kdr (Darmesteter, Etud. iran. 1,2 91), skr. -kara- und -kara- 
‘machend’ ist.

Beispiele: 1. fur kert:
a) in Appellativen:
astvac-a-kert ‘von Gott gemacbt’ (die Stadt Jerusalem) Sb. 

85, 14, Ag., Thom, etc., jer-a-kert {i-a St.) ‘Werk der Hande’
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Hebr. 2, 7 (ri e^ya wav yeiQWv), Psalm 8, 7 u. s. w., ‘Ansiede- 
lung’ MX. 29, 3 u. s. w., dast-a-kert ‘Ansiedelung’ = phi. 
dastakert (s. oben p. 135), nkar-a-kert ‘Buntwirker’ Ex. 35, 35, 
pait-a-kert ‘aus Holz gemacht, holzern’, kar-^-kert ‘steinern’ 
FB. 171, z. 2,3 V. u. Dazu aus Wb.: ararp-a-kert ‘vom Schopfer 
gemacht’, bolor-a-kert ‘rund gemacht, ganz’, iolorakertem 
‘schaffe’, stj-a-kert ‘begehienswerth1 (von ilj ‘Verlangen’), 
hnar-a-kert ‘was sich machen lasst, moglich’, u. s. w.

1) Sogar noch in islamiseher Zeit ZDMG. 33, 146.

b) in Eigennamen: Yazkert pers. Konigsname = phi. 
Y(a)zdk{e)rt (s. oben p. 55)) Xosrov-a-kert d. h. ‘von Chosrov 
gemacht’: eine Pflanzung (Wald) des Konigs Chosrov des 
Kleinen von Armenien FB. 18, Laz. 440, MX. 194, Sb. 109, 
vgl. pers. Xusravjird Stadt der Provinz NlSabur Barb. 130,208. 
Am haufigsten findet sich dieses kert als 2. Glied von Stadte- 
namen, deren 1. Glied ein Personenname ist, wie z. B. Tigrana- 
kert (in Aljnik = Arzanene) = gr. TiyQavdxeQra, lat. Tigrano- 
certa d. h. ‘von Tigranes (dem Zweiten um 80 v. Chr.) gemacht, 
gegrundet’, von dem Sprachgefiihl der Spateren als ‘Tigranes- 
Stadt’ empfunden. Der alteste bekannte Name dieser Art ist 
ZadpdxapTa (Hauptstadt von Hyrkanien) bei Arrian; aus der 
Zeit vor Alexander sind keine derartigen Namen bekannt 
(ZDMG. 33,149). Jedenfalls war diese Bildung am beliebtesten 
zur Partherzeit und wurde anch noch in nachparthischer *) 
Zeit nachgeahmt, besonders in Armenien, wo die Dynastie par- 
thisch war und die Sprache des Hofes und der Bildung noch 
lange persisch blieb. Ueber die pers. Namen mit kert = phL 
kert, np. gird, arab. kird, Jird vgl. ZDMG. 30, 138 flg.; 31, 
495 flg.; 32, 724 flg.; 33, 143 flg.

Im Arm. flnden sich folgende Namen mit kert als 2. Glied: 
Bazkert = Bazunik in Gugark', District Tasirk', Vardan 90, 

vgl. Baz, Sohn des Manavaz (in mythischer Zeit) MX. 26;
Bakur-a-kert ein Flecken in Marand MX. 137, in Medien 

Thom. 56, vgl. Bakur N. pr. FB. 21, MX. 190, Laz. 255 etc. ;
Gagk-a/-kert in Vaspurakan, vom Heerfuhrer Gagik (um 

900 p. Chr.?) gegrundet Thom. 256՜,
Drasxan-a-kert MX. 177, Drshan-a-kert El. 60, ein grosses 

Dastakert, aus dem Joh. Kath, stammte, neben Sirak und den
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Stadten Gafni, Eramaunk'(?), AuSakan (in Aragacotn) u. s. w. 
genannt;

Ervand-a-kert ein Dastakert, das von Ervand gegriindet 
sein soil, nur von MX. 118, 123 als al ter er Name von 
Marmet genannt, vgl. Ervand, ErvandaSat, Ervandavan bei 
MX., FB.;

Xofakert von Xor gegriindet Vardan 90 (nach MX. 261)?;
Cxnkert Stadt in Taray? Sb. 76?;
Kav-a-kert ein Dastakert in der Nahe von Dvin, Provinz 

Airarat Job. Kath. 63, 64;
Hadam-a֊kert, Adam-a-kert Stadt im District Atbak, Pro

vinz Vaspurakan MX. 76, Laz. 16, Thom. 116flg.;
Hailcert, Hairkert Joh. Mam. 53 — ?;
Hnar-a-kert eine Festung in oder bei Albanien MX. 78, 

Hunarakert Joh. Kath., Mos. Kal. I, 92;
Jiunkert Stadt in Taraun Joh. Mam. 58;
Jolkert ein Flecken El. 60, neben Ardeank' und Armavir 

genannt;
Afanavazkert, Afanazkert im District Hark' FB. 263, 226 

u. s. w. = 'von Afanavaz (Mov6(ia£og} gegriindet3; s. oben 
p. 51 unter Manavaz՛,

Afanakert Thom. 229, Ort in Rstunik' InJijean 169; s. oben 
p. 50 unter Afanacirh;

MaStakert ein Dorf Steph. Orb. II, 15;
Marakert in Airarat in der Ebene von Sarur MX. 58;
Afznkert in Basean InJijean 527;
Eckert Joh. Kath., Steph. Asol. inTsop'k', gehort schwer- 

lich hierher, vgl. ZDMG. 33, 145;
Samiramakert d. i. die Stadt Van, erst in den Jaism. (In

jijean 180), bei MX. dafiir ^amiramay Halak 'Stadt der Semi- 
ramis3;

ValarHakert Festung in Bagrevand Joh. Kath., Steph. 
Asol. 151, Arist. 9, jetzt Alakkerd (arm. Alaskert), dem Namen 
nach identisch mit den verschiedenen pers. Valatiffird (in 
Kerman und bei Balch), Crulaiyird (Tab. 10), Balasgird bei 
Merv, Balasker = Vologesocerta in Iraq u. s. w. (ZDMG. 33, 
145), vgl. Plinius, ed. Detlefsen, VI, p. 256: nuper Vologesus 
rex aliud oppidum Vologesocertam in vicino condidit; s. oben 
p. 79 unter Vaiars ՛,
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Vasakakert im District Ekeieap, von Vasak, Sohn des 
Va^e, gegrundet, Steph. Asol. 70 (dafur bei InjiJean p. 21: 
Vasakert)՛,

Varazkert ein DorfLaz. 372,373, s. oben unter Varaz p. 82;
Vardanakert ein Flecken Levond 45, Steph. Asol., Kira- 

kos 36, Vardan 71, District von P‘aitakaran MGg. 609, d. h. 
‘von Vardan gegriindet’;

Tigranakert — Tiyqavinegta YaAtjnik FB. 142, 221, MX. 
57, 212, um 80 v. Chr. vonTigranes II. gegriindet, »seit dem 
3. Jhd. p. Chr. vbllig aus der Geschichte verschwundent, 
Kiepert, Alte Geogr. p. 80;

Qolakert im Masis-Gebirge, von Colak, Sohn der mythi- 
schen Amasia, erbaut (nur MX. 281);

Parainakert Dorf im District Nig Joh. Kath. 44, Steph. 
Orb. I, 156.

Von diesen Namen gehoren mit Sicherheit nur diejenigen 
hierher, deren 1. Glied ein sonst sicher nachweisbarer Per- 
sonenname (wie Bakur, Gagik, Ervand, Manavaz, Valari, 
Vasak, Varaz, Vardan, Tigran) ist, die andern sind unsicher, 
zum Theil anders gebildet oder (wie Nprkert) fremden Ur- 
sprungs. Interessant ist Gagkakert, welches zeigt, dass noch 
in ganz spater Zeit diese Namenbildung in Armenien leben- 
dig war.

2. fur kar:
augt-a-iar 'Nutzen-bringend, niitzlich’ (von augut ‘Nutzen’) 

Apg. 20, 20, 1 Tim. 4, 8, Ag. 484, FB. 235, Eznik 66; vnas-a- 
kar ‘Schaden anrichtend, schadlich’ Apg. 8, 3, 1 Tim. 6, 9, 
Ag. 484, Eznik 66, El. 6 (von vnas ‘Schaden’); hamar-a-kar 
‘Rechnungsfuhrer = Steuereinnehmer’ Sb. 48, 58 (von hamar 
‘Rechnung’); vgl. phi. v(i)naskar, np. gunahgar ‘Sunder’, np. 
parvardgar ‘Ernahrer, Gott’ etc. (dagegen konnte arm. xoran-a- 
kar ‘Zeltmacher (mtTp>orcoidg) Apg. 18,3 auch zu kar-el ‘nahen’ 
gehoren, ebenso kausk-a-kar ‘Schuhmacher’, s. unten p. 174).

3. fur ker ;
xoh-a-ker ‘Ko6h’s. unter «oA ‘Speise’ p. 160, vgl. np.xvalgar 

‘Koch’; hamoz-a-ker 'Fiiedenstifter, Vermittler’, Epbrem, Osk. 
Mt. (zu hamoz-em ‘zum Frieden iiberreden’); pah-a-ker ‘Wach
ter’ (?, nur Jes. 33,18 = gr. T^e<p6pevog, var. <rvaTQe(p6pevos'r, 
aiaulaker, alauiker, alauikear‘Bittender, Flehender,Gesandter,
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Unterhandler’ Euseb. Chron., FB. 57, 2; 113, 19 (an letzter 
Ցtelle passt aber ‘Bitte1 besser als ‘Bittender’ u. dgl.), vgl. np. 
dadgar ‘gerecht’ u. s. w.

Die von dem entlebnten kert abgeleiteten: kertanal, kert- 
aguganel, kertel ‘griinden, bauen, schaffen’, kertuiiun ‘Bauen’, 
kertel ‘Schdpfer’ sind selten and spat (Magistr. und §ar.). In der 
modern arm. Schriftsprache nur kertel ‘machen’.

315. կիր kir (o-St., gen. kroy} ‘Kalk’ MX. 37, 17, Sb. 89,2, 
Job. Katb., Tbom. etc.

= osset. Hire D., kiri Ss., georg. kiri, thusb.iir, tiirk. kirej, 
kirec 'Kalk’.

Woher? Vgl. aram. glr ‘Kalk’ Daniel 5,5, arab. Jlr u. s. w. 
(Fraenkel p. 9).

316. [կկու kku (oder keku, gen.kkvi) ‘Kukuk’ Mecb.Fabeln 
p. 116, Joh. Van.

= np. kuka ‘der Laut der Holztauhe’, jetzt ‘Kukuk’ nach 
Rosen, Np. Spracbf. p. 39. Beides onomatopoetiscb. Vgl. 
deutscb Kukuk, lat. cuculus etc.]

317. կնդրուկ kndruk (i-a St., gen. kndrki) ‘Weihrauch’, 
Mfiavos Mt. 2, 11, Lev. 2, 1, 2, Hohelied 3, 6; 4, 6 und sonst 
im A. T. (vgl. Wb.)

= np. kundur A. M. 206 = ‘Boswellia thurifera, Weih
rauch’ Acbund. p. 114, kunduru ‘mastiche’, kundurak ‘gummi’ 
etc. (Vullers); skr. kunduru-, kunduruka- cdas Harz der Bos- 
wellia thurifera’. — Ann. kndruk setzt phi. *kunduruk, dem 
np. kunduru entspricht, voraus

318. կնճիթ kncil (knfii} ‘Sesam’ Philo, Ephrem, Euseb. 
Chron., knciin (gen. knceian) Meeh. Fabeln p. 44

= np. kunjid, kunfid ‘Sesam’, bal. kuncl& Dames 98, phi. 
kunclt (oder kunfit P. St. § 115) PPG1. 144, Bdh. Gl. 208.

319. կշտապանակ klstapanak fur gr. neqiSl^cov ‘Band um 
den rechten Arm, Armband’ Ex. 35, 22, Num. 31, 50, Jes. 3,21

ist offenhar persiseb und liesse sich lautlich einempbl. *kust- 
pdnak ‘Seiten-schiitzer’ (vgl. unten kust p. 173) gleichsetzen, 
wenn es die — freilich nicht ganz sicbere — Bedeutung er- 
laubte. Von np. angustvdna (= zd. *angusta-pdna) ‘Fingerhut’ 
ist es natiirlich zu trennen.
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320. կոհակ kohak (i-aSt., auch koxak) 1.‘Woge’ Job. Kath., 
Narek.etc., 2. ‘Gipfel, Berg’ Job. Kath., Thom., Mos. Kal. etc.

= up. koha 1. ‘der hohere Theil des Sattels (Fird.I, 270, 
462), Hocker des Kameeles’ etc., 2.‘Welle’(Vullers), phi. kofak 
‘saddle’ West, PT. IV, 4 8, np. paz. koh ‘Berg’ = phi. kof (Gl. and 
Ind. 201) ‘Berg’, ap. kaufa- ‘Berg’, zd. kaofa- ‘Huge!, Hocker’.

Arm. kohak wird erst aus dem Pers, entlehnt sein, nach- 
dem phi. kofak zu. *kohak geworden war. Vgl. P. St. 186.

321. կոյա koit (»-St., gen. kutij ‘Haufen, Herde’ Ex. 8, 14, 
MX. 76, 12 etc., davon kut-em ‘haufen’ El. 16, 16 etc.

= np. Hod 1. ‘acervus frumenti’, 2. ‘stercus’, 3. ‘collectus’.
322. կոյր koir (i-a St., gen. kuri) ‘blind’ Me. 8, 22, 23, Mt. 

15, 14 etc.
= np. kor ‘blind’, paz. kor Min. Gl. 129, phi. kor Ganj. Gl. 

p. 6, bal. Lw. kor, kor ‘blind’, afgh. Lw. kor etc.

323. կոաակ kotak ‘klein’ in Xosrov kotak FB. 6 = Xosrov 
pokr Thom. 59 'Xosrov der Kleine’

= np. kodak 'Kind, Kleines, Embryo’, phi. kotak ‘lesser, 
trifling’ Shk. 256, 'child, infant* Gl. and Ind. 201, 'klein’ Bdh. 
Gt 209, vgl. zd. kutaka- ‘klein’ P. St. 89.

kuz a. im 3. Abschnitt.
324. կուժ kui 'Kanne, Krug’ 1 Kg. 26, 11, 16, 3 Kg. 19, 6, 

4 Kg. 2, 20, Jerem. 19, 1, 10 etc.
== np. kHz-а 'Kanne, Krug’, arab. Lw. kuz 'kleiner Krug’ 

(Fraenkel p. 73), afgh. Lw. kuza 'an earthen vessel for water 
with a spout’, syr. КПЗ 'urceus’, also ap. *кй&а-.

325. կուշտ kuit (i-a St., gen. kSti\ 'Bauch, Weichen, Seite’ 
Richter 3, 21 (xotkla), Jerem. 51, 34, FB. 208 u. s. w., sn-a- 
kust ‘Weichen 2 Kg. 2, 23

= np. kust ‘die Weichen’.
326. կրպակ krpak (i-a St.) ‘Werkstatt, Laden, Schenke’ 

Apg. 28, 15 (тарёдра) etc., krpakapet, krpakavor ‘Kramer, 
Schenkwirth’ Leb. d. Vater, Ephrem, Steph. Asol.

= np. kurba, kulba ‘Bude’, arab. Lw. kurbaj und kurbaq.

327. կօշիկ kbiik = каиЯк (i-aSt., gen. pl. kauSha^ ‘Schuh’, 
ЪпбЗура Mt. 3, 11; 10, 10, Hohelied 7, 1, FB. 220,246 u. s. w..
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W4-a-i«r‘SchuWacher’(= Schuh-naher, von 4амГпй։еп 
oder zu -kar ‘machend’*), e. oben p. 171), Osk. Mt., Meeh. 
Fabeln 136

= phi. *kafbik zu np. kaft 'Schuh’, bal. Lw. kauS 'Schuh’ 
Dames 99, np. kafidoz und kafigar 'Schuster’. Modern arm. kbb.

328. հագար hazar 'tausend’, alt und haufig
= np. hazar, zd. hazanra-, skr. sahdsra-.
Dazu hazarapet eigentlich: 'Herr iiber Tausend, Befehls- 

haber von tausend Mann’ — ^lUag^og Me. 6, 21 u. s. w., 1л l- 
тдолод Luc. 8, 3, Gal. 4, 2, olxov6(iog 1 Kor. 4, 1 u. s. w. = 
'Verwaiter, Statthalter’. Vgl. И^адалатеТ^ ol eluayyekEtg лада 
TUgaaiG (Hesych) Ges. Abh. 186. Aber »der grosse Hazarapet 
der Arier und Nicht-Arier« El. 22, z. 1 v. u. oder »der Haza
rapet der Arier» Laz. 187 war der hdchste civile Wurdentrager 
in Persien, Gross-Vezir.

Davon zu unterscheiden
հագաբասււխտ hazaravuzt ein hoher Wiirdename FB. 137, 

Laz. 359, 438, 439 (Titel des Zarmihr), 440, Thom. 83
= gr.j4£ag6q>xh]G, pers. hazaraft, syr. ПЬ1ТПТаЬ.76 und96, 

Anm. 3 («Bistam, SpahbeS von Sawad, dessen Wiirde Hazaraft 
heisst»).

329. <ա^ւ teis'kaum ,/zdyisLuc.9, 39, (Mig Apg. 14,17, 
FB. 13, 4 u. s. w.

1

1) Vgl. VTTod^aTorrotOf'Schuhmacher (Chrys.) und vnofyfiatoQQdyof 
’Schuhflicker, Schuster.

ist instr, eines Subst. haz (vgl. haziv Aaz ‘kaum’), das 'Miihe’ 
bedeutet haben wird (vgL mecav janiv haziv 'mit knapper Noth’ 
FB. 186 und gr. pbyiG, (Mig, ital. appena etc.) und = zd. 
hazahr- ‘Gewalt’ sein konnte ?

330. համ՛ ham ale 1. Glied von Zusammensetzungen 'der- 
selbe, gleich, ahnlich, gemeinschaftlich, zusammen’

= zd. hama-, hama- 'derselbe, gleich’, ap. hama- 'derselbe, 
gleich’, рЫ.раг.Лвт 'derselbe, gleich’ Bdh. Gl. 272, Min. Cap. 
1, 14; 2, 51; 13, 11; 38, 4, Shk. 248, Gl. and Ind. 35, np. ham- 
‘derselbe, gleich’, gr. h(io-\

vgl. arm. ham-a-ban b(Moyog 'iibereinstimmend’, ham-a- 
barbaf bpbgp^oyyoG ^яхек., ham-a-gog bpooiaioGAdhan., ham-
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a-gorc avve^y6g ‘Mitarbeiter, Helfer, Beistand’ El., ham-azgi 
avyyev^gcverw&n№№X.,ham֊a~hair biion&tqiogYX., ap. hama- 
pitar- 'denselben Vater habend’, arm. ham-a-mair Ьрор^т^юд 
Gen. 43,29 (gr. 28), ap. hamatar- 'dieselbe Mutter habend’, arm. 
kam-a-par bpidogog etc.

In Zusammensetzung mit Wortern, die aus dem Pers, ent- 
lehnt sind: ham-d^arhik 'aus demselben Lande, Landsmann’ 
Sb. 65, 12, np. Afjmiein‘Mitbiirger, Landsmann’; ham-a-bun 
‘von gleicher Natur’, bpocpvfig Joh. Phil., paz. hambun ‘of 
the same origin’ Shk. 248; ham-a-gunak ‘gleich, ahnlich’, 
phi. hamgbnak ‘derselben Art’, paz. hamguna Shk. 249, Bdh. 
Gl. 274, West, PT. IV, p. xxxi, zd. hamagaona- ‘gleichfarbig’; 
ham-a-gund ‘vereint, zusammen’ Ag., El. 14, z. 1 v.u., Eznik, hama- 
gund hirer ovvertokipei Josua 10, 42; ham-a-zaur bpobivapog 
Ag., Narek., pea.hamzor ‘of like strength’ Shk. 249; ham-a-kam 
bpd^ovkog ‘gleichen Willens, gleichgesinnt’ MX., Ephrem, 
Joh. Kath, etc., paz. ham-kamat, phi. hamkamakih ‘similarity 
of will’ Shk. 249; ham-a-tohmf hamatohmik ‘verwandt’ MX., 
El. etc., paz. hamtuxma 'of the same family’ Min. Gl. 99, phi. 
hamioxmakan ‘of the same race’ West, PT. IV, 352, etc.

Die Haufigkeit seiner Anwendung verdankt ham- dem Ein- 
fluss der griech. Litteratur, da es besonders von kirchlichen 
Schriftstellern, die aus dem Griech. iibersetzen oder unter 
griech. Einfluss stehen, zur Wiedergabe von griech. bpo- ge- 
braucht wird. In Anlehnung an dieses bpo- ist spater ham- 
direct dutch horn- етайй, worden, vgY homazgi Kb. h^ 
14. Jhd. = hamazgi', homazn Pit. = hamazn՛, homaxoh Sokr. 
s=hamaxoh\homacin buoyevrjg Narek., Plato —hamacin՛, homa- 
kamuiiun Xosrovik = hamakamuliun; homahair Plato = hama- 
hair՛, homanun bpwvvpog MGg. ed. Soukry 33, Joh. Kath., 
Plato etc. = hamanun] homasef bpoyev^g = hamaser etc.

Das echt arm. Aequivalent von ham- ist -kif ‘Genoese*, vgl. 
hamakam ‘von gleichem Willen’: kam-a-kig ‘Willensgenosse, 
einverstanden’ Luc. 11, 48.

Dasselbe ham ohne den Compositionsvocal a liegt vor in: 
ham-haur-eay 'von demselben Vater’ (sc. Schwester) nur 

Lev. 18, 11; danach ham-maur-eay 'von derselben Mutter’ (sc. 
Schwester) nur Meeh. Rechtsbuch; ham-nkan var. zu ham-a-nban
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bpoeottaxMg nur Cyril!; Aamsirak ‘Milchbruder, Milch- 
schwester’, bpoyti^^os, Jaism. undalt. Wb., ala gauzes Wort 
aus dem Pers, entl^t: np. Aamsira. Mit Uebergang von m in 
n vor Gutturalen: hanget ‘gleich, entsprechend’, oft in Comp. = 
lao-, z.B.hangit-a'i™ ^f^osgleichanZahl’, Aangit-a-pativ 
= la6vipo$ 2 Petr- 1, 1, hangit-ak ‘ahnlich, gleich’ MX. (aus 
"‘Aam-kei, von kei‘Pun^> Ziel, Object, Regel, Masa’?); han- 
goin ‘gleich, ahnJhh, ™։ ^aog Num. 12, 12 etc. (aus *Aam- 
goin, von gain ‘Fa'H Art und Weise’, s. oben p. 128), davon 
han-gwrak ‘gleich, ahnlich’, vgl. oben p. 175 Aam-a-gunak, 
ph! Aam-gonak.

Daneben erachehit Aam- in der Bedeutung ‘all, ganz’:
Aam-ain ‘ganz, all, ganzlich, gleicherweise, ebenso, gleich- 

wohl, doch’ (8kog, 8kwg, hp&g und 8peag)\ Aam-aixarA-akan 
auf die ganze Welt beziiglich = ‘universal, allgemein’, xa&o- 
km6g (abet ham-ab^^A-ik1 was demselbenLande, Landsmann’, s. 
oben p. 175); Aam-^^'all-horbar’, ham-ar-lsaran—'allgemeiner 
Hbrsaal, Akademi6՞։ Aam-a-korois ‘all-vernichtend’, Aam-a-Aava- 
sar ‘ganz gleich’, Aam-O’-nman ‘consimilis’, ham-a-spnur, Aam-a- 
spif ‘allverbreiteb Aam-a-tarac dass., Aam~arjak 'weit, ge- 
raumig, offen, freimuthig’ (arjak ‘ungebunden’ frei, weit’), 
Aamauren ‘all, ga։‘z> allgemein’ etc.,

vgl. zd. Aamer ‘derselbe, der gleiche, jeder’, Aambxsa&ra- 
‘Allherrscher’, pW- Aamdaneini ‘complete knowledge’ Shk. 248, 
np. Aama ‘ganz, i'll8’ ~ ph! Aamak (= arm. Aamak ‘ganz’, s. 
unten p. 177).

331. ^miT AaUh Aan = skr. sam, zd. ham, Aan ‘zusammen’ 
liegt als Lw. in fdnigen der spater folgenden Nummern vor; 
fraglich, ob auch ^ •

ham-bat-nam (*or- hambarji} ‘erheben’, med. ‘sich erheben’ 
= ambarnam ‘erh®hen’, von ham und arm. batnam ‘aufheben, 
tragen’, davon honkarjumn ‘Erhebung’;

Aamberem (aot- hamberi] ‘ertragen, erdulden, aushalten’, von 
ham und arm. bei'em 'tragen, bringen, ertragen’;

hamboir ‘Ku*8, Zuneigung, Anhanglichkeit, Zusammen- 
fugen, Zahmung’. adj- zahm, friedlich’, hamburem ‘kiissen’ Mt. 
26, 49 = zd. *hqmbaoda-?, vgl. P. St. 31;
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bandart 'ruhig, Banff՛, handart-em sich beruhigen, si ch 
legen (vom Wind), aufhoren’Mt. 14, 32, ‘aushalten, ertragen’, 
vgl. skr. sam-dhar ‘zuriickhalten, ertragen’;

handerj ‘Kleid, Zuriistung, mit’s. oben p. 140 unter derjak՝, 
handep ‘gegeniiber’, handipim ‘begegnen’ zu dep ‘was einem 

begegnet, was einen trifft’, dipim ‘begegnen’;
handurz-em ‘aushalten, ertragen’.
Vgl. zd. hpmbar- und hgmbdray- ‘zusammentragen, herbei- 

bringen’, hgmpatana֊ ‘Zusammenrottung’, hanjamana- ‘Zu- 
sammenkuuft’, handareza- ‘Biindel’, paz. hanjaman ‘assembly’ 
Min. Gl. 99, ^hl.hampursakib ‘conversation’ Gl.and. Ind. 34etc., 
vgl. P. St. 216 und 254.

332. համակ hamak ‘ganz, massiv (von Metallen), ganzlicb, 
bestandig’ Ex. 28, 31 etc., El. 24, z. 12 v. u., FB. 202, 5; 219, 
z. 4 v. u.; 236, 2 und 5; 257, z. 1 v. u., etc.

= np. hama ‘ganz, all’, paz. hama, phi. hamdk ‘ganz, all’ 
Min. Gl. 96, Shk. 248, Gl. andlnd. 32, Bdh. Gl. 273, bal. hama, 
hamak, hamuk ‘all, jeder’.

Dazu համական hamakden El. 112 und 123, nach Thom. 
28, 9 = amenaget i havat kraki d. h. ‘allwissend im Feuer- 
glauben’, also = phi. *hamakden ‘die ganze Religion (in sich) 
habend, kennend’, vgl. phi. hamak den ‘the whole religious 
ritual’ West, PT. I, 383, Phi. Min. 19, z. 11 (= paz. hama din 
yasian), Darmesteter, Zend-Avesta III., p. xcv.

333. համահարթ hamaharz oder hamharz ‘Trabant, Leib- 
w&chter, Adjutant’, oft neben pustipan (s. untenp. 255) genannt, 
Pseud. 90, 8; 152, 2 (Antigonus, hamaharz Alexanders), El. 
27, 17; 90, z. 15 v. u., Sb. 31, Levond, Steph. Asol.

ist sicher persisch.
334. համասպրամ' hamaspram ‘wohlriechend, duftend’ (von 

der Blume) Ag. 480, Zak‘aria Kath.
gehoTt zu phi. spram oder sparam West, PT. 1,101 = Bdh. 

Gl. 173, Gl. and Ind. 160, paz. sparham ‘sweet basil’ Min. Gl. 
190, np. isparam, siparam, isparyam u. s. w. ‘Basilienkraut’.

Vgl. arm. Spram N. pr., Sahaspram‘Basilienkraut’ (s. p. 209), 
phi. ndnukspram (s. oben unter ananux p. 97), Zdtsparam N.pr. 
West, PT.IV, p. xxxni, np. murdisparam, murdisfaram ‘Feld- 
myrte’ A. M. 12, 12, Achund. p. 8.
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Als Name einer Blume findet sich hamaspran (mit n) bei 
Meeh. FabeԽ p. 30,31 neben Lilie und Axrizan genannt; vgl. 
Busabatut'iun p. 355.

335. համար hamar (o-St.) 'Zahl, Zahlung, Rechnung, 
Rechenschaft, Schatzung’, alt und haufig, davon hamarim 
'zihlen, schatzen, meinen, dafiir halten’ Eznik 249, 286, an- 
hamar unahlig’ El. 16, 9

= np. hamar ‘Berechnung, Zahl, Masa’ (vgl. nahmar 'un- 
zahlig’j aua ap. *hamara- = iran. *hamhmdra- P. St. 105.

Dazu համարակար hamarakar 'Rechnungsfiihrer, Steuer- 
einnehmer’ (die hamarakar langer Wege Ag., hamarakar dpirk 
y^apparelg iChron. 27,1, Vdspurakan ’) hamarakar cdeT Steuer- 
einnehmer der Vaspuhrakan’, in dessen Hause die Steuern von 
Ispahan gesammelt lagen Sb. 48, 10, 13, 16; 58, z. 4 v. u.) = 
phi. *hamarkar, vgl. boiBS der Mischna.

336. համբար hambar "Speicher, Magazin, Vorrath’ (an 
Lebensmitteln) MX. 219, Gen. 14, 11 (Pgupa), 2Chron. 11,11 
{rtaqMeoig) u. s. w., hambarak ‘Austheiler, Spender’ Deut. 
33, 28, hambarakapet 'Magazinverwalter’ (des Perserkdnigs) 
FB. 158, El.und Laz. (s. obenp.37 unterDeniajiwA), hambaranog 
'Speicher, Scheune’ Luc. 12, 24, hambarapan 'Hiiter des Vor- 
rathes’Ag., hambar-em 'aufspeichern’ Luc. 12, 19 etc., iden- 
tisch ) mit den oben (p. 95) angefuhrten: ambar 'Speicher’, am- 
barem, ambarano^, ambarakapet, ambarapet

2

1) Siehe oben unter Vaspurakan p. 81
2) D. h. filtere Form, s. P. St. § 107.
3) Aug *am-part-a-van, vgl. AparPhochmOthig՝.

= np. anbar 'Speicher’, phi. paz. anbar, phi. anb(a)rakpat-t 
‘Magazinverwalter’ (s. oben p. 37). Zu np. anbastan, anbaram 
‘anfullen, anhaufen’ (von ham + par), skr. sampuray- ‘an
fullen’. Vgl. P. St. § 70, 73.

Zu letzterem auch համբարտակ hambartak 'Damm, Wall, 
Thurm’ Philo, Pit., Narek. == ambartak 'Thurm’ MX. 21, 
z. 4 v. u. und arm. ambartavan3) 'hochmiithig’? Vgl. np. an- 
barda 'angefullt, veil’, auch 'puffed up with pride’ JRAS. 
1894, 443.

337. հայհոյեմ՛ hayhoy-em ‘lastern, schmahen’ Mt. 9, 4, 
2 Petr. 2, 2 u. s. w., hayhoyuiiun ‘Lasterung’
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= np. hay и hoi‘La.rm, Wehklage3 Fird.1,273, v. 516; 447, 
v. 242 — ?

Die Bedeutungen sind verschieden.

հանդերձ handerj ‘Kleid’ s. oben unter derjak p. 140 un 
ham-, han- p. 177.

338. հս/նդերձապետ handerjapet (i-a St.) 'Verwaiter, Vor- 
stand3, օաօրծբօց 3 Kg. 16, 9, л^оатАт^д 1 Eera 2, 12 (11), 
Taping Jes. 22, 15, ծ ini kov лдаурАтшу 2 Maccab. 3, 7, 
'Tempelhiiter3 Vorwort zu Jesaias, ‘Prefect3 oder 'Gouverneur3 
Euseb.

gehort wohl trotz der abweichenden Bedeutung zu dem 
oben (unter andarjp. 99) genannten anderjapet = handerjapet, 
da gerade in der Bibeliibersetzung die persischen Titel oft in 
eigener, nicht urepriinglicher Weise zur Wiedergabe griechi- 
scher Predicate verwandt werden. Die armenisch-persischen 
Titel deckten sich eben mit den griecbiscben nur selten.

339. հանդէս handes (gen. handisi} 'Erweisung3, evSei^tg 
Rom. 3, 25, 26, ‘Bewabrung3, дохщу Rom. 5, 4, 'Musterung3, 
ertiaxonrfi Ex. 30, 12; 38, 25, ‘Priifung, Untersuchung3El. 14,8, 
‘Schaustellung3, &ia Jes. 2, 16, 'Revue3 N. P. 69, 'Scbauspiel, 
Schauplatz, Kampf3 Arist. 114, z. 11

= skr. samdega- ‘Anweisung, Auftrag3, zd. *handaesa-, vgl. 
zd. han-daesayanuha (ipt. med.) yt. 19, 48, 50.

340. հանճար hancar (o-St.) ‘Einsicht, Verstand3 Spriicbe 
Salom. 24, 3 etc.

stimmt in der Bedeutung nicht zu np. hanjar 'via, modus, 
ratio, norma, regula3.

341. հաշտ hait'гегвокп^, hastim 'sich versohnen3 1 Kor. 
7, 11 etc., Aa&a&uw'Versohnung, Friede3 Sb. 25 etc.

= zd. azsti- 'Friede3, phi. astihJ) 'concord, peace, harmony3 
Gl. and Ind. 28, np. &sti 'Friede3 Fird. I, 452.

Man sollte im Arm. ast erwarten, da h sonst nur bei echt 
armenischen Wortern vorgeschlagen wird.

1) Von *ast (= zd. axsti-} mit Abetractsuffix -th gebildet wie arm. 
haitut'iun von hast mit Abetracteuffix -ui'iutt.
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342. հարազատ harazat {i-a und ։-St.) ‘leiblich (Bruder oder 
Schwester), blutsverwandt, echt’2 Maccab. 15,18, El. 90,z. 6 v.u., 
MX. 30 etc.

= zd. habozata- ‘leiblich’ (Bruder) yt. 4, 10; 14, 16.
343. հաւան havan ‘Morser’ Leb. d. Vater, Oskiph.
== zd. havana-, np. havan ‘Morser’.
344. [հեկեկամ' hekek-am ‘schluchzen’, hekek-ank ‘das 

Schluchzen’, hekek-em ‘schluchzen’ nur Leb. d. Vater
—np. hukak, hikak, hukca, hukka, hikka, hukhuk ‘Schluchzen’.
Onomatopoetisch.]
345. հէն hen (i St., gen. him) ‘feindliche Heerschar, Rau- 

ber’Eznik 162, Sb. 89, Hiob 10, 17 (тге^ат^юг); 25, 3 {rrei- 
Qaz^g), 2 Chron. 22, 1 (краткою) u. s. w.

= ap. haina- ‘feindliche Heerschar’, zd. haena- ‘feindliche 
Heerschar’.

346. h- aus hu als 1. Glied einiger Composita:
հղապ, hzaur (i-a St.) ‘stark, machtig’, h-lu ‘gehorsam’, h-mut 

‘erfahren, kundig’ (lautgesetzlich fiir *huzaur, *hulu, *humut)
— np. paz. phi. zd. hu-, ap. (h)u-, vgl. zd. hu-karsta-, hu- 

karepta-, huxratu- etc., ap. (h)umartiya- ‘menschenreich’, (h)uv- 
aspa- ‘pferdereich’, phi. hu-cihr ’mit schonem Gesicht’ Gl. 
and Ind. 47 = paz. hucihar Min. Gl. 105 = np. hukir, hujlr 
‘schon’ — zd. huci&ra- ‘schon’; phi. hu-boi ‘wohlriechend’ Gl. 
and Ind. 44 — paz. hubbi Min. Gl. 105 = zd. hubaoibi- u. s. w. 
Also hzaur = zd. *huzavar- (s. oben zaur p. 152).

Fraglich ist es, ob hierher auch arm. hpatak ‘unterthanig, 
gehorsam, sich fiigend, ausharrend, sorgsam, eifrig’ Hebr. 13,17, 
Apg. 6, 4 etc., das de Lagarde zu zd. hupata- ‘wohl-beschiitzt’ 
stellt, und arm. hpart ‘hochmiithig’ (vgl. ambartavan ‘hoch- 
miithig’, s. unter hambar p. 178) gehoren.

Ueber pers. hu- s. P. St. 215. Fraglich bleibt, ob h- entlehnt 
oder echt ist. SeinGegensatz (idg. dus-) liegt in entlehnter (s. oben 
di- p. 141 und lb- p. 154) und echter Gestalt (/-) im Arm. vor.

347. [հմաք^ hmaik (։֊St., gen. hmayig) ‘Wahrsagung’ Eznik 
184, FB. 166, 252, Num. 23, 23 (oltoviopbg), &&von hmay-em 
olMvi&a&ai ‘wahrsagen, voraussehen, ahnen’ Gen. 30, 27, 
Deut. 18, 10 etc., hmayeak ‘Talisman’ Kan. und Narek.
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passt in der Bedeutung nicht zu zd. humaya-, humaya- 
'heilsam, heilkraftig’ Geldner, 'docile’ Darmesteter ’)> skr. su- 
maya- ‘guter Anschlage vol!’ (von su und mdyd 2) ‘Wunderkraft, 
Kunstgriff, Hinterlist, Trug, Gaukelei’).]

1) 8. oben p. 47 unter Hmayeak.
2) Ueber skr. mayd = 'geheime Macht՛ s. Oldenberg, Religion des 

Veda p. 163.

348. հնար hnar, meist pl. knar-K (t-Տէ.) 'Mittel und Wege, 
Kanke, Schliche, HinterliBt,Erfindung, Anstrengung, Methode’ 
Ephes. 6,1J, FB- 236, z. 6 und 7 v.u., El. 70,2,18 etc., hnar e 'es 
ist moglich’, knar~im 'erfinden, ersinnen, planen, darauf sinnen’ 
Eznik 121, 245, knars hnarel ‘Mittel ersinnen, Ranke spinnen’ 
FB.247,3, knarsxndrel‘Mittelsuchen’Eznik 121, knars gtanel 
'Mittel finden’ FB. 247,6, hnar gtanel c. dat. 'Jemand beikom- 
men’ Richter 16, 5, anhnar ‘unmoglich’

= np. kunar ‘Fertigkeit, Tiichtigkeit, Geschick, Trefflich- 
keit, Verdienst’, bal. Lw. hunar ‘Geschicklichkeit, List, Be- 
triigerei’, afgh. Lw. hunr ‘art, skill, exceUence in any art’ etc., 
paz. kunar ‘skill’ Shk. 251, phi. kunar ‘science’ West, PT. IV, 
382, zd. kunara- ‘Fertigkeit, Weisheit’, hunaravant-, hada- 
kunara- ‘tiichtig, geschickt’.

349. հուրբակ hurbak Name eines Tempels (bagin) der heid- 
nischen Armenier, eines Feuertempels, Anan. ekel. (10. Jhd.)

— Tempel des Frobag Feuers? Vgl. phi. atur i frobag Gl. 
and Ind. p. 7, Aturfarnbag Horn, Sieg. 23,24, ZDMG. 44,655, 
658; 46, 281 (Aturfrbbag), Hoffmann p. 283—293. — Un- 
sicher.

350. հրաժարեմ՛ hraHarem ‘Abschied nehmen, sick verab- 
schieden von’ Me. 6, 46, Luc. 9, 61; 14, 19, Apg. 18, 18, ‘sich 
entfernen von, entsagen, sich enthalten’ Eznik 286 und hraieit 
(»-St.) ‘Abschied, Entfernung, Entsagung’ Ag., Laz., Ephrem

gehdren offenbar zusammen, ohne sich nach armenischen 
Bildungsgesetzen zusammen zu fiigen. Die Formen klingen 
persisch: kraiarem konnte = zd. *frajarami oier *fr^arayemi 
— phi. *frazarem sein, zu dem sich hrazeit = phi. *fraiist 
oder *fraza&t verhielte wie np. hist ‘Saat’ zu haram ‘sae’ oder 
np. gudaita ‘vergangen’ zu gudaram ‘gehe vorbei’? Doch vgl. 
wegen dieser Formen P. St. § 90.
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351. հրահանգ hrahang, meist pl. hrahang-k (i-a St.) ‘Uebung, 
Unterricht, Unterweisung, Studium, Schule, Palastra’ MX., 
FB. 35, 16, El. 125, z. 7 v. u., Eznik, Sb. 78, 16 etc., davon 
hrahang-em ‘einfiben, schulen’

= np. farhang ‘Methode, Wissen, Bildung, gute Umgangs- 
formen r ^farhangi 'L,ehrex,jarha?yidan = farhaxtan^) ‘unter- 
richten, erziehen, bilden’, phi. frahang (anch frahang geschne- 
ben) ‘Uebung, Bildung, Wissen’ BBIV, 38, West, PT.IV, 125, 
P. N. 102, frahangistan ‘Ort ritterlicher Uebung’ BB IV, 40.

352. հրամայեմ" hramay-em ‘befehle’, alt und sehr haufig 
= np. farmayam ‘befehle’, ptc. farmud aus alterem phi. 

framat (Haug, Essay on Pahlavi p. 46, z. 11).
353. հրաման hraman (i-a St.) ‘Befehl, Gebot’, alt und sehr 

haufig, Mt. 2, 12 etc.
= np.farman, phi. framan Gl. and Ind. 100, ap. framana- 

'Befehl, Gebot’.
354. հրամատար hramatar ‘Gebieter, Aufseher, Vogt’ El. 

20, 5: Mihrnerseh vzruh hramatar Eran ev Aneran = ‘Mihr- 
nerseh, der Gross-hramatar von Eran und Aneran’ ), vgl. Tab. 
Ill: «Mihrnarse’s eigener Titel war auf persisch: Buzurg- 
framaSar, d. h. ‘Grossvezir’ oder ‘hochster Machthaber’»; FB. 
36, It: hramatar tesuf ‘Oberaufeeher’ (alter Kirchen Gross-Ar- 
meniens); Daniel 6, 2—6: Darius setzte fiber das Reich 120 
Satrapen und fiber diese drei Hramatar (raxTix6g, var. hrama- 
natar); 3 Kg. 4,6: hramatar—hazarapet ■— iadap (oixovdpog — 
olxovhpog — fatl zqg nazpia^’, oft in hramanatar verandert, 
z. B. Sb.: Xotox-Ormizd, hramanatar am Hofe der Konigin 
(Boran); Jes. 55,4: isxan ev hramanatar azgag ag^ovza xai npo- 
OTdaaovTa&9veor, Severn.20, 1: hramanatar evikxanfies'H.auses 
des Herrn); El. 68,2, 3: iSxan ev hramanatar (des ganzen Perser- 
reiches); Joh. Kath.: kurapalat und hramanatar von Armenien; 
Osk. Jes.: hramanatar der Kirchen u. s. w.

2

1) V-gl. zd. andhaxta- 'sans instruction Darmesteter, Zend-Avesta 
III, 82. Dazu np. ahang und hang (hang u Arad Pird. I, 257, v. 232).

2) Derselbe Mann hat bei El. 22, z. 1 v. u. den Titel: Gross-hazarapet 
der Arier und Nicht-arier.

= np. frctmahdr Tab. 9, Anm., phi. framatar ‘commander’ 
Dinkart III, Glossar p. 12, West, PT. I, 145 (»wie Bahak —
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Mobadanmobad war, so war Kat — Grossframatar«); II, 152 
(»the director (framatar) of the profession of priests of Pars«); 
II, 276 («Manuscihar, pontiff (rato) of Pars and Kirman and 
director (framatar) of the profession of priests#), &^. framatar- 
(acc. afterframataram, einmalframataram, evaxavkframataram) 
‘Gebieter’.

Arm. hramanatar ist, soweit es nicht fehlerhaft fur hrama- 
tar steht, durch spatere Anlehnung an /irawan'Befehl’, hrama- 
natu 'Gebieter’ u. s. w. volksetymologisch aus hramatar ent- 
standen, als ob es eine urspriingliche Bildung aus Braman 'Be- 
fehl’ und -tar ‘fuhrend, tragend’ (zu tan-im, aor. tar-ay ‘fuhren’) 
ware. Man sagt aber nicht: hraman tanim sondern hraman tarn 
(aor. etu) 'gebe Befehle, befehle’ und daher auch hramanatu 
‘Befehl-gebend’, wahrend ein urspr. *hraman-a-tar = ‘Befehl- 
tragend’ wohl eher 'gehorsam’ bedeutet hatte, vgl. np./i»w«- 
bar 'obediens, servus’ (gegenfarmandih 'iubens, imperator’).

355. [հրաշ.Հ hrak-k (t-St) 'Wunder’, alt undin vielen Comp., 
z. B. hrasakert ‘wunderbar’ A. T., EI. 12, 22 (hrasakert yaru- 
liun 'die wunderbare Auferstehung’), hrasacartar 'mit wunder- 
barer Kunst’ (einmal bei Steph. Orb.) etc.

gehort nicht zu zk. fraka- ‘vorwarts, neu’ (von der Welt 
am jiingsten Tage), frakokaraiti- ‘Neu-machung’ (der Welt am 
jiingsten Tage = Auferstehung), frakoearatar- 'Neu-macher’ 
(der Welt etc.), da die Bedeutung diirchaus verschieden ist. 
Vgl. ZDMG. 35, 173.]

356. հրաւէր braver 'Einladung’, hravirem 'lade ein’ alt und 
haufig,

der Form nach = zd. fravaeia- 'Lehrer’ (Geldner), 'der 
welcher wusste’ (Darmesteter), vgl. fravaedayamna- ‘Schiiler’ 
(Geldner), ‘der wissen machte’ (Darmesteter) yt. 13, 88. — Vgl. 
P. St. 103.

357. հրասախ hrasax oder xrasax (i-a St.) 'Parasange’Euseb. 
Chron., EI. 124,11; 141,z. 11 v.u., Laz. 290,4, FB. 239,z. 4 v.u.

== arab. hw.farsax, syr. Lw. SHOIE, also mp. *frasax.
Bei MGg. 588, 17 steht dafiir parsax, auch bei Patkanean 

P- 3, z. 23, aber das Wb. citift dieselbe Stelle (unter xrasax) 
mit xrasax, wahrentl Soukry p. 7, z. 8 bier hrasax bietet. In 
parsax konnte nur arab. farsax wiedergefunden werden.
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Im Neupers. erscheint farsang = рая., farsang 'a league 
Min. Gl- 76 = pbl. frasang Bdh. GL 195, 196, ZPG1. 42, z. 2, 
PPG1.116, Spiegel, Traditionelle Lit. 419 (von West, PT. 1,27: 
parasang gelesen) = rtapaadyyrjs (Herodot).

Wie verhalt sich das vom Arm., Arab., Syr. vorausgesetzte 
rap. frasax zu dem phi. frasang ? Der Vergleich mit np. mah 
— mang ‘Mond’ hilft nicht weiter.

358. հրեշտակ hreStak (i-a St.) 1. ‘Gesandte, Bote’ Sb. 90, 
2. ‘Engel’, alt und sehr haufig, Mt. 1, 20 etc.

=np.frista, alter^re£ta‘Bote, Engel’, also — phi.^frestak, 
ар. *frai$ta-. Zu ар. fraiiayam ‘ich entsandte*, ski. presayati 
‘schicken, entsenden’.

359. հրովարտակ hrovarlak (i-a St.) ‘Brief, Schreiben, Er- 
lass, BesitztiteT 1 Maccab. 11, 29, 31, 37, FB. 245, 10, El. 9, 
z. 6, 8 V. u.; 10, 12, Sb. 37, MX. 293, z. 1 v. u.

= phi. fravartak ‘Brief, Schreiben’ Matikan i catrang p. 1, 
z. 8 = Ganj. Glossar p. 14, Yatk. p. 48, anm. 9, агат. ррППТ® 
(plur.) ZDMG. 46, 139, 326.

360. հրոտից hrot-ig (oder hrort-ig), gen. pl. eines unge- 
brauchlichen ) nom. ^hrot-k (oder *hrort-k), der letzte Monat 
des altarmenischen Jahres (an den sich die funf Schalttage — 
avelik — anschlossen) Laz. 261, El. 142, 16, Steph. Asol., Var
dan 54 etc.,

l

1) Die Monatenamen kommen nur im Genitiv vor, da sie immer von 
dem Worte Monat’ abh&ngen, vgl. Laz. 261’- у amseann hrotif ‘im 
Monat Н.Л

vgl. phi. fravartzkan ‘die funf Schalttage’ Phi. Min. 61, 11, 
West, PT. I, 315, Anm.3; IV, 17 etc., рая. fravardyan ‘die funf 
Schalttage’; »jetzt verstehen die Parsen darunter die letzten zehn 
Tage ihres Jahres mit Einschluss der Tage der Mukhtad Cere- 
monien zu Ehren der Todten und ihrer Fravashis« Min. Gl. 7 7, 
np. farvardagan,farvardiyan ‘die funf Schalttage, alsFesttage 
von den Persern gefeiert’ (Vullers), auch fordagan, fordayan, 
pordgdn und pordyan (Vullers), fordigan, fordiyan, pordigdn, 
pordiydn (Ges. Abh. 161) ‘die funf letzten Tage des Monats Aban 
nebst den ihnen folgenden fiinf Schalttagen, die zusammen 
(zu Ehren der Todten) gefeiert werden’ (Vullers); gr. das Fest
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ФovqSLyav = vev.vta bei Menander (um 600 p. Chr.), syr. adas 
Fest, welches sie selber die Frordiyan-Tage nennen« Hoffmann 
p. 79.

Vgl. Alblruni, Uebers. 210: the last five days of this month 
(Aban) — are called Farvardajan. — Regarding these days 
there has been among the Persians a controversy. According 
to some they are the last five days of the month Aban, accord- 
ng to others they are the Andergah, i. e. the five Epagomenae 
which are added between Aban und Adhar-Mah u. s. w. Dazu 
Darmesteter, Zend-Avesta II, 502.

de Lagarde, Ges.Abh. 162, anm.2 էր&օռէ fordiyan yonfra- 
vardiyan, das er nicht weiter beriicksichtigt. Der Bedeutung 
nach gehoren aber die Worter zusammen. Np. fravardiyan 
geht ebenso wie np. fordiyan = gr. 0ovq$lyav = syr. frordi- 
yan aufphi.fravarRkan, np.farvardagan auf phi. *fravartakdn, 
beides = ‘die den FravaSis (ap. *fravarti~) geweihten Tage’ 
zuriick.

Arm. hrot- aus hrort- = pers. *frort- avs fravart-, also g. 
pl. hrot-if entsprechend ap. ^fravartlndm = zd. fravaiingm 
= (der Monat) ‘der Fravasis’ (phi. fravarRn Gl. and Ind. 87, 
np. farvar din der erste persische Monat). Vgl. Hoffmann p. 79, 
P. St. 169, 243.

361. հրուշակ hruiak oder xrusak ‘ein Geback aus Mehl, 
Butter, Honig oder Zucker’, modern arm. fur tiirk. halva

= np. faruia^ afrusa (afruSa) ‘dulciarii genus e farina, 
butyro et melle confectum’ u. ahnl.

Ais Pehleviform also *fro&ak anzusetzen ?

362. ձագ jag («-St.) ‘das Junge eines Vogels’ Luc. 12, 6 etc., 
vgl. Ges. Abh. 41, Anm. 6

= np. zaq ‘das Junge eines Thieres’, syr. SIT ‘junges Huhn’.
Die neupers. Form ist arabisirt, die mittelpers. musste zag 

oder zdy gelautet haben. So wird es von np. zdy ‘Kabe, Krahe’ 
und zag ‘Vitriol’ unterschieden.

363. ձխթ jivl ‘Pech’ Jes. 34, 9, Daniel 14, 26 u. s. w.
= arab. pers. zift ‘Pech’, hebr. MT ‘Pech’ Jes. 34, 9, syr. 

sifts.
Herkunft des Wortes unsicher, vgl. Fraenkel 151
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364. ճախարակ caxarak (t-aSt.) 'Rolle*, t6qvoq, baxarakajev 
‘gedreht, rund* Ag., caxarakeay fur gr. rogevrbe 'in getriebener 
Arbeit* Ex. 25,31 (gr. 30), Hohelied5,14; 7, 2, als ob zogvevrbs 
'gedreht, gedrechselt’ stiinde, caxarak-em 'abrunden, drechseln*,

dazu ճախր caxr ‘Drehung’ in caxr ahnul 'eine Drehung 
machen, sich herumtummeln’ MX. 195,18, Pseud., Job. Kath., 
caxr-em ‘kreisen, hoch im Kreise fliegen’ El. 6, z. 15v. u., Mos. 
Kal. I, 104, 14, Klagel. Jerem. 4, 19 (igbivnurav), Baruch 3, 17 
(efirtal^ovtes), caxrumn 'festeggiamento* Laz.,

letzteres = np. carx 'was sich im Kreise dreht, Rad, Spinn- 
rad, Drehung, Kreis, Himmel* etc., bal. cark 'Rad, Maschine, 
Miihlstein’, osset. galx 'Rad, Scheibe’ (des Mondes), afgh. carx 
‘Rad, Scheibe, Drehung’ etc., zd. cozra-‘Rad’, skr. cakra- 'Rad, 
Scheibe, Oelmuhle, Kreis, Kreisen (eines Vogels), Kreislauf’; 
ersteres = np. barxa 'gyrus, orbis, Spinnrad’, vgl. barxagi zadan 
'in orbem agi et saltare, de luctatoribus’(Vullers), bahra ‘Spinn
rad’ (Horn, Grdr. Nr. 437), afgh. Lw. carxa ‘Spinnrad’.

365. ճակատ cakat (u-St.) ‘Stirn* Ape. 9, 4 etc., dann ‘Front, 
Front des Heeres, Schlachtreihe, Schlachtordnung, Schlacht’ 
1 Kg. 17, 4, 21, FB. 193, 198, MX. 31 u. s. w., cakat-im ‘sich 
in Schlachtreihe aufstellen, eine Schlacht liefern’MX. 122 etc.

= np. caAaJ'Scheitel, Gipfel’, phi. cakat ‘Gipfel’ Bdh. Gl. 119.
366. ճակնդեղ cakndd aevrkiov Jes. 51, 20, Meeh. Fabeln 

p. 51, Leb. d. Vater, Med. Schr., Geop. ‘beta rubra’
= np. cugundar ‘beta’ Polak, Persien I, 122, bugundur 

‘Futterriibe’ Rosen, Np. Sprachfiihrer 36, afgh. Lw. bugundur 
‘beet-root’, kurd. cun&r, cavandir 'rothe Riibe’ = np. cugundar 
ZDMG. 36, 61, 62. Das Ai^n. geht auf ein phi. *cakundar zu- 
riick, dessen Endung -dar im Arm. volksetymologisch in -del 
fKraut’) umgestaltet wurde. Mit Weglassung von del erscheint 
bakn in den Med. Schr. nach dem Busabafut'iun. Als alteste 
np. Form ware ^cagundar anzusetzen.

367. ճամբար cambar 1. ‘Lager’ IKg. 13,23; 14,4, FB. 14, 6 
(cambar banaki), Sb. 49, z. 13 v. u., MX. 122, 9; 2. cambar 
(akanakapYera. (edelsteinbesetzter) Schmuck fur Manner’, neben 
gumartak ‘Halsschmuck der Manner’genannt Sb. 65,4, modern 
arm. bambarak ‘eine Kette riiit Halbring am Pflug’ (nach 
A. Xacaturean)
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= np. canbar 'Kreis, Ring’, nach Zenker = 'Reifen, Hals- 
band, Stirnband, Kopfband’, afgb. Lw. cambar ‘sphere, orb, 
circle, disc, wheel, globe’, phi. cambar ‘head-fillet’ (neben Hals- 
band und Ohrringen der Frau genannt) West, PT. I, 277, syr. 
Տ12Ճ։ ‘ornamentum lunatum’.

Vgl. gumartak 1. ‘Schar, Heer, Haufen’, 2. ‘Halsschmuck’.

368. ճանբակ canbak &arrdka&o$ nur Sirach 24, 20 (Weis- 
heit Jesu, Sohn des Sirak' Vened. 1878, p. 93)

= skr. campaka֊ ‘Michelia Champaka’, paz. camba (mit 
Zendbuchstaben geschrieben) Bdh. 65,». 2 = phi. cambak Bdh. 
66, 13.

Dazu stellt de Lagarde np. zanba, arab. zanbaq ‘weisser 
Jasmin’, deren anl. z nicht zu dem anl. c der angefiihrten Worter 
stimmt.

369. ճանդան candan ‘Sandelholz’ MGg. 615, 21
= np. candan (candan, candal), skr. candana- ‘Sandelholz’, 

arab. sandal, syr. but
370. cank oder cang (i-a St.) ‘Haken, Klaue, Kralle’ MGg. 

615, 16 und spater
= np. cang ‘Haken, Kralle, Klaue, hakenformig, krumm’.
371. ճաշ cas (o-St.) ‘Friihstiick, Mahl’, Hqiotov ) Mt. 22,4, 

Luc. 7, 36; 11, 38; 14, 12 etc., cas-em ‘Mahlzeit einnehmen, 
essen’ 3 Kg. 13, 7, cas-a-ker (von ker = ‘essend’) ‘Esser’ (Var
dan, Dan.),

1

1) Aber feinvov = arm. tnfrUc.

vgl. np. edit, casta, casti ‘Friihstiick’, phi. edit ‘morning 
meal’ West, PT. I, 279 (neben sdm ‘evening meal*). Arm. cal։ 
setzt ein phi. *cds voraus; np. cas, das Vullers aus cast verkurzt 
sein lasst, ist unbelegt.

372. ճաշակ casak (i-a St.) 1. ‘Kosten, Schmecken, Priifen, 
Geschmack’, yevat$ Salom. 16, 20, Hebr. 6, 5 etc., 2. ‘Becher, 
Schale, Mass fur Fliissigkeiten’ Ex. 25, 29 (aTtovieZov), Lev. 
14,10(xowZ։;), Num. 4, 7 (xtfa^og)etc., cabak-em ‘kosten’ Hebr. 
6, 4, 5, Mt. 16, 28, FB. 223 etc.,

vgl. np. cd&na kardan ‘gustare’, calini ‘gustus, sapor’, casi- 
dan ‘kosten’, caHgar ‘Vorkoster’, skr. casaka- ‘Trinkgeschirr,
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Becher1 (aus dem Persischen). Arm. caHak setzt phi. *casak 
voraus.

Im Phi. ist cai- sonst = 'iehren1 Min. G1.49, Shk. 233, Gl. 
andlnd. 124, West,PT.1,243, vgl. zd.casana-'Lehrer’ys. 13,3.

373. ճապուկ capuk ‘biegsam, gelenkig’ Narek., 9nd capuk 
‘schnell, gewandt1 El. 57, 13

= np. cabuk 'schnell, flink, behend, gewandt, geschickt’.
374. ճատրակ catrak 'Schachspiel1 Grig. Tiay, 12. Jhd., 

cartrak Oskiph. (vgl. Wb. unter nart)
= phi. catrang, arab. Safranj, skr. caiuranga- BBIV, 39.
Neben catrak steht catrkug bei Vardan, Gesch. (in catrkvc 

«a7aZ'Schach spielen1), gen. pl. von catrak?

375. ճար car (unflect.)'Mittel, Hilfsmittel,Ausweg’MX. 56, 
z. 26, Job. Kath., Euseb. u. s. w., carak 'Mittel, Heilmittel1 
Thom., Narek., Vardan

= np. car 'Mittel1, afgh. Lw. car ‘remedy1, paz. car ‘means, 
possibility1 Shk. 238, vgl. np. nacdr ‘hilflos, unvermeidlich, 
gezwungen1 (arm. ancar ‘unmoglich1), np. Zara ‘Mittel, Aus- 
kunftsmittel, Hilfe, List1, phi. carak ‘Mittel1 Bdh. Gl. 117, Gl. 
and Ind. 124, Shk. 238, skr. cara- ‘Verfahren1.

376. ճարակ carak ‘Weide, Futter, Nahrung1, vourt Job. 
10, 9, 2 Tim. 2, 17 u. s. w., barak linim ‘Nahrung (des Feuers) 
werden, verzehrt werden1 Ezech. 15, 5, carak arnem (dem 
Schwerte) ‘zur Nahrung geben1 Mos. Kal. I, 215, z. 2 v. u., 
carakem ‘weiden1 (trans.) Judas Brief 12, 'verzehren1, carakim 
‘weiden’ (intrans.) Num. 14, 33, ‘um sich fressen, sich ver- 
breiten1 Apg. 4, 17, carak-a-vor FB. 265, 16 = xot-a-carak 
FB. 271, 19 ‘von Krautern lebend1

= np.cara'pastio1, cara^aA'Weide’Fird.1,250, v.116, cara
gar = caranda ‘weidendes Vieh1, phi. carak ‘pasture1 West, 
PT. 1,374, bal. caray ‘wandern, weiden, grasen1 (Geiger, Etym. 
Nr. 55).

377. ճարպ carp (o-St.) ‘das Fett1 (desKorpers) Ex. 29,13,22, 
Lev. 9, 19 (ariaq) u. s. w., carpovih ‘sammt dem Fett1, modern 
carpik ‘geschickt1

= np. carb 'fett, glatt, ge^chmeidig1, carba, car big, carbl 
'Fett, Fettigkeit, Milde1, bal. carp ‘fett1, carpi ‘Fett1, paz. carw
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‘soft, smooth, mild’ Min. Gl. 48, phi. carp ‘fat, unctuous, soft, 
smooth* Gl. and Ind. 125.

378. [Հառաաք car tar 'kundig, geschickt, erfahien, gelehrt, 
Kunstler* (Hohelied 7, 1)

gehort nicht zu zd. carstar- ‘Macher’, vgl. ZDMG. 
35, 173.]

379. ճարտուկ cartuk FB. 49 und 50: das Pferd war von 
Farbe cartuk cancken ‘un cheval gris-pommele’ (Langlois 1,230), 
eigentl. ‘Fliegen-cartuk1, ebenso im Ganjaran, modern arm. 
cartukar (aus cartuk kar) 'ein weisser, ins Rothe oder Blane 
spielender barter Stein* der zum Dreschen des Getreides ge- 
braucht wird (nacb A. Xapaturean)

zu np. carda (carta) ‘color ad nigrum vergens, equus rufus’, 
vgl. carad, lies card ‘color ad rubrum vergens, badius’, jarda, 
lies carda 'equus flavi colons*.

Arm. cartuk entspricht genau einem phi. ^cartuk, np. 
*cardu.

380. ճեմ' cem'Spaziergang’, cem arnul ‘herumgehen, herum- 
spazieren* 3 Maccab. 5, 12, cem-aran TteQbfazog, schola peri- 
patetica, cemakan fre^irtaTrjTixis, cem-im ‘spazieren gehen, 
herumgehen, einherschreiten, einherziehen* Jes. 8, 7, 2 Maccab. 
3, 28, Spriiche Salom. 30,29, Daniel 4,26, Hiob 6,10, MX. 27, 
Mos. Kal. I, 93, aregakn-a-cem ‘der Sonne ausgesetzt* (Berg) 
MX. 27

= np. cam ‘Einherschreiten*, camidan 'einherschreiten, 
einherstolziren*.

381. (ճեմիշ iemis ‘Abort*, nur FB. 237, 10: » cemiin erlal, 
nachWb. ==np. cemke, tiirk. ceSme 1. ‘Quelle’, 2. ‘Abort’. Vullers 
hat nur camia ‘fons* aus casma, aber im Kurd, verzeichnen 
Justi-Jaba p. 129: ncesma ‘lieu d’aisance’, G., p. caiman. In- 
dessen kann arm. cemii nur fur pers. camis stehen, das 
Vullers nur in der Bedeutung: ‘incessus mollior et fastuosior’ 
(zu camidan) verzeichnet.]

382. ճերմակ cermak ‘weiss’: cermakji oder erivar 'weisses 
Pferd, Schimmel’FB. 190, 7, Sb. 38, Narek., N. P., cermakaji 
der (Mann)mitdemSchimmel’(der General Musel)FB. 190,13,
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cancdcermak') ‘Fliegenschimmel’ Magistr., vgl. poln. a.tm.Jer- 
mag ‘weiss’ WZKM. 1, 282

= np. carma ‘equus albus’ B., ‘equus spadiceus’ F., Fird. I, 
p. 121, v. 1035; 172, v. 783, 787; 444, z. 1 v. u.; 477, v. 714; 
III, p. 1163, z. 1 v. u.; 1525, v. 499 etc., kurd. cerme ‘weiss’ 
ZDMG. 38, 61.

Np-Jarma steht falsch fur carma.
383. ճուռակ cutak (curak) ‘der mannliche Falke’ Magistr. 

(11. Jhd.) und Erznk. (13.—14. Jhd.)
= np.Jurra baz ։der mannliche Falke’, afgh.Jwrra, Jurrq 

baz ։a species of hawk or falcon’, arab. zurraq ‘accipiter albus’, 
gr. r^ovqa^iov.

Man sollte arm. Jurak erwarten. So kann auch bei Erznk. 
gelesen werden; aber bei Magistr. ?

384. ճրագ crag [i-a St., pl. cragunk) ‘Licht, Lampe’ (der 
brennende Docht) Mt. 5, 15, Luc. 11, 33; 12, 35, Job. 5, 33, 
Eznik 158 u. s. w.

= np. ciray ‘Lampe, Leuchte, Licht’, bal. Lw. cirag ‘Lampe’, 
osset. dray ‘Licht’, arab. siraj.

cbs = jaus s. im 3. Abschnitt.
385. մագգէգն mazdezn, gen. pl. mazdezar.g ‘Mazdayasnier, 

Zoroastrier’, aurenk mazdezangn ‘das Gesetz der Mazdayasnier’ 
FB. 140, 13; 178, 3, 20, 23; 179, 9; 250, z. 1 v. u., Kir. 20, 
Mazdezang aiandn ‘der Irrglaube der M.’ FB. 177, z. 8 v. u., 
den Mazdezang ‘die Religion der M.’ MX. 2’24, z. 3,4; 249, 18, 
El. 63, z. 5, 6 v. u., usumn Mazdezan^n ‘die Lehre der M.’ FB. 
179, 11, acc. pl. Mazdezuns FB. 188, 7, mazdezn ‘mazdayas- 
nisch’s. oben p. 139 unter den, mazdezakan dass. Thom.

= phi. den i mazd'esnan (oder mazdayasnan) ‘die Religion 
der M.’ oder ‘die mazdayasnische Religion’ Bdh. Gl. 229, Gl. 
and Ind. 208, falsch auch mahestan geschrieben Bdh. Gl. 241, 
242, paz. din i veh i mazdayasnan ‘die gate Religion der Maz- 
dayasnier’ Min. 13,16; 15, 21 etc., phi. inschr. mazdayasn oder 
mazdesn — gr. Maadaavov (gen.) Haug, Essay on Pahlavi 
p. 4, 49, zd, mazdayasna- ‘Mazdayasnier’, mazdayasni- ‘mazda- 
yasnisch’.

1) Np. lisp i mugtiti ‘Fliegensehimmer Rosen, Np. Sprachfdhrer p. 38.
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386. մակոյկ makoik (i-a St., gen. makuki) 'Boot, Barke, 
Nachen’ Apg. 27, 16 (axd<pi]), MX. 218, 4

= np. makok 'Weberschiffchen’, arab. makkilk 'ein gew. 
Mass1, auch 'Trinkgefass’, eyr. KplpO axv<pos, auch 'ein gew. 
Mass’. Vgl. Fraenkel 207. Modern arm. mkuk'Weberschiffchen’ 
(nach A. Xacaturean). /

387. մահիկ mahik (i-a St, gen. pl. mahka^} 'Mondsichel’ 
und 'ein ihr ahnlicher Schmuck’ Jes. 3, 20 (prjvioxos), Georg, 
Erkl. d. Jesaias (13. Jhd., 'Halsschmuck’ und 'Mondsichel bis 
zum 5. oder 6. Tage’), Thom. 132, 11 («mondformige mahik an 
der Stirn der Pferde«), Philo, mahik-eljiur 'Mond-horn’ Basil, 
und daraus Anan. Shirak.

= phi. *mahlk, von phi. mah 'Mond’ Bdh. GL 230 und 
Suff. Ik.

388. մաճmac(o-St.)'Pflugsterz’Luc.9,62,modernarm. mane 
= np. amo/Pflugsterz’ (aus phi. *a-mac}, pars! matk 'Pflug- 

sterz’ ZDMG. 36, 70. — Vgl. P. St. § 13.
389. մաւՐ mam 'Grossmutter’ Meeh. Rechtsbuch (neben 

pap 'Grossvater’)
= np. mam 'Mutter’.
390. [մանանիխ manantz(gen.mananzoy)'Senf’Mt.l3,21etc. 

stellt de Lagarde zu np. nanxvah, das aber ‘Ammi’ bedeutet, 
vgl. A.M. 260, Achund. p. 142: 'Sison Ammi, kleiner Eppich’, 
p. 270: 'radix et semen Ammi von Sison Amomum L.’ Fur 
'Senf’ wird arab. zardal = np. sipandan A. M. 107, Achund. 
p. 58 gebraucht.

Vgl. oben ananux 'Minze’ p. 96.]

391. մանուշակ manubak 'Veilchen’ MGg. 612 (in Arabia 
Felix), Philo, Ag. 480, Steph. Siun., Thom. u. s. w.

= phi. vanavSak Bdh. 66, z. 17, np. banafsa, maz. venewse, 
arab. banafsaj und manafsaj, imk.menefse u.s.w. Arm. manu- 
sak steht unregelmassig fur *manausak (vgl. kausik = pers. 
hafs etc.), doch vgl. suser aus *safser.

Daneben steht manikak = syr. maniska, s. unter den syr. Lw.
392. մանկ mank oder mang 'Arglist’, nur einmal (nengav 

ev mangav] bei Basil. (5. Jhd.), vielleicht aber auch in dem 
alten und haufigen Adjectiv xor-a-mang 'arglistig’
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== np. mang 5) ‘fraus, dolus’, B. F. sine ex. (Vullers), osset. 
mane = tag. man ‘Luge, Betrug’ (Sjogren), mang-&wdis&nla 
‘falsche Zeugen’ (meine osset. Etym. p. IS).

393. մաշ mab ‘eine Art Bohne’ Meeh. Faheln p. 48
= np.mai ‘Phaseolus Mungo, Mongobohne’Achund.p. 135.
394. մաշկապերճան ma^kapercan oder maekapercm'dasZelt 

des Perserkonigs’ FB. 55 (mabkapacen), 189 {maikavarzan). 
Sb. 27 (maiapercan), 42 (maskapercan}

= phi. I'TttSiia ‘Zelt’ Yatk. p. 5 5, § 2 5, zu lesen maskaparzen 
oder besser mabkaparcen. Vgl. ZDMG. 46,328, WZKM. 8, 366.

395. մատակ maiak (»-aSt.) ‘weiblich, Weibchen’ (von Pfer- 
den, Eseln etc.), El. 107,7, Thom., Mos.Kal. 1,117, matak-a-xaz 
‘briinstig’ (Pferd) Jerem. 5,8 (^kvpavqs)t matakpan ‘Aufseher 
der Stuten, des Gestiites’ Pseud. 16, 6

= np. mada ‘Weibchen’, բն1. maiak Bdh. Gl. 228, PPG1. 8 
und 157, bal. Lw. madag, maday ‘Weibchen’.

Daneben steht մատեան matean(sprich madean ? vgl.Nr. 383) 
‘Stute’ (synon. mit դա մրիկ zambik und ճայիկ cayik) Magistr. 
und Erznk. Gramm.

— np. madiyan ‘Stute’, bal. Lw. madyan ‘Stute’, phi. ma- 
tyan(?) ZPG1. 12, z. 5, urspr. aber ^matikan P. St. 242 —?

396. գոձպն մատեան gund-nmateanSA. 90,12; 91, z. 7 v.u. = 
matenik gund-nYB. ‘die Schar des Unsterblichen’ (im pers. Heer)

= persisch —?
397. [մատուտակ matutak ‘Siissholz’ Geop. und Med. Schr.
lasst sich lautlich weder mit np. mahk ‘Siissholz’ noch mit 

den bei Achund. p. 241 angefiihrten pers. thick mekkeh* [bich 
= np. bix ‘Wurzel’) und tmotk't^ vereinigen.]

398. մար mar (w-St.) ‘Mass fur Fliissigkeiten’ Job. 2, 6 
կւտր^րկտ} u. s. w.

= pers. piqig, pontisch pdpqs, vgl. Ges. Abh. 196. Zu 
Grunde liegen kann ein phi. *mar = *mahr = ap. ^ma^a- 
(P. St. 206), vgl. skr. matrd֊ ‘Mass’.

399. մարախ marax (o-St.) ‘Heuschrecke’ Mt. 3,4, Ex. 10,4, 
Sb. 27, 13, Kir. 208, 209 etc.

= zd. madaxa-, bal. madax, mad ay, np. malax ‘Heuschrecke’. 
Vgl. P. St. 100, 202.
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400. մարգ marg 'Wiese, Aue’ 1 Maccab. 9, 42 (Skos), MX. 
123 [Marag marg 'Meder-wiese’), Vardan 35 u. s. w.

= syr. Kills marga 'Wiese’, arab. marj ‘Wiese’, scbon von 
den Arabern (Fraenkel p. 129) als pers. bezeichnet, np. mary 
'genus graminis quod bestiae pascentes libenter vorant’(Vullers), 
maryzar ‘Ort, wo mary wachst, Wiese’ Fird. 1,435,34, in alterer 
Zeit np. mary noch 'Wiese’ P. St. 98, kurd. mirk, merya ‘prairie’ 
Justi-Jaba Diet., merk ‘Rasen, Wiese’ u. s. w. ZDMG. 38, 90, 
zd. marayar- ‘Wiese’ vd. 2, 26.

401. margakisay oier markabisay, reap, markasitay zuAezen 
fur mardarisar MGg. 615?

— np. marqasisa Vullers, marqablta A. M. 253, z. 2 ‘Pyrit, 
Markasit’ Acbund. 138, 187, syr. Kmeplia.

mardasang s. im 3. Abschnitt.
402. Հարդ marz (t-Տէ.) ‘Grenze, Grenzland, Provinz, Ge- 

gend’Ag., El. 47,z. 6v. u., Thom., Job.Kath., Levond, marzpan 
'Stattbalter einer Provinz, Markgraf’ (solche verwalteten das 
persische Armenien nach dem Sturz der arm. Dynastie) EL 100, 
z.2v. u.,Sb. 29,16;34u.s.w., Mos.Kal. 1,142,z. 9v.u., marzpan- 
utiun ‘Markgrafenwurde’ EL, Laz., Sb. 25, z. 6 v. u. etc.

= np. marz 'Grenze, Land’, syr. SHfi ‘marchionatus’, np. 
marzban eigentl. ‘Grehz-huter’ = 'Markgraf1 Tab. 102, 446, 
phi. marzpan BBIV, 36, als Eigenname Gl. and Ind. 212, syr. 
marzuwdn Hoffmann p. 30, 64.

Jungere Formen fur marzpan sind marzavan Steph. Orb. 
und marzvan Vardan = np. marzban, marzvan.

Ueber marzpet = maipet s. unter Jnikan p. 69; marzpetakan 
(gund) bei Mt. Urh. steht falsch fiir mardpetakan.

403. մ՚արգանգոշ marzangos Galen, Med. Schr., marzgos 
(var. marzigos) MGg. 612, 28

= np. marzangdS (marzanjus A. M. 250) ‘Origanum Majo
rana, Majoran’ Achund. 137 und 26T ,m9razangbs Bdh. 66, 11. 
Die syr. Formen s. Ges. Abh. 64, Brockelmann Wb. 194. Eine 
Abart davon ist Myosotis = arm. mkn-akanj 'Mause-ohr’.

404. մարձիկ-ր marjik-k = marzik-k 'Truppen, Soldaten’ 
nur El. 11, Moskauer Ausg. 17

= pers. — ?
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mexak s. im 3. Abschnitt.
405. M^^lr^uAp mehekani gen. eines ungebrauchlichen 

nom. mehekan = Name des 7. armenischen Monats, vgl. 
Koriun 26: am 13. Tage amseann mehekani 'des Monats Mehe
kan1, MX. 270: y erektasann mehekani 'am dreizehnten des 
Mehekan’ (starb Mesrop), Mos. Kal. I, 232; mehekani amsoy 
'des Monats Mehekan’, daneben meheki gen. eines ungebr. 
nom. *meheak, vgl. Joh. Kath. 70, 20: »՛ meheki amsean 'im 
Monat Meheak’,

vgl. pers. mihr, phi. mihr (geschrieben m(i)tru) Gl. and 
Ind. 87 'der 7. persische Monat’ und np. mihrgan 'Fest des 
Mithra im Monat Mihr’ Albiruni Uebers. p. 208 = phi. mihr- 
agan (geschrieben m(i)trugdn) Bdh. 33, 9 (richtig ware phi. 
mihrakan) = ap. lUi&Q&tava (fur Mt&Qaxiva bei Strabo 530: 
tolg Mi&Qaxlvoig) 'das Mithrafest’ (Darmesteter, Zend-Avesta 
H, 443).

Arm. mehekan: Mi&Qaxava, arsacid. *mi&rakan, mihrakan 
wie arm. ahekan: arsacid. *a&rakan, *ahrakan (s. oben p. 95 
unter ahekan). Vgl. die sptiteren Neubildungen arm. mrhakan 
und mihrakan oben p. 53 unter Mihr und P. St. 205.

406. A^lrufb mehean [i-a und ։-St., gen. meheni) 'Tempel 
(der Gbtzen), Altar, Gbtzenbild’ Ag. 606,11,13; 607,1,5, 1 Kor. 
8, 10 (eliwkelov), Hosea 10, 8 ^<ap6g), 2 Kor. 6,16, Rom. 2,22 
(s’lSiokov) u. s. w., .

nach de Lagarde zu pers. mihr, vgl. pers. dar i mihr ‘Mithra- 
pforte* = 'Tempel’ (der Parsen), also mehean (mit dem arm. 
suff. ean) = 'auf Mithra beziiglich, mithrisch’? Unsicher.

407. Jt^Ljub^. mehevand 'Arm- oder Halsband’ (der Frauen) 
Num. 31, 50 (ykiduv), Jes. 3, 20, Richter 8, 26 (arqayyaklg)

scheint persisch, mit -vand = np. band 'Band’ zusammen- 
gesetzt.

408. ^m miHt 'immer’, alt und besonders haufig in Comp. 
(mkt-a-) und in der Ableitung mStnjean, als 1. Glied von Comp. 
= mstryen-a֊ 'immer, ewig’ (zur Bildung vgl. tic 'Tag’, gen. 
ten) ean aus *tiv-ryean)

== zd. miiti yt. 5,120; 7, 4, das nach der Tradition 'immer’ 
bedeutet (Darmesteter, Etud.iran.il, 303, Zend-AvestaII, 394), 
wahrend es Geldner dutch ‘Harnen, Thau’ ubersetzt. Unsicher.
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mlham s. im 3. Abschnitt.
409. մշտիկ mstik (i-a St., instr, mitkae) 'Bundel, Biischel’ 

(Ysop), Siaprj Ex. 12, 22, Job. 19, 29
= np. mubtl ‘Handvoll’ von muit ‘Faust, Handvoll’, baL 

Lw. muit ‘Faust’, pbl. must ‘Faust’, mustih ‘Handvoll’ Gl. and 
Ind. 218, Bdh. Gl. 240, aber muit ‘Faust’ Spiegel, Traditionelle 
Lit.p. 432, zA.muiti- ‘Faust* (in muitimasah-), skr. musfi- ‘Faust, 
Handvoll, Griff’, muifika^ ‘Handvoll’. Vgl. lat. manipulus ‘Hand
voll = Bund, Bundel, Manipel, Compagnie’.

Arm. mstik setzt ein phi. *mustik voraus.
410. մ՛ոգ mog («-St. und i-a St.) 'Priester der zoroastrischen 

Religion, Magier’ Mt. 2, 1, FB. 140, El. 11, z. 2 v. u.; 39 etc., 
Eznik 9, 13, 64, 116, 222, 235, 252, Laz. 305, Sb. 46 u. s. w., 
davon mog-em ‘zaubern’ Apg. 8, 9, moguliun ‘Religion der 
Zoroastrier (Magier), Magierthum, Magie, Zauberei’ El. 14,10, 
Sb. 45, Apg. 8, 11, mogakan {aland = ‘Irrlehre’) ‘der Magier’ 
Mos. Kal. I, 211, mogpet jwSt.) ‘Oberpriester der Zoroastrier’ 
El. 11, z. 1 v. u.; 39 etc., Laz., Sb. 28, Mos. Kal. I, 212

= ap. magu- ‘Magier’ (urspr. ein medischer Stamm, vgl. 
Nold. Aufs. p. 12), gr. piyog ‘Magier, Priester und Weiser 
der Perser, Zauberer’Herod, etc., hebr. 2B‘Magier’Jerem. 39,3, 
phi. may (geschrieben mayw, gesprochen may oder moy)ZDMG. 
44, 671, Horn, Sieg. p. 23 fig., np. muy (mby) ‘Magier’; phi. 
magupat Haug, Essay on Pahlavi p. 72, Horn, Sieg. 27, BBIV, 
59, Gl. and Ind. 223 = ‘Chef der Magier, Oberpriester’ (= ap. 
★magupati-).

Phi. magupat, gesprochen moypet, ging in sassanidischer 
Zeit in movpet iiber, daher arm. movpetan movpet ‘Obermobed’ 
El. 124, z. 4 v.u., Laz. 262,6, Sb. 27, syr. mowedan mowed Hoff
mann p. 88, phi. maupetan maupet BB IV, 59, np. mobedsn 
mbbeS Tab. 9, vgl. syr. XtfilH (um 400 p. Chr.), gr. Mav'lm&Q 
lies lHawrtr&g BBIV, 59. — Aus dem Neupersischen stammt 
die Form mubitan mubit bei Mos. Kal. 1,204. — Entsprechend 
wurde der plur. moyan zu movan in arm. movan handerjapet 
El. 124, movan anderjapetL&z. ^l—mogaf anderjapet FB. 157 
(mogae mit arm. Pluralendung) = syr. muy{an)-andarzbad Hoff
mann p. 50 ‘Andarzpet der Magier’ (s. oben p.99 unter andarj}. 
Vgl. P. St. 248.
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411. մոդողմայ motozmay 'Weinglas' Mos. jKak ed. Emin 
p. 59, 17, malzmay Parieer Ausg. I, 174, 16

= pers. —? Vgl. np. mul ‘Wein’.
412. մոմ’ mom (o-St., gen. momoy) ‘Wachs** Psalm. 67, 2 

u. s. w., momakert ‘aus Wachs gemacht’ B381^ momeien 
‘wachsern = Kerze’ FB. 229

= np. mum ‘Wachs, Kerze’, davon mumin von Wachs. 
Die Pehleviform war also mom.

413. մոյկ moik (moig) ‘Schuh’ FB. 204, 266, ^ 191, mia- 
moik ‘mit einem Schuh bekleidet’ Laz. 191

= paz. phi. mok Min. Gl. 140, Gl. and Ind. i^1®, arab. may, 
syr. KpH3, gr. ft a wig Fraenkel 55.

1) VgL die Glosse bei Soukry p. 44: mu there, >»n Q(6eee und Gestalt 
wie das viermonatliche Junge der Gazelle, abgesehen roD den Z&hncn 
(Eckz&hnen), die, sagt man, wie die des Fuchses sind, dena ee blest Miluse. 
Und vom nap'ak (= np. nafa ‘Moschusbeutel’) sagen ei®^®1 da*8 e* die 
Hoden {orjiU) seien, andere aber sagen, der Moschus r' vor den Eiern 
{ju-K)n.

414. մուճակ mucak ‘kleiner Schuh, Frauen^cBub’ Leb. d. 
Vater, Erznk.

= np. moza ‘Ueberschuh’, bal. Lw. mozag, fpokay ‘Socken, 
Stiefel, Beinkleider’, afgh. Lw. moza ‘a stockinS> a boot, a 
covering for the legs, a long boot’, arab. mauzaj Fraenkel 55, 
paz. тока ‘a stocking, a boot’ Min. Gl. 140 = рЫ- mocak Phi. 
Min. p. 51, z. 7.

415. մուշկ тикк ‘Moschus’ Gesch. Georg., Bars. Mask., 
Ganjaran, mukk-ere (d. i. ‘Moschus-Wild ) ‘Mos^usthier, Mo
schus moschiferus’ ) in Indien MGg. 615, 17 (^wischen Greif 
undgehorntemEselgenannt}, dasselbe nurfflu^8enannt^?՛ 
616,13 in China (zwischen hrek7 und Pfau), aicfamn mkkaport 
= ‘moschus-nablige Gazelle’ Geschichte der ^g՛ Htip sim. 
MX. 301, 8

1
1

= np.mukk und mikk ‘Moschus’, phi. musk1 Moschus Bdh. 
Gl. 241, mekk (in Zendbuchst.) ‘Moschusthier’ (in 8 Arten) Bdh. 
p. 31, 5 fig., arab. misk.

416. /ЗД մշկոյ besk mkkoy MGg. 615, 15, bei Soukry 
p. 44, 10, 11: »Mause, welche genannt werden bek-makk, die,
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da sie die tbdliche Wurzel bill essen, Gegengift sinde, an bei- 
den Stellen bes-musk 'BeJ-Maus1 zu lesen

= phi. bek mesk (in Zendbuchst.) «welches bek isst։ Bdh. 
31, 7 (unter den Moschusthieren genannt), np. bes-mus «ein 
der Maus ahnliches Thier, das unter den Wurzeln der Pflanze 
bes lebt und dessen Fleisch als Gegengift gegen diese Pflanze 
djent® (Vullers), syr. ^Տ»^ 'reptile quoddam, quod radice 
cicutae, ut dicunt, vescitur’ etc. de Lagarde, Symmicta p. 91, 

zu np. bes, bls A. M. 57 'Aconitum’ (vgl. Polak, Persien II, 
212, 264) und np. mills 'Maus’, bal. muik, musk 'Batte, Maus’.

417. Պարհակ murhak (t-a St.)'Urkunde’ (Vertragsurkunde, 
Schenkungsurkunde, Kaufbrief, gewohnlich: ein murhak 
schreiben und siegein) Jerem. 32, 10—14, ovyy^aq)^ Tobit' 
7, 16, Jes. 58,6, Hiob31,35, ysc^byqatpov Tobit'9, 6, MX.256, 
FB. 136, z. 6 v. u.; 269, 13, Kir. 33 u. s. w.

— np. muhr 'Siegelring, Siegel’, skr. mudra- ‘Siegelring, 
Siegel’, mudrika- dass.

418. ւՐուրտ murt (gen. mrtoy} 'Myrtenbaum’ (auch mrtem, 
mrti) und 'Myrtenbeere’ Nehemia 8,15 (gen. mrtop xnkeneag = 
pvQ<Jtvi]s), Jes. 41, 19 (murt = fsvQalvi]), Ag. 479, MGg. 609 
(in Siunik') u. s. w.

= np. murd 'Myrte’A.M. 12,12flg., phi. murt Bdh.G1.240, 
PPG1. 160, gr. fiv^Tog (fiv^ivri, fivQaivrf) 'Myrte’.

Das armenische Wort kann auch aus demGriech. stammen. 
Vgl. Nold. Stud. IT, 43, Hehn, Kulturpflanzen6 231—233,573.

419. յսպքոՐ yaz-em (aor. yazegi) 'die Opfergebete nnd Cere- 
monienverrichten, opfern’Eznik 119,136,137,222 («erstopfern, 
dann todten«!), 1 Maccab. 1,50, Ephrem, Kanon., Thom. 27,16, 
yazim (vom Opfer) 'essen’ Kanon., anyaz El. 40, 22, yaz-acoy 
mis 'Opfer-fleisch’ El. 49,22, yazumn 'das Opfern’ Kanon., yast 
(t-St.) 'Opfer’ Eznik 113 fig., Ag. 606, El. 20, Kanon.,

= zd. yaze ‘ich opfere, verehre’, skr. yaj 'opfern, verehren’, 
paz. phi. yastan 'to worship, consecrate’ Min. Gl. 220, Gl. and 
Ind. 267, praes. yazem PPG1. 236, yazesn 'worship’ Min. Gl. 
221, Gl. and Ind. 258; zd. yesti- 'Verehrung, Anrufung’, phi. 
yast 'Verehrung, Gebet’ Min. Gl. 220, Gl.andlnd. 266, ZDMG. 
43, 32, 'Gebet’ Bdh. Gl. 287, syr. 'den Yakt verrichten, her- 
sagen’ Hoffmann p. 79, Nr. 724, p. 94 und 108.
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Daher die Deutung des Ortsnamens Yastisat, AStiiat (Dorf 
in Taraun Ag. 606, FB. 114, Laz. 104 etc.) als = noid&VTOS 
(im griech. Agath.), von yast 'Opfer und Sat ‘viel, reichlich’. 
Siehe unter sat p. 212.

420. յասմիկ yasmik ‘Jasmin’ Ag. 480, MGg. 612 (im gliick- 
lichen Arabien)

= np. yasamin A. M. 270, yasmin Rosen, Np. Sprach- 
fiihrer 37, bal, Lw. yasmin, afgh. Lw. yasmin oder yasamin, 
phi. yasmin u. s. w. Spiegel, Traditionelle Lit. p. 439, West, 
PT. I, 104 = Bdh.G1.285. Im Pehlevi existirte wohl *ydsmik 
neben yasmin. Vgl. np. zami neben zamin, anguStari neben 
angulitarin.

421. յաւանակ yavanak oder յովատակ yovanak ‘das Junge’ 
(von Eseln, Pferden etc.), ‘Fiillen’ Mt. 21, 2, Eznik 175 etc.

= zd. yuvan-, jung, Jiingling’, np. Juvan, Javan ‘jung, 
Jiingling’, bal. Ն&. Javan.

Junger entlehntistjet>an-,Jw®an-, s. unter den Eigennamen 
p. 69. P. St. 153, 154.

422. յաւէտ yavet adv. ‘immer’, davon yavitean ‘in Ewig- 
keit’ Me. 3, 29; 11, 14, i yavitean Job. 8, 35, mingev yaviteann 
'in Ewigkeit’ Sb. 123, z. 3 v. u., i yavitenig ‘seit Ewigkeit’ Joh. 
9, 32, Luc. 1, 70 etc., yaviteans yavitenig ‘von Ewigkeit zu 
Ewigkeit’ (haufig), arkay yavitean keag'} «Konig, lebe ewig# 
Sb. 40, z. 7 v. u., yavitenakan adj. ‘ewig’

= np. Javed, Javedan ‘ewig’, zd. yavaeca yavaetataeca ‘fur 
immer und ewig’, phi. yavetan ‘for ever’ PPG1. 134, Yatk. 66.

Die jiingere Form mitj liegt vor in ՜ջավւէոծ՜ան յսսսրով֊ 
Javitean zosrov ‘Ewig-Xosrov’ Sb. 68 (s. oben p. 68 unter den 
Eigennamen). Die Endung -ean ist echt armenisch.

Das neben yavet vorkommende yavei adv. ‘immer’, adj. 
‘ewig’ Ag., Eznik etc. und mit secundarem r: yaveri, yaverz 
geht auf eine andere Ableitung von zd. yavae- zuriick, vgl. zd. 
yavaeji- ‘immer lebend’.

423. յետկար yetkar (t-Տէ.) ‘Brief’ Sb. 41, 14, ‘Bericht’ Sb. 
122, 21 = Steph. Asol. 97, z. 5 v. u., ‘handschriftliche Urkunde’ 
Joh. Kath.

1) Vgl. pets, anbia bin, Kamita № P. St. 269.
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= np. yadgar ‘Andenken, Erinnerun^szeichen’ Fird. 1,16, 
v.56, phi. aydtkar'} ‘a writing, book, treatise, pamphlet’ Ganj. 
Gl. p. 1, ‘a memorandum, memorial, record, register’ Gl. and 
Ind. 23, paz. ayddagar 'memorandum’ Տհկ.235, vgl. ayddkdrdt 
'Memoiren’ Hoffmann p. 294.

Man sollte im Arm. *ayatkar erwarten. Hat volksetymolo- 
gische Anlehnung an die Comp, mit yet- ‘nach’ stattgefunden?

424. jryi yoiz 1. 'Suchen, Untersuclmng’, 2. 'Erregung’, 
yuzem 1. 'ich suche, untersuche, durchsutjhe’ A. T., 2. 'setze in 
Bewegung, errege* (das Wasser Joh. 5, 4), 'rege auf* (die Men- 
sehen) Me. 15, 13

= zd. yaozaiti 'bewegt sich, wogt, Wallt’, bal. Juzay 'to 
move’, juzbx 'moving, the pulse’ Dam^s 65; np. razmyoz2) 
'kampfsuchend, kampfbegierig’, vgl. arm. paterazm yuzel ‘nach 
Si^pf begekr-essi’Z&s&b 2&, ff. 2, 2 r. <v.

1) Ueber den Anlaut s. P. St 106, 151, 153.
2; Vgl. JRaxmiozan p. 69.
3) Von Polak, Persien I, 187 als yus pelenk ‘Gepard” (= yoz palang) 

unter den jetat in Persien gejagten wilden Thierei, genannt.

425. jnt[umyovaz (var. jMcw^yavaz} ‘Panther’ Hosea 5,14; 
13, 7, Pseud. 150, z. 9 v. u., Eznik 149, Mos. Kal. I, 93, Leb. 
d. Vater

= np. yoz ‘Jagdleopard’3), syr. KT՝!’ 'panthera’ (venatica). 
Georg, avaza ‘Panther’ Tchoubinof p. 6 stammt wohl aus dem 
Armenischen. — Zur Form s. P. St. 151, 153, 169.

426. յուշկապարիկ yuskaparik (i-a Sjt.) ‘ein fabelhaftes 
Wesen, Centaur’ Pseud. 28, 19 = MX, 142, 9 (Kampf der 
Lapithen und Centauren), 6vo*£vravQos Jes. 13,22; 34,11,14; 
»sie sagen, dass die yuSkaparik, welche die griechische Sprache 
Osagul {= ‘Esel-stier’) nennt, in denRuinenwohnem Eznik 98, 
ebenda neben andern Fabelwesen: parik, hambaru, covagul 
fMeer-stier’), pay und arlez (= aralez p. 100) als nicht existi- 
rend genannt,

scheint ein persisches Comp., ausyatt (vgl. up. vusk ‘Esel’, 
von Vullers s. v. verworfen, aber im GazOphyl. 33 unter den 
Wortern fur ‘Esel’ angefiihrt) und parik (= np. part, s. unter 
parik) ? Unsicher. de Lagarde vermuthet isk-a-parik von ilk
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= isuk ‘Eselchen’ (von arm. eS ‘Eeel’j, aber die Ueberlieferung 
yuikaparik scheint sicher.

427. նադիՐ nazim 'stolz than, sich briisten, liebkosen’ 
Num. 23, 24, 1 Maccab. 10, 70 etc., nazaw^ 'Koketterie’, naz- 
a-ban-em 'mit feierlicher Rede preisen’, nazeli ‘herrlich, prach- 
tig, wiirdig*, modern arm. naz caxel ‘sich zieren’, nazelacem 
‘kokett einhergehend’

— np. «az 'Zierlichkeit, Schonthun, Liebkosen, Kokettiren, 
Ziererei’, nazuk ‘zart, zierlich, fein’, naznin 'zierlich, bold, lieb- 
lich’, nazidan 'stolzthun, sich briisten, prahlen’, afgh. Lw. naz 
1. ‘fondling, blandishment, coquetry, playfulness’ etc., 2.‘pride, 
consequential airs’, nazuk ‘thin, delicate’, naznin ‘delicate, 
lovely’.

428. նախ пах ‘zuerst’, alt und haufig, als 1. Glied von 
Comp, fur griech. л^о- und тс^ыто-, z. B. nax-a-gah ոզծտՏզօտ 
‘den Vorsitz habend’, nax-a-durn rtq6&vqov Ezech. 8, 3, nax- 
anlaq rtqMqopos, nax-cin ‘erstgeboren’, тдытоуЕУ^ Ex. 31, 1 
u. s. w., davon naxni ‘Vorfahr, Stammvater’ A. T., MX. etc., 
naxust, i naxust 'von Anfang, vor Alters’, dann auch adjectivisch 
‘alt’ Magistr. und Plato,

letzteres scheinbar = np. naxust 'Anfang, erster, zuerst’, 
paz. phi. naxust 'first’ Sbk. 259, Gl. and Ind. 230.

Aber arm. naxust ist gebildet von nax mit der arm. Ablativ- 
endung -ust (vgl. y-erkn-ust 'vom Himmel’, ail-ստէ 'anders- 
woher’ etc.), die mit dem -ust von np. naxust nichts zu thun 
hat. Andrerseite ist die Bildung von np. naxust vollkommen 
dunkel. Zu vergleichen ist also nur arm. nax mit np. naxust. 
Ob und wie sie zusammenhangen, ist mir unklar.

Fiir arm. nax scheint nah eingetreten zu sein in nahatak 
‘Vorkampfer’, ntqwzaytoviOTrig 1 Maccab. 9,11 etc. und in nahapet 
‘Stammvater des Geschlechtes, Patriarch’ A. T., Ag., MX etc.

429. նախճիրք naxcir-k ‘Erlegung von Wild auf der Jagd 
oder von Menschen im Kampfe, Gemetzel’, — arean ‘Blutbad’ 
PB. 51, El. 92, Joh. Kath., Arist., davon Naxcrajor (jor — 
‘Thal’) ein Dorf in Airarat, Joh. Kath. (vgl. Injijean 402)

= np. naxclr (mit i) 'Jagd, Jagdbeute, Wild’ Fird. I, 434, 
syr. Ктйго, vgl. ZDMG. 46, 141 (пахкёг&йпа mit ё).

nacak s. im 3. Abschnitt.
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430. նամակ патак (i-a St.) ‘Brief, Schreiben’ 2 Maccab. 
11, 15, Josua 15, 15; 21, 29, El. 20,3; 22,10; 23,11, Laz. 187, 
Sb. 120, collect, plur. namakani Laz., namak-a-gir — (Anklage-) 
brief-schreiber = ‘Anklager, Verrather’ 2 Maccab. 3,11; 4,1; 
6, 10

— np. nama ‘Brief, Schreiben, Buch’, phi. патак (vgl. 
karnamak}.

431. նաւֆլ nam-il (inf.) ‘feucht warden’ einmaTim Ganjaran 
zu np. nam ‘feucht’. Wohl modern.
Dazu namet u. s. w. ?
432. նարգէս narges (nerges) ‘Narcisse’ Ag. 480 (nergis), Var

dan, narkis, narkes Med. Schr.
= np. nargis ‘Narcisse’ A. M. 262, 8, syr. 6pU, gr. vig- 

viiaaos-
Np. nargis setzt ein phi. *narkis voraus, daher arm. narges 

erst in sassanidischer Zeit entlehnt. Vgl. P. St. 239.
narinj s. im 3. Abschnitt.
nart = nard s. im 3. Abschnitt.
433. նաւ ) nav ‘Schiff, Boot* (»-eund«-St) Mt. 4,21; 8,24; 

14, 13, Me. 1, 19, 20; 6, 32; 4, 36, Luc. 5, 3, 7, Job. 21, 8 
u. s. w., alt und haufig, navak rckouxgiov Me. 3, 9, navdbek 
‘schiffbriichig’, navem ‘schiffen’Apg. 27, 1, Ape. 18,17, navord 
‘Schiffer’ Sb. 79, navavar (= Schiffs-fuhrer) vaixh^og Apg. 
27, 11, navapet (= Schiffs-herr) Kv^e^vrii^g Apg. 27,11 etc.

1

1) Modern arm. ist nav ‘die Rinne, durch die das Wasser suf dasMQhl- 
rad geleitet wird’ (nach A. Xa^aturean) = np. nav ‘canalis, per quem aqua 
moiam agens fluit’.

= np. nav ‘Rohre, Rinne’, auch ‘navicula’, «acrfan'canalis’, 
naxuda (aus *navxuda) 'SchifEscapitan, phi. navtak ‘echiffbar’, 
navicak ‘Canal’ Bdh. Gl. 246, ap. naviya in uta abib naviya aha, 
skr. паи- ‘Schiff, Boot, Nachen’.

Arm. nav kann echt, aber auch entlehnt sein (s. p. 17).
Sicher entlehnt ist նաւաւլ navaz (i-a St) ‘Schiffer’, vaimfs 

Pit., Philo, Ape. 18, 17
= zd. navaza- KZ. 27, 252, ZDMG. 46, 294, Anm. 3, skr. 

navajd- ‘Schiffer’, lat. *navigus BB IV, 131 in navigare, navi- 
gium. —Vgl. gavazan p. 126.
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434. նաւակատիք navakati-k (gen. navakateaf) ‘Einweihung, 
Fest der Einweihung, Tempelweihfest, Fest’, fy*caviafj.6g Num. 
7, 10, Deut. 20, 5, th eyxalvia Joh. 10, 22 (= np. naugan bei 
Vullers), Tonak., Euseb., Thom., Steph. Orb. II, 206 (cragaloifn 
navakatik ‘Fest der Lichtanziindung’),

von den Armeniern durch noroguliun oder norogumn ‘Er- 
neuerung’ iibersetzt, vom Wb. = norakertik') gesetzt mit Hin- 
weis auf np. пам kardan ‘neu machen’,

ist offenbar persisch, wahrscheinlich mit dem arm. Suffix 
-i von einem phi. *navakat- abgeleitet, dem im Zd. *navakata- 
‘das nene Haus’ entsprechen konnte (zd. nava-, np. паи ‘neu’ 
und zd. kata-, phi. katak, np. kad, kada ‘Haus’, vgl. Horn, 
Grdr. Nr. 844), wonach navakatik ‘das auf den Neubau beziig- 
liche’ (Fest) bedeuten wiirde.

Gegen die Gleichung -kat-ik = zd. karaiti- spricht arm. 
kert — zd. karata- ‘gemacht’.

435. նաւասարդ navasard {i-a St.) ‘der erste Monat des ar- 
menischen Jahres, Neujahr’ El. 40,1, г navasard avur ‘am Neu- 
jahrstage’ Ag. 623, amseann navasardi ‘des Monats Navasard’ 
Koriun 25, navasardi amsoy ‘des Monats Navasard’ Mos. Kal. 
I, 219, г navasardaf zamanakaukn ‘um die Neujahrszeit’ FB. 
H7,6, z tauns navasardaf ‘das Neujahrsfest’ FB. 117,25

— zd. nava- ‘neu’ + sarada- ‘Jahr’ (osset. sard ‘Sommer’, 
skr. garad- ‘Herbst, Jahr’), np. паи ‘neu’ und sal ‘Jahr’, vgl. 
np. nausal ‘jung an Jahren’, alsBahuvrihi-Comp. (bei Zenker), 
nestorianisch nausard-el ‘der 7. Sonntag nach Pfingsten, Som- 
meranfang*Tab. 408, Hoffmannp. 60, talm. 'TlOt nach WZKM. 
8, 366, sogdisch Hawsard‘der ersteMonat’, chorasmisch nausarji 
Albinin! Uebers. 56, 57, 221, 223.

Vgl. np. nauroz = Neu-tag fur ‘Neujahrs-tag’, das volks- 
thiimliche Friihlingsfest Tab. 407 und ^աւռռււլ Nauruz (Name 
einesHeerfiihrers der Mongolen), »das iibersetzt yntd navasardi 
Steph. Orb. II, 219.

436. նաւթ navl(i-St.) ‘Erdharz, Erdpech, Erdol’, tiopaktos 
Gen. 6, 14, MGg. 607 (in Aljnik‘), 608 (in Turuberan), MGg. 
ed. Soukry p. 31 (schwarzes und weisses Navt‘ in Taruberan), 
Mos. Kal. I, 93, Thom. 131, z. 4 v. u.

1) Dies liegt Bonet niebt vor, wohl aber norakert ‘neu-gemacht, neu’.
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= np. naft 'Naphtha, rohes Petroleum’, gr. vd(p&a, lat. 
naphtha ein dickes Oel (vom bitumen ‘Erdharz’ unterschieden) 
Ammian 23, 15, 37, syr. SUBS ‘naphtha’.

Uraprung des Wortes unbekannt.
437. նավակ napak ‘Moschusbeutel’ (des Moschusthieres) 

MGg. ed. Soukry p. 44, z. 7 v. u.
= np. nafa ‘Moschusbeutel’ (vgl. naf ‘Nabel’, zd. nafo}, 

phi. nafak ‘Nabel’ ZPG1. p. 10, nafa (in Zendbuchstaben) Bdh. 
p. 31, z. 6. Im Syr. vgl. Brockelmann p. 209.

438. նեւՐռոէլ nemroz? in kust i nemroz-k MGg. 613, Rust i 
nmroj MGg. ed. Soukry p. 46 ‘die Gegend des Mittags’ (Sud- 
persien)

= phi. kust i nemroc Bdh. Gl. 210, nemroc ‘Mittag, Siiden’ 
Bdh. Gl. 252, paz. wiwoz Min. Gl. 146, np. nlmrbz, bal. nemroc 
‘Mittag’ etc. vgl. Geiger, Etym. Nr. 269.

439. [iM>j neng‘List, Arglist, Hinterlist’, ddZog Me. 14,1 etc., 
nengem ‘betriige’ Eznik 245, nengavor ‘Betriiger’ Eznik 247 
passt in der Bedeutung nicht zu np. nang ‘Scham, Schande’.]

440. նպար nzar nach Wb. nur bei Joh. Mandakuni an 
einer Stelle ), an welcher die Ausgabe, Venedig 1860, p. 57, 
z. 7 v.u. dafur mAar bietet, das ‘mager,abgezehrt’Anan.Shirak., 
Grig. Nius., Oskipb. bedeutet, vgl. niharumn ‘Entkraftung’ 
Sokr.

1

1) Aus dem Propheten Maleachi 1. Cap. genommen.

1. = np. nizar ‘zart, mager’, phi. nizar ‘thin, lean, meagte’ 
Gl. and Ind. 235, nizarih ‘meagreness’ 241, ‘weakness’ Shk. 259; 
2. = np. nihar ‘Abnabme, Abzehrung des Korpers’.

441. նժդեհ nzdeh ‘Fremdling’ (neben panduxt genannt) 
FB. 230, 20, rca^enlSripos Gen. 23,4, ո^օօ՚կհսրօտ Deut. 10,18, 
nidek-a-ki^ ‘Reisebegleiter’, trw^xd^jtog 2 Kor. 8, 19

= ap. *niidahyu-, zd. *niidahhu- ‘der ausserhalb seines 
Landes ist’ (gr. ^dr]pos)-

Vgl. zd. antaro-dahyu-, adahyu- ‘der im Lande ist’ etc. 
yt. 10, 144.

նվադ niaz = np. niyaz s. unter apeniaz p. 105.
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442. նիզակ nizak (i-a St.) ‘Speer  2 Kg. 2, 23, FB- 195, 242 
u. s. w., alt und haufig, nizakavor ‘speerbewafihet’, nizak-a-ki? 
‘Speergenosse, Kampfgenosse’

1

1) Vgl. ap. ariti-bara- 'Lantentrager’.

= np. neza ‘Wurfspiess, Lanze’, rieza-var ’) ‘den Wurfspiess 
tragend1, bal. Lw. neza, nb. nezay ‘Spiess, Speer1, arab. Lw. 
naizak ‘hasta brevis’, paz. neza ‘a short spear’ Min. Gl. 144, 
phi. nezak phi. vd. p. 171, z. 3 v. u. (fiir zd. ar^ti-), Gl. and 
Ind. 249, Bdh. Gl. 251, syr. WJ ‘hasta’.

նիհար nihar s. unter nzar p. 203.

443. նիշ nii (ohne obliq. Casus) ‘Zeichen, Mal, Punkt’ 
MX. 130, 15, Ephrem, Joh. Mam. u. s. w.

= syr. XB^ ‘signum, vexillum, significatio, finis, scopus, 
occasio, materia, exemplum’, das aus dem Pers, stammen soli. 
Vgl. Ges. Abh. 66 und unten Nr. 450.

444. նիրհ nirh ‘Schlummer, Schlat Jerem. 23, 31 (wara- 
yn6g), Sirach (Vened. 1878) 34, 2, Mos. Kal. I, 164, z. 4 v. u., 
nirhem ‘einnicken, einschlafen’ Apg. 20,9, Mt. 25,5, 2 Kg. 4,6, 
Jerem. 23, 31 (wrdfw), nirkumn Hiob 33, 15 (г^атауца)

= iran. *nidrd- = skr. nidra- ‘Schlaf’.
Vgl. ana.murh-ak (obenp. 197) zu np. muhr = skr. mudra

P. St. 199.

445. նկան nkan (i-a St.) = nkanak ‘Brot’ (unter der Asche 
gebacken) Gen. 18, 6, Mt. 14, 17 u. s. w. (vgl. Wb.)

= bal. naffan, nb. nayan ‘Brot’, np. nan, minj. nayan — ?
Die Worter lassen sich lautlich schwer vereinigen. Arm. 

nkan setzt alteres nikdn- voraus, bal. nayan alteres nayan, zur 
Noth auch nakan- (vgl. sayan ‘dung of cattle’Dames 87 = skr. 
gakrt-, gen. gaknas; Jaff ar ‘Leber’ = skr. ydkrt-), np. nan konnte 
zur Noth aus *nayna- erklart werden, s. P. St. 101, 133, 249.

446. նկար nkar (u- und i-a St.) ‘Malerei, Gemalde, bunte 
Stickerei, buntes Gewebe’ Eznik 206, Ezech. 23, 14, Richter 
5, 30 etc., nkarem ‘male, zeichne’ Ezech. 23, 14, nkaren noixi- 
kog ‘bunt, gesprenkelt, bunt gestickt, gewebt’ Gen. 31, 8; 
30, 37, Josua 7, 21 etc., nkaric ‘Maier’, nkaradrosm уа^ак-сг^, 
nkarakerp Ttomikrog, nkarakert ‘gemalt* Joh. Kath. 27 etc.
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= np. nigar Gemalde, Bild’, nigaStan (pr. nigSram) ‘malen’, 
nigdrtn ‘gemalt’.

447. ̂ օձ nkun ‘niedrig, gering, gedemiithigt’, taitzwh^, 
nkun arnem ‘dennithigen’, ratteivito 2 Kor. 12, 21, Ruth 1, 21, 
nkun linim 'gedemiithigt werden’ 2 Chron. 13, 18

= up. nigiln Wgekekit, veikehrt, umgeBtrat’, phi. nikun 
'inverted, upside down’, nikunsar ‘kopfuber’ = np. nigunsdr 
Gl. and Ind. 246.

448. նհանգ nhang [i-a St.) 'ein fabelhaftes Wasserthier’ 
Euseb. Chron. (։in Gestalt eines Pferdes»), Osk.Mt.II,p.690, 13 
(die Herodias, »welche wilder war als die nhang des Meeres«), 
Eznikl02 (»in verschiedenen Gestalten erscheinend«), 106 (»in 
Frauengestalt oder als Seehund erscheinend«), 103 und 107 
(nicht wirklich existirend sondern Teufelsspuk), vgl. MGg. ed. 
Soukry 31, 32: »man sagt, dass das nhang im Aracani {^aa- 
vlag, Nebenfluss des Euphrat) vorkommt, wie im Euphrat, was 
wir sicher wissen, ein Wesen karkasam ) zugealft), das das 
Bint saugt und (die Beute) lasst, von dem einige sagen, dass 
es ein Thier und kein Dev ist, sondern ein Thier, beziiglich 
dessen Johannes (sc. Chrysostomus) von der Tochter der Hero
dias sagt, dass sie blutdiirstiger war als die nhang des Meeresa

1

1) Lies teargadan ?=modem arm. k'ergedan, np. kargadan,imGtiophyL 
kat-gadan ‘Rhinoceros’, arab. karkaddan.

= np. nihang ‘Krokodil’, syr. K»ni ‘crocodilus’ — ? Wb. 
und C. verstehen unter nhang urspriinglich dasNilpferd, iTtno- 
ndvapog, de Lagarde dagegen das Krokodil.

449. նման nman‘ahnlich’,altnndsehrhaufig,Gen.2,20etc., 
davon nmanuliun ‘Aehnlichkeit’ Eznik 247

stellt de Lagarde zu einem np. *ntman, mit dem sich arm. 
nman vollkommen decken wiirde, das sich aber nirgends findet. 
Doch lasst sich fur das Pehlevi ein *niman = ap. *nimdna- 
ansetzen, vgl. skr. nimdna- 'Mass’, upa-mana- ‘Aehnlichkeit’, 
np. man-titan ‘ahnlich sein’, maria 'wie es scheint’ = paz. mana 
‘like’ Shk. 258. Vgl. numudan (von ni + Wurzel ma) ‘zeigen, 
sich zeigen, scheinen’, numuna ‘similis, instar’.

450. նշան nsan (t֊a St.) ‘Zeichen, Wunder, Feldzeichen, 
Punkt’Mc. 13, 22, Joh. 2, 11; 4, 45; 7, 31; 9, 16, Mt. 24, 30,
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FB. 246 etc., alt und haufig, dazu nkan-a-gir ‘Buchstabe, Ele
ment’, nkan-a-gorc ‘Wunderthater’, nsanavor ‘bezeichnet, aus- 
gezeichnet, beriibmt, hervorragend’, nkanakir ‘signifer’, nkanem 
‘durch ein Zeichen kenntlich machen’ Psalm 4, 7 etc.

= np. nikan ‘Zeichen, Merkmal, Spur, Feldzeichen, Ban
ner, Mal, Ziel’, phi. nikan ‘sign* Gl. and Ind. 250, syr. KSV’S 
‘signum*.

Dazu նշանակ nkanak (i-a St.) ‘Zeichen, Kennzeichen, Wahr- 
zeichen, Merkmal, Symbol, Wunder* El. 6, 1, Richter 20, 40, 
Ezech. 12, 6, 11, 1 Kor. 14, 22 etc., nsanakem ‘andeuten, be- 
zeichnen* etc.

— np. nisana ‘Zeichen, Kennzeichen, Spur, Ziel’, phL 
nibanak Spiegel, Traditionelle Lit. p. 437.

451. նշաւակ nkanak [i-a St.) ‘Ziel, Zielscheibe, Gegenstand 
des Abscheus etc., abschreckendes Beispiel’ Psalm 70,7; 87,9, 
Num. 26,11, Jerem. 8, 2; 9, 22, 1 Kor. 4,13, nkavak-em ‘trium- 
phiren uber Jmd.’ Kolosser 2, 15

stellt de Lagarde zu skr. cyu- ‘fortgehen, herabfallen, sich 
entfernen’, das im Iran, durch zd. su-, ap. kiyu- etc. ‘gehen’, 
im Arm. durch fu ‘Aufbruch’ vertreten ist. Man miisste ein 
ap. *nikiyava- (= skr. *nicyava-) = phi. *nikavak ansetzen, 
das vom Arm. entlehnt worden ware. Zu unsicher, so lange 
sich nicht eiu solches Wort mit entsprechender Bedeutung im 
Pers, findet.]

452. նշմար nsmar und nsmar-an-k ‘Spur’ (eigentl. ‘Kenn
zeichen, Merkzeichen*) Salom. 5, 11 u. s. w., nkmar-em ‘bemer- 
ken, beobachten’ Luc. 6,41, as<e?-a-nsmar-^‘Sternbeobachter’, 
Epith, von kavdeaik ‘Astrologen’ Eznik 154,-

vgl. np. kumar 'Zahl, Zahlung, Berechnung’, kumurdan 
‘zahlen, rechnen, halten fur’, axtarsumdr ‘Astrolog’ (s. unter 
axtdr p. 94), zd. mar (aus smar) ‘bemerken, beobachten* (yt. 
10, 45: hi-smar-anto pl. ptc. pr.), skr. smar 'sich erinnern, ge- 
denken’, also arm. nsmar = ap. *nikmara-.

Zu hamar ‘Zahl, Rechnung’, s. oben p.178. Vgl. P. St. 105.
453. նշտիր nktir (instr, nktrov) Ephrem = nbtrak David 

‘Lanzette’ (zum Sondiren der Wunde und zum Aderlass)
= np. nestar ‘Lanzette’ Fird. I, 46, 214, afgh. nastar und 

nektar ‘a lancet’, syr. 851№ WZKM. 8, 364.
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Das Armenische setzt einmp. nl£tir (nicht nekfir oder rieitar} 
voraus.

454. նոխագ noxaz {i-a St.) ‘Ziegenbock’, xlpagog, TQdyog 
Lev. 4, 23, 24; 9, 13, 15, 23, Deut. 14, 4, El. 11, Z. 4 v.u., Ag.

= np. nuhaz ‘Leithammel’, ‘a large castrated he-goat, with 
spreading horns and long legs, that preceeds the flock’ (Spiegel, 
Traditionelle Lit. p. 433), phi. n(u)hazii Bdh. 6, 9 ‘Zeichen des 
Steinbocks’, vgl. West, PT. I, 11, Anm. 1.

455. նոճ noc oder noci ‘Cypresse’ Hiob 40, 12, Jes. 37, 24, 
Hohelied I, 13 (fur gr. xv/tQog, als ob xwtdQiaaos stiinde), 
1, 17 (= xwtdgtoaog) u. s. w.

= noj, noz, noz ‘pinus’ oder ‘arbor pino similis’ (Vullers).

456. նուագ noag 1. ‘Melodie, Lied’ Amos 5,23 etc., 2/Mal’,
3. ‘Becher’, noag-em ‘singe, spiele’ A. T.

passt lautlich nicht recht zu np. nava ‘Melodie, Gesang’, 
noch auch zu np. navaxtan (nuvaztan), pr. navazam ‘ein In
strument spielen, schlagen, singen, schmeicheln, streicheln, 
liebkosen’.

Arm. nvag setzt ein phi. *nivag, np. nava ein phi. *nav&k 
(oder *nivak) voraus.

457. նուէր racer‘Darbringung, Weihgeschenk, Opfergabe’ 
Ex. 36, 3 u. s. w.

= phi. ^nived zu zd. nivaeSayemi ‘ich kiindige an’? VgL 
P. St. 103.

458. \նուոն nurn (gen. ntan) ‘Granatapfel’ Hohelied 4, 3
klingt an np. nar, anar, phi. anar ‘Granatapfel’ an, aber 

nur zufallig, da Urverwandtschaft hier ausgeschlossen, Ent- 
lehnung lautlich unmdglich ist.]

459. նպատակ npatak ‘Ziel, Zielscheibe’ A. T.
stimmt in der Bedeutung nicht zu skr. nipatar ‘Fallen, 

Niederfallen, Losstiirzen auf* etc.]

460. շահ անշահ tahansah, auch getrennt: kahan-n ko^eal 
sab ‘der Sahan-Jah genannte’ (Titel ASot’sII.) Joh. Kath. 172, 
173, 191, 192, sahaniah d. h. iagavorag lagavor ‘der Konige 
Konig’ (Titel ASot’s) Steph. Asol. 156, Sahniah (vom Perser- 
konig Xosrov) Steph. Orb. I, 93
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= np. S&hanSdh, zusammengezogen und gekiirzt aus sahan 
Sah ‘der Konige Konig*, paz. SahdnSdh Min.Gl. 185, Aogemad. 
125, bei Ammian XIX, 2, 11: Persia Saporem saansaan appel- 
lantibus etpirosen, quod rex regibus imperans et bellorum victor 
interpretatur, ap. xSaya&iyanam + xS&yaSiya- (phi. malkan 
malkd,zxie^techen Saban Sab, axm..arkay^ ar^ay Eznik252 etc).

Vgl. sah unter den Eigennamen p. 58.
461. շահապ ծրձօթ (t-aSt.)'Statthalter, Stadtpfleger’: Sahap 

Kataki'isi Stadtpfleger*, ol%ov6pog Rom. 16, 23 (var. sahapet}՛, 
ծ Siti vijg ttaxguig (neben hramatar und hazarapet) 3 Kg. 4, 6; 
sabap-n naxararapet, der iiber Aegypteriland gesetzt war Euseb. 
Chron.; der Sahap von Sahapivan Ag- 650; der isxan Sahap 
vom District Zarevand und Her Ag. 597 ^i&vdyxri?}', der Sahap, 
der Herr von Tsop'k' N. P. 133; Baze, Atrpayakan sahap ‘der 
Sahap von Atropatene* (s. p. 24) Laz. 502; Sahap bei Ephrem 
2 Kor. entspricht dem azyapet = e&vdgxys (des Konigs Aretas, 
in Damascus) 2 Kor. 11, 13, wofiir bei Osk. 2 Kor. Sahapet er- 
scheint; alsName: »der Bischof von Taik', Kirakos, der Qahap 
mitNamen genannt wurde« FB. 269, Sahap, Sohn des Sevaday 
Steph. Asol. 112, 113

'= ^.*xsa&rapa- (vgl. skr. kSatrapa'Satrap*auf Miinzen, gr. 
s^arpdTnyg^ffaTpaTn^nebendemaTsaxPqpao^nom.fSatrap’der 
Keilinschriften und dem aus aram. axaSdarpanayya Daniel 3,2,3, 
hebr. axaSdarpanlm Esther 3,12 etc. = aar^d^aizu erschliessen- 
den ap. *xSa&rapdna-, alle 'Reichsschiitzer’ bedeutend.

Auffallig ist, wie sahap zu der beschrankten Bedeutung 
'Stadtpfleger1 kommt. de Lagarde vermuthet, dass zwei ur- 
spriinglich verschiedene Wdrter in Sahap zusammengeflossen 
sind.

1) Vgl. KZ. 33, 215.

Die Form satrap [satrapU naxarark FB. 67, 73, 79, 90) ist 
aus dem Griechischen genommen. Die vom Wb. angefuhrte 
hybride Nebenform satrapet findet sich in der Vened. Ausgabe 
des FB. von 1832 nicht.

462. շահապետ sahapet bei Osk. 2 Kor. fur Ephrem’s sahap 
(s. unter diesem), vielleicht auch bei Georg, Erkl. d. Jesaias 
(13. Jhd.) ist schwerlich = ap. *xsa&rapati- (skr. kSatrdpati- 
'Meister der Herrschaft );1
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sonst sahapet 'Schutzgeist’ (der Graber) Ag. 56, 57, (der 
Felder, bald als Mensch erscheinend, bald als Schlange) Eznik 
106, (der Weinstocke und Oelbaume) Osk. Es.

= skr. kSetrapati- 'Herr, Besitzer eines Feldes’, vgl. skr. 
kietrapa- 'eine die Felder hutende Gottheit’, ksetrapala- dass., 
zd. ioi&rapaiti- 'Herr des Landes’, ioi&rapano (nom. pl.) 'auf 
den Fluren wohnen bleibend’ yt. 10, 75 (eigentl. 'Flur-huter’).

463. շահասպրամ'kahaspram, sahspram 'Basilienkraut’Med. 
Schr.

= np. hahisparam, kahisfaram u. s. w. A. M. 162 ‘kleines 
Basilicum’ Achund. p. 90, phi. Sahspram Bdh. Gl. 187. Vgl. 
hamaspram p. 177.

464. շահաստան sahastan oder Sahstan 'Hauptstadt’ (einer 
Provinz, eines Districtes), z. B. von Ganjak, NivSapuh (Laz.), 
Bale§, Dvin (Thom.) gesagt

= np. Sahristan, saristan ‘Stadt’ (in alterer Zeit1)), phi. 
sahrastan ‘Stadt’ (geschrieben Satrustan) Gl. and Ind. 179, syr. 
sahrestan Hoffmann p. 50.

1) Jetat ist sahr = 'Stadt1, das in filterer ZeitJLand, Kreis’ bedeutet, 
Tab. 446, Anm. 3, Yatk.48, West, PT. IV, 18. Vgl. Eraniahr ‘das Land Iran’ 
Bdh. 57, 2, 3, sahr i Eran Pird. I, 443, v. 169, par. sahar ‘district, country’ 
Shk. 266, Min. Gl. 184.

Arm. sah- in sahastan, sahap u. s. w. fur *iarh = pers. sahr 
ist jiinger als arm. aszarh (s. p. 101) = arsacid. pers. ^xiahr = 
ap. xsa$ra- und alter als arm. Sahr (s. die Eigennamen p. 59 fig.) 
= sassanid. pers. Sahr.

465. շահգանակ sahdanak eine Frucht, MGg. ed. Soukry 
p. 32 (unter Korcaik'), erklart als: Gangar-Distel-Same == 
Sahndak derVened. Ausgabep. 608 (mit den Varianten Saganak, 
saldanak, asahdanak)

= arab. pers. Sahdanaj ‘Hanf A. M. 157, Achund. p. 87, 
Polak, Persien II, 244, np. kahdana ‘Hanfsamen’, phi. £(a)h- 
danak ‘Hanfsamen’ Bdh. 65, 12, syr. MW ‘semen cannabis’, 
etymolog.: ‘Konigs-korn’.

Fraglich, da Lesung und Bedeutung des armenischen Wor- 
tes unsicher.

466. [շահեկան Sahekan oder sayekan ‘niitzlich, ftuchtbar’, 
e^&sTos Hebr. 6, 7, FB. 12, z. 11 v. u. etc. ist nicht
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= np. sahagan = bayagan ‘decens, conveniens, aptus, 
dignus; optimum quid vis; copiosus, de thesauro; amplus, late 
patens’, da die eigentliche oder urspriingliche Bedeutung des 
persischen Wortes nur ‘kdniglich’ ist.

Der Wechsel von A und y ist auffallend. Das armenische 
Wort gehort — wie sahavet, sahavor ‘niitzlich’ — zu bah 'Ge- 
winn , sollte aber nur bahakan oder bahekan (P. St. 130) lauten. 
Das np. Wort gehort zu bah ‘Konig’, sollte aber nur Sahagan 
lauten. Doch vgl. phi. Sayakan (vom Schatz gesagt) Ganj. p. 1 
Ueberschrift.]

467. շահէն sahen (gen. iaAe»»)‘Falke’ Meeh.Fabeln p. 100, 
Erznk.

= np. Sahin 'der weisse Edelfalke’.
Vgl. oben p. 59 den Namen ^ahen.

sahokram s. im 3. Abschnitt.
bahbalut s. im 3. Abschnitt.
468. շահրքրբ bahrik (fur sahrik-k) bei Thom. 28, 7: »auch 

ich habe dies erfahren von vielen, von denen, die sich die 
Sahrik nennen. Ich traf zufallig einige von ihnen, die aus dem 
Lande Aplastan kamen, die sich hamakden, d. h. ‘allwissend 
im Feuerglauben’ nannten» u. s. w.

== phl.iaAriA, syr.^HO Tab. 446,447 Hoffmann p. 236fig.
Ueber ihre Lehre vgl. Thom. 28, Brosset’s (ungenaue) 

Uebersetzung p. 22. Sie halten Adam nicht fur den ersten 
Menschen etc.

469. շաղգամ" Salgam'die weisseRube’ Meeh. Fabeln 51,55, 
Galen, Med. Schr.

= np. balyam ‘Rube’, arabisirt baljam A. M. 156.
470. շամբուշ iambus ‘thoricht, verriickt, albern, rasend, 

liebestoil, wolliistig’ Pit ed. Zohrabean p. 43, 91, 205, 211, 
davon SambSim oder SamSim 'thoricht, verriickt sein oder han- 
deln’, bambban-k oder iambank = bambbuliun oder SamSuliun 
‘Verriicktheit, Thorheit, Wollust’ Euseb. Chron., MX., Philo, 
Osk. Mt., Pit., Plato etc.,

von iamb = bam = np. ^smb, Sam in sam-idan ‘verdutzt, 
bestiirzt, verriickt werden’ und us ‘Verstand’, sieheunten p. 216. 
Vgl. P. St. 257.
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471. շապիկ bapik ‘Hemd, Chorhemd’, ^itwv Mt. 5, 40, 
Luc. 6, 29, Ephrem

= up. Sabi 'nachtlich, Nachtkleid’, semnan. lew, ‘Hemd’ 
ZDMG. 32, 537, hal. baplg "nachtlich' (Geiger, Lautl. p. 26), 
phi. bapik 'sacred shirt’ West, PT. I, Introd. p. 73, Gl. and 
Ind. 176, bapikih 'shirting’ PT. I, 286, von np. lab 'Nacht’ = 
ap. xlapa[-va] 'des Nachts’.

472. շապստան տակառապետ bapstan takat-apet Titel eines 
persischen Heerfuhrers FB. 157

zu phi. bapastan 'a council or place of secret consultation’ 
Ganj. 21, np. sabistan 'Gemach, Harem’ Fird. I, 258, 265; 261, 
317, 318?

Aber ein 'Munschenk des geheimen Raths’ ist nicht wahr- 
scheinlich.

473. շատ bat zweites Glied von Stadtenamen wie Arfa-sat 
(um 180 v. Chr. gegriindet, s. oben p. 28), Ervanda-bat MX. 118, 
FB. t72 (vgl. Ervandakert p. 39), Zari-iat MX. 210, FB. 172, 
Sawsa^MX. 95 = ^apbaata, syr. Ol^ia®, arab. >&»։ais«/Haupt- 
stadt der syr. Provinz Commagene am Euphrat, zuerst zwischen 
40—30 v. Chr. nachweisbar ZDMG. 33, 144; Agaapbaara, 
Arsamosata (Tacitus, Plinius), syr. 0№0, arab. dimlaf 
ZDMG. 33, 145, Mordtmann, Hermes XV, 291 [musste arm. 
Arsamasat lauten, ist aber nicht uberliefert, zu ap. Arlama-, 
Aga&pyg)

= np. bad ‘froh’ (badl ‘Freude’), phi. bat 'glad, pleased, 
haP₽y’ (bdtlh 'gladness, pleasure, joy’) Gl. and Ind. 173, ap. 
siydti- — zd. sail։- (= idg. Wyeti ‘Ruhe’ ZDMG. 38,431) 'Ruhe, 
Behagen, Freude, Gliick’.

Also ist Artabat = 'ArdaSiPs-Freude’, Ervandabat 'Ervand’s- 
Freude’, Arsamosata = 'Arsam’s-Freude’, Namen wie unser 
Friedrichsruhe, Ludwigslust etc. Vgl. die pers. Stadt &a6-bapur 
= 'Froh-Sapur’ Tab. 40, &ad-hurmuz Barb. 340, Ram-hormizd 
'Froh-Hormizd’ Tab. 46, Ram-ardasir 'Froh-ArdaSir’ Tab. 12 
= phi. ramisn i Artaxbir 'ArdaSir’s-Freude’ BB IV, 46, Ar- 
dabir-xurra 'Ardasir’s Majestat’ BB IV, 47, Tab. 11, 138.

Letztere Namen sind sassanidisch, die auf -sat arsacidisch, 
wie die Griindungen, die sie benennen.
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Ebenso gebildet sind die nur von El. 52 und 60 erwahnten 
Ortsnamen Vasaka^at = ‘Vasak’s-Freude’ und Vardanasat = 
'Vardan’ s-Freude’, die wohl auch der Partherzeit angebdren.

Unklar ist mir der Name Asti&at FB., Laz., MX., Yantis at 
Ag-, dessen (volksetymologische) Deutung als ‘Opferstatte’ 
(‘opferreich’, TtoM&vrog) zwar alt (s. p. 198), aber schwerlich 
richtig ist. Als altere Form ist wohl *Astesat anzusetzen und 
in ASte֊ ein verkurzter Name zu sehen wie Arta- in ArtaSat, 
Zari- in ZariHat.

474. ^mm sat (»-St.) 'viel, reichlich, genug, hinreichend’ 
(adj. und adv.) Mt. 6, 34, Spriiche Salom. 30, 16 etc., oft auch 
als l.Glied von Comp, wie sat-a-xaus Mt. 6,7 = satxaus ‘viel- 
redend, wortreich, schwatzhaft’

= np. Sad ‘vie!’ in fadai'frisch1 Fird. 1,441,138 als ‘wasser- 
reich’ im Wb. erklart? Vgl. arm. sat-a-Jur 'wasserreich, be- 
wassert’ MX. 256, 21. Aber np. sad in der Bedeutung ‘vieF ist 
nicht hinreichend gesichert.

475. ^tumpnuuh Satrvan (t֊a St.) 1. ‘Teppich’ MX. 52, 24, 
Basil., Arist.; 2. ‘Springbrunnen’ Oskiph.

= np. ^adurban, Sadurvan, sadravan, sadirvan 'aulaeum 
vel tapetum, quod ante palatium regium stern unt; fons saliens’ 
(Vullers), sadurvan 'Polster’ Vis u Barnin 219, z. 1 v. u. 
(Noldeke), bulg. Gedravan, serb.^etfercan‘Springbrunnen’Miklo- 
sich, tiirk. Elemente II, 60, phi. saturvan1) West, PT. I, 276 
(*bed-chamber’?).

Arm. satrvan 'Springbrunnen’ ist vielleicht ein jiingeres 
Lehnwort und dann sadrvan zu umschreiben. Als mittelpers. 
Form ist Saturvan (fur‘Teppich’) anzusetzen, das sich nicht als 
'viel-begangen’ (de Lagarde) deuten lasst.

47 6. ^p sar (a-St.) ‘seidnes Tuch’ (auch mit Stickerei etc.) 
in jiingeren Schriften: Narek. 10. Jhd., Ganjaran 10. Jhd. und 
spater, Mait 5.—12. Jhd., Tonak. 8. Jhd. und spater

= np. stir ‘tela subtilissima et coloribus distincta’.
Wohl erst in jiingerer Zeit entlehnt. Aelter ist arm. Sar 

‘Reihe, Schnur, Faden, Kette’ etc.

J) Dasselbe Wort bei West, PT. IV, p. 3 « ‘the compass’ (of the 
book)? 1



2. Absehnitt: Persische Wflrter. 213

477. շաւաշարիւն savasariun Name einer Pflanze und einer 
Krankheit, ծ^օ^ծրրւօր Galen (nach Steph. Lehaci 17. Jhd. eine 
Gartenpflanze mi t zwei Ellen langem Stengel, purpurgefleckt wie 
eine Schlangenhaut) bedeutet ‘§avas-blut’ und entspricht dem

np. xun i siydvasan (arab. dam ul-azavaini) A. M. 128, 
‘Drachenblut’ Achund. p. 71 und 236, bei Vullers xun i siya- 
vas oder xun i siydvaSan d. h. ‘Blut des Siyavas’.

Vgl. Fird. Ո, 664, z. 8, 9: seine Pflanze entspross sogleich 
aus dem Blute an der Stelle, wo das Gefass (mit dem Blute 
des SiyavaS) ausgegossen worden war. Diese Pflanze will ich 
dir nun bezeichnen, es ist die, welche man nennt xun i Isya- 
vasan fBlut des Siyavas1) a.

1) Au eh in Bai'A-a-sen'Haik’s Dorf’(nur MX. 23), Vasak-a-sen'V&s&ls.’s- 
Dorf’ (bei Arak'el, vgl. Injijean 273), Samam-a-sen ‘Hamam’s-Dorf’ (bei 
Joh. Mam. p. 57). Dazu wird Sakasen ein District von Uti MGg. 606, 610 
(wo Sikasen steht), FB. 210, Mos. Kal. I, 296 (Strabo’s SaxaaijvA} nicht ge- 
hOren. (Bei Strabo will Obrigens de Lagarde Ges. Abb. 154, 155 Eiaaxavy 
l«eu und dies mit Sisakan, dem persischen Narnen der Provinz Siunik' 
(nach MX. p. 28) identificiren. Die »Saken« Strabo's kann ich aber weder 
im Namen Sakasen noch in Sisakan wiederfinden).

Vgl. den Namen parr i siydvaSan ‘Adiantum capillus Vene
ris, Frauenhaar’ A. M. 46, Achund. p. 27, 212, eigentl. 'Feder 
des SiyavaJ’.

478. շաւար savar etwa 'Perle' Mos. Kal. Moskauer Ausg. 
p. 83, 2 (fur avar in der Pariser Ausg. p. 206, z. 3, 4 v. u.)

= np. sakvar Bezeichnung von Perlen und Edelsteinen = 
'vom reinsten Wasser’.

479. շաքար sakar ‘Zucker’ MGg. 613, ed. Soukry p. 41 (aus 
Gundisapuh) und bei Spateren

= np. sakar, sakkar, indisches Lw. = pali sakkAara, skr. 
farkard, syr. 15®, arab. swAAar A.M. 145, lat. sacckarum^ deutsch 
Zucker etc.

480. շէն sen (gen.sini, i- und i-a St.) ‘Dorf’ ’) Me. 8,23, 26, 
FB. 220, 230, MX. 219 u. s. w.; als adj. 'bewohnbar, bebaut, 
fruchtbar, bliihend’ (vom Lande) Ex. 16, 35 [ohtovpivq), FB. 
234, z. 4 v. u. u. s. w., davon sinakan ‘Bauer’, Sin-em ‘bauen, 
erbauen, griinden’ (Haus, Thurm, Stadt, Kirche etc.), alt und 
haufig, sinac, sinvac ‘Bau’ Sb. 151, sinutiun ‘Bauen, Griinden, 
Gedeihen, Bliihen’



214 2. Abschnitt: Pereieche Worter.

== zd. -sayanar- ‘Wohnung, Sitz’ (von si ‘wohnen’, wozu 
siti- ‘Wohnung’, anaSita- ‘unbewohnt’, saeite ‘wohnt’, sdi&ra- 
‘Land’, skr. ksaya-, ksiti- ‘Wohnsitz’ etc.), syr. W’ti 1. ‘terra 
culta, 2. res secundae, 3. pax, 4. mansuetus’.

Arm. Sen : zd. Sayana- = arm. mazdezn : zd. mazdayasna-, 
P. St. 167.

simsir s. im 3. Abschnitt. ՛

481. itt ^ ^en՛ ^) Kleines Gefass, Flaschchen, Flasche’ 
von Glas fur Oel etc., ՃԽհթօօրցօտ 4 Kg. 21, 13, ikafiaazgov 
Mt. 26, 7, Eznik 105, 3 etc.

= np. &s-a‘Glas, Flasche’ Rosen, Np. Sprachfuhrer 46, 47 
(^= phi. *siia-k), syr. №Й ‘Alabaster, weisses Glas’Ges. Abh. 83.

Шак s. im 3. Abschnitt.
sirik s. im 3. Abschnitt.
482. շիւանք sivan-k ‘das Klagen’, nur im alten Wb., aber 

auch modem arm., besonders sug и swan‘Jammem und Klagen’
= np. swan ‘das Wehklagen’, zd. *zsaevan-. Vgl. ZDMG. 

38, 429 Anm., Darmesteter, Etud. iran. П, t70.
483. շնորհ snark (i-a St.) ‘Gnade, Gunst, Gnadengabe, 

Wohlgefalligkeit, Dank’, gr. %a(>ig, lat. gratia, alt und sehr 
haufig, z. B. Luc. 1, 30; 2, 51; 4, 22; 6, 32, 33; 7, 4, Joh.l, 16, 
inorh-s afnem ‘Jmd. eine Gunst erweisen, sich gefallig zeigen’ 
Apg. 24, 27; 25, 9, Snarks gtanem ‘Gnade finden’ (vor Jemand) 
Gen. 6,8, snark wn»m‘danken, Dank wissen’Luc. 17,9, snorkem 
‘schenken’ etc.

= zd. zSnao&ra- ‘Zufriedenstellung, Erfreuung’.

484. շնում՛ snum in Xosrov Snum (neben sum) Ehrenname 
des Smbat Bagratuni, vom Kbnig Xosrov II. verliehen Sb. 65, 
114, Xosrovay Snum Sb. 121, 136, d. h. ‘Xosrov’s Freude’

== phi.snum oder Snom ‘Freude’ZDMG. 44,651, vgl. 45,431, 
DinkartV, 19, ZPG1.44, z. 1, PPG1.19,215, Salemann, Parsen- 
handschrift 83, zd. xSnaoma- ‘Freude’, xsnuman- ‘Erfreuung’, 
phi. syr. ptti Festgruss an Roth p. 37 Anm. 4.

Vgl. Hrev-Snom^Sapuk oben p. 49 unter Hrev.
Somin s. im 3. Abschnitt.
soniz s. im 3. Abschnitt.
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485. շուշտակ sulstak Tuch’ Jaism.
= np. kusta ‘Handtuch’, arab. Lw. bustaqa ‘Tuch’ im arab. 

Tabari 1, 1048, 15 (Noldeke).
486. շպէրտ spet ‘Hirte’ Ephrem und Ganjaran
= zd. *fiupaiti-, vgl. fsu- ale 2. Glied von Comp, fur pasu- 

'Kleinvieh’, bal. pas 'Scbaf oder Ziege’.
Aehnlich np. isuban ‘Hirte’, phi. Span Gl. and Ind. 175, 

supan PPG1. 214, bal. sipank ‘Schaf- oder Ziegenhirt’ etc. = 
zd. ^fsupana-.

487. շտապ stop ‘Eile, drangende Eile, drangende Noth, 
Drangsal, Bedrangniss, Triibsal’ 2 Maccab. 6, 9 etc., da von 
stap-em ‘drange, bedrange’ etc.

= np. Sitab ‘Eile’, Isitaftan ‘eilen’. Vgl. P. St. 79.
488. շտրպաշան# MGg. ed. Soukry p. 43, z. 1 v. u., lies 

շարպաղանդ^ sttpatangk (nom. pl.) fur echt arm. ընձուղտդ 
snjultk (‘Pardel-Kamele’) ‘Giraffen’

= np. Sutur ‘Kamel’ + palang ‘Leopard’, vgl. харуколйдд- 
akig, phi. np. usturgavpalang Bdh. Gl. 66 ‘Giraffe’ (= Kamel- 
Rind-Leopard).

489. njJ oiz (a-undi-St., gen.uioynnduzi) ‘Kraft’ MX. 79, 
Ag., El., Laz. etc., yoiz adv. ‘sehr’ El. 11 etc., uzgin ‘stark, 
heftig’, uzei ‘stark’, sammtlich alt und haufig

== phi. paz. bj, bz ‘Kraft, Macht’ Bdh.Gl. 76, Shk. 230 etc., 
zd. aojah- ‘Kraft’, skr. bjas- ‘Kraft’.

490. „„տան ostan nach Patk. II, 6 urspr. ‘der Krone ge- 
horiges Land oder Stadt’, ostanik ‘die daher stammenden 
Adligen oder Tmppen’ FB. 212, El. 10, 71 (die ostanischen 
Mannen aus koniglichem Hause), Laz. 176, MX. 57, 76, 218, 
MGg. 606 (lies ostan г marzpan), 609, 610,

zu pers. bstandar ‘Provinzialstatthalter’ Hoffmann p. 93 ?
Vgl. syr. I^TS 7 ]ՈԾ1Տ ZDMG. 43, 407, 408.
491. [ոստատ ostat MX. 137,24 nach de Lagarde— np.ustad 

Meister’. Die Bedeutung passt nicht, im Text steht ziugostat: 
«dem Artases befahl er nach Persien zu gehen mit seinen Ziug
ostat s {va.i.ziugastat,zoigostat). Norair denkt angr. ^v/oaraT^g.]

492. ոստիկան ostikan‘Aufseher, Verwaiter, Prafect’, spater 
Statthalter der Chalifen’ Num. 4, 16 (iTtianozros), FB. 205;
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211, 2, Sb. 81, 121, Job. Kath. 61, z. 12 v. u. etc. stimmt in 
der Bedeutung nicht zu

phi. bstlkan (bstlgan) = paz. bstiyan 'the faithful, steadfast, 
treu, zuverlassig’ Ganj. 1, Dinkart I, Gloss, p. 13; V, p. 20, 
Shk. 261. Vgl. P. St. 20, Nr. 135.

1 Maccab. 14, 3 ist ostikan Epitheton von kapank ‘Fesseln’, 
also hier = ‘sicher, fest’?

493. ոփտ uxt (f-St., gen. uxti) 'Bund, Biindniss, Vertrag, 
Geliibde’, Sia&fytrj, alt und haufig, Mt. 26, 28, Me. 14,24, Gen. 
9, 11, FB. 231, z.6 v.u., Num. 30, 3, Eznik 115, 288, FB.256, 
z. 2 v.u.; 257 etc., uxt hastuiean ‘Friedensvertrag’ Sb. 138, uxt 
kristoneif ‘christliche Gemeinde, Kirche’, uxt ekeiegvoy ‘christ- 
liche Gemeinde, Clerus’ El. 5, z. 6; 8, z. 20, FB. 256, z. 2 v. u.; 
257 etc,, uxt dnem 'iibereinkommen’ Job. 9, 22, uxtem 'geloben, 
versprechen, vermachen’ Luc. 22, 29, Deut. 12, 11, Eznik 115, 
uxt uxtem 'Geliibde thun’ Gen. 28,20 u. s. w.

== zd. uxti- ‘das Reden’ in anuxti- 'das Reden gemass’ (dem 
Gesetz) yt. 5, 18, antara-uxti- ‘Absage’ ys. 19, 15, urvaxs-uxti- 
‘Ausdruck der Befriedigung’ ys. 32, 12, skr. ukti- 'Ausspruch, 
Verkiindigung, Rede’.

494. ուշ uS (t-Տէ., gen. usi, auch o-St.) ‘Gedachtniss, Er
innerung, Verstand, Sinn’, alt und haufig, uk dnem, us arnem 
u. s. w. = ‘den Sinn richten auf, achtgeben auf, bedacht sein 
auf’Philipper 3, 14, FB. 253, 22, y-us arnem mit Dat. = 
‘Jemand erinnern’ Titus 3,1, y-us e inj^er ist mir im Gedacht
niss’ = ‘ich gedenke seiner’ Hebr. 13, 3, usadrem (denom. von 
^ubadir ‘achtgebend’) 'achten auf, aufmerksam sein’ Laz., 
Levond u. s. w.

t= np. hbs {bus) 'Einsicht, Klugheit, Verstand, Geist’, ba 
hbs amadan ‘wieder zum Bewusstsein kommen’, be-hbs ‘unver- 
standig, dumm. von Sinnen’, hb^bar ‘der Sinneberaubend, den 
Verstand benehmend’ (von berauschenden Getranken), hb^yar, 
husyar ‘king, vorsichtig, bei Sinnen, niichtern’, hbSmand ‘ein- 
sichtig, klug’, huswar ‘verstandig’ Fird. I, 464, z. 7 v. u., paz. 
hbs ‘understanding*, hbsyUr ‘intelligent’ Shk. 250, phi. hbs 
‘understanding, intellect, sense’ Gl. and Ind. 51, zd. usi‘Ver- 
stand, Einsicht, Geist, Sinn’.

Zur Form vgl. P. St. 264, 265.
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Dazu apus ‘bestiirzt, thoricht’, s. oben p. 102 unter apa-, 
ճոստ herd 'Schloss der Vergessenheit’ p. 19, sambus 'thoricht, 
verriickt’p. 210.

fvar s. oben p. 155 unter Isvar.
Quxay s. im 3. Abschnitt.
495. պահ 1. pah (w-St.)‘Nachtwache’yvZax^ Mt. 14, 25; 

24,43, Me. 6,48, ‘Wache, Bewachung, Gewahrsam, Gefangen- 
nahme, Belagerung’ Ezech. 23, 24; 26, 8, Hiob 7, 12 etc., 
2. jjoA-£ (o-St.) ‘Fasten’Mt. 17,20, Me. 2,18; 9,28, Luc. 2,37 etc.; 
davon pahem 1. ‘bewachen’ Hohelied 1, 5, ‘bewahren, beob- 
achten, halten’ (die Gebote) Mt. 19,20, FB.217,z. 1 v.u., Eznik 
286,287, ‘behiiten, huten (vor), zuriickhalten’ (dieHandvon—) 
FB. 217, 9, 'sich enthalten’ Eznik 285, z anjn 'sich enthalten’ 
(des Weines) FB. 237, 13, med. pahim: ‘sich halten, erhalten 
bleiben’ (Schlauche) Mt. 9, 17; 2. ‘fasten’ Mt. 9,14; 6,16; pah- 
est ‘Aufbewahrung’ Ex. 16, 32

= zd. padra- 'Schutz’, np. pas 'Wache, Schutz, Nacht- 
wache’. phi. pas ‘Wache’ Bdh. Gl. 96, Gl. and Ind. 91.

Die altere Form von pah- rst park- Ephrem HI, 17, z. 24; 
117, z. 3. Vgl. Wb. II, p. 637, C. 1189, de Lagarde, Btrg. zur 
bactr. Lexic. 58, A. St. Nr. 1792.

Arm. pah = parh geht auf phi. *pahr, die Nebenform von 
phi. pas zuriick. Vgl. P. St. 204.

Arm. pas ‘Fasten’ Meeh. Fabeln p. 120 und Oskiph. steht 
vulgar fur altarm. pahs (ace. pl.).

496. պահապան pahapan ‘Wachter, Huter’ Hohelied 1, 5, 
Gen. 4, 9, pahapan hayin 'sie hielten Wache’ FB. 238, 13, da- 
neben auch pahpan (haufig), davon pahpanah 'was den Korper 
schiitzt’, wie ‘der Panzer, die Ann- und Beinschienen’ etc. MX. 
24, z. 6 v. u.

= np. pasban, phi. paspan ‘Wachter’ P. N. 99, davon pas- 
pamh ‘Schutz’ Bdh. Gl. 96.

Artn.pahapan aus *parhapan = phi. *pShrapan als Neben
form von paspan, Vgl. P. St. 204.

497. պահակ pahak (i-a St.) ‘Wachter, Huter, Warter, Auf- 
seher, Vogt, Wache’ 2֊ Kg. 8, 6 (pl. = qtQovQa) u. s. w.

= np. pahra ‘Wache, Nachtwache’, pahra-dar ‘Wachter, 
Schildwache’, afgh. Lw. pahra 1. ‘a watch, a sentinel’, 2. ‘tour
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of watch’, pahra-dar ‘a watchmann, a sentinel’, bal. Lw. pahra 
‘Wache’. Vgl. das folgende pahakapan.

Daza pahak unim odei pahak varem iyyage^co, (Jemand zu 
einem Dienste) ‘zwingen’ Mt. 27, 32, Me. 15, 21 etc., ebenso 
taraparhak varem d/ya^e^co Mt. 5, 41 —? Ich kann die Be- 
deutungen nicht vermitteln.

Arm. pahak aus parhak (vgl. taraparhak), np. pahra (vgl. 
P. St. 204) aus phi. pahrak = zd. pa&ra-.

498. պահակապան-յ, pahakapan-k (pl.) ‘Wache, Besatzung’, 
tpqovQti 2 Kg. 8, 14, Euseb. Kircheng., Osk. 1 These. 1

= syr. pahragban ‘Wache’, talm. SJllfflS ‘Polizeidirector’ 
Hoffmann p. 97, Anm. 866.

Arm. pahakapan aus *parhakapan = phi. *pahrakpan.

499. պահակ ^որայ pahak бог ay, eigentl. ‘Wache von Cor’, 
die dutch gewaltige lange Mauern und Thiirme gesperrte Enge 
des heutigenDerbend am kaspischen Meere, El. 11, 154, Sb. 28 
(pahak von бог und Albanien), auchpaAa£ Honag ‘Wache der 
Hunnen’ El. 33,59 (von den ^ersern besetzt, von den Albaniern 
zerstort) = Mos. Kal. I, 216 = Laz. 193 (wo pahak ormoy 
(«pahak der Mauer։) verschrieben ist, «zwischen dem Reich 
der Albanier und der Hunnen։), El. 110 oder ‘Thor der Hun
nen’ Sb. 148, ‘Thor von dor’ (dor) MX. 145, Vardan 36, ‘Pass 
von dor’ (kapan богау) Sb. 148, MX. 145, 197 genannt, alteste 
Form parhak о&ет pahrak Շ or ay Sb. 69 (lies pahrak far paho- 
rak), 143, gr. T^oty, Zovagov яЪ^уод ZDMG. 31, 8, syr. 
ТМТЬТТН = BiQirtaQ&x, Вузаладах Joh. Lydus, ’lov'Qoeirtadx 
Priscus (Noldeke, Alexandenoman p. 13), deren letzter Theil 
15Я0 fur Sir® = лацах deutlich das arm. parhak = phi. 
*pahrak wiedergiebt.

бог ist der alte, wohl einheimische Name der Stadt Der- 
bend, auch бог MX. 197 geschrieben, bei Mos. Kal. zu 6ol 
geworden, vgl. El. 56 (der Marzpan von бог, Namens Sebuxt) 
= Mos. Kal. I, 213, 214 (der Marzpan von 6oi, Namens Mihr- 
Sebuxt), daher pahak 6oiay bei Mos. Kal. 1,101, auch durn oder 
pl. drunk 6o4ay = ‘Thor, Pforte von 6°? genannt Mos. Kal. I, 
190, 248, 249. Die Stadt war friiher der Sitz des albanischen 
Patriarchen, ehe er nach Partav verlegt wurde Mos. Kal. I, 
219, 220 und wird von Mos. Kal. I, 241 als eine grosse, mit
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gewaltigen, von den Perserkonigen er ban ten, Mauern*) ver- 
^ehene, zwischen dem Caucasus und dem Meere des Osteus 
gelegene Stadt bezeichnet. Vgl. MGg. 605: die Mauer von 
parband, ein gewaltiger Thurm im Meere stehend = MGg. 
od. Soukry 27: die Mauer von Darband, d. h. Band und Thur, 
(lie Stadt des pahak doray, ein gewaltiger Thurm im Meere 
stehend, ndrdlich davon das Reich der Hunnen etc.; Levond 64: 
Mslim kampft mit den Hunnen, die in der Stadt Darband 
waren, besiegt sie, zerstort die Burgmauer der Festung, geht 
durch den pahak doray und fallt ins Land der Hunnen ein; 
Kir. 213: Thor von Darband —pahak doray. Der einheimische 
Name von Darband soil noch heute dul№] sein, MGg. ed. Pat- 
kanean p. 38, Anm.

Verschieden vom Thore von Darband = pahak doray ist 
pach Kir. 232 das Thor der Alanen (drunk Alanap). Schon 
£1. 154 nennt es neben dem. pahak doray, ebenso Ag. 30 (wo 
iuroy in doray zu verbessern ist) ohne nahere Angabe. Bei Ag. 
628 folgen sich: Klarjk' (nordwestl. Provinz von Armenien) — 
Land der Mask'ut' — Thor der Alanen—Land derKasp' (Kas- 
pier), daher MX. 171: Klarjk1 — Thor der Alanen und Kasbier 
— Land der Mask'ut'. Dazu Joh. Kath. 163: der Theil von 
Gugark' (nordl. Provinz von Armenien) nahe beim Thor der 
Alanen. Gemeint ist also der Engpass in der Mitte des Cau
casus, jetzt Pass von Dariel genannt, bei Tacitus, hist. I, 6: 
claustra Caspiarum (vgl.Mommsen, Rom. GeschichteV, p. 394 
Anm.). Dagegen ist die պահ դուռն pah durn (?), die ins Land 
derK'usank' fuhrt(El. 9) wohldas »kaspischeThor« bei Rhagae, 
zwischen Medien und Parthien.

1) Vgl. Barb. 68.
2) Ueber arab. Siil »ville dans les environs de Derbenda? Barb. 372 

vgl. Tab. 123. ՛

pahrez s. im 3. Abschnitt.

500. պայազատ payazat (։-aSt.) 'Nachfolger, Erbe’ (auf dem 
Throne, in der Herrschaft, Rang und Wurde) Euseb. Chron., 
Osk. Mt., FB. 21, z. 9 v. u., davon payazat-em (c. acc.) ‘nach- 
folgen’ (Jemand oder in der Herrschaft etc.) Euseb. Chron., 
MX., Arist. 7 u. s. w.

— pers. —?
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501. պայիկ payik (i-a St., gen. pL paykag) ‘Hascher, Fuss- 
soldat’ MX. 224, z. 4 v. u., Laz., Levond 60, Steph. Asol. 128, 
Steph. Orb. I, 75

— np. joa^'Bote’, alter'Fussganger, Hascher, Scharfrichter’ 
Tab. 448, arab. faij ‘Eilbote’, syr. Sit Tnfanterist’ Noldeke, 
Alexanderroman p. 14, paigdnsalar ‘Gendarmerie-Oberst’ Hoff
mann p. 47, Tab. 448, phi. paik 'courier’ West, PT. II, 280, 
jMnian'Fussvolk’Yatk.p. 50,Anm. 14, skr.padika-'Fussganger’, 
prakr. paikka.

502. պայման paiman (i-a St.) 'Bestimmung, Bedingung, 
Satzung, Grenze, Mass, Art, Vertrag’, avyxQKJig Num. 9, 3, 
avvta^cg Num. 9, 14, ra^tg 3 Kg. 7, 37, Sb. 63, paiman vcri 
'das Document’ (des Vermachtnisses) Steph. Orb. I, 263, an- 
paiman ‘unbegrenzt’ FB. 23, paimanem 'mit demand iiberein- 
kommen, sich verpflichten’ (etwas zu thun) MX. 123, 2

= np. paiman ‘Uebereinkommen, Bedingung, Vertrag, 
Bund’, paimana 'Mast, Becher’, paz. paiman ‘measure, limit, 
promise, treaty’ Min. Gl. 152, 'agreement’ Shk. 262, phi. pat
man, patmdnak ‘Vertrag, Mass’ Bdh. Gl. 97, Yatk. 55, Gl. and 
Ind.93, P.N. 100, West, PT.IV,267 (‘covenant’), 382 (‘peace’), 
401 (‘degree’), apatmdn ‘excessive’ P. N. 69. Vgl. P. St. 
192, 193.

Dazu paiman namak Toriginale del trattato’ Abrah. Kath, 
an Kyrion (6.—7. Jhd.), eigentl. ‘Vertragsbrief’, von paiman 
und namak ‘Brief’ = np. nama, phi. namak, s. oben p. 201.

503. պայուսակ payusak (i֊a St.) ‘Beutel’ Micha 6, 11, Job. 
Kath., Erznk., պայուասիկ paivasik Sb. 147, z. 5 v. u. fur pai- 
rasik der Ausgabe von Konstantinopel p. 231, z. 1, paivasik 
Anan. Shirak. p. 29, 2, apavasik neben payusak Osk. Mt.

= syr. Itlt lies payusag oder paivasag, pers. payuza, 
paivaia? Ges. Abh. 74, georg.parasaki (aus dem Armenischen).

504. պայքար paikar (i-a St.) ‘Streit’ (mit Worten oder mit 
der Feder) Eznik 111, FB., El. 25, davon paikarim (paikarim) 
‘streiten’ El. 123, 20, Sb. 58, z. 15 v. u.

= np. paikar oder paigar 'Kampf, Streit’, paz. phi. patkar 
‘dispute, controversy, quarrel’ Min. Gl. 157, Shk. 263, Geiger, 
Aogemad. Ill, Gl. and Ind. 93, P. N. 100.
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505. պան pan 2. Glied vieler Composita (wie pahapan, 
pahakapan, patgosapan, partapan, partizpan) == ‘hutend, schir- 
mend’ = np. -ban, phi. -pan, skr. pana- in tanupana-, vgl. zd. 
ranapand, soi&rapanb nom. pl.

Auch um das Suffix ah vennehrt: grapanak, pahpanak 
u. s. w., vgl. np. angulstvana ‘Fingerhut1.

506. պանիր panir (gen. panroy, vulg. pantri = pandri bei 
Mast. jahk. 14. Jhd.) ‘Kase'Hiob 10, 10, Pseud., Steph. Orb. 
I, 204 u. s. w., davon panranam ‘gerinnen wie Kase1, panruti 
u. s. w. ‘Kase-essen’ = ‘Fasten, bei dem man nichts als Kase 
und Milchspeisen essen darf’

= np. panir ‘Kase’, bal. father u. s. w., vgl. Horn, Grdr. 
p. 289.

Das Armenische setzt phi. panir, nicht panSr voraus.

507. պաշտպան pastpan ‘Beschiitzer’ Hosea 11, 8, past- 
panak-k pl. ‘Leibwache’ (des Konigs) Thom., paitpanem ‘Be- 
schiitzer sein, Jemandem beistehen, sich Jemandes annehmen’ 
Luc. 1, 54, paktpanuiiun ‘Schutz’ 2 Kg. 22, 36 stimmt bis auf 
den Vocal der ersten Silbe zu

np. pustban, pastvan (‘Riicken-schiitzer’) = ‘Stiitze, Be- 
schiitzer’, das8onstals^w^tpan(s. un ten p.255) vorliegt, undpasst 
nicht zu dem arm. pabt in partem (c. acc.) ‘Jemandem dienen’, 
pastim ‘dienen zu etwas, sich bedienen’, pabtumn ‘Dienst’, 
pastaun ‘Gottesdienst’ Joh. 16, 2. In der Bedeutung ‘Diener’ 
findet sich paktpan erst spat, bei Lambr. u. s. w.

Gab es im Altpers. neben *prSti- = np. puSt ‘Riicken’ = 
zd. parbti- (P. St. 143) eine Nebenform *parsti~? Arm. paStpan 
= ap. *par^tipSna- ware arsacidisches Lehnwort, wahrend 
faiktipan = phi. pustikpan erst sassanidisch ist.

508. պապ pap ‘Grossvater’ Philo, Meeh. Rechtsbuch, 
Kir. 79, z. 24 etc.

= np. bab ‘Vater’, baba ‘Vater, Grossvater’, babak ‘Vater- 
chen’ = phi. papak.

Vgl. Pap unter den N. pr. p. 65. Zur Form s. P. St. 175.

509. պառաւ parav'tAteFr&n (fa.pafavunk, &cc.-vuns, gen. 
-vang und -vag) 1 Tim. 4,7, Titus2,3, MX. 139,9, Eznik 99 etc., 
davon pat-avakan ‘altweiberlich’ Osk.Mt., patavim ‘alt werden



222 2. Abschnitt: Pereieche W6rter.

(von der Frau) Gen. 18, 13, paravordi 'Sohn einer altenFrau’, 
paravuliun ‘Alter’

= np. parav 'alte Frau’.

510. պաստառ pastar (i-a St.) ar զա pry ‘Decke, Teppich’ 
Esther 1, 6, Ezech. 27, 7, (dazu pastaralir eigentl. ‘Teppich- 
voll’fiir gr. &рф1татгод Spriiche Salom. 7,16, pastafakal oiviuv 
‘Leintuch’ Luc. 23, 53, Richter 14, 12?) ist nicht

= zd. upastarana- ‘Decke, Teppich’, das im Phi. zu *ap- 
starr = arm. *apastar geworden ware. Vgl. P. St. 125, 138, 
139. Ueber np. bistar ‘Bett’ = zd. *vistara- s. Horn, Grdr. 
Nr. 218.

Ich setze arm. pastar = mp. *pastarr aus phi. *pat-starr = 
zd. *paitistarana-, vgl. P. St. 191.

511. պատասխանի pataszani 1. ‘Antwort’, &rcbxqiatg, alt 
und iiberaus haufig, z. B. Apg. 25,16, 2. ‘Vertheidigung’, drto- 
koyia Apg. 25, 16, 1 Kor. 9, 3, hraman pataszanvoy ‘Orakel- 
spruch’ Pseud.

= np. pasuz 'Antwort’, phi. pasazv oder pasazv Gl. and 
Ind. 103, P. N. 99, Bdh. Gl. 96 aus alterem *patsazt> oder 
patsazv = ap. *patisa(h)uvan-. Vgl. P. St. 36, 133, 191. Aus 
dem ap. nom. *patisa(A}uva *) entstand np. pasuz, aus dem ap. 
acc. *patisa(h)uvanamT} entstand phi. *pat-sazvan, das vom 
Armenischen ale * patsazan entlehnt, durch Umstellung zu 
pataszan und durch Zusatz des arm. Suff. i zu pataszani wurde. 
Vgl. oben p. 142 diozk.

512. պատգամ patgam (i-a St.) ‘Wort, Ausspruch (Gottes, 
der Propheten etc.), Orakel, Botschaft’ (des Evangeliums, des 
Konigs etc.) Luc. 3, 4, El. 38, 23, FB. 245, Sb. 29, 67 etc., 
patgamavor ‘Gesandter’ Luc. 7, 10, patgamavorim Tt^safisiiw 
Ephes. 6, 20, 2 Kor. 5, 20

= np. payam — paiyam ‘Nachricht, Botschaft’, phi. paitam 
oder pagtam? fax *patgam‘message* Gl. and Ind. Ill, aram. 
piSgam, emph. pi&gama ‘Befehl, Edict, Wort, Sache’ (Daniel, 
Esra), syr. տար® ‘verbum, sententia’, mand. pugdama ‘Bot-

1) Vgl. P. St. 117 Anm.
2) Vgl. np. suzun “Wort" aui taxman “ ap. *#a(A)«venem.
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schaft*; da von пр. payambar, payambar, paiyambar, paiyambar 
‘Bote, Prophet*, phi. paitambar (fur patgambar) ‘messenger* 
Gl. and Ind. 111.

513. utauttpmuiuiufb patgosapan Titel des &ah@n Sb. 77, 
z. 11 v. u.; 92, z. 15

== np. paSospan Tab. 151, 152, 445 aus *padgbspan vonpaz. 
paSkos Min. 1, 35 = phi. patkos Phi. Min. p. 2, z. 11, West, 
PT. II, 297 'Provinz* und/да» = ‘schiitzend*.

Es gab vier PaSospane (neben den vier SpahbeS’s, den 
Hochstcommandirenden), deren jeder eine Gegend Persiens1) 
verwaltete. Genannt wird ein P. von ASarbaigan, Armenien 
und dessen Gebiet (Medien und der Norden) und ein P. von 
Chorasan Tab. 152, 153.

1) Noch bei MGg. wird Pereien in vier Gegenden (k‘utt) eingetheilt: 
der Norden (Medien), der Westen (Xuzistan. der Soden (Pereien—Indien), 
derOsten (Chorasan). Sieheunter i'ustp. 258 Min. l,35werdennebeneinan- 
der iahr und padkos, bei West, PT. 11,297 verschiedene lair—verschiedene 
kuttak — und die vier patios derselben eahr genannt. Dazu vgl. Tab. 445.

Bei Thom. 286, z. 5 v. u. ist patgos-k schwerlich richtig 
(»vom Hofe wurden gesandt hervorragende patgos mit vielen 
Truppen»).

514. щшшЬршцЛ* paterazm {i-a St., plur. nom. -munk, acc. 
-muns) ‘Krieg, Kampf, Schlacht* Mt. 24, 6, Me. 13, 7 u. s. w., 
alt und sehr haufig, bei alien Historikern, z. B. Sb. 77, z. 10, 
12, 15 etc., davon paterazmakan ‘auf den Krieg heziiglich*, 
paterazmik dass., paterazmakip ‘Mitkampfer*, paterazmim 
‘kampfe* u. s. w.

= phi. patrazm Yatk. 66, Anm. 61. Vgl. razm.
515. и^шш^шк/ршршк patkandaran bei El. 7, z. 12 v. u.: 

» diesen (den Konig Yazkert) erkor sich Satan als Mitarbeiter 
und alles angesammelte Gift goes er aus und fiillte ihn an wie 
ein patkandaran mit Giften — oder (nach anderer Lesart) mit 
vergifteten Pfeilent, also entweder г ein passendes (patkan) 
Gefasee oder »einen Kocher «, im ersteren Sinne von Thom. 
(patiac ‘passend* + daran) und Grig. Skevtaci gebraucht, im 
letzteren bei Evagrios, Lambr., Vardan u. s. w. vorkommend. 
Durch diese eteht patkandaran ‘Kocher* fest und ist auch hei 
El. anzunehmen
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== np. paikdn ‘Pfeil’ aus phi. *patkan + *daran ‘Behalter, 
s. oben p. 136 unter daran.

Da patkan im Armenischen ‘passend’ bedeutet, so lag es 
nahe, das Fremdwortpatkandaran in patkan und daran zu zer- 
legen und als ‘passendes Gefass’ zu deuten.

516. uimmljlrfi patker (i-a St.) ‘Bild’ Gen. 1, 26, 27, Eznik 
206 u. s. w., alt und haufig, auch in vielen Comp.

= np. /»o«Aar ‘Bild’, phi. patkar Bdh. Gl. 97, inschr. pat- 
kal(i) Haug, Essay on Pahlavi p. 4, ap. patikara- ‘Bild*, syr. 
1^5h6, arab.jitkar Fraenkel 273, 274.

Vgl. skr. pratikrti- ‘Bild*.

517. muiurtHii patcen («-St., gen. patceni) ‘Abschrift, Copie, 
Exemplar, Wortlaut* (eines Erlasses, Briefes etc.) Esther 4, 8; 
8, 13, 1 Maccab. 11, 31, 37, El. 54, Ag. 123, Sb. 120, Mos. Kal. 
I, 250 etc.

= phi. pacen ‘a complete copy’ Gl. and Ind. 95, hampacen 
‘wholly-copied’ Shk. 249, hebr. ]J®Fi? pa&seyen Esther 3, 14; 
4, 8 — aram. ^I&yb parSeyen Esra 4,11 etc. ‘Abschrift, Exem
plar’, syr. parSayna ‘Abschrift’.

Phi. pacen steht also fur patcen = ap. *paticayana-, das 
urspr. etwa ‘Gegen-lesung’ (vgl. dvrty^a<pov Esther 4, 8) be
deutet hatte. Vgl. Fr. Muller, WZKM. 6, 264.

Die Nebenform patcean (Pseud., Job. Mam.) ist erst aus 
dem obliquen Stamme patcen- erscblossen. Die vom Wb. aus 
zwei Stellen von Euseb. Chron. belegten Formen patcik und 
pacik sind mix unklar.

518. [upumAtTpatmem ‘ich erzahle’ ist nicht = np. pai- 
mayam 'ich messe’ = phi. patmdyem, sondern von patum ab- 
geleitet, vgl. dzvorapatum.}

519. uitutniTn^ufi, patmucan (i-a St.) 'Gewand (bes. langes 
Gewand zum Giirten), Kleid, Rock’, yiTtav Jdh. 19, 23, Ipa- 
r topos Joh. 19, 24, avoir] Luc. 15, 22, FB. 245 etc.

= phi. patmocan ‘clothing, clothes, dress’ Gl. and Ind. 94. 
Vgl. patmoxtan ‘to put on, wear’, patmocesn ‘clothing’ Gl. and 
Ind. 93, 94, West, PT. IV, 259, paz. pr. padmozend 3. pl. ‘they 
put on, wear’ etc., padmoiesn, var. padmoian ‘clothing, dress’
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Min. cap. 16, 64, zd. paituimuxta- 'bekleidet’, skr. prati-muc 
'anziehen, anlegen.

Dazu patmucak IpaTtotpika^ 4 Kg. 22, 14; also tun oder 
cankpatmucakag FB. 204, z. 1 v. u.; 205, z. 1, 8 = 'das Haus 
der Kleiderbewahrer’, auch tun iagag FB. 205, 6 'Haus der 
Kronen’ genannt, weil bier die konigliche Krone aufbewahrt 
wurde FB. 205, 2, 3.

520. պատշաճ patSac (t-Տէ.) 'passend’ Apg. 26, 9 u. s. w., 
alt und haufig, davon patsacem 'anpassen, fugen, einrichten, 
anordnen’ etc.

aus pat = zd. paiti + Sac zu pbl. sacitan ‘to be worthy’, 
sacak 'worthy’ Gl. and Ind. 160,161, np. sazidan 'sich ziemen, 
passen’, sazd, sazavar 'geziemend, wiirdig, passend’ —?

Unsicher, da man bei dieser Zusammenstellung *patsac 
oder *pasac (P. St. 191) erwarten sollte, vgl. paz. pasaza, phi. 
pasacak 'provided, adapted’Shk. 263 und Horn, Grdr. Nr. 274Ms.

Wegen Stellen wie Ephes. 2, 21: »in welchem der ganze 
Bau zusammengefugt {yaudeal ev patsaceal = ‘verbunden und 
gefiigt’) ist und wachst {ace} zu einem heiligen Tempel# will 
de hagaiie patSac-im (med.) zu acem stellen, demnach patsacimin 
patS = &p.patiS ‘gegen’, das sonst weder im Mp. (vgl. P.St. 45) 
noch im Arm. nachweisbar ist, und ac- = arm. ac- 'wachsen’ 
zerlegen und im Sinne von 'zuwachsend’ = 'zukommend’ = 
'geziemend’ (vgl. gr. ftQoafytwv) nehmen. Sehr unwahrschein- 
lich. Man beachte iibrigens, dass phi. *patSac, wenn es aus 
dem Pers, entlehnt ist, auch auf ap. *pati-sac, dem ein skr. 
prati-sac entsprechen wiirde, zuriickgehen kann.

521. պատշկամ' patlskam (Varianten patbgam, patSgamb, 
patSkamb) 'Gemach, Halle, Zelle’, nach Wb. ‘cella porticibus 
addita, laterale cubiculum, vestibulum, porticus, area ante 
domum’, itqaatag Richter 3, 23, i^dpa Ezech. 40, 44—46, 
El. 97, 15, Sb. 130, z. 4 v. u. ('die goldgeschmuckte Halle’), 
neuarm. = ‘Balkon’

= np. paSkam (piSkam, baskam, biskam} ‘domus aestiva, 
aula, atrium, coenaculum, porticus’ = ap. *pati-bkamba-, vgl. 
^■fra-skamba- vd. 2, 26, letzteres nach Geldner 'Stiitzmauer’, 
nachDarmesteter 'un batiment avecbalcon’. Vgl. P. St. 41,191.
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522. պատուաստ patvast (»-St.) lyxivr^iaig Narek., 'Adop
tion* Cyrill., patvastem iyxsvvpl^w ‘einpfropfen, aufpfropfen, 
verbinden’ Rom. 11, 17, Salom. 16, 11 u. s. w.

= np. paivastan 'verbinden, sich verbinden, zusammen- 
hangen, erreichen’, paivasta 'verbunden, zusammenhangend, 
ununterbrochen’, paz. paivastan ‘to join, connect, unite* Min. 
Gl. 153, p№. paivastan ‘verbinden, verkniipfen* Gl. and Ind. 94, 
patvastak ‘connected* West, PT. IV, p. xxxi.

Das Abstractum patvast als t-Տէ. setzt ein ap. *patibasti֊ 
(= *patiwasti- P. St. 182) voraus.

523. պատուար patvar (i-a St.) 1. ‘Vormauer, Aussenwerk* 
(von der parisp ‘Mauer* unterschieden) 2 Kg. 20, 15, 3 Kg. 6,5, 
Hohelied 2, 14, Sb. 66 u. s. w.

= zd. *paitivara- (nicht paitivara-, das ‘Brust* bedeutet), 
skr. prativara- ‘Abwehr*.

Vgl. np. bdra ‘Mauer, Wall’ = zd. *vdra-; np. barvar 'Som- 
merlusthaus*, Varvara ‘open gallery, balcony* = zd. *upairi- 
vara-՛, np. farvar ‘Sommerhaus, Veranda’ = phi. farvar = 
zd. fravara-\ агат, parvara ‘Vorstadt’ = zd. pairivara- ‘Schutz- 
wehr’ytl,19; 13, 71, vd.2,26. WZKM. 8, 97, P.St.28, 39,85.

524. պատուէր patver 'BefehV El. 16, 4, alt und haufig
= zd. *pa։tivaeda֊, vgl. paitivaedayemi ‘ich kiindige an’? 

Vgl. WZKM. 7, 371, P. St. 103, Anm.

525. պատուհաս patuhas (t-Տէ.) ‘Strafe* Apg. 25, 15 etc.
= np. badafrah ‘Vergeltung, Strafe* (lies padafrah Horn, 

Grdr. Nr. 154), paz. padafrah 'punishment* Shk. 261, phi. 
patfras ‘Strafe’ Gl. and Ind. 90, ap. *patifra&a-, vgl. zd. 
paitifrasa-.

Die Zusammenstellung ist naheliegend, aber wegen laut- 
licher Differenzen bedenklich. Vgl. P. St. 211, 212.

526. պատսպարեմ՛ patsparem 1. vrtSQaonllj» 'beschiitzen, 
behiiten, aufrecht halten’ Lev. 25, 35, Spriiche Salom. 4, 6, 
patsparan linim ‘Schutz sein’ (den Schwachen) 1 Thessal. 
5, 14, patsparim 'Zuflucht nehmen’ Spriiche Salom. 3, 18, an- 
patsparan ‘zu dem man seine Zuflucht nicht nehmen kann* 
FB. 13, 1

aus pat = zd. paiti- und spar = np. sipar, paz. spar ‘Schild’ 
(s. oben p. 108 aspar), vgl. gr. tmeQavnl^w,
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2. patsparem dnoxa&iarrjpi ‘wiedereinsetzen, wiederher- 
stellen’ Jerem. 16, 15, pass, ‘wiederhergestellt, wiedergegeben 
werden’ Hebr. 13, 19

aus pat — zd. paili- und spar in np. supurdan, siparam 
ubergeben’.

Vgl. oben p. 106 apsparem ‘iibergeben’.

527. պատրաստ patrast 'bereit’ Mt. 3, 3 u. s. w., alt und 
sehr haufig, davon patrastem ‘bereiten, zurusten, ordnen’, pass, 
‘sich bereiten, sich huten’

=np.pa։rS«<sn‘inOrdnungbringen, zurichten, schmiicken, 
beschneiden’ (die Baume). Vgl. np. arastan ‘schmucken’, ap. 
rasta- ‘recht*, skr. raddha- ‘fertig geworden, zu Stande ge- 
kommen’.

Also patrast = phi. *patrast, ap. *patirasta-.
pairing — badrinj s. im 3. Abschnitt.

528. պատրոյկ patroik oder patroig (gen. patruki oder pa- 
trugi) ‘Docht’ Mt 12, 20, Jes. 42, 3; 43, 17 etc.

= zd. *paitiraoka-, vgl. skr. roka- ‘Licht, Helle’, zd. paiti- 
raocaya ‘lass brennen, ziinde an’ vd. 18, 19.

patruc = badruj s. im 3. Abschnitt.

529. պարաւանդ paravand (i-a St.) ‘Fessel* (der Fiisse, der 
Siinden etc.) Euseb. Chron., Osk. Mt. etc., davon paravandem 
‘fesseln’ MX. 242, 7 u. s. w.

= ap. *padabanda- = ^padawanda- (vgl. P. St. 182) = 
skr. padabandha- ‘Fussfessel’ (nach brieflicher Mittheilung von 
Dr. Th. Bloch).

530. պարեգաւտր paregautk («-St.) yitdiv Tanges Gewand’ 
(fur Manner und Frauen) Me. 6, 9, Ex. 29, 5, 2 Kg. 13, 18, 19, 
FB. 178, z. 3 v. u.

von Wb. und de Lagarde zu arm. gauti ‘Gurtel’ gestellt, 
von letzterem als ‘umgiirteltes’ erklart. Vgl. nagayuybs (lies 
magayteTag?) Kitiev nagit Ոձզ&օւց Hesych, lat. paragauda, 
paragaudis ‘Borte, bortirtes Kleid’, talm. “THIS ‘Oberkleid, 
Vorhang’, auch syr. und mand., rtagayaiSiov, arab. bur Jud 
Ges. Abh. 209, 210, Fraenkel 45, 46, Brockelmann Wb. p. 284.

Gehort paregaut-k zu den hier genannten Wortern, so ist
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es arsacidisches Lehnwort, also aus dem Persischen zu erklaren 
und dann von arm. gauti 'Glitter zu trennen.

531. պարկէն par ken (i-aSt., instr, parkenav) mit folgendem 
posi (gen. von j>os = lat./ossa) 'Wallgraben’ Ag. 161, 12, Le- 
vond 60, 7; 133, 16

= np.parym'Kloake’ Fird. 1П, 1397, v.6 unten, arab. Lw. 
fariqin 'Cisterne’, syr. SJ'plB ‘Abzugsgraben’ (Ndldeke).

532. պարիկ parik (gen. pl. parka?) als Fabelwesen neben 
yuSkaparik und hambaru genannt Eznik 97, 98, bei Philo, lin. 
als 'Sirene’ gefasst

= phi. раг»Л ‘bose Fee’ Bdh. Gl. 100, West, PT. II, 126, 
Gland Ind. 103, np. par» ‘Fee, Engel’, zd.pairika- ‘Damonin’.

533. պարմայեմ՛ parmayem 'erprobe, erfahre’ (den Schaden 
an mir) nur El. 21, 19

ware np. *parmayam, ap. *pari-ma.
Vgl. hramayem ‘befehle’ = np. farmayam, ap. fra-ma 

(framana-'Befehl’y, np.paimayam'messe, ap. *pati-ma՛, zd. ap. 
a-mata- ‘erprobt’.

534. պարտը part-R (w-St., gen. partun) ‘Schuld’ (was ver- 
schuldet wild) Mt. 18, 32, 34, ‘Darlehen’ Deut. 24, 11, 'das 
wozu man verpflichtet ist’ 1 Kor. 7, 3, 'schuldig, Schuld an 
etwas’, part ё in? ‘ich muss’, ?e part inj 'ich darf nicht’, part- 
akan ё ‘er ist schuldig, verpflichtet’ (es zu thun) Gal. 5, 3, 
‘schuldig (des Todes, des Gerichtes), verfallen’ Gen. 26, 11, 
Mt. 5, 2\, partapan (‘Schuld-hiiter’) ‘Schuldner, schuldig’ (eine 
Summe, eines Vergehens) Mt. 18, 24, Luc. 13, 4, partater 
(‘Schuld-herr’)‘Glaubiger’ Jes. 24,2,partavor ('Schuld-habend’) 
‘schuldig’ (des Gerichtes etc.) Mt. 5, 22, partim ‘ich schulde’ 
Deut. 24, 10, Mt. 18, 28, ‘bin schuldig, verpflichtet, muss’, 
parti-R (gen. partea?) ‘Schuld’ Mt. 6, 12

= ap. *partu- ‘Schuld’.
Vgl. zd. para- ‘Schuld’, tarium pairyeite ‘er verwirkt dutch 

Schuld sein Leben’, paratotanu-, pasotanu, tanupara^a- ‘det 
sein Leben verwirkt hat’, pasa- (aus *prta-) ‘schuldig, verwirkt’, 
pasosara- ‘der den Kopf verwirkt hat’ ZDMG. 26, 457; 42, 94, 
KZ. 30, 516, afgh. por ‘Darlehen, Schuld’.

Davon zu trennen partem, ‘besiegen, niederwerfen, in die 
Flucht schlagen’ A. T. u. s. w.,
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vgl. np. nabard ‘Kampf’, phi. n(i)part 'Kampf Gl. and Ind. 
233, np. award ‘Kampf’, zd. paratante ‘sie kimpfen’, pasana- 
‘Schlacht’, skr.prt- ‘Kampf, Streit’, prtana- ‘Kampf, Treffen’?

535. պարտբաշխի partbasxi tam oder arnem ‘das Seine fur 
Andere als partbasxi geben oder zum p. machen’, also etwa: 
‘als Ersatz, zum Losegeld’ Osk. Paulusbriefe II, 454, Seber., 
Sargis, alt. Wb.,

zu partk ‘Schuld, Darlehen’ und basxk ‘Antheil, Loos, 
Tribut, Schicksal’, s. oben p. 118.

partbasxi wird auch getrennt geschrieben als part baixi. 
Es liegt wohl eine persiscbe Redensart zu Grunde.

536. պարտակ partak ‘Hiille, Schleier’, Leb. d. Vater, ‘Zelt- 
wand’ Levond 158

= np. parda ‘Schleier, Vorhang’, syr. spT՝։ ‘tentorium’.
Junger entlehnt ist խարտաք parday s. im 3. Abschnitt.

537. պարտէզ portez (t-a St., gen. partizi) ‘Garten’ Luc. 
13, 29, Job. 18, 1, 26; 19, 41, Hohelied 4, 12, 16; 6, lOu.s.w., 
dazu partizpan ‘Gartenhiiter’ Job. 20, 15, auch partizapan 
Ephrem, Leb. d. Vater etc., partizik ‘Gartchen’ (-ik bier echt 
armeniscb)

= np. palez ‘Garten’, palezbdn ‘Gartner’, zd. pairidaeza- 
‘Umzaunung’, hebr. pardes ‘Garten, Park’ (schon Hohelied 
4, 13, Koh. 2, 5, Neb. 2, 8), syr. «0*116 ‘Garten’, «SfeO^lO 
‘Gartner’, gr. zcaQdieiaos (Xenoph. etc.).

Np. palez setzt arsacidisches pardez voraus. Im Armeni- 
schen erscheint bier ausnahmsweise t fur urspr. d.

D&ttxi Partizap por etwa'Gartenthal’ (por ‘Bauch, Hohlung’) 
ein District derProvinzTaik* MGg. 619, Partizakalak ‘Garten- 
stadt’ = Risa in Georgien Gesch. Georg. 11.

538. պէրտ pet (i-a St.) ‘Oberhaupt, Chef* Gen. 49, 10, 
1 Chron. 7, 40, Daniel 3, 2 u. s. w., oft neben isxan 'Herr, Ge- 
bieter’ FB. 42, Mos. Kal. I, 237, H, 62, da von petuiiun (ev 
isxanuliun) ‘Obrigkeit’ (und Behiirde) Luc. 12,11; 20, 20, Titus 
3, 1 etc., ‘Macht’ und ‘Herrschaft’ Ephes. 1,21; 3,10 etc., sehr 
haufig als 2. Glied von Comp, wie Aazarapet, moppet, Aspa- 
hapet u. s. w. in der Bedeutung ‘Chef’

= np. -bad, -bud ‘Herr’ (in sipahbad u. s. w.), bei Procop 
-fiddrjg, ֊թէՏղտ (z. B. Jdawe^edris) Ges. Abh. 185, phi. pal (pl.
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patan 'officers1 West, PT. IV, 87), in Comp, wie magupat, spahpat 
u. s. w., zd. paiti- ‘Hen, haufig als 2. Glied von Comp, wie 
ae&rapaiti-, zantupaiti-, daAhupaiti^, nmanopaiti- u. s. w.

1) Far 4м Altpersieche genauer *pauaka- utuietien.

539. պէշասպիկ pesaspik ‘Vorreiter, Eilbote, Kurier’ FB. 
56, 7, Sb. 56, 6 (lies pe&aspikk als plur.)

= syr. pesaspig ‘Vorlaufer’ Hoffmann p. 14, Nr. 95, 97 (die 
bier wie bei Sb. 56 Briefe vom Konig bringen), aus pers. pes 
‘vor, asp ‘Pferd’ und Suff. й, also phi. *peiasplk.

540. պկշոպայ peiopay in яаиг peSopay ‘die vorangehende 
Truppe* = ‘der Vortrab’ Sb. 93, 21

= phi. peswpa* ‘a leader, chief, head1 PPG1. 186, Gl. and 
Ind. 114 = Art. Vir. 11, 3, 16, ZPG1. XXXIII, z. 10, West, 
PT. II, 3, pesupak ‘chief of a community’ etc. P. N. 101, paz. 
peiawai ‘leader’ Shk. 263, np. peiva ‘der vorangeht’.

541. պէ* pes ‘Art und Weise , alt und sehr haufig als 
2. Glied von adverbiellen Compositis, wie orpes ‘in welcher 
Weise, wie’, ainpes ‘auf diese Weise, so’ u. s. w., pespes (‘von 
mehreren Arten ) ‘mancherlei’ Hebr. 9, 10; 13, 9, ‘vielfarbig, 
bunt, koetbar’ A. T.

1

1

= zd. paesa-, paesah- als 2. Glied von Comp. = ‘Gestalt, 
Form, Art (vispopaesah- ‘von jeder Form, aller Art1), Schmuck, 
Zier’,skr.pegas- nach Roth: ‘Gestalt, Form, Zierrath, Schmuck’ 
u. s. w., nach Pischel-Geldner, Ved. Stud. П, 119 nur = ‘Ge
stalt, Form, Farbe1.

Arm. pes kann nur unter der Voraussetzung, dass es aus 
dem Persischen entlehnt ist, mit zd. paesah-, skr. pepas- zu- 
sammengestellt werden. Dabei ist nur auffallig, dass sich im 
Pehlevi und Persischen keine Spur dieses Wortes, das seiner 
Bedeutung nach doch sehr haufig vorkommen musste, finden 
lasst.

542. պիսակ pisaA'geflecktjgesprenkeltjgescheckt’Sacharja 
1, 8; 6, 3, 6, Gen. 30, 35 (градбд, ^avr^g), ‘aussatzig’ Leb. d. 
Vater, Oskiph., als Subst. ‘Mal, Narbe, weiseer Hautflecken’ 
Vardan, Galen, pisakuiiun ‘Aussatz’ Philo, Kanon.

= zd. paesa- ‘Aussatziger’ vd. 2, 29, yt. 5, 92, phi. pesak 
‘aussatzig’ (= zd. paesa-) ZPG1. 24, vgl. ap. niadyag') =
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6 кел^бд Ges. Abb. 75, 217, np./>es, pesi ‘lepra’, peso ‘nigro 
alboque colore variegatus’, pesagi ‘leprositas’, syr. St'»1® ‘ma- 
culatus, varius’, afgh. pes ‘leprosy’, auch ‘a leper’, p^gi ‘leprous’ 
u. s. w. ZDMG. 38, 426.

1) Dies die beatbezeugte Leeart; polopat nur bei N. P. Allerdinge 
modern arm. poipat.

Arm. pisak geht nach arm. Gesetzen auf ein alteres рёвак 
= pbl. pesak zuruck.

543. [պի՛նչ pin# oder pity ‘Nasenloch’ Damascius, da von 
pn^ai ‘ohne Nase, stumpfhasig’ David (Porphyr.), Osk. Gal., 
Kanon., pnfatem 'die Nase abscbneiden’ Gesch. der Blip's. 
MX. 300, 22

= georg. pin^wi ‘Nasenloch’ Tchoubinof p. 399, osset. finf 
‘Nase’, abchasisch jbynf ‘Nase’ Schiefner, Bericht 56. Armeni- 
schen oder kaukasischen Ursprungs?

Davon np. kurd. poz, bal. ponz Dames 58, afgh. poza, paza 
‘Nase’ zu trennen.]

544. պղինձ plinj (o-St., gen. pinjoy) ‘Kupfer, Kupfergeld, 
Munze, Erz, Messing’, %aZxdgMt. 10,9, 1 Kg. 17,5, х^да Joh. 2,5, 
Mos. Kal. I, 93 u. s. w., plnji ‘kupfern, ehern*, alt und haufig

= np. birinj ‘Messing, Kupfer’ neben piring ‘aes cyprium, 
orichalcum’ (Vullers), kurd. pirinjok Justi-Jaba Wb. Vgl. 
P. St. 27, 28, 175, 232.

545. պղպիղ plpil, pip el ‘Pfeffer’ MGg. 615, 19 (Indien}, 
David 169, Car.

= np.pt'4n/A.M.68,6, arabisirt jilfil, fulfil A.M. 186, skr. 
pippali.

546. [պշնում" psnum (aor. pieay, ptc. p&ufeal) ‘das Auge auf 
etwas heften, starr auf etwas sehen’ Apg. 1, 10, Jacobus 1, 23 
u. s. w., seltenerpinem, daneben einmal/ns unim (z-akn ‘das 
Auge’) Grigor ArSar. 7. Jhd.

kann nicht zu dem vonGeldner, KZ. 30,520 erschlossenen, 
von Darmesteter nicht acceptirten zd. pil ‘sehen’ gestellt wer- 
den, da psnum (aus *pis-nu֊m} kein Lehnwort ist und Urver- 
wandtschaft der Wurzeln (wegen des anlautenden p im Arm.) 
ausgeschlossen ist.]

547. պողովատ polovat։) ‘Stahl’, davon potovatik ‘stahlern’ 
Sacharja 9, 13, FB. 69, Sb. 38, Mos. Kal. I, 321
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= np. polad ‘Stahl’, arabisirt fulaS, phi. polSpaten oder 
polafaten ‘stahlern’ Gl. and Ind. 107, Yatk. 54.

Nach arm. potovat wiirde ich eher ein phi. *pblavat erwar- 
ten, nach np. polad ein phi. polavat oder auchpolaoat. In den 
iiberlieferten Pehleviformen steht wohl falschlich p =f fiir v.

548. պսակ psak (i-a St.) ‘Kranz, Diadem, Krone’ (der 
Konige, Sieger, Martyrer etc.), azecpavog Joh. 19, 2, Jacobus 
1, 12, Apg. 14, 13, El. 11, Mos. Kal. I, 291 u. s. w., psakem 
‘bekranzen’ 2 Tim. 2, 5

= zd. pusa- ‘Diadem, Krone’1) yt. 5, 128 (= phi. aparsar, 
np. afsar ZPG1. 24).

549. չատածով jatagov ‘Vertheidiger, Fiirsprecher, Anwalt, 
Beschiitzer, Gonner FB. 69,10 u. s. -w.fjatagovem ‘Fiirsprecher 
sein, vertheidigen’, Jatagovutiun ‘Vertheidigung, Fiirsprache’

== phi. jdtakgob, gesprochen jdtagbw2) Art. Vir. cap. 15, 18, 
West, PT. IV, 47, jatakgbblh, sprich Jdtagbwlh ‘Fiirbitte’Haug, 
Ahuna-vairya-Formel p. 10, 11, pea. jadago ‘Vermittler, Fiir֊ 
sprecher, Anwalt, Beschiitzer’ (farJadango zu lesen) Aogemad. 
§ 9, 10, Min. cap. 33, 11, jadagol ‘Schutz’ Min. cap. 15, 20, 
ap. *ydtagauba- ‘Antheil-zusprecher’ ZDMG. 46, 324, 325.

1} Geldner falach:'Schleief.
3) Vgl. ZDMG. 43, 38G.

550. ջատուկ jatuk (i-a St., gen. pl.jaikaf} ‘Zaubeier, Jatuk 
kin ‘Hexe’ Osk. Mt. II, 455, 1, Kanon., Narek., Arist.

= np. jadu ‘Zauberer’, paz. jadu, phi. jatuk, alter yatuk 
‘Zauberer’ Min. Gl. 113, Shk. 252, ZPG1. p. 15, PPG1. 113, 
Bdh. Gl. 115, Yatk. p. 67, zd. ydtu- ‘Zauberer’.

javitean ‘ewig’s. p. 198 unter yavet.

jihangir s. im 3. Abschnitt.

551. ջնարակ jnarak Galen, ճնարակ cnarak sprich jnarak 
Wb. des Steph. Lehaci

= gr. oavSagdxi] 3) ‘Resina Juniperi, Wachholderharz’, aus 
dem Persischen?

552. ջ„կ jok ‘Herde, Chor, Schar, Schwarm, Abtheilung, 
Genossenschaft’ Laz. 26, Osk. Mt., Mos. Kal. 1,19, z. 8 v.u. etc.

2) Vgl. P. St. 243.



2. Abechnitt: Pereieche W6rter. 233

= np.jo^'coetus, agmen hominum et animalium’ (unbelegt), 
arab. )auq, Jauqa ‘caterva hominum’ (Fremdwortnach JavSllql).

553. ջոպհակ Julhak 'Weber’ einmal Jaism. und modern 
(alter ostainak 'Weber)

= np. Jblah, Jolaha ‘Weber’- P. St. 263.
554. ջուխտակ Juxtak 'ein Paar’ (Turteltauben) einmal 

bei Cyrill.
zu np. Juft ‘Genoese, Gatte, Paar’, phi. Juxt (nicht dvat 

zu lesen) ‘Paar’ Gl. and Ind. 272, Bdh. Gl. 116,J«sfiA ‘Plural’ 
(nicht davati zu lesen) ZPG1. 2, z. 2, zd. yuxta- ‘Gespann, be- 
spannt’.

Vgl. np. Juftak ‘Inseparabel’ (eigentl. ‘Pdrchen’).
555. ռադք razm, эгагт (»-St.) ‘Kampf, Schlacht, Schlacht- 

reihe’ El. 74, 26, Laz. 440, 3, FB. 201, Mos. Kal. I, 214, Joh. 
Mam. 46, z. 7 und 11 v. u., Zenob 26 etc., razmik, arazmik 
‘kriegerisch’ FB. 67, 7, N. P., razmahat ‘die Schlachtreihe zer- 
brechend’ u. s. w.

= np. razm ‘Kampf’, phi. razm ‘Kampf, Treffen’PPGl. 195, 
Matikan i catrang p. 2, z. 5 v. Ա-, Yatk. 66, Shk. 265, zd. rasman- 
‘Schlachtreihe’. — Vgl. P. St. 66, 67, 223.

Davon xazm ‘Kampf, Aufstand’ wegen des x zu trennen.

556. ռահ rah (t-Տէ.) ‘Weg’ Zak'aria Kathol., Narek. u.s. w., 
aber auch schon bei FB. 52, 11 in rahviray ‘den Weg 
bahnend’

= np. rah ‘Weg’, paz. rah Min. Gl. 176, phi. ras (= ra& 
P. St. 203) Gl. and Ind. 130, Bdh. Gl. 153, Yatk. 52.

Zu rahviray vgl. unten p. 247 viram.
557. „ամ՛ tarn (։-St.) ‘gemeines Volk’, ramik (i-a St.) ‘ge,- 

meines Volk, gemein, weltlich, Laie’ Salom. 6, 7, Judith 7, 2, 
Levond 50, Sb. 81, El. 48,27 u. s. w., ramikspas ‘gemein’ (Soldat) 
FB. 52, Гаткакап ‘vulgar’, ramkapet ‘Volkstribun’, famkuiiun 
‘Demokratie’ Oskiph.

= np. ram, rama ‘Schar, Herde’. Vgl. oben p. 147 arm. 
eram, eramak. Arm. ramik setzt ein phi. *ramlk voraus.

558. П.Ш1П rat in movpetan movpet rat El. 141
= phi. rat ein Magiertitel Horn, Sieg. p. 27, ZDMG, 46, 

285, Hoffmann p. 61 und 109.
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559. ռոճիկ tocik {i-a St., gen. rock*} 'taglicher Unterhalt, 
Nahrung, Lebensmittel’ Gen. 47, 12, Lev. 26, 26, FB. 75, 246, 
288 u. s. w., Laz. 326, Sb. 45 und 75 (tocikk ev handerjagink 
cLebensmittel und Geld fur die Kleidung1)

= np. rozi ‘tagliches Brod, Lebeneunterhalt’, syr. Rpw 
‘commeatus quotidianue’, daher arab. rizq ‘Lebensbedarf’ und 
das Verbum razaqa. Im Phi. also *roclk ‘das tagliche’ zu np. 
rbz, ap. rauca ‘Tag’.

Vgl. paz. roil = phi. rocih ‘daily food’ Shk. 266 mit an- 
derem Suffix.

560. ոոշնական rosnakan ‘rein, redlich’, einmal im ^ama- 
girk‘ (Horarium) der griech. orthod. Arm. (10. Jhd.), tosnuliun 
‘Redlichkeit’, einmal in den Yacaxapatum girk‘, abgeleitet von 
toin-

= np. roSan ‘klar, hell, leuchtend’, roaanl ‘Helle, Licht’, 
paz. phi. roian ‘light, bright, clear’ Min. Gl. 179, Gl. and Ind. 
141, paz. rokam ‘the light’ Shk. 265, rosni ‘Licht’ Aogemad. 
p. 119, zd. raozlsna- ‘hell, leuchtend’.

561. ռոտ tot 'Flues’ = np. rod, phi. rot, ap. rauta ‘Flues’
in Margrot Sb. 67, Marvirot Laz. 233 = np. Marv i rod 

‘Fluss-Merv’, s. obenp. 51 unter Marg-, 6vaftot Thom. 253, 
MGg. 609, Aivandrot MGg. 609, Districte von Vaspurakan; 
Rotibaia, Baianrot MGg. 609, Districte von P'aitakaran; Aran- 
rot, Rotpa^ean oder Rotapayak? MGg. 610, Districte von Uti.

rbsna s. im 3. Abschnitt.

562. սախտեաչ saxteal ‘angeschirrt’ (mit dem Panzer), an- 
saxt ‘nicht angeschirrt’ (Pferd), einmal bei Lambr.

= np. saxt ‘Pferdegeschirr, Riietung’ (Vullere). Zu np. 
saxtan, sazam ‘herrichten, zurichten, machen’ etc., aspra zin 
saxtan ‘das Pferd satteln’, vgl. Yatk. 60.

563. ոակ sak (*-St.) ‘Tribut’ El. 35, 6, Sb. 138,8,10, Euseb. 
Kircheng., Osk. Mt. u. e. w.

== phi. sak ‘Tribut’ {u bai ‘und Zoll’) Matikan i iatrang, 
phi. Textp. 1, 12; 2, 3, Umschreibung p. 1, z. 3 v. u.; 2, 10, 
Salemann, Mittelp. Stud. 223, np. sa'= sac ‘Tribut’, vgl. bai 
и sav Fird. I, 247, 60 oder sav и bai Nold. Stud. II, 20. Vgl. 
P. St. 73, 245.



2. Absehnitt: Peraische WOrter. 235

564. սահման sahman (i-a St.) ‘Grenze’, 8^og, pl. ‘die Gren- 
zen, das Gebiet’, tit 8^sa, alt und hiiufig, Mt. 19, 1; 8, 34; 
15, 22, Me. 7, 24; 10, 1 u.s.w., 'Bestimmungen* (des Glaubens) 
Sb. 127, davon sahmanem ‘begrenzen, bestimmen’ u. s. w.

= np. saman ‘Gerath, Anordnung, Plan, Ziel, Grenze* u. s.w., 
phi. saman ‘a boundary-mark’ Gl. and Ind. 155, ‘argument, 
quality* West, PT. IV, 36, 94, paz. saman ‘limit, argument*, 
sdmana = phi. samdnak limit, extent, samanmand ‘limited* 
Shk. 266.

1st die Zusammenstellung richtig, so steht phi. saman fur 
alteres *sahman aus ap. acc. *&axman-am. Vgl. P. St. 72,251.

565. սաղար saiar ‘Anfuhrer’ (derTruppen) El. 74, 25, MX 
203, 1; vgl. ffundsatar obenp. 130 unteryund, spasalar s. unten 
p. 239, fruilipanag saiar oder j>ustipan saiar ‘Oberst der Leib- 
garde* Laz. 390,395, El. 49, 104, ein Mann genannt Granik(n} 
saiar Mos. Kal. I, 238

= np. scilar ‘Oberhaupt, Anfuhrer’'), paz. saiar ‘a chieftain, 
leader, general’ Min. Gl. 183, Shk. 266, im Phi. immer sardar 
(woraus saiar entstanden ist P. St. 260) geschrieben, aber zur 
Sassanidenzeit saiar gesprochen Gl. and Ind. 167, PPG1. 9, 
BB IV, 62, in Comp. pers. xvan-sdlar ‘Obertruchsess’, vgl. Tab. 
386, paz. spah-saldr ‘commander of the army’ Shk. 267, rama~ 
saiar (in Zendschrift) ‘der Anfuhrer der Herde’Bdh. p. 32, 11, 
phi. arteslsran-sardar Matikan i catrang p. 2, 13, BB IV, 67 
‘Oberbefehlshaber des Heeres’, bei Procop entstellt Jidfa- 
OTaSa^avaakdvrjg Tab. Ill, vdstryoldn-sarddr ‘Generaldirector 
der Grundsteuern* BB IV, 67, Tab. 110, pustpan-sardar (von 
Noldeke faipuitaspdn-sardar gesetzt, das aber richtiger pustik- 
pan-sarddr gelesen wird) ‘Befehlshaber der Garde* BB IV, 62, 
pesinikan-sardar ‘der Oberste der Hofbeamten’(?) Yatk. 48.

566. սաղաւարտ saiavart (i-St) EEelm Ephes. 6, 17, 1 Kg. 
17, 5, FB. 253, Mos. Kal. I, 208, Thom. 132 etc., saiavart- 
avor ‘behelmt’ Ezech. 23, 24, salavarteal dass. Ezech. 38, 5, 
El. 44, 8

= syr. sanvarta ‘Helm’, vgl. zd. saravdra- ‘Helm’, phi. 
sarvar (oder sdlvdr) phi. vd. 172, z. 4. Neben phi. sdrvar darf

1) Danetsn das neugebildete np. sardar ‘dux exercitus’ K St. 72.
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wohl ein ^sarvart (oder *salvart) — ap. *saravarti- 'Kopf-be- 
deckung’ angenommen werden, das ins Arm. und Syr. uber- 
ging. Zur Form *varti- vgl. zd. varati- in h^m-varaiti- 'Wehr, 
Tapferkeit’.

567. [սաւֆթ samii 'Dill’, Svrj&ov Mt. 23,23, Meeh. Fabeln 
p. 49 etc.,

vgl. np. bibit A. M. 157, diaL Sivid, arab. sibi&& ‘Dill’, syr. 
№W Svydov, assyr. Ztschr. 6, 293. Die Worter gehoren bei 
ahnlichen Lauten und gleicher Bedeutung wohl zusammen, 
aber das arm. Wort kann nicht direct aus dem Pers, oder Syr. 
entlehnt sein.]

568. սամ՛ոյր samoir 'Zobel = Zobelpelz’ FB. 118, 245, El. 
106, 12, Thom., samureni ‘Zobelpelz’ FB. 263

= np. samur, parthisch aluaQ Ges. Abh. 71 und 226, phi. 
samur oder samor Bdh. p. 31, z. 3, syr. K1W0, arab. sammur 
'Zobel’.

Zum Vocalismus vgl. P. St. 142.

569. սապաա sapat undsapatak 'Kasten, Korb’ Jesaias 3, 26, 
Laz., Mos. Kal. I, 144, 174

= syr. kudo sefta oder safta, arab. safa} 'Korb’ aus phi. 
*sapat = np. sabad, arab. sabaSa Fraenkel 79, kurd. sabad 
'Kiste’ Socin, Sammi. II, 312.

570. սասւակ satak 'einfach, bios’Pseud. 116, Sokr., Osk. 
Joh.

— np. sdda ‘einfach, schlicht, bios’.
satakem s. p. 110 unter atak.

571. -սարդ -sard 'Jahr’ = zd. sarada-, np. sal ‘Jahr* 
in ausard, navasard, eritasard, s. oben p. 112, 202, 148.

572. սար sar ‘Haupt, Kopf = np. phi. sar ‘Kopf’
in aMa«ar‘Haupt einer Secte, Sectirer’ Erznk. Mt., kaxar- 

dasar ‘Zauberkiinste treibend’s. oben p. t62 unter kaxard.

573. սարեակ sareak, sarik 'Staar’ Basil., Philo, Med. Schr., 
Meeh. Fabeln 112

= np. sar, auch sarak, saraji, sari ‘Staar’, phi. sar Bdh. 
Gl. 172. Vgl. skr. sarika, garika ‘Predigerkrahe’ nach PW., 
eine Drosselart nach Dr. Th. Bloch.
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574. սարոյ saroy ein Baum, vgl. Ezech. 31, 8: sard ev 
saroy ev nob, gr. nur xvrrdQtaaoi fur alle drei, ahnlich Jes. 41, 8, 
ftlrvs Sachaija 11, 2

= np. sarv ‘Cypresse’ ?
saruparlay s. im 3. Abschnitt.

sarkulay s. im 3. Abschnitt.
seav 'schwarz* s. unter den Originalwortern.
sin s. im 3. Abschnitt.

575. սինգ sing oder sig 'ein Gewicht von vier xeQdrtov 
Anan. Shirak. p. 27 fig.

= syr. pJ^O wahrscheinlich 'semidrachma* (Brockelmann), 
np. si-yak 'ein Drittel* Ges. Abh. 71 —?

576. սիրամարգ siramarg (i-a St.) ‘Pfau*3 Kg. 10, 22, Eznik 
139, MGg. 610 u. e. w.

will de Lagarde zu zd. saeno + moroyo, phi. sen(o) тигйк 
West, PT. 1,50, sen iтигйк Yatk. 64, paz. sinmuru Min. Gl. 189, 
np. simury 'der Vogel Greif՞1) stellen. Die Bedeutung passt 
aber durchaus nicht. Ueber die Vorstellung vom Greif vgl. 
Justi, Bdh. Gl. 184, Btrg. z. alten Geogr. Pers. I, 7. Die Er- 
klarung der Armenier: 'wiesenliebend* passt auch nicht, es 
miisste dann margaser heissen. Im zweiten Theil gehort das 
Wort vielleicht zu loramarg, loramargi ‘Wachtelmutter’ 6qtv- 
yo/s^r^a Ex. 16, 13 etc., von lor 'Wachtel* S^rv§.

1) № yqvty Lev. 11, 13 getzen die Armenier рагкис ‘eine Adlerart1, 
die nach MGg. 615 in Indien vorkommt

2) Vgl. ital. testa, franz. tits.

577. սկաւաոակ skavafak [i-a St.) ‘Schiissel’ Mt. 26, 23, 
Me. 14, 20 u. s. w., ‘Hirnschale’ ) MX. 173, 122

= np. sukora (? neben sukurra, sukra etc.) 'patina testacea 
s. fictilis* (Vullers), arab. sukurja, nach Andern sukurraja = np. 
suhura ‘paropsis* (Freitag Wb.), syr. SpllpC (Spnip*՝©) ‘Schiissel* 
Ges. Abh. 73, modern arm. uskura 'kupferne Schale*.

Vgl. P. St. 169.

578. սմիակ յայօււՒօՏէՀհսք  (desPferdes) Jes.5,28u.s.w.1
= np. sunb, sum, summ 'Huf*, arab. sunbak (de Lagarde
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Symmicta p. 60), sunbuk (Freitag Wb.) 'Huf, phi. sumb Bdh. 
Gl. 182, Spiegel, Traditionelle Lit. p. 463, sunb Yatk. 67, 
Anm. 68.

smbul 8. im 3. Abschnitt.

579. սմպատակ smpatak (gen. -i) ‘Priifstein’, nur bei 
Basil.

= np. sunbada, arabisirt sunbadaj, fay ar ul-sunbaSaj 
A. M. 99 ‘Schmirgel’, zum Putzen und als Medicament ge- 
braucht Achund. 54, Polak, Persien II, 169. Als Pehleviform 
ergiebt sich *sunbdtak. P. St. § 70, 73.

580. սնգոյր sngoir (i-a St, gen. snguri) ‘rothe Farbe zum 
Schminken und Farben’, yvxos Ezech. 23,40 u. s. w. deckt sich 
lautlich nicht recht mit

np. Sangar A. M. 161 = arab. Sinjar (Freitag Wb.) 'An- 
chusatinctoria, Alkanna, farbende Ochsenzunge’Achund. p.9O.

581. սնգրուէղ sngrveb ein indisches Gewiirz, neben dem 
Pfeffer genannt MGg. 615, ed. Soukry 45: snkrvil

aus *sngvei = *singivei = arab. pers. zanjabil A. M. 137 
(nach Vuller։ = pers. bankalil, phi. bangavir u. s. w. ?), syr. 
^3537, pali siftgivera-, skr. grngavera-, gr. ^lyyi^eQt^ = deutsch 
Ingwer.

582. սնդուս mdus ‘tglxart'tov Ezech. 16, 10, Mos. Kal. I, 
292, 2 [sndoy\ ed. Emin p. 138, z. 8 v. u. (sndus)

= arab. pers. sundus species panni serici tenuis1 (Freitag 
Wb.).

583. սփ sox (o-St.) 'Zwiebel1 Num. 11, 5, Osk. Mt.
= np. sox ‘Zwiebel’.
Mit skr. guc ‘brennen, Schmerz empfinden, trauern’ lasst 

sich weder np. sox ‘Zwiebel’noch arm. soxak (furgr. no^tfiv^iuv 
ein Wasservogel Lev. 11, 18, sonst aber = ‘Nachtigall’), das 
de Lagarde zu zd. suxra- ‘roth’ stellt, wereinigen, wenn es auch 
persisch klingt und aus dem Persischen stammen mag. Auch 
arm. soci (boty ‘Tanne, Fichte’ wird durch ein zd. *saocya- 
‘brennbar’ (de Lagarde) nicht erklart.

sonic s. im 3. Abschnitt.
sonopri =« sonobri s. im 3. Abschnitt.
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584. սսպեմ" sulem, sulem, suitem pfeifen, zischen3 Philo, 
Job. Phil, Lambr. u. s. w. gehort schwerlich zu np. sifiidan 
'pfeifen, zwitschern3.

585. սպահ spah (t-Տէ.) El. 2 3,2 = spay (*-St.) 'Heer, Truppen’ 
1 Maccab. 8,20, MX. 228, z. 2 v. u., Sb. 138, Arist. 12 u. s. w.

= np. sipah, phi. spah Gl. and Ind. 156, zd. spate՞.
Dazu spayazaur, spayaboit Joh.Kath. 193, #payape< Koriun 

16, spayasalar = spasalar Lambr. — Die Form spah ist alter 
als spay.

Vgl. p. 240 sparapet. — Spah hat mit arm. spas ‘Dienst3 
nichts zu thun, daher ist de Lagarde’s Gleichung arm. spasik 
= np. sipahi gr. Ag. p. 83, Anm. falsch. Arm. spasik = 'Diener3, 
iixan spaskapetuhan Ag. 651, 1 etwa ‘koniglicher Haus- 
minister3?

spanax s. im 3. Abschnitt.
spand s. im 3. Abschnitt

586. սպառ spat in i spat 'bis ans Ende3 Job. 13, 1 u. s. w., 
anspat 'endlos3 El. 10, sparazen ‘vollstandig geriistet, schwer 
bewaffnet3, sparem ‘zu Ende bringen3 = 'aufbrauchen, auf- 
reiben, vernichten3, spafspur‘ganzlich, vollkommen, griindlich3 
Richter 5, 26, Ag., Laz. etc.

= np. sipari, ispari 'perfectio, finis, finitus, eompletus3, paz. 
spur 'perfect3, spurt = phi. spufik 'complete3 Shk. 268, phi 
spur 'perfect3 Gl. and Ind. 161, an-aspurik 'imperfect3 West, 
PT. IV, 40, spurikih ‘completeness3 IV, 328, an'-avispurik ‘un- 
vollendet’ BB. 17, 261, zd. asparona- 'vollstandig3 (= phi 
uspurt^Darmesteter, Zend-Avesta HI, 137, aram. MS'^BK'eifrig, 
soigfaltig3 (eigentl. ‘griindlich, vollstandig3) Ezra 5, 8 u.s.w.

Vgl. P. St. p. 73.

587. «<y»Bo»£«,p spasaZar'Feidherr’YiJiatakarank' undJoh. 
Kath., auch aspasalar Mt. Urh., spayasalar s. unter spah

= np. sipahsalar, sipahsalar ‘Feldherr3, paz. spahsalar Shk. 
267, eigentl. ‘Anfuhrer des Heeres3.

Jiingeres Lw.

spar ‘Schild3 s. p. 108 unter aspar.

sparak s. im 3. Abschnitt.
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580. սպարապետ sparapet und asparapet (i-a St.) 'Oberfeld- 
herr’, iQxiaTQdTijyog Gen. 21, 22 u. s. w., vgl. Wb., El. 8, 8 
(Anatol, Sparapet des Ostens), FB. 186,2 (MuJel, Sparapet von 
Armenian), Ag. 650, Sb. 34 und 36

=np. sipahbaS, sipahbad, phi. spahpat Yatk. 7 3, Ganj. GL 21, 
Bdh. Gl. 173, West, PT. IV, 87 u. s. w., a.p. ★spOdapati-1).

1) Altp. spada- ‘Heer in dem N. pr. Taxmaepada (ein Meder).

Es gab in Persien vier Spahbeds, wie im Bundehesh die 
Sterne vier Spahbeds haben, namlich fur den Osten, Westen, 
Siiden und Norden, Tab. 155. Vgl. patgosapan und kust. — 
Die Wurde eines armenischen Sparapet = sparapetuliun, 
asparapetviiun FB. 71, Ag., MX. etc. war erblich in der Familie 
der Mamikonier FB. 256.

In der Sassanidenzeit ist das Wort in der Form Aspahapet 
(s. oben p. 22) von neuem entlehnt worden.

589. սպետափառ spetapar (var. spitapar) einmal bei Thom. 
303, z. 14 V. u. von der Stirn des Gagik gesagt

wohl = spiiakapar ‘weissglanzend’ MX. 27, Ag. 589.
De Lagarde’s Deutung aXs—aspetapar (das == zd. *aspopaiti- 

parenah- sein soil!) ist abzulehnen.
590. սպիտակ spitak (i-a St.) ‘weiss’ El. 11, z. 5 v. u., Mt. 

5, 36 u. s. w., alt und haufig, 1. Glied vieler Comp.
= np. siped, phi. spet Bdh. Gl. 174, zd. spaetar- ‘weiss’. 

Formell ist arm. spitak = paz. speda, phi. spetak Shk. 267 = 
np. sipeda ‘das Weisse’ (des Eies u. s. w.).

591. սպուձեմ' spulem ‘aufschieben, verachieben’, spuzumn 
‘Aufschub’, Sokr., Thom., Mos. Kal. I, 158

= np. sipoxtan, pr. sipozam ‘aufschieben’, phi. spoztan ‘to 
thrust, remove’ Gl. and Ind. 156, spoz ‘Aufschub’ Salemann, 
Mittelp. Stud. 244, paz. spoza 'puting aside’, spuxtan (lies 
spoxtan) ‘to set aside, remove, neglect’ Shk. 267, 268.

592. ստամբակ stambak (i-a St.) ‘streng, tyrannisch’, avax^- 
pdg Luc? 19,21, ‘widerspenstig, aufriihrerisch’El. 143,16, stam- 
bakem ‘aufsassig, widerspenstig sein’ El. 55,8, Mos. Kal. I, 212, 
stambakutiun ‘Gewaltthatigkeit, Frechheit’ Laz. 362

— np. sitanba ‘streitsiichtig, gewaltthatig’.



2. Abschnitt: Persische Wbrfer. 241

Davon verschieden np. sitam ‘Unrecht» Bedriickung’ = 
paz. stahm ‘violence’, phi. stahm Oder staxfn Phi. Min. 13, z. 2. 
Vgl. Horn, Grdr. 717, 718.

593. ֊ստան -stan als 2. Glied von pefsischen Comp, wie 
aspastan ‘Pferdestall’, Asorestan, Xuiasta# »• s. w.

= pers. -stan, ap. zd. stana- ‘Ort’, skr. sthana- ‘Ort’.

594. ստաշխն staSxn (gen. stasxin, instr, stasxamb) iibersetzt 
gr. ataKT^ ‘das aus frischer Myrrhe und ^immt austrdpfelnde 
Oel’ Gen. 37, 25, Hohelied 1,12 u. s. w. und wird von de Lagarde 
mit diesem etymologisch zusammengestellt, aber in unhalt- 
barer Weise.

Urverwandtschaft ist bei derartigenWortern ausgeschlossen, 
Entlehnung bei der lautlichen Differenz schwer zu begriinden. 
Arm. sta&xn miisate auf ein persisches *slaz£a- zuriickgehen, 
das zu den Griechen als *ava^ gekommen und an aTcmibg, 
avaxT^ ‘tropfenweise hervorquellend’ volksetymologisch an- 
gelehnt ware?

Aus dem Griechischen stammt ստաքտիկէ staRtike bei Pseud. 
126,6: »die Baume batten Thranen wie di^ persische staRtike«. 
— Die Stakte von Storax zu unterscheiden: Achund. p. 268.

595. »րահ srah (i-St.) ‘Hof, Vorhof’, aim Mt. 26, 3, ‘Halle’ 
arod Job. 5,2; 10,23, El. 17, z.3v.u., auch im Sinne von srahak 
‘Vorhang’ Ex. 38, 16 = avkaia’, davon (wie avkaia von aitf) 
սրահակ srahak (i-aSt.)cVorhang3, imlanaa^ov Ex. 26,36, sra- 
hakR dran srahin rb KaTametaapa ifjg nikijS փկտ avZ^ff'dieVor- 
hangederThiirdes Vorhofes’Ex. 38,18,FB. 135,6; 246,4u.s.w., 
srahak = avid} 'Vorhof’ (aber mit der Vat- sr ah!) Ex. 38, 18, 

arm. srak = jiid. pers. W® ‘Vorhof’ de Lagarde, Pers. 
Stud. 72, arm. srahak = arab. Lw. suradiq ‘Vorhang’ ebenda, 
mand. KpTSIO‘Zeltdach’, ap. *srada- P. St- 199.

596. սրսկեՀ srsk-em ‘besprengen’ Heb*- 9,19, Num. 19,13 
u. s. w., srskumn ‘Besprengung’ Num. 19, 9

= iran. *srsk- in zd. vi-srascayan ‘sie sollen besprengen’ vd. 
7,29, sras£a-(Justi: ‘Hagel’, Darmesteter: ‘Thranen’), np.sirilsk 
‘Tropfen, Thiane’ Fird. I, 254, 179, paz. ariik ‘Tropfen’ Min, 
Gl. 192.

1st srsk-em entlehnt, so wird es aus alterem *srisk-em von



242 2. Abschnitt: Pergische Wbrter.

mp. *srisk = zd. *saraska-, ap. *sfska- (=s wp.sirUk) entstanden 
sein. Vgl. P. St. 145.

597. վազը vagr (r-St.) ‘Tiger’ Basil., Grig. Nius. (8. Jhd.), 
MGg. p. 615 (Indien), Meeh. Fabeln p. 84 = skr. vyagkra՞.

In Armenien gab es Lowen (ateuc) und Leoparden («’»/'), 
vgl. MGg. p. 607 und 608, aber keine Tiger (vgl. Verf., Arm. 
Stud. I, p. 14 Ann։.), weshalb der Name Fremdwort sein wird. 
Die Armenier werden das Wort von den Persern entlehnt, 
diese aber es von den Indern erhalten haben. Das so voraus- 
zusetzende phi. *vagr (vayr) aus skr. vyagkra- musste im Np. 
zu *bayr werden, aus dem durch Assimilation des Inlauts an 
den Anlaut das vorhandene np. babr ‘Tiger’ entstanden sein 
konnte? Vgl. P. St. 25.

598. [^»y vaz-k (t-St.) ‘Sprung, Springen’, Skpa, vazs 
arnum ‘springen* Hohelied 2, 8, vazem ‘springen’ 1 Kg. 25, 28, 
Apg. 3, 8, FB. 128, z. 3 v. u., redupl. vazvazem ‘springen’ Apg. 
3,8; 14,9 ist offenbar echtarmenisch und gehort also nicht als 
Lw. zu

np. baztan, bazam ‘spielen’ (Wurzel iran. oaz P. St.22), das 
auch ‘springen, tanzen’ bedeuten soli.]

599. [վահսն vakan (i-a St.) ‘Schild’, ձօոԼց, &vqebg 1 Kg. 
17, 6, Ephes. 6,16, Sb. 22, vakanak ianidlaiiy Ex. 28,13, vaka- 
no£*r‘schild-tragend’ 1 Kg. 17, 41, vakanavor ‘schildtragend’ 
FB. 201, 232, 243 u. s. w. kann nicht mit Sicherheit als Lw. 
oder Originalwort zu

zd. wradra- ‘Panzer’, osset. vari ‘Schild’, skr. vartra- ‘weh- 
rend, Deich, Schutzdamm’ gestellt werden.]

600. վաճառ vacar [i-a St.) ‘Hande^ Verkauf, Markt’ Gen. 
42, 1, Lev. 25, 14, Jes. 23, 17, 18, Mt. 22, 5, Ezech. 27, 12; 
13, 18 u. s. w., alt und haufig, vacarem ‘verkaufe’ Mt. 13, 44, 
vacarakan ‘Kaufmann’ Mt. 13, 45, Sb. 140, oacatik ‘verkauf- 
lich, feil’, katavacaf ‘Geldwechsler’ Mt. 21, 12, Me. 11, 15, 
aiaznwacar ‘Taubenverkaufer’ Mt 21, 12 u. s. w.

= np. b&zar ‘Markt, Handel’, bazargan, bazargan ‘Kauf
mann, bazari'&ձ forumpertinens, mercator’, paz. vHzar ‘market, 
usage’, vazargan ‘trader’ Shk. 272, phi. vacar ‘Markt’, vacar~ 
akanik ‘Handel’ PPG1. p. 2 und 232.
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601. վանեմ' vanem 'schlage in die Flucht’ A. T. etc.
— zd. van ‘schlagen, besiegen’, phi. vanitanl) (Horn, Grdr. 

p. 298).

1) Vgl. vanitar ‘der schl&gt, siegt’, vanisnih ‘das Schlagen, Siegen" 
y®» 56, 13, 4 (fflr zd. van}.

Original oder entlehnt ?
602. վանգ vang, vank (i-St.) ‘Laut, Ton, Silbe’ 7. Jhd. und 

spater
= np. bang ‘Stimme, Ruf’, paz. vang 'voice, outcry’ Shk. 

270, phi. vang ‘voice, cry’ Gl. and Ind. 231, ZPG1.8 (==zd.vaxs)t 
PPG1. 231, Bdh. Gl. 255, bal. gvank ‘Ruf, Schall, Echo’.

603. վաշի vaix (t-Տէ.) ‘Wucher’ Job. Mandakuni (5. Jhd.) 
p. 63fig., Arist. Ill u. s. w.

= phi. vaxa ‘interest (of money), increase, sunrise, growing’ 
Ganj. Gl. p. 19, West, PT. IV, 138, zd. vaxsa- ‘Wachsen, Zu- 
nehmen’. Vgl. phi. vaxSitan ‘to grow’, vaxsiUn ‘growth’ Gl.and 
Ind. 229.

604. վառ vat- (i-St.) eines der kdniglichen Insignien, nach 
C.: ‘manto reale, velo’ etc. FB.245, Mos. Kal. Moskauer Ausg. 
p. 59, 16, 19 u. s. w., jetzt in Armenien z. B. das weissseidene, 
goldgestickte Tuch, das dem Katholikos vorangetragen wird, 
damit er nicht auf die Erde sieht, auch Kirchenfehne, Bahr- 
tuch (nach A. Xa^aturean)

= np. bar ‘velum, aulaeum’?
605. /Հատ vat (i-a St.) ‘schlecht, miissig, faul, feig’ Gen. 

37, 18, Spriiche Salom. 6, 6, 9, Mt. 25, 26 (bxnjgbg), 1. Glied 
vieler Composita wie vatabaxf, vatabaxtik = vatabastik ‘un- 
gliicklich’, vataxtarak (s. p. 94 unter axtar) El. Ill, 11, vata- 
sirt ‘feig’, vataxrat ‘der schlechten Bath giebt’, vatakerp ‘hass- 
lich’, vatanian ‘schandlich’ FB. 154, vattohmak, vattohmik 
'unedel, gemein’; davon vatanam ‘zogem’ Richter 18, 8, vatem 
‘stumpf, schwach werden’ (von den Augen) Dent. 34,7 u.s.w., 
cai/ar‘schlechter, geringer’, fjvrwv 1 Kor. 11, 17, iKg. 17,43, 
vatuiiun 'Feigheit’ El. 17, 11, Laz. 542, ‘schlecht, gering, ge
mein’ Salom. 11,16, vatiaragoin xeiftwv Salom. 15,19, vatlarem 
‘unterliegen machen’ El. 17, 5, FB. 206, vattaruiiun ^tTrgia 
‘Herunterkommen, Unterliegen’ 1 Kor. 6,7, El. 5, z. 8 v. u.
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= np. bad ‘bose, schlimm, schlecht’, comp, badtar, baiar, 
battar ‘schlechter, schlimmer’, paz. vad ‘evil, bad’, comp, vadtar 
‘worse, viler’ Shk. 269, Min. Gl. 203, im Phi. vat, gewiihnlich 
aber dafiir semit. sarya geschrieben, comp, vatar PPG1.229, in 
Compos, np. badbaxt, badaxtar ‘ungliicklich’, baddil ‘feig’, paz. 
vaddil Min. Gl. 203, phi. sarya-baxt, lies vatbaxt ‘ungliicklich’ 
Gl. and Ind. 162. Ais Lw. im Bal., Afgh., Kurd., der Compa֊ 
rativ im Bulg. und Serb., Miklosich, tiirk. Elem. I, 23.

606. վարա՚լ varaz (i-a St.) ‘Eber’ Eznik 66, 148, MX. 29, 
7, 8 (w-St.), FB., Philo, Thom, etc., varazagir matani ‘Ring mit 
Ebersiegel’ Mos. Kal. I, 209, Steph. Օրն.1,54, ahnlich FB. 164, 
varaaakerp ‘die Gestalt eines Ebers habend’ u. s. w.

=? np. guraz, zd. varaza- ‘Eber’.

607. վարապանակդ varapanak-k (i-a St.) ‘Waffenrock’, pav- 
MaS 1 Kg. I?, 38, 39; i8, 4, 2 Kg. 20, 8

aus var = np. bar ‘Brust’, zd. varah- ZPG1. und panak 
‘schiitzend’, s. oben p. 221 unter pan, also = ‘Brustschiitzer’.

Dasselbe, ohne die Endung ak: varapan ‘Panzer’ Thom. 37, 
z. 2 v. u.

Davon zu trennen varapan <pip6s (der fiber die Nase 
heriibergehende und sie einklemmende Ziigel), im Hebr. 
‘Nasenring’ Jes. 37, 29, Ephrem, Narek.

608. վարաւանդ varavand ein Theil des Pferdegeschirres, 
etwa ‘Zaum’?, nach de Lagarde

= np. barband ‘Brust-band*,
nur bei FB.: 1. p. 108,3: er schenkte ihm viele Renner mit 

koniglicher Ausstattung (aucaf), mit einem oskivaravand fein 
goldenes varavand habenden’) aprdum(?); 2. p. 254, 15: den 
Feldherrn Manuel hoben seine varavandaspas (= 'varavand- 
Diener’, etwa ‘Reitknechte’) auf das Pferd.

609. վարդ vard (»-St.) ‘Rose’ Ag. 480, Salom. 2, 8 u. s. w.
= np. gul ‘Rose*, arab. vard, syr. RTfl ‘rosa’, zd. varadd- 

‘Pflanze’ vd. 16, 2.
Vgl. Vardeni oben p. 82 unter Vard.

610. վարդ varz ‘Stock’ oder ‘Keule’, einmalbeiLevond24, 
z. 2 v. u.
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= np. gurz, gurza 'Keule’, arab. jurz, mand. guzra, paz. 
vazra, phi. vazr ZDMG. 43, 38 Anm., Min. Gl. 212, zd. vazra- 
‘Keule’.

Man sollte arm. vazr erwarten, P. St. 266.

611. վարժ vari ((-St.J ‘Uebung, Studium’, pekizr; Pred. Sal. 
12, 12, ‘gelehrt, kundig’ MX. 5, oariem ‘uben, unterrichten, 
lehren’ Apg. 7, 22, Sb. 78 u. s. w.

= np. varzldan Cscbaffen, thatig sein’ Fird. I, 25, 46, W- 
duum esse in agendo, factitare, exercere’, ptc. varzlda ‘exer- 
citatus in re, assuetus rei’, varz ‘opificium, ars quam quis exer- 
cet’, varziS ‘exercitatio, studium’, phi. varz labour, work, prac
tise’ Gl. and Ind. 239, varz ‘observing’ (of ceremonies) West, 
PT. IV, 151, ‘knowledge, wisdom’ Ganj. Gl. 19.

Liegt ein phi. varz ‘ausuben, uben’, das von np. varz ‘Feld- 
arbeit’, varzldan ‘serere, seminare’ (Fird. I, 24, 25) zu trennen 
ware, zu Grunde?

612. վարձ varj (w-St.) ‘Lohn, Sold’ Mt 20, 2 u.s. w., varj- 
kan ‘Tagelohner, Soldner, Dime, feil’, varjim ‘dingen’ Richter 
9, 4 u. s. w.

== np. varzldan ‘erwerben, verdienen’, varza ‘Gewinn’.
Echt oder entlehnt? — Dazu varjak ‘Sangerin, Tanzerin’ 

MX. 141, z. 2 V. u., 2 Kg. 19,35, Michael 314 eta ? Vgl. fid^a 
des Suidas — tydkrQia, de Lagarde Symm. 91.

613. վարշամակ varSamak (*-a St.) ‘Schweisstuch’ (fursGe- 
sichtundalsKopfhullederLeichen), (JW^wLuc.lS, 20, Joh. 
20, 7, varsamakapat ‘mit Schweisstuch umwickelt’ Joh. 11, 14

= np. baiSma, vasama ‘velum quo feminae caput tegunt’ 
(belegt ZDMG. 48, 497).

614. վարունգ varung ‘Gurke’ FB. 208, Meeh. Fabeln p. 57, 
Galen, Pseud., varngeni die Pflanze, der Baum dazu (neben 
jiteni ‘Oelbaum’ genannt) MGg. 610, Vardan,

zu np. badrang 1. ‘species cucumeris’, 2. ‘malum citreum’1), 
auch iaZanp Vullers I, 182 und varang Vullers II, 1405, phi. 
vatrang Bdh. Gl. 254, phi. vd. p. 14, z. 1 v.u., PPG1.230 u.s. w.

1) Unter malum citreum ist in alter Zeit die Citronat-Citrone zu ver- 
stehen im Unterschied von unserer Citrone = Limone, Hehn8 p. 434.

Lautlich schwer zu vereinigen.
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615. վարս wars (i-St) 'Haar’, meist pl. varsk 'die langen 
Haare des Kopfes’ FB. 70 u. s. w., auch 'Strablen der Sterne’ 
und 'Laub der Baume’, *6բղ Hiob 38, 32, Narek., Pit., varsakal 
'Haarhalter’ = 'Stirnband, Diadem’ MX. 31, FB., Job. Kath., 
varsam astl 'Haarstern’, *օթկրպտէ varsaviray ‘Haarscheerer’ 
(a. p. 247 unter viram), varsavor 'die Haare lang (ungescbnitten) 
tragend, behaart, dicht belaubt’, astl varsavor = asti gisavor 
‘Komet’ Levond 37

= phi. vars 'Haar des Kopfes’ Yatk. 64, PPGI. 7, 226, 
phi. vd. 192, 6, 7, Bdh. Gl. 260, Shk. 270, zd. varosa- 'Haar 
des Kopfes’ ZPG1. 6, 48.

Dazu nach Wb. varsak 'Hafer’ Ag., Basil., wegen der 
Grannen? Schwerlich richtig.

vaver s. oben p. 100 unter anvaver.
616. վեհ oeA(^-St.)xpc/rrwy, Gegensatzzu oa^ar^rrwv'ge- 

ringer’ (s. obenp. 243 unter vat), vgl. El. 23,z. 11 v. u., 'iiberlegen, 
besser, grosser, machtiger, hochste’MX. 86,11, El., Pseud, u. s.w., 
auch vekagoin MX. 4, 8, veAakan]) 'hoher, erhaben’ u. s. w.

=пр. MA (az —) 'besser’ (als —), paz. veA Min. Gl. 213, phi. veA 
Gl. and Ind. 243, PPGI. 232, ap. vaAyaA- im Namen VaAyaz- 
data-, zd. vanhus, ntr. vohu, comp. vahyA, vanka, sup. vahista-.

Vgl. P. St. 129 und s. oben p. 83 fig. die Namen mit PeA-.
vzean s. p. 150 unter zean.
617. վզուրկ vzruk, vzurk 'gross’ El. 20, 5, Moskauer Ausg.

27, 13, Sam. ere? (12. Jhd.), alt. Wb.
= np. buzurg 'gross’, paz. guzurg Min. Gl. 95, phi. v(u)zurg 

aus v(a)z(u)rg Gl. and Ind. 236, Bdh. Gl. 257, phi. inschr. 
v(a)z(u)rk (s. P. St. 148, 157, 163) Haug, Essay on Pahlavi 
p. 47, 1, ap. vazrka- 'gross’.

Davon zu trennen Vzork, der Xak'an MX. 172,173, Vzruk, 
Йхап der Georgier N. P. 25.

618. [^</ vez 'coperta’ C., davon viiak 'Ueberdecke’ Ex. 
26,14; 36,19; 39,34, zu ар.ввй tan 'hangen’? An sich unsicher 
und sogar falscb, wenn avextan von der Wurzel vic (P. St. 10) 
kommt.]

1) Dazu nach de Lagarde arab. baJAanatun ‘pulchritudo formae exte
rioris’. Behr unsicher.
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619. t[liT vem {i-a St., gen. vimi) ‘Stein, Feis  Mt. 16, 18; 
27, 51, 59; 28, 2 u. s. w.

1

1) Zd. karsd-raza- ys. 62, 5 = phi. kilvar-virai (Spiegel, ya. 61, 13).

— zd. vaema- ‘precipice* (Darmesteter) ?
620. i^juuf visap ‘Drache’ El. 102flg., MX. 62 u. s.w., alt 

und haufig
= zd. visdpa-, Beiwort des aii- ZPG1. 76?
Ich wiirde arm. vsap erwarten.

621. [^ui^ vicak {i-a St.) ‘Loos’, xkfjqog Mt. 27, 35, Me. 
15, 24, Joh. 19, 24 u. s. w. schwerlich zu

np. beia, veza ‘proprius, peculiaris’. — Ueher beia 'rein, 
lauter’s. Horn, Grdr. Nr. 253, P. St. 33.]

622. iK^ vin {i-a St., gen. vni) ‘Laute’ FB. 229, Ephrem
zu skr. vind ‘Laute’ (Qat. Br. etc.)? Unsicher, weil im 

Iranischen nicht vorliegend. — Ais Nebenform fuhrt Wb. 
gavin und gavik an, die nicht verwandt sein kdnnen.]

623. ijfain vist (»-a St.)‘Schmerz, Pein, Leid, Noth, Triibsal, 
Gefahr’, dSvvr} Ex. 3,8, xivdwog Rom. 8,35, FB. 186, z. 6 v.u., 
Steph. Asol. 134; da von vftanam ‘leide’ 1 Kor. 12, 26, ptc. 
vitafeal na&ovaa Me. 5, 26

zu gd. dvaekah- ‘Feindschaft, Bosheit’ = zd. tbaesah- = 
phi. WLeid’? ’

Man miisste vist = gd. *dvisti- setzen. Aber anl. dv- ist im 
Persischen sonst nur zu d oder b geworden (P. St. 166). Geht 
via auf ein ap. *visti- (vgl. skr. vis(i- ‘Zwangsarbeit’) zuriick ?

624. i^ipuiiT viram nur einmal bei FB. 70, z. 13 v. u. in der 
3. pl. impf. virayin ‘sie'schnitten’ (die Haare), dazu varsaviray 
‘Haarscheerer’ Ezech. 5, 1, Richter 16, 19 u. s. w., rakviray 
‘den Weg bahnend’ FB. 52, 11

— phi. paz. virdyam, inf. virdstan ‘zurichten, bereiten, ord- 
nen’ Bdh. Gl. 265, Guj. Ab. p. 73, Spiegel, Traditionelle Lit. 
p. 453, Ganj. 20, Min. Gl. 216, Shk. 273, virdyisn, vlrdyibmh 
‘Zubereitung, Herstellung’, vlrdstak ‘arranged’ Gl. undlnd. 249, 
-virdi als 2. Glied von Comp. = ‘bereitend, ordnend’ (fur zd. 
-rdza') ZPG1. 18. 7.

Zur Bedeutung vgl. np. pairdstan ‘zurichten’ Fird. I, 260, 
284, ‘schmiicken, beschneiden’ (ndxun-pairdi ‘a nail-clipper’
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JRAS. 1894, 489), ‘frei machen’ Fird. I, 262, 319 undskr. klpta- 
‘zugeriistet, beschnitten’.

625. վկայ vkay (։-St.) ‘Zeuge’ Mt. 26, 60, Me. 14, 63 u. s.w. 
= zd. vlkaya- 'Zeuge1 ZPG1. 22, 5; 43, 13, Idg. F. 4, 119.
626. վճար vear ‘Bezahlung, Vergeltung, Entschadigung’ 

Oak. Job., Meeh. Rechtsbuch, Evagr.,‘Ende, Beendigung’Philo, 
Leb. d. Vater etc., davon vearem 1. ‘beenden, vollenden, aus- 
fiihren’MX. 31, FB.251, El. 103,z.4v.u., Laz.etc.; 2. 'bezahlen, 
die Verpflichtung einlosen, vergelten, befriedigen, versohnen, 
frei machen, los machen von’, SiaMieiv Spruche Salom. 6, 35

= np. guzdrdan ‘auseinandersetzen, darlegen, vollziehen, 
bezahlen’, paz. guzdresn ‘acquittance’ (of sin) Min. Gl. 95, 
vazardan 'to explain, separate’, vazaresn ‘distinction, release’, 
vazdr ‘explanation’ Shk. 272, phi. v(i}cartan'to separate, solve, 
interpret, perform, accomplish’ Gl. and Ind. 235, vihar[i}kn 
‘Erklarung’ Bdh. Gl. 256, Salemann, Mittelp. Stud. 229, ‘satis
fying’ West, PT. IV, 283. — Arm. viar also aus phi. vicar.

Zur Bedeutung vgl. lat. solvo Tose, befreie, bezahle, mache 
ein Ende’.

627. վճիռ vcif (i-a St., gen. ven} ‘Entscheidung, Urtheil, 
Richterspruch’ 2 Kor. 1, 9 u. s. w., vcif mahu ‘Todesurtheil’ 
El. 12, vcif hatanem ‘ein Urtheil fallen El. 107, 1 etc.

= phi. v(i}cir ‘a decree, decision, judgement’ Gl. and Ind. 
237, West, PT. IV, 385, v(i)cirkar ‘making decrees’ Gl. and 
Ind. 237, zd. vicira- ‘der die Entscheidung hat’. P. St. p. 94.

Man sollte im Arm. vcir (mit r, nicht f} erwarten. Doch 
vgl. p. 242 vacaf, dessen ap. Form freilich unbekannt ist.

628. վճիտ vcit'rein, klar’ Philo, Plato, Joh.Kath. u.s. w. zu 
np. guzida ‘auserwahlt’, phi. vicitak ‘auserlesen’ Yatk. 47, 

Anm. 6 ?
629. ֆաս vnas (w-St.) ‘Schade, Verlust’ Lev. 6, 5, 2 Kg. 

18, 13, FB. 254, z. 1 v. u., ‘Unrecht, Schuld, Vergehen’, audQ- 
Tripa Deut. 22, 26, alula Mt. 27, 37, Luc. 15, 26, ‘Anklage, 
Beschuldigung’, alvlapa Apg. 25, 7, vnasem ‘Schaden zufugen’ 
Luc. 4, 35, ‘schaden’ Eznik 66, vnasakar ‘Schaden anrichtend’ 
Apg. 8, 3, ‘Unrecht thuend, sich vergehend’ Apg. 25, 8, ‘schad- 
lich’ 1 Tim. 6, 9, Eznik 66
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= np. ^миЗЛ‘Schuld, Sunde, Vergehen’, gunahgar ‘Siinder*, 
paz. gunah ‘sin’, gunahkar ‘sinful, sinner Shk. 247, Min. Gl. 94, 
phi. »(»)nSs ‘sin, offence, fault, crime’ Gl. and Ind. 247, s(i)se»- 
kar ‘sinner’ PPG1. 225, v(i)nasitan ‘to hurt’ Gl. and Ind. 248, 
bal. Lw. gunas'} ‘Schuld, Siinde, Verbrechen* (neben jiingerem . 
gunah], arab. junah ‘Siinde, Schuld’ (Koran). Zur Form vgl. 
P. St. 159, 162, 212.

630. վստահ vstah ‘vertrauend, sich verlaesend auf* FB. 
20,20u.s.w., cstaAanam'vertrauen, sichverlaesenauf Sb.49,99

= np. gustax ‘kiihn, keck, frech’, paz. vastax ‘confident, 
reliant, presuming, bold, impudent’ Min. Gl. 210, phi. v(i]staxv 
‘confident’ Phi. Min. 8, 8, ‘disrespectful, proud’ P. N. 116, ap. 
*vista(h)uva-.

Vgl. arm. stahak 'unordentlich, frech, aufriihrerisch’?
631. վտակ vtak (i-a St.) ‘Bach, Giessbach, Canal’ Deut. 

9, 21, Lev. 11, 9, Jes. 41, 18, Hohelied 6, 10, MGg. 597, 612, 
vtakk յսրց oierjrog ‘Wasserbache’ Deut. 8, 7; 10,7, Joel 1,20, 
B/^ereesf'Blutstrome’ Mos. Kal.I, 253 (immer unterschieden 
von get ‘Flues’, wovon getak FB. 19, z. 8 v. u.),

nach de Lagarde = zd. *vltaka (zu tak, tac ‘laufen’) ? Un- 
sicher, vgl. zd. vitaxti- ‘Schmelzen’, phi. v(i)taxtan Gl. and Ind. 
234, np. gudaxtan ‘schmelzen*.

632. վտանգ vtang (t-Տէ.) ‘Gefahr, Zwang, Bedrangniss* 
El. 43, 4, 1 Kor. 7, 37, vtangem ‘bedrangen’ Richter 16, 16,

nach de Lagarde zu skr. atanka- ‘Leiden des Korpers, der 
Seele, Unruhe, Angst, Furcht’ (Wurzel ^anc'zusammenziehen’), 
also = ap. *vitanka-?

Vgl. np. tang ‘enge, bedrangt’ u. s. w. P. St. 48.

633. վտառ xtat (mit der Variante vtar\] 'Durchgang, Oeff- 
nung des Korpers, dutch die eine Ausscheidung erfolgt* (wie 
die Poren der Haut, Harnrohre, Darmmundung etc.), Grig. 
Nius. (8. Jhd.), Joh. Sarkavag (12. Jhd.), Oskiph.

— np. дидаг, дидаг, gudargah 'Durchgang, Furt, Pass’, 
guiaktan ‘vorbeigehen* phi. vitar ‘Weg, Passage’ West, PT. 
IV, 210, zd. vttara- са11ёе’(?), ap. vi-tar ‘uberschreiten*. Also 
zu Nr. 634?

1) Vgl. Qeiger, Lautlehre p. 23.
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Unsicher. Streitig ist vtar in vtarapah Jerem. 35, 4 fur gr. 
b tpvkdaatav rt]v aik^v oder t^v bd6v (42,4), hebr. 'Schwellen- 
hiiter. Mechitbar im Commentar zum Jeremias erklart es als 
‘Huter der Herden3 (der Pferde), da vtar auch 'Schwarm, 
Herde’ bedeutet.

3) Ein anderes Wort ist tak = ‘Schnur (von Perlen) Lai., ein drittes 
neuarm. tak ‘-fach’ i. B. mi tak 'einfach', erku tak ‘iweifach’ u. 8. w.

վտար vtar 'vago, lontano’ existirt nicht.
634. վտարակ vtarak 'esiliato’ (einmal bei Snorh., Einnahme 

von Edessa), vtarakan ‘austreibend, abstossend’ Grig. Nius., 
Magistr., vtarandem 'abfuhren  (in die Sclaverei) Hebr. 2, 15, 
vtarandi ‘vertrieben, gefangen, Sclave’ 2 Petr. 2, 3 u. s. w., 
vtarem ‘treiben, vertreiben, ausscheiden , y iur vtarem 'an sich 
reissen  FB. 235,

3

3
3

zu np. gudara 'finem et modum transiens3; 'a passage, a 
ferry3 Shaksp., gubaitan ‘vorbeigehen, passiren3, pr. guiaram, 
guSastan'vorbeilassen, hiniiberbringen3, pr. gubaram, gubaranda 
'voriibergehend, verganglich3, ap. vi-tar 'iiberschreiten3 u.s. w. ?

Unsicher wegen der Verschiedenheit der Bedeutung.
635. վրէպ w^^'torto, perverso; fallo, errore  Osk. Es., 

Psalm 72,4, davon vripak 2)und vripakan 'irrig, verkehrt, fakch’ 
El. 32, 20, vripim 'auf Abwege gerathen, irren, fehlen, anvrep 
'unfehlbar, sicher  El. 10, 6

3

3
= np. vireb 'curvus3 (reimt auffireb}.
636. տախտ taxt (։-St.) 'Bettgestell, Sitz, Sessel, Thron  FB., 

Leb. d. Vater, Steph. Orb. etc.
3

= np. taxt 'Sitz, Thron3, nach Zenker auch 'Gestell, Bett- 
stelle’, paz. taxt = phi. taxt, taxt 'Thron3 Shk. 268, taxtgah 
'couch3 Gl. and Ind. 115 = np. taxtgah.

637. տախտակ taxtak {i-a St.) 'Tafel  2 Kor. 3, 3, Hohelied 
5,14, 'Brett  Apg. 27,44, 'Tafelchen Luc. 1,63, xixkog Joh. 19,19

3
3 3

= np. taxta 'Tafel, Brett3, phi. taxtak 'Brett3 Matlkan i 
iatrang p. 3, z. 12.

Daneben tastak bei Philo.
638. տակ tak ) (gen. taki] ‘was unterhalb ist, Wurzel, Stiel, 

Stamm  Evagr., Ephrem, FB. 114, z. 6 v. u. etc.
3

3

1) Daneben vrep = kvavevais Psalm 72, 4. 2) ‘ZufalT IKg. 6, 9.
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= np. tak, tag 'fundus, imum putei, piscinae etc., funda
mentum, imum cuius vis rei’.

639. տակառ takar 'Tonne1 Arist. = np. fci/ar'Krug’, davon 
takai-apet 'Mundschenk, Obermundschenk’ Gen. 40, 1,2, MX. 
93,5etc., als persischer Titel FB. 157= np. ^tayarbad. Modem 
arm. iayar ‘Blumenvase’.

640. տաճար tabar (t-a St.) 'Tempel’ Mt. 4, 5; 11, 16; 12, 5; 
21, 12; 23, 35; 24, 1, Me. 13,1; 14, 58 u.s.w., Sb. 110, 'Palast’ 
FB. 204,217, 233,246, 'Haus, Zimmer, wo das Gastmahl statt- 
findet, Gastmahl, Tafel’ El. 4 8, z. 11 v. u., dazu tacarapet ‘Tempel- 
warter’ Plato, Leb. d. Vater, vvpqaywy6g Gen. 21, 22; 26, 26, 
&QXiTf>bikivog 'Tafelmeister’ Joh. 2, 8

= np. tajar 'heizbares Haus fur den Winter’, auch ‘Spei
cher’, arab. fazar = pers. tazar 'Sommerhaus’ Barb. 393, ap. 
tacara֊, wahrscheinlich ‘Palast’.

641. տանջեք tan/em‘martern, qualen, peinigen, geisseln, 
ziichtigen, schlagen’, paaavlZeiv Mt. 8, 6, 29; 10, 17; 21, 35; 
23, 34, Me. 5, 7; 13, 9 u. s. w., davon tanjank ‘Plage, Qual, 
Pein’ Me. 15, 7 etc.,

zu np. tanjldan ‘zusammenziehen, zusammenschniiren, sich 
beengt, bedriickt fiihlen, tanJWa‘bedriickt, betriibt’, tang'enge, 
bedrangt’, skr. tafic ‘zusammenziehen’?

Unsicher, da die Bedeutung verschieden ist.

642. տաշեք iasem ‘aushauen, behauen’ Num. 21,18, 3Kg. 
5, 18, Jes. 9, 10, taiacoy ‘behauen’ Koriun 27, antai ‘unbe- 
hauen’ 3 Kg. 5, 17

= zd. taS ‘schneiden, zerschneiden, behauen, zimmern, 
bilden, schaffen’, ta£a-‘Axt’ vd. 14,7, np. Iw'Axt’, paz. taSldan 
= phi. taSltan ‘to cut out, to form, to construct’ Min. Gl. 197, 
skr. taki ‘behauen, schnitzen, schneiden’ etc.

643. տաշտ tait (i-St.) ‘Schale*, quaky Hohelied 5,13; 6, 1, 
‘Becher, Pocal’ FB. 233, z. 3, 16 ’

= np. tait ‘Becken*, phi. fast ‘a basin, a cup’ Gl. and 
Ind. 118, ‘Becken, Schiissel’ Bdh. Gl. 110, zd. tabta- ‘Schale’ 
ys. 10, 17. Vgl. Ճ» im 3. Abschnitt.

Ein anderes tait bedeutet ‘Hanke, Schoss des Weinstockes’ 
FB. 17, vgl. tastavor ewkypatovaa (sc. Spitekog) Hosea 10, 1.
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644. տաշտակ taitai ‘Schale1, einmal im Tonak.
= np. taita 'Heines Becken, Wasseruhr1.
645. տապ tap (o-St.) ‘Warme, Hitze1 Eznik 67, Joh. Man- 

dakuni u. s. w., tapagin ‘sehr heiss, hitzig1 Euseb. Kircheng., 
tapanam ‘fiebern1 Mt. 8,14, ‘versengt werden1 Mt. 13,6, itvQov֊ 
pai ‘es brennt mich, ich empfinde Schmerz12 Kor. 11,29, tapim 
‘krankeln, krankhaften Eifer haben fur1 1 Tim. 6, 4

= np. tab ‘Glanz, Warme, Hitze, Eifer, Zorn, Schmerz, 
Qual1, tab ‘Fieber1, tabis 'Hitze1, bal. tap, lap, ^a/'Hitze, Gluth, 
Fieber, Schmerz1, phi. tap, tap(i)in 'Fieber1 etc., vgl. Horn, 
Grdr. p. 83, skr. Upas 'Warme, Hitze, Gluth1.

646. տապակ tapak (i-a St.) 'Bratpfanne1, zyyavov Lev. 2, 5 
a. s. w., davon tapakem ‘braten1 Jerem. 29, 22

= np. taba, tdva 'Pfanne1, arab. fabaq, syr. Sp3O 'patina, 
lanx’, phi. tapak 'a frying pan1 Gl. and Ind. 116, bal. lafay 
‘oven1. Vgl. skr. taptaka- ‘Bratpfanne1.

Ueber tapak = iamdlaxr] 1 Maccab. 4, 57 s. Ges. Abh. 
p. 49, Anm- 1. Doch vgl. auch tapakeal FB. 263, z. 6 v. u.

647. տապաստ tapast ‘Streue, Matte1 (von Binsen and dgk, 
12.Jhd. undspater), davon tapastak‘Matte1 (zumSitzen)Osk. Mt.

= np. tabasta ‘tapetum fimbriatum1.
Vgl. syr. 8Ո58Օ und 8F1865D Tartys, np. tanbasa, tanfasa 

‘Teppich1, arab. (anfasa, gr. Tamis Fraenkel 103, 290, Nold. 
Stud. H, 40.

648. տապար tapar (i-a St.) ‘Axt, Beil1 Mt. 3, 10 (d£t»^), 
Ezech. 9, 2 (nikeuvs) u. s. w.

= np. tabar ‘Beil1, bal. tapar ‘Axt, Beil1, ksl. russ. topord 
‘Axt, Beil1.

649. տարաղ taraz (u-, 0-, i-a St.) 'Form, Art und Weise1, 
auch ‘feine Art, feine Arbeit1 MX. 25, Ex. 36, 1, 3, 4,5 u. s. w., 
‘Fa?on, Mode1 davon tarazagorc Jes. 19, 10

= np. taraz, arabisirt (iraz, (araz ‘limbus vestis picturis 
aliove ornamento ab aliis partibus distinctus, fimbriae, vestis 
pretiosa, ornatus, adornatio, forma, modus1, firazidan ‘ornare, 
adornare1, (irdzgar ‘qui acu pingit suitque ornamenta vestis1, 
arab. farz 'forma1, firaz ‘mos1 etc., afgh. tarz ‘form, manner1.

650. տաւիղ tavil (i-a St., gen. tavlay) 'ein Saiteninstrument1 
3 Kg. 10, 12 u. s. w.



2. Absehnitt: Persische WOrter. 253

= Tap&Xa, rafirmer vno Ոձզ&ար oVtu xakeizai bgyavov 
xgipavq» 1բգ>տցէց, ֆ yguvrai Iv rots ոօ).1բօւ$ M a&kitiyyog 
Hesych, Ges. Abh. 201, syr. Shao 'tympanum’, aiab. tabi 
‘tympanum’.

651. տէգ teg (i-a St., gen. tigi) ‘Lanze, Speer’ Joh. 19, 34, 
eigentlich aber die Spitze der Lanze (nizak) im Unterschied vom 
Schaft (bun) 1 Kg. 17, 7, daber haufig teg nizaki und nizakateg 
‘Lanzenspitze’ FB. 242,11,16, MX. 30, nizak bolorateg MX. 82

= np. tey ‘Spitze, Schwert, Klinge’, zd. bitaeya- ‘zwei- 
scbneidig’, bal. ley ‘scbarf, schnell’, poet. — ‘Schwert’ (Geiger, 
Etym. Nr. 389), afgh. Lw. tey ‘a sword’. VgL skr. tejas ‘Scharfe, 
Schneide’, tigmd ‘scbarf, spitzig’.

652. տոհէՐ tohm (i- und i-a St.) ‘Familie, Geschlecht’ FB. 
234, 242 u.s.w., tohmik‘edel, vornehm’El. 126, 17, Laz., toh- 
makank ‘Ertrag, Frucht’ (des Feldes) Luc. 12,16, tohmaiivk'Ge- 
schlechtsregister’ 1 Tim. 1,4, tohmakif ovy/s»'^? verwandt’Ag., 
Laz. etc., azgatohm ‘die Verwandten’ Me. 6, 4

= np. tuxm ‘Same, Ei, Geschlecht, Ursprung’, tuxma 'Ur- 
sprung, Geschlecht’, tuxmagan ‘testiculi hominis, semen plan
tarum’, paz. tuxm ’) ‘seed’, tuxma ‘source, pedigree’ Shk. 269, 
Min. Gl. 200, phi. tuxm oder tbxm ‘seed, semen’, tuxmak oder 
tbxmak ‘seed, origin, race, lineage’ Gl. and Ind. 119, Bdh. Gl. 
112, West, PT. IV, 107, zd. taoxman- 'Same, Stamm’, syr. №1D 
'stirps, familia, gens’.

653. տուժեմ՛ tuzem 'Busse auflegen, strafen’ (»100 Sikl von 
ihm als Busse nehmen«) Deut. 22, 19, tuzim 'Busse zahlen’ 
1 Kor. 3, 15 (sein Leben Mt. 16, 26, Me. 8, 36, Luc. 9, 25), 
‘Schadenersatz leisten’, toil 'Busse, Strafe, Schaden’ Spriiche 
Salom. 27,12 = tugan 'Busse, Strafe’ Mos. Kal. 1,140, tuganim 
'Strafe zahlen’

= np. tbxtan, pr. tozam 'praestare, solvere, pendere, vam 
foxtan ‘die Schuld bezahlen’ JRAS. 1894,453, phi. tbzisn ‘Busse, 
Strafe’, tbzet ‘er biisse, werdebestraft’ZPGl. 3,z. 4, tbiisn ‘retri
bution’ West, PT.I, introductionp. 73, paz. tbxtan, Stamm tbi- 
‘to repay, retaliate’Shk. 269, syr. S551tt'cruciatus’ WZKM.S, 365.

1) Neben paz. Sum 'seed* Min. Gl. 199, Shk. 269, bal. tom oder turn 
‘Same’, ap. tauma- ‘Familie’.
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654. աաւթ taui (o-St.) ‘Hitze’ Eznik 70, 81, Mt. 20, 12, 
FB. 271 u. s. w., ‘heiss’ Eznik 66, taulagin ‘heiss’ etc.

= np. taft ‘calor, aestus’, skr. topti- ‘Hitze, Gluth’, topto- 
‘erwarmt, erhitzt, gliihend heiss’.

655. Հանդամ՛ Random ‘Mundtuch’ El. 4 0, z. 16 v. u., pandam, 
■vat. padam Oak. Es., Georg., Erkl. d. Jesaias (13. Jhd.)

= parsl panam, panbm, phi. padam ‘Mundtuch’ West, PT. 
IV, 162, phi. vd. p. 195, z. 6 v. u., օր&ն. faddam Tab. 243, zd. 
paiiidana- ‘Mundtuch’ vd. 14, 8. Vgl. P. St. 192.

656. փաթերակ paierak aimum գճշէ paierakim ‘behext wer- 
den’ (dutch den bdsen Blick) Axtark', nach Patk.

= np. patyara ‘Ungliick* (Parsenwort), pass, patyara ‘oppo
sition, adversity, affliction, misfortune' Min. Gl. 158, phi. 
patiyarak ‘opposition, adversity, misery* Gl. and Ind. 02 ?

657. փաղանգամուշկ paiangamusk №&%■ 615, patongamubk 
und (arabisirt) faranjamuik Med. Schr. — ‘Ocimum pilosum* 
Busabatut‘iun

= np. palangmisk, falanjmuik, faranjmuik bei Vullers, 
faranjamuik bei A. M. 185, nach Achund. p. 103 und 251 = 
‘Ocimum, Basilienkraut*, phl.paiisy«fttittBdh.p. 66, z. 13, syr. 
IWWaifi ‘Caryophyllus aromaticus* (Brockelmann p. 288),

658. փաշաման paisaman in pasaman krem ‘Reue empfinden* 
Osk. Mt., Seber., Thom. 119

= np. passman ‘reuig’, paz. paieman ‘reuig’, pakemarA 
‘Rene’ etc.

Aber pasaman krem bei Eznik 64 ‘getadelt werden’?
659. փաս# pat-k (i-a St.) = 66%a ‘Ruhm, Herrlichkeit*, alt 

und sehr haufig
= np. farr ‘Glanz, Majestat’, ap. farnah֊ in Vindafarna 

(nom.) == fwagsi^vrjg, <Da$vdpa&g a- s. w. (neben np. surra 
‘Licht, Glanz’ = zd. xvar9nah- ‘Glanz, Herrlichkeit, Glorie, 
Majestat’). S. oben p. 89flg. undp.42flg. die Namen mit Par- 
und XoT-, Horn, Grdr. Nr. 808, P. St. 83, 187, 259.

660. փարգասա pargast ‘Gott behiite!’ Osk. Jes. und Seber. 
= np. pargast (bargast, bargas) ‘absit, prohibeat Deus’.
661. փարթամ parlam ‘reich’ Narek., Lambr., Snorh. 

u. s. w., parlamanam ‘reich werden’ Arist. Ill, parlamagufanern
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'reich machen’ Steph. Orb. 1,223, parlamacu^ic ‘reich machend’ 
MX. 275, 2 stimmt in Laut und Bedeutung nicht zu

paz. fradum ‘dei erste’ Min. Gl. 77, phi. fratum GL and 
Ind. 97, &p. fratama-, z&. fratema- cder erste’, hebr. partamim 
‘die Vornehmen, Edlen’ Esther 1, 3; 6, 9, Dan. 1, 3. Vgl. 
P. St. 208.

662. փարոսս^ parvaz (o-St.) nach v. Stackelberg ‘Saum, 
Besatz’ Mos. Kal. I, 292, 3

= np. parvaz ‘fimbriae, limbus Vestis; laciniae diversi co
loris togae vel vesti assutae; pannus sive tela bicolor’ (Vullers), 
‘Besatz’ (Zenker). Vgl. parvaz, parvaza.

parsax s. p. 183 unter hrasax.
partay s. im 3. Abschnitt.
663. փիղ pit ) {i-a St., gen. pit} ‘Elephant’ Eznik 148,149, 

Sb. 29fig., MGg. 615, Mos. Kal. 1,320, davon^?apan‘Elephanten- 
fuhrer’, plapet iks^awagxvs Массак., pioskr ‘Elfenbein’, 
pfakreay 'elf&dbeinern Hohelied 5, 14; 7, 3

1

I) Var. p'el, p4ui und p'il ohne Belang.
2) So ftkr puitfispan zu leien.

= np.pi, arab./tZ, phi. ptl Gland Ind. 112, вуг.Й'Ь, skr. 
Lw. pllu- ‘Elephant’.

664. փշիտ psit (gen. pSti) eine kleine Miinze (1 piit = 
3 garehat ‘granum’, 32p^t = 1 dakekan etc.) Anan. Shirak. p. 27

= np. piStz ‘obolus minimus et tenuissimus’, pisiza ‘Fisch- 
schuppe’ (Beleges. ZDMG.48,491), phi. pffiizak oder p(i)!tbak 
PPG1. 21, syr. КТ^ЙЬ ‘nummulus’.

Das Armenische setzt ein phi. *pisit voraus.

665. փուշտիպան puStipan oder pitipan (i-a St.) ‘Leibwach- 
ter’ FB. 164, 207, El. 49, 104, Laz. 390. Sb. 31, 2, Levond 61, 
Steph. Asol.

= np. puitban, puStiban ‘Beschutzer, Stiitze, Riickenlehne, 
Riegel’, phi. pusfikpan-?) solar (s. p. 235 unter saiar) ‘Befehls- 
haber der Garde’ BB IV, 62, puitikpanakih ‘Schutz’ Phi. Min. 
p. 46, z. 14.

Zu np. phi. pukt ‘Riicken’ = ap. *prsti- und ban = phi. pan 
‘schutzend’, eigentl. = ‘Riickenschiitzer’. Vgl. pastpan p. 221.
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666. փոստ put ‘Faulniss, Eiter, faul, verdorben, morsch, 
unecht’ Osk. Mt, Seber., Basil., Hiob 41, 18 (oS^oj), Salom. 
4, 3 {w^of), davon ptem ‘faul machen, verderben’, ofytw, ptim 
‘faulen, a^nopui Hiob 40, 7; 19, 20 etc.

= np. puda ‘verfault’, paz. pud ‘rotten, putrid, rottenness, 
putridity’ Min. Gl. 163, phlpatai ‘rotten, decayed, putrid’ Gl. 
and Ind. 107, zd. puiti- ‘Faulniss* (des Korpers) vd. 20, 3, skr. 
puli- 'faul, stinkend, putidus; Jauche, Eiter’, putika- 'faul, 
stinkend’. .

667. փուրսիշ pur si Is ‘Verhor, Prozess’ El. 124, 1, besser 
pursikn Moskauer Ausg. p. 144

= np. pursib 'Frage, Erkundigung’, pbl. pursisn (fur zd. 
frasna-).

Vgl. posii 'processo’, anposii 'che procede ingiustamente’ 
bei Job. Kath.

668. փաք puk (o-St., gen. pkoy) 'Hauch, Wind (Hiob 7,7), 
Furz’, plur. 'Blasebalg’ Hiob 32,19, 'Sackpfeife’ Seber., pk-am 
‘sich auf blasen’

= np. pak ‘Hauch zum Anblasen des Feuers’. Vgl. 
P. St. 43.

Original oder entlehnt? Vgl. ^AZj^p-e-m'hauchen, blasen’ 
A. T. zu gr. <piim.a ‘Blase’, <pvaa ‘Blasen, Blasebalg’ u. s. w.

przund s. im 3. Abschnitt.
prprem s. im 3. Abschnitt.

669. քանդակ kandak ‘Gravure, Gravirung’, ykvppa, v.6- 
kappa Ex. 28, 11; 39, 6, kandakagorc ykvcpfj, kandakagorc։ 
ypacplg ‘Meissel’ Ex. 32, 4, kandakem ‘graviren’ Ex. 28, 11; 
35, 33; 39, 6 u. s. w.

= np. kanda ‘gegraben’ = phi. *kandak, kanda-gar ‘Bild- 
hauer’, kanda-gari ‘sculptura’.

Spater entlehnt ist xandaq ‘Festungsgraben’ = np. kanda, 
pers. arab. xandaq, s. im 3. Abschnitt.

670. Հանդակ kanduk ‘grosser irdener Krug zur Aufbewah- 
mng von Getreide MGg. 600 (unter Bithynien)

= np. kandu, kanduk ‘vas figlinum frumento recondendo , 
arab. kanduj, syr. ՏքՈ55.
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671. քաշք kas-k 'die Weichen’ einmal bei Basil.
— np. kak 'Achselhohle, Weichen, Gurtgegend’, phi. kai 

'armpit, side, flank, loin, breast’ Gl. and Ind. 199, zd. kakar
' Achselhohle’, skr. kaksa- 'Achselgrube, Gurt’.

672. քաշկէն kaiken‘Gexstenbrot’ einmal bei El. 112, 24, 
Moskauer Ausg. 132, 6

= np. kakkin, kakkina 'Gerstenbrot3.

673. քաշսփկ ^asitZ: (։die Phonizier waren die ersten Schiff- 
bauer und die Semiramis war Raktike} Nonnos

zu np. kasti 'Schiff3, kastigar 'Schiffbauer3.
Dagegen kaSti-k = 'Ruder3 Magistr.
karmarfank, karmr^ank ‘Bleiglitte3 s. im 3. Abschnitt unter 

mardasang p. 270.
674. քարշ kars 'Schleppen3 Eznik, El. 125, 23etc., karkem 

'ziehen,schleppen,schleifen3Luc. 12,58, El. 125,24,FB.252,10, 
MX. 219, auch kakem 'schleifen3 Ephrem III, 123

= np. kasidan 'ziehen, schleppen3, phi. kakitan 'to draw, 
pull, drag3 Gl. and Ind. 200, zd. kari 'schleppen3, skr. kars 
'ziehen, schleppen, zerren3. — Vgl. P. St. 261.

675. քափուր kapur 'Kampher3 MGg. 615
= np. kafur, bal. kafur, phL kafur Bdh. Gl. 201, syr. 1W, 

skr. karpura-.
676. քեմոփա kemuxt 'feines Leder3 Erznk. Gramm., da von 

kemxtapat ‘lederumhiillt’ MX. 168, 20
= np. kemuxt 'Korduanleder3.

677. ք&ն ken («-St, gen. kinu) 'Groll, Hass, Feindschaft, 
Rache3 Jerem. 48, 39, MX. 31 u. s. w., kin-a-xndir ‘eifernd3 
Num. 25, 13, 'rachesuchend3 MX. = kin-a-yoiz Ephrem, kin- 
avor ‘grollend3, kinam und kinanam 'feindselig sein, hassen3 
Num. 35, 21

= np. kin, kina 'Groll, Hass, Feindschaft, Rache3, kina- 
xvah 'rachsuchtig, feindselig3, klnvar, kinavar 'Groll hegend3, 
kinavar 'pugnator3, bal. kenay 'Feindschaft, Hass, Rache3, paz. 
xln (d. i. kin} ‘hatred, malice’, xinvar (d. i. klnvar} 'malicious, 
hostile’Min. Gl. 126, phi. ken 'Hass, Feindschaft, Rache’Gl. 
and Ind. 205, Bdh. Gl. 216, Yatk. 73, Ganj. 5, zd. kaend-.
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678՛ -քէ^շ ^ (*-St.) 'Religion, Glaube* (der Perser und 
Manichaer) Eznik 110, 111, 116 etc., kei-a-karkat ‘Religions- 
griinder’ (in verachtlichem Sinn) Eznik 122

= np. ices ‘Religion, Secte’, phi. kei ‘religion, creed, sect’ 
Gl. and Ind. 204, hamkes ‘eines Glaubens’ Yatk. p. 49, zd. 
(kaeia- ‘Gesetz’.

Xian s. im 3. Abschnitt.

kif s. im 3, Abschnitt.

679. քուռակ kutak ‘Fallen* (vom Pferd, Esel) Leb.d. Vater 
= np. kurra ‘Fallen, Fohlen’ (vom Pferd, Maulesel, Esel) 

Fird. I, 444, arab. kurraj.

680. քոսւտ kust bei MGg. 612—614: kust i kapkoh (fur 
kustik kapkohty ‘die Gegend des Kaukasus’ (Norden), kust i 
zuiastan ‘die Gegend vonXuzistan’ (for kustikk zuzastan), kust 
i nemroz ‘die Gegend des Siidens’, kust i zorasan ‘die Gegend 
des Ostens’*, bei Soukry p. 40: kust i kapkoh (z. 19), kust i 
zorasan (z. 2), lies kust i zorvaran ‘Gegend des Westens’, kust i 
n{e}mroj (z. 6) 'die Gegend des Sudens’, kust i zorasan (z. 13), 
vgl. Bdh. Gl. 210: kust i apaztar ‘der Norden’, kust i zorvaran 
‘der Westen’, kust i nemroc ‘der Siiden’, kust i zorasan ‘der 
Osten’’)

= phi. kust ‘Seite, Gegend’ = kustak (paz. kusta) Bdh. Gl. 
210, Spiegel, Traditionelle Lit. 388, Shk. 257, Min. Gl. 131, 
Gl. and Ind. 202, PPGL 143.

Dazu noch kust i patnes ‘Gegend von P‘arn6s’, ein District 
von Ar^az MGg. 609.

681. ^nipi A!w>y (gen.-*)‘Sack’==‘grobesKleid und Beu tel’ 
FB. 25, z. 22, A. T., Ephrem u. s. w.

= syr. KFiTTO, broils, arab. kurz Fraenkel 82.
Da die semitischen Worter nicht original sind, stammen 

sie vielleicht mit dem arm. Worte aus dem Persischen. Syr. 
TT© und 01*0 sind nicht nachweisbar.

682. վ>օակ ksak ‘Beutel* Luc. 10, 4 u. s. w.
= np. kisat bal. kisay ‘Beutel, Tasche’ Dames 102.

1) Ueber die Eintheilung Peraiens in vier Gegenden b. Tab. 155.
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Semitischen Urep rungs: hebr. arab. Ins ‘Beutel’, syr. KO'S 
‘sacculus’, assyr. Aww? Fraenkel 197.

683. քրտիկար krtikar von unsicherer Bedeutung El. 35,22, 
106, 2. 4 v. u.

zu np. kirdigar 1. 'omnipoteAs1, 2. ‘data opera, consult©’?

1) Հմմտ. իմ «Սեմական փոխառությունները հին հայերենում» աշխա
տությունը, ZDMG. 46, էջ 255...

684. օշարակ 6iarak d. i. ausarak 'auegepresster Saft, Most , 
vapa (von Granaten) Hohelied 8, 2

1

= np. afsara ‘auegepresster Saft1, arab. afsaraj.

685. օշինդր 6kindr d. i. aukindr ein bitteres Kraut ‘Absinth  
Narek., Grig. Nius. (8. Jhd.), Galen, Geop.

1

scheint auf ein mp. *afHnd- zuriickzugehen. Vgl. np. 
arab. afsintin, afsantin A. M. 15, Achund. p. 10 und 202, gr. 
faplv&iov.

686. օշնան diwan ‘Seifenkraut’ El. 156, 11
= np. uinan ‘herba alcali’ Achund. 17, Polak, Persien IT, 

180. Vgl. P. St. 15, 253. Zd. *us-snana- oder *avasnana-?

Հատված 3. Նոր պարսկերեն և արաբերեն1) բառեր
Սասանյանների պետության կործանումից հետո (7-րդ դա

րի կեսերին) հայերն անցան արաբների տիրապետության 
տակ, և այդ ժամանակից ի վեր, կարճ ընդհատումներով, եղել 
են մահմեդական իշխանների (արաբների, սելջուկների, թա- 
թար-մոնղոլների, պարսիկների և օսմանների) հպատակը: Այ
սօր էլ նրանք այդպիսին են: Թերևս դրանից էլ կարելի էր կար
ծել, թե հայերի լեզուն նույնքան լեցուն է արաբերեն բառերով, 
որքան մոտավորապես նրանց հարևանների և տերերի՝ պար
սիկների ու թուրքերի լեզուն: Սակայն դա այդպես չէ, այն էլ այն 
պատճառով, որ հայերը չընդունեցին իսլամը, այլև, չնայած բո
լոր հալածանքներին, հավատարիմ ու ամուր կառչած էին 
մնում քրիստոնեությանն ու քրիստոնեական ուսմունքին, հա
նուն որի նրանք տոկացել ու պայքարել էին դեռևս Սասանյան
ների տիրապետության տակ, և դրանով նրանք իրենց համար 
ստեղծում էին հոգևոր մի պատվար, որը կանխում էր մահմեդա
կան մշակույթի ու լեզվի ներհոսը և պաշտպանում ու պահում 
էր հայի ազգային ինքնատիպությունը: Ստացվել է այնպես, որ
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հայերենն ինչ-որ ժամանակ դեռևս զերծ է եղել արաբերեն բա
ռերից, մինչդեռ դեպի իսլամը հակված պարսիկների լեզուն 
արդեն անհաշիվ բառեր էր փոխառել արաբերենից: Սեբեոսի 
մոտ (7-րդ դար), ինչպես սպասվում էր, չկա ոչ մի արաբերեն 
բառ, Ղևոնդի մոտ (8-րդ դար) կան միայն որոշ կրոնական 
բառեր արաբական յուրահատուկ երևույթների համար 
(տես ստորև kuraik' և purkan), 9-11֊րդ դարերի գրողների 
մոտ' միայն սակավաթիվ արաբերեն բառեր' չհաշված 
պատմագիրների կողմից նշված արաբական անձնանուննե
րը: Միայն 12-րդ դարից նրանք սկսում են ավելի հաճախա
կի երևալ, հատկապես արաբերենից թարգմանված, ժողո- 
վըրդախոսակցական միջին հայերենով շարադրված գիտա
կան գործերում (Meeh. d. Arzt - 12֊րդ դար, Geop. - 13-րդ դար, 
Med. Schr. - 13-15-րդ դար): Հարկավ, ոչ բոլոր այդ բառերն են 
մտել կենդանի բառագործածության մեջ. ավելի ճիշտ' շատե
րը վերաբերում են միայն գիտական լեզվին և այսօր էլ անծա
նոթ են մտավորական հային:

Նոր պարսկերեն փոխառությունների մասին արդեն խոսվել 
է վերևում (էջ 15): Հաճախ չի որոշվում, թե արդյոք բառը, լինի 
ծագումով պարսկերեն թե արաբերեն, տվյալ դեպքում որի՞ց է 
սերում' պարսկերենի՞ց, թե՞ արաբերենից, քանի որ արաբե
րենն ունի պարսկերեն փոխառություններ, իսկ պարսկերենը 
էլ առավել շատ է փոխառել արաբերեն բառեր և վերափոխա- 
ռել է անգամ պարսկական ծագում ունեցող արաբերեն բառեր:

Այդ փոխառյալ բառերի ընդունման ժամանակաշրջանի 
համար կարևոր նշանակություն ունի բաղաձայնների երկ
րորդ տեղաշարժի օրենքը, ինչն սկիզբ է առել 11-րդ դարից: 
Տե ս վերևում'էջ 15 և ZDMG. Էջ 46, 268: Այդ օրենքի համա
ձայն' հայերեն կ-ն (k), որը սովորաբար փոխարինում է արա
բերեն j-ին (ZDMG. 46, 257), դեռևս 12-րդ դարից հետո էլ ու
ներ խուլ բաղաձայնի (է) արժեք, և հետևաբար դեռևս ց չէր 
դարձել, ուստի նոր հայերենի բաղաձայնների տեղաշարժի 
օրենքը պետք է ավելի ճշգրիտ ընկալել այսպես, հին հայե
րենի բ, դ, ջ, d-ն 11-րդ դարից արևմտահայերենում դառնում 
են պ, տ, 6, ծ, իսկ հին հայերենի պ, տ, 6, ժ-ն' բ, դ, ջ, ձ, մինչ
դեռ գ-ն ու կ-ն դեռևս տեղաշարժի չեն ենթարկվում: 
Հետևաբար, նոր պարսկերեն, արաբերեն badinjan-ը պետք է 
գրվեր բադինջան, եթե հայոց լեզվի մեջ մուտք գործած լի
ներ 11-րդ դարից առաջ, բայց քանի որ այն գրվում է պա
տինճան = patinCan և արտասանվում բադինջան = badinjan
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(=նոր պարսկերեն, արաբերեն badinjan), ապա ստւսցվում է, 
որ այդ բառը փոխառվել է միայն այն ժամանակ, երբ հայե
րեն պ, տ, tf-ն այլևս գործածվում էին ոչ թե հին հայերենի պ, 
տ, ճփ (p, ։, с), այլ նոր հայերենի բ, դ, ջ-ի (ծ, d, j) փոխարեն, 
այսինքն' ամենաշուտը 11-րդ դարում (քանի որ արտասա
նությունը փոխվել էր, բայց գրությունը' մնացել): Բնակա
նաբար բաղաձայնների տեղաշարժը գրավոր արտահայտ
վում է միայն այն բառերում, որոնք փոխառվել են արդեն 
տեղի ունեցած տեղաշարժից հետո, մինչդեռ վաղեմի բուն և 
փոխառյալ բառերը (արևմտահայերենում) փոխված արտա
սանության դեպքում էլ պահպանում էին ավանդական ուղ
ղագրությունը1): 4մմտ. ZDMG, 46, 268:

1) Այսպես, օրինակ, բամբ-ը [=նոր պարսկ. bam = բաս (ճայս)] որպես հին փո
խառյալ բառ bomb, 11-րդ դարից հետո արևմտահայերենում արտասանվում է 
պամպ (pamp), իսկ արևելահայերենում բամբ: Երբ (նոր պարսկ. bam) բառը 2-րդ 
անգամ փոխառվեց, այն էլ 11-րդ դարից հետո, այն անհրաժեշտ էր առհասարակ 
արտասանել բամ (bam), սակայն արևմտահայերն այն գրում են պամ (Erznk);

Ստորև տրված արաբերեն և նոր պարսկերեն փոխառու
թյուններին ես հավելում եմ սակավաթիվ թուրքերեն (թաթա
րերեն) բառեր, որոնք ներկայացնում են բառարանները 
(Wb. և C.), քանի որ չարժե նրանց հատկացնել հատուկ բա
ժին: Հմմտ. նաև Մաղաքիա Աբեղայի (Գրիգոր Ակներցու) 
մոտ (13-րդ դար) գործածված թաթարերեն փոխառյալ բա
ռերը, որոնք համեմատել է ՊատկանյանՕ իր հրատարակած 
գրքում (Պետերբուրգ, 1870, էջ 63-64):

1. ազապ azap, sprich azab noch nicht verheirathet , aza֊ 
buliun 'Ehelosigkeit’ modern armenisch Wb. und C.

1

= arab. cazab.
2. աթաբակ alabak, alabek 'padre principe* Oskiph., Mal. 5, 

Steph. Orb. П, 138
== tiirk. tatar. atabek etym. = 'Vaterfirst’.
3. աթխար atzar bei C., adzar Geop. 239, iizir Busabafu- 

t'iun 14 ist der arab. Name fur arm. oatametuk 'giunco odorato*
= arab. i6xir 'Andropogon Schoenanthus’ A. M. 21, Achund. 

13, 204.
4. աչոճ aloe, sprich aloj, aluj 'azzeruola  modern arm. C., 

Busabatut'iun 15
1

= tiirk. alyj, Aalttf 'Azeiole, Mispel’?
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5. ալպուճ alpuc, sprich albuj = arab. albuy, np. vaj ‘Aco- 
rus Calamus1? nach Busabahit'iun 16. Unsicher.

6. ալ# al-k (plur.) 'Nymphen, Hexen1 modern arm. = 
pars! al 'fabelhaftes Thier mit grasslichem Frauengesicht’ 
ZDMG. 36, 85 ? nach Patk. II, 4.

7. •պյ՚խՓ"* alkimia ‘Alchymie’ Afak'el 243 (nach Wb.) 
4 7. Jhd.

= arab. alkimiya 'Alchymie1.

8. ակրկարհայ akrkarhay ittye&QOv Meeh. d. Arzt
= arab. bjS yile ‘agir jarAa'Pyrethrum1 aus syr. SJl*i? "՝pS 

Low, Aramaische Pflanzennamen p. 298. Vgl. Achund. p. 195.

աճպարար acparar, sprich ajbarar 'Taschenspieler1 
Oskiph.

= arab. c<yab 'Wunder, wunderbar1 + arm. arar 'machend1.

10. աՀր ալ մսւՏճիլ) amir al mumnik Levond 19, amir mum- 
nik Kir. 34, 47 = arab. amir ul muminina 'Befehlshaber der 
Glaubigen1.

Arm. amiray s. unter den syrischen Lw.

11. անսէոսլ antuz, sprich anduz C., Busabahit'iun 42 ist 
der turkische Name (andye) einerPflanze = np. raaan (Achund. 
p. 73), arm. klmux.

12. ապոէպնպյ apuznay, sprich abuzna 'Affe1 Michael, Os
kiph.

= arab. abuzinnata 'simia mas1 Freitag Wb. II, 256 aus np. 
buzina 'Affe1, pl. biizinayan JRAS. 1894, 449.

13. արայիշ At arayii mec 'ein grosses arayi? d. h. handes 
'Fest1 Thomas Metsop'e?i 11 (15. Jhd.)

= np. drayH ‘das Schmiicken, Verzieren1.

14. ափսոս apsos 'schade!’ Ganjaran, apsotank 'Bedauern1, 
apsosel 'bedauern1 Oskiph., Georg, Erkl. d. Jesaias 13. Jhd., 
Vardan, Erkl. d. Hohenliedes 13. Jhd.

= np. afgbs 'iocus, ludibrium, iniuria, moeror, suspiratio1, 
als Interj. = ‘wehe, ach!1, pas. awaibs ‘mockery1 Min. GL 23.

15. աւշակ oder օշակ sprich oiak 'Gummi ammoniacum1 
Galen und alt. Wb.
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= arab. pers. usaq, np. via ‘Gummi ammoniacum3 A- M- 28, 
Achund. p. 18 und 206, Polak, Persien II, 280, syr. pBlS.

16. բաբ bab 'Thiir' Magistr.
= arab. bab ‘Thiir3.

17. բաբոձփճ bdbunic ‘Kamille Meeh. d. Arzt 69, 2 etc., 
ebenda 27, 6 v.u., 29,13: պապանաճ, sprich babunaj

— arab. pers. babunaj ‘Matricaria Chamomilla, Kamille3 
A. M. 47, Achund. p. 27, np. babuna A. M. 121, 6.

18. բալ bal ‘Weichselkirsche3 Med. Schr.
= np. balu, alubalu ‘Kirsche3.
19. բալուտ balut ‘Eiche!3 Med. Schr.
= arab. pers. balut A. M. 35, ballut Freitag Wb., ballut 

‘Eiche3 Rosen, Np. Sprachfuhrer 35, aram. SffliS.
20. բալասան balasan ‘Balsam3 MGg. 612, MaSt.
= arab. balasan A.M.51, got.balsan. Vgl. ZDMG.46,258. 

— Junger ist պալասան palasan, sprich balasan Meeh. d. Arzt, 
Anhang p. 144.

21. բանգ bang (bank) ‘Bilsenkraut3 Galen
= np. bang ‘Bilsenkraut3 A. M. 54.
22. բակլայ baklay ‘Saubohne3 Meeh. Fabeln p. 44, 45, 

Tonak.
= arab. baqila ‘Saubohne3 A. M 32, Achund. 50, modern 

pers. bayiila ‘Bohne3 Rosen, Np. Sprachfuhrer 36.
23. բոփտակ buxtak eine Blume ist nicht — arab. buxtaj, 

s. ZDMG. 46, 258, 259.

24. բուստ bust oder mjiuuipist, sprich bist‘Koralle3Med.Schr.
= np. bussad ‘Koralle3 A. M 53, Achund. p. 30.
25. գագար yazar ‘Mohrriibe3 Med. Schr., Busabatut'iun 

104, 105
= np.yazar, arab.jazar‘Caucus Carota, Mohrriibe3A.M87, 

Achund. p. 42, 223.

26. yahripar A. St.p. 32 falsch furրահրիպար KahriparMech. 
d. Arzt 43, 9 ; 44, z. 6 v. u., sprich Rahribar ‘Bernstein3 = np. 
kahruba A. M. 207, kahruba.

27. գաճ yac ‘Gips3 nur bei C. = np. yac u. s. w. P. St. 90.
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28. գաւադ gavaz eine Art Falke, neben baze und lahen 
genannt ։) Erznk. Gramm, und vom Wb. = np. *gavaz gesetzt, 
vgl. np. guvai ‘accipiter minoris generis’ Vullers Wb.

29. գդիր gzir 'der Untergebene des Dorfvorstehers’։) C.
= np. gizir, neuaram. g^zir ‘Biittel’ ZD MG. 35, 233, syr. 

pl. g^zirdye 'Gensdarmen1 Hoffmann p. 62, Nr. 542. Vgl. 
P. St. 272.

1) Dm M&nnchen. des gavaz und taken soli Kupit heissen.
2) Dies ist jetzt die Bedeutung des Wortes nach Mittheilung von 

A. Xaj&taw, niebt 'capo del villaggio’, wife C. angiebt. De։ Dorfvor- 
steher heisst jetat tanvter.

30. գօս gos ‘grosse Trommel, Pauke’ Snorh.
= np. kbs ‘grosse Trommel’ Fird. I, 382, 55 etc.
31. դահադրամ' dabadram in einem spaten Zusatz zu MGg. 

613 (s. Anm. 8, ed. Soukry p. 41, Uebersetzung p. 54) neben 
haviadram, baitadram u. s. w.

aus pers. dak ։zehn’, baft ‘sieben’, bait ։acht’ und diram 
‘Dirhem’.

32. դդմաճ ddmae, sprich ttmaj 'NudeT nur C.
= np. tutm^.
33. դիրտ dirt ‘Hefe’ nur C.
= np. durd.
34. գօպար duda/c, sprich tutaR ‘Papagei* Joh. Damaskaci, 

auch iuiab Wb.
== np. tbtak, toll, arabisirt fu(ak, futi ‘Papagei’.
35. դուոայ duray ‘sorta di veste’ Lambr., Erznk. Gramm.

(neben ռիտդէ ritda == arab. Jo, ‘Mantel, Oberkleid’genannt) 
= arab. durr^a ‘vestimentum quod nonnisi e lana confi- 

citur’.
36. գամրոէյո. zambur ‘Wespe’ Geop.
= np. zanbiir ‘Wespe, Hornisse’ Rosen, Np. Sprachfuhrer 

p. 40, arab. zunbur, zanbiir.

37. դաեապ zanap, sprich zanab ‘Schwanz’ des Drachen 
(Gestirn) nur Vardan

= arab. Sanab ‘Schwanz’ (des Drachen arab. tinnin).
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zarkas s. oben p. 150.

38՛ ‘ւՒւ ^ '^° hellstc (gespannteste) Saite ernes Instru- 
mentes, der Sopran’ (Gegensatz bamb 'Bass’) Erznk., Oskiph.

= np. stir (mit i] ‘hoch, hohe Stimme, hellste Saite’ (Gegen
satz bam), arab. zir 'Diskant’, afgh. zir (jir) 'the fine or highest 
note of a lute, the treble in music’ Horn, Grdr. p. 258, P. St. 71, 
ZDMG. 48, 493.

Vgl. arm. bamb oben p. 116. Dafur պամ*pam, sprich bam 
bei Erank. -

39. •ժկ zik 'Band, Saum’ nur Vardan
= arab. zlq 'oberste Halsrand des Hemdes’.

40. գնճիլ zncil, sprich znjil ‘Kette’ Leb. d. Vater, modern 
arm. znjii

= np. zanjir, zi^ir 'Kette’, bal. Lw. zanjir, zamzil.

41. գոհ ալ zohal = arab. zuhal 'Saturn’; մնւշթարի mustari 
= arab. mustari ‘Jupiter’; շամս Sams = arab. Sams 'Sonne’; 
մարեի» marex = arab. mirrix 'Mars’; գոհրայ zohra = arab. 
zukra 'Venus’; օտարիտ Marit — arab. 'ufarid ‘Merkur’; ղամար 
yamar = arab. qamar 'Mond’ sind die fremden (arabischen) 
Namen der Plane ten in Vardans Geogr. (13. Jhd.), vgl. St Martin, 
MAmoiresII, p. 410,455. Die armenischen Namen sind: erevak 
'Saturn, lusniag‘Jupiter’, aregakn‘Sonne’, Arat‘Mars’, lusaber 
'Venus , pailacu ‘Mercur’, lusin ‘Mond’ Anan. Shirak. 64.

42. ղոձւար zunar ‘Giirtel’ Osk. Apg. (vor dem 12. Jhd.) 
— arab. pers. zunndr, syr. 8*1317 aus gr. ^wvdqiov.

43. ւուրափէ zurape, zurapay ‘Giraffe’ Michael
= arab. zurafa, syr. s. Brockelmann p. 99, 100.

44- զիրիշկ zriSk ist nach Busabatut'iun p. 176 der fremde 
(persische) Name fur arm. cor ‘Berberitze’

= np. ziriSk ‘Berberitze’ A. M. 9, 3.

45. թաղեմ" lazem ‘laufe’ (nur einmal im Inf. iazelov) Car. 
= np. tazam ‘laufe’, inf. tdxtan.

46. թանգ lank ‘Sattelgurt* nur bei Steph. Lehaci 17. Jhd. 
= np. tang ‘Sattelgurt’ (P. St. p. 48), arab. fang.
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47. թանկա lanka eine kleine Miinze Thomas Metsop'eci 
15. Jhd.

= tatar. tanka eine Silbermunze (circa 76 Centimes) nacb 
Pavet de Courteille, np. tanga ‘numus aureus vel cuprinus’ etc. 
(Vullers, Wb.), das nach St. Martin aus dem Mongolischen 
kommen soil.

48. թաս las (i-St.) 'Trinkschale, Becher’ Mos. Kal. I, 185, 
Leb. d. Vater, Vardan

= arab. fas ‘Trinkschale* (kurd. (as, bal. tas), auch fass 
und fossa, daher ital. franz. deutsch tazza, tasse, Tasse, alle 
aus pers. takt (oben p. 251).

49. թшипе iasu eine Miinze (»kleiner als ein dang (s. p. 134) 
und grosser als ein gari fein Grants Wb., «der vierte Theil 
eines dangt C.) nur Meeh. Rechtsbuch

= np. Ш (A. M. 166,2) ‘pondue quatuor granorum horde!*, 
auch ‘der vierundzwanzigste Theil* (des Tages u. s. w.), arab. 
fossa} ‘der vierte Theil eines dang1, vgl. Tab. 16, syr. 
‘ponderis genus*(Brockelmannp. 137). Alsmp. Form also tasilk, 
spater tasug anzusetzen. Vgl. phi. tasum 'der vierte’ PPG1.218.

50. թարխան iarxan ‘steuerfrei’ Steph. Orb- = np. tarxan, 
arab. farxan ‘is qui immunitate gaudet’ (Vullers, Wb.), tatar. 
tarxan ‘celui qui est exempt de toute espfece de charges’ u. s. w. 
(Pavet de Courteille) = mong. darxan ‘abgabenfrei’ nach R. v. 
Stackelberg, Funf ossetische Erzahlungen p. 67.

51. թութի աչաց iuli agog d. h. iW»der Augen 'tutia, colly- 
rium, stibium’ Med. Schr., bei Meeh. d. Arzt auch luliay

= np. arab. tiitiya ein Augenmittel A. M. 68, Achund. 
p. 38, 180, syr. KW ‘antimon’ Brockelmann p. 131.

52. թուրայա Buraya ist der arabische Name eines Gestirnes 
Geop. p. 11, 4; 25, 7 = arab. durayya ‘Plejaden’.

53. թուրինջ luring eine Orangenart Leb. d. Vater, vgl.Busa- 
bafut'iun p. 196 (Citrus vulgaris), turinj xot ‘Melisse’ (= Citro- 
nen-kraut) Med. Schr., Irnji, Iriyeni der betr. Baiun Geop.

— np. arab. turunj Fird. I, 433, 3; 466, 509, utruj, turinj 
'Citrus medica’ A. M. 9, 6, Achund. p. 6, 199, turungan, arab. 
turunjan ‘Melisse’, syr. S1W, КУПОК ‘Citrus medica cedra’ 
(Brockelmann 139).
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54. թրմուս irmue oder irmuz ‘Lupine’ Geop. p. 22, 1, 2, 5, 
Med. Schr.

= arab. turmus, bei A. M. 68,2: tarmus, turmis, gr. &e^pog 
‘Feigbohne, Lupine’.

55. Ժիպակ Ирак, sprich zibak ‘Quecksilber’ Oskiph., 
Vardan

= arab. siibaq A. M. 141, 11, np. fa>a, jwa ‘Quecksilber’.
56. լսպուարթ lazvari Oskiph., laiurd Vrt'anes k‘ert‘., laj- 

vard Vardan Geogr. ‘Lasurstein, Lasurfarbe’
= arab. lazvard A. M. 269, Achund. p. 147, np. laivard, 

lyvard ‘Lasurstein’.

57՛ ll“l ^ ein Edelstein Martin, Ganjaran
= np. lai ‘Rubin’, arab. lai.

58. լակոտ lakot ‘junger Hund’ Martin
= azerbaij. turk. «Ճ1 ‘junger Hund’ nach Patk. I, p. 9,10.

59. լէ/աւՐ Ikam, sprich Igam ‘Ziigel’ einmal Oskiph.
= np. ligam ‘Ziigel’.

60. թվիաս loviaa ‘Bohne’ Meeh. Fabeln p. 46, 47, lubia 
Med. Schr.

= arab. tLjyj (aus агат.ЙЧЗЧЬ Fraenkelp. 145), np. lubiya, 
Itiviya (aus dem Arab.), gr. ձօթծց.

61. [խար xab ‘Betrug’, xabem ‘betriigen’ alt und haufig, 
stimmt nur zufallig zu altarab. xabba ‘deceptor fuit’.]

62. /иш^ми za/a<‘sbaglio’C., xaltiloder yaltiTirren, fehlen’ 
Lambr.

= arab. Jals yalaf ‘Irren, Fehlen’.
63. խալիֆայ xalifay Kir. 222
= arab. xallfa ‘der Chalif’.
64. խանդակ xandak ‘Graben Steph. Asol. und Spatere
= arab. pers. xandaq ‘Graben’. Vgl. kandak p. 256.

65. խաշխաշ xaixaf ‘Mohn’ Meeh. Fabeln p. 50, Med. Schr.
— np. arab. xaixai ‘Mohn’ A. M. 109.

66. խար xar oder xar ‘Dornen’ Galen
=ир. z«r‘Dornen, Dornbusch’ Rosen, Np. Sprachfuhrer 3 7.
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67. խապաւ xapaz, sprich xabaz ‘Backer1 Vardan (Fabeln 
= arab. xabbaz ‘Backer’.

68. խարաճ xarac, sprich xaraj ‘Steuer’ Thomas Metsop'eci 
15. Jhd.

— arab. xaraj ‘Grundeteuer’ Tab. 241.

69. խարբախ xarbax ‘Niesswurz’ Geop. p. 222, 223
= arab. np. xarbaq ‘Niesswurz’ A. M. 111.

70. խխպ, xiar, xiaruk'Guike Geop. p. 167, 168
—■ np. xiyar ‘Gurke’.

71. խիկար zi£ar Name eines weisen Mannes Snorh., Os- 
kiph. = arab. haiqar, vgl. WZKM. 8, 281.

72. խիր xir kewblov (= Levkoyej C., xiri Meeh. d. Arzt 
10, z. 5 V. u., xiri-Oel ebend։ 10, 16

« np. arab. xlri ‘Cheiranthus cheiri, Goldlack’ A. M. 110, 
Achund. p, 59 (drei Sorten: gelbes, rothes, weisses), Vis u Ramin 
28, 15, rayan i xeri (Lackol) A. M. 120, 14, sirFird. 1,450,275, 
phi. xeri (in Zendbuchstaben) Bdh. 66, 17, West, PT. I, 104, 
syr. ւ^ Brockelmann p. 165.

73. խումար rwmar‘kataenjammerlich’,z««en<fem‘Katoen- 
jammer’ Oskiph.

= arab. xumar ‘Katzenjammer’.

7 4. կ„ւ kaz nach C. ‘drappo’, nach Wb. = frz. ‘gaze’ Os
kiph., kaz-a-gorculiun ‘Veriertigung von kaz Vardan

= arab. qazz ‘die vom durchbrochenen Cocon gesponnene 
8eide’ (deLagarde),‘sericum vilius’ (Vullers), vgl. Fird.1,23,1Ց, 
aus pers. kaj, как ‘genus panni seiici viliorie pretii’.

75. կամաս kamas ‘Kleid’ Leb. d. Vater == arab. qamts 
‘Kamisol’?

76. կանկար kankar, kangar ‘Artischocke’ Galen, Med. 
Schr., Car.

= np. kangar ‘Artischocke’ A. M. 89, 5, Achund. p. 48. 
Dazu arm, kankari хек d. i. ‘Artisehocken-gummi’ Med. Schr., 
np. kangarzaS ‘Artischockengummi’ A. M. 210, z. 3 v. u., 
Achund. 117, kangarkad^ kangari dass. Vullers, syr. ТГ1Й5.
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77. կարուրայ karuray (i-St.) 'Uringlas’ Meeh. d. Arzt
= arab. il^lj qarura 'Glas, Uringlas’.

78. կաւատ kavat 'Kuppler1 Snorh. und Lamb.
= arab. qavvad 'Kuppler’.
Ueber kavatuliun bei Osk. Mt. II, p. 569, 12 vgl. ZDMG.

46, 261.
79. կլայ klay 'Burg, Festung’ Snorh., Mt. Urh., Gesch. 

Georg.
= arab. qaTa 'Festung’.
Daher der Name Hromklay^ HoTomklay Kir. 61 flg. = klay 

hromeakan ‘Romerburg’= arab. qaFat arrum, turk.Rwm qafesi.

80. կլայեկ AZayeA,AZayeaA‘Zinn’Meeh. v.Airivank' 13.Jhd., 
Oskiph., modern arm. ylayek

= arab. qaft, tiirk. qalai, baL kalai, osset. kala u. s. w.

81. ^fewgekriimmt, bucklig’ in kzuiiun 'das Gekriimmt- 
sein’ (des Riickens) Georg, Erkl. d. Jeeaias 13. Jhd.

= np. leuz, kuz, kuza 'gekriimmt, bucklig’, afgh. kb^ ‘crook
ed, bent’, skr. kubja- ‘krumm, bucklig’.

82. կուոաքր kurai֊k (gen. pl. kufayiq] ‘Koranleser’ Levond 
146, 9, 15, Steph. Asol. 133, z. 1 v. u.

= arab. «1^3 qurra, pl. von ^13 Leser des Korans .

83. հաՀաէՐայ hamamay ein Baum Geop. p. 100, z. 11 v. u. 
und 250

= arab.hamama A.M. 90, Achund. p. 49, syr. SSBrtBrockel- 
mann p. 114, gr. էտս pop, lat. amomum.

Vgl. Busabafut'iun p. 21 und 354.

84. հեչոպ hejup oier հեճուպ hecup, Bprich^aJ'Kammer- 
herr’ Vardan, L. Alishan, Shirak, Vened. 1881, p. 17, 20, 22

= arab. h^jib {hejib) ‘Kammerherr’.

85. հիսար hisar ‘Belagerung’ Mal. 28 oder xsar Vardan 114, 
z. 4 v.u., hisarel oder xsarel ‘belagern’ Oskiph., Thomas Metso- 
p'eci 14, 72

= arab. hisar ‘Belagerung’.

86. հուեաղհունար hunalhunar, var. dhunalhunar, alzuna,
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alkuna MGg. ed. Soukry p. 39, Vened. Ausgabe p. 612, 25 ein 
arabisches Oel

= arab. ЛЛпмйтм'НеппаоГ A.M. 121,2, Achund.p. 66.

87. ճօշ c6S (var. jaui, caus) Snorh., eiban, cauban Grigor 
Егбс (12. Jhd.), Martin

== arab. np. Jauian 'Panzer* (aus Ringen und Schuppen), 
taut 'Panzerring*.

88. մահր mahr 'Hochzeitsgabe des Mannes* (an die Braut) 
Mecb. Rechtsbuch (fur ecbtann. tvair)

= arab. mahr 'Hochzeitsgabe*, syr. mahra 'dos* (a sponso 
data).

Die Mitgift der Frau heisst ptoigk (gen. prugaf) = gr. nqol^.

89. ւՐաղապ matap, var. maiadMGg. 612,25, ed. Soukry 39, 
z. 5 v. u. ein arabisches Oel oder Gewachs

— arab. ma/a6‘odoramenti species* oder ‘crocus* Freitag Wb. 
(wo das Wort ale pers. bezeichnet wird), gr. paMfia&Qov etc. ? 
— Sehr unsicher.

90. ЛпГршр mambar ‘Kanzel’ Grigor Tlay 12. Jhd.
— arab. minbar 'Kanzel*.

91. մարոան maitan, sprich maidan 'Rennplatz, Ringplatz, 
offentlicher Platz* Leb. d. Vater, Osk. Apg. (vor dem 12. Jhd.)

— arab. maidan ‘Rennbahn*.
92. մաեշուր mansur Diplom’ Steph. Orb. II, 138
= arab. mansur 'offenes Diplom*.

93. մաշարայ mabaray 'Gartenbeet* Geop.
= arab. mabara. VgL Fraenkel p. 129.

94. մարդասանկ mardasank, var. martasank, murtasang, 
miurtesenk, sprich mardasang, murdasang ‘Bleiglatte’, At^dp- 
yvQos Galen, Geop. 224, Med. Schr.

— np. murdasanj, mardasanj, arab. murtuk A.M. 253, 8, 9, 
echt np. murdasang etc. Vullers.

Dafiir auch arm. քարմ՛արցանկ karmarpank d. i. der Stein 
marfank (aus mardasank) Med. Schr.

95. մեխակ mexak 'Nelke* (Blume und Gewiirz) Med. Schr. 
я np. mexak 'Naglein* und ‘Nelke’ (von тех ‘Nagel’).
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96. մզկիթ mzkil, mzgil, besonders mskit ‘Moschee’ Snorh., 
Mt. Orh., Michael p. 405, 475

= np. mazgit, aram. UOB, mand. WiW neben XUOXfi, 
arab. masjid Nold. Stud. II, 37.

97. մ՚թթալ mixal ein Gewicht Leb.d. Vater, Geop., Anan. 
Shirak. 29, Anm. 2, Meeh. d. Arzt 43, z. 4 v. u.

= arab. mi&qal ein Gewicht.

9 8. մ^ամ mlham 'Pflaster ist modern armenisch fur alteres 
merhem Geop. 201

= arab. pers. marham ‘Pflaster1, bei Vullers auch malham, 
maFam, mafyam, kurd. malham ‘Salbe’ ZDMG. 38, 89, gr. pd- 
kaypa.

99. մկրաա mkrat rScheere’ Jaism., Ganjaran
= arab. miqraQ ‘Scheere*.
100. յունապ yunap, sprich hunab ‘Jujube1 (als Frucht, der 

Baum: յունապի = hunabi) Meeh. Fabeh p. 19
= arab. ‘tmnab ‘Zizyphus sativus, Brustbeere, Jujube’ 

A. M. 175, Achund. p. 97.
101. նազլայ Mz?ay'Schnupfen, Catarrh’Med. Schr., nuzlay 

Meeh. d. Arzt 29 und 30
= arab. nazla ‘Catarrh’.

. 102. նալ nal ‘Hufeisen’ Vardan
= arab. nal 'Sandale, Hufeisen’.
103. նա/աթ nalai ‘Finch* Steph. Orb. է 263, 3
= arab. 4»‘no/‘Fluch’, umgestellt »a‘to(vulg.), kurd. nalet 

‘Fluch’, osset. nalat ‘verflucht’ u. s. w. Justi-Jaba, Dictionnaire 
421, von Stackelberg, Fiinf osset. Erzahlungen p. 61.

104. նաճակ nacak (o-St), sprich najak (wie auch jetzt ge- 
sprochen wird) ‘Streitaxt’ Mt. Urh.

= np. ndeax, nacak, najak ‘Streitaxt’ = tiirk. najak 
‘Streitaxt’.

105. նաչ nas ‘Bahre’ Mast., Jaism., Ganjaran, Oskiph.
= arab. na‘i ‘Bahre’.
106. նարինջ narinj eine Orangenart, nurMech.Fabelnp.21
= np. narang ‘Pomeranze’, arabisirt ndranj ‘bittere Apfel- 

sine’Rosen, Np. Sprachfuhrerp. 36, bal. narwy, narunj‘Orange’
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Geiger, Lautl. d. Bal. p. 60, kurd. narinj, afgh. narary, skr. 
narahga-. Vgl. Hehn, Kulturpflanzen • p. 436.

107. նարտ nart, sprich Mart?'Brettspiel’ Oskiph.
= np. nard 'Brettspiel’. Vgl. Nold. Stud. IT, 21.
108. նոպայ nopay, sprich noba 'Periode, regelmassige Wie- 

derkehr’ (des Fiebers) Meeh. d. Arzt p. 4 fig., modern arm. nobat
— arab. nauba, modern noba 'Periode*.

109. նուսխայ nusxay 'Muster, Vorbild, Recept’ Narek., 
Snorh., Meeh. d. Arzt, Auhang p. 144

= arab. nusxa 'Copie, Exemplar’.
110. շալակ balak (i-a St) 'Riicken, was man auf dem 

Riicken tragt oder tragen kann, Rucksack’ Geop., Erznk. Mt., 
Martin, balakan ‘Lastpferd’ Geop. p. 204, balakem *auf dem 
Riicken tragen’ Leb. d. Vater, Vardan, Tonak., modern arm. 
balkel 'mettre sur son dos’, balakel 'mettre sa signature au dos 
d’un billet’

zu arab. ballaq 'Futtersack, Bettelsack’? Aber balak findet 
sich schon im A.T. in der Bedeutung 'Sack, Trage’ 4 Kg. 4,39, 
2 Maccab. 9, 8 (fur gr. ipariov und q>oqelov), und da es doch 
wohl dasselbe Wort ist, kann es nicht aus dem Arabischen 
stammen (bdchstens bei den spateren Schriftstellem). Zudem 
ist arab. Sallaq wabrscheinlich selbst fremden Ursprungs, vgl. 
Fraenkel p. 82. Mbglich also, dass das armenische und ara- 
bische Wort aus dem Persischen oder Aramaischen genom- 
men ist.

111. շահոքրամ' Saho fir am, bahogram 'Nelke’ (als Blume) 
Med. Schr.: Busabatut'nm p. 476

= np. bah 'Konig’+? VgL die mit bah zusammengesetzten 
Pflanzennamen im Busabatut'iun 475—478.

Dazu auch շահպալաթ bahpalui, sprich sahbalui Meeh. d. 
Arzt 44 = np. arab. Sahbalut 'Kastanie’ (= Konigs-eichel).

112. շամաւՐ bamam Meeh. Fabeln p. 58 eine sehr wohl- 
riechende, wenig schmackhafte, mit gelblich-rothen oder pur- 
purfarbigenStreifenund griinenTupfenversehene, kugelrunde 
Frucht, die mit der Melone zusammen im Garten gezogen wird, 
in der Poesie als Bild der weibl. Brust gebraucht (nach 
A. Xa^aturean)
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— arab. Sammam, sammama ‘melonis genus parvum, colo- 
cynthidis instar, odoratum, striis viridibus flavis rubrisque con- 
spicuum, apud Persas dastanboya appellatum’. Vgl. Achund. 
p. 209.

113. շարաբ, շարապ sprich sarab ‘Fruchtsaft, Syrup’Meeh, 
d. Arzt 30, Snorh., Vardan

= arab. np. u. s. w. sarab 'Getrank, Wein’.

114. շխ1շ]ւր Umsir ‘Sabel’ nur Steph. Orb.
= np. iamier, modern iamsir Sabel’.

115- zkmb iisak ist modern armenisch und bedeutet nach 
C. ‘ein einjahriges Lamm’, nach A.Xacaturean aber ‘ein weibl. 
Lamm im 3. Jahre’

= np. si&ak, Sikak ‘ovis unius anni’. Vgl. semnan. baxte 
‘dreijahriges Schaf’ = np. siiak ZDMG. 32, 537.

116. շիրիկ Urik ‘Sesamol’ C.
= np. sira, arab. Slraj ‘Sesamol’.
117. շոմէն iomin ‘Spinat’ Med. Schr., Busabatut'iun p. 491 
= np. komin ‘Spinat’.
118. շւ&խլ ioniz vom Wb. als Variante von tomb = eeht 

arm. arjndei (— peldv&iov Jes. 28, 25, 27) ‘Schwarzkiimmel’ 
angefiihrt, vgL Busabatut‘iun Nr. 227

= np. arab. font? ‘Nigella sativa, Schwarzkiimmel’ A. M. 157, 
Achund. p. 87, 244.

Daneben steht սոնիճ sonic Georg, ErkL d. Jesaias, Med. 
Schr., bei Vullers np. soriiz, sums = mp. *sbnic?

119. շումրայ sumray ‘wilder Fenchel’ nach C.
= arab. sumra, syr. Sumra, Samra ‘Foeniculum capillaceum’ 

(Brockelmann p. 380).

120. շպւիզ spiel, sprich sbley, var. sabley ‘Alaun’ Oskipb., 
Geop. p. 224, Meeh. d. Arzt 6, 9

= arab. sabb ‘Alaun’.
121. [ողկոյզ olkoiz ‘Traube’ Hohelied 1, 13; 7, 7 u. s. w. 

ist nicht = arab. ‘anqUd ‘Traube’).
122. չոփայ fuxay ‘wollenes oder baumwollenes Zeng* Leb. 

d. Vater
= np. сйх& ‘wollenes Kleid, Tuch’.
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123. պլպլամ՛ palbam, sprich bafyam ‘Schleim’ (eines der 
vier medicinischen Elemente: Blut, Schleim, schwarze und 
gelbe Galle) Meeh. d. Arzt 4, z. 3 v. u. etc.

= arab. bafyam 'Schleim՜* A. M. 19, 6, 9 u. s. w., gr. q>Xtypa 
‘der kalte und fliissige Schleim im Korper’.

124. պահ րէղ pahrez ‘fasten* nur bei Zakaria Corcoreci 
14. Jhd. '

= np. parhez ‘Enthaltsamkeit, Fasten*, paz. pahrei Min. 
Gl. 154, phi. pa^rec Gl. and Ind. 88 etc. P. St. p. 40.

պաք pam, sprich bam s. oben p. 265 untex zil.

125. պատինճան patincan, sprich badinjan Meeh. d. Arzt, 
Med. Schr., Vardan

= np. arab. badinjan ‘Solanum Melongena, Melanzane, 
Aubergine, Eierpflaume’ A. M. 38, Achund. p. 23 und 210, 
Rosen, Np. Sprachfiihrer p. 36.

126. պատրինջ patrinj, patrinc, sprich badrinj ‘cedronella, 
melissa’ nur C.

= np. badrang ‘species cucumeris; malum citreum’, da von 
badrangbbya = bddranjbuya, bei A. M. 41 baiarranjbuya ‘Me- 
lisse* Achund. p. 24, 211, phi. vdtrangbbi Bdb. Gl. 254, d. h. 
‘nach Citrone riechend*.

127. պատրուճ patrub, sprich badruj als arab. Wort emahnt 
Geop. p. 169, 3; 256

— np. arab. badruj, bei A.M. 41 baburruj ‘Ocimum Basili- 
cum, Basilienkraut’ Achund. p. 24.

128. պարկուկ parkuk, sprich barkuk eine Art Aprikose 
Med. Schf., Busabatut‘iun p. 527

= arab. birquq, burquq (Freitag Wb.), bei Vullers barquq, 
ital. albercocco u. s. w. von lat. praecoqua. VgL Hehn, Kultur- 
pflanzen ’ p, 417.

129. պարարայր pakaraik, sprich bakaraik (plur.) ‘Zug- 
thiere, Kinder’ Lambr.

= arab. baqara ‘Rind, Kuh’, baqar ‘Rinder’, syr. baqra 
‘Herde’, hebr. baqar ‘Rindvieh’.

130. պրրէ prke, sprich brkli ‘Bassin’ Geop.
== arab. birka ‘Wasserbehalter, Teich’.
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131. ջիհանգիր Jihangir Kir. 222, 22
= np. jihangir ‘Herrscher’.
132. ջոհար j6har ‘Edelstein’ (nach dem 12. Jhd.)
= arab. Jauhar ‘Edelstein’.

133. չուապ juap, sprich Juab ‘Antwort’ Erznk.
= arab. Javab ‘Antwort’.

134. ռահան rahan, i-ehan ‘Basilicum’ Tonacoic?
= arab. raihan ‘kleines Basilicum’A. M. 162,8, Achund.p.90.

135. ռայ fay ‘Fahne, Zeichen’ Grigor Hay 12. Jhd., aber 
auch bei Osk. Es. und Paulusbriefe p. 66, 24

= arab. raya ‘Fahne’?
Ein arab. Wort ist bei Osk. Es. und Paulusbriefe (5. Jhd.) 

nicht zu erwarten. Sind die Stellen echt oder ist tay kein arab. 
Lw.? Vgl. ZDMG. 46, 265.

136. ռատինէճ tatinec »d. i. Fichtenharzo Geop. p. 224 
(sprich ratinaj)

= arab. r^tlnaj ‘Fichtenharz’ A. M. 135, Achund.p. 75 aus 
gr. ^vIvt] = arm. retin A. T.

137. ռեմոն femon,/wwn'Pfand, Angeld’ Meeh. Rechtsbuch 
= np. ramun, rabun ‘Handgeld, Angeld, Aulgeld’, gr. d^a- 

puv ‘Angeld, Kaufschilling, Unterpfand’ aus dem Semitischen.
Vgl. i-abunay ‘Pfand’ unter den syr. Lw.
138. [ռումբ rumb ‘Lanze’ Mt. Urh. stimmt lautlich nicht 

recht zu arab. rumh ‘Lanze’, syr. Uffijn ‘hasta’.
Vgl. rmb-a-vor ‘Lanzentrager’ Osk. Joh., rmb-a-Rar [Kar = 

‘Stein’) ‘Wurfmaschine, Wurfstein’ Ezech. 13, 11, 13 u. s. w. 
5. Jhd. I.]

139. ռուպ rup, sprich fw6‘Viert^ vierteTheil’ Basil, mask. 
(14. JhdJ, Med. Schr.

= arab. jj; rub‘ ‘Viertel’.
140. Ոոլփք ռուպ tup, rup 'dick eingekochter siisser Saft’ 

Meeh. d. Arzt 26, 4, Geop., Med. Schr., jetzt besonders = 
Traubensaft’

= np. arab. rubb ‘eingekochter Fruchtsaft’.
141. ռօշնա tbsna oder rumina ‘Pyrit, Markasit’ Med. Schr.
== np. robana ‘Markasit’ (Vullers Wb. II, 75, 76).
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142. սա չայ salay ‘ein Geflecht aus Zweigen mit hand- 
breitem Rand, um Fleisch, Brot u. s. w. darauf zu setzen’ Os- 
kiph. und modern arm.

= arab. salla ‘canistrum’.
143. սակո. sakf ein Vogel Meeh. Fabeln p. 102
= arab. sayr ‘Jagdfalke’ ?
Fur սակոուց xbgaxeg Zephanja 2, 14 wird ագռաւդ ‘Raben’ 

zu lesen sein.
144. սապռ sapr, sprich sabr ‘der bittere Saft der Aloe’ 

Geop., Med. Schr., Oskiph.
= arab. sabr ‘Aloesaft’ Low, Aram. Pflanz.p. 426, A. M. 164, 

Achund. p. 91.

145. սատապ saiap, sprich sadab ‘Raute’ Geop.
= arab. pers. sadab, £ac?a&‘Raute’A.M. 145, Achund. p. 81.
146. սարատան saratan ‘Sternbild des Krebses’ Erznk.
= arab. sarafan ‘Krebs’.
147. սարուփարթայ saruparlay neben vran ‘Zelt’ genannt 

Thomas Metsop'eci 15. Jhd.
= np. saraparda »une enceinte de toile — servant ծ en- 

tourer les tentes du roi et des grands« Vullers Wb., ‘Konigs- 
zelt’ Rosen, Np. Sprachfuhrer p. 46.

148. ոարցոպայ sarkulay (var. sakulay) ‘Kopf bedeckung der 
armenischen (unverheiratheten) Geistlichkeit’, gewohnlich 
knkul oder vetar genannt, nur bei Lambr.

== np. sar + AwZaA ‘Kopf’+ ‘Miitze’?
149. սափարայ saparay ‘Querpfeife’ C.
= arab. samara WZKM, 8, 284.

150. սափրայ sapray ‘Galle’ Med. Schr., Oskipb.
= arab. safra ‘die gelbe Galle’ A. M. 19, 8 u. s. w.

151. սին sin Med. Schr., nach Wb. ‘sorba’, die nach dem Bu- 
sabaiut‘iun p. 564 arm. սինձ sing'*) (lat. sorbus, frz. sorbe) heisst 
= arm. psat ‘eine rothe, innen weisse, mehlige und siisse Beere 
mit langlichem Kern’

1) Ann. tinj nach Galen auch = gr. fuUfi>]io» ‘Honigapfel1, vgl. 
Busab. p. 565.
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= np. sinjid 'eine der Brustbeere (arab. 'unnab) ahnliche 
Frucht*?

152. սմբուլ smbul, snbul, sumbul 'die Narde* (Valeriana, 
Baldrian, aus deren Bliithe = vd^dov ard^vg das Nardenol 
bereitet wird) Galen, Med. Schr.

= np. sunbul A. M. 147, sunbul i hindi 'Valeriana Jata- 
mansi, indischer Nardenbaldrian* Achund. p. 82 und 241.

153. սնդուկ snduk ‘Kiste* Mos. Kal., Michael, Geop., Leb. 
d. Vater

== arab. fanduq (eleganter sunduq), np. Lw. sanduq 'Kiste* 
Rosen, Np. Sprachfuhrer p. 47, russ. sunduk u. s. w. VgL 
ZDMG. 46, 267.

154. սոնոպար sonopar, sonopri, sprich sonobar, sonobri 
'Fichte* Geop. p. 224, Bueabatut'iun p. 573

= arab. sanaubar 'Fichte* A. M. 163, Achund. p. 90, modern 
pers. sinoub&r ‘Pinie’ Rosen, Np. Sprachfuhrer p. 35.

155. սսլրխնճան surincan Meeh. d. Arzt, Anhang 144, 145, 
sprich surinjan 'ermodattilo* C.

— arab. surinjan 'Colchicum autumnale, Herbstzeitlose’ 
A. M. 154, Achund. p. 86 und 242 (Hermodactylus im Alter- 
thum und Mittelalter).

156. սպանախ spanax 'Spinat* Meeh. Fabeln p. 53
= np. ispandx, isfanax A. M. 8, z. 1 v. u., Achund. p. 6.

157. սպանդ spand 'Baute Galen, Med. Schr.
= np. sipand A. M. 93, aspand, isfand 'Steppenraute* 

Achund. p. 50 und 226, phi. spand Bdh. p. 28,12, afgh. spanda 
'the wild rue’, zd. sponta- 'heilig*.

158. սպարակ sparak 'Gelbwurz* Med. Schr.
== np. asparak 'Gelbwurz*.

159. տոպրայ tuyra Vardan Gesch. 104, , 138Steph.Orb.il
^ tiirk. tatar. tuyra urspr. 'der konigliche Namenszug, das 

Monogramm des Sultans, jetzt auch auf die Miinzen gepragt 
und iiber den Thoren der kaiserlichen Gebaude etc. in Gold 
gemalt’ (Zenker).
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160. փարա part, sprich pard ‘ungerade’ alt. Gramm.
= arab. yard ‘ungerade’.

161. փարտայ parlay, sprich parda ‘Vorhang’ Ganjaran 
= np. parda ‘Schleier, Vorhang’.
Vgl. partak oben p. 229.

162. փարկան purkan ‘der Koran’ Levond 83, 10
= arah.furqan.
VgL Vardan p. 66: դարան yuran = arab. quran ‘der Koran’, 

սարաթ ալ--բակարա = arab. surat ul baqara (die zweite Sure 
des Korans).

163. փրզունդ przund ‘Spross’ (Sohn odef Tochter) Erznk. 
Gramm.

= np. farzand ‘Spross’.

164. փրփրեմ"prprem, peTperan ‘Portnlak’ Meeh. d. Arzt 
p. 24, 16; 30, 9

== np. parpdhan,farfin,farfax ‘Portulak’ A. M. 39, z. 3 v. u., 
Achund. p. 23, bei Vullers auch parparam.

165. պՕդ p6z, sprich b6z eine Pferdefarbe Glosee zu Ape.
6, 8 (gr. %Խց6տ), Geop. 199

= np. bbz ‘equus coloris caerulei in albedinem vergentis’, 
tiirk. boz ‘stahlgrau, blaugrau’.

166. Հարամ" kakum ‘Hermelin’ C.
= arab. pers. tiirk. yaqum, phi. kakum Bdh. 58, 3.
Vgl. altarm. kngm-eni ‘Hermelinpelz’ FB. 263 von *kngum 

‘Hermelin’.

167. րթան klan ‘Lein’ist modern armenisch
= arab. kattdn A. M. 205 {bazr ul kattdn ‘Leinsamen’), np. 

katdn ‘Lein, Leinen’. Altarm. ktav ‘Lein, Leinen’, ktavat 
‘Leinsamen’.

168. րիչ kig ‘wenig’ Lambr., jetzt sehr gebrauchlich
= np. kib ‘wenig, klein’.

169. րմին kmin ‘Hinterhalt’ Mt. Urh.
= arab. kamin ‘Hinterhalt’.

170. րամ"այթ kumait'րօէհհւոօո (Pferd) Geop. p. 199
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= arab. kumait, np. kumait (= asp ikdhiir}'Brauner’Rosen, 
Np. Sprachfiihrer p. 38.

171. յաւռաթ Rural ‘Lauch, Porree’ Geop., Med. Schr.
= arab. AwrrS^'Allium porrum, Porree’A. M. 203, Achund. 

p. 113.

Այս թառերի քանակը կարելի է ըստ ցանկության ավե
լացնել1)՜ հետազոտելով միջին հայերենով ստեղծագործու-

1) Ես այդպես, թերթելով Մխիթար Հերացու «Ջերմանց մխիթարու
թյուն» աշխատության առաջին էջերը, գտել եմ հետևյալ օտար բառերը.

սավտայ tavtay p. 3, z. 3 v. u.; 4, z. 5 v.u.; 14, 10; 19, z. 1 v.u., sprich 
savda — arab. tauda ‘die schwarze Galle* A. M. 19, 6 u. a. w.; ճոլչյապ 
cullap p. 7, z. 8 v. u. etc., sprichJullab = np. exab.Julab, Jullab A.M.20,5; 
53, 3, arabisirt aus pers. gulab ‘Rosenwasser; սրբն&ուպին trk'nJupin 
p. 7, z. 2 v. u. etc., sprich trk'njubin, daneben tirqUnJiubin Geop. 98 = np. 
tirkangubin foxymeT, auch sikangabtn A. M. 18, 10, arabiairt sikarjabtn; 
հնդիպէ hndipe p. 8,6, sprich fmdibO «= arab. hinduba ‘Cichorie’ A.M.266; 
նոնոֆար nonofar p. 8, 8, lilufar p. 9, 9 u. s. w. = np. arab. riilufar A. M. 
261, Ulifar etc. 'Nymphaea alba’; նամամ' namam p. 10, 11 = arab. nam- 
mam ‘QuendeF A. M. 262; ըոագիան ai-asian p. 14, 15 = np. razyana 
‘Fenchel’, wzb.raziyanej A.M. 133; մոպաւարայ muzavaray p. 17, z. 5, 6 
v.u. = np.arab.muzavvara‘cibus sine carne’ u.s.w. (Vullers, Wb.II. 1173); 
պցրխաթան pzrxafun p. 24, 16 etc., sprich bzrxafun (bzrkatun etc.) = 
arab. bazr(a)qatuna ‘Flohsamen’ A. M. 42; թմրհնգ-ուէ t'mrhnd-ov (instr.) 
p. 25, z. 5 v.u. = arab. tamr ul-hindi ‘Tamarinde’ A.M.67; մշմշ-ի mmu-i 
(gen.) p. 27, 7 = arab. miimii ‘Aprikose’ A. M. 246.

Besonders geh&uft finden sich solche FremdwOrter in Recepten, von 
denen ich eines (aus dem Anhang zu Mechithar’s Werk Ober die Bieber 
p. 144) ala Probe dieser unarmenischen Kunstsprache hierher setze:

Nimm 5 ArtenAol։7e(‘Myrobalane’, halila A.M.13,13), tabi- (‘Aloe’, oben 
p. 276), vrevand (Rhabarber’, revand, rivand A. M. 134), rothe Rose, yarikon 
(‘Agaricum’, ayariqun A. M. 17), Crbuf (‘Turpethum’, turbid, turbud A M. 69) 
je '/շ Dram, sahm i xanzal (‘Fleisoh der Koloquinthe’, banzai A. M. 91, 8), 
takamoni fScammoniumvurzel’, taqmuniya A. M. 151), aftimon (‘Epithy- 
mum’, aftirpun A.M. 16), indisches Saiz, /difre, muxlazrax(‘Bdellium’, muql 
azraq Vullers II, 1204), aniton (‘Anis’, anitun A. M. 12) je 1 Dang, balatan 
(‘Balsam’, oben p. 263) Holz und Frucht, ataron (‘Haselwurz’, atariin 
A. M. 18), talixay (‘Zimmtcassie’, salixa A. M. 148), mazdakfe fMastix’, 
maftaki A.M.250), dariteni (‘Zimmt’, darqini A.M. 125), tumbul fBaldrian’, 
oben p. 277), zafran fSaftan’, zdfaran, zdfuran A. M. 138), oiindr fAb
sinth’, oben p. 259), armenischen Stein, Juden- (JAid) Stein, Lasur- (lazvard) 
Stein, turinJan (‘Colchicum’, oben p. 277), busidan (‘Knabenkraut’, butaidan
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տյունների, հատկապես բժշկագիտական աշխատություննե
րի (Med. Schr.) և «Գիրք վաստակոցի» (Geop.) արաբերեն ու 
նոր պարսկերեն բառային կազմը: Ես խուսպփում եմ դրա
նից, ոչ միայն նրա համար, որ ինձ անծանոթ է այդ ստեղծա
գործությունների նյութը, այլ նաև' որ այդ բառերն առանձ
նակի հետաքրքրություն չեն ներկայացնում, և որ այդ հե
տազոտությունների առարկան պետք է լինի ոչ թե միջին և 
նոր հայերենը, այլ հին հայերենը:

A. M. 55), habnil fConvolvulus’, habb ul-nil A. M. 94) je */» Dang, zeneibe 
dies alles fein, das takamoni grob, mische es mit sat'a^-Wasser (*Erd- 
rauch’, SabtarroJ A. M. 158) und mache eine Pille (bab = arab. b«bb).
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Ասորական փոխառությունները հայերենում1)

1) Հմմտ. իմ «Սեմական փոխառությունները հին հայերենում» աշխատու
թյունը, гомо. 46, էջ 226...

2) Մոտավորապես 280 թ. ըստ Գեյցերի («Փավստոս Բուզանդ կամ Հայ
կական եկեղեցու սկզբնավորությունը», էջ 166), 295 թ. ըստ Մարկվարտի 
(«Քննադատություն Փավստոս Բուզանդի»): Մեհրուժան անունով մի եպիսկո
պոս է հիշատակվում դեռևս Դիոնիսիոս Ալեքսանդրիացու (248-265) կողմից 
(Եվսեբիոս, Եկեղեցական պատմություն VI, 46, 2, հայերեն, էջ 517). դա նշան 
է այն բանի, որ դեռևս Գրիգորից առաջ քրիստոնեությունն սկսել էր ներթա
փանցել Հայաստան (Ое1гег а. а. О., Էջ 171):

3) Ֆոն Գուտշմիդ, Ագաթանգեդոս, էջ 56, Секст а. а. О. Էջ 131, 157-161:
41 Հմմւո. WZKM. 5. 172 մանոոուաուքր

Ինչպես այսօր էլ հայերն իրավունք ունեն իրենց դասելու 
քրիստոնեության ամենահավատարիմ կողմնակիցների 
թվին, նույնպես էլ կարող են պարծենալ, որ իրենք են այն 
առաջին ազգը, որը քրիստոնեությունն ընդունել է որպես 
պետական կրոն2): Նրանց առաքյալը Գրիգոր Լուսավորիչն 
էր. ՈՐԸ քրիստոնեաատյաց Տրդատ թագավորին (ծնփ 317 
թ., ըստ Մարկվարտի 330 թ.) դարձի բերեց և նրա միջոցով 
Հայաստան մտցրեց քրիստոնեությունը, որն սկզբում թեև 
ձևական ընդունելություն գտավ, սակայն հետագայում (5- 
րդ դար) առավել խոր ու հաստատուն արմատներ գցեց ժո
ղովրդի մեջ: Բնականաբար նոր կրոնը շուտով դարձավ այն
պիսի միջոց, որը Հայաստանը, հատկապես ազդեցիկ հայ 
հոգևորականությանը կապեց Բյուզանդիայի հետ և գցեց 
հույների ազդեցության տակ: Այս ազդեցության հետ, սա
կայն, դեռ վաղուց մրցակցում էր հարևան ասորական երկըր- 
ների ազդեցությունը: Հայկական եկեղեցին, որը մինչևՆեր- 
սես Կաթողիկոսի մահը (մինչև 374 թ.) ենթարկվում էր Կեսա- 
րիայի Մայր աթոռին3), դեռևս Պապ թագավորի օրոք (367
374) հրաժարվեց Կեսարիայից4) և ձեռք բերեց իր անկա
խությունը: Բայց երբ կարճ ժամանակ դրանից հետո (մոտ 
387 թ.) երկիրը բաժանվեց Պարսկաստանի և Բյուզանդիա
յի միջև, հունական փոքրիկ մասի բնակիչները հարկադըր- 
ված էին «Կեսարիայի Մայր աթոռին ենթարկվելով' որպես
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փոխհատուցում ծառայել ոչ թե Ասորեստանի, այլ Հունաս
տանի եպիսկոպոսական թեմին (x£lQoтov^a)» (MX. III, 54, էջ 
248), մինչդեռ Պարսկաստանին բաժին ընկած արևելյան 
մեծ մասում «պարսիկ նահանգապետերը ոչ ոքի թույլ չէին 
տալիս սովորել հունարեն, այլ միայն ասորերեն» (MX., 
անդ): «Սասանյանները ասորերենը հունարենի հաշվին հո
վանավորելու և այդկերպ արևելյան հռոմեացիների հետ 
իրենց քրիստոնյա հպատակների մերձեցումը խափանելու 
ուրույն քաղաքականության հարցում հետևողական մնա
ցին և, սկսած Մովսեսի ժամանակներից, նեստորականների 
աջակցությամբ կաթոլիկների հաշվին փայլուն հաջողու
թյամբ իրագործեցին այն. ամենուրեք, որտեղ նեստորա
կաններն առավելություն ունեին, ասորերենը դարձավ տի
րապետող լեզու, արմատախիլ եղան հելլենիզմի վերջին 
մնացորդները: Հայ քրիստոնյաներին սպառնացող, հունա
կան մայր եկեղեցուց լիովին կտրվելու ահագնացող վը- 
տանգն էր, որ խթանեց հայ ազգային գրականության առա
ջացմանը. հայ հոգևորականության մի քանի ակնառու հան
ճարներ որոշեցին սեփական այբուբենի և հայ գրական լեզ
վի ստեղծումով իրենց ժողովրդին ազատագրել ասորական 
ազդեցությունից և իրենց տեսակետից հունական գրակա
նության գանձարանի՜ հատկապես կարևոր բոլոր երկերի 
զանգվածային թարգմանությամբ փրկել հնարավորինս 
շատ բան հօգուտ հայ ժողովրդի1)»: «Այդ այրերը հոգևոր 
ամուր կապով Հայաստանը կրկին կապեցին Հունաստանի 
հետ: Դրա համար էլ պարսից կառավարությունը չարակա
մություն էր ցուցաբերում նրանց նկատմամբ: Սահակն ու 
Մեսրոպն իրենց վերջնականապես պարտավորված զգա
ցին հաջողությամբ շարունակել իրենց թարգմանական 
գործունեությունը և տեղափոխվել իրենց հռոմեական երկի
րը: Դրա դիմաց հունական կառավարությունը, որն իսկույն 
գիտակցեց, որ հայ ազգային նախաձեռնության հովանավո
րումն իրենց սեփական ճիշտ հասկացված շահերից է բխում, 
իսկույն հրահանգեց հռոմեական Հայաստանում իշխող նա
հանգապետ Անատոլիոսին պետական միջոցների հաշվին հո
գալ հայկական դպրոցների կարիքները: Այսպես անարգել ըն
թացք տրվեց նախաձեռնությանը: Հասկանալի էր պարսիկնե
րի զայրույթը: Սահակի հետագա պաշտոնազրկումը բազմիցս 
ներկայացվում էր որպես իր հունական համակրանքի հե
տևանք: Պարսից կառավարության կողմից ազգօտար երկու

1) Ֆոն Գուտշմիդ, Մովսես Խորենացու Հւսյոց պատմության արժանա
հավատության մասին, էջ 8-9:
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ասորացիների1) նշանակումը որպես կաթողիկոս, այնուամե
նայնիվ, այն լավագույն ապացույցն է, որ կառավարությունը 
ուժը ներածին չափով, անգամ զուր չարչարանքով, ջանում էր 
խեղել Սահակի և նրա համախոհների ձեռնարկումը»2):

1) Բրքհշոյ և Շմուէլ, տե ս ստորև, էջ 292 և 297:
2) նշԽրՅ. 3. Օ. էջ 164:
3) Այդ նույն այրը Կորյունի երկի առաջին հրատարակության մեջ և Ղա

զարի մոտ անվանվում է միայն Մաշտոց, իսկ Կորյունի երկի վերջին հրա
տարակության մեջ և Մովսես Խորենացու մոտ (բացի էջ 83-ից) միայն Մես- 
րոբ (կամ Մեսրոպ)'.

4) Հմմտ. անդ, էջ 44. - «տառապում էին ասորերեն տանջալից ու անօ
գուտ ուսուցումից»:

5) Հմմտ. MX. III, 47, էջ 238. - «Ուսուցման ժամանակ սուրբ Մեսրոպը 
պակաս նեղություն չէր կրում, քանի որ ինքն էր լինում և ընթերցողը, և 
թարգմանիչը: Իսկ երբ մեկ ուրիշն էր կարդում, ու Մաշտոցը ներկա չէր լի
նում, խումբն անհաղորդ էր մնում, քանի որ թարգմանիչ չէր լինում»:

Եվ այսպես, հարաբերություններն Ասորեստանի հետ ամե
նասերտն էին, և ասորական ազդեցությունն ամենաուժեղն էր 
մինչև այդ թարգմանիչների գործունեություն ծավալելը: Սուրբ 
Մաշտոցի համար3) ցավ էր տեսնել,- ասում է Ղազար Փարպե- 
ցին,- թե ինչպես հայ երիտասարդությունը «մեծ ծախսերով և 
հեռավոր ճանապարհորդություններով ու երկարատև հանգըր- 
վանումով դպրոցներում ասորական գիտելիքներ ձեռք բերելու 
համար վատնում էին իրենց օրերը: Բանն այն է, որ հայ համայնք
ների վանքերում ու եկեղեցիներում ժամերգության և ժամա
սացության դեպքում օգտվում էին միայն ասորերենից4): Ին
չից էլ այդքան մեծ երկրի համայնքները, ասորերենին անծա
նոթ լինելու պատճառով, ոչ կարող էին որևէ բան հասկանալ, 
ո չ էէ որևէ օգուտ քաղել»5): Բայց երբ հայտնագործված էր հա
յերեն գիրը, «այդ ժամանակ,- ինչպես Ղազարն է ասում (էջ 
42),- ամեն ոք եռանդով լեցուն ձգտում էր հայերեն գիտելիքի 
ուսումնասիրության, և ուրախանում էին, որ լույս աշխարհ են 
դուրս եկել ասորական տառապանքներից, ինչպես խա
վարից»: Թեև թարգմանիչները ևս ոչ մի դեպքում չեն խուսա
փել ստեղծագործություններ թարգմանելու ասորերենից, սա
կայն նրանց գործունեության ավարտով (5-րդ դար) դադարեց 
նաև ասորական աղբյուրներին դիմելու ամեն մի շարժառիթ: 
Մյուս կողմից, որքան էլ հետ թվագրենք Ասորեստանի հետ ու
նեցած հարաբերությունները, հնարավոր չէ ճշտիվ որոշել, 
բայց թերևս կարելի է ենթադրել, որ նրանք բավականին հնուց 
են գալիս: Բայց երբ ուրացող Մերուժանի պահանջով ամբողջ
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Հայաստանում այրել էին հունարեն գրքերը1) (MX. III, 54, էջ 
248), դրանց փոխարինեցին ասորերեն երկերը, և ուժեղացավ 
ասորերենի ազդեցությունը: Հունական և ասորական դըպ- 
րոցները Հայաստանի բոլոր գավառներում հիմնադրել էր 
Սուրբ Ներսեսը (ծնվ. մինչև 374 թ.) (ք8. էջ 77): Ասորացիք 
ավելի վաղ էին ձեռնարկել քրիստոնեության տարածումը 
Հայաստանում, ինչպես, օրինակ մեծն քորեպիսկոպոս Դա- 
նիելը2)' Սուրբ Գրիգորի աշակերտը, Մեծ Հայքի Տարոն նա
հանգի Աշտիշատ ավանի հայկական Մայր եկեղեցու առա
ջին հոգևորականը ^. էջ 36), և Ասորեստանից, դեռևս նախ
քան Գրիգորը, քրիստոնեությունը մուտք գործեց Հայաստանի 
հարավային գավառները (Ծոփք-Վասպուրական) (ՕշԽօր յ. յ. 
0. էջ 172): Բայց դա ամենից առաջ ասորերեն (արամեերեն) 
լեզվով խոսող, հին ու գերազանցող մշակույթ ունեցող 
երկրների հարևանությունն էր ու արամեական բնակչու
թյուն ունեցող երկու Ծոփք և Աղձնիք գավառների պատկան 
լինելը3) հնագույն հայկական պետությանը, որոնցով էլ մշա
կույթի և լեզվի բնագավառում ասորական ազդեցությունը 
նախաքրիստոնեական Հայաստանի վրա արդեն կարողա
նում էր կարևոր նշանակություն դրսևորել և, իհարկե, նաև 
ձեռք բերեց այդ նշանակությունը:

1) Ըստ Ֆոն Գուտշմիդի' 367 թ., տես «Մովսես Խորենացու Հայոց 
պատմության արժանահավատության մասին», էջ 8:

2) Նա խեղդամահ արվեց հայոց թագավոր Տիրանի (326-337) հրամա
նով, հետևաբար մահացել է մինչև 337 թ.: Թեև ըստ Մարկվարտի Տիրանը 
թագավորել է 340-350 թթ.:

3) Հմմտ. Կիպերտ, Հին աշխարհագրության դասագիրք, էջ 79, Թոմաշեկ, 
Սասուն, էջ 6: Տարոնի ասորացիների մասին տե ս Կիպերտ յ. տ. Օ., Գելցեր, 
Հետազոտություն հայ դիցաբանության, 111, 119, հմմտ. Ստրաբոն, 528:

Այս փաստարկումները բավական են հիմնավորելու ասո
րերեն բառային նյութի առկայությունը հայերենում և հավաս
տիացնելու, որ այդ փոխառությունն սկսվել է մեր թվարկու
թյան սկզբում կամ մինչ այդ և ըստ էության ավարտվել է մ. թ. 
5-րդ դարում: Ստորև ես համեմատում եմ այդ նյութը, սակայն 
ավելացնում եմ նաև հայերենին օտար այն մնացյալ անուննե
րը, որոնք ասորերենից թարգմանված կամ ասորերեն աղբ
յուրների վրա հիմնվող հայերեն աշխատություններում ի հայտ 
են գալիս ասորական ձևով և վկայում են թեկուզ միայն գրա
կան ասորերենի ազդեցությունը: Այդ աշխատություններից են. 
1) հայերեն Աստվածաշունչը' թեև առկա տեսքով (Վենետիկ, 
1805) հունարենից թարգմանված (432 թվից հետո), սակայն
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ասորերենից եկած հնագոլյն մի թարգմանության գործածու- 
մովՂ 2) Սուրբ Եփրեմի երկերը (հայերեն հրատ. Վենետիկ, 
1836), 3) Սուրբ Իգնատիոսի թղթերը (հայերեն, Կոստանդնու- 
պոլիս, 1783), 4) Եվսեբիոսի «Եկեղեցական պատմությունը»2) 
(հայերեն, Վենետիկ, 1877), 5) Լաբուբնա, «Աբգարի թուղթը»3) 
(հայերեն, Վենետիկ, 1868), 6) Ափրահատի «ճառերը»4) (սխալ
մամբ վերագրվել է Հակոբ Մծբնացուն, հայերեն, Հռոմ, 1756), 
7) մի քանի Սրբերի կյանքը, ինչպես Մարութա Երանելու կյան
քը (Վարք սրբոց, Վենետիկ, 1874, հ. n, էջ 17), 8) Առաքյալների 
ուսմունքը (հայերեն, Վիեննա, 1896) և այլն: Նրանցից ասորա
կան անուններն այնուհետև անցել են նաև այնպիսի երկերի 
մեջ, որոնց համար այդ թարգմանություններն աղբյուր են ծա
ռայել, ինչպես օրինակ' Մովսես Խորենացու «Պատմությունը», 
հեղինակն այլոց թվում օգտագործել է Աստվածաշնչի, Եվսե
բիոսի «Եկեղեցական պատմության» և «Աբգարի թղթի» հայե
րեն թարգմանությունները5):

1) Երբ Մեսրոպը Վրաստանից ու Աղվանքից տուն է դառնում, «նա գտնում 
է մեծն Սահակին ասորերենից թարգմանություն կատարելիս, քանզի հունա
րեն ոչինչ չկար» (երբ Մերուժանն այրել էր տվել հունարեն գրքերը և այլն), 
MX. Hl 54, էջ 248: Բայց երբ Բյուզանդիայից բերվել էր հունարեն Աստվածա
շնչի բնօրինակ տեքստը, «մեծն Սահակն ու Մեսրոպն արդեն մի անգամ թարգ
մանվածը նորից թարգմանեցին» և այլն: MX. Ill, 61, էջ 260:

2) Հմմտ. A. Merx, de Eusebianae historiae ecciesiasticae vC^onibus և այլն, Atti 
del IV congresso intemazioiiale degli orientalist, Firenze 1880, հատոր I, էջ 199...

3) Հմմտ. Տաշյան, Ասք Աբգարի, WZKM. IV; սարիեր, La 16gende 
d’Abgar, էջ 367... Վերջինիս համաձայն հայերեն թարգմանությունը եղել է 
5-րդ դարից էլ ուշ (a. a. 0. էջ 373):

4) Հմմտ. Sasse, Prolegomena in Aphraatis sapientis Persae sermones homileticos, 
Լայպցիգ, 1878, Տաշյան, Ասք Աբգարի, էջ 36, սեպտեմբերի արտատիպ:

5) Անմիջապես ասորական աղբյուրից է սերում նւմև Միխայիլ Ասորու 
Քրոնիկոնի 1248 թ. կատարված հայերեն թարգմանությունը և Զախաուի ոչ 
հավաստի ենթադրությամբ' «Ասորա-հռոմեական դատաստանագրքի» 
թարգմանությունը (հրատ. Բրունս և Զախաու, Լայպցիգ, 1880, էջ 171,172) 
միջին հայերենով, մոտավորապես 13-րդ դար (թարգմանված Ներսես 
Լամբրոնացու կողմից (12-րդ դար)' ըստ «Catalogue des anciennes traductions 
arm6niennes»-h, Վենետիկ, 1889, էջ 755, սակայն հավանաբար հետագայում 
այն վերարտադրվել է ժոդովրդախոսակցական լեզվով): Հմմտ. Տաշյան, 
Վիեննայի Մխիթարյանների հայերեն ձեռագրերի գրացուցակ, էջ 126, տող 
2' ձախում, էջ 74, տող 20' աջում, Քարամյանց, Բեռլինի թագավորական 
գրադարանի հայերեն ձեռւսգրերը, էջ 45: Նման աշխատությունները թերևս 
վկայում են առանձին հեղինակների խորագիտությունը, բայց ոչ' Հայաս
տանի վրա Ասորեստանի այն հին ազդեցության աշխուժացումը:

Ասորերեն փոխառությունների հնչյունական 'գաւվօրը ես քըն- 
նարկել եմ ZDMG.-ում, 46,227... և նկատել, որ այդ բառերի մեջ, 
որպես կանոն, իրար համապատասխանում են հետևյալ տառե
րը կամ հնչյունները.
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871. 3 = 6 3 — էՕ *&7 ^֊=Ժ Ծ = ժ Ո 4
որա. բ ձ թե, լէ է 9 դ ժ դձ րր հհ

syr. ր 2 Ո X *է >У 3 *, % եւ
օրա. I2 խ X տ է Գi

տյր. 53 m 3 Ո 0 Տ & ^բ »=/ ։ ?
դրա. մ՛ա 4 ո ս Տ Հի Հհ Լ» £ մ

տյրր. ?? "> ր . էտ ո է, & ճ *
Ա11Ո. կ հ րր չէ թէ ա Ս ի'

տյր. 6 («*) ս ° օս) 9 տստԼ էէ
տրա. խ 16 ու ս (օէ) " °> V ^ ^ “ »ս^ —

1) Հմմտ. Ր. Տէ. Էջ 201:
2) 5-ի դիմաց դ է լինում ժողովրդայնության չունեցող երկու աղին և 

գադիշ բառերում:
3) անգան և խնձոր բառերի մասին տե ս բտորև տրվող նշումները Էջ 

301 և 305:

Ընդ որում պետք է ընդհանուր առմամբ ուշադրության ար
ժանացնել այն ... 1) որ հայերենը չունի 1. 8/, 8 շնչեղները, 
ուստի դրանք պետք է փոխարինի համապատասխանաբար 
բ, գ, դ, փ, թ պայթական բաղաձայններով, բայցնաՆ »-ն ույ
ն՛ ազգակից ւ կիսաձայնով (w-ի դիմաց հմմտ. ստորև' կաքաւ, 
հաշիւ, շաւիղ, քաւ,քի դիմաց' կեղեւ, տերեւ, սուսեր, ձիւթ), & 
ն կարող է փոխարինել նրան1) հարող ր-ով (հրեայ, շամ
փուր)2), 2) որ հայերենը չունի կրկնակի բաղաձայններ և 
հետևաբար ասորական Եե-ն տալիս է Բ՜ով (գուբ, շաբաթ), 
ասոր, ^-ն զ-ով (գզաթ, մազ), ասոր էխ ն' թ-ով (մախաթ) կամ 
տ֊ով (կատու?), ասոր. II - ն' դ-ով, ասոր, ոո-ն' Օ-ով (քնար, 
շուշան), ասոր, րբ֊ն 0-ով (շափիղա), շուշփայ, սափրեմ), 
ասոր. ք$-ն ց-ով (կացին, ցից), ասոր. ^-ն' ք-ով (կաքաւ): Թեև 
որոշ դեպքերում ասորական կրկնակի բաղաձայնը վերար
տադրվել է ռնգային+պարզ բաղաձայնով, այն է3) թանգար 
(վաճառական)= ասոր, taggara իէօոտտ՚&իգ), մանգաղ=ասոր. 
աս§%Ց1ց (*րոոոտ31Ձից), քանքար=ասոր՛ էօԱէՅրՅ (եբր. հՕ&Յր), 
ծնծղայ = ասոր. $£$$յ1Տ (եբր. օ^ջ-թաս), շամփուր =ասոր. 
տօբբսՑՅ, և հարց է առաջանում' ինչպե՞ս պետք է բացատրել 
հնչյունների այս փոխարինումը: Այն, որ ռնգայինը չի կարող 
առաջանալ ասորերեն' ենթադրվող նախասկզբնական ձևից, 
ինչպես կարող էր թվալ թանգարի ու մանգաղի պարագա-
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յում, մանրամասն շարադրված է ZDMG.-ում' 46, 230: Բայց թե 
արդյո՞ք այդ ռնգայինը գալիս է արամեերենից, ինչպես ես ըն
դունել եմ a. a. Օ.-ում, կամ էլ արդյո՞ք այն, ինչպես կարծում է 
Ֆր. Սյուլլերը, հայերենի «անօրգանական» սպրդում է, պետք 
է առայժմ մի կողմ թողնել, մինչև որ նոր նյութ կհավաքվի և 
հարցը կքննարկվի առավել ընդգրկուն փոխկապակցության 
մեջ, ուր այն մղում է Գ. Մեյերն իր «Հնդեվրոպական հետազո
տություններում», 4, 332-3331):

1) Հմմտ. նաև ստորև ռնգայինի գործածումը հունարեն փոխառություն
ներում:

2) աբեղայ, ագուգայ֊ք, աթութայ-ք, ամիրայ, գուրբա, զոպայ, լումայ, ծնծղայ, 
կաթսայ, կասկարայ-ք, կարկուրայ, հեգենայ, մաշարայ, շափիղայ, շիփորայ, շըղ֊ 
թայ, շուկայ, շուշմայ, շուշփայ, շուփայ (?), պապկայ (?), պողոտայ (?), ոաբունայ, 
սատանայ, տղայ, փեգենայ, փիլիսոփայ, քահանայ, քուշնայ, քուսիթայ, քուրա/.

3) Հմմտ. հայ. գաղութ =ասոր. %Տ1ա9յ էմֆատիկ (* տ§1ս բացարձակ), 
հայ. գզաթ = ասոր. ^շլտ&Տ (շ^էէՏ) և այլն, ZDMG. 46, 228, նշում 4:

4) Սրանցից կասկարայ-ք և մանիշակ բառերը սեմերեն չեն, կուպր-ը 
հնչյուններով էլ է աչքի ընկնում, մաշկ-ը առկա է նաև պարսկերենում:

Ինչ վերաբերում է վերջնահնչյունին, ապա ի հայտ են գա
լիս ասորերեն փոքրաթիվ փոխառություններ2), որոնցում կա 
֊այ (նախասկզբնական ափց ?), որը համապատասխանում է 
ասորական էմֆատիկ կարգավիճակով a-ին (նախասկզբնա
կան հոդին), մինչդեռ հոգնակին այդ -այ-ը չունի: Ըստ Նյոլդե- 
քեի դատողությունների (ZDMG. 46, 28)' կասկած լինել չի կա
րող, որ եթե ոչ բոլոր, ապա գրեթե բոլոր փոխառությունների 
հիմքում ընկած է ասորական էմֆատիկ (ոչ թե բացարձակ 
կամ կոնստրուկտիվ) ձևը3), և որ հայերը բառերը փոխառելիս 
այդ a-ն կա մ պահել են, կամ պարզապես դեն նետել: Բայց 
դրանով նաև ընդունվել է, որ շատ հին ժամանակներում փո
խառված առանձին բառեր (ինչպես թերևս ասոր, էմֆատիկ 
tarpa-ի համեմատությամբ տերեւ=ասպ\. (aref բացարձակը) 
կարող են վերագրվել ասոր, բացարձակին:

Հատկապես պետք է նկատել հետևյալը. T-ի դիմաց (=հայ. 
զ) ի հայտ է գալիս մ ձէթ, հմմտ, ձիւթ և ձագ (էջ 185), ո-ի հա
մար (=հայ. խ) հ' հանուր (խանութ՜ի երկրորդական ձևը), հա
շիւ, հաղբ-ք, նոր պարսկերեն' Sup 'hatisoy, >ի փոխարեն 
(=հայ. ք)' կ' կասկարայք, կուպր, մանիշակ, մաշկՂ խի փո
խարեն (=հայ. ղ} լ լումայ, խարբա[եմ, խարագուլ, տարմալ, 
դոիլ, փիլիսոփայ և ՇմուԷլ (ինչպես նաև ֊է/֊ով վերջավորվող 
բոլոր անուններում), բայց հրատարակությունները ձեռագրե
րի դ-ի փոխարեն հաճախ լ են գրում, >ի դիմաց (=հայ. փ կամ 
վ)' պ' զոպայ, կուպր, շպար (?), >ի դիմաց (=հայ. ր) ռ միայն
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Ուռհայ բառի մեջ և բառասկզբում: մր և վլ հնչյունային կա
պակցությունները դարձել են րմ և ղբ (քուրմ, հաղբ-ք), ինչպես 
նաև բուն հայերեն բառերում բր-ը դարձել է րբ, բղ-ը ղբ (տես 
իմ «Հայկական ուսումնասիրությունները», էջ 77), ասորական 

վերջածանցը փոխարինվել է բուն հայկական ֊ացի (նած- 
րացի, փղշտացի) կամ ֊եայ (հրեայ, քաղդեայ ) վերջածանցով: 
Մյուս շեղումները տես առանձին համարակալումների տակ:

Հատված 1. Ասորական անուններ1)

1) D. h. aus ayriacher Quelle atammende Namen.
2) Abas iat die griechiache Form fOr Aba.

. 3) bforahbay in der Sebeoe-Auegabe von Konatantinopel p. 3.
4) Lies Mcvin for Mcbin'Niaibia’ ZDMG- 40,495 Anm. 1, s.unten p. 295. 

Anders (Mhir-k'(?),Mcur-k' = xMpa TAov^ov^av} Gelzer, Zur armeniacben 
Gotterlehre p. 125. Aber xM/ла MoviovQS? = arm. bfzur Gelierj Georg. 
Cypr. 184.

11 Խ* ^a ®“ ®nun։er> ոսւ ^8՛ ^ ~ “У ՛ ^ -^«’в 
N.pr., Payne Smith, Thesaurus Syriac, p. 5. Zu syr. KM ‘Vater’.

1

2. Abas in Ц*шр Ա/սսս \ասփնայ Mar Abas*) Katinay ein 
Syrer MX. 19, 21, 33, 82, Job. Kath. 10, Mar Abay Katinay 
(gen. ahi.) MX. 20,40, Marabay ) (gen.) Philosoph von Mourn ) 
Sb. (Pseudo-Sebeos) 1

3 4

= eyr. Ю^вр KM ’’IB Mar (‘Herr’) Awa Qaffina (о Святое 
whmal, sehmachtig’), vgl. Mar Awa Hoffmann 115,270, ZDMG. 
43, 389, Nbld. вуг. Chron. 19 etc.

Die Ausgabe der Bruder Whiston p. 21 hat Maribas, das = 
syr. Mar Hiwa ware, vgl. Ibas = KiVl Payne Smith 1002, 
Hallier, Edessenische Chronik p. 151, LX1V, gr. Ag. 141.

3. Цдир ^քԼամայ Abgar Ariamay Konig von Edessa 
Brief des Abgar (Venedig 1868) 4 = Abgar Arjamay Euseb. 
Kirchengesoh. 61, MX. 97

enteteUt aus syr. KfiSIK “1ЙК Abgar Ukkama ‘Abgar der 
schwarze’ Phillips, The doctrine of Addai p. 1 flg., Cureton, 
Ancient syriac documents p. 2 fig., Dashian, Zur Abgar-Sage 
p. 27, Carribre, L^gende d’Abgar 379.

Aus der gleichen eyrischen Quelle stammen folgende Namen 
im armeniachen Abgar-Brief, bei Euseb. Kirchengeschichte, 
MX. u. e. w.:

ИлТО*/”1! Abdaiarag Brief 51 e Ap'iadar MX. 114 ent- 
eteBt = eyr. into (Phillips 53,1) oder ■'ՈՏ15Տ (Cureton 23, 
«.8 v.u.) Daehian Abgar-Sage 41, Carritae Ligende d’Abgar 413.
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W ու Abdiu Sohn des Abdu (odor Aide) Brief 7, 9, Abdu 
Sohn dee Abdia Euseb. 65, Abdiu MX. 107 = syr. lias 73 1733 
Cureton 5, 26, Phillipa 5, 14, Dashian Abgar-Sage 39.
Ա^ Ade (Apostel) Brief 6 flg. = Adds in der Handschrift 

von Jerusalem (dafOr Gadeas == GaMatog Euseb. 62 fig., MX. 
107 flg.) = gyr. ՝7S Addai Phillips 1, ZDMG. 43, 396, 13.

ԱշՀ- A<fe(Seidenwirker)Brief32flg.^A<MeMX.107 entstellt 
aus eyr. ЧХ Aggai Phillips 51,5, 7 v. u., Dashian Abgar-Sage 37.

^ևթ^ուբբէն Befk'ubrin (Stadt) Brief2 = Srfi'sJinMX, 104 
= eyr. p73ll Ո73 Phillips 1, Payne Smith 482.

քԼյյրուբնեա Zabubnea Sohn des Anak (entstellt aus Snak) 
des Sohnes des AbdaJarag, des Schreibers des KOnigs Brief 51 = 
Zerubnay (entstellt aus Zebubna} Sohn des Apsadar des Schrei
bers MX. 114 — eyr. XJSttb Sohn des p!D Sohn des 77B3S Phil
lips 52, z. 1 v.u., 53, z. 1, Dashian Abgar-Sage 40, 41.
ԱաԽՀ Jfanov KOnig, Vater dee Abgar Briefl <= Manovay 

MX. 97 = eyr. 735a Phillips 1.
\^արիհաբ Marihab Brief 2, 3 = MX. 104 = eyr. amaa 

Phillips 1, Hallier, Edess. Chron. p. 147, z. 6.
Հ1ամ՝Լադրսյմ' Sam Sagram Brief 2, 3 u. s. w. = MX. 1C4, 

Vardan 34, Meeh. Aneci 23 = eyr. BTitisti Phillips 1, gr. Bay- 
tyiyigapog, Sayipixigayos Strabo. Vgl. Cureton, Spicil. p. 77.

Լուբիա Tubia Sohn des Tubeay (Tubia) Briet 7 = Tubia 
Sohn des Tubia? Euseb. 62, TubiaUX.. 107 = eyr. «731а 15 к’ЭЮ 
Phillips 5, z. 10—11 (Tafias b tov Tafia Payne Smith 1440).

Andere syr. Namen wie Tiamat (Frau dee Abgar = eyr. tinid 
Phillips 9, 5), Abiiama (= Kabrias Phillips 52,1, Payne Smith 
2791) u. s. w. siehe im Index zur Ausgabe des arm. Abgarbriefes.

4. ^krifa.aJ Abdisoy ein Syrer, Jakobit, vom persischen 
Konig Vram als Katholikoe von Armenien eingesetzt nach 
Steph. Asol. 77 (bei Laz. ՔրД'^оу genannt, s. unten p. 292); 
Abdisoy aus Sasun, Bischof (untei Xosrov I) Vardan 58, Abdiboy 
Bischof der Syrer Mos. Kal. 225 (Moskauer Ausg. 95)

= syr. VW^^y^Awdiid1 Hoffmann 117,210, ZDMG. 43,388 
u. s. w.

5. \Լբ1րշաղո1[մ' Abesalom ‘Absalom* Ephrem է 212 = syr. 
BI^M Awisalom oder Awbalbm, hebr. DlbWK,

daneben arm. Abisaiom, Abesaiom, Abisobom, Abisoiom 
Ephrem 398 flg. = gT.ldfteaoalwp 2 Kg. 3,3. Arm. Abesaiom 
hat sein e von gr. 14^квоакшц bezogen, ist also eine Mischung 
der syrischen und griechischen Form.

Bei Ephrem finden sich aueser den auch sonst verbreiteten 
Namen Smavon, Smuil, Savui, Eiiiay u. s. w. noch folgende 
Namen in einer syrischen Einfluss verratbenden Form:
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^frpfiuplrtuj Bersabeay 'Bathaeba1 I, 418 (neben Bertabeay, 
Bertabi, vgl. 3 Kg. 1, 15 Bertabee k B^aapsi LXX.): «yr. 
satinia Ba&Xwa 2 Sam. XI, 3, Payne Smith 598, hebr. sacra 
3Kg.l,15. Hies liegt im Ann. die Beltsame gr. Form der LXX. 
ayrigirt (Wandel von * in /) vor.

1) Bia Gen. 17, 5 heiast aber der Stammvater der Igraeliten hebr. B^5i(, 
syr. B85H, gr. Ap^dp (Apgap'i = arm. Abram, von da ab hebr. №*15$, ayr. 
BnilK, gr. Apgadft (Apgady) — arm. Abraam, im N. T. aber immer arm. 
Abraham. Letzterea ist die geaprochene Form, eraterea nur die genaue 
achriftliche Wiedergabe dea grieehisehen Originals. MX. 11 und 14 hat 
Abraam, const Abraham.

Ijiffamftl-p- Elidabif n, 9 flg.: gyr. jati^K Eliswd Payne 
Smith p. 207, hebr. sao^s Ex. 6,23 neben arm. Elisabet II, 19, 
Elisabet Ex- 6, 23, Luc. 1, 5 flg. = gr. ’EUadpet. Auch hier nur 
Syrigirung der griech. Form dutch Wandel von « in a! Vgl. 
aaB^X im Evangel. Hieroaolym. bei Payne Smith 207.

'(flrqE^u, Cedekia I, 493: gyr. «'pis Sedagyi Payne Smith 
3366, hebr. ^H'R'iX 2Kg- 24, 17 neben arm. Sedekia 4Kg. 24,18, 
gr. Sedexiaf. Hier Graecisirung der gyrischen Form durch Ein- 
getsung der grieehisehen Vocale!

S^'L F»& t 169> 189> Ye™ H» 53> El-34: gyr. S1№ YM 
oder Ito, hebr. Yohbiud, Yesud neben arm. Pegu Ex. 17, 9 flg., 
gt'/yaoSc, i. Jbsua (aber im N. T. arm. Fwasp.’Ii/w'JMn։’), 

tyrd" Sem I, 464 = eyr. oruj Sem Gen. 5, 23 neben arm. Sem 
Gen. 5, 32 = gr. H^p Gen. 6, 1.

ttP Set 1,170 = gyr. two ^4 Gen. 4, 25 neben arm. Set 
Gen. 4, 25 = gr. Sift.

^d^nii Smion II, 6 = gyr. ptiuBi, hebr. Simson neben arm. 
Samp'son = gr. Bafiiptav Richter 13, 24 flg.

^faL^tu Siluha II, 134,136 (die Siloaquelle) = gyr. «nib'ti 
Siioxa Ies. 8, 6, hebr. li'M lea. 8, 6 neben arm. Siloam J oh. 9, 7, 
Stiba les. 8,6 == gr. EAiadp LXX. (Aquila Eiiiod) lea. 8,6, Job. 9,6 

u. a. w. Daneben flnden gich auch die gewOhnlichen Formen 
nach den LXX.* Samuel I, 351, 380, Solomon I, 362, Savut 
I, 376, 380 flg. (mit Savui weclwelnd) u. b. w.

6. ^ppurimiT Abraham ein Priester El. 101, 142 u. s. w. 
stimmt besser zur gyrischen Form DiTiSS Awrahdm ՝) Hoffmann 
s. Index, ZDMG. 43, 394, 3; 399, 1 u.s. w. als zu gi.JI^adp. 
Doch kbnnte — und dies ist mir wahrscheinlicher — auch gr. 
fflqadp im armenischen Munde zu Abraham geworden sein, 
da die armenische Sprache den Hiatus nicht vertragt und aa 
in aha verwandelt haben kbnnte wie sie ae, al’ zu aye, ayi, a-u 
zu avu macht. Vgl. arm. gehen = gr. yievva (syr. gehanna).
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Dasselbe gilt von
ՀԼհարոն Aharon Bischof in Armenien FB. 270, Bruder de։ 

Moses Ex. 4,14 flg. = gyr. pins ZDMG. 43, 399, 2, hebr. prix, 
gr. Aa^mr.

^ահաղ Bahai 3 Kg. 16, 31 u. s. w. = gr. Baah, aber hebr. 
i?a, syr. isa.

^ւսահակ Isahak (Patriarch) Gen.22,2 u. s. w., Mt. 1,2; 22,32, 
Me. 12, 26 u. s. w., Itahak Katholikog von Armenien Lai. 42 
u. s. w. = Sahak (Patriarch) Mt 8, 11, Luc. 20, 37 n.s.v., Sahak 
Katholikos von Armenien Las. 36 fig., auch sonst Name von 
armenischen Adligen und Geistlichen bei El., Las., MX. u. a. w.

= gr. ‘laaax, aber syr. pno^x Itxaq Gen. 22, 2, ZDMG. 43, 
394, 6, Hoffmann 52 flg., hebr. pins?.

^աքհաննԼս Yohannetլ) (derT&ufer und Evangelist) Mt 3,1 
u. b.w., El. 30 u. a. w. = gr. 'laavv^t, syr. Bijnii ZDMG. 43,398, 
z. 4 v. u.

Ա^է Adin ‘der Garten Eden, das Paradies1 s. unten p. 300.

1) Vgl. Johanna Luc. 8,3 (Venedig 1877), aber Joanna ebenda (Venedig 
1805) = gr. 'Iwavva.

7. \ԼւաւրշյղխՐ Avaur&alim 'Jerusalem  nur Thom. 19 = 
syr. obcmtC Uriilem 1 Kg. 10, 2, arab. (einmall) Urisalam, hebr. 
Yaruialayim.

1

Im Arm. ist fur Avaursalim zunachst Aursalim zu lesen und 
dies in Ursalim u. dgl. zu verbessern.

8. ^արգեծան Bardecan der Gnostiker Bardesanes Ephrem 
III, 117, Euseb. Kixchengesch. 312, Bardacan MX. 146, davon 
Decan-afi-H die Daisaniten EphremIII, 117, vgl. Hoffmann 123 

= syr. piTO Bardaisdn Hallier, Edessen. Chronik p. 147, 
VIII, Wright, Syriac Literature 28 fig., gr. Ba^driadv^s, davon 
8W ‘asseclae Bardesanis’ Brun Wb. p. 740.

9. ֆարծումայ Barcumay Nestorianer unter Konig Peroz 
(457—488) Thom. 80, 81, 82

— syr. 8B1213 Barsauma Bischof vonNisibis (im Jahr 485) 
ZDMG. 43, 397, 13; Bischof von Qardu (im Jahr 553) ebenda 
403, 8, Wright, Syriac Literature 57.

Vgl. Barcumay (unter Julianus)MX.150;uber diesenv.Gut- 
schmid, Glaubwiirdigkeit u. s. w. p. 18.

10. թարշաւՐ Barsam MX. 31,32, Barsaminay (gen.) MX. 89 
syrischer Gott = Bar&mnia Ag. 589, gr. Ag. Ba^aayr^vri
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= вуг. 1'ВЙУ5 BaelSamzn Payne Smith 562. Vgl. jetzt 
Gelzer, Zur arm. Gotterlehre p. 121.

11։ firgtw BrKiboy Syrer, Katholikoe von Armenien, vom 
pereischen Konig Vtam (420—438) eingesetzt Laz. 72, MX. 
265, Joh. Kath. 34, Thom. 73, Vardan 52

== syr. FMhyna ВггХг$о ZDMG. 43, 399, 3.
12. ^mq^2«j Gadisoy Ihan der Xorxofunier El. 32, 71, 

Laz. 134, 195
= Gad (syr. SU gadda ’fortune, sots’) + syr. йо' ’Jesus’. 

Vgl. zum zweiten Theil syr. Boxtffio‘, Qamffio, Brlx-iso‘, 
KBl-ilso' u. s. w. ZDMG. 408 flg., und zum ersten Theil arm. 
Gad Bischof von Vanand El. 22, Laz. 620, ale biblischerName 
Gad, Sohn Jacobs = hebr. u'Gluck’, gr. Гад Gen. 30, 11; 
ein Prophet zur Zeit Davids 1 Sam. 22, 5 (arm. 1 Kg. 22,5); 
Gad-Vsnasp ein Albaner Mos. Kal. I, 268.

13- Щ^Р ®WeftaTigr’rf Philo Paralip. (V enedig 1826) 
9,10, MGg. 611—613, Mos. Kal. 1,88,90, 252, De^a/Thom. 94, 
DJdal Pseud. 90, 91, 123, Ephrem I, 10, Steph. Aeol. 115, 
Dglai Sb. 31, 32, 95

= syr. flip՝! Deqla& Hoffmann p. 44, bei Plinius Diglito, 
phi. rtfl Bdh. p. 51,12,17, arab. к1>о, ap. T^ra, hebr. Xtddeqel.

14. few Ezr Katholikos Sb. 98 = Ezr (Ezra, Ezras) A.T. 
= syr. S1W ‘Azra, hebr. ‘Ezra, %t.”Eadqa$.
15- Ьч/ч/У Blisay Bischof der Amatunier El. 22, Effie der- 

selbe Laz. 125, Effie Verfasser der Geschichte Vardans Thom. 
27, 81, Effiay der Prophet Laz. 437, El. 233, z. 1 v. u., Effia 
(gen. Effiayi) Schuler des Apostels T’adeos Mos. Kal. (Mosk. 
Ausg.) p. 8, 9 = Effie (gen. Effiei) Mos. Kal. I, 94, 96

== syr. ythbs Effia‘ ZDMG. 43, 401, Z. 1 v. u., 402, 13, 
403, 7, 2 Kg. 2 flg., hebr. УЮ^Ьх 2 Kg. 2 flg.

Danebenarm.^Mae4Kg. 2, lflg.,№eLuc.4,27,MX.188 = 
р/ЕХмаа^Иигам)!!^. 2,’EhaawosLuc. 4,2 7. Die arm. Form 
Effie ist im auslautenden Vocal von der griech. Form beeinflusst.

16. ЪфрЬГ Eprem auf dem Titelblatt der arm. Ueber- 
setzung der Werke Ephrems, MX. 206, Gen. 41, 52

== syr. O^ISS Afrem ZDMG. 43, 399, 1, hebr. B^TCX. Aber 
gr. ’ЕуцаЪр = arm. Eprayim Joh. 11, 54.
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17. fi'iu^u.puy Farhalay eine syrische Gbttin Ephrem I, 
225, 11, Farahata (gen. Farahatay) Narek. 152,. 23, Fara- 
hatay Vardan (Leviticus), Faraiay MX. 101, z. 5 v. u. = 7*aria 
Abgai-Brief 24

= syr. XMlh Tar a&d Phillips, Doctrine of Addai 24, 18, 
gr. Idzdgyarig Strabo 785, Ges. Abh. 183.

Die im Abgar-Brief 24 und bei MX. 101 gleichfalls ge- 
nannten Nabog (Naboy), Bel, BainiRat = syr. 135, ^3, ^5 Fl'S 
Phillips a. a. O. 24, 15—17, ZDMG. 29, 131.

18. ^IrjUt Fela Stadt in Mesopotamien Sb. 77
= syr. Kbn Telia Hallier, Edess. Chron. 148, XX, Wright, 

Catalogue of the Syriac Manuscripts HI, 1328.
19. Isw^w^ Xalab Aleppo Sb. 32
= syr. abn Hallier, Edess. Chron. 157, z. 2, Wright, Cata

logue of the Syriac Manuscripts HI, 1341, arab. <_JL>. Halab.
20. \fuiuft^ CaudeK [Tsaude^ neben AljniU, KorduK, 

Arznarziv') und Dasan genannt El. 10 und 39
= syr. ilST h'S Be& Zawdai Hoffmann23, Wright, Catalo

gue of Syriac Manuscripts III, 1338, lat. Zabdicena (Amm. Marc. 
20, 7, 1: Bezabde՛, 25, 7, 9: Arzanena, Moxoena, Zabdicena, 
Behimena, Corduena)?

Man sollte im Armenischen ZaudeK erwarten. Zu CbdeagiX 
in Arran MX. 78, vgl. Ag. 597?

21. fypjuinip Cbavui'Zebwoth' nur Aphraates (Jac. Nisib.) 
Konstantinopel p. 280, 20, Bom p. 364, 35 ist nur Umschrei- 
bung von syr. filSBS Swao&, hebr. hiMS Dashian, Zur Abgar- 
Sage S. A. 40 = WZKM. 4, 183. ”

22. |c«<f Cur (Tsur} die Stadt Tigog Euseb. Kircheng. 
101, 723, Pseud. 48, 49, Curagi Tvgiog Pseud. 492)

— syr. IIS Bur Hallier, Edess. Chron. 151, LXHI, 2 Sam. 
24,7, hebr. lit. — Aber im A.T.: arm. Tiuros 2 Kg. 24,7 u. s. w., 
Tiuragi 3 Kg. 7, 14.

2 3. [frn^g Copic (Tsopty die armenische Provinz Sophene •) 
FB. 6 fig. u. s. w.

1) Dies wird Thom. 81 neben ifoklc [Mozoene) genannt.
2) Ebenda Curattan, vgl. B. Raabe‘Zato^ea XWcivigov p. 27.
3) Zerf&Ut in Coplc mec oder mec Cop'lc GroBS-Tsop*k' und Copic 

&Aeay oder ^ahun{v)o<; FB. 21, 29, 141.
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= syr. W061S *1 StiS ‘Sophene’ Wright, Catalogue of the 
Syriac Manuscripts III, 1346, bei Payne Smith p. 3381, Brun 
Wb. 762 auch tftt, gr. SoMpqvr] Strabo. — Das syr. Wort wird 
aus dem Arm. entlehnt sein. Aber welchem Volke gehort das 
Wort urspriinglich an?]

24. tyuiQfatuL KamyiSo syrischer Metropolit Sb. 123
= syr. yiWMSp QamlSo Bischof von Be& Dasen ZDMG. 

43, 404, 2.
Katinay = syr. qatfina s. oben p. 288.
25. ^pi/ Habel 1) Sohn Adams Gen.4, 2fig., Hebr. 11,4;

2) Verwandter des Syrers Daniel Koriun 8, Laz. 38, MX. 245
= syr. i'an Hamel Gen. 4, 2 fig., Wright, Catalogue of 

the Syriac Manuscripts III, 1240, hebr. biri
Aber arm. Abel (Abel) Mt. 23, 35, MX. 9, 183 = p'Aflek.
26. [^uAlpp Hanjii armenische Landschaft im vierten 

Armenien MGg. 607, Anjit Laz. 469, FB. 29, 141 u. s. w.
= syr. DUn, arab. hjjii' Wright, Catalogue of the Syriac 

Manuscripts III, 1340, Assem, biblioth. orient. I, 249, BW 
Payne Smith p. 261, gr.j/v^wj/v^Ptol., spater Xa^/rKonstant. 
Porphyrog de admin, imp. 226, 227. — Aus dem Armenischen. 
Woher aber stammt das armenische Wort?]

Zebubnea s. oben p. 289.
27. ^ Mar Ihan von Gross-Tsop'k' FB. 21, MX. 190, 

Mari Priester in Tispon (Ktesiphon) FB. 125, 126
= syr. Mar ‘Herr’ (geschrieben “HE, eigentl. 'mein Herr’) 

Titel hlg. oder kirchlicher Personen, vgl. Mar Awa u. s. w., 
Mari Wright, Catalogue of the Syriac Manuscripts III, 1305.

28. (fw/Tn^Jw Maruia Vark' srboc U, 19flg. = syr. SFiTiB 
Maruta Hofirnann p. 41.

29. [ffti-puypd' Meerayim als der hebraische Name von 
Aegypten angefiihrt bei Euseb. Chron.1,201, MX. 13, Thom. 24

— hebr. a*]Sa Micrayim, aber syr. Megrim (nestor.) und 
Mesren, arab. Misr. Aus dem Hebraischen dutch gelehrte 
Vermittelung.

Daneben arm. Mestrayim MX. 13 = gr. MBarqatp Jos.; 
arm. Mestrem Gen. 10, 6 (LXX. Msaqaiv) = gr. MeaTQfyi].
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30- ff^4 Mcbin ‘Nisibis’ El. 7,8, Ag. 628, MX. 19 u.s.w., 
Mcvin Thom.86,88,98 (s.obenp.288, Anm.4), einmal№Wn(?) 
in Arvestan FB. 136, aber Mcbnaci ‘Nisibener’ FB. 22, 26, 130 

== вуг.^Ю Neiwin [Nasiwin} Hoffmann p.22flg., ZDMG.
43, 412, arab. ^*лкй, gr. Nioifhg Strabo etc..

31. Աո^է MuseEinsiedler,Begleiterde8hlg.GindFB.272; 
Muse Bischof der Artsrunier El. 22, Laz. 124; Muie aus Taraun, 
Mitarbeiter Mesrop’s Koriun 14, Laz. 31

= syr. XIDTB Muie Bischof von pis ZDMG. 43, 397, 8, 
hebr. ПВЙ.

Sonst im Arm. allgemein die gr. Form Moses = Mwarjs im 
Gebrauch.

У*'й s. oben p. 290.
32. խորդանան Yordanan (м-Տէ.) der Fluss Jordan Gen. 

13, 10 u.s.w., Mt. 3, 5, 13 u.s.w., Euseb. Kircheng. 47, E1.30, 
MX. 286 u. s. w.

= syr. pW Yordanan, aber hebr, Yarden, gr. ^oQSavrjg.

33. QntIbuA Yonan (u-St., var. Yunan) der Prophet Mt.
12,39; 16,4,17, Jonas 1, Iflg., Ag. 141, Уияая Bischof Kir. 100 

— syr. pv Yaundn Jonas 1, 1 flg., gr. Juvag, hebr. «IS*!*».
Die Schreibung Yonan mit ով = 3, wenn sie uberhaupt alt 

ist, weist auf den Einffuss der griech. Form Jwvag mit ա. Ur- 
spriinglich wird Yonan mit n = о geschrieben sein1), vgl. 
unten com ‘Fasten’ — syr. sauma.

1) Ich nehme an, dass ով = о ureprdnglich nurin Umechreibungen 
griech. Worter for w gebraucht wurde. Pere, und eyr. °“, о wurde urapr. 
durch y, n (oi, o} wiedergegeben, in echt arm. W^rtern war ով = ov.

34. $ոփնան Yuxnan aus dem Hause Rap‘sonean El. 150 
(= Johan aus der Familie Rop'sean Laz. 256)

= syr. pnt Yoxannan ZDMG. 43, 394, 4 flg., hebr. pili4 
Yoxanan.

35. \}ինուէ Ninve ‘Ninive’ Gen. 10, 11, MX. 19 u. s, w.
= syr. m Ninve Gen. 10,11, ZDMG. 43, 403, Hoffmann 

p. 17, hebr. WJ, gr. Nivevi.
36. ՛Շաբաթ Sabai ein Йхап, Vater des Giut (Git) Koriun 

(Venedig 1833) 14 = Sambil Koriun (Veriedig 1854) 7, &abil 
(derselbe) MX. 237, 258, vgl. Sambal ein Jude MX. 47, 48
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= syr. KWO Sabbe&a ‘Sabbat* *), vgl. Bar SabbeSa ZDMG. 
43, 403, e. 1 v. u., hebr. sabba&. Siehe unten p. 312 HabaL

37. ^m^J' Salem (Stadt) Gen. 14, 18 = syr. D^B Gen. 
14, 18, hebr. Salem, aber gr. SaX^fi; arm. Save (Stadt) Gen. 
14, 5 = syr. KI®, hebr. Save, aber gr. Jav^Gen. 14, 5; arm. 
Sava ein Kananiter Gen. 38,2 = syr. 71® So, hebr. Jltf, aber 
gr. Sava Gen. 38, 2, u. s. w. mit Beeinflussung der syr. Form 
dutch die griech. oder umgekehrt.

38. ^mqfimtuj Salitay ein Syrer, Schuler des hlg. Daniel 
FB. 218, MX. 206 = syr. Saliva Wright, Catalogue III, 1324.

39. fyuqnilir Salem (Ort, bei dem Johannes taufte) Euseb. 
Kircheng. 197 (fur Salim}

= syr. Erb® Salim Job. 3,23, aber gr. Saielp = arm. Salim 
Job. 3, 23.

40. ^uiqn^Sii Saldmn Schwester des Herodes Euseb. Kir- 
cheng. 48

= syr. Bib® Salom Me. 16, 1, aber gr. Sakwpr] = arm. 
Salome Me. 16, 1. -

41. ‘^ui^piuJ' Samiram ‘Semiramis* Euseb. Chron. (Venedig 
1818) I, 40, 70, 84 u. s. w., Pseud. 87, 149, MX. 34 fig., (Van- 
tosp) die Stadt der Samiram Thom. 63, MX. 80,94, Samiramakert 
s. oben p. 170, berd-n Samiramay die Burg der Semiramis (in 
P'atisos) Vardan 100

=syr. Samiram Hoffmann p. 13 7 Anm., Nold. syr. Chron. 42.

Samiayram s. oben p. 289.
Samsat s. oben p. 211.

Samuel s. unter Smuel p. 297.

42. ^unTp^i, Samrin (gen. Samrni} ‘Samaria* Judith 1, 9; 
4, 3; 1 Maccab. 11, 28, 34 u.s. w., Ephrem 1,430—432, Euseb. 
Kircheng. 76

= syr. )’’1Wl Samren, hebr. )ln!Jii 1 Kg. 16, 24, aram. 
Tl®® Esra 4, 10, gr. ^ SapagelriG 1 Maccab. 11, 28.

1) Vgl. ftitfutift Vrbaf ala Name eines albanischea Geistlichen Mos. 
Kal. I, 184 ■= arm. urbaf 'Freitag* aus syr. ‘»ruw»^a (s. untea p. 315).
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Dazu aim. samrit 'Samariter’ Aphraates (Jac. Nisib.), davon 
abgeleitet (durch das Suffix afi} Samrtafi dass. iMaccab. 3,10; 
10, 38; 2 Maccab. 15,1, Euseb. Kiicheng. 76,100,101, Chionik 
(Venedig 1818) 1,114 fig., II, 174, Anan. Shirak. 13, Hamrtuiiuh 
'Samariterthum’^a^a^emff^og^r. iamrayu&a, n&enhreuiiun 
‘Judenthum’ genannt) Cyrill. Dieses armenische iamrit ist 
eine Mischfonn aus syr. Samraya und griech. Sapaqeivrjs!

Daneben arm. samar-afi aus gr. Sapageltys Mt 10, 5, 
Luc. 10, 33.

43. ^tuutui Sacu?‘Saur 1 Chron. 26, 28, 1 Maccab. 4,30, 
Ephrem I, 186, 377 fig. (neben Savul), II, 31 fig., Euseb. Kir- 
cheng. 33

= syr. hlSV Saul 1 Sam.. 9, 21, hebr. bwiB.
In der Bibel sonst immer Savul = gr. Saovl, aber in der 

von Chalathiantz neugefundenen Handschrift der Chronik I 
und II (Zeitschrift Ararat 1896, p. 313 fig.), die nicht den uns 
vorliegenden syrischen Text wiedergiebt, steht durcbweg die 
syrisch-armenische Form davul.

44. Zhu։ Sila lgen.dilayi) Apg. 15, 22—18, 4 = syr. Sila, 
gr. Silas-

45. Z^""*^ Smavon (Smavon}, gen. Smavoni 'Simon’ Gen. 
35, 23; 42,24 etc. (oftim A.T.), Apg. 13,1; 15, 14; 2 Petr. 1,1, 
Ape. 7, 7, Ephremll, 27, Euseb.Kiicheng. 53,177,243, MX. 89, 
Smavon aus der Familie Andzeva^i EI. 33, Laz. 126

= syr. pJU8 Sent on ZDMG.43,396,7 u. s. w., hebr. ^tW®, 
gr. Svpswv und Slpwv (= arm. Simon Mt 17, 24 u. s. w.).

Daneben findet sich selten arm. dimon (2 Maccab. 10, 19; 
. 13, 3, 4, 7, SimoneanK ol negl top Slpotva 2 Maccab. 10, 20, 
vgl. Smavonean 1 Maccab. 2, 1), aus syr. deinon und gr. Sletov 
gemischt.

46. Z^^L '&nueZSyrer,Katholikos von Armenian MX. 266, 
Thom. 314, Kir. 19, Vardan 52 = Samuel Laz. 74; dmuel der 
Prophet Ephrem I, 168, II, 32 u. s. w.

= syr. h’WM! dmuel 1 Sam. 1, 20 fig., ZDMG. 43, 394, 2 
u. s. w.

Daneben Samuel Priester El. 101, Laz. 222 u. s. w., ebenso 
der Prophet 1 Kg. 20 fig. = gr. Sadovyi.
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47. քուշան Sulan Susanna Luc. 8, 3, Daniel, Vorwort 2 
u.s. w., Ag. 142, eineFurstin, Gemahlin des Bagratuniers Smbat 
(nn Zeit desChalifen Abdi-Melik') Levond 46, 47, Steph. Orb. I, 
230,235 fig., da von Suianik Fiirstin von Albanieu Mos. Kal. 1,152

— syr. Solan, gr. Sovodvva Luc. 8, 3, Swadwa Daniel, 
Vorwort, phi. fthii ZDMG. 31, 585, identisch mit arm. luian = 
syr. iblanno&d ‘Lilie’, s. unten p. 314.

48. Հաւշ Saul d. i- Sol 'Susa’ Daniel 8, 2, Nehemia 1, 1, 
Sb. 46, Pseud. 100, 107; 109, &6lan MGg. ed. Soukry 41, 
^ulanastan 'Susiana’ Pseud. 180

= syr. Sul und Lilian Nold. syr. Chron. 42, talm. Sul, arab. 
Sus, gr. .Sowa, hebr. Lilian.

49. ^ուփհա^շոյ Suphatisoy Enbuchof von Partav (in 
Albanien) Mos. Kal. I, 184, Kir. 98

= syr. ritrtsmiffi Suwzalilo ZDMG. 43, 404, 5, Hoff
mann p. 54.

50. [)^“j UMay (Urha) 'Edessa’ MX. 83, MGg. 611 
(water Mesopotamien), FB. 231, Euseb. Kircheng. 60, Abgar- 
Brief (Venedig 1868) p. 3 fig., Sb. 76 u. s. w.

= syr. W« Orhai (spater Urhoi] ZDMG. 36,689, Hallier, 
Edess. Chron. 147, Hflg., Nold. syr. Chron. 40.

Urbai s. oben p. 296 Anm.

51. fru^tylAuy Ralayenay Stadt in Syrisch-Mesopotamien 
Sb. 77

= syr. S5W1 Resaina, arab. Ras'ain Wright, Catalogue 
III, 1347, Hallier, Edess. Chron. 149, xxxv.

Sahak s. oben unter Isahak p. 291.

52. IJu^u Sargis ein Martyrer FB. 101, 102, Sargis von 
Taik', Sargis Dimak'sean, Sargis Trpatuni Sb. 65, Sargis 
Vahevuni Sb. 50, Sargis Katholikos Vardan 90 u. s. w.

= syr. DW Sargis (Sergis) ZDMG. 43,403,10, Hoffmann 
p. 107, 113, 216, gr. 21^/iog, lat. Sergius.

Այստեղ բերված անունները մասամբ ասորական բնագ
րերում ի հայտ եկող օտար անունների վերափոխված ձևեր 
են, մասամբ ասորացիների ու միայն փոքրաթիվ մասով՝ հա
յերի անուններ: Եթե մի կողմ թողնենք այն անունները, ո-
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րոնց մոտ կասկածելի է, թե նրանց հիմքում ասորակա՞ն, թե՞ 
հունական ձևն է ընկած (ինչպես Աբրահամ, Ահարոն, Իսահակ, 
Սահակ և այլն), ապա հնագույն ժամանակներում ի հայտ են 
գալիս միայն հետևյալ ասորական կամ ասորական ձևով 
փոխառյալ անունները որպես հայերի անձնանուններ, այն է'

ա) ազնվականներից' Աբա Գնունի միայն £6. 29, Գա- 
դիշո Խորխոռունի £Լ. (նրանից էլ' Լյճ.), Մար իշխան Մեծ 
Օոփքեցի FB. (MX.), ՅուխնաԾ Ռափսոնյան տնից, £Լ. (դրա 
փոխարեն Լձշ.-ի մոտ' Յոհան), Շաբաթ (Շամբիթ) իշխան 
Գողթան, ճօոսո, Շմաւոն Անձևացի' £Լ. (Լ^.), Մարգիս Դի- 
մաքսյան և այլն, Տե.,

բ) հոգևորականներից' Եզր կաթողիկոս' ՏԵ., Եղիշա եպիս
կոպոս Ամատունի £1. (Լօշ.), (/ուշք եպիսկոպոս Արծրունի £1. 
(Լյ2.) և նույնանուն մյուսները, Բ8., ճօոսո:

Քանի որ այս անունները նույնիսկ հաճախակի ի հայտ 
չեն գալիս, ուրեմն ստացվում է, որ աննշան է եղել ասորերե
նի ազդեցությունը հայերի անվանադրման հարցում, առա
վել աննշան, քան հունարենի ազդեցությունը, ինչպես կե
րևա երրորդ մասում:

Ինչ վերաբերում է աստվածաշնչային անունների ձևափոխու
թյուններին, ապա Աստվածաշնչի հայ թարգմանիչները դրանք 
ճշգրիտ վերարտադրել են' մեծ մասամբ ելնելով հունական, 
հազվադեպ ասորական ձևից, որոշ դեպքերում, սակայն, գոր
ծածվել է խառը եղանակը' ուղենիշ վերցնելով մասամբ (բաղա
ձայնական համակարգում) ասորական, մասամբ (ձայնավորա
կան համակարգում)' հունական ձևը: Երբ հունական ձևը սէր պա
րունակում, այդ եղանակը երբեմն շատ պարզունակ էր լինում, ս- 
ն փոխվում էր շ - ի, այլապես անունը մնում էր հունական ձևով:

Հատված 2. Ասորերեն բառեր

1. աբեղայ abelay (^St.) ‘der unverheirathete Geistliche’ 
FB. 271, Mos. Kal. 129, Arist. 27 u. s. w.

= syr. Sb’SS awila ‘monachu։’, arab. abil (aus dem Syr.). 
Zum Uebergang von » in e vgl. Neios 'Nil’ MX. 261 — gr. 
Nellos und ZDMG. 46, 231.

2. [աբ/A abon (var. arbon) als Gruss der Geislliohen ge- 
braucht Leb. d. Vater
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= syr. lias awun ‘unser Vate/ nach Wb. Der Bedeutung 
wegen falsch.]

3. ացռւղայր agugai-R ‘Bohren. Canale der Wasserleitung’ 
Steph. Siun., Kanon., Vahram

= syr. ms aybyd ‘ Wasser! t,i tung’ — gr. aytayog.
4. ագին adin ‘der Garten Edew, das Paradies’Philo Paralip. 

(Venedig 1826) p. 5, Ephrem I, p. 9, z. Iv.u., p. 10, z. 3, Narek. 
115, z. 12 v.u., adenabulx ‘im Parodies entspringend’, adenayin, 
adenakan ‘paradiesisch’ (Wb. I, 4, ^ 1041)

= syr. p? 'aien Gen. 2, 8, h^br. 'eSen ‘Eden*.
Daneben arm. edem Gen. 2, 8 u> 8- w- = ?• ’E^fh davon 

edemabulx, edemakan u. s. w.
5. [աթաւ. aior (o-St) ‘Sessel, Stuhl, Thron’ Koriun 17, 6 

u. s. w. gehort nicht zu syr. STr® a&ra [a^ar] ‘locus, terra, 
occasio, tezhpus’, aram. 1ԻՏ ‘Ort*. Anders Fr. Muller WZKM. 
8, 280.]

6. աթութայք aiulai-R (t-8t.) 'die Buohstaben Laz. 41, 42, 
MX. 247

= syr. SWiS a&u9a ‘Buchst^be’.
7. \m<ru>paL amaru ‘Lamm’ (n^r im alt. Wb.!): syr. S1BS 

emrd ‘agnus’. Unsicheres Wort.]

8. ամիրայ amiray ‘Emir’ (arabischer Titel) Sb. 138, Thom. 
274, 275, Arist. 24, Vardan 126, davon amirayakan Magistr., 
amirayapetel Thom., amirapet (at՝8 amirayapet1?) ‘Chalif’ Joh. 
Kath. 61, z. 12 v. u., amirayuiiun Michael 408

= syr. ST։fiS amira ‘praefectu® (schon um das Jahr 700) 
aus arab. amir ‘Befehlshaber*.

Direkt aus dem Arabischen 8*ammt arm. amir in amir al 
mumniR s. oben p. 262.

9. ամղան amlan ‘Mantel’ nur Josua 7,21 (und von da auch 
bei El. 174, z. 7 v. u.)

— syr. «նա amelia (wahtschsmlioh Fremdwort) ‘pallium’ 
Josua 7, 21 (gr. ipiM}, hebr. hl1^ adder e&}.

Arm. amlan steht also wohl falsch fur amlay.

10. անագ anag {i-a St.) ‘Zinn Num. 31, 22, Ezech. 22, 18, 
MGg. 615 u. s. w., anageay ‘zinn^rn’ Sacharja 4, 10
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= syr. 85JK anya (aus *ana%a, stat. abs. ana%) ‘plumbum, 
et nigrum et album, stannum’, hebr. -pg anay ‘Biei’, arab. 
anuk ‘Biei’, assyr. anaku ‘Zinn’, skr. «ays- ‘Biei, Zinn’.

Von welchem Volke das Wort zu den Armeniern gekom- 
men ist, bleibt unklar.

11. [անգան angan (gen. angani) ‘Morser’ nur Num. 11, 8 
(gr. &vta) stimmt in der Bedeutung nicht zu

syr.SMS aggana ‘urceus’, hebr. ^an'Becken, arab. tyana, 
injana (Fraenkel 68), assyr. agarmu.

Arm. ագանովթ aganol Jes. 22, 24 ist nur Umschrift eines 
griech. *ayavu& = hebr. fiilJS agganod Jes. 22, 24 (pl. von 
aggan ‘Becken).]

12. աքսորը aksor-k und aksor-an-k (gen.aksortg und aksor- 
anap) ‘Verbannung’ FB. 101, z. 13 v. u., aksor-em ‘verbanne’ 
MX. 217, z. 4 v. u., 218, 1 u. s. W.

= syr. ^HBSK eksoria Oder aksoria aus gr. t^o^la 'Ver֊ 
bannung’.

13. բասիր basir ‘tadelnswerth’, da von: basrem ‘tadeln, 
schmahen, beschuldigen’ MX. 41,16; 96, 14, basr-an-k ‘Tadel, 
Beschuldigung, Verleumdung’, basreli litlkijnrog Philo ed. 
Conybeare 1895, p. 158, 2, basr-akan ‘verleumderisch’

= syr. 1101 basir (aus *baslr) ‘verachtlich’.
բեհեղ behez ‘Byssus’s. im IV. Theil.
14. [բերդ herd [i-a und ։-St.) ‘Burg, Kastell’ Maccab. (1,35 

u. s. w., sonst nicht in der Bibel), FB. 205, 206, MX. u. s. w. 
ist nicht = syr. SUB merda ‘castellum’.]

15. [բիբ bib [i-a St.) ‘Pupille’ Deut. 32, 10 u. s. w. klingt 
nur zufallig an hebr. 15Ջ bawa, syr. ՃՈՅՁ bawda u. s. w. an.]

16. բուծին bucin (belegt nur gen. bucnoy) nur Basil. 57, 
z. 12 v. u. eine als Docht gebrauchte Pflanze

= syr. Տ5Ծ13 bUfina ‘tpkogog, verbascum’ (aus dem Persi- 
schen), phi. bucin[a) oder bbcin(a} ‘Gurke’, vgl- ZDMG. 29,650.

17. գադիշ gadib (gen. gadsi] ‘Haufen’ (von Garben) nur 
Ruth 3, 7 und Tonak.

= syr. gadisa 'Haufen Garben’, hebr. gaSls.
18. գաղութ gaiul (gen. galii, »-St.) ‘Auswanderung, Aus- 

wanderer’ Philo und Ephrem, gatiakan 'der sich gefluchtet
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hat, Fliichtling’ Ephrem, 1 Maccab. 6,53, MX. 37,21, FB. 170, 
z. 2 v. u., Vardan 146, galiem ‘auswandern, fliehen’ 2 Kg. 4,4, 
MX. 157, 4, gaiiim ebenso MX. 158, z. 9 v. u., gaiiem ‘weg- 
fdhren1 Levond 133, 12

= syr. КГПЬз galu&a 'exilium1, hebr. ar am. galu& ‘Weg- 
ftihrung ins Exil, die ins Exil Gefuhrten.

Nach den obliquen Casus (galii, gaiie, gallig) und den 
Derivaten von galui (wie gaiiakan) ist spater ein neuer Nomi- 
nativ gali Car., Tonak., Joh. Kath, gebildet worden.

19. գզաթ gzai (w-St.) 'die abgeschoreneWolle, Vliess* Rich
ter 6, 37—40 (daher EI. 180), Pseud. 7, z. 1 v. u., Mos. Kal. 
(Moskauer Ausg.) p. 66

= syr. Srtl gezze&a ‘vellus’, hebr. gizza, oonstr. gizzad- 
'abgeschorene Wolle’.

20. գաք. ^ui(ound։-St.,gen.^6oyund^6»)'Grube, Cisterne’ 
Gen. 37, 24 u. s. w., Mos. Kal. I, 95, Ape. 9, 1—3

= syr. SUM gubba 'fossa, fovea’.

21. գուրպայ gurpay, sprich gurba 'Strumpf’ MaAt. und 
Jakob von der Krim (15. Jhd.), daneben gulpa Oskiph.

= syr. 85էճ (gorba?), np. gorab ‘Strumpf’, arabisirt jurab 
(Rosen, Np. Sprachfuhrer p. 49), arab. ^у>֊даигаЬ, tiirk. 
corab, kurd. gorevi ZDMG. 38, 85 ‘Strumpf’. Pers. Ur- 
sprungs.

Die Endung -ay (von gurpay = gurba) deutet auf syrischen 
Ursprung, die Schreibung mit p fiir b auf Entlehnung in 
jiingerer Zeit (seit dem 11. Jhd.)? •

22. գար dar (u-St.) ‘Zeitalter, Generation, Geschlecht, 
Jahrhundert’ MX. 11, Ephrem III, 119, Eznik 246 (= azg 
‘Generation’ p. 259) u. s. w.

= syr. «Ո dara, ‘aetas, saeculum’, hebr. dor 'Geschlecht, 
Menschenalter, Generation’.

WL d°il ‘Schopfeimer’s. oben p 144, aus dem Persischen 
{dot} oder Syrischen (daula) ?

23. զոյգք zoig-R (gen. zugif) ‘das Paar’ j^i/oj Luc. 2, 24, 
Lev. 5, 11 u. s. w.), zoig ‘gleich’ (adj.), ‘zugleich’ (adv.), haufig 
als erstes Glied von Compos, (gelehrter Bildung) z. B. zugaiiv —
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loaQi&^og, davon zugem ‘verbinden, zusammenfugen Mt. 19,6, 
‘gleichstellen’, zugim 'sich verbinden’ Sb. 131, z.4v.u., 'gleioh- 
kommen’ Hiob 28, 17, zuguliun 'Gleichheit, Eintracht1 El. 6, 3 

= syr. zau^njugum, par, Simins’, arab. zauj'Paax (Fraenkel 
106) aus gr. ^svyog. — Vgl. zom unter den gr. Lehnwortern.

24. դոպայ zopay (z-St.) ‘Ysop’Joh. 19,29, Hebr. 9,19u.s.w. 
= syr. МЯТ zopa, gr. voounog.

25. Լղուարակ zvarak (i-a St.) ‘junger Stier’ nur im A. T. 
(hier aber oft, z. B. Ex. 29,1, 3,10,11,11,12,14,36 = poa%a- 
qiov, poayog), Pseud, und Ag. 46 (und bei den von diesen ab- 
hangigen Schriftstellern)

= syr. МШ ezwaryd ‘taurus magnus’, arab. (Transcription 
eines aram.) a.^ Fibrist 322, 10; 325, 8 (nach Noldeke).

Das syrische Wort ist nicht original, stammt also wohl aus 
dem Armenischen. Oder beide aus dem Persischen?, wo es 
bisher freilich noch nicht nachgewiesen ist.]

26. թանգար iangar ‘Kaufmann’ Sb. 104, z. 5 v. u. (fur 
iankangar zu lesen), Thom. 99, 22, Vardan 63, Sirach 26, 28 
(fur ха-ггукод neben vacafakan = ерпо^од), davon iangarakan 
Ag- 26 (Vorrede)

= syr. Klin taggara ‘Kaufmann’, mand. tanga/ra, arab. 
tajir (aram. Lw. Fraenkel 181), assyr. tamkaru, tamgaru.

21. թարգման iargman (i-a St.) ‘Dolmetscher’ Gen. 42, 23 
u. s. w., davon iargmanem ‘ubersetze’ MX. 260, 15, largmaniQ 
‘Uebersetzer’ MX. 260, 8, iargmanuiiun ‘Uebersetzung’ MX. 
248, 23

= syr. KIWntn targmand ‘interpres’, assyr. iurgumannu, tar- 
gumannu.

28. թարշիշ iarSH (gen. larssi) Ezech. 1, 15 ein Edelstein, 
nur Umschreibung von

syr. HJW Ezech. 1, 16 aus hebr. tariii.
Daneben arm. tar sis (gen. iarssay mit der var. iarbbay} 

Hohelied 5, 14 = gr. ^a^alg der LXX.

29. թaհ և րոհ ioh во boh ‘wiist und leer’ Ephrem I, p. 2, 
Thom., Vardan

= syr. TTCl min ioh va took = hebr. nnh) mb Gen. 1, 2.
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30. [թրթուր irlur (o-St., gen. irlroy) steht Deut. 28, 42, 
Amos 4, 9, Joel 1, 4; 2, 25 fur gr. Iqval^n und xafirtr], syr. 
«11ՏՈՏ und SBItiO und konnte danach durch 'Mehlthau, 
Raupe, Heuschrecke’ iibersetzt werden. Die Armenier ver- 
stehen aber darunter 'die Raupe’ Meeh. Fabelnp. 128, Geop. 161, 
wie auch im Modernarmenischen irlur 'die Raupe’ ist. Das 
Wort gehort also nicht zu

syr. sarsura 'eine Heuschreckenart’.j
31. խուլ ilul hebraischer Monatsname Nehemia 6, 15 und 

Anan. Shirak.
= syr. bli^ elul oder gr. ^Ehoih Nehemia 6, 15, hebr. 

տա.
32. լումայ lumay (t-Տէ.) hertrov, etwa'Pfennig’ Me. 12, 42, 

Luo. 21, 2 u. s. w., lumayapox xeQfiavuniqg Job. 2, 14
= syr. SBlb luma 'nummus’. Vgl. Fraenkel 197.
33. խանութ xanui (auch hanui, t-Տէ, gen, xanli} 'Werk- 

statt, Laden’ Ag. 26 (Vorrede), Euseb. Kircheng. 275, z. 12 v. u., 
Oskeb. u. s. w.

— syr. KfflJb xami&a 'taberna’, arab. hanui (aus dem 
Aram.).

34. խարագուլ xaragul atTanTjg 'eine Art Heuschrecke’ nur 
Lev. 11, 22 .

== syr. »5j1h xarysla ‘gryllus’ Lev. 11, 22, arab. harjal 
‘locusta’, harjala 'agmen locustarum’.

Np. xarjal ‘ungeflugelte Heuschrecke’ ist arab. Lw. und 
harjal zu lesen.

35. խարբ xarb (։-St.)'Schwert’Philo Gen., DionysiusThrax 
und spatere gramm. und lexic. Werke

= syr. Win xarba 'gladius’.
36. խարբալխմ' xarbal-em 'durchsieben, sichten’ Luc. 22,31 

(amdJw)=EHiik 181, ‘versuchen,verwirren’Magistr., Erznk., 
Leb. d. Vater von *xarbal

= syr. und aram. sbSV 'arbala, arab. yirbal 'Sieb’.
Wb. und Fr. Muller WZKM. 7, 381 vergleichen lat. cribel- 

lum, von dem letzterer nach Levy, Neuhebr. und chald. Wb. 
I, 282 die genannten Worter — mitUnrecht nach Fraenkel 91 
— herleitet.
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խաւար xavar ‘Finsterniss, Dunkel’s. oben p. 159 unter den 
persischen Lw., vielleicht = syr. Kian xabbara ‘caligo’ (nach 
Noldeke)?

Man sollte dann arm. *xabar erwarten.
37. [խլուշդ xlurd (t-Տէ.) ‘Mauiwurf’ Lev. 11, 30 u. s. w. 

gtimmt lautlich nicht recht zu
syr. SlblH xulda ‘Maulwurf, zu dem es Fr. Muller, WZKM. 

8, 281 stellt.]

38. [խղուեջն xlunjn ‘Schnecke, Purpurschnecke’ (belegt 
nom. pl. xiaryoink Basil. (Bede gegen die Beichen), gen. pl. 
xiurynac Basil. Hexaem. 152,24, acc. sg. xaxnjiun [fwt*xlryiun} 
Meeh. Faheln p. 67, modem xlwy)

zu jiid. aram. pin, syr. шЬп und ЮТЛЬп etwa xlezona 
‘Schnecke’, arab. AalazGn? Letztere Worter schwerlich echt 
semitisch *).]

39. խմոր xmor (o-St.) ‘Sauerteig’ Mt. 13, 33, Me. 8,15 u. s. w.
=syr. Sl'an wmtra'fermentum’, arab. (Lw. aus dem Aram., 

Fraenkel 33) xamir? Man sollte im Arm. *xmir oder *xamir 
erwarten.

40. [խնձոր xnjor (auch xncor geschrieben) ‘Apfel’ Hohe- 
lied 2, 5 u. s. w., xncori ‘Apfelbaum’ Hohelied 2, 3

= syr. «ТПП xazzura (aus ^xanzura] ‘malus’.
Das syrische Wort ist nicht echt syrisch, also aus dem Ar- 

menischen entlehnt.]

41. \Խս Х0У (*՜ սռ^ o-St.) ‘Widder, Schafbock’ Gen. 15, 9; 
31, 10; 32, 14 u. s. w., davon жоуаЛ‘Kapital’ (urspr. ‘Widder- 
kopf’) und xoyanal ‘losschiessen auf etwas’ (vom Adler gesagt, 
eigentl. losgehen wie ein Widder) Deut. 28, 49, Levond 29, 
MX. 122 »wohl als iB koy in das talmudische։ (alsFremdwort) 
»iibergegangen« de Lagarde.]

42. [^mnjnj caray (»-St.) ‘Knecht, Diener’ Gen. 9, 25 u. s. w. 
(alt und haufig) setzt Fr. Muller, WZKM. 7, 381 = hebr. 12 
car, car ‘Dranger, Verfolger, Feind’, das ins Pehlevi und von 
da ins Armenische eingedrungen sein soli. — Unmoglich.]

1) Nach Fr. Mailer, WZKM. 8, 285 wire an gr. aMfaov *im Meere 
lebend’ zu denken. Unwahrschemlich.
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43. ծնծղայ cnclay (Wt) ‘Cymbel’ 1 Kg. 18, 6, 1 Kor. 13,1 
u. s. w. (nur in der Bibel und von ihr beeinflussten Werken)

= syr. KblS fegsala ‘cymbalum*.
44. Հոթսր color {colorin, coirin) ‘Thymian’ oder 'Quendel1 

(Thymus Serpyllum) Joh. Van., Vardan (Exodus}, Med. Schr.
= syr. Kt# sa^ra 'satureja’, arab. ^atar.

45. ЬшГ com ‘Fasten* 1 Maccab. 3, 47 (sonst nicht in der 
Bibel), Jae. Nisib., Ephrem u. s. w.

= syr. №Bti sauma {soma, constr. som) ‘ieiunium’, hebr. Bit 
com ‘Fasten*.

46. Հրար crar (gen. crari) ‘Bundel, Buschel* Gen. 42, 27, 
iKg. 25, 29, HoheUed 1, 12 u. s. w., crarem ‘einwiekeln, ein- 
schlagen*

= syr. КПП гагата ‘marsupium*, hebr. “ՈՏ caror ‘Bundel*.

47. կաթսայ kaltay odei katsay [gm. kabayi)‘Kessel, Kooh- 
topf* Ex. 16, 3, Ezech. 11, 3, 7, 11; 24, 3, 5, 6, Hiob 41, 22, 
Sirach 13, 3 etc.

= syr. «Dip qadsa ‘ahenum* von.gr. xadog == hebr. “J} kad 
‘Eimer*.

Arm. kalsay, katsay fur *kadeay dutch Einfluss des auf d 
unmittelbar folgenden tonlosen s.

48. [կապար карат (o-St und i-a St) ‘Biei* Ex. 15,10 u. s. w., 
kapareay ‘bleiern* Steph. Asol. 135 stimmt im Anlaut nicht zu

syr. KIMI awara ‘Biei’, hebr. h1^ ‘ofered, arab. np abar 
(агат. Lw., Fraenkel 152).

Man hat arm. *abar fur syr. aware, zu erwarten. Der Hin- 
weis auf andere ahnliche Faile (ZDMG. 46, p. 239, 240) hilft 
nicht weiter.]

49. [կապարճդ kaparc-k ‘Kocher* Gen. 27, 3, Hiob 30, 11 
u. 8. w. (im A.T. und bei kirchliohen Schriftstellern) ist nicht

= syr. вр^Ор gaferqa ‘Kocher*, das zu phi. kantir Noldeke, 
ZDMG. 46, 141, Horn, Grdr. p. 282 gehort]

50. կասկարայ kaskorai-k («-St) ‘Rost* (= ‘Heerd*) Lev.
2, 7 ; 7, 9; 11, 35 u. s. w. (im A. T. und bei Osk.)

= syr. KT5C5 kaakara ‘Korb’ (zum Tragen), das selbst wohl 
nicht eoht syrisch oder semitisch ist
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‘Rost’ und ‘Korb’ sind urspr. » ‘Flechtwerk’, vgl. lat. cra- 
ticula ‘Rost’ von cratis ‘Flechtwerk’, arm. vandak = iaxaqa 
Ex. 30, 3 und artvqlg Apg. 9, 25.

Vgl. gr. Icxaqa?
51. կШШП1. katu (o-St.) ‘Katze’ Philo Opera (Venedig 1822) 

p. 134, 4, Meeh. Fabeln p. 81, Vaidan (Genesis) u. s. w.
= eyr. IBp qaffil, arab. gift, gr. хатта, lat. cattua u. s. w. 

Weit verbreitet. Vgl. meine Etym. d. osset. Sprache p. 122, 
Hehn, Kulturpflanzen 6 p. 452 fig., 589.

Das syr. Wort ist selbst entlehnt und es ist dahex nur des- 
halb wahrscheinlich, dass die Armenier das Wort von den 
Syrern erhalten haben, weil sie uberhaupt mehr empfangen 
ale gegeben haben.

52. կարկուրեայ karkureay nur bei Ephrem (Exodus), kar- 
kuray (t-St.) nur bei Hesych. v. Jerus. ubers. von Steph. Siun. 
'Schiff, Boot’

= syr. XHpip qarqitra ‘navicula’, arab. qurqur (Fraenkel 217), 
gr. xiqxovqos (Herodot 7, 97) 'eine den Kypriern eigene Art 
leichter Schiffe’.

53. կացքն kapin (o-St. und i-a St.) ‘Axt, Beil’ 1 Kg. 13, 20, 
El., Thom. u. s. w., карт FB. 22, z. 1 v. u., poln. arm. ga^in 
'Axt’ WZKM. I, 290

= syr. ЮЧП zassina ‘dolabra, securis’, arab. Հյ&օճ» 'Axt’ 
(Fraenkel 86).

Arm. к nur hier fiir syr. x.
54. կա^աւ kakav (w-St.) l)'Rebhuhn’Jerem. 17,11, MX. 122, 

MGg. 608 u. s. w., 2) kakav-k 'Tanz* Osk. I, 66, 20 u. s. w., 
kakav em ‘tanze’ 2 Kg. 6, 16, Mt. 11, 17; 146

= syr. KSpp qaqqawa, qaqqawana ‘Rebhuhn’, gr. xaxxd^t], 
np. kabk.

55. կեղև ketev ‘Schale, Rinde’Hohelied 4,3, d&yonkebevem 
‘schale’ Gen. 30, 37, kebev-an~k ‘Schuppen Apg. 9, 18 (in der 
Bibel und theol. Schriften)

— syr. SBpp qalafa 'folium libri’, Ktltbp qalafa&a ‘cortex, 
squama, putamen mail granati’ Gen. 30, 37, Hohelied 4, 3, 
gaZa/՜‘decorticavit’ Gen. 30, 37.

56. կնիք knik (gen. knkoy, o-St.) ‘Siegel’ Ex. 28, 11, 36 
alt, u. s. w. und haufig, davon knkem ‘siegele’ u. s. w.
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= assyr. kunukku ‘Siegel’ oder kaniku ‘etwas gesiegeltes’ 
ZDMG. 48, 462?

Es fragt sich, wenn die Zusammenstellung iibeihau.pt richtig 
ist, wie das Wort zu den Armeniern gekommen ist, da es im 
Syr. nicht vorkommt.

57. կոպ kuz (i- und o-8t.) ‘Marder’ ) Job. Mam., Vardan 
(Exodus), fur aikovQog (urspr. ‘Marder’, spater ‘Katze’ Hehn, 
Kulturpflanzen® 452, 453) Cyrill., Osk. Mt.

1

1) ‘Wiesel' = arm. ak'i», 'Katie' « arm. kata-

= syr. Mlp qiiza 'aikovqog, mustela’, Kurd, kuili oder kuztk 
‘Marder’ Socin, Kurd. Sammi. II, 330.

Syr. quza wahrscheinlich selbst entlehnt.

58. կուպր kupr (o-St.) ‘Erdpech, Pech* Gen. 11, 3 {aoq>ak- 
rog) u. s. w.

= syr. WO kufra ‘pix, bitumen’, arab. kufr (aus dem 
Aramaischen, Fraenkel 150), hebr. kofer *Harz, Pech’, assyr. 
kupru.

Man sollte arm. *kupr oder *kur (aus *kuvr) erwarten.

59. {կտաւ ktav (o-St.) ‘Lein, Leinwand, Linnen’ Ex. 9, 31, 
Mt. 27, 58, Apg. 10, 11 u. s. w., ktavi'leiaen Lev. 6, lOu. s. w., 
ktaoai ‘Leinsamen’ Meeh. Fabeln p. 44 stellt Fr. Muller, 
WZKM. 9, 83, Brockelmann, Wb. 508 zu

syr. (jiingerl) 1Op qe((au ‘erioxylon’ (‘Baumwolle’) Brockel- 
mannp. 317, zu dem{nach Noldeke) neusyr. ^o‘Holz (Pflanze) 
des Lein’gehort. Die syrischen Worter stammen wohl aus dem 
Armenischen.

Vgl. klan oben p. 278, dazu syr. №№ kettana ‘linum’, assyr. 
kitinnu.]

60. հաղքԼքլ haib-k (i-St.) ‘Schlingen, Fallstricke’ Spriiche 
Salom. 6, 5; 29, 5, Joh. Kath., Narek.

= syr. t63Fl xawla ‘Strick’, arab. bail ‘funis, chorda, vin
culum’. Fr. Muller, WZKM. 7, 381.

61. հաշիւ haiiv (gen. hasvi) ‘Rechnung, Abrechnung’ Luc. 
12, 58 u. s. w., Bruns und Sachau, Syrisch-romisches Rechts- 
buch p. 103, 19 (gen. hasvoy^ ‘Beisteuer’ 1 Kor. 16, 1 (koyla), 
davonAast>wn‘rechne, zahle, haltefiir’Lev.27,23,MX. 9,4; 16,21
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= syr. i^Wfi zasiw ‘gerechnet, geachtet fur* zu 3^71 zasaw 
‘zahlte, rechnete’, zaSSew ‘meinte, dachte’.

62. հեգ A«y(i֊St)։Silbe’ Aeyenay (։-St.)‘Silben, Alphabet’, 
hegem ‘buchstabire, syllabire’ Osk. Es., Laz. 37, 1; 39, 12; 41, 
15, 21, MX. 246, 4, MambrS u. 8. w.

= syr. Aaya ‘las’, KW heyyand ‘meditatio, pronuntiatio, 
syllaba, lectio, literarum elementa’, arab. tLs^ hyd ‘Buch- 
stabiren, Silbe’.

Arm. hegenay aus *hegeanay fiir *hegtanay deckt sich laut- 
Jich vollkommen mit syr. heyyand.

63. հրեայ hreay (։-St., gen. hrei aus *hreayi)‘Jude’ Job. 4,9 
u. s. w. (alt und sehr haufig)

= syr. sriSIW ihudaya oder yuddyd ‘Jude’, hebr. pl. 
yahuSim, aram. yahuidye ‘Juden’, arab. yahud, np. Juhud, jahud, 
gr. ’lovdatog.

Arm. hreay ist entstanden aus *hureay = *huSeay (vgl. 
P. St. p. 201) fur *ihudeay = syr. ihuidya, vgl. WZKM. 6,266, 
Marr, Recension von Tomson’s histor. Gram, des Tifliser Dia- 
lectes S. A. p. 11. Die Endung -eay ist echtaxmenisch (vgl. 
hrision-eay ‘Christ’, paitaun-eay ‘Diener’ u. s. w.) und dem 
semitischen ֊dyd substituirt worden, Vgl. unten Eaideay. Das 
Wort ist aus dem Armenischen auch in die kaukasischen 
Sprachen (georg. huria1), osset. wirag, thusch. uri֊-w, s. meine 
Etym. und Lautl. der osset. Sprachep. 125 Anm.) eingedrungen 
und zwar — nach Marr a. a. O. — schon zu einer Zeit2), als 
es im Armenischen noch *hureay lautete?

1) Vgl. such georg. huriaatani = arm. hreastan (aus *hreay-a-»tan, s. 
oben p. 241) ‘Judaea’.

2) Es fragt sich nur, um wie viel Jahrhunderte die Zeit, als i, и in 
nicht-letzter Silbe noch erhalten war, vor den Anfang der arm. Litteratur 
zurdckdatirt werden muss. Die zahlreichen arm. bw. im Georg, zeigen 
sonst keine Spur топ grbsserer AlterthOmlichkeit als ihre arm. Originate.

64. ձէթ jel (dzei) ‘Oel’ Mt. 25, 3, ‘Olive’ (als Frucht) 
Micha 6, 15 u. s. w., jileni ‘Oelbaum’ Ag. 479, MGg. 610 (in 
Uti), Thom. 231, 5, Mos. Kal. I, 93

= syr. № zaifa (abs. und constr. ze&) ‘oliva’, hebr. zayi&, 
arab. zait (aus dem Aram., Fraenkel 147), osset. georg. zeii.
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DerOelbaum gedeiht jetzt nicht im eigentlichen Armenien. 
Nach Wagner, Reise nach dem Ararat p. 319, 325 gehort der 
Oelbaum (nebst Lor beer, Buchs u. s. w.) «nicht zur eigentlichen ar- 
menischen Waldvegetation», istaber sin den kolchischen Busch- 
gegenden der Kiistenlander vorherrschend*. MGg. 610 erwahnt 
ihn nur ale Specialist der Provinz Uti, Strabo 528 in Sakasene ‘) 
und Gogarene (= Gugark', westlich von Uti), beide also nur 
in den nordlichen an Albanien2) und Georgien anstossenden 
Grenzprovinzen, die zwar politisch zum armenischen Reiche 
gehorten, deren einheimische Bevolkerung aber schwerlich 
echt armenisch war. Es ist mir daher nicht wahrscheinlich, 
dass/ё/ ein echt armenisches Wort ist. Woher es aber stammt 
und wie es gewandert ist, bleibt streitig. Vgl. Hehn, Kultur- 
pflanzen* p. 120. — Zum Anlaut vgl.jaW und jag oben p. 185.

*h& J^ ’Peck* s. oben p. 185. Fr. Muller sieht es als 
semit. Lw. an, WZKM. 8, 283.

65. ղեկ lek {i֊a St.) ‘Steuerruder’ Ezech. 27, 6 u. s. w.
= syr. Sp5 leqa ‘gubernaculum’ Ezech. 27,6. Brockelmann 

Wb. 175.
66. մագաղաթ ma^a7a/(gen. ֊«yPergament’Jes. 34,4u.s. w., 

magalaleay ‘pergamenten’ Jes. 18, 2, Ape. 6, 14
= syr. кь5й mayalla&a ‘volumen’, hebr. mayilia ‘Buch- 

rolle’, arab. majalla (aus dem Aram., Fraenkel 247).
67. մաղ таг (о- und z-St.) 'das (einzelne) Haar  Luc. 21,181

1) Vgl. dazu W. Fabricius, Theophanes ▼. Mytilene p. 137.
2) Hier gab es »unz5hlige« Oelb&ume naoh Mos. Kal. I, 93.

u. s. w.,
vgl. syr. КПЗ mezze ‘crines parvi’, phi. »чи 'Haar’ PPGL 

p. 156 = p. 6, z. 1 v. u.
68. մ՛ախաթ maxal (o- und »-St.) ‘Packnadel’ Leb. d. Vater, 

Oskiph., Martin
= syr. KttF7ia maxaffa 'Nadel’ (maxaf saqqa 'Packnadel’).
69. մանանայ mananay (i-St.) ‘Manna’ Ex. 16, 32 u. s. w. 

(mehrfach in der Bibel)
falsch transscribirt ? aus syr. Տ55Ջ manna ‘manna’, gr. pavva, 

hebr. man.
Dafiir steht Ex. 16, 31 ման man =t gr. ^av.
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Aber arm. mannay 4 Kg. 8, 8 u.s. w. = gr. pavad = hebr. 
minxa 'Gabe, unblutige Opfergabe’.

70. մանգաղ mangal (i-a St) 'Sichel’ Me. 4, 29, Deut. 16, 9 
u. s. w.

== syr. shiB maggala (aus *mangala) ‘Sichel’, hebr. maggdl, 
arab. minjal (aus aram. maggala, Fraenkel 133), pun mangal 
ZDMG. 36, 71.

71. մանիշակ maniiak ‘Veilchen Ag. 480, Meeh. d. Arzt 
69, 1, Lambr. u. s. w.

= syr. ssra manila ’Veilchen’ (aus dem Pers. ?).
Vgl. manuSak oben p. 191.

72. մաշարայ masaray (t-Ցէ) eine Krankheit, viaos fp&ivw- 
d^g Philo Opera (1822) p. 66, l^valnekag Meeh. d. Arzt p. 72, 
davon maSarakan axt oder masarayakan axt (voaog <p&ivw&r]g) 
Philo ebenda p. 68 = MX. p. 237, 7

= syr. S18B masra l^valnekag.

73. մաշկ maik 'Fell’ (von Schafen oder Ziegen, entfettet 
und enthaart), 'Haut, seiches Leder (alsKleid, Schlauch, Sack 
gebraucht) Lev. 11,32 u. s. w., davon maSkeak ‘ledernes Kleid’ 
3Kg. 19, 13, maskeay, makkelen 'ledern’ Me. 1, 6 u. s. w.

= syr. OB meska 'Haut’, arab. mask, assyr. maiku ZDMG. 
48, 463, np. maik 'Schlauch’, phi. mask West, PT. 4, 142.

74. մարս maks 'Zoll’ Rom. 13, 7, davon maksavor ‘Zollner’ 
Mt. 5, 46 u. s. w., maksapet 'Oberzollner Luc. 19, 2

= syr. S85B maysa 'Zoll’, hebr. meyes, arab. maks (aus dem 
Aram., Fraenkel p. 283), assyr. maksu.

75. [մգլահոտ mgl-o-hot 'aach Schimmel, Kahm riechend, 
muffig’ (-hot == ‘Geruch’) Geop. 100, z. 10 v. u., Atak'el 
(17. Jhd.), mglim ‘schimmelig vrerden’ (vulg.) stimmt in der 
Bedeutung n i c h t zu

syr. sbllB muyla 'Eiter, Wundsaft, Saft aus den Oliven- 
kernen’].

76. մ՜Հդնէր ալը mclneai-k 'die Mesallianer’ Eznik 287
= syr. N^JB ma^allayane Wright, Syriac Literature 

p. 167, Hoffmann p. 104, Payne Smith 3403, Brockelmann, 
Wb. 303.
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77. յղավաշէԼ-ից) mlava£e{-ip gen. pl.) WZKM. 4, 191, 192 
ist nur Umschreibung von syr. ^"feo malvOse ‘Zodiacalbilder’.

78. մտրակ mtrak {i-a St.) ‘Peiteche’ {թծօրւ§) Philo Opera 
(1822) 135, Spriiche Salom. 26, 3, FB. 253, 3 u. s. w., mtrakem 
‘peitsche’ MX. 168, z. 4 v. u.

= syr. itpTtfa ma^ra^a clor urn, flagellum’ Fr. Muller, WZKM. 
8, 283, arab. mifraq ‘virga’.

79. յաթ yal d. i. tarr 'Element, Substanz’, im Syrischen 
beim Accus. gebraucht, z. B. im Anfang schuf Gott z yatn erkins 
ev z yaln erkir Eznik. 260, 261

= syr. Sfi՛՝ yd&d ‘essentia, natura’, 2) im stat, constr. Accu- 
sativzeichen, vgl. Gen. 1, 1: im Anfang schuf Gott ^ati Ո՛1 
»is nil.

1) Naaalirung auch in ahd. sambaztac = d. Samttag, gr. Sa^caios, 
lat. Sambatius N. pr. (neben Sa^aiios und Sabbatius}. ksl. sabota u. s. w. 
KZ. 33, 383 flg., Idg. F, 4, 326 flg.

80. յամոյր yamoir {i-a St.) tqaybkatpos Hiob 39, 1, Deut. 
14, 5, MX. 163, 8, yamoir-a-nman ‘dem Yamoir ahnlich’ 
MGg. 615

= syr. X“lW yaxmurdDeut. 14,5, hebr. yaxmur einThier 
ausdem Antilopengeschlecht, von rothlicherFarbe, arab.yaAmwr.

81. նարաղեմ' nabab-e-m d. i. anaryem ‘ich schmahe, 
schimpfe’, nur einmal Ephrem Kg. (vgl. 1 Kg. 25, 25)

= syr. 515»«JJe/(bei Ephrem) ‘schimpfen’, Denom. von bM, 
vgl. hebr. ndwdl ‘Thor und N. pr. 1 Kg. 25, 3 flg.

82. նածրացի nacrapi (nacarapi) ‘Nazarener’ El. 21,123,140
= syr. էՈՏՅ nasrdyd, mand. nasbrdyd, arab. na^rani, pl. 

nasdrd ‘Christen’.
Sonet նագովյմրցֆ nazdrepi Na^aqijvog, Na^aiqalostlc. 1,24, 

Mt. 2, 23 u. s. w. Die Endung -api, -epi ist echt armenisch.
նիշ nik ‘Zeichen’ = syr. S^J s. oben p. 204.
83. շաբաթ Sabal (w-St.)‘Sabbat’ Mt. 12, 8 u. s. w., alt und 

haufig, im Sinne von ‘Woche’ Jes. 66, 23, davon kabai-ana-m 
‘ruhe’ Ex. 16, 30

= syr. ՏՈ38 sabbe&d ‘Sabbat, Woche’, hebr. babb<l&, gr. 
adfiftarov, paz. sanbaS Shk. 267, np. sanbad und ianba1} Nold. 
Stud. II, 37.
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Die aim. Wochentage (vgl. Anan. Shirak. p. 64) heissen: 
babat ‘Samstag’ (modem babai ‘Woche*, babai or ‘Samstag’), 
miababai El. 44, 19, miababaii oder kiurake, kirake ‘Sonntag’ 
(mod. kiraki), erkbabai, erkbabaii ‘Montag’ (mod. erkubabii), 
erekbabai, erekbabaii ‘Dienstag’ (mod. erekbabii), forekbabai, 
gorekbabaii ‘Mittwoch’ (mod. gorekbabti], hingSabai, hingsabaii 
‘Donnerstag’tmoiWsj'rt), urbai'Freit&g. In diesen Namen 
ist Sabai und urbai syrischen, kiurake griechiechen Ursprungs. 
Die ersten Glieder der Zusammensetzungen miababai u. s. w. 
sind die armenischen Zahlworter 1—5.

bamrtagi ‘Samariter’s. oben p. 297.
84. շամ՛փուր Sampur, var. Sapur (o-St.) ‘Bratspiess’ MX. 

227, 14, Thom. 66, 13 u. s. w. (auch georg. Lw. bampuri'ЪтяЛ- 
spiess’ Tchoubinof p. 540)

= syi. snw Ьаррйба ‘rutabulum’, aiab. Oji*» ‘Spiess’ 
(Fraenkel 90).

85. շար bar ein babyl. Cyclus von 3600 Jahren Euseb. 
Chron. (Venedig 1818) p. 11, daher auch MX. 8, z. 7 v. u.

= babyl. bar (ZDMG. 48, 463), gr. aa^og.
Arm. bar wohl nur kunstlich aus gr. aagog in das Semitiache 

umgesetzt, vgl. Brockelmann, ZDMG. 47, 24; oben p. 299.
86. շաւիղ sdbii (i-a St., gen. pl. saviag) ‘Pfad, Weg’ (tglpog) 

Mt. 3, 3 u. s. w. (oft im A. T.), ‘Fusstapfe, Spur’ ^i%vog) 2 Kor. 
12, 18, FB. 23, z. 6 V. u.

= syr. »5'W botoila ‘Weg, Spur’, arab. sabil.
87. շափիղա sapita und bapilay, bapiulay (gen. bapilay und 

sapilayi} ‘Sapphir’ (oazr^stpog) Ex. 24,10; 28,18; 39,11, Hiob 
28, 16, Hohelied 5, 14, Ezech. 28, 13 u. s. w., bapiuteay aan- 
tpelQivog Pseud. 5, 20

= syr. ЙчВВ sapptla ‘Sapphir’, hebr. "I’SD sappir.
Nur hier steht arm. s fur syr. e. Nom. sapii und Gen. 

bapibi sind jiingere Neubildungen. Zu -ii = -iul vgl. bib = Hub 
‘Splitter’.

$8- շփփորայ biporay, beporay (t-Տէ.), bipor, bepor, gen. 
beporay'Trompete Ag., Jac. Nieib., Ephrem, Tonak.

== syr. m11» sifbra ‘tuba’ aus jiid. tHlEO Brockelmann, 
Wb. p. 384, hebr. sbfar ‘Trompete’.
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89՛ tiP^j Sllay (»-St.) ‘Kette’ 2 Kg. 3, 34, Me. 5, 3, MX. 
139 u. 8. w.

= syr. ՃՈնէՏ^ SeSaltd ‘Kette’, talmud. Mlh*B1i։.
Arm. itlay lasst sich nach arm. Gesetzen hochstens auf ein 

alteres *HsHiay zuriickfiihren.

90. շուկայ Sukay ‘Markt’ Oekiph., Mt. Urh., Bas. MaJk. 
(also erst seit dem 12. Jhd. bezeugt)

= syr. Spit) Sugii ։Markt’ (phi. Suka PPG1. 214), arab. suq 
(aus dem Aram., Fraenkel 187).

9*' 1ձ,Նշ^է SuSan (t-a St.) ‘Lilie’ Hohelied2,1,16; 6,1; 7, 2, 
Hosea 14, 6, Mt. 6, 28, Ag- 480 u. 8. w.

= syr. ShJ'Blti ^օԽոոտ^Տ‘Lilie’ (pl. SoSanne), hebr. Sot anna, 
pl. SdSannim, arab. sausan, sUsan, np. susan, ebenso Bdh. p. 66,13, 
aber phi. Gemme )W ZDMG. 31, 585, gr. aovaov.

92. շուշմայ SuSmay ։Sesam։ Snorh., Sanahneci (11. Jhd.), 
Med. Sohr, (also erst seit dem 11. Jhd. bezeugt)

= syr. SBC18 Suima 'sesamum orientate’.

93. շուշփայ Suipay (i-St.) 'Tuch zum Bedecken oder Halten 
vonReliquien undAbendmahlsgerathen, Weihtuch’(corporate) 
Mast. jahk. (14. Jhd.)

= syr. №W Suseppa ‘tegumentum capitis, velum’.

94. շուփայ £u^ay‘Augensalbe’n u r von Jakob jahk. (14. Jhd.) 
als Variante fiir det xokkovqiov Ape. 3, 18 angefiihrt (also wohl 
die Lesart der alteren Uebersetzung ?)

zu syr. SS՛՝® hyafa 'collynum’ Ape. 3, 18, arab. siydf 
(Fraenkel p. 262).

Die lautliche Differenz zwischen den Wortern ist unerklart. 
Gab es auch ein syr. *Sdfd ‘colly rium’?

95. շպար Spar ‘Schminke’, Spar-a-nkar ‘sich schminkend’ 
Steph. Lehaci (aus alten Schriftstellern), sparim 'sich schmin- 
ken’ Ezech. 23, 40, Osk. Mt.

zu syr. "Իէ© sappir ‘schon’, X16TB sufra ‘Scbonheit’, safar 
‘war schon’?

Wb. fiihrt auch spirim ‘sich schminken’ an. Aber Osk. Mt 
I, 66, 22 steht pari^is mit der Var. spripis, die offenbar in 
spartpis (2 sg. conj.) zu vereinigen sind.
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96. ուրբաթ urbai (w-St.) ‘Freitag’ Mt. 27, 62 u. s. w., dazu 
Urbaiairk ‘Freitagshohlen’ MX. 302 (die hlg. Rhipsim.).

= syr. Wi5W ‘oruwa&a ‘Freitag’, arab. xj5jc (aus dem Aram., 
Fraenkel 277).

Urbai ala Name eines albanischenGeistlichen s. oben p. 296 
unter $abai. — Arm. urbai wird zunachst fur *urubai stehen.

97. պապկայ papkay (Wt.) ‘Papagei’ Pseud. 150, 16, Philo 
Opera (1822) p. 128, 4, 5, Mos. Kal. 1, 3^0 (Moskauer Ausg. 
p. 157, z. 8 v. u.), MGg. ed. Soukry p. 44, 3

zu syr. № (fur MSB?) im ayr. Pseud. 211, 9, arab. babaya, 
babya ‘Papagei’ = syr. №33 Kalilag und Damnag, pers. 
bapya, afrz. papegai, ital. pappagallo u. s. w.

Woher stammt das Wort und durch welche Vermittelung 
ist es zu den Armeniern gekommen?

98. ԼպխոաոԽՐ pitar-em ‘verkiindigen’ (von Propheten, 
Aposteln), ‘prophezeien’, pitaruiiun ‘Verkiindigung, Prophe- 
zeiung’ Nanay (9. Jhd.), Lambr., Erznk. u. s. w.

zu talm. SlffB pi&ra ‘Erklarung, Deutung’, hebr. ihB ‘aus- 
legen, deuten’? Fr. Muller, WZKM. 8, 283. Unsicher wegen 
der Bedeutungsverschiedenheit.]

99. պողոտայ poiotay (t-Տէ.) ‘Strasse’FB. 16, 6, 7, Sb. 23,4; 
122, 17, Ag. u. 8. w.

= syr. №B^B platia ‘platea’ aus gr. nlateia, ebendaher lat. 
platea, d. Platz u. s. w.

Aus dem Syr. oder Griech. ? Der Endung -ay nach aus dem 
Syrischen: WZKM. 8,284. Doch vgl. kapelay = gr. xamjfala 
im ա. Theil.

100. [պրակք, prak-k ‘Kapitel, Abschnitt’ David (als Ueber- 
schrift der Kapitel: prakk 2, prakk 3 u. s. w.)

zu jiid. pTB, SplB par eq, perqa ‘Abschnitt’ (eines Buche»), 
syr. perqa ‘pannus, dimidium vestimenti duplicis, fragmen
tum’? Aber im Griechischen steht hier immer rcqa^ig, so dass 
prak-k gr. Lw. sein wird. Vgl. prakk Osk. Joh., Joh. Phil. = 
rrqa^eig (raw anoatoktav) unter den gr. Lw.]

101. ռար«ձ,այ rabunay ‘Pfand’ El. 118,11 (Moskauer Ausg. 
138, 9)
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= syr. SJWl rahbona ‘arrha, depositum’ WZKM. 8, 284, 
hebr. 1151? 'erawon ‘Unterpfand’, gr. d^a^wv, lat. arrhabo, 
arrha, arra ‘Unterpfand, Angeld’. Vgl. Fraenkel 190.

Vgl. oben p. 275, Nr. 137 reman, timon.

102. սարա saba 'alt, Greis’ nur Euseb. Kircheng. 499, 
z. 16 v. u. (fur d itqsafivvrfy '

= syr. №10 sawa ‘senex’.

103. սակուր sakur (s-ct St.) Streitaxt’ FB. 232, 23j 233, 12, 
MX. 214, z. 1 v. u., o-St. MX. 229, 20, auch sakr (r-St.) MX. 
173, 10—11, davon sakravor 'mit der Axt bewaffnet’ FB. 118, 
204, 232

= syr. SllfC sequra ‘securis’, aram. №11pO, arab. 
sa^r ‘Spitzhammer’ (aram. Lw., Fraenkel 84) aus lat. secUris?

104. սատանայ satanay (»-St.) ‘Satan, Teufel’ {Satavag, o 
Siafiokos) Mt. 4, 1, 5, 8, 10, 11 u. s. w., Eznik 46 us. w., da
von satanayakan ‘satanisch’ EI. 17, 25 u. a. w.

== syr. №130 sUfdna ‘Satan, diabolus’, hebr. )DC safan.

105. սափրեմ* sapr~em ‘raaire’ Philo u. s. w.
= syr. 1BO sappar ‘rasirte’.

106. [սեւլան seian (o-St.) ‘Tisch, Altar’ (alt und haufig) ge- 
hbrt nicht zu hebr. sulxan ‘Tisch’.]

107. սեոն sern ‘Achse’ (des Wagens, a£wv} Sirach 36, 5, 
Philo u. s. w., davon st-nak ‘Achse’

== syr. №10 sama ‘axis’.

108. սիք sik (o-St.) ‘Luftchen, Luftzug, Wind’ Ag. 204, 
Eznik 92

« syr. Spl ziqa ‘proeella’, arab. ziq ‘Wind’ (aus dem Aram., 
Fraenkel 285), assyr. ziqu.

Man solite im Arm. *zik erwarten.

ստին strin s. im IV. Theil.

109. սուսեր suser (i-a St.) ‘Schwert’ Jes. 2, 4 u. s. w., alt 
und haufig

= syr. ST’DfeO safsera ‘Schwert’ aus gr. saptyrfta aus phi. 
tafter, iamter ‘Schwert, Sabel’ PPG1. 10 und 213, ZDMG.
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43, 38 Anm., Yatk. p. 54, Matikan i 6atrang p. 5, z. 1, Phi. 
Vend. p. 171, z. 2 v. a., np. bamier.

Zu suser auB softer vgl. mantdak oben p. 191.
110. սոփեր softer [i-a St.) ‘Buch’ Narek., MaSt.
= syr. !TB0 sefra 'liber, scriptura’, arab. sifr ‘Buch’ 

(Fraenkel 247). Vgl. WZKM. 8, 284.
111. տարմ՛ալ formal {formalak, formalak) ‘Beutel, Sack’ 

alt. Wb., Tonak., Oskiph., Erznk. Mt.
= syr. toh tarfnala ‘pere’.
112. տերև terev (o-St.) ‘Blatt’ Me. 11, 13 u. s. w., alt und 

sehr haufig
= syr. tftlfi tarpa (stat. abs. (aref) ‘Blatt’.
Fr. Muller stellt terev neuerdings (Armeniaca VI, Nr. 64) 

als echt armenisch zu skr. darbhd- ‘Grasbuschel’, ahd. eurba 
‘Rasenstiick’, nhd. ‘Torf’, wogegen die Bedeutung spricht.

113. տղայ Hay (oundt-Տէ.) ‘junges Kind, Knablein, Jung- 
ling, jung, kindlich’ Rom. 2, 20 u. s. w., alt und haufig

= syr. №նս folyd (stat. abs. fate) ‘adolescens, puer’.
114. {ցեց pep (o-St.) ‘Motte’ Mt. 6, 19 u. s. w. stimmt laut- 

lich weder zu
syr. KOO sasd ‘tinea’, hebr. sas‘Motte’, arab.sus, susa‘Motte’ 

noch zu gr. o^g ‘Motte’, denen Fr. Muller, WZKM. 9,293 noch 
np. sas ‘Wanze’ hinzufiigt.

Vgl. ZDMG. 46, 251.]
115. gpg pip (o-St., gen. pgoy) ‘Pflock’ Deut. 23, 13 u. s. w., 

davonpfem ‘einheften’(dieLanzein den Boden) Seb. 30,12u.s.w.
= syr. KtX tessa ‘clavus’.
Damit ist ցցուեր ppun-k aivoy Lev. 19, 27; 3 Maccab. 4, 6; 

FB. 253, 1 (Haarbiischel, auf der Mitte des Kopfes stehen ge- 
blieben, nachdem die Haare ringsum abrasirt sind) nicht zu- 
sammenzubringen.

116. փեգենայ pegenay (peganay) ‘Raute’, mfyavov Luc. 
11, 42, Meeh, Fabeln p. 49, Galen

= syr. O, SBl’S peyana aus gr. nr^yavov ‘peganum har
mala’.

117. փհՒ՞՚է՚՚՚յ pi^opay (t-Տէ.) ‘Philosoph’ Apg. 17, 18 
u- ■• w., d&ron pUisopayakan ‘philosophisch’ FB. 94, z. 3 v. u.,
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I>az. 42, pilisopayuliun ‘Philosophie’ MX., pilisopayel ‘philo- 
sophiren’ Leb. d. Heiligen (Venedig 1874) I, 139

== syr. №W15ibfilosofa aus gr. <piMaoq>o$.
Arm. pilisopay тот 12. Jhd. an = ‘Kuchensanger’.
118. փղշտացի plst-aft Pbilister Gen. 10, 14, iKg. 27, 1 

u. s. w., Ag. 134, Vardan 21, 22, pUst dass. Philo Paralip. 
(Venedig 1826) p. 380

— syr. ^bCbfi pliitaydy hebi-p/wS, pl.j»Mfim‘Philide։, 
LXX. ФуХике1р (neben iWyviot = arm. ailazgi-ty.

119. փրկեիր prk-вт ։be&eie, errette, erlose, heile* Mt. 
9, 21, 22; 14, 36; Me. 5, 28; 6, 56 u. s. w., alt und haufig

= syr. p^poraq ‘salvavit, liberavit, redemit’, davon paroqd 
‘Erloser’, purqdnd ‘Erlosung’.

Arm. prk-an-k ‘Losegeld’ Mt 20, 28, Ex. 21, 30, FB. 197, 
z. 10 V. u. etc. ist eine ebeneo echt armenische Bildung wie 
prkif 'Erloser* u. s. w. von prkem.

120. չհանայ Rahanay (։-St.) ։Prie8ter’ Mt. 12, 4—5, Me. 
2, 26, Luc. 10, 31 u. 8. w., alt und haufig

= syr. ЙП5 kdhnd ‘sacerdos’, hebr. kohen, arab. kdhin. 
Arm. Rahanay ist spater ‘der verheirathete Priester’.

121. ̂ ա^ Ralak {i-a St.) ‘Stadt’ Mt. 2,23; 10, 14, 15, 23;
21,17; 23,24u.s.w., alt undeehr hiufig, stimmt nicht recht zu 

eyr. 11УО kar^a ‘Stadt’ (stat abs. wohl korax).
Andreas in Pauly-Wissowa’s Realencyclopadie s. v. Akola 

stellt arm. Ralak zu mazandar. -kald ‘Stadt, Dorf undvergleicht 
np.AaZat‘Burg,Marktflecken’. Mir nicht wahrscheinlich.—Aus 
dem Armen, entlehnt ist osset RalaR, georg. RalaRi u. s. w.]

122. քանդէր այ XJaWeay (t-Տէ)‘Chai d&er,Sterndeuter,Wahr- 
sager’ Daniel 2, 2, 4, 5, Euseb. Chron. u. s. w., davon Ralde- 
akan ‘chaldaisch’ (Schrift, Sprache, Weisheit), Raldearen ‘auf 
chaldaisch’, Raldeaqi ‘Chaldaer, chaldaisch’, Raldeuiiun ‘Astro
logie’ FB. 252, 10—11 u. s. w.

— syr. И^Ьэ Xalddya ‘Chaldaeus, magus’, xaldayu&d 
‘magia’, gr. Xakdalos ‘Chaldaer, Astrolog, Sterndeuter’.

Wie verhalt sich dazu քաւդեայ Ravdeay (f-St.) ‘Wahrsager’ 
FB. 165,5; 166,3, 6, 29; Eznik 154,156, El. 16,24 (nebenmoy^ 
‘Magier^ MX. 150, z.6 v.u., Sb. 22,5; 45, z. 2 v. u. (= Magier),
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^act/ewA'un'Wahrsagung, Magie’Eznik 184, El. 14,10 (*Magier- 
thum, kavdeuiiun und alle Lehren seines Reiches «)?

123. քանքար kankar {օ-ՏէՀրտւշոէ* (als Summe) iMaccab. 
11, 28, Mt. 18, 24, MX. 70, a. 2 v. u., 98, 2 u. s. w.

= syr. 8155 kakkard ‘talentum’, hebr. kikkdr.
124. քարալ karoz (j-aSt.) ‘Herold, Verkiindiger’ 1 Tim. 2,7, 

FB. 15,1 u.s. w., alt und haubg, davon karog-em ‘verkiindigen, 
predigen’ Mt. 3, 1; 4, 17; 11, 1; Mo. 1, 14; 5, 20 u. s. w.

= syr. WTO karoxa ‘nuntius, praeco’, aram. Aurora ‘Herold* 
Daniel 3, 4, karaz ‘offentlich ausrufen* (gr. x^«^ xijQvaaeiv?).

125. քաքար kakar (i-a St.) ‘Fladen*, kayavov, nurimA.T.: 
Ex 29, 2, Lev. 2, 4, Num.6,15,19, 2Kg.6,19, 1 Chron. 23, 29 
stimmt lautlich nicht recht zu

syr. WiTnn xaxurtd (pl. xaxra&a) ‘placenta* Ex. 29, 2 
u. s. w. — Vgl. hebr. kikkar ‘placenta*?

126. քնար knar {i-a St.) ‘Zither’ Gen. 4, 21 u. s. w., davon 
knarahar ‘Zitherspieler* Ape. 14, 2 Հ

= syr. ro kennara, hebr. kinnor ‘Zither*, gr. mvvqa.
127. քուշնայ kuSnay (։-St) eine Hiilsenfrucht, nur Geop. 

(neben Saubobne, Kichererbse und Linse genannt)
= syr. 100*0 kulsna ‘Linsenwicke, Erve*, axab. lJiiI' kufna 

vicia*.
Da arm. kuinay nur in den aus dem Arab, ubersetztenGeop. 

vorkommt, kann es auch arab. Lw. sein.
Aeltere Formen dieser Worter liegen vor in
քրսա& krsamn (instr, krsamamb, var. kitamn) nur im alt 

Wb. und bei Euseb. Kircheng. 158, z. 17 v. u. fur gr. S(>o(iog
= np. karsana A. M. 76, 5; 198, 5 ‘Ervum Ervilia, Erve’ 

Achund. p. 110 und 257, arab. kartanna, heute in Syrien kur- 
senna, jud. mischna-hebr. rO"՝^^. Pers. Ursprungs?

Vgl. Ges. Abh. p. 59; Low, Aram. Pflanzennamen p. 228.
128. քոսփթայ kusiiay ‘Monchskapuze’ Evagrius (5. Jhd.), 

Stdph. Orb., Oskiph. u. a w.
— syr. WiOB kosi-^a ‘cucullus*.
129. քուրայ kuray (t-Տէ), auch kray ‘Schmelzofen’ Cyrill., 

Osk. Es., Thom. u. s. w.
== WO kura ‘Ofen’, np. *^ ‘fornax*.
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130. ^>ուր։Ր kurm (i-a St., gen. krmi) ‘Gotaenpriester’ Gen. 
41, 45, Ag., Zenob 25, 9, 20, Michael u. s. w.

= syr. ЮИО Awmra ‘sacerdos’.

131. ^p«ft^ krobe-k (t-Տէ., gen. krobeif) 'Cherubim’ Ex. 
25, 18, 19, 20, 22 u. s. w. (oft in de։ Bibel und theologischen 
Werken)

= syr. ЮТО krowa (karowa), pl. krowe (mit о nach ost- 
syrischer Tradition).

Auch ^րովյմկլ krobek geschrieben, daneben kerobek, kero- 
Ьёк und kerobk (3 Kg. 7, 29), sing, kerob (Ex. 36, 8). Bei 
Ephrem u. s.w. auch krobim, kerobim, kerobim = gi.xeQovfieiji, 
xeqovpin, sing, xeqovfi Ex. 25, 18 aua hebr. кагймЛт, sing. 
koriiw.

Daron beeinfluset ist սրոբէ^ srobek (arobek, gen. arbbetp) 
‘die Seraphim’ Jes. 6,2,6, auch in vielen Compos. == syr. №10 
srafe, gr. aeqaqtlp, hebr. sarafim.

132. ^^пчГ krkum 'Crocus’ Hohelied 4, 14, MX. 163 
(krkm-aoet), MGg. 616, 13 u. s. w.

== syr. №113 kurkama ‘crocus sativus’, hebr. karkom Hohe
lied 4, 14, arab. kurkum, phi. kulkem (fii։ kurkum?) Bdh. 65,2, 
skr. kunkuma- ‘crocus sativus’.

133. Հօչ = ^աւշ kaub (։֊St.)‘Ziegenbock’ Gen. 15,9, Num. 
29, 22 u. s. w.

= syr. SMBW kewba ‘vervex’, arab. kaba ‘aries’, hebr. 033 
kebes ‘Schaflamm’.

Vgl. Fraenkel 109.

Վերոհիշյալների թվում կան հարյուրից մի քիչ ավելի բա
ռեր, որոնք վստահորեն պետք է դիտարկվեն որպես փոխա
ռություններ ասորերենից: Նրանց առավել փոքր մասը բաղ
կացած է հազվադեպ կամ գիտական բառերից, առավել մեծ 
մասը շատ թե քիչ գործածական բառերից: Նրանց մեծ մասը 
կարելի է գտնել արդեն այն երկերում, որոնք վերագրվում են 
5-րդ դարին, հետագայում՝ միայն հետևյալները, ամիրայ 
(արաբերենից) -7-րդ դար, գուրպայ, ծոթոր -13-րդ դար, մա
խաթ, շուկայ-12-րղ դար, շուշմայ-11-րդ դար, շուշփայ-ձ4-րգ
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դար, սոփեր -10-րդ դար, (կամ ավելի վաղ?), տարմալ, քուշ
նայ (արաբերենից?) -13-րդ դար: Հնարավոր է, որ որոշ բառեր 
միայն պատահականորեն դեռ ավելի վաղ շրջան չեն մատ
նանշում, բայց նրանք ամենայն հավանականությամբ միայն 
հետագայում են անցել հայերին գրականության ճանապար
հով գիտական փոխանցումով: Քանզի, ինչպես 285-րդ էջում 
տալիս է 5-րդ ծանոթությունը, հայերը դեռ մինչև 13-րդ դարը 
առանձին ասորերեն երկեր են թարգմանել, մի ժամանակ, երբ 
Ասորիքի հին ազգային լեզուն դուրս էր մղվել արաբերենի 
կողմից և դեռ գոյատևում էր որպես միայն գրավոր ու գիտա
կան լեզու: Եվ ես չեմ կարող դատողություն անել, թե արդյո՞ք 
առայժմ պահպանված ցիրուցան ժողովրդախոսակցական 
լեզվից ինչ-որ բառեր են ներթափանցել հայերենի մեջ (ինչ
պես, օր. տարածված շուկայ բառը):



Մաս III
Հունարեն փոխաոությունները հայերենում1)

1) Հմմտ. Բրոքելման, Հունարեն փոխառությունները հայերենում, 
ZDMG. 47, 142:

2) Սոմսեն, Հռոմի պատմությունը, V, էջ 453 և 306: Թ. Ռայնախ, Միհըր- 
դատ Եվպատոր, էջ 239:

3) Ես ստորև էջ 329, ենթադրություն եմ անում, որ հունարեն հնագույն փո
խառյալ բառն է կայսր = հուն, xaiaag: Բայց հենց այդ բառը կարող է անմիջա
կանորեն հռոմեացիները բերած լինեին Հայաստան պարթևների առաջին դարի 
պատերազմների ժամանակ: Տիգրան Հայաստակցու օրոք (մ. թ. ա. I դար, տե ս 
վերևում' էջ 10) փայփայված հելլենիզմը (Թ. Ռայէյախ, Աիհրդատ եվպատոր, էջ 
344-345) լեզվի վրա ոչ մի ազդեցություն չգործեց: Կրոնի վրա թողած նրա ազ
դեցության մասին տե՛ս ԳԵլցեր, Հետազոտություն հայ դիցաբանության, էջ 137:

Մինչ Հայաստանին հարակից երկրներում' Ասորիքում, 
Կոմմագենեում և Կւսպադովկիւսյում հունարենն էր գրակա
նության ու դպրության լեզուն, այնտեղ հին հռոմեական, այս
տեղ' ուշ կայսերական ժամանակաշրջանում2), Հայաստանը, 
Մոմսենի խոսքերով ասած (տե ս վերևում էջ 11), «երկար տա
րիներ էլ գտնվելով հռոմեական իշխանության ներքո միշտ 
մնացեյ է ոչ֊հունական երկիր», որի լեցվում մենք հնագույն 
կայսերական ժամանակաշրջանում էլ պիտի հույս չունենա
յինք գտնել ոչ մի փոխառյալ րառ, իսկ եթե այո, ուրեմն հել- 
լենացված հարևանների միջոցով փոխանցված միայն սա
կավաթիվ հունարեն փոխառություններ3): Միայն նրա քրիս
տոնեական կողմնորոշումից հետո (3-րդ դարի վերջ), ինչպես 
ներկայացված է էջ 281-ում, Հայաստանը հունական պետու
թյան հետ մտավ սերտ կապերի մեջ, որոնք շուտով կրկին 
թուլացան նրանով, որ Պապ թագավորի օրոք (367-374) Հա
յաստանը եկեղեցու հարցում անկախացավ Բյուզանդիայից 
և 5-րդ դարից ի վեր հունական եկեղեցու հետ տևականորեն 
խճճվում էր դավանաբանական տարաձայնությունների մեջ 
չխոսելով նաև այն մասին, որ պարսից թագավորները որպես 
Հայաստանի տիրակալներ, մշտապես ձգտում էին ուժերը նե
րածին չափով հակազդել Հունաստանի հետ այդ երկրի մեր-
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ձեցմւսնր: Երբ ահա 5֊րդ դարում հայտնագործվել էր ազգա
յին գիրը1> և նվազ չափով ասորերեն երկերի (տե ս վերևում 
էջ 284, 285) ու զանգվածային հունարեն ստեղծագործու
թյունների թարգմանությամբ2) հիմնադրվել էր ազգային գրա
կանություն, վերջինս էլ թեև միավորվեց կրոնի հետ, ինչը Հա
յաստանին հոգևոր առումով կապեց Հունաստանի հետ, ինչ
պես և մյուս կողմից այն պիտի միջնորմ դառնար Հայաստա
նի ու Պարսկաստանի միջև, բայց եղավ սւյնպես, որ այդ գրա
կանությունն իր ժողովրդի հետ խոսում էր իր իսկ լեզվով և 
նրա առաջին ինքնուրույն ստեղծագործություններում ազ
գային ոգու և հայրենասիրության շունչ կար, ուստի և չէր 
նպաստում հայ ժողովրդի և նրա լեզվի հելլենացմանը, ընդ
հակառակը, գերազանցապես աջակցում էր պաշտպանելու և 
պահելու այդ ժողովրդի ազգային ինքնատիպությունը: Այդ 
հանգամանքներով է բացատրվում մի կողմից, ոք մենք թեև 
հունական կրթություն ստացած հեղինակների հայերեն 
ստեղծագործություններում, հատկապես հունարենից կա
տարված բազում թարգմանություններում տեղնուտեղը շատ 
հունարեն բառեր ենք գտնում, բայց մյուս կողմից էլ, որ հայե
րենում իրապես արմատացած հունարեն բառերի թիվը սահ
մանափակ է մնացել: Եթե 5-րդ դարի 2-րդ կեսի ականավոր 
գրողներից մեկը Եղիշեն' քրիստոնյա հոգևորականը, հույնե
րի բարեկամը և պարսիկների թշնամին, իր «Վարդանի և Հա
յոց պատերազմի մասին» պատմության հայերեն շարադրան
քի 153 էջերում (հրատ.' Վենետիկ, 1859) Օգտագործում է հու
նարեն միայն մոտ 20 փոխառյալ բառ3) (չհաշված ածանց
վածները), մինչդեռ նա գործածում է հայերենում վաղուց

1) Ըստ իմ և Գարդհաուգենի փաստարկումների (ZDMG. 30, 62... և 
74...)' այն ունի հունական, ըստ Ֆր. Սյուլլերի դատողությունների (WZKM. 
5, 172. 8, 155...) ասորապարսկական ծագում: Ես Ֆր. Սյուգերի հետ հա
մամիտ չեմ:

2) Նրանք այնքան մեծաթիվ են, որ այստեղ թվարկել չի լինի: Հմմտ. Հայ 
հին թարգմանությունների գրացուցակը, Վենետիկ, 1889 (աշխարհաբար), 
էջ 1-764 և վերը բերված առաջաբանը:

3) Ահա դրանք' 1) բարբարոս, 2) գառագիղ, 3) գեհեն, 4) եկեղեցի, 5) եպիս
կոպոս, 6) կաթողիկոս (կաթողիկէ), 7) կայսր, 8) կանթեղ, 9) հեթանոս (հեթանո
սական, հեթանոսութիւն), 10) մարտիրոս, 11) մեքենայ-ք, 12) պոռնկութիւն, 13) 
սաղմոս, 14) սինկղիտոս, 15) սկուտղ, 16) փոս, 17) քրիստոս (քրիստոնեայ, 
քրիստոնէութիւն), 18) քորեպիսկոպոս, 19) ասորի (Ասորեստան, ասորեստանե- 
այ), 20) հոռոմ-ք: Հովհաննիսյանցի (ոչ լիակատար) բառարանը (հրատ. Մոսկ- 
վա, 1892) դրանցից բացի տալիս է նաև բաղանիք բառը, որը ես չեմ կարողա
նում գտնել: Մանրամասները տես ստորև:
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բուն դրած մեծաքանակ պարսկերեն փոխառություններ, 
ապա կարծում եմ՜ ճշմարտությունից շեղված չեմ լինի, եթե 
համարեմ, որ ստորև բերված մոտ 500 փոխառյալ և օտար 
բառերից 5-րդ դարի վերջում հայ ժողովրդի և ուսումնական 
մարդկանց (բայց ոչ գիտնականների) լեզվում առկա է եղել ոչ 
ավելի, ₽ան 50 հունարեն բառ: Եվ հետագայում դա այնքան 
էլ չի փոխվել1); Անշուշտ հնարավոր չէ հստակ սահման գծել 
ողջ ժողովրդին ծանոթ և այն բառերի արանքում, որոնք սահ
մանափակվում են գրականության ու դպրության լեզվով, 
ինչպես որ այդ սահմանը չի քաշվում գրականության մեջ 
մեծ և փոքր հաճախականություն ունեցող ու մեկուսացած, 
ինչպես նաև միայն հունարեն բնագրերից տառադարձված 
բառերի միջև: Ուստի և ես նյութը Բրոքեւմանի նման չեմ բա
ժանում երեք մասի' փոխառյալ բառեր, օտար բառեր և միայն 
թարգմանությունների մեջ ի հայտ եկող բառեր, քանի որ, ինչ
պես նկատեցիք, դա հնարավոր չէ, և, բնականաբար, Բրոքել- 
մանին ևս չի հաջողվել' այդ մասերն իրարից տարանջատել 
լրիվ համոզվածությամբ: Դրան հակառակ, ես նյութն ստորև ներ
կայացնում եմ այբբենական կարգով և նախապես տալիս եմ 
միայն այն բառերի պատկերացումը, որոնք իմ անձնական 
կարծիքով շատ թե քիչ արմատացած են եղել մտավորակա
նության և ժողովրդախոսակցական լեզվում չմտահոգվելով, 
որ տարանջատելիս ես տասնյակ կամ ավելի բառեր մի կող
մի փոխարեն սխալմամբ դրած կլինեմ մեկ այլ կողմի վրա:

1) Բայց հմմտ. WZKM. 5, 172:

Այն հարցին, թե ընդհանրապես պե՞տք է արդյոք ընդգըրկ- 
վեն թարգմանություններում մեկուսացած ի հայտ եկող բա
ռերը, ես տվել եմ դրական պատասխան, հասկանալի է' մի
այն այն նկատառումով, որ նրանց հիշատակումն, այնուա
մենայնիվ, ոչ թե վնաս, այլ գուցե թեկուզ չնչին օգուտ կբե
րի: Միայն նրանց ամբողջական լինելուց հետո, եթե հնարա
վոր լիներ հասնել դրան, ես կարծում էի, որ այդ կարգի բա
ռերի առնչությամբ ուղղակի խնդիր չեմ ունենա, ավելին, ես 
բավարարվեցի Բրոքելմանի նյութը պատահականորեն 
գտնված մի քանի բառով ավելացնել և այն, ասենք, հնարա- 
վորինս ճշտել ու բարելավել:

Հայերենի լատիներենից ունեցած փոխառությունները 
գրեթե միշտ էլ անցել են հունարենի միջոցով: Բայց որոշ 
բառեր էլ անմիջականորեն եկած կլինեն լատիներենից, քա-
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նի որ հետագա ժամանակաշրջանում1) կաթոլիկացած հա
յերը (14-րդ և 15֊րդ դարերի ունիթոռները) նաև լատիներե
նից են աշխատություններ թարգմանել հայերեն2): Միայն թե 
դրանց թիվն ամենայն հավանականությամբ շատ չնչին է 
եղել: Եբրայական ծագում ունեցող տարրերը, որոնք տալիս 
է Wb.-ըз։, բոլորն էլ գալիս են Սեպտոււսգինտւսյից (լատ.՜ 
septuaglnta = յոթանասուն, ըստ ավանդապատումի 72 հրեա 
իմաստունների կողմից շարադրված գիրքը' Հին կտակարա
նի հունարեն ամենահին և ամենաարժեքավոր թարգմանու
թյունը - ծանոթ, թարգմանչի), հետևաբար նույնպես անցել 
են հունարենի միջոցով, և ընդհանրապես, բացառությամբ 
անունների, միանգամայն օտար են մնացել լեզվին: Նրանք 
հազիվ թե որևէ հետաքրքրություն են ներկայացնում, և մեծ 
մասն անուշադրության է մատնվել: Աննշան է նաև ֆրանսե
րեն այն բառերի քանակը, որոնք հայերենի մեջ են մտել 
խաչակրաց արշավանքների ժամանակ, երբ Կիլիկիայում 
հայկական թագավորություն կար (1198-1375): Ես դրանք 
առանձին ներկայացրել եմ հունարեն, լատիներեն փոխա
ռություններից հետո:

1) Իմիջիայլոց, դեռևս Ներսես Լամբրոնացին (12-րդ դար) Լուկիոս UI և 
Կլեմենս III պապերի որոշ ուղերձներ լատիներենից թարգմանել է հայերեն:

2) Օր.՛ Ֆրա Սարթինի «Հռոմեական կայսրերի և պապերի կենսագրու
թյունները», ինչպես նաև Մաշտոց ջահկ. (14-րդ դար), Ստեփանոս Լեհացու 
երկերը (17-րդ դար) և այլն: Հմմտ. Նոյման, Հայ գրականության պատմու
թյան փորձ, էջ 212-219, 247 ...

3) Հմմտ., օր.' app'S 4 Kg. 2, 14 = a<p<pco= hebr.wn'nK 'denn nun’; 
ap’p'usOt' 4 Kg. 15, 5 = a<p<pouow9 = herb. nv?P xafuSTS (xJfsSuS) (տկարու
թյուն կամ անջատում ?) և այլն: Նոր կտակարանում կան որոշ հայերեն 
բառերի տառադարձումներ, որոնք անցել են նաև հայերեն թարգմանություն
ների մեջ, հմմտ.՝ հայ. տալիթայ (աղջիկ), Me. 5, 41 = հուն. taXi96 (իգ. -K’bo 
= հայ. տղայ, տե ս վերևում' էջ 317), հայ. մարան աթա 1 Kor. 16, 22 = gapiv 
Ճ9Ճ և այլն: Ստորև տրված են նաև սրանցից մի քանիսը:

Ինչ վերաբերում է այդ փոխառությունների հնչյունային 
կազմին, ապա պետք է ամենից առաջ ուշադրություն դարձ
նել այն բանի վրա, որ վաղ ժամանակների հետևյալ հունա
կան տառերը սովորաբար վերարտադրվում են իրենց տակ 
տրված հայերեններով.
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էյ՜ՏՏն՜վէւրևում էջ 163:
2) է (6)-ի մասին տե ս վերևում էջ 14, Ծանոթ. 1:
3) Բլաս, Հունարենի արտասանություն 3, էջ 35:

Բայց դրա հետ մեկտեղ պետք է նկատի ունենալ հետևյալը. 
թ֊ի դիմաց, որը = հայ. p-ին (ձայնավորներից ու բաղաձայննե
րից հետո), ի հայտ է գալիս հայ. ւ-ը (ձայնավորներից հետո) հե
տագա որոշ դեպքերում, կիւnu = xvիoհ, մանկլաւ = nayxhdpiov, 
պառաւատոս (= պառաբատոս)= ոօպօիճրղց, սաւան = oafiavov 
(10-րդ դար և ավելի ուշ), նաև' Vasil (կայսր) = Baaikstog Arist. 
3 ... (11-րդ դար) և vign = jSixibu:-S-ի դիմաց, որը = հայ. փին, ի 
հայտ է գալիս հայ. ր-ն միայն լամպար (լամբար, ղամպար) 
բառի մեջ =ka^na8 և կաղապար1) = xoUnoSiov, որոնք են
թադրաբար պատկանում են հունական հնագույն փոխառու
թյունների թվին (հմմտ. P. St. Էջ 201), քանի որ այն բառերում, 
որոնք փոխառված են պատմական ժամանակաշրջանում (մ. թ. 
5-րդ դարից ի վեր), օտար d-ն դեռևս վերարտադրվում է միայն 
հայ. փով: - e-ի դիմաց, որը = հուն, e-ին ու փին, վերջնավանկում 
հաճախակի գրվում է է (e)2): Հունարեն փն մ. թ. 2-րդ դարում 
Հունաստանում դարձել է է բայց մտավորականության լեզվում 
«դեռևս մինչև մ. թ. 4-րդ դարը պահպանել է E-հնչյունը»3): 4-րդ 
դարի գոթերենն էլ հուն, փն սովորաբար վերարտադրում է e- 
ով: Համապատասխանաբար նաև հայերենում, ինչպես նշե
ցինք վերևում, հուն, ղ-ն՜ որպես կանոն, վերարտադրվում է 
ե(շ)-ով [դրա փոխարեն վերջնավանկում գրվում է է (6)], սակայն 
ոչ միայն 4-րդ դարի, այլ նաև հաջորդող դարերի փոխառու
թյուններում' կարծես գիտական ավանդույթը հին արտասանու
թյունը Հայաստանում ավելի ամուր է պահել, քան որևէ այլ 
տեղ: Դրա կողքին, անշուշտ, գտնվում են նաև ժողովրդային 
դ=։ հետքերը հետևյալ բառերում. Yisus (Յիսուս) N. T. = 'iTjaoug- 
5-րդ դար, Գրիգոր (տե ս ստորև' էջ 334) = Րցղրօցւօտ - 5-րդ
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դար, ակումիտ = dxoi^xo^ - 5-րդ դար, անդիլիպս = 
dvriAiy/fis - 12-րդ դար, անդլիտերիոն =dvx^xr]giov - 7-րդ 
դար, արգիտէս-ք ^dgyfjxss - 8-9-րդ դար?, ափիմեռինոս = 
eyvHEQivoQ- 12-րդ դար, դիաթիկ - Stadtfxq -12-րդ դար, դիմոս 
= Տդթօհ - 5-րդ դար, լիգատ =^yaxov - 12-րդ դար, կիւնիկն 
=xuvfjytov- 7-րդ դար, կոմիտ ^ոօդտդհ- 8-9-րդ դար ?, մագ
նիտ = րօւրտտւհ - 8-րդ դար, մեղիարիս = jiikiagrjmov - 7-րդ 
դար, միլոն = րդճօր (Nonnos), պոդիրի =ոօ8դցդց (Damask.), 
սիւնկղիտոս = avyx^xoi;- 5-րդ դար, սկիպտոս = Ծxդxx6հ- 8- 
9-րդ դար ?, տելետի = xsXevq - 8-րդ դար: Հուն, դք-ի դիմաց ի 
հայտ է գալիս իւ, օր.՜ բիւրեղ = իդցս^օհ-5-րդ դար, թիւրակէ 
(թերիակէ-ի կողքին) = ^giaxrj - 5-րդ դար, Բիւռոս = ՏդցւօԾԾՕհ 
(M. X. 8): Երկու դեպքում դ-ն վերարտադրվել է զուտ (ոչ թե 
լոկ գրվող, այլ իրականում արտասանվող) t-ով1) կէտ բառի 
մեջ (սեռականը՜ կիտի) = xroc;, որի կողքին որպես գիտական 
ձև գրված է կետոս և կիտոս (5-րդ դար), և քարտէս բառի մեջ 
(սեռ. քարտիսի) = %ձցրդհ (քարտ-ի կողքին)՜ երկուսն էլ շատ 
գործածական 5-րդ դարի 1-ին կեսում: Նաև' Մովսէս (սեռ. Մով
սիսի) =Ma>oric;, Ներսէս (տե՜ս վերևում էջ 57): Հայ. դ-ն հնագույն 
ժամանակների պարսկ., ասոր, և հուն, /-ի օրինաչափ փոխա
նորդն է: -t/֊ով վերջավորվող միայն աստվածաշնչային անուն
ների մեջ է, որ հայերենում (առնվազն տեքստերում) այն ի հայտ 
է գալիս ոչ թե -էդ, այլ -էլ տեսքով, օր. Դանիէլ Սամուէլ, Մանու- 
էլ, Իսրայէթ-,

1) Տե ս էջ 326:
2) Եթե նույնիսկ նրանք գալիս են ասորերենից, հմմտ. Հարկ. Շմուկ: Թեև 

հնագույն ձեռագրերը այսւոեղ ևս տալիս են ղ, օր. Իսրայէղ ևն, անշուշտ 
նաև այղ բառը, որր սակայն արտասանվել է այբ.

3) Տե ս ZDMG. 46, 257:

Բայց երբ հետագայում, մոտավորապես 8-րդ դարում3) հայ. 
դ-ն դարձավ / նոր փոխառվող բառերի մեջ օտար I ֊ի համար 
այլևս կիրառելի չէր ղ =y երևույթը, այլ դրան պետք է փոխարի
ներ հնչեղ լ=1 սկզբունքը: Հետագա գրիչներն այնպես խառնե
ցին այդ երկու հնչյունները, որ հիմա հաճախ դ-ն ու լ-ն կողք 
կողքի են լինում և, քանի որ վիճարկելի տեքստեր ընդհանրա
պես չեն լինում, հաճախ դժվար կամ անհնար է լինում որոշել, թե 
որտեղ պետք է գրել ղ և որտեղ լ: ղ-ն նոր հնչյունային / արժե
քով ի հայտ է գալիս հետևյալ բառերում. աղարիկոն-օդօոԽո 
=dyagix6v - 12-րդ դար, դիալողոս - dialoyos = 8ia&oy<x; -13-14- 
րդ դար, լիղատ -liyat = Ariyaxov -12-րդ դար: Նաև Բուլղար - 
Bulyar (Steph. Asol. 252, 10-րդ դարի վերջ) ևն = Bovtyagog: - 
Հուն, օի և ®-ի փոխարեն խոսակցական լեզվում հանդես է 
գալիս օ-ն (հայ. ո), քանի որ հայերենն ունի միայն կարճ (պարզ)
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ձայնավորներ1): Բայց գրական ձևով տափս են ով' հուն, a-ի փո
խարեն և դրանով այն տարբերակում հուն, օ֊ից = հայ. ո, թեև եր
կու դեպքում էլ արտասանությունը մնում է նույնը՜ ո (=6): Նաև դրա
նից է, որ հուն, о-ի դիմաց երբեմն թյուրիմացաբար ով է գրվում: 
12-րդ դարում օ-ն օգտագործվում էր հին աւ-ից առաջացած պարզ 
ձայնավորի2) փոխարեն, օ-ն իր հերթին ձեռագրերում և տպագիր 
տեքստերում փոխարինվում է ո-ով, այսպես որ այդ ժամանակից ի 
վեր (արտասանվոդ) հայ. л(=б )-ն, որը = հուն, о-ին և տփն, գրվում 
է որպես ո, ովևօ: ֊Հուն, ք-ի դիմաց նախնական շրջանում ի հայտ 
է գալիս հայ. ր-ն, բայց հետագա շրջանում հաճախ գրվում է ռ: 
Սկզբնահնչյուն ք-ն վերարտադրվում է Խ-ով3), բառամիջի pv-ն 
/շփով: ֊Հնչեղ <դւ-ն ի հայտ է գալիս ըստ արտասանության' որ
պես զմ. - Հուն. vrO դառնում է հայ. նդ (երբեմն գրվում է մտ): - 
Հուն. ւ>ի դիմաց (=հայ. իւ, ի) ղփց առաջ ի հայտ է գալիս ե, օր.' 
բիւրեղ = թղօսՀձօհ, գոնգեղ = yoyyi^, կոնքեղ =xoyxvkri (հմմտ. 
il = հայ. եղ - ZDMG. 46,231 և Կիւրեղ - Laz. 583 = KvQtXkoq). Ուշ 
հուն, /-ն' որպես ich-Laut (» իհ), որը հայերենում չկա, փոխարին
վում է շ-ով4). արշիմանտրիտ և արշիեպիսկոպոս (Վարք հարանց) 
= agxi/aavSgiTrig aQxismaxonog (նախնական արքիմանտրիտք 
և արքեպիսկոպոսի կողքին), մոլոշ = բօՀօՀղ (Վարք հարանց), 
շլոռոս = ՜Հ^օքօհ (12-րդ դար): -Սկզբնահնչյուն ւ/-ի դիմաց գոր
ծածվել է հայ. и արմատացած սաղմոս փոխառյալ բառի մեջ = 
yafyiog- 5-րդ դար (գիտական փսալմոս բառի կողքին, 12-րդ 
դար): - Հայերենում չկան կրկնավոր բաղաձայններ, դրա համար 
էէ. խաշված գիտական տառադարձությունները (հելլէն= 'rEkkgv), 
հուն. XX, w, ост և այլ կրկնավորներ հայերենում գրվում և ար
տասանվում են կ (եկեղեցի = exx^gaia), ղ (բիւրեղ = թղքսձձօհ), 
ն, սևն: Հուն, օւ՚-ի դիմաց, որը Հունաստանում մ. թ. 2-րդդարից հե
տո դառնում էս, իսկ 9-րդև 10-րդ դարում' !) ի հայտ է գալիս հա
մապատասխանաբար հայ. ու5) և ի, օր.' ակումիտ = axoi^tot; 
(5-րդ դար), պուետէս = ոօւրրփհ - (5-րդ դար), պառեկիմանոս

1) Տե՛ս վերևում' էջ 14: Իմիջիայլոց հուն, խոսակցական լեզվում ևս հա
մընկնում էին օ-ն և «a-ն, հմմտ. KZ. 30, 594...

2) Որ աւ-ը (=հին հայ. au) դեռևս մինչև 1000 թվ. о-ի արժեք ուներ, ապա
ցուցում է այն հանգամանքը, որ աւ-ը (=au) դեռևս շատ հին ձեռագրերում 
(մոտավորապես 1000 թվ.) երբեմն գործածվում է ո (=օ)-ի փոխարեն (օր. 
շին-ող կար-ող-ի կողքին ևն):

3) Հմմտ. Հռոփանոս (Котт, 10) = Հռուփանոս (Laz. 40) հուն. 'Pov<pivos- 
ի դիմաց:

4) Համապատասխանաբար հնչեղ ich-Laut-ը ժ-ով, օր.' մաժիստոոս 
(Steph. Asol. 253) = ^ayiarpo^, Դիոժէն (կայսր) (Arist. 112) = ^loyevr^. 
Հմմտ. Թումբ, Նոր հուն, խոսակցական լեզվի ձեռնարկ, § 21:

5) Դրա փոխարեն իւ, օր. փիւնիկ ասորի (Me. 7, 26) =SuQO<poivioaa:
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=xapaxo։^ci>p£vc>5-11-րդ դար: -£Ս-ի դիմաց ես գտնում եմ հայ. 
ո, օր.' զոմ - 7-րդ դար = ^evnia, որը պետք է որ շուտ դարձած 
լինի *հտՇբօի\ նմանապես ողոգոմեան բառի մեջ = շսձօրլբձրղ 
(7-րդ դար), եթե այստեղ առկա չէ ձայնավորի անմիջական 
առնմանումը: Հուն, ա-ի դիմաց հայ. եւ-ը եղել է միայն գիտա
կա՞ն տառադարձություն2) (հմմտ. Զեւս - David, 167,627 = Zeug/. 
Հուն, ai-ն, որը մ. թ. 2-4-րդ դդ. դարձել էր ծ և հայերենում էլ 
միշտ ի հայտ է գալիս որպես ծ3), դեռևս առկա է որպես այ մի
այն կայսր բառի մեջ = xaiaa^- 5-րդ դար (գիտական կեսար
ի կողքին, 5-րդ դար): Հետևաբար, թվում է' կայսր-ը հնագույն 
հունարեն փոխառյալ բառն է հայերենում, ինչպես Kaiser-ը' 
հնագույն լատ. փոխառյալը հին գերմաներենում (տե՛ս Քլուգե, 
Գերման, լեզվի ստուգաբանական բառարան, Kaiser-ի էջը):

1) Հմմտ. Բլաս, Հունարենի արտասանությունը 3, էջ 87:
2) Հմմտ. նաև Յուստաթ = Evora Յւօց, Sb. 96:
3) Հմմտ. նաև Կեսարիա, FB. 30... = Kaiaageia.
4) Հմմտ. Բ[աս, Հունարենի արտասանությունը 3, էջ 66:
5) Հմմտ. այլոց թվում Բրոքելմանի մեկնաբանությունները ZDMG.-ում, 

47, 37-42, բայց ես նրանց ոչ բոլոր կետերի հետ եմ համամիտ:
6) Ուրեմն նույն ձայնավորների արանքում ներածվում է հ, իսկ տարբեր 

ձայնավորների դեպքում' 1) եթե երկրորդը ա է, աոաջինը բաց է թողնվում, 
2) եթե երկրորդը ծ, է, ի կամ ո, ու է լինում, ներածվում է յ կամ c.

7) Հմմտ. պողոտայ = ասոր, plstis, հուն. tarsia:

Մյուս փոփոխություններից, որոնց ենթարկվել են հունա
րեն բառերը հայերենին անցնելիս, ես այստեղ հիշատակում 
եմ միայն առավել կարևորները5): Տեղի է ունենում'

1) հորանջի վերացում ձայնավորների արանքում առա
ջին ձայնավորի սղումով, օր.' թատր (գիտական թէատրոն-ի 
կողքին) = deazgov, պրաստ = xgodazsiov, Կիրակոս = 
Kvgiaxdg, կամ յ-ի, է-ի ներածումով, օր.' աեր = այեր = հուն. 
drjg, ստոյիկեան = azcofxog, Իսրայէլ = ’lagagA, Սաւուղ = 
XaovX, Ղեւոնդ =Ae6vzio<;, կամ հ-ով, օր. Աբրահամ, Իսա- 
հակ, գեհեն ) ևն, տե ս վերևում' էջ 290;6

2) fa-ի կամ ա-ի ներածում բաղաձայնի և հաջորդող դ-ի, ճ-ի 
արանքում, օր. գառագեղ = yaXsayga, եկեղեցի = Exx^ma, 
տապեղ = rdp^a, սպեղանի = cm^riviov, հեթանոս ^s&vog )-,7

3) ձայնավորների առնմանում, օր.' ապաբալսամոն = oxo- 
pd^aagov (հիմնվելով ապա-֊ով բարդություններին, տես վե
րևում' էջ 102-103), ափարփի = ewpogpiov, բոբողոն = poupa- 
ճօհ, բոնոսոս = povaaoc, դալապր = dolabra, լինգիրոն = Avy— 
yovgiov, կորողիովն = xogdVaov, մեղեդի = բշճսմոօ., մեսեդի 
= * peawSiov, հմմտ. բտԾզՏօհ, մեքենայ = բղ%օ.\ղ, մոմոս 
(խեղկատակ) = ^պօ$(հմմտ. բ&բօց?), մոնոգոն= govd^av,
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յոպոպ = enoy/ (հմմտ. KZ. 32, էջ 357), ողոգոմեան = £սձօրդր£\պ 
(տե ս էջ 329' վերևում), ողոմպիադՊ = օձսթուճհ, պատագրոս = 
no8ayQo<;, սենգելոս = fWYXsteog, լականէ (= հուն, texdvr] և 
tetxavr]) մասին տես վերևում' էջ 157 և KZ. 32.355;

4) ձայնավորի սղում2), օր.' ափսնդին *dyav£hov (Վարք հա
րանց), զմռնիտեան (քար)- Ծրսջւրղր (te9rx;) -13֊րդ դար, Կղմիդր 
(կղմինդր, կողոմինտր) = xeqojmq - 10-րդ դար, կնկուղ = 
xouxovte.iovl-7-րդ դար, մղոն* niteov- 5֊րդ դար, նդրուն (նադ
րուն, նաթրուն) = vizgov-13-15-րդ դդ., պնակ* mva^- 5-րդ դար, 
սնդոն* օւր&օ^(Վարք հարանց), ստեպղին* azatputevoq-12-րդ 
դար, սրինգ = ouqi^ -5-րդ դար, սփրիդ (Վարք հարանց) սփիւ- 
րիդ^ւ և փիւրիդ^ կողքին = օոսցէգ - 5-րդ դար, տպազիոն * 
zoxa'^iov-5-րդ դար, տրմէս = zgigidmov- 7-րդ դար: Նաև Պտղո- 
մէոս անունը = nzotepato$, սովորաբար' rizotejiaux, (KZ. 32, 
326): Սրանց թիվը այն բառերի թվաքանակի համեմատությամբ, 
որոնցում չի սղվում ոչ մի ձայնավոր, նույնիսկ ի֊ն կամ ու-ն, այն
քան քիչ է, որ կարիք անգամ չկա մտածելու այն մասին, որ այս
տեղ առկա են հայերենի ձայնավորների հնչյունափոխության 
օրենքների3) ազդեցությունները, ինչպես ենթադրել է Բրոքելմւսնը 
(ZDMG. 47, 40): Դա լինում է հունարեն, ինչպես նաև նոր պարս
կերեն ու արաբերեն փոխառությունների հետ. սրանք էլ մասամբ 
կորցրել են ա, ի, ու ձայնավորները, սակայն մեծ մասամբ պահ
պանել են դրանք, որը նշան է այն բանի, որ փոխառումների ժա
մանակ անկանոնություն ի հայտ է գալիս ոչ միայն բաղաձայննե
րի, այլ նաև ձայնավորների առնչությամբ, բայց ոչ նրա համար, 
որ այստեղ իշխել են լեզվական օրենքները: Բանն ա յ ն է, 
որ հայերենի ձայնավորների օրենքներն 
այլևս չեն ազդել պատմական ժամանակա
շրջանում նոր փոխառված բառերի վրա: 
Հետևաբար նրանց ազդեցությունը կարող է ենթադրվել միայն 
այն բառերի վրա, որոնք 5-րդ դարում արդեն արմատավորված 
են եղել հայերենում, ուրեմն' փոխառվել են մինչև այդ դարը, ինչ
պես, օր.' պնակ: Բայց պետք է հիշել, որ հունարեն հնագույն 
(3-րդ դար) փոխառյալ բառերից մեկը' Քրիստոս = Xgtozoq 
այլևս չի ենթարկվել այդ օրենքների ազդեցությանը, քանի 
որ այն այլապես պետք է հնչեր *ՔրստոսՂ

1) Հմմտ. նաև Ողոմպի = 'Օձպտսւհ Աո;ակ թագավորի կինը, Հունաստանի կայսեր 
դուստրը (FB. 122), Olompias Ֆիլիպ Մակեդոնացու կինը (Pseud. 4 ...) և Թորգոմ = &opyapd:

2) Բառասկգբի ձայնավորի անկումը միայն հետագա ձևերում, ինչպես՛ կոնոմոս = 
oixovdpa; (Վարք հարանց), պոտռոմն = սստՏցօրօդ- 12-րդ գար, սկեպտոր = ifyama)^ -13- 
14-րդ դ, տե՛ս ZDMG, 47. 40: Վերը բերված դեպքերում ձայնավորի սղում առկա է լինում 
թերևս ճ, ր, լ-ից առաք (ըստ Թումբի գրավոր հաղորդումների, հմմտ. Հնդեվր. հետագ., If, 111):

3) Տե՛ս վերևում՛ էք 14:
4) լիտր, սեռ.' լտեր և նմանատիպ այլ դեպքերը չեն հակասում դրան, քանի որ նրանք 

համաբանությամբ կազմվող ձևեր են (հմմտ. դուստր, սեռ.՛ դստեր և այլն):
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5) ձայնավորների փոխատեղում, օր. ստամոքս = օրօքս%օհ, 
աղէկատ = ղԽոճրդ (բայց հմմտ. ձձ&էճրղ ֊Հւսցիդակիս, Ներա
ծություն, էջ 30, - Թումբ, Յնդեվ. հետազոտություններ, II, 86), 
ստոման (*ստամոն-ֆց * ստամն-ի փոխարեն ?) -Ծւ&պ/օհ. բիւ- 
րեղ-ի մասին (= թղցսձձօհ) տես ZDMG. 47, տող 4 և 17;

6) /2-ի և ղ-ի տեղափոխություն, օր.' գառագեղ = /«- 
Հտճ^ցս, տառաղան = րճճսցօգ, րսձմցւօՀ

7) երկու բաղաձայնների պարզեցում, օր.' դիկատոր = 
Տւորճրաօ, թեղեայ - պտեղեայ = որտձքօ. ?, լապտեր = 
ձօրորղց, մատուռն = բaQ^:vQlov?, սաղմոս = վ/օձքօ՚հ, սա
տեր = ԾրօՀւղց, փիւրիդ = սփիւրիդ = էյոսցււյ;

8) ճ-ի ներածում ), օր.' մենքենայ = մեքենայ = բղ%օադ, 
լամբիւրինթոս = ԽթսցաՑօւյ, կղմինդր = կղմիդր. xsQaբ^հ, 
սիմինդր. ԾշբւՏօձւհ, արաբ. տօրո78, կինդար. (մի տեղ' 
¥գ1տա.)= կեդար, կիդար = x^8aQlհ, կնկուղ = xovxovճճlov;

1

9) ր-ի ներածում, օր.' գրամարտիկոս = րօօպբօւրաօհ, մար
կեղ = բaxeձղ, բճx£ճճa, Բարսեղ = թօԾէձտւօհ ): էի ևի-ի ներա
ծումը պայմանավորված չէ հնչյունների փոխհարաբերությամբ, 
հետևաբար շարժառիթը կլինի ժողովրդական ստուգաբանու
թյունը: Այդ ձևերից հնագույնն ու ամենից հաճախ գործածվողը 
մենքենայ բառն է, որն ակնհայտորեն առաջացել է առավել հա
ճախ գործածություն ունեցող մեքենայ = քղշօաղ բառից հե
տևելով մանգանայ-ի, մանգղիոն-ի օրինակին = հուն. բճyYavov 
(տե ս փոխառյալ բառերի ցանկն ստորև):

2

1) ն-ի այս ներածումը պետք է տարբերել վերը (էջ 286) քննարկված 
ասոր, gg, ճէ, 55, բթ զույգերը համապատասխանաբար հայ. Օգ, նք, նծ, մպ 
զույգերով փոխարինումից: Հմմտ. նաև փանդամ (վերևում' էջ 254): Այլ 
կերպ է մեկնաբանում Ֆր. Մյուլլերը, - WZKM. 5, 269. 7, 382. 8, 285:

2) Այդ առնչությամբ հմմտ. վերջում հավելված ր-ն հետևյալ բառերում 
կղմինդ-ր, սիմինդ-ր, պղակունտ-ր (պղակունդ-ի կողքին), աւշինդ-ր (վերե- 
վում էջ 259):

3) Հմմտ. ստորև' տոմս, ստամոքս, ստիքս՛.
4) Հմմտ. ստորև' պաղատն, մատուռն, կիւնիկն և վիգն. -Հուն, -ւօյփ, -lov-ի 

կողքին գործող -ւց-ի, -^-ի մասին տես Հացիդակիս, Ներածություն, էջ 314 ...

Փոխառյալ բառերի վերջնահնչյունները կամ մնում են 
հունարենի նման (դրանք են' -ոս, -ա(այ), -Է, ֊ոն, -էս, -իոն, ֊եր 
ևն), կա մ լինում են հետևյալ փոփոխությունները.

հուն, ֊օհ դառնում է ֊ս (հազվադեպ)3) կամ վերանում է
„ -ov ,, ,,
,, -ւօ<; ,, „ ֊իս, ֊ի, ֊ոս ,, ,, „

-ւov ,, ,, ֊ին, -ի, ֊ոն, ֊ն4> „ „ ,,
,, -£1Օ¥ ,, ,, ֊ի ,, ,, ,,
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հուն, -tk ,, ,, -Ա (կոմս) „ „ „
„ -a վերանում է
„ -ag „ ,,

„ -ia^ դառնում է -ի
.. -ta ՜է՜։՜

Չափանիշ ծառայող ձևը եզ. ուղղականն է. միայն գիտական 
հարասությունների դեպքում կարելի է վերցնել նաև հոգն, ուղ
ղականը {ագոնիստայք, աթղեստայք, արգիտէսք, հերեսիով
տայք ևն) կամ որևէ այլ հոլովական ձև: Բացառություն են կազ
մում պայթական բաղաձայնով ավարտվող բառարմատները, 
որպես կանոն' նրանք փոխառվում են արմատական ձևով, 
հմմտ. ադամանդ = aSajiag (սեռ. aSapavtog), անդրիանդ {անդ
րի՛ի կողքին) = avSQiag (սեռ. dvSQidvrog), լամպար = Խքոճց 
(սեռ. kapnaSog), մոնաղ= pov&g, յոպոպ = wroy/, ողոմպիադ= 
okuymag, պիւրամիդ = nogajifg, պնակ = mva%, պղակունդ = 
Kkaxovg, պռոյգ= ոքօւՀ, սրինգ = avQty%, սփիւրիդ = anugig, փա
ղանգ = (pdkay^, փիլաք = <pvka%, քարակ =%ճքօ^.

րճքոՀ-ից = քճքրսց, սեռ. րձքրսօօց, բարդություններում' 
րօքրսցօ֊ (հազվադեպ րճքացօհ) հայերենում ստացվում է մար
տիւրոս. Բառավերջի դ-ի դիմաց ի հայտ է գալիս հայ. այ-ը մեքե
նայ = wxavrj և սիւղոբայ = mkkapn ՚ հուն, -at-ով հոգնակինե
րի նման ?: Հայերը երբեմն սխալվել են վերջավորության հար
ցում և ոս-ը դրել են հուն, դ ֊ի, ոն-ը os-ի փոխարեն ևն1);

1) Անձնանունների պարագայում պետք է նկատել, որ հայերենում որպես 
Կոնստանտին Մեծի ի337) անուն, միշտ տրվում է ԿոստաՕդիաՕոս փոխանակ 
Ka>vazavnw;, տե՛ս RB. 25, 55, Ag. 645 (որդի Կոստանդեայ = որդի KrDvoravnog֊ 
ի), Laz. 11, MX. 165: Այդ առնչությամբ հմմտ. 328, Ծանոթ. 3, 334, տող 34 և Լիկի- 
անէս- Ag. 42-47 = Atxiviava; հուն. Ag. Audviog (կայսր) անվան փոխարեն:

Ինչ վերաբերում է հոլովմանը, ապա պետք է նկատել, որ 
վերջնավանկի {-օց, -ov, -iov, -a, -rj) կամ վերջնավանկի ձայնա
վորի անկումից հետո - ր, ղ, ն-ով վերջավորվող արմատները 
կարող են ենթարկվել բաղաձայնական հոլովման, օր.' արթր, 
սեռ. արթեր = ag&gov, բեկղ, գործ, բեկեղբ =pdxZov, լիտր, սեռ. 
լտեր = Airga, կայսր, սեռ. կայսեր, հուն, xataag, կիստեռն, հոգն, 
սեռ. կիստեռանց = xiozsgva, մատուռն, սեռ. մատրան =լաք- 
tvQiov, ռետն, գործ, ռետամբ =^nvg, պաղատն, սեռ. պաղա
տան = Kakanov, սակր, հոգն. ուղդ, սակերք = oaxpa, սիկղ, սեռ. 
սկեղ = aixkog, սկուտղ, սեռ. սկտեղ = axoureka՛.

Նախքան առանձին բառերի թվարկումը' ես տալիս եմ մի 
հակիրճ հատված հունարենից փոխառյալ անունների մասին:
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Հատված 1. Հունական անուններ
Ինչպես որ քրիստոնեություն ընդունած բոլոր ազգություննե

րին քրիստոնեությունը մատուցել է հունական, հատկապես 
աստվածաշնչային անուններ' հունարեն ծևով (ըստ Սեպտուա- 
գինտայի), այնպես էլ այն հայերին է տվել նման անունների' ժա
մանակի հետ աճող մի թվաքանակ: Թեև թագավորները մինչև 
հայկական արքունիքի կործանումը (5-րդ դարի սկիզբ) պահել 
են իրենց հեթանոսական, արշակունյան-պարսկական անուննե
րը, բայց հոգևորականությունը հոժարակամ ընդունել է քրիստո
նեական անունները' առանց սակայն հեթանոսականներից լրիվ 
հրաժարվելու, մինչդեռ ազնվականությունը համառորեն պա
հում էր ժառանգած անունները և միայն սահմանափակ չափով 
էր տեղ տափս քրիստոնեական անուններին: Հասարակ ժողովոր- 
դի մարդկանց անուններից մենք ոչ մի տեղեկություն չունենք^:

Ինչպես տեսնում եմ, իմաստ չունի հավաքել հայերի բոլոր 
քրիստոնեական անուները. ավեփ լավ է' սահմանափակվեմ այն 
անունների համեմատությամբ, որոնք վերաբերում են 4-րդ և 5- 
րդ դարերին և ի հայտ են գափս 5-րդ դարի պատմիչներ Մգա- 
թանգեղոսի, Փավստոս Բուզանդի, Եղիշեի, Ղազար Փարպեցու 
և Կորյունի մոտ, որքանով որ այդ անունները կրողները հայ են և 
ոչ թե հույն, ասորի և այլն: Միշտ չէ, որ հնարավոր է լինում որոշել, 
թե այդ անուններն իրենց վերջին աստիճանակարգությամբ 
ծագում են հունարենի՞ց (Սեպտուագինտայից), թե՞ ասորերենից 
(պեշիտթոյից), քանի որ միևնույն անվան այդ երկու ձևերի սկըզբ- 
նական տարբերությունները, եթե ընդհանրապես առկա են այդ
պիսիք, հայերեն փոխադրեփս վերանում են: Ինչը հաստատ կամ 
ամենայն հավանականությամբ ասորական ծագում ունի, ես 
առանձնացրել եմ վերևում' էջ 288..., կասկածելին ես առայժմ 
համարում եմ հունարեն աղբյուրից սերած:

Ագաթանգեղոս - պատմիչ - Ag. 19, Laz. 1, 4, 7, 11 - լոկ կեղ
ծանունը ինչ-որ մի հայի, ում անունը անհայտ է մնացել = 
'Aya9dff£2.o<;, Ազապէս - եպիսկոպոս միայն Ag. 630շ) = 
'Ayamoc;, Աթանագինէս (Աթանագենէս) Յուսիկի որդին, սբ. 

Գրիգորի ծոռը - FB. 11, 35, 43, 48, կնքվել է սբ. Աթանագինէսի
1) Հմմտ Ֆեսթգրուսը Ռոթին, էջ 100:
2) Այստեղ թվարկվում են շատ այրեր' որպես կուռքերի քուրմերի զավակներ, 

որոնց, ըստ տեղեկությունների, Գրիգոր Լուսավորիչն է օծել եպիսկոպոս Ալբիա- 
Օոս, հուն. Ag. = 'AXpia;, Եւտաղիոս, հուն. Ag. EvB&icx;, Բասոս, հուն. Ag. Bdcrra;,
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անունով - Ag. 607, 623, 7հօա. 60, 70 = 'A&գvayEvqհ - Սեբւսս- 
տիւսյի եպիսկոպոս, Աղբիանոս - եպիսկոպոս - £8. 9, 10..., Ag. 
630 = հուն. 'Aճթlvoհ; Սնանիս) - Սյունիքի եպիսկոպոս £1.22 = 
Լյ2. 124, հմմտ. Apg. 5,1-6,9,10-18 = ՝Avav^aհ (ասոր. Ւ>՜)ԲեՒ,՝ 
ZDMG. 43, 406, 10), Անտիոքէս - Ag. 630, տե՜ս Ծանոթ, ստորև, 
ԲասիէՍոկքի եպիսկոպոս - £1.22 = Լձ2. 125 = Տճօէճտւօհ^, Բա- 
սոս= ՅճԾԾՕհ- միայն Ag. 630, տես ստորև Ծանոթ., Գբիգորի- 
ոս - Ag. մինչև Էջ 585 և 604-607, 621, 645, 656' Գրիգոր-^ կող
քին 585, 591,595, 598, 600-603, 608, 609, 611,650 (սեռ. Գրի
գորի, բաց. ի Գրիգորէ) - սբ. Գրիգոր Լուսավորիչ, նաև £8.-ի, 
LAZ.-ի, ԻՕՇ-ի և այլոց մոտ (£Լ.-ի և ճօոսո-ի մոտ չի հիշատակ
վում, նրա անունով է կնքվել իր թոռը Գրիգորիս^' Վրթւսնեսի 
որդին - £8.10, MX. 189 (սեռ. Գրիգորի - £6.13,17 և Գրիգորի 
սի - £6.15), Գրիգոր շ) - մեկը Մւսմիկոնյւսն տոհմից - Խ. 526 = 
Բրրյօցւօհ (ասոր. Օրդօր), ԴանիԷլ - Ծոփքի իշխան - £8.72, այ
լապես միայն ասորացու անուն է3), - £8. 36-42 (նույնը №ճ. 
199), ճօոսո 8 (նույնը՜ Լօշ. 38, Սճ. 245)= ձշաիձ կամ ասոր. 
^«’Ո - ZDMG. 43, 394, 1, Գաւիթ - քահանա - 81. 5, Լյ2. 125, 
նաև հայ փիլիսոփայի անուն է {Գավիթ Անյաղթէ = ձսիւՏ 
(ձօաէՏ, ձօւստւՏ ), ասոր. 7’77 - ZDMG. 43, 396; Ենովք - Մեսրո- 
պի աշակերտը, ճօոսո 18 = ՛Տաղ - Լսշ. 3, 37; երեմիա - Մար
դաստանի եպիսկոպոս - £1.22, Լյճ. 125, մեկ այլ Երեմիաս - £1. 
22 = Երեմիա - EL, Մոսկվայի հրատ. 30 և Խս. 125-Ապահու- 
նիքի եպիսկոպոս = '1տցտթւօ^; Եւղաղ - Մարդադի եպիսկո
պոս - £1, 22, Մոսկվայի հրատ.. 30. - Եղալիի) = Տսճճճւօհ; Եւ- 
տաղիոս = ՅսՑճձւօհ- Ag. 630, տե՜ս վերևում Էջ 333, Ծանոթ.

Սոսէս, հուն. Ag. հէասօկհ, Եւսեբիոս, հուն. Ag. £սԾտթւօհ, Յոհաննէս, հուն. Ag. 
՝1աւ™րւհ, Ազապէս, հուն. Ag. 'ճք&րոօհ, Արտիթէս, հուն.ձչ. ՜Հքրւօհ, հայ. Արտիթ 
FB. 265, Արսուկէս, հուն. Ag. ^քտԽղհ, Անտիոքէս, հուն. Ag. '^ւօյյօ;, Տիրիկէս, 
Կիւրակոս, հուն. Ag. բացակայում է: Բայց արդյո՛ք այս բոլոր անունները պատ
մական են, դեռ հարց է:

1) Բազիլիոս Կեսարացին հայերեն անվանվում է Բարսիղիոս - ա. 72 
կամ Բարսեղ - £8. 96, 99, 100, 103 (սեռ. Բարսեղի - 98, Բարսղի -103) կամ 
Բարսիլիոս - ա. 94-100, Բասիլիոս (?) - միայն 101:

2) Այս անունը հետագայում է հաճախակի դարձել:
3) Ծոփքն ուներ արամեական բնակչություն, տե՛ս վերևում Էջ 284:
4) Այս անունը հետագայում է հաճախակի դարձել:
5) Բենգելերի բառարանում նաև քէքտքւօհ. Սկգբնահնչունի առումով 

հմմտ. նաև հայ. Երուսաղէմ = ՚ հքօսԾսձղք, բայց ասոր. ՕոճԽա:
6) Եփլաւիոս (ասորացի) անվան դիմաց - £1. 56 - Մոսկվայի հրատ. 68-ը 

տալիս է Փղորենտիոս = ՓՀօւ^ոօհ: Եւղաղ-ը կարոդ է նաև Եվղաղ արտա
սանվել, քանի որ հայերենում եւ-ն ու եվ-ը համընկնում են:
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2 (և հմմտ. Եւթաղ ու Եւթաղիոս - MX. 160, 176), Եւսեբիոս = 
EvaePtog- Ag. 630, տե՛ս վերևում' էջ 334, Ծանոթ., Թորգոմ - 
տուն Թորգոմայ (այն է' Հայաստան) կապակցության մեջ - 
FB. 227 = ©ogyapa (&£Qya^a, Oogyo/ja) - Gen. 10, 3, եբր. 
(FlQIJIn; Կիւրակոս, Կիրակոս - Տայքի եպիսկոպոս, «այդ 
անունն ուներ շահապը»1) - FB. 269, Ag. 630 = Kugtaxog, 
Ղազար ֊ պատմիչ - Laz. 15, 564 ... = Aa^agog; Ղեւոնդ - ջա
հանա - El. 77, Laz. 125..., Ղեւոնդէս - Մեսրոպի աշակերտը - 
Koriun, 16, 21 = Aeovtio^; Մամբրէ - 5-րդ դարի գրիչ = 
MagPgfj, Gen. 14, 13, 24; Մանուէլ - Մամիկոնյան տոհմից - 
FB. 239..., Sb. 56 ևն - էմմանուէէից - MT. 1, 23, Ag. 279 = 
'Epgavourjk, հետագայում նաև Mavour/'k, inunpj’KIMP 

ZDMG. 43, 399; Մելէտ - Մանագկերտի եպիսկոպոս - El. 22, 
Մոսկվայի հրատ. 30, Մելիտէ = MskEziog; Մովսէս-Բասենի 
եպիսկոպոս - FB. 270, կաթողիկոս - Laz. 333, եպիսկոպոս - 
Ag. 630 = Maarfe, Յոհան կամ Յովհան - եպիսկոպոս, Փա- 
ռենի որդին - FB. 266, կաթողիկոս - Laz. 372 (սեռ. Յոհան- 
նու 382, 383, 390), ազնվականներ Անձեւացի- Laz. 387, 
Մոկացի - Laz. 388 (սեռ. Յոհանայ 388), Ռոփսեան2) - Laz. 
256 - Մեսրոպի և Մահակի աշակերտը (Եկեղեացից) - Koriun 
10 = 'Ia>avvr]<;, դրա կողքին հայ. Յոհաննէս - եպիսկոպոս - 
միայն Ag.-ի մոտ, 630, տե՜ս վերևում' էջ 334, Ծանոթ., Յով- 
հաննէս - մկրտողի (Մկրտիչ) և ավետարանչականի անունը, 
տե ս վերևում' էջ 291, հետագայում շատ հաճախ է հանդի
պում, ՅովսԷփ - Մյրարատի եպիսկոպոս - E1. 22..., կաթողի
կոս - Laz. 222 - Մեսրոպի և Սահակի աշակերտը (Պաղնա- 
յԻց) - Koriun 10..., Laz. 41 = ՚Imari<p (ասոր. Yausef), Ներսէս - 
կաթողիկոս - FB. 43... - հունացված է3) պարսկ. Nerseh-ը, 
տե ս վերևում' էջ 57, հուն. Nagafjc; (ասոր. Narsai - Հոֆման, 
էջ 36 ...), Նոյ - Ծոփքի իշխան - Fb. 72 = հուն. Noe կամ ա
սոր. nyl, ZDMG. 43, 394, 7?; Պետրոս - քահանա - EI. 71, 
Պետրոս Երկաթի, հոգևորական Սյունիքից - Laz. 198, Սա- 
մուէլ - Վահանի որդին, Մամիկոնյան տոհմից - FB. 179, 255- 
քահանա- E1.101, Laz. 222 - Վահեւունի - Sb. 48 = ճսբօսրճ; 
Փաւստոս (Փոստոս) - Բյուզանդ4) - պատմիչ - Laz. 2, 11; [ե
պիսկոպոս - Fb. 70, 218 - Առոստոմի եղբայրը, ազգությամբ 
հռոմեացի* (Հոռոմ) - Fb. 265] = Փօօծհօշ, լատ. Faustus՛.

1) Տե՛ս վերևում էջ 208:
2) Բայց տես վերևում' էջ 295 (Յուխնան):
3) Հմմտ. Տրդատիոս - E1. 55, Տրդատիոս, Տրդատիս - Ag. = հայ. Տրդատ:
4) Հայ. Բուզանդացի: Բայց այդ այրը հայ է եղել, հմմտ. Գելցեր, Հայ 

եկեղեցու ակունքները, էջ 113-117:
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Սրանց հետագայում ավելանում են այլ անուններ ևս. 
Թէոդորոս - Ռշտունի - Sb. 103... = OeoSaiQoq; Քրիստափոր - 
կաթողիկոս - Sb. 98 - Ռշտունիքի եպիսկոպոս - Mos. Kal, 
225 = XQiaroipoQog, Սեկունդոս - Մոկքի եպիսկոպոս - Mos. 
Kal. 225 = ZexoOvSoc, լատ. Secundus; Սենեքերիմ - Արծրու- 
նի, Վասպուրականի թագավոր (11֊րղ գար) - Thom, (շարու
նակող), 306, Սյունիքի թագավոր - Steph. Orb. II, 62... = Sev- 
vaxrjQi^, 4 Kg. 18, 13: Այնուհետև Բարսեղ - կաթողիկոս = 
Baotfaioq (տե ս վերևում՜ Բասիլ անվան տակ), Գէորգ - կա
թողիկոս (9-րդ դար) = Րօձբրւօհ, Զաքարիա - կաթողիկոս (9- 
րդ դար) = Zaxagiaq, Զենոբ - պատմիչ = Zrjvdpiog, Թովմա 
- պատմիչ = Օօդահ, Կոմիտաս - կաթողիկոս - Sb. 97 = 
ճօբտՏհ, Ko^izac,, Կոստանդին - կաթողիկոս (13-րդ դար) = 
Kwvaravnvog, Մարիամ - Գրիգոր Լուսավորչի կինը (?) - 
MX. 161 = Magian, ասոր. Maryam, Սողոմոն - կաթողիկոս 
(8-րդ դար) = ճօձօբօա, Ստեփանոս (հաճախակի) = Sze- 
tpavog - Apg. 6, 5 և այլն: Հմմտ. հայ հեղինակների ցուցակը 
Գարեգինի մոտ' «Հայ գրականության պատմություն» (հայե
րեն), Վենետիկ, 1886, էջ 789-795, կաթողիկոսների անվա
նացանկը Չամչյանի «Պատմություն հայոցի», 3-րդ հատորի 
հավելվածում՜ «Վարդանանց ցուցակը» և այլն:

Այս անուններից հայերենի ֊իկ վերջածանցով կարող են 
կազմվել փաղաքշական ձևեր, ինչպես' Մովսիսիկ (MX. 266)' 
Մովսէսից, Ղազարիկ Ղազարից, Յակոբիկ' Յակոբից (տե ս Գա- 
րեգին, a. a. 0.): -եան վերջածանցի ավելացումով կազմվում են 
հայկական ազգանուններ, օր.՜ Պետրոսից' Պետրոսեան, աշ
խարհաբարով ըստ արևմտյան արտասանության' Բեդրոսեան 
և այլն:

Հատված 2. Հունարեն բառեր

Հունարեն բազում փոխառյալ և օտար բառերից ես 
առանձնացնում եմ հնագույն ժամանակներում առավել 
գործածական բառերի մի քանակություն' էջ 324-ում նշված 
տեսակետի համաձայն: 5-րդ դարում չօգտագործված բա
ռերը բերված են փոքրիկ խաչով:
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Պետական կառույց կայսր' = хатсгад^, պաղատն = 
nakaxiov; բանակ լեգէոն = Xeyewv; կրոն և եկեղեցի Քրիս
տոս = Хдигтбд (քրիստոնեայ, քրիստոնէութիւն), եկեղեցի = 
ЁххЛда'а, կաթողիկոս (Հայաստանի ծայրագույն պատրի
արքը) = xaOoXtxoc, եպիսկոպոս = eniaxonoc, (եպիսկոպո
սապետ), կղեր-ք = хЛт\дод, կիւրակէ (կիրակի) = xvgiaxg, 
կանոն = xavcov, սաղմոս = уаЛрод, հեթանոս = edvoq, մա
տուռն = pagtvgov, մարտիւրոս = радтид, радтид՛, ժողո- 
վուրդների անուններ' Հռոմ, Հոռոմ = ՛Բարդ, ասորի = 
'Aaavgiog, բարբարոս = իճցթսցօց; սոցիալական' պոռնիկ 

= nogvixg, xogvtxog, պանդոկի = xavSoxeiov; հասարակա
կան հաստատություն՛ բաղանիք = PaZavEiov, թատր = 
Seatgov; արվեստ, արհեստ ևն' անդրի = avdgias, բեմ = 
իդրս, գառագիղ = уаЛЕауда, լամպար = Ларпад, կանթեղ = 
хау8Ла; +կղմիդր = xEgapiq, մեքենայ = րդ%^դ, պնակ = 
xtva%, սկուտղ = ахоитеЛа, սրինգ = ovgiy^, քարտէս, քարտ 
= %адтдд; մարմնի մասեր ստամոքս = атораходц; թանկա
գին քարեր բիւրեղ = р^диЛЛод, մարգարիտ = pagyagix^; 
բույսեր մանրագոր = pavSgayogac;, կենդանիներ' կէտ = 
х^тод; այլ բառեր' փոս = сроааа, կամար = xapdga, կաղա
պար = xahowSiov (տե ս էջ 163), տիպ = типод:

Այս անուններից մի քանիսը (ինչպես սկուտղ, մանրագոր) 
այսօր արդեն իսկ ծանոթ են միայն գիտնականներին, մինչդեռ 
մյուսները, որոնք նշված չեն վերևում, ժողովրդականացել են, 
այսպես, օր. (ըստ U. Խաչատուրյանի կարծիքի)' +տափղին 
(հին +ստեպղին-ի փոխարեն) = aratpvXivo։;, ՜՛՜անիսոն = 
uvujov, նոր պարսկերեն' anisun (տես վերևում' էջ 279), զ՜մեռոն 
= pvgov, փիլոն = (реЛоудд, ՛՜սավան = crafiavov, վեղար =լատ. 
velarium, ղիտր (լիտր-ի փոխարեն) = Лира, կոնդակ = /ov- 
xaxiov, ՛՜սիմինդր =Ծ£րւՏՌձւ^, ՜՛՜պաքսիմատ =xa^apag (лаЕр- 
pa&vL այլն), Կոստանդնուպոլսում և արևմտյան Փոքր Ասիա- 
յում նաև' + կաղամար = хаЛарадюу, ՛՜մելան = ргЛаУ

Հունարենից վերցված լեզվական նյութի' ստորև բերվող 
ցանկում ես միջին հունարեն բառերն ընդհանրապես մեջբե
րում եմ է. Ա. Սոֆոկլեսից' Greek Lexicon of the Roman and By
zantine Periods (from B.C. 146 to A. D. 1100), Նյու Յորք-Լայպ-

1) Տե՛ս վերևում էջ 329:
Լ) сиепе ooen р. ozy.
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ցիգ, 1893: - Հապաքսլեգոսենոնները (իմա այսօր այլևս չխոս
վող լեզվում միայն մի անգամ օգտագործված, իմաստով 
հաճախ ոչ ճշգրիտ որոշվող բառերը. - ծանոթագրությունը 
թարգմանչի)^ կարելի է իմանալ այն բանից, որ նրանց կող
քին տրված է լինում միայն մի մեջբերում առանց «և այլն»-ի 
հավելումի: Մեջբերվող հեղինակների այստեղ տրվող տըվ- 
յալները, ինչպես ամենուրեք, տե՜ս վերևում' էջ 3-8-ում բեր
ված համառոտագրությունների ցուցակում:

1. աբաս abas, abbas (gen. abasu) 'Vater* (in geistliohem 
Sinne), ‘Pater, Abt’, abbasuhi 'Aebtissin’ Car. = gr. aP^ag;

abbay ‘Vater’ (von Gott gesagt) Me. 14, 36, Rom. 8, 15, 
‘Klostervater’ Leb. d. Vater = gr. dpp& Mo. 14, 36.

2. աքւարրֆ abarbi, aparpi ‘Euphorbium’ Wb. (ohne Beleg) 
։= gr. evpoQPiov.
3. ագանովթ aganol ein Gefass Jes. 22, 24 geht dutch ein 

griech. *ayavu^ auf hebr. agganoS plur. ‘die Becken’Jes. 22,24 
zuriick. S. oben p. 301.

4. ագապ d^Up (t'-aSt.) ‘Liebesmahl fur die Armen’ Kanon., 
Joh. Phil. = gr. ay any ‘Liebesmahl’.

5. ագոն agon (gen. agom) ‘Wettkampf’ MX. 159,8, Eueeb. 
Chron., Sisian (11. oder 12. Jhd.), agonarar ‘Wettkampfer’ 
Euseb. Chron., agonistai-K pl. ‘Wettkampfer’ Euseb. Chron.

= gr; ayuv (gen. aywvog) ‘Kampfspiel, Wettkampf1, ауш֊ 
viovrjg, pl. ayuviazai ‘Wettkampfer1.

1) Միայն հունարեն բնագրից տառադարձված այս բառերը գտնվում 
են հատկապես հետևյալ հեղինակների մոտ՝ Բարսեղ Մեծ. Անանիա 
Շիրակացի և Արիստոտել, de mundo (Յաղագս աշխարհի), տես David, էջ 
603..., Կեղծ արիստոտելյան երկի թարգմանությունը, mji xoapou, 8-9-րդ 
գար (?):

6. ադամանդ adamand (var. andamand) ‘Diamant’ Amos 7, 
7, 8, adamandeay ‘diamanten, sehr hart, fest Amos 7, 7, 
Jerem. 17, 1 u. s. w.

1

= gr. aSapag ‘Diamant’, lat. adamas, np. almas.
7. աևր aer, eyer'Luft, Luftraum’ Jac. Nisib. (Afraates) 
= gr. օղզ (gen. a^og) ‘Luft’.
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8. ութեր այ ideray (ace., (derag gen. pl.) ein Brei von 
Weizenmehl Pseud. 41, 15 und 21 = MX. 262, 4, sonst nur 
noch Leb. d. Vater

= ?• (WP1՝) a^^a 'Spelt Oder Weizengraupen, einMilch- 
brei davon’, 'gruel, porridge’. Vgl. Fraenkel 35.

9. աթդևստայ^ ailestaik nom. pl. ‘Wettkampfer’ Euseb. 
Chron. = gr. a&kr]Tai nom. pl. ‘Kampfer, Wettkampfer’.

Arm. atiestaik (fur (dbetaik) hat sein s von dem ihm bei 
Euseb. unmittelbar vorangehenden agonistaik erhalten.

ալհւր aleur ‘Mehl’ — gr. akevgov s. unten im V. Theile 
s. v. aiam.

10. ակաոն akafn (= akar + Artikel n ?) 'die Burg, Citadelle’ 
nur 1 Maccab. 9,52,53; 10,6, davon akaranft (nur gen. akafang) 
‘Garnison der Burg’ 1 Maccab. 14, 7, 2 Maccab. 15, 31

— gr. iixQa 'Burg’, syr. IHp» Hoffmann p. 85, Nr. 767, arab. 
‘ayr Fraenkel 233.

11. ակատ akat ‘Nachen’ nur Narek. = gr. axdviov, axatog, 
lat. acatium, acatus ‘leichtes Schiff’.

12. ակաա AfAchatstem Ex. 28,19,Ezech. 28,13, Oskiph., 
agates Tomar. = gr. ayaz^s 'Achat’, lat. achates.

13. [ակար akar ‘Milbe’ (im Kase u. s. w.) Wb. (scheint im 
Arm. gar nicht vorzukommen) = gr. axagi ‘Milbe’.]

14. ակուոիա akumit Ehrenname des Mesrop Koriun 16
= gr. axoifttjTog ‘schlaflos’.

15. աղաբողոն alaboion [aiabaion, i-a St) ein Theil der geist- 
lichen Gewandung, »l’amict ou humeral, qui couvre les £paules 
et se lie aux reins« (Brosset, histoire de la Siounie p. 70), 'man- 
teau de philosophe’ (Nar Bey, Diet, arm.-fran^ais) El. [yaiags 
mianjang] 159, z. 9 v. u., FB. 267, 22, Osk. Es., Pit. u. s. w.

— gr. avakafios 'deux bandes de drap, descendant depuis 
les 6paules jusqu’en bas, 1’une devant et l’autre par denibre’ 
(Clugnet, Diet, grec-fran^ais), var. lect. avafioky, ava^okacov 
(nach A. Thumb).

16. աղարիկոն alarikon, sprich ayarikon, nur bei Meeh. d. 
Arzt = gr. ayaQixQv Lw., lat. agaricum, np. aySriqun A.M. 17, 
Achund. p. 11 ‘Larchenschwamm’.
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17. աղէկատ aiekat, aiekat 'Spimirocken Aristot. de mundo 
628, 14 = gr. TjkaKavi] 'Spinnrocken, Spindel’ neben akexarr] 
Hataidakis, Einleitung p. 30.

18. w^fa^ atkion ein Meervogel Basil.
= gr. abivaw ‘Meereisvogel’.
19. աղփաբհտ^լ alpabet-k, alpabet-k, alpapet-k, alpapei-k 

(gen. alpabetag) ‘Alphabet’ Koriun 8, z. 10 v. u., Mambre, Joh. 
Mandakuni (5. Jhd.) u.s.w. = gr. ahpaffyrog, lat. alphabetum.

20. ամարինտինէ amarintine Pseud. 5, 18, falsch fur * ada
mantine = gr. aiapavTlvr).

21. ամբոն amJon‘Kanzel’Leb. d. Osk., Car., Jaism., Meeh. 
Rechtsbuch = gr. apfiwv ‘Kanzel’.

22. ամբովտ ambbt ‘das Zuruckweichen des Meeres, Ebbe’ 
Nonnos, Aristot. de mundo 616 == gr. apnwTig dass.

23. ամեթիւստոս ameliustos Tonak., ameibs^?) Ape. 21, 20 
(sonst nicht) — gr. apk&wrog ‘Amethyst’, lat. amethystus.

24. ամէն amen ‘Amen’ Mt. 6,13 u. s. w., amen asem ‘wahr- 
lich ich sage’ (euch) Mt. 5, 18 (oft in den Evangelien)

= gr. ap^v aus hebr. amen ‘wahrlich, gewiss’.
25. անդիլիպս andilips (nehen mijnord'Wittier) nvs LsmhT.
= gr. avrllipptg ‘Anhalt.
26. անդլիաեբիոն andliterion ein Mass Anan. Shirak. 31 
= gr. awkiitiiqiov ‘Schopfgefass, Eimer’.
27. անդրի andri ‘Bildsaule’ Osk. Es., MX. 113/114 u.s.w., 

daneben andriand (i-a St.) Euseb. Chron., Nonnos u.s. w., an- 
driantagorc ‘Bildhauer’ Osk. Mt.

= gr. fodgiag, gen. av^idvrog ‘Bildsaule’, avdyiavconocog 
‘Bildhauer’.

28. անթեմ' aniem Name einer Pflanze Cyrill. (daher auch 
Car. und Tonak.) == gr. av&eplg, lat. anthemis ‘Kamille’.

29. անիսոն anison ‘Anis’ Med. Schr. = gr. avioov, lat. 
anisum'Anis*. Vgl. p. 279.

30. անոն anon (i-a St.) ‘Gehalt, Verpflegung’ Pit., Car., 
MaSt. jahk. (14. Jhd.)

= gr. awuva aus lat. annona ‘Lebensmittel, Proviant’.
31. ան տի^ր^ստրքս antikristos ‘Antichrist’ Osk. Mt. u. s. w.
= gr. avTlxQtaTog ‘Antichrist’.
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32. ապարաչսամոն apabalsamon HUI Ag. 479
= gr. ortopAkaapov ‘Sait des Balsambaumes’.
33. ապապաս apaias oder apias ‘leichtes (nicht strenges) 

Fasten1 Job. Mandakuni, Ephrem, nach Wb. = gr. analog ‘zart’? 
Oder zu aitlovg (ace- pl* ^ ankag) ‘einfach’ (nach A. Thumb) ?

33 *. ապարրաիաս aparStias ein Nordwind, apeliod ein Ost- 
wind Aristot. de mundo 612, 611 = gr. ana^xTlag, arrykubryg.

34. ապոպապ apopap und ապոմամ' apomam Meeh. Rechts- 
buch = gr. anwrarrttog ‘third grandfather’, dnopAppy ‘third 
grandmother’.

Vgl. arm. pap und mam oben p. 221 und 191 (die aber auch 
aus dem Griechischen: itannog ‘Grossvater’, pappy ‘Gross
mutter’ stammen werden).

35. ապորիւմայ aporiumay ein Mass Anan. Shirak. 31
= gr. ajto^vpa the name of a measure, vgl. de Lagarde 

Symmicta 212, 1; 223.
36. ապօաֆքա apbtiKs ‘Schuldverschreibung’ Meeh. Reohts- 

buch = gr. dnodeilpg ‘Nachweis’.
37. ասարիոն asarion ein Gewicht, eine Munze Anan. 

Shirak. 27
= gr. doadytov, lat. assarius ‘Ass-stuck’, got. Lw. assarjus.
38. ՛Ասորի Asori 'Syrer’, Asori-K ‘die Syrer, Syrien’ MGg. 

611, da von Asorestan (— Arvastan mit der Stadt Ninve) ‘Assy- 
rien’ MGg. 613, El. 139, 22, Asorestaneay ‘Assyrer’ MX. 30,12, 
El. 142 u. s. w., alt und haufig = gr. idaatiQiog.

Vgl. Brockelmann, ZDMG. 47, 12. Asorestan aus *asori- 
-a-stan von arm. asori und pers. stan = ap. stana-, vgl. phi. 
Surastan und oben p. 22.

39. աստոողարոն astfoiabon MGg. 587, 12 — gr. aaf^oka- 
fiiov, alter dozyola^ov o^yavov ‘Astrolabium’.

40. աստոոնուֆ astronomi ‘astronomische Tafel’ Magistr. = 
gr. aavyovopixog ‘astronomisch’.

41. արդԽւաէս argestes Name eines Windes Aristot. de 
mundo 611—612 = gr. dgyiatyg ‘Nordwestwind’.

42. արգիաէսր argites-R nom.pl. eine Art Blitze Aristot. de 
mundo 613 = gr. a^yyteg nom. pl. von aqyyg ‘blinkend, fun- 
kelnd’ u. s. w., nach Aristot. = ol rayitag AiatvovTeg [xe^avvoi).
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43. արգիպւոն arffiuron eine Silbermiinze Anan. Shirak. 
33, 17, Tonak. = gr. aqyvQiov ‘Silber, Silbergeld’.

44. արթր arir (r-St, gen. arier) ‘der (grammatische) Artikel’ 
Eznik 261, z. 6 v.u., Sargis(12. Jhd.) — gr. oq&qov ‘der Artikel’.

45. արտարոս artabos ein Mass Anan. Shirak. 31
= gr. ձցրծթր] ein persisches Mass.
46. արքեպիսկոպոս arkepiskopos (i-a St.) ‘Erzbiechof’ Ag. 

600, 645, 650, 651, MX. 228, z. 6 v. u., Job. Kath. u. s. w.
= gr. aQxuittoMTCog.
Danach gehildet auch das halbgriechische արշևրէց arkereg 

fiir gr. aQxwQevg (einmal im Leb. des Osk. 11. Jhd.) aus ark 
= gr. a^xi und arm. ereg ‘Priester’ fur gr. leqeyg ‘Priester’.
47. արքիդիակոն arkidiakon ‘Archidiakon’ nur FB. 118, 1 
= gr. a^x^saxovog.
48. արշիմանտրիտ arkimantrit ‘Archimandrit’ nur Leb. d. 

Vater = gr. aQxipavdQiiyg.
Im Leb. d. Vater auch die jiingeren Formen ariimantrit 

und arii-episkopos.
49. արշաական arktakan ‘Nordwind’ nach Wb.
= gr. адхгыбд ‘nbrdlich’.
An det тот Wb. citirten Stelle Aristot. de mundo (Venedig 

1833) p. 612 steht im Druck aparktiakan fur gr. ало тг^ 
apcrov pefsopsvog.

50. ափիմևոքՕտս apimerinos ‘taglich’ (тот Fieber gesagt) 
Meeh. d. Arzt == gr. aprjfisQivog ‘tSglioh’ (— nvqeT6g ‘quotidian 
fever’ Soph. Wb.).

51. ափսէ apse (apseay) ‘Schussel’ Num. 4, 7 u. s. w. (nur 
A. T.) = gr. aplg, lat. absis (hapsis, apsis) ‘Bogen, Kreisbahn, 
Schussel’.

52. ափսնդին apsndin ‘Wermuth’ Leb. d. Vater
= gr. aiplv&iov ‘Wermuth’.
53. բադրոն badrott, badronak ‘Stufe, Bank, Bettgestell’ 

Joh. Kath., Ephrem, Car., bairon Osk. Mt.
= gr. fia&Qov ‘Tritt, Stufe, Leiter, Schwelle, Bank’.
54. րալիսար ia&etr‘Wurfmaschine’ 1 Maccab. 6, 51
= gr. ^aklarQa, lat ballista ‘Wurfmaschine’.
Jerem. 9, 8 steht balistr fiir gr. (tolls ‘Pfeil’.
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55. բակեղաթ bakelai, bakelei nur 4 Kg. 4, 42: er brachte 
(paiatits) bakelaiav (Feigenkuchen) mit (in) dem bakelai, Um- 
schreibung von gr. (лака&ад) ^ахекке^ fur bebr. (кагтеГ) 
bociqlono, wofur de Lagarde Mip3 ‘im Quersack’ vermuthet 
A. St. § 333.

56. բաղանիք, baiani-к pl. 'Bad, Badeanstalt’ Ezech. 23, 40, 
Euseb. Kircheng., Sb. 55, Anan. Shirak. 7, z. 9 v. u. etc.

= gr. ^akavelov, lat. balineum, balneum ‘Bad’.
57. [բարակ Ьагак ‘Hund’: barak orsakan ‘Jagdhund’ El. 

(bei Wb. auch als parak oder parag verzeichnet) soli nach Wb. 
ein persisches ^Ъагакч = ‘Hund’?), nach Bugge Idg.F. 1,455 
ein ital. Lw. (= baracco, bracco‘Jagdhund’) sein. Beidee falsch.J

58. բարբարոս barbaroe (։'-e St.) Barbar EL 11,14; 60; 149, 
Koriun, Pit., MX. u.8.w., barbarosakan ‘barbarisch’Ag.u.s.w., 
barbarik, barbarikon, barbaroeik ‘barbarisch’ Osk. Es., Thom., 
Euseb. Chron.

= gr. fia(){ia(>os, ^a^aQtxos, ntr. ^a^a^ixov.
59. բարբուտ barbut ‘ein musikalisches Instrument’ nur Mt. 

Urh. = gr. թսզթւրօց, PagfiiTov ‘ein musikalisches Instrument, 
Leier’.

60. բեկար bekar, bikar ‘Stellvertreter’ Jaism., Car. = gr. 
fhnaQios, ovixa^iog aus lat. vicariue ‘Stellvertreter’.

61. բեկղ bekl (nach Wb. auch bakl, belegtnur instr, bekelb) 
‘Stock’ Oskiph. = gr. ^axkov, ^axvkov aus lat. baculum, bacu
lite ’Stock’.

62. րեւՐ bem {i-a St.) = bemb (gen. bembi} ‘Richterstuhl, 
Rednerbuhne, der hohere Theil der Kirche mit dem Altar, wo 
der Priester steht’ Joh. 19, 13, Laz., MX. u. s. w.

= gr. ^(ta ‘Stufe, auf die man tritt, um zu reden, Redner- 
biihne, Richterstuhl, the altar part of a church’.

63. բեսեբիստսն beeek(i)eton ‘Schalttag’ Anan. Shirak. 20 
= gr. ^lae^rog aus lat. bisextus, bieextum ‘Schalttag’.
64. բեսթե beein ‘ein Mass, Flasche’ Anan. Shirak. 30 — gr. 

(hoalov, ^laalv = ^laaa ‘Flasche’ (։u (hxlov, plxog ‘irdenes 
Gefass, Flasche’). Vgl. de Lagarde, Symmicta p. 212, 2; 
220, 19.
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65. ptev" bibios (i-a St.) ‘eine agyptische Pflanze und 
deren Bast’ Pseud. 10, 5 (bibiosav instr.) == gr. թՀւթձօց, ^Ifkog 
‘die agyptische Papierstaude und deren Bast.

66. բիւրեղ biurei ‘Beryll’ Ex. 28, 20, Ezech. 28, 13, MX. 
89, 8 u. s. w., ‘Krystall’ Anan. Shirak., biuri-a-ber ‘krystall- 
haltig’ Pseud., biurieay 'von Beryll oder Krystall’ Pseud. 5,18

= gr. /i^vlkos ‘Beryll’, lat. beryUus, arab. np.^ bulur, 
syr. »Tlb3, pali vel&riya-, skr. vaidurya-.

67. բոբողոն bobobon ‘Buffelkuh’ Leb. d. Vater
= gr. poifiahog ‘Buffel’, lat. bubalus.

68. բոմրֆ/վոս bombiulos ‘Puppe des Seidenwurmes’ Basil.
= gr. թօբթձձւօ?, ^op^vklg (= @6p(M;) ‘Seidenraupe’, թօբ- 

fivkiav nach Sophocles Wb. ‘det Schmetterling des Seiden
wurmes’, po^miov ‘die Puppe der Seidenraupe, Cocon’, lat. 
Lw. bombylis ‘Puppe des Seidenwurmes’.

69. բոնոսոս bonosos ‘Aueiochs’ MGg. 594, z. 4 v. u., Var
dan = gr. fiovaaos ‘Auerochs’, lat. bonasus.

70. բորբորիտ borborit (var. borboriton?) ‘unziichtig’ MX. 
34, 5 (von der Semiramis gesagt), Magistr.

zu gr. poQpoQog ‘Schmutz, Koth’? Oder zum folgenden?

71. ^որրորիանոսր Borborianos-k Koriun (Venedig 1854) 
p. 15, 2, so zu lesen fur barbarianos Koriun (Venedig 1833) 
p. 18, 2, borboriton# MX. 255, 8; 256, 2, Name eiuer Secte

= gr. Bo^oqiavoi die Borborianer, eine Secte, vgl. Hoff
mann, Ausziige p. 124, nach Sophocles, Greek Lexicon 312 
auch Bo^o^lrai (fiir BaQffykubrai).

72. բրաբիոն brabion ‘Kampfpreis’ §ar., Joh. Kath., Snorh., 
Magistr., Car. = gr. ^afitiov ‘Kampfpreis’.

73. դաք gnu gallos Pseud. 14, 4 == bagaktur ‘verttiimmelt’
= gr. ydZZog‘Eunuch’.

74. գառագիղ garagii, gatagei (gen. garagbi, i- und i-a St.) 
‘Kafig’ Ezech. 19, 9, El. 17,1, Osk. Mt. 445,29, El. 17,1 u. s. w.

= gr. yaXea/pa ‘Kafig*.
Da die Zusammenstellung richtig zu sein scheint, wird die 

Variante gairagil Ezech. 19, 9 falsch sein.



HI. 2. Absohnitt: Griechieohe W6rter. 345

75. գեհեն gehen {i- oder o-St.) ‘Hoile’ Mt. 5, 22,29; 10, 28, 
El. 29, z. 3 V. u.; 42, 11; 134, z. 6 v. u. u.s.w., auoh in einigen 
Ableitungen und Comp. = gr. yievva, syr. №1 gehanna, arab. 
jahannamu ‘Hoile’, got. gaiainnan (acc.).

76. գոնգ gong eine essbare Wurzel Euseb. Chron. (1818) 
I, 19, 3 == gr. убууч eine Wurzel.

77. գոնգիարիոն gongiarion Euseb. Chron.
= gr- yoyyfiqiov, xoyyiaQiov aus lat. congiarium ‘ein Mass 

Oel, Wein u. s. w. in Natura oder spater in Gelde den Aerme- 
ren oder Soldaten u. s. w. vom Magistral oder den Kaisern als 
Geschenk gegeben’.

78. գոնգեղ gongei ‘Riibe’Vardan Gen. = yoyyvklg, yoy- 
yvky ’Rube’.

79. գրաքար gramar ein Gewicht Anan. Shirak. 27 = gr. 
yga^pa^eov ein Gewicht.

80. ^ш1Гшрш^ппдгатагИкоз{Отя1ата,йк.егЕиаеЬ. Chron., 
Cyrill., Seber., Magistr., Erznk., gramartkuiiun ‘Grammatik* 
Magistr. = gr. y^appaTixog, у^арра-саау

81. դաբիր dabir (gwa. dabiray) ‘das Allerheiligste im judi- 
schen Tempel’ 3 Kg. 6, 5, 19 flg. u. s.w. (nur A. T. und einmal 
Narek.) — gr. ba^fi, Sapelg 3 Kg. 6 u. s. w. aus hebr. ■'W 
dowir ‘das Allerheiligste im Tempel’.

82. գարնի dabni ‘Lorbeerbaum, Lorbeer’ Nonnos, defini 
Ag- 479, Magistr., define Philo, defined Jaism.

= gr. daepvt) ‘Lorbeer, Lorbeerbaum’.

83. դալապր dalapr eine Waffe Dionys. Thrax= lat. dolabra 
‘Brechaxt,Picke’.

84. էլյսնաա^ս dantakes Name von Hunden Pseud. 125, 4 
= gr. bavbaxeg (R. Raabe, 'laeogla^ke^avb^ov p. 70,z. 1 v. u.).

85. դեմիին defiin ‘Delphin’ Eznik. 103, z. 5 v. u. (gen. pl. 
defiinag), Philo Opera (1822) 159 (dfiin, gen. delpisi), Magistr. 
u. s. w. = gr. tekyig (gen. 6sk<flvog), bekeplv ‘Delphin’.

86. դեկանիոն dekanion‘alabardiere, mazziere’Mech. Reohts- 
buch = gr. Sexavog ‘Buttel’ aus lat. decanus ‘der Vorgesetzte 
von zehn Mann’.
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87. դԱտր^սս demar Ros 'Volhtiibun1 Jaism. kilik. = gr. 
ծխոհՀՕՏ ‘Volkstribun’.

88. դ/Խար denar {i-a St.) ‘Denar’ Joh. 12, 5, Ape. 6,6, Narek. 
(sonst nicht) = gr. SqvaQiov aus lat. denarius ‘Denar’. Arab. 
Lw. dinar u. s. w. Fraenkel 191.

89. դիաթիկ diaiik (gen. dialki, instr, diaikov) ‘Testament’ 
Meeh. Rechtsbuch = տիաթիկ tialik, sprich diaiik Syr. rbm. 
Rechtsbuch ed. Bruns and Sachau p. 99, 18; 102, 14; 104, 14

= gr. Sta&fyct] ‘Testament’, georg. diaiika ‘Testament’ 
Tehoubinof 187.

90. գիաչօղսս dialSios, sprich dialoyos ale griech. Wort an- 
gefuhrt Jaism. — gr. Siakoyog ‘Gesprach’.

91. դիակոն diakon als Fremdwort bei Lambr. = gr. Sid- 
xovog ‘Diener’.

92. դիատոն diaton ‘Sternschnuppe’ Aristot. de mundo 613 
= gr. diqTvwv (acvr^) ‘schiessender Stern, Sternschnuppe’.

93. դիդրաքմայ didrakmay (gen. didrakmayi) ‘Doppel- 
drachme’ Euseb. Chron., 2 Ezra 2, 69, Nehem. 5, 15; 10, 32, 
Anan.Shirak. 33,15, 16 = gr. to StS^axyov ‘Doppeldrachme’.

Die arm. Form entstammt wohl dem gr. pl. ra SiS^ax/ia.
94. ^h աաոր dikator «das sind Redner։ Euseb. Chron. I, 

p. 395, II, p. 204
= gr. SixtaTcoft aus lat. dictator ‘der Dictator’.

95. •&№№• diklikon, nach Wb. besser diklidon ‘die Nett- 
haut, welche dieEingeweide umhullt’ Pit., Dionys. Thrax, nach 
Wb. = gr. Stxklg, gen. SixklSog ‘zweifliigelig’ (z. B. Thiir) ?

96. դիմոս dimos ‘Fiscus’ Meeh. Rechtsbuch, Assises d’An- 
tioche p. 19; dimot, zu lesen dimos ‘Volk’ Sokr., dimosakan 
‘offentlich, staatlich, stadtisch’ Koriun 17, 2, Syr. rbm. Rechts
buch 111, 1

= gr. Sfyios 'Volk, Gemeinde’, Styioaiog ‘offentlich’, ntr. 
Styiooiov ‘Staatskasse, Fiscus’, arab. dimas ‘Gefangniss’.

Arm. demesosin Anan. Shirak. 7, z. 8 v. u. entstellt aus gr. 
Styioaiov (sc. (iakavelov] ‘das offentliche Bad’.

97. դա^ս duke ‘Anfuhrer, Fiirst’ Leb. d. Vater
= gr. Soul; ‘Anfiihrer, Feldherr’ aus lat. dux.
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98. գոակոն drakon und dt-akonat ‘Drache’ Magistr.
= gr. dgaxtov, dgaxovdgiov.
Dazu դրակոնատէս drakonates d. i. drakontes ‘die Drachen* 

Basil. — gr. igoxovveg (nom. pl.)
99. գրակոնտիկոն drakontikon MX. 130, 1& nach ZDMG. 

40,493 'Sardonyx’, nach. C. smalto’, nach Wb. auch = aavaS- 
ariun eine Pflanze, s. oben p. 213,

vgl. gr. igaxovreiog 'drachenartig’, Sgawnnlag ein Edel
stein, igaxovziov eine Pflanze, lat Lw. draconitia (Plin.) 
'Drachenstein’.

100. գրարմէ dra^me'GewichtundMunze’Anan.Shirak. 27 
= gr. fyaxpri 'Gewicht und Munze*.
101. դրունգար drungar Sb. 116, 18 eine hohe militarische 

Wiiide = gr. Sgovyyaqiog Chef eines Sgovyyog (1000—3000 
Mann Infanterie).

102. եբենոս ebenos 'Ebenholz’ David, ebenneay ‘aus Eben- 
holz* Pseud. 2, 6 (fur gr. l^iwivog) = gr. $^evog 'Ebenholz’.

103. եթեր e^er (i-a St.)‘der Aether’Aristot. demundo605flg., 
Plato, Anan. Shirak., Narek. u. s. w., davon eierakan, elerayin 
Aristot. de mundo 606 {al9igiog) u. s. w.

= gr. al&yg (gen. al&fyog) ‘Aether*.
104. եթիա eiia, eiiua (gen. pl. eiiaip, eliuag) ein gefrassiger 

Vogel Philo = gr. ai&uia ein Wasservogel, Taucher.

105. ելատկ elate Pseud. 68, 21 = gr. ekaTTj 'Fichte*.

106. ելեկտրոն elektron, elekttion, iliktrion, iektoronu.s.w. 
'Bernstein’ Basil., Plato, Aristot. de mundo 620, Narek.

= gr. ijkexTQov ‘Bernstein’.

107. ելիր elik Aristot. de mundo 613 = gr. ikixlag beson- 
dere Art von Blitzen.

108. եկեղեցի ekelegi ‘Kirche’ El. 5 flg. u. s. w., alt und 
sehr hauflg = gr. Ixxkrjala, lat. Lw. ecclesia ‘Kirche’. Vgl. got. 
Lw. aikkleajo ‘Kirche*.

109. եկղեսիաստէս eklesiaatea, ekleaiaafea im Vorwort und 
Titel des Pied. Sal., Eanik 189 (arm. iolovol ‘Versammler’

— gr. ixxkrjataaT^g ‘Redner in der Versammlung*.
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11G. եկք^րսիասդիկսս eklesiasdikos griechischer Ehrenname 
dee Mesrop MX. 255, 11 == gr. l^KlrjaiaatiTtog ‘a member of 
the true church1.

111. եղբորոս eleboros eine Pflanze Basil., Vardan Gen., 
Med. Schr. = gr. ekldpoQOS ‘Niesswurz1.

112. եղեփանդական elepandakan felephaniiKti) mil boro- 
tutiun (‘Aussatz’) 'Elephantiasis1 MX. 165, z. 4 v. u., Leb. d. 
Silvester und Konst.

zu gr. Iliyas (gen. ekiyavrog) ‘Elephant1, wovon ekeyav- 
tiaatg.
՛ 11%. ե&ախոէս ematites Pseud. 5,19 — gr. alpcnltyg 

‘Blutstein1.
114. ենբեղեԼսenitelees [enkeles, onkeUs)* die Aale1 pl. Basil.
= P՛ iyxikeig nom. pl.
115. ենյ^ևր enker ‘Handtuch’ Leb. d. Vater
= P՛ fyxelQtov ‘Handtuch1.
116. եպարքոս eparkos ‘Praefect, Vezir1 Osk. Joh., Leb. d. 

Vater, eparkosuiiun ‘Amt, Wuxde eines Praefecten1 Lambr., 
Leb. d. Vater = gr. UrtaQxos ‘Praefect1, ^«pxhx ‘Wiirde eines 
Praefecten, Praefectur1.

117. եպփկքփնտ epiklint Aristot. de mundo 615
= gr. InaMvvrjS (veio/Mg) ‘Erderschutterung in spitzen 

Winkeln nach der Seite hin1.
118. եպիմանիկոս epimanikos d. i. bazpan (s. oben p. 114) 

Lambr. = gr. irtipavbiiov, impdrixof (von gr. Ini und lat. 
manica) ‘eine Art Aermelhandschuhe, welche vom Handgelenke 
an bis gegen den Ellenbogen gehen, aber die Hand selbstvollig 
frei lassen1 (Hefele, Btrg. z. Kirchengeschichte u.s.w. H, 222).

119. եպիսկոպոս episkopos (։-a St., pl. auch episkoposunk 
FB. 96) ‘Bischof1 El. 22 u. s. w., alt und sehr haufig, episkopo- 
«ata'biwhoflich'La։., episkoposaky ‘Mitbischof El. 54,z. 5 v.u., 
ep։sioposanop‘bischoflicher Palast1, ^pisAofoMpefOherbBchof’ 
FB. 79, 8; 117, z. 1 v. u., episkoposaran ‘bischofliche Residenz, 
Bischofssitz1 Car., Jaism., Meeh. Rechtsbuch, episkopoetdiun 
‘Biachofsamt1 1 Tim. 3, 1

= gr. btloMOJtog ‘Bischof1, lat. episcopus, got. aipiskaupus 
u. s. w.



III. 2. Abachnitf. Griechigche Wbrter. 349

120. եպիտրոպոս epitropos ‘Vormund’ Meeh. Rechtsbuch 
= gr. էոԼրհօոօհ ‘Vormund’.

121. եռմոս ermos (gen. pl. ermosig und ermosag) 'Lied’ Leb. 
d. Vater = gr. elguog (elgpog) 'the first troparion of an original 
զ Sri u. s. w. (Sophocles).

122. եւրակիկլոն eurakiklon ein Sturmwind Apg. 27, 14 = 
gr. evQOxki&av, evgaxikcov u. s. w. ? nur Apg. 27, 14.

123. ե՜ւրոնոտոս euronotos Aristot. de mundo 612
= gr. svgovoTog ‘der Windstrich zwischen dem evgos und 

votos, Sud-Sud-Ost’.
Von եւրոս euros ‘Ostwind’ Aristot. de mundo 611 = gr. 

svpog ‘Sudostwind’.
124. եփենե epetee eine Adlerart Basil.
= gr. Հ qpijvij eine Adlerart: Seeadler, Beinbrecher.

125. եփոլգ epud [eput) ein Theil der priesterlichen Klei- 
dung (hew pig) 1 Kg. 2,18u. s. w. (nur im Buch der Richter und 
t Kg.), davon eputavor'mit dem Ephod versehen’ Snorh. und Car.

= gr. etpoiS, Etpdd aus hebr. 14։։ efod 'das Ephod, ein 
Stuck der hohenpriesterlichen Kleidung, Schulterkleid’.

126. Հդուոն) երերան (durn) ekieran^kiieranyiiehetn. 12,39 
= P- [reiki]) Ix&VTjgd ‘das Fischthor’ Nehem. 12, 39.
Ebenda 3, 3 durn nektiurban (var. ektiurban) = gr. reiki] 

1%^Պհ^ ^ lesen durn ektiuran.
127. եքինէիս ekineis, ekenes griech. Name eines kleinen 

Fisches Basil. 153, Job. Van.
= gr. exevrfig 1) 'Schiffhalter’, 2) ein gew. Meerfisch.

128. եքինոս ekinos ‘Seeigel’ Basil. 150
= P i%lvog ‘Igel, Seeigel’.

129. զեփիւռ zepiur, zepiuros 'Westwind’ Aristot. de mundo 
611, 612 = gr. Uyvgog ‘Westwind’.

130. զմելին zmelin, instr, zmelinav, var. zmilnav ‘Feder
messer’ Jerem. 36, 23, nach Meeh, zmilnav (instr.)

= gr. apiklov ‘Federmesser’.
131. զմոնիտես/ո Հրար zmrnetean kar Schmirgel-stein Joh. 

Van. = gr. apvglTtjs kl&og ‘Schmirgelstein’.



350 III. 2. Abschnltt: Griechigche WSrter.

132. զոդիակոս zodiakos ‘Thierkreis’ Anan. Shirak.
= gr. ^uSiaxog ‘Thierkreis’.

133. ^tT zom (o-St.) ‘Schiffbriicke’ (uber den Tigris oder 
Euphrat) Sb. 31, z. 5 v. u.; 32, 18; 95, z. 3 v. u., Levond 32, 
z. 4 und 7 v. u., Tom. 95, 8 = gr. Cevypa ‘Schiffbriicke’.

134. կ^ոփլորատորկս eksploratores ‘Kundschafter’ (pl.) als 
lat. Wort angefiihrt (fur arm. Irtesk) bei Pseud. 2, 15

= gr. fyptkwQazoQeg aus lat. ezploratores ‘die Kundschafter’.

135. թատր latr (r-St.) 'offentliche Auffuhrung, Schauspiel, 
Theater’ O«k. Mt., Euseb. Chron. u. s. w.,

daneben gelehrt ieatron {leatron} ‘Theater’ (als Ort der 
Schauspiel^) Apg. 19, 29, Euseb. Chron., Joh. Kath., Tonak., 
Syr. rom. Rechtsbuch 130, 21, auch = ‘Ringplatz’ (ymvaaiov) 
2 Maccab. 4, 9, 12

= gr. Markov ‘Theater’, lat. theatrum.

136. թիք iem (gen. iemi} ‘Diocese’ Mt. Urh. (12. Jhd.), 
Steph. Orb. (14. Jhd.), Zak‘aria Corcoreci (14. Jhd.), Vardan 
Geographic (14. Jhd.)

= gr. Wpa ‘Bezirk, District’.
137. թերմոն iermon ‘Gliihwein’ Car.
= gr. ^e^fiov ntr. ‘warm, heiss’.

138. թեմրլիա ievelia ‘Sturmwind’ Aristot. de mundo 612
= gr. Abella ‘Sturmwind, Wirbelwind՝.

139. թիւրակէք liurake-k ‘Theriak’ (als Gegengift) FB. 
217, 23, Narek., Vardan Gen., Car., Kanon.,-^erio^e Eznik 63

= gr. ղ ^rjQiax^ ein Gegengift.
140. թրասկիաս iraskias ‘Nordwestwind’ Aristot. demundo 

612 = gr. &gaoxlag ‘Nord-Nordwestwind’.

141. իդոս idos Eznik 204, 224 (erklart, als ob im Griech. 
i'dtog stunde) = gr. eldog. Vgl. Hantess 1892, Novemberp. 321.

142. իդոս idos ‘die Iden’ Tomar.
= gr. Iftoi aus lat. idus [iduum] ‘die Iden’ (des Marz etc.).

143. իկոսաէդռոն ikosaedron Grig.Nius.
= gr. elxooaeSqov ‘Korper von 20 Flachen’.
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144. իսոն ison ‘Concept1 Gesetze dei Konige
= gr. loov ‘copy of a document’.
145. իրիս iris, gen. irisi, nom. pl. irides 'Regenbogen Aristot. 

de mundo 613
= gi. l(pg (gen. i^edog) ‘Regenbogen, farbiger Kreis um 

andere Korper’.
Arm. հիրիկ hirik nur Ex. 30, 24 fur gr. Iga; ‘Pflanze mit 

wohlriechender Wurzel’ wohl zu arm. xir oben p. 268 ?
146. իւպոդիակոն iupodiakon ‘Subdiaconus’ Lambr.
= gr. wtodidxovog.
լական lakan ‘Schiissel’s. oben p. 157 kann direkt aus dem 

Griech. stammen, vgl. lekan Pseud. 1, z. 1 v. u., lekanadiviu- 
tiun 2, 1 (kexavopavTela) neben lakan Pseud. 2, 2, 5, 9; 3, 17; 
lekan 3, 15.

147. չամքփւ^էնթոս lambiurinios, abl. lambrinie ‘Labyrinth’ 
Greg. V. Nazianz, Nonnos = gr. kafivqiv&og ‘Labyrinth’.

148. 1) /ամպար lampar oder lambar (i-a St.) ‘Fackel’ Hiob 
41, 10, Apo. 4, 5; 8, 10 (kapitdg) u. s. w., haufiger lambar 
(lampar) var. lect. Hiob. 41, 10, Ezech. 1, 13 (Za^rrag) u. s.w.,

2) լապտեր lapter (i-a St.) ’Lampe’ (mit Oel gespeist) Mt 
25, 1 flg., Apg. 20, 8 (kapnag) u. s. w.

= 1) gr. kaprcag, gen. kapitadog ‘Fackel’ (aber Mt. 25, Iflg. 
= ‘Lampe’), lat. lampas ‘Fackel’, 2) gr. карлт^ ‘Leuchter, 
Fackel, Laterne’, lat. lampter ‘Leuchter’.

Vereinzelt und jiinger ist lambat-R pl. ‘feurige Luft- 
erscheinungen = карл ad eg Aristot. de mundo 614.

149. լատան Iatan, sprich ladan ein wohlriechendes Harz 
Mast. Jahk. (14. Jhd., aus dem Lat, s. oben p. 325).

= lat. ladanum ein Harz aus gr. kadavov (kydavov) ‘Harz 
oder Gummi vom Strauch kydog.

149*. լատին latin, latinafi ‘lateinisch, Lateiner’ Lambr. 
Brief an Levon (Venedig 1865) 220, 236, 239

= gr. Лаъюод aus lat. Latinus.
150. քաարատեմ' latratem ‘bellen, belfern’ Lesart desSteph. 

Lehaci (17. Jhd., Uebersetzer lat. Werke, s. oben p. 325) bei 
Jac. Nisib. (Afraates)

zu lat. latro ‘belle’, latratus ‘Bellen, Belfern’?
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151. լաքա laura 'Kloster’ nur Leb. d. Vater
= gr. kav^a 'Kloster.
152. լեգէոն legeon oder լեգէոն Zeyeow‘Legion’Me. 5,9,15, 

Luc. 8, 30, FB. 201, 202, Joh. Kath., Thom. u. s. w.
= gr. Xeyswv aus lat. legio, got. Lw. laigaion.
152*. չէր լափս lelaps ein Sturm wind Aristot. de mundo 612 
= gr. lalhaip.
153. լիբանոն libanon- ‘Weihrauch’ Nehem. 13, 5, 9 (an 

heiden Stellen im Accus. sg. z libanon)
= gr. (top) kl^avov (accus.) Nehem. 13, 5,9 (nom. b Xipavog).
Dazu լիբանոս libanos ‘Weihrauchbaum’ Hosea 14, 6 = gr. 

Mfjavo± ‘Weihrauchbaum’.
154. լիբեռնեայ libefneay var. libel-nay (Schiffe) Pseud. 34, 

z. 1 v. u.
= gr. Mpegra pl. von klfiegvov — lifivQvov (sc. itkolov) 

'eine Art leichtgebauter, schnellsegelnder Schiffe*, lat. liburna, 
libumica (navis) ‘schnelles Fahrzeug, Brigantine’.

155. լիկգինոս likdinos ‘von weissem Marmor’ Pseud. 5
= gr. kvydivog ‘von weissem Marmor’.
156. լիղատ liyat, liyaton ‘Vermachtniss’ Meeh. Rechtsbuch, 

Gesetze der Kaiser
= gr. kr/yuvov aus lat. legatum ‘Vermachtniss’.
157. լիւքսն limon ‘Citrone’ Med. Schr. (nach Wb. auch in 

den Geop., wo es aber nicht vorzukommen scheint, s. Index 
zur Ausgabe Venedig 1877)

= gr. hpovi (du Cange I, 815), np. limien, arab. laimun, 
ital. limone.

158. լիմպոս limp os, sprich limbos ‘Vorholle’ Meeh. Apa- 
ran^i (15. Jhd.) = mlat. limbus, ital. limbo ‘Limbus, Vorholle'.

159. լինգիրոն lingiron, liungiron, ligrion ein Edelstein 
Tonak., Zenob 33, 11 (ligron), Vardan, Nceci (13. Jhd.)

= gr. kvyxovQiov, kvyyovQiov, kiyyovgiov, hyv^iov ein 
Edelstein (Art Bernstein oder Hyacinth?), lat. lyncurium.

160. լիտր litr (r-St, gen. Iter) ‘ein Pfund’ Joh. 12,3; 19,39, 
‘ein Gewicht von 12 Enzen’ Anan. Shirak. 28

= gr. ktzga, lat. libra.
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161. լֆփս lips ein. Westwind Aristot. de mundo 612
= gr. kity ‘Sudwestwind*. — Eben da livanbtos, libopiunik 

= ktfiovoTos, kifiotpolvilg.
162. լկտի# lkti-k pl. ‘Sanfte’ nur Osk. (Hebr.) = Ikti-k 

nsti-k (letzteres zu nst-im ‘sitze1) nur Osk. (Ephes.)
— gr. kex.tlx.cov, kextlg aus lat lectica 'Sanfte’.
163. կաբոս kabos ein Mass Anan. Shirak. 31
= gr. xa^og ein Getreidemass.
164. կաթարոս kaiaros nannten sich die Novatianer Euseb. 

Kircheng. 505, z. 7 v. u., Seber. u. s. w.
= gr. xad-a^dg ‘rein’.
165. կաթողիկեայ kaiolikeay, kalutikeay (t-Տէ.) ‘katholisch 

= allgem ein, universal’ (von den Briefen der Apostel Jacobus, 
Petrus, Johannes, Judas) Ag., Tonak., Snorh., Ganjaran, 

կաթողիկէ kaiolike, kaiulike ‘katholisch = allgemein, uni
versal’, 1) von der christlichen Kirche, z. B. ‘eine katholische 
apostolische Kirche’ El. 10,23; 2) ‘die Hauptkirche, Kathedrale’ 
z. B. in Valarsapat MX. 269, 2; 3) = kaiolikeay (sc. Brief) 
Euseb. Kircheng., Tonak.

= gr. xatfoiw^ (sc. hccorokr] ‘Brief* oder Ixxkrjoia ‘Kirche’) 
‘allgemein, universal, Kathedrale’.

166. կաթողիկոս kaiolikos oder kalulikos (i-a St.) ‘Katholi- 
kus, Oberhaupt der armenischen Geistlichkeit’ FB. 94, 12, 
Koriun 8, 13; 17, 7, Ag., Laz. u.s.w., davon adj. kaiolikosakan 
MX., Laz., kaiolikosaran ‘Residenz des Katholikus* Jdh. Kath., 
Mos. Kal. u. s. w., kaiolikosuliun ‘Amt, Wiirde des Katholikos’ 
FB. 226, z. 13 v. u. (bei Euseb. Kircheng. auch = gr. xa&okc- 
xorrjg the office of xa&okcxog = ‘intendant of finance’)

— gr. o xa&okcxog ‘der Katholikus’ (der Armenier).
167. կաղամար kalamar ‘Schreibzeug, Tintenfass’ Magistr., 

Erznk. Gram., Car., Joh. Van., Leb. d. Vater
= gr. xakafiaqiov ‘Federbiichse, Schreibzeug’, jiid. Lw. 

nabp (Fraenkel 246). .
Im eigentlichen Armenien jetzt dafiir ianakaman ‘Tinten- 

fass’ gebraucht.
168. կաղաթ kalal vulg. ‘kleiner Korb’ = gr. xaka&og 

‘Korb’ KZ. 32, 50, xaka&iov ‘Korbchen’, ngr. xakd&i.
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169. կաղաեղր kaland-R (pl., gen. kalandac) ‘der erate Tag 
dea Monats’ (mit Riickwartszahlung, z. B. die Calenden des 
Januar = 1. Januar; der 2. der Calenden dea Januar = 
31. December u. a. w.) Car., Tomar.

= gr. xakavSai aus lat. calendae 'der erste Tag des Monata’.
կաղապար kalapar 'Gusaform, Modell’ — gr. nakomodiov 

a. oben p. 163.
կաւՐար kamar (i-a St.) ‘Gewolbe’ u. a. w. = gr. eapa^a a. 

oben p. 164.
170. կաւՈքաակ kampsak (gen. -i) 'Krug’ (fur Oel) 3 Kg. 

17, 12, 16 = kapsak Anan. Shirak. 31, 3; 34, 8, Joh. Vardapet 
genanntSarkavag 12. Jhd. (aonat nicht) = gr. xapipdxyg, natya- 
*ղց 'Krug (fur Oel), Maas fur Flussigkeiten’, lat. capsaces.

171. կայսր kaisr (gen. kaiser, r-St.) 'Kaiser’ Mt. 22,17, 21; 
Me. 12,14,16,El. 8,5, FB.54,z.3v.u.etc., kaiserakan‘kaiserlich’ 
FB. 54, z. 7 v. u., kaiseragir ‘vom Kaiser geschrieben’ Koriun, 
Yulios Kaier ‘Julius Caesar’ Euseb. Chron. (1818) I, 9

= gr. xalaaQ, gen. xaloaQog aus lat. Caesar, gen. Oaesaris. 
UgL got. kaisar, ձ. Kaiser, oeab.qaisar, aram.1O’՝p(Fraenkel278).

Daneben ala gelehrte Form կեսար kesar (gen. kesaru) Cyrill. 
(z-kesaray = naiaa^a), Ephrem 2 Tim. (kesareay = xaiaaQog), 
MX. 101 (ale Name auch 91,92,94), Job. Kath. Dazu Kesaria 
'Caesarea’ FB. 30 fig., MX. 32 fig., Ag. 42 u. s. w.

Zur Form kaisr = xalaaQ vgl. arm. zaur = zd. zavars, arm. 
biur = zd. baeoaro.

172. կ^թեղ kaniet (i-a St.) ‘Lampe’ FB. 28, z. 3 v. u.; 
229, 20, Koriun 27, 21, El. 113, 19; 122, 6; 149, 3 u. s. w.

— gr. xavirfla ‘candle, torch; a suspended lamp’ aus lat. 
candela ‘Kerze’. Lw. syr. n6*np, arab. qindil 'Leuchter, Kerze’ 
Fraenkel 95.

173. կանկեղ kankel, kankelan ‘Gitter, Balustrade’ Cyrill. 
Erkl. der Bucher der Kg. *)

= gr. xayxekkog, xayxekkov ‘Gitter, Balustrade’, ‘the balu
strade separating the altar-part from the main body of a church’ 
(Sophocles Wb.) aus lat. cancelli.

1) Ebends rteht naeb Wb. kinklis kanktion I fist’), vgl. gr. xiyxXie 
‘Gitter ™ xayxtiXoi (einer Kirche) nsch Bophoelet Wb.
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174. fa&(i kanon (i-a St.) cRegel, Richtachnur, Vorachrift, 
Norm, Muster, (chronologische) Tafel’ 2 Kor. 10,13, Gal. 6,16, 
Micha 7, 4 u. s. w., alt uad sehr hiufig, auch in Ableitungen 
(kanon-em ‘vorschreiben, featsetzen, bestimmen1 Thom. 229 
u. s. w.) und Comp.

— gr. xavciv (xavovog) ‘Richtholz, Richtachnur, Vorachrift, 
Gesetz, Regel’ u. s. w.

կանտիաատ kaniitat s. unter spaiar.

կապար kapar‘Kapernstrauch’=gr. xattaaqis s. oben p. 165.

175. կապևղայ kapelay, kapelay ‘Kneipe, Bordell’ Sargis 
(12. Jhd.), Grigor imast. ma5k. (12. Jhd.), Meeh. Rechtsbuch, 
Kanon., kapelion dass. Leb. d. Vater, kapetanoc dass. Oak. 
Paulusbr.

= gr. xaniflela, xam^kelov, xaitrikiov ‘Schenke, Kneipe, 
Bordell’ (aber syr. ճհէք qapela ‘caupo, xanykog*}.

176. կապմանն kapeton als lateinisches Wort fur ‘Kopf- 
steuer’ angefuhrt bei Anan. Shirak. 28

= lat. capitum exactio, gr. xamira ‘Steuern’.
177. կատապան katapan ‘Prafect’ Vardan 99, 11, Sam.Ere?
== gr.Haveitavu ‘prefect, chief, head’ Konatant. Porphyr. de 

admin, imp. p. 231, mittellat. catapamu, idem quod capitaneue 
(du Cange), ital. capitano, altruss. kotopanS ‘Vorsteher’.

In Airarat iat (nach A. Xacaturean) katepan noch heute die 
volksthumliche Beseichnung des Aufsehers der Weinberge 
(fiir aiyepan ‘Weinberghuter’). .

17 7*. կաաեքխ kategie ein Sturmwind Aristot.de mundo 612 
= gr. xataiylg.
178. կարկին™ karkinoe ‘Krebs’ Basil. 143, Grig. Nius., 

‘Krebs’ als Krankheit Lambr., Jaiam.֊== gr. xagxlvog ’Krebs’.
179. կարիտոօ karitoe ‘Seekrebs, Krabbe’ (auch pinatpas — 

ttiwov^rig genannt nach Wb.) Basil. 152
= gr. xaqlg, gen. xaqliog ‘Seekrebs, Krabbe*.
180. կարակն karakn, gen. karakni nach C. = ‘Zirkel, Blei- 

wage, Bogen, Wolbung, Scheere, Zange’ Philo, Steph. Leha?i 
(17. Jhd.), Aristot. de mundo 624, Georg. Erkl. d. Jesaias 
(13. Jhd.), Tomar., karakn-a-jev ’kreisformig’ MX. 119, 6
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= կարկին karkin (gen. karkni, i-a St.) dasselbe Osk. Es., 
Georg. Erkl. d. Jesaias,Tomar., karknajev ZaqariaKath. (9. Jhd.)

= gr. xa^xlvos ‘Zange, Zirkel’?
181. կեդար kedar, kidar, kindar ‘Kopfbinde’ Joh. Damask., 

Jaism. = gr. xldaqig, lat. cidaris ‘eine Art Turban, wie ihn die 
persischen Konige trugen’.

182. կեթառ kelar, kiiai՝ ‘Zither’ Jaism. kilik.
= gr. xt&dga ‘Zither’.
183. կեկիաս kekias ein Ostwind Aristot. de mundo 611
= gr. xaixiag ‘Nordostwind’.
184. կենդինար kendinar ‘Centner’ Anan. Shirak. 28, Var

dan, Leb. d. Vater
= gr. xevTrjvaQiov aus lat. centenarium ‘Centner’.
185. կենդոնառ kendonai- ‘Lumpenrock’ Leb. d. Vater = gr. 

xsvrtovaQiov ‘an old cloak’ = xevTtov, lat. centonarium, cento.
186. կենդրոէ^ kendron, kentron ‘Centrum, Mittelpunkt des 

Kreises’ Euklid = gr. xIvtqov, lat. centrum ‘Mittelpunkt’.
187. կեռաս Aeras‘Kirsche’Martin=lat. cerasus,gi. xeqaaog, 

‘Kirschbaum, Kirsche’.
188. կեսա kest oder Aesios‘Schmuckkasten’ (der Aphrodite) 

Nonnos, Tonak. = gr. xeazog (»gestickt«) = ‘Gurtel der 
Aphrodite’, lat. cestus.

189. կերատ kerat (i-a St.) ein Gewicht Anan. Shirak. 27 
= gr. xEQaziov (‘Hbrnchen’) ein Gewicht. Vgl. Fraenkel 200.

190. կերմոս kermos ‘kleines Geldstiick’ Leb. d. Vater
= gr. xi^pa ‘kleines Geld, Scheidemiinze’.
191. կէտ ket (i-a St., gen. kiti) ‘grosses Seethier, Unthier, 

Ungeheuer’ Gen. 1, 21, Mt. 12, 40, Eznik 103 u. s. w.
= gr. x^tos ‘grosses Seethier’.
Daueben kites Pseud. 139, 8 und ketos, gen. ketosi Philo 

u. s. w., gelehrte Form.
192. կֆնարաոիէք kinabaris »d. i. rothe Farbe։ MGg. 597, 8 
= gr. xiwapaQis, xivvapaQt ‘Zinnober’.
193. կինամոմոն kinamomon ‘Zimmet’ Ex. 30, 23, Hohelied

4, 14, Jerem. 6, 20 u. s. w., auch kinamon Vardan



III. 2. Abschnitt: Griechigebe Wbrter. 357

— gr.xiwafitofj.ov ‘Zimmet*, spater xlvvapov, lat. cinnamum 
‘Zimmet*.

194. կիպրոս kipros eine Pflanze, nur Hohelied 4, 13
= gr. xvrtgog ‘eine Staude mit wohlriechender Bluthe, die 

Alkannastaude*.
195. կիռոնոս kitonos(nachWb. auch^4«no«)'Blite’Aristot. 

de mundo 613 = gr. xe^awog ‘Blitz und Donner*.
196. կիստեռն kistern (nur gen. pl. kistetanp) ‘Cisterne* 

Anan. Shirak. 7, z. 9 v. u.
= gr. xiar^va aus lat. cistema ‘Cisterne.
197. կիվոս iwor eubisch1 Ape. 21,16 = gr. xv/?og‘Wurfel*.

198. կիտրոն kitron eine Frucht oder ein Baum Ag. 479
= xItqov, xItqiov ‘Citrone*.
199. կիւաթոս kiuaios ein Schopfgefass und Mass Anan. 

Shirak. 31
= gr. xva&og ‘das Schopfgefass, mit dem man den Wein 

aus dem Mischkessel in die Becher goes; ein Mass fur fliissige 
und trockne Dinge*.

200. կիւրիկոն AtwJ։Aon,^»6։Aon‘cubisch’Grig.Nius.(8. Jhd.), 
N6eci (13. Jhd.), Tonak., Vardan Geogr.

= gr. xvfhxog, ntr. xvptxbv 'kubisch*, lat. cubicus.
201. կիվիկն kiunikn ‘die Thierhetze im Amphitheater* 

Sb. 54, z. 10 v. u.; 55, 2 = gr. xwrjyiov ‘Thierhetze*.
202. կիձփկսս kiunikos ‘cynisch, Cyniker’ Euseb. Chron.
— gr. xvvtxog 'cynisch*.
203. կիպարիս kiupariSjkipariSjkipari'Cyptesae’MX^Brief 

an Sah. Artsr.), Sargis (12. Jhd.) u. s. w. = gr. xv^taQiaaog.
204. կիլո kiur oder kit ‘Herr, Herrin* (vor Eigennamen, 

z. B. kiur &an, kir Anna) Snorh., Mt. Urh., Vardan, Car.
= gr. xvqios ‘Herr*, xvqia ‘Herrin*, mgr. und ngr. xi^ und 

xvq (nach A. Thumb).
205. կիլրակէ kiurake oder kirake (gen. kiurakei] ‘Sonntag* 

FB. 117, z. 7 v. u., Ape. 1, 10, Syr. rom. Reohtsbuch 111, 10, 
Kanon. u s. w.

= gr. xvQtaxri ‘Sonntag*. — Vgl. oben p. 313 sabaL
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206. կուրապաղատ kiurapaiat, korapatat der Inhaber einer 
hohen griech. Wurde Sb. 116, 8, 13, kurapaiat Inschrift bei 
L. AliSan, Airarat p. 114, Job. Kath., Thom. u. s. w., kurapa- 
latuiiun diese Wiirde selbst Job. Kath. u. s. w.

= gr. ^ov^oitakaTi]s ‘the majordomo of the imperial palace’.
207. կիփաս kipas ‘Becher’Jafsm. (nerts kipas arcaty
= gr. oxvyog ‘Becher*.
208. ^/^im^tmoyjMfna/LandsirichjGegend’MX. 32, 

z. 11 v. u. [kiimay), Oskiph., Michael, Vardan
= gr. *Mpa ‘Land- oder Erdstrich, Gegend’ u. s. w.
209. կղեր# kier-k pl. (։-St.) *der Klerus, die Geistlich- 

keit’ FB. 96, 18 [kier in der Ausgabe von 1832), Thom., Joh. 
Kath., klerakan ‘Kleriker, GeistJicher’ Koriun 9, ։. 12 v. u., 
klerikos Ag. 603, Joh. Kath.

= gr. Kkijgog ‘Geistlichkeit’, xhppxog ‘Geistlicher*.

210. կղ^դր kimidr, ktmindr, koiomitr, kotomintr ‘Ziegel’ 
Leb.d. Vater, Joh. Kath., Lambr., Basil. MaSk. (14. Jhd.), Geop., 
Oskiph., poln. arm. goyomindr ‘Ziegel* WZKM. I, 289

= gr. xeqapig (gen. xe^apldog) ‘Dachziegel*, demin. xeqa- 
piiiov, syr. Lw. qarmidd, arab. Lw. qirmld ‘tegula’ (Fraenkel 6).

Die arm. Formen gehen uber *klmid aus *krmid auf gnech. 
xeqaptd- zuriick. Vgl. oben p. 330, 4 ; 331, 8 und Anm. 2. Zu 
koiomitr aus kimidr vgl. oben p. 329, 2 und Anm. 7.

211- կակուղ AoAui oder irtgui (geo. ArMi, ։֊a und o-St.) 
‘Kapuze der Geistlichen*, «grand couvre-chef des religieux, 
tantdt descend jusqu’aux pieds « (Brosset, Histoire de la Siounie 
p. 70) Joh. Mam. 50,18, Lambr. Brief an Levon (Venedig 1865) 
218, Ma§t.։ Leb.d.Vater, LebenderHeiligenII, 128, z. 15v.u., 
davon knkiavor 'mit der Kapuze versehen’ Joh. Mam. 50,20

= gr.xovxovAZtov‘Mdnchskapuze* aus lat. cucullw, cucullio, 
cuculla ‘Kapuze*.

212. կոկսրդիղոս kokordiios, kokordiios, kokordeios ‘Kroko- 
dil’MGg.598, 11 (krokodiios?}, 615,15 (kokordil], Philo ) Opera 
(1822) p. 150, Euseb.Chron., Lambr., Jaism., Leb. d. Vater = gr. 
xqox6Ssth)g (ngr. xoxdqdeikog u- ®. w. s. G. Meyer Neugr. Stud.

1

1) Vgl. Conybeare, Philo about the contemplative life p. 158, 19: 
kokordiios (v. 1. krokodiios').
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II, 96), lat. crocodilus u. s. w. (s. Georges Lex. d. lat. Wortformen), 
mhd. kokodrille.

213. կողոբ kolob furzes Kleid ohne Aermel1 El. (yalags 
mianjan?) 159, z. 11 v. u., Leb. d. Vater

= gr. xokb^iov 'Unterkleid ohne Aermel1.
214. կո^ա komit 'Komet' Aristot. de mundo 613
= gr. ոօքւրրղտ ‘Haarstern, Komet1.
215. կոմհ koms (gen. komsi, t-Տէ., pl. auch n-St. acc. koms- 

un-s) ein griechischer Wiirdename Ag. 42, MX. 225, FB. 185, 
187,232, Levond u. s.w. = gi.xoprjg (aus lat. comes ‘Begleiter1) 
‘Vorsteher eines grossen Verwaltungszweiges oder Hofamtes1, 
ital. conte, fra. comte 'Graf1.

Daneben komes 'Markgraf von Griechisch-Armenien1 MX. 
237, 13.

216. կոն kon »d. i. Bilds Oskiph. = gr. slump 'Bild1.

217. կոն kon, konos 'Kegel1 (als mathem. Korper) Grig. 
Nius. = gr. xmvog ‘Kegel1.

218. կոնդակ kondak 'Pergamentrolle, Bulle, Brief des 
Katholikos1 Jaism., Snorh., Tonak.

= gr. xovraxtov 'roll, scroll, official writing of any kind1, 
im Ritual: 'a short hymn1 etc.

219. կոնիոն konion ‘Schierling’ Euseb. Chron., Osk. Es., 
Basil. — gr. xmvscov ‘Schierlingskraut, Schierlingstrank1.

220. կոնոմոս konomos, konom 'Verwaiter1 Leb. d. Vater 
= gr. olxovopog 'Verwaiter1.
221. կոն& ^®»^ (i-St.)‘Schale, SchusseljWaschkrug1 Richter 

6, 38, Num. 7, 19, Joh. 13, 5, 'Lehne1 (des Sessels) Hohelied 
3, 10, 'Nische1 Ezech. 40, 9 fig., 'Gemach1 1 Maccab. 4, 38, 57, 
'Muschel1 Basil.

— gr. Koyxq ‘Muschel, Schale (zum Messen oder Schopfen), 
Kapsel, muschelformig gewolbte Decke uber dem Altar christ- 
licher Kirchen1.

222. կոնձեղ konkel, konkel, konkiul ‘Purpurschnecke1 Non- 
nos, Vardan Ex. = gr. xoyx^^t xoyxvkio? ‘Purpurschnecke1.

223. կոաիւղ kotiui ein Mass Anan. Shirak. 30
= gr. xovbkrj ein Mass.
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224. կորաաոր korator Name einer griech. Wurde Sb. 50,4; 
102, z. 2 v.u. = gr. xovqaTwq 'a public officer’ aus lat. curator.

225. կորողիս^ korotion 'Koralle' Basil. 152 = gr. xo^akktov 
‘Koralle’.

226. կուլիբայ kulibay (kotway u. a w.) ‘gekochte Weizen- 
korner’ Jaism., Ganjaran, Erznk. = gr. xokvpa, xok^a 'boiled 
wheat’. Vgl. Clugnet, Diet, grec-fran^ais p. 85.

227. կուլոտիայ kuluriay 'Collyrium’ Jaism. kilik.
= gr. xokkvQiov, xokkovgiov, xovkkovqiov, ngr. xovkkovQi.

228. կո^ղի kokii eine Art Schnecke Basil.
= gr. xo%klag ‘Schnecke mit gewundener Schale’.
229. կտին# ktin-k nom. pl. gewisse Muecheln Basil.
= gr. xriveg (nom. pl. von xrel^ ‘Kammmuscheln’.
230. կրիտիս kritis ‘Richter’ Leb. d. Vater = gr. xqiztjg 

‘Richter’.
231. կրկէս krkes (gen. krkisi) ‘Circus’ 2Maccab. 4, 9, MX., 

Osk.Joh. == gr.ro xiQxrjaiov cAei Circus’ aus lat. [ludi) circenses 
‘Wettrennen im Circus’.

232. հալուէ halue (i֊St.) ‘Aloe’ Hohelied 4, 14, Joh. 19, 39, 
MGg. 615, 20, Narek., Oskiph.

= gr. akorj, lat. aloe, hebr. ahallm, ah alb ծ ‘Aloeholz’.
233. հաղիկա halika ‘enthulste Getreidekorner’ Ephrem
= gr. akt£ (akcHOg) ‘Speltgraupen’, lat. alica, hdlica ‘Spelt- 

graupen’. — Wb. vergleicht arab. holy ‘purgatum a semine gos- 
sipium’?

234. հեթանոս heianos [i-a St.) ‘Heide, Grieche’ Mt. 18, 17 
(l&vixog), Me. 7, 26 {Ekkyvlg}, pl. Mt. 4, 15; 6, 31; 10, 5 (։<^), 
El. 55, z. 4 v. u., u. s. w., alt und haufig, auch in mehreren 
Ableitungen und Comp., z. B. heianosakan ‘heidnisch‘ El. 14, 
z. 13 v. u.

= gr. Sflvog'VolV, pl. ra e&vrj ‘die Heiden’, davon l&vixog 
‘heidnisch, Heide’.

235. հևլյէն AsKen‘griechiBch’ MX. 240, 5, hellenakan ‘grie- 
chisch’ Koriun 6, hellenagi ‘griechisch’ MX. 145, z. 2 v.u., helle- 
nagik ‘die Griechen, Hellenen’ MX. 5, z. 6 v. u., u. s. w.

= gr. "Ekkrjv (gen. "Ekkrjvog) ‘Grieche, Hellene’.
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Philo, de vita contemplativa (ed, Conybeare 1895) p. 160: 
\}Աաս Ellas —‘Ellag, \>լլադայ Elladay 161, z. 3 v. u. = ‘Ellada, 
Հյչլենացիք Ellenafik 159, z. 7 v.u. =°Elliqveg. (Abet ebenda 
p. 156: Hesseaic = gr. Eaaalav (gen. pl.)).

236. հերեսիովտայց heresiotai-k (var. heresiotaik oder here- 
sidtS), pl. gen. heresiotac (auch heresiotif) 'Sektirer, Ketzer’ 
Euseb. Kircheng., Osk. Joh., Evagr. u. s. w., heresiotuliun, 
hereshdiun, heresuliun ‘Ketzerei’ (a^jffjj)

= gr. aiQsawmis, pl. algeauurai ‘Sektirer, Ketzer’, syr. 
KD1W algeoudTijg',

հերետիկոս heretikos {i-a St.) ‘Ketzer’ Cyrill., Joh. Manda- 
kuni (5. Jhd.), Lambr., heretikosuiiun ‘Ketzerei’ FB. 81, 7

= gr. alftrixog ‘ketzeriech’.
237. հիւղ Mui, gen.Muleay ‘Materie’Eznik 9, 21, 22, 23,25 

u. B. w., auch Mule, gen. hiulei Basil., Ag. = gr. vlq ‘Materie’.
Arm. Mule einmal falech fur gr. у Mog ‘Sonne’s. Wb. П, p. 101.
238. հիւղոս hiulos ein Thier, das in das schiafende Kroko- 

dil eindringt und dessen Eingeweide verzehrt; derVogel trokos 
(= TQoxllog) n&hrt sich von dem Fleische, das in den Zahnen 
des Hiulos geblieben iet Vardan Gen.

=gr. vXZog ‘Ichneumon’ GeorgiosPisides Hexaemeron v. 965 
und 976 (s. Claud. Aeliani var. hist. ed. R. Hercher II, p. 633). 
Zur Sache vgl. Lauchert, Geschichte des Physiologus p. 25.

239. հիւպատոս Mupatos (։-St.), auch Mupat (var. Mpatos, 
Mpatj'ConsuX (als romischer Titel) 1 Maccab. 15, 16, Thom., 
Euseb. Chron. u. s. w., * hiupatvoj ‘miter dem Consulat’ Sokr., 
hiupatean ‘die Consuln’ MX. 128, z. 5 v. u., Mupatosakan ‘con- 
sularisch’Sokr., Mupatosuiiun oder Mupatuliun ‘Consulat’ MX., 
Thom., Mupati֊k wtavela Shir. Chron.

=s= gr. wrarog ‘der romische Consul’, wtaTixog ‘consula- 
risch’, intarsia ‘Consulat’.

Dazu antiMupatos Euseb., anliupatuliun Leb. d. Heiligen 
П, 46, Car. = gr. av&’bmrtog ‘Proconsul’, av&VTtatsla ‘Pro- 
consulat’.

240. հիւպերէտ Muperet (MuperSt, Лвреге/)‘Diener’MX. 199, 
z. 1 v. u. = gr. wrTjQtvqg Diener’.

241. հորմայ hormay‘8chnw, Kette* Pseud. 150, 19
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fur gr. bqfia&og ‘Reihe, Kette’ (Raabe, 'lorogla ^ke§. p. 86), 
vgl. ogpog ‘Schnur, Kette, Halsband’.

242. GnJrmnp hMor (i-a St.) cRhetor, Redner* Laz. 39, MX. 
u.s. w., hretoraban ‘beredt’ Koriun 12,7, hretoruliun ‘Rhetorik, 
Beredtsamkeit’ Euseb. Kircheng. u. s. w.

= gr. (fawQ ‘Redner’, ^rjToqix^ ‘Redekunst’, syr. ^tf’fn 
‘rhetor’.

243. ^nn^ hrog (gen. hrogi} ‘Sold’ Sb. 89, z. 9 v. u., 138, 
z. 14 v. u., Levond, Joh. Kath., Steph. Asol. u. s. w.

= gi- ^oya ‘donativum, honorarium, stipendium militum’, 
‘Jahresgehalt’ Konstant. Porphyr. de admin, imp. p. 185, 187.

244. ^mT Erom oder ^nn^W Hrbm (gen. Htbmay) ‘Rom’ 
Rom. 1, 7, 15, El. 55, 16, MX. 85 fig. u. s. w., Htom-E oder 
Hofo»»՝^ El. 8,1, Hofom-^(o-St.) ‘die Romer, das romische oder 
byzahtinische Reich’ Koriun 16, El. 8 fig., Laz. 24 fig. u. 8. w., 
Hrbmayefi, Hromayegi ‘Romer’ Apg. 22, 25 fig., Laz. 6, MX. 
70flg. U.8.W., hrbmayakan‘romisch’Euseb. Chron., hfomayeren 
‘in romischer Sprache’ Ephrem

= gr. ‘Pwp^, lat. Roma, davon ‘Pcopalog ‘Romer’, np. Rum 
‘das byzantinische Reich’ = phi. Bins Bdh. Gl. 62.

Gelehrte Form Hrome MX. 94.
245. qjruimnii lepton eine Miinze Anan. Shirak. 27 
= gr. Xenvov eine kleine Miinze Me. 12, 42.
246. Jur^pumpau magistros Name einer (griech.) Wiirde 

Snorh., Leb.d.V&ter, magistruiiun das Amt eines Magistros Euseb. 
Kircheng., magistrianos Name einer (griech.) Wiirde FB. 101, 
3, 10; 102, 8, 14, spater maiistros Steph.-Asol. 253, Arist., 
maHistrosuliun Steph. Asol., Arist.

= gr. p&ytOTgog ‘the master of the imperial household’, 
payiGTQotrig 'the office of pdyiOT^og1, payiatgiavos-

Aus lat. magister ‘Vorsteher’.
247. Jm^ufm magnit ‘Magnetstein’ Grig. Nius. (8. Jhd.) und 

Jaism.,ma^nestMnurNarek., «aMynei/unurAnan. ekel., modern 
magnis = gr. pdyvqg, payrijris ‘Magnetstein’, lat. magnes.

248. Jui^uirngt maztaXe ein Harz von Baumen MGg. 600 
(ed. Soukry p. 22: mazdik), Meeh. Rechtsbuch, Geop. 89 (als 
Baum), Michael
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— gr. fiaaTlyi] ‘Mastix’, lat. mastiche, arab- masfaki 
A. M. 250.

249. մակեղոն makeion ‘Fleischmarkt’ als Fremdwort bei 
Eznik 284 = gr. pdrcekkov ‘Schlachthaus, Fleischerladen’ aus 
lat. macellum ‘Fleischmarkt’.

250. մանգանայ manganay (i-St.) ‘Kriegsmaschine’ Grig. 
Tlay (12. Jhd.),

մանգղիոն mangiton {manglon) ‘Kriegsmaschine’ 1 Maccab. 
5, 30; 6, 31, 51 (mangiion-s ev menkenai-s fur gr. pi]%ava$ acc. 
pl.), Sb. 145, 22 (wie 1 Maccab. 6, 51)

= gr. payyavov, payyavixov ‘Kriegsmaschine’, lat. manga- 
num ‘Maschine’, syr. 11355M, ^JM ‘machina’, arab. manjaniq, 
matyaliq ‘machina bellica’, matyamin ‘machina’. Vgl. nhd. 
Mangel.

251. մանղիա mandia ‘Kleid’ als Fremdw. bei Cyril). Erkl. 
der Bucher der Kg. = gr. pavdiag, pavivt] ‘Oberkleid*.

252. մանեակ maneak ‘Halsband, Halskette’ Gen. 41, 42, 
Daniel 5, 7, 16, Hohelied 1, 9, Jerem. 52, 21 u. s. w.

= gr.^avtdx^g‘Halsband’Daniel 5,7,16, 29u.s.w., demin. 
paviaxtov.

253. մանկկաւ mankiac ‘Stock, Priigel’ Gesetze der Konige, 
manklavik, manglavit ‘koniglicher Kammerdiener’ Vardan, 
Narek.

= gr. fiayxXa^ior 'strap for chastising offenders, ftayxka- 
pityg ‘strap-bearer’.

254. մանրաղյրր manragor {i-aSt j'Ahann Gen. 30,14,Hohe
lied 7, 13, Ag. 480, MGg. 608, 8, Eznik 66 u. s. w.

= gr. pavdqayoQag, syr. ptfflSB, lat. mandragoras ‘AJraun*.
Warum nicht arm. *mandragor?

255. մաաայլն matui-n (n-St, gen. matran) ‘Martyrerkapelle’ 
FB. 7, Ag. u.s. w. (neben mariufn nurbeiSokr., mitAnlehnung 
an martiros} = gr.po^w^wv'Martyrerthum, Martyrerkapelle’?

Vgl. unten martiuros etc. = gr. paqvus etc.

256. մարգարիտ margarit (o-St.) ‘Perle’ Mt. 13,45,46u.s.w., 
alt und haufig = gr. pagyaqlvqs, 1st. margarita, np. marvarid, 
syr. №18 margani^a, got. marikreitus ‘Perle’.
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257. մարկեղ market ‘Hacke’ Leb. d. Vater
= gr. բոոՌղ, ftanekka 'Spaten, Hacke’.
258. մարմարիոն marmarion'MeamoT1 MGg. 596, 'marmorn’ 

Steph. AmL, marmareay 'von Marmot’ Hohelied 5, 15 u. & w. 
= gr. цацрацод und pa^gagov 'Marmor’, рафрафмод 'mar- 
morn’, lat. marmor. Gab es ein gr. ^ца^ца^юг^

259. մարտխրոս martiuros, meist martiros (»-aSt.) ‘Martyrer’ 
Laz. 47, El. 88, z. 3, Ag. u. s. w., martirosanam 'den Martyrer- 
ted erleiden’ Euseb. Chron. u. s. w., martirosaran 'Martyrer- 
kapelle’ Koriun27, z. 16 v.u., martirosuiiun ‘Martyrium’ FB. 5, 
Cyrill. u. s. w., martiroiek, lies martirolog 'Martyrologium’ Mal.

= gr. ga^ws, gen. juaptvpog‘Martyrer’, horn, und ngr. fictg- 
TVQog, ^eprv^^w'Martyrertod erleiden’, pagvvQiov 'Martyrium, 
Martyrerkapelle’, paQrv^ia 'Martyrium’, naQvvQokoyiov.

260. &[utb melon (oder melon, i-aSt.) 'Tinte’ Gesch. Georg., 
Leb. d. Vater, Xosrov Anjeva^i, Lambr., Snorh.

= gr. n^av 'schwarze Tinte’.
Im eigentlichen Armenien jetztdafiir^na^'Tinte’gebraucht.
261. մեղեդի meledi 'Messelied’ Ganjaran
= gr. nektpSia 'Gesang, Melodie’.
262. մեդիարիս meliarislateinischerNameeiner Munze Anan. 

Shirak. 28 == gr. nikia^atov eine Miinze aus lat. milliarensis.
263. մենիղոս menidos ein Meerfiech Basil. 152
= gr.fiaivis, gen. yaiviSog = pa/vy ein kleiner Meerfiech.
264. մեռոն meton, miron, miuf-on ‘dae heilige Salbol’ Dion. 

Areop., Joh. Phil., Narek. u. s. w., meTonem, miuronem 'mit dem 
hlg. Salbol salben’ Lambr.

= gr. (ivqov ‘wohlriechende Salbe’, spate! 'das hlg. Salbol’. 
Im N. T. ist gr. pvqov immer dutch iul 'Oel’ iibersetzt.
265. մեսեդի mesedi‘ein Psalmenstiick aus 2 Zeilen, die von 

je einem Chorknaben in det Kirche gelesen werden’ Joh. Phil.
U. 8. W.

■ == gr. реогрдод 'Mittel-oder Zwischengeeang, wenn Strophe 
und Gegenetrophe einen metrisch fhr sich bestehenden Gesang 
einschlieesen’; ‘a short verse between two longer verses’.

mesedi aus ^usaudiov.
266. մեսիա mesia, mesiay'derMessiae’Sar. = gr. (o'jMeoolag.
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267. Лтш։ц, melal-R ‘Grube, Bergwerk ale Ort der Ver- 
bannung oder Gefangenschaft, Verbannung, Gefangniss* MX. 
174, 23; 220, z. 9 v. u., Thom. 263, Sargis, Narek., Anan.

= gr. рётакког ‘Grube, Bergwerk, Steinbruch’, vgl. lat. 
damnare in metallum oder condemnare ad metalla 'zur Arbeit 
in den Bergwerken oder Steinbruohen verurtheilen’.

268. յրտրապոլֆտ metrapolit ‘Metropolis (fremder Titel) 
Ag. 614 (Metrop. von Caesarea), Joh. Kath., Oskiph. u. s. w.

— gr. ргрЦОПоМтг^.
269. յղենայ meRenay (i֊St.) ‘Maschine’, besonders ‘Kriegs- 

maschine’ Pseud. 1, z. 4 v. u., Sb. 31, 16 (meRanay)', 145, 22, 
‘Machinationen, Ranke’ FB. 123, 1, El. 14, 20 u. s. w., 

daneben menRenay in beiden Bedeutungen 2 Chron. 26,15, 
Ag. u.s. w., menRenavor yore (fur рухагура) Euseb.Chron.1,52

= gr. prixavy ‘Maschine, List, Anschlag, Ranke’, syr. me- 
X^ne, lat. machina.

Im Armenischen fast nur der Plural gebraucht: meRenai-R 
= pyxavai.

270. ւֆչոն milon'SchaS*, milobul ‘zur Schafweide dienender 
Ort’, milote ‘Schafpelz’ ale Freindw. bei Nonnos

— gr. pfftov ‘Schaf’, pykofioTOg ‘von Schafen beweidet’, 
руХшгг] ‘Schafpelz*.

271. մէմոս mimoa ‘Possenreisser’ Leb. d. Vater neben ЛЛш 
momos Osk. Mt. = gr. plpog ‘Mimiker, Possenreisser’ und рйрод, 
jiil DIBW ‘der Momus, die lustige Person im spatgriech. Possen- 
spiele, Hanswurst’ Furst, Glossarium graeco-hebraeum p. 136 
(nach A. Thumb).

272. մէսաեոիոն misterion, miusterion ‘Mysterium’ Nonnos 
= gr. pvor^cov ‘Geheimniss, Mysterium*.
273. մէրաբաղԱէնոս mirabaianoa Pseud. 145, 20 = gr. pv^o- 

pakavos-
274. մղոն mion ‘Meile* Mt. 5,41, MGg. 603,15, Erznk. Mt., 

Leb. d. Vater, spater mil Michael, milon Leb. d. Vater
= gr. plKiov ‘Meile’ (aus dem Lat.: mille ‘tausend’, millia- 

rium ‘Meilenstein’).
275. Яши mnas Gewicht undMiinze: Bibel (Ezech. 45, 12, 

Luc. 19, 13 fig. u. s. w.), Plato, Anan. Shirak. 28
gr. pva Gewicht und Munze (von 100 Drachmen etc.).
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276. ւՌղ mod ein Mass Anan. Shirak- 31, Geop., Mt. Urh. 
u. j. v. « gr. pddwg ein Maes aus la.t. fnodius ‘Scheffer.

277. մպսչ moloi eine Pflanze Leb. d- Vater, mohx, molozia 
Med- Schr. = gr. pokby,^ paka^rj 'Make-

278. մսնագ monad Name fur das Talent (als Gewicht und 
Miinze) Anan. Shirak. 29 = gr. povag (gen. povaiog) ‘Eniieit’.

279. JiAo^A monoxon^oiet moneun} t-aSt.'MoMh’Lerond, 
Thom., Kanon., Lambr. Brief an Levon (Venedig 1865) 228, 
Vardan, Leb. d. Vater u. s. w. = gr. pova^wv ‘Monch’.

280. մպա* moros (i-a St.) ‘thoricht, Thor’ Mt 5, 22; 2’, 17, 
Osk. Mt. u. 8. w., da von morosaAon‘thoricht, albern, moroamam 
‘thSricht sein’ Osk., morosuiiun ‘Thorheit’ Osk., Eznik 121

= gr. pagog ‘dumm, albern, thoricht, abgeschmackt’.

281. յակինթ yakini ‘Hyacinth’ Ex- 28, 20, Ape. 21, 20, 
yakind MGg. 597, 17 = yakuni MGg. ed. Soukry 18, z. 6v. u., 
45, 12 (wo Wb. yakund Best), au«h als (blaue) Blume yikinl 
Cyrill-, Osk. 1 Kor., yakinios Tonak.

= gr. vaiuv&og ‘der Hyacinth (Sapphir), die Schwertilie’, 
lat- hyacinthus ‘Schwertlilie’, syr. SUIp1, №5?t u. s. w.. np- 
yakand, arab. np. yaqut ‘Hyacinth’, gewohnlich ‘Rubin’ Mold- 
Stud. H, 44, BBIV, 63 Anm. — Ueber die halb syrischen, halt* 
griechischen Formen vgl. Brockelmann, ZDMG. 47, 7.

282. յասպիս yaspis, yaspi ‘Jaspis’ Ezech. 28, 13, Apo. 4, 3 ; 
21, 19 u. s. w. (nur biblisch) = gr. laortig ‘Jaspis’, lat iatpis.

283. յպԱղեան yobelean, yobelean (soil, am ‘Jahr’) ‘das 
Jubeljahr՝ (Erlassjahr bei den Juden) Tonak., Ephrem, Vor- 
wort zu Lev. u. s. w., — pot ‘Jobelhorn (L&rmhorn) Josuj, 6, 6

= gr. Ibj^r^alog, Idi^rjkog (Josephus, Origines etc.) jubi- 
laeus’ von iMpyk (Origenes, Syncellus) = hebr. նհ՚հ ‘Schall, 
Larm’, mit qeren (‘Horn’) = ‘Jobelhorn’ (Larmhorn), mit bna& 
(Mahr’) =‘Jubeljahr’, dasmitTrompetenhallangekiindigtwer- 
den sollte. »Es war das je funfzigste Jahr und ein Erlaaejahr, 
daher LXX ’erog trig ayiaewg, aq»e(HS* = arm. azatuliun 
Tonak., lat. jubilaeua annua ‘Jubeljahr, jubilaeum ‘Jubebeit’.

284. յո/մրւֆկ yobelik ‘Obelisk’ Pseud. 42, z. 4 und 9 v. u.
— gr. bfteklonog ‘Obelisk’.
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285. juffylmA yobelean Vardan, yobeli-R Shir. Chron. ein 
kritisches Zeichen in der Hexapla des Origenes

— gr. opekog ‘Spiess, auch kritisches Zeichen in Biichern’, 
lat. obeliscus und obelus ‘die Figur eines Spiesses an den ver- 
dachtigen Stellen der Bucher1.

286. jaman yopop (o-St.) ‘Wiedehopf’ nur Lev. 11, 19, 
Deut. 14, 17, Sacharja 5, 9, Meeh. Fabeln p. 125

= gr. ertoty, lat. upupa ‘Wiedehopf*. .
Das Vorkommen des Wortes spricht fur Entlehnung, die 

Form dagegen. Vielleicht onomatopoetisch, da der Paarungs- 
ruf des Vogels: huphup ist.

287. jaAifuip yunvar'Januax*. Die Monatsnamen des romi֊ 
mischen Kalenders, die in den Calendarien, Heiligenleben 
u. s. w. vorkommen, sind folgende:

jniSitfuip yuno ar, yanvar (yunoarios Euseb. Chron.) = lavova- 
qtog; tfdrutpfap petnar (frebrvarios Euseb. Chron.) = epe^qovd- 
qiog-, dHipiii mart = pdqriog-, <""iebL op«7 (Anan. Shirak. 19, 
z. 20) = gr. dreqlRiog՝, Ji"jf>" mayis = gr. ydlog\ ja^n yunis 
und yuni (Bibel, V enedig 1805, p. 7 66, Col. 1, z. 29) = gr. lovviog; 
j"H/u yulis (Bibel, Venedig 1805, p. 766, Col. I, z. 22) = gr. 
lovkiog, iovRig՛, mjfauttmi augostos Lambr. = gr. avyovarog՛, 
ulrmmlrJfJrp September = gr. oeitTtpfiptiog՛, ^n^utkJplrp hoktem- 
ber (Euseb. Chron., Erznk. Mt) = gr. mcnofyiog; iiykdptrp 
noyember = gr. votpPqiog՝, ,[Jrfair dptp dektember Anan. 
Shirak. 6, z. 2 v. u. = gr. textppqiog. — Arm. hoktember ist 
nach September, arm. dektember nach hoktember gebildet.

288. h*»M ^^ ^։ ^nastik ‘Kuchen Leb. d. Vater
— gr. vaorltntog, vaarog ‘Kuchen*.

289. i^p^e nardos (t-St.) ‘Narde’ Hohelied 1, 11; 4,13, 14 
u. s. w., iuloy nardean (gen.) ‘Nardenoles’ Me. 14, 3, Joh. 12, 3

= gr. vdqdog ‘Narde*.

290. iu^p^ narka ein Fisch Philo Opera (1822) p. 139, 
nerkes{?) Basil.

= gr. vaQM] ‘ein Fisch, torpedo, bei dessen Beriihrung man 
einen lahmenden electrischen Schlag bekommt*.

291. i^A ndrun (nadrun, nairun) ‘Natron* Geop., Med. 
Schr. = gr. vbrqov, lat. nitrum ‘Natron*.



368 III. 2. Absohnitt: Griechisehe WOrter.

292. ներ пег ‘eine Periode von 600 Jahren Eueeb. Chron. 
(Venedig 1818) է 11, 47 = gi. v^og ‘a period of 600 years’.

293. նոմէսմ՚այ nomismay 'die Munsie’ Anan. Shirak. 28
~ gr. vo/.uapa 'das currente Geld, die Miinze des Staats’, 

lat. nomisma 'Miinze, Geldstiick’.

294. նոմոս nomos (։-St.) ‘Gesetz’ Meeh. Rechtsbuch, Syr. 
riim. Rechtsbuch 104, 22; 107, 21, Car., Jaism.

= gr. город ‘Branch, Sitte, Gesetz’.

295. նօտար nitar ‘Schreiber’ Jaism., TOnacoic, Martin, da- 
vonnotaragiFB. 87,9, vgl.Gelzer, Anfangederarm.Kirche111, 
nitaruliun ‘Amt, Thatigkeit des Schreibers’ Kir., vulg. ոծէր 
‘cursiv’

= gr. votuqios aus lat. notarius ‘Geschwindschreiber, 
Schreiber, Secretar’.

295*. նօտոս ոծէօտ, notes'Slidwind’ Aristot. de mundo 611 
= gr. votos ‘Siidwind’.
296. շլոռոս slofos ‘gelblich’ Ape. 6, 8 = gr. %Zwpdg ‘griin- 

lich, gelblich’.
297. որօդոս obotos eine Miinze Anan. Shirak. 27, Ephrem 
= gr. օթօձծց eine Miinze.

298. ողոդոմեան oiogomean (»-St.) ‘Palmsonntag’ Sb. 46, 9, 
Kanon., Lambr. Brief an Levon 237, Car. u. s. w. = gr. evi.o- 
yrjpivrj ‘gesegnet’.

Jetzt dafiir caiAazard (= ‘blumengeschmiickt’) gebraucht. — 
Der nom. ologomean scheint aus dem gen. ologomeni nach 
zahlreichen Mustern (nom. -ean, gen. -eni) gebildet zu sein und 
fur ologomen zu stehen.

299. ողոմպխսդ olompiad [olompiad, olompiai u. s. w., gen. 
pl. otompiada^} ‘Olympiade, olympische Spiele’ Euseb. Chron. 
I, p. 2, Cyrill., y-uiimpiand֊s ‘bei den olympischen Spielen’ 
Ag. 157, otompia^an‘olympisch’ (von Olympia und vomOlymp) 
Euseb. Chron.

— gr. ’OAupniag (-«dog) ‘olympische Spiele, Olympiade’, 
^AvpjciaxosSOl.vpftixog'von Olympia’, ^OAvpmog^om Olymp’. 
— Daneben olimbias ein Westwind Aristot. de mundo 612 = 
gr. okvpitiag.
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300. пятр^пи ostreos Basil. 143,152, pl. нот. ostri-k Basil., 
gen. ostrip Plato Tim., modem ostre 'Auster, Muschel*

= gr. oaz^eov 'Auster, Muschel*.
301. ովարիստէս oaristes ‘Genoese’ Plato = gr. oa^iOTrjs 

‘Genoese, Gesellschafter’.
302. սվկիանոս okianos Aristot. de mundo 608, 609, davon 

okianean ‘oceanisch’ Pit. = gr. ameav6s ‘Ocean*.
303. ուիսաննայ osannay (t-Տէ.) ‘Hosianna’ Me. 11, 9, Joh. 

12, 13, Ephrem, Tonak., Car.
= gr. ыоагга (aus dem Hebr.), got. Lw. osanna.
ՅՕՅՀ որար or ar, urar, urarn ‘Stola’ u. s.w. Malt, Kanon., 

Car., Meeh. Rechtsbuch u. s. w. = gr. wgaqiov, lat. orarium 
(Hefele, Btrg. z. Kirchengeschichte II, 186 fig.).

304. որթոդոՀս orlodoks (i-a St.) ‘rechtglaubig* FB. 81, 
z. 14 v. u., Seber. = gr. og&odo^os 'rechtglaubig*.

305. որ/ч ortz ‘Reis’ nur Ag. 482 = gr. o^v^a, oqv&ov 
Reis’, lat. oryza, arab. aruz A. M. 6, z. 2 v. u.

306. որմէսկ ormisk ‘Halsband* Cyrill. von Alexandrien
= gr. OQfuaxog ‘kleines Halsband*.
Vgl. oben Nr. 241 Aormay.
307. ունկի unki ‘Unze* Anan. Shirak. 27, z. 2 v.u., daneben 

nuki ebenda z. 1 v. u., uncay Leb. d. Vater
= gr. ovyxia aus lat.uneia,got. unkja. Zuuncay vgl. frz. once.
308. ոփիտէս opites Pseud. 5, 20 = gr. otplrijs ‘Serpentin- 

stein*.
309. ւտաակգոոն. oktaedron Grig. Nius, iibers. von Steph. 

Siun. (8. Jhd.) = gr. oxTaefyov ‘Korper von 8 Flachen*.
310. ո^սիմրլի oksimeli Magistr. = gr. o^vpeki ‘Trank aus 

Essig und Honig*.
311. պալիուն paliun ‘das Pallium* Lambr. (in der Ueber- 

setzung des Schreibens des Papstes Lucius 1П. an den Katho- 
likos Grigor Tlay vom Jahre 1184) = lat. pallium ‘lange schmale 
mit Kreuzen verzierte Binde aus weisser Wolle* (Hefele, Btrg. 
z. Kirchengeschichte II, 215 fig ), P՛ лаккюг, nakkiov.

312. պաղատիտ palaiit (г-a St.) ‘zusammengepresste Masse 
trockener Feigen* 1 Kg. 25, 18; 30, 12, 4Kg. 4, 42; 20, 7, Jes. 
38, 21, palatak (fax paiattak?) Judith 10, 5
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= gr. rcaka&ri ‘eine Masse von getrockneten Friichten, die 
in eine Ikngliche Form zusammengedriickt wurde’, demin. 
лака&ют, aaka&lg {-Hog}.

313. պաղատն palatn oder palatn (gen. paiatan} ‘Palast’ 
FB. 54, z. 7 v. u.; 79, z. 1 v. u.; 90, 12, Euseb. Chron., Laz., 
MX. 191, 9 u. s. w., spater palat oder palat Car., Leb. d. Vater, 
Oskiph. = gr. лакатюг, rtakariv aus lat palatium ‘Palast’.

Arm. palat bei Vardan 141 (vgl. Anm. 5) = 'koniglicher 
Hausschatz*. .

314. պաղմական palmakan eine Art Erdbeben Aristot. de 
mundo 615

armenisirt aus gr. rtakpatiag ‘eine Art Erdbeben’.
315. պանդոկի pandoki wad pandok ‘Herberge’ Luo. 10, 34 

{jtavdoyelov}, Syr. rom. Rechtsbuch 140, 19; 141, 4 u. s. w., 
pandokapet vnd pandokapan cWixth’ Luc. 10, 35 (rtav3o%evg), 
Syr. rbm. Rechtsbuch 140, 20; 141, 5 u. s. w.

= gr. aardoxelor ‘Gasthaus*.
316. պանթեռ pante?'Paathez Epiphanius = gr. яаг&уд 

‘Panther’.
317. պանկրատիոն pankration, pankrat ‘Gesammtkampf’ 

Euseb. Chron., Plato = gr. itayxqa-riov ‘Gesammtkampf’ 
(Ringen und Faustkampf zugleich).

318. պապ pap ‘der Papst’ Leb. d. Vater u. s. w., auch der 
Patriarch (von Alexandrian) Leb. d. Vater

= gr. itartag, namtag, lat papa, got papa'Vater, Bischof*.
Dmu ptotopap ‘Papst’ im Vertragsbrief (nach dem 12. Jhd.) 

sas gr. itqwroitaitag.
319. պաէսոտաաոո patavatos, pafabatos Beiname des Julia- 

nus (Apostata) MX. 150, Car. = gr. лараратуд ‘XJebertreter, 
Apostat*.

320. պաոեկիմաեռս pafekimanos ale griech. Titel des Heer- 
fuhrers Simon, einee Eunuchen Arist. 22, 11, 12

= gr. naqaxoipwpevog ‘the officer who sleeps near the 
emperor in the same chamber*.

321. պաո^ pasek ‘Passa, Passamahl’ 2 Chron. 30, 1, 2, 5, 
15—18; 35, 1—18, Eaech. 45, 21, Luc. 22, 7, 8, 11, 13, 15, 
Koriun 17 und wenige andere theolog. Werke
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= gr. yaoi* 2 Chron. 30, iflg., auch yaafy aushebi.pMar 
'Voriibeigehen, Verschonung, Verschonungsopfer, Paasalamm*.

Daneben pasRa, paaka = gr. naaya, talm. taxg. piaza, paazd.
322. պաաագրոս patagroa ‘am Podagra leidend’ Labubna 

Abgarbrief, Venedig 1868, p. 9 = MX. 107, z. 12 v. u., Ag> 
potagroa Euseb. Kircheng. 65

— gr. rtodayqos, lat. podager, podagricus ‘am Podagra lei
dend’. Vgl. syr. Lw. SUDS pfayra ‘Podagra’ (Phillipa, the 
Doctrine of Addai 7, 11) neben SUUS = itoday^a.

Die armenische Form (mit f) iat von der ayrisohen beein- 
fluast. Vgl. dazu Fraenkel 73.

323. պատրիարք patriarR (i-aSt.) ‘Patriarch* (von Antiochia, 
Alexandria u. a. w.) Joh. Kath., Anan. Sanahne^i (11. Jhd.), 
Meeh. Rechtabuch u. a. w., patriarRanog ‘Palast dea Patriarchen* 
Leb. d. Vater, patriarRaran ‘Patriarchenaitz’ Steph. Aaol., patri- 
arRuiiun ‘Patriarchat* Joh. Kath.

= gr. jcaiQia^y^g.
Wb. schreibt immer patriarg, bezeichnet aber patriarR (vie 

die neueren Worterbucher achreiben) ala richtiger.
324. պատրէկ patrik (i-a St.) ‘Patricius* (griechischer Titel) 

Euseb. Chron., Moa. Kal., Levond, Steph. Aaol., Inschrift bei 
L. Alihan Airarat p. 114 u. a. w., patrkuiiun ‘Wurde einee 
Patrik* Levond u. a. w.

= gr. rraTgixtog aua lat. patriciua ‘Patricier*, Beit Kaiser 
Konstantin eine hohe personhehe Wurde.

325. պարոպսխրա paropsidaa (lies paropaidoa) ‘Schiissel* 
Anan. Shirak. 30 == gr. na^orplg (gen. naqoipliog) ‘Schiiasel*.

326. պաքսիմատ paRaimat (paRgamat) ‘Zwieback* Leb. d. 
Vater

— gr. na^apag (pl. ttagapaSeg oder nagapareg), rta^aulg, 
naSaulrng, na^audicov, TcaEauddiv, rtaSiuaiiv ‘Zwieback*. 
Vgl. G. Meyer, Turk. Stud. I, p. 58.

327. պեղադոս peiagos (i- und i-a St) ‘Meer MGg. 595, 3; 
596, 19 = gr. rcikayog ‘Meer*.

328. պենտաթղոս pentallos ‘der Funfkampf* Euseb. Chron.
= gr. nivza&kov ‘der Funfkampf’ (nivra&kog = ‘Sieger 

im Funfkampf*).
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329. պ^տակոստէ pentakoste, pentekoste (t՜-Տէ.) 'die 50 Tage 
zwischen Ostein und Pfingeten, Pfingsten’ Apg. 2, 1; 20, 16; 
1 Kor. 16, 8, Anan. Shirak. 7, z. 6 v. u. = gr. ясегтухоатт) 
‘Pfingeten, eigentl. der funfzigste (Tag nach Ostein).

Jetzt dafur hogegalust 'Ankunft des Geistes’ gebraucht.
330. պերէրտուտ peretut 'geistlicher Inspector’ Kan on., Meeh. 

Rechtsbuch = gi. ясерюдеут^д geistlicher Inspector’. Vgl. 
Clugnet Diet, grec-franfais 120.

331. պերn^lperoz odei perozot ‘Halstuch’ (de? hlg. Rhip- 
sime) Jaism., Vaidan aus gr. ясер^шотра'Gurt,Binde’entstellt?

332. ^fr«.$£/Jetofce‘Kienfackel’Pseud. 102, 5, 8
= gr. rtevxq ‘Fichte, Fohre; KienfackeJ, Pechfackel’.
Die vom Wb. angefiihrte Form реЛ»м/м aus Levond p. 118 

ist falsch. Die Stelle stammt aus Jes. 60, 13, also steht mairiv 
ev pekiv ev pekiurisav fur griech. & кула^1аа<д *ai nevi»] Kai 
K^ig, also pekiutis fui kiuparts = gi. Kvndgiaoog (und рек 
= ^ewr]). Unser Bibeltext hat dafiir sardiv ev sausiv ev nocov 
ev mairiv.

333. պիւ&նիտյ pimeniay ein Mass Anan. Shirak. 30 zu lesen 
hemina ? = gr. yplva (= kotvIt]), lat. hemina.

334. պին pin, pinay, pinnay, pinnos, pinneak eine Muschel 
Grig. Nius, libers, von Steph. Siun. (8. Jhd.), Vardan Gen., Philo, 
Basil., pinna-spaseak Philo Opera (1822) 155, 156, 169 eine 
Krebsart (arm. spaseak = ‘Diener, Wachter’)

= gr. nlwa (nlva) ‘die Steckmuschel, die sich im Meeres- 
grunde mit einer Art seidener Faden befestigt’; rtiwoTijgijg, 
nivvoyvkal; 'der Wachter in der Steckmuschel’, eine Krebsart, 
lat. pinoteres, pinophylax.

335. պիտուս pitus ein Baum Basil. = gr. mlvyg 'Fichte’.
336. պի^лшJ'nիղ^upiuramoidёs,p^цramidcpyյa.midenfaтгaig‘ 

Grig. Nius, fibers.՝ von Steph. Siun. (8. Jhd.) = gr. ^vpapoeid^g 
‘pyramidenfdrmig’;

պիւրամիդ piuramid, piramid ‘Pyramide’ Euseb. Chron., 
Nonnos = gr. nvqaylg [-Iios) ‘Pyramide’.

337. պիւռիոն piufion ‘Feu'ertempel’ Car., Jaism.
= gr. nvgelov ‘Feuertempel der Perser’.
338. պղականդ piakund (ptakunt, piakuntr) ‘Kuchen’ Osk. 

Mt., Leb. d. Vater, plakuntragorc ‘Kuchenbacker’ Osk. Mt.
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= gr. inkaxovg (gen. nkaxovvTog) ‘Kuchen’, pkawuvribv 
'kleinerKuchen’, TtZaxowrwrotog'Kuchenbacker’, \aX.placenta.

339. պղատահ platan ‘Platane’ Jaism. = gr. nkdravog.
340. պղեմբատ plembat ‘Geisselung mit Bleikugeln’ Car.
= lat. plumbatae nom. pl. ‘Bleikugeln. Geisseln mit Blei

kugeln’.
341. պնակ pnak (i-a St.) ‘Teller’ Luc. 11, 39 (gr. reived;}, 

Osk. 2 Tim., Kanon. u. s. w,, pnakit (i- und t-a St.) ‘Schreib- 
tafel’ Osk. Mt., Philo u. s. w.

— gr. nival; (gen. nlvaxog} ‘Tafel, Teller’, rtivdxeov ‘Tafel- 
chen, Teller oder Schussel’, reivaxig (gen. rtivaxidos}, rcivav.i- 
dwr'Schieibtafelchen, syr. SfiTpJB ‘tabula’, osset. fing ‘Tisch’, 
georg. pinaki, udisch pinak (meine osset. Etym. p. 133).

342. պոդիրի podiri ‘bis zu den Fussen reichendes Kleid’ 
Damask.

— gr. րրօՏղզղց ‘bis zu den Fussen reichend’ (soil. Kleid), 
ksl. podiri ‘vestis talaris’.

343. պողիպոդ polipod, polipodes ‘Meerpolyp’ Basil. 144
= gr. TtokweovQ, gen. m)kwto6og ‘der Meerpolyp’.
Arm. polipodes ist eigentlich der griech. pl. rtokvieodeg.
344. պոմպիլոս pompilos ein Fisch Philo Opera (1822) 155
= gr. nopnikos ein die Schiffe begleitender Meerfisch.
345. pop in մեղրապոպ melr-a-pcp (mdr = ‘Honig’) eine 

Frucht Num. 11, 5; Pseud. 154, 18 (an beiden Stellen fur gr. 
nk/ewv} = gr. rt&ecov Art Melone? Vgl. gr. pykorr&riov ‘Apfel- 
pfebe’.

Unsicher, da pop sonst nicht vorkommt.
346. պոռնիկ pornik (i-a St.) ‘Hurer, Hure’ 1 Kor. 5, 10, 

Ephes. 5, 5 u. s. w. (rtoQvos}, Mt. 21,31 u.s. w. (rtoQvr]}, auch in 
vielen Ableitungen (j(?or»Att/։wn‘Hurerei’ El. 29,11) und Comp.

= gr. nogvixog, fem. no^vcr.ri ‘hurerisch’.

347. պուետէս puetes, puetikos (pvetes, pvetikos) ‘Dichter’ 
Euseb. Chron., Ephrem, Magistr., puetakan ‘poetisch’ Mag.

= gr. ոօպրղց ‘Dichter’, րէօպրւոօց ‘poetisch, Dichter'.
348. պուլ pul, sprich bul = վուլ vul ‘die papstliche Bulle, 

Siegel’ Martin (14. Jhd.), Vahram (Ende des 13. Jhd.)
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Dazu: ռաբբունի fabbuni, rabbuni, rabuni ։d. h. vardapet^ 
(‘Lehrer1) Joh. 20, 16, Me. 10, 51

= gr. ^a^ovvl d.i. diddaxake Joh. 1,16 (aus jud. rabboni, 
ribboni), got. Lw. rabbaunei.

Zu diesem gehbrt: րաբուն rabun ‘Meister, Lehrer1, rabuna- 
bar ‘nach Art des Meisters1, rabunakan ‘meisterlich1, rabunapet 
‘chef des docteurs, pontife1, rabunem ‘unterweisen, Vorschrift 
geben1 (Breviarium, §ar., Ganjaran, Tataran).

368. ռակա raka ‘thoricht, Narr1 Osk. Mt., Evagr., alt. Wb.
= gr. ^axa Mt. 5,22 (wo die vorliegende arm. Uebersetzung 

yimar ‘Nan’ liest), got. Lw. raka.
369. ոարիա rakia ‘Fluth1 (des Meeres) Nonnos
= g։. ^^a 'Brandung, Fluth des Meeres1.
370. ռետին retin (»-St. oder n-St., instr, retniv oder f-etamb 

Ezech. 27, 17) ‘Harz1 Gen, 37, 25; 43, 11; Jer. 46, 11 u. s. w.
= gr. Q^ivri 'Harz1, lat. restna.
Vgl. rating oben p. 275, Nr. 136.
371. սաքփթայ sabiiay ein Mass Anan. Shirak. 31
== gr. oafh&a (de Lagarde, Symmicta 216, z. 4).
372. սալոն salon ‘thoricht1 Leb. d. Vater = gr. oakos 

‘thoricht1.
373. սակամոնի sakamoni, sakamuni ein Heilkraut undsein 

Saft Basil., Vardan Gen., Meeh. Rechtsbuch, Geop.
— gr. (fKapptavia, ay.appdwiov, lat. scamnioma'Purgirwinde1, 

scammonium der Saft derselben, arab. np. saqmuniya ‘Convol
vulus scammonia1 A. M. 151, Achund. p. 84, oben p. 279.

Wenn sakamoni, wie Wb. angiebt, schon bei Basil, vor- 
kommt, muss es aus dem Griech. entlehnt sein, sonst konnte 
es auch arab. np. Lw. sein.

37 4. սակեր# saker-k pl.'kaiseriiohesSchreiben’Koriunp. 17, 
z. 15, 31 und 32 = gr. oaxqa ‘imperial epistle1 (aus lat. sacra'}.

375. սաղամանդր 3alamandr (i-a St.) ‘der Salamander1 Non- 
nos, MGg. u. s. w. = gr. oakai-iavSQa.

376. սաղմես salmos (։-St.) ‘Psalm’ Luc. 20,42, Ephes. 5,19, 
El. 14,21, Koriun 27, 20 u.s. w., alt und haufig, auch in vielen 
Ableitungen und Comp. = gr. tyakpog.
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GelehrteFormen: psalmos einmalbei Lambr., psatt'Sanger
1 Ezra 8, 5, Lambr., Joh. Phil- = gr. ipdkrriQ ‘Sanger’, davon 

psaituiiun ''Psalmensingen’ Joh. Kath. Vgl. ahd. psalmo, meist 
aber salm und salmo.

377. սատեր saier (i-a St.) ‘Stater’ Mt. 17, 26, Gen. 20, 14, 
Anan. Shirak. 33 (= 6l6qaxpov}, Magistr. (WZKM. 10, 220) 
u. s. w. = gr. araT^ eine Munze.

378. սատիրական satir-akan ‘satyrisch’ Plato = gr. oarv^-
17.0S-

379. սատոն saton ein Mass Anan. Shirak. 31 = gr. oarov 
ein Mass fur Getreide.

380. սատրապ satrap (i-a St.) ‘Satrap’ FB. 67, z. 2 v. u.;
73, 8; 79, z. 5 v. u., 90, 15

= gr. aarQanrjs ‘Statthalter’ (aus dem Persischen).
Ueber satrapet s. oben p. 208, Nr. 461.
381. սարդիոն sardion ein fleischfarbener Edelstein (Carneol) 

Ex. 28, 17, Ezech. 28, 13, Ape.21, 20 u.s.w. (fastnur biblisch)
= gr. aa^Siov, lat. sardius ‘Karneol’.
382. սաւան savan ‘Leintuch’ Bars. MaSk. (14. Jhd.), Leb.

d. Vater, Meeh. d. Arzt (12. Jhd.)
= gr. aa^avov ‘Leintuch’, Lw. mlat. sabanum, got. saban, 

ahd. saban ‘leinenes Tuch’, ksl. savanu.
383. sapa in սափասուտ sapasut ‘ganz falsch’ Oder ‘sicher- 

lich falsch’ {sut = ‘falsch’) nur Eznik 156
= gr. oatpa, outputs adv. ‘gewiss, sicher’?

384. սարոպայ sakulay = sarkulay oben p. 276 (nur Lambr. 
Brief an Levon 218, 240)

von dem Wb. und Brockelmann zu lat. sacculus ‘Sackchen’ 
gestellt? Bei Lambr. a. a. O. 218 wird es trof»‘georgisch’ ge- 
nannt: also zu georg. saqelo ‘Kragen’ (Tchoubinof p. 445) ?

385. սերաստոս sebastos und sebaste‘erhaben (lat. Augustus, 
Augusta} von romischen Kaisern und Kaiserinnen gesagt 
Euseb. Chron., Shir. Chron.

== gr. oe^aoros, fem. oe^aoTt'i ‘erhaben’.
386. սեբենի sebeni ‘aus Palmblattern geflochten’ (Kleid) 

Leb. d. Vater
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Osk. Mt, El. 55, ։. 7 V. u., MX. 94, Sb. 33, 113, Thom., Leb. 
d. Heiligen 1,138, 'Senator’ Arist. 27, sinklitikos‘Senator’ Euseb. 
Chron.

= gr. аиухкутод ‘Senat, Rath’, avyxhjrixos ‘Senator, 
Rathsherr’.

410. սխնհոդոս siunhodos (։-undi~a St)‘Synode’FB. 226,18, 
Narek., siunhodosakan ‘synodal’ Ag., Koriun

= gr. avvodog ‘Synode’, avvoSixog ‘synodal’.

411. սկեպտոր skeptor ‘Protocollist’ Jaism. = gr. igx&traQ 
‘Kopist’ aus lat. exceptor ‘Protocolliet, Gerichtsschreiber’.

412. սկէտես/ք sketeay (sketeay, skiteay) ‘Peitsche’ Pseud. 
86, 4 = gr. axvrog ‘Peitsche’.

413. սկիպտոս skiptos eine Art Blitz Aristot. de mundo 613 
= gr. ахцлгод ein Blitz, der in die Erde geht u. s. w.
414. սկիւտաղ skiutai Pseud. 150,11 = gr. axvrukrj ‘Stock, 

Stecken’.
415. *սկուտղ *skutl ‘Schussel’ (nom. unbelegt), gen. sktel 

Mt. 14, 8, Me. 6, 25, instr, sktelb Mt. 14, 11, Me. 6, 28, nom. 
pl. skteik El. 156, 13, dann auch nom. s&tehidei skatel, gen. 
skutel und skuteli Laz., Tonak., Anan. Shirak. u. s. w.

= gr. oxovrikkiov ‘plate, platter, dish’, selten axovreka 
(du Cange 2, 1399) aus lat. scutella ‘Schale, Platte’.

416. սնգոն Wo»(gen.ssdom)‘Lemwand,Leiiituch’Lamhr., 
Leb. d. Vater

= gr. oivSw ‘Gewebe aus Baumwolle, Tuch’ u. s. w., lat. 
sindon ‘feines baumwollenes Zeug, Musselin’.

416*. unu sos Periode von 60 Jahren Euseb. Chron. 11 = 
gr. айааод.

417. սոփեստէս sopestes ‘Sophist’ FB. 101, 2, 9, 12; 102, 4, 
Euseb. Chron., sopestos Ephrem 1 Kor., gen. sopesti Leb. d. 
Vater == gr. aotpiar^g ‘Sophist’.

418. սպաթար spalar (г-a St.) ‘militarisches Amt am byzan- 
tinischen Hofe’ Sb. 114, z. 13 v.u., Car. = gr. orta&aQiog, lat. 
spatharius ‘Schwerttrager, Pallaschbewahrer’.

Sb. 114 a. a. O. spalar et> kantitat = gr. Gita&aQOxavbi- 
датод.
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419. սպեղանի spelani 'Pilaster’ Jes. 1, 6 (pakaypa LXX.), 
Salom. 16, 12, Pit., Narek., §norh.

= gr. UTtkyvlov 'Verband, Compresse’, syr. Lw. S^SOS 
esplenya 'Pflaster’.

420. սպոպձք spude-R nom. pl. (belegt nur der gen. gpudeif) 
'eifrig, streng’ (in der Askese) MX. 240, z. 7 v. u., 270, z. 11 v.u., 
Meeh. Rechtsbuch = gr. artovSaloi nom. pl. 'emsig, eifrig’.

421. սպունգ spung ‘Schwamm’ Mt. 27, 48, Me. 15, 36, Joh. 
19, 29, i-a und o-St. Philo Opera (1822) 160, Cyrill. u. s. w., 
instr, spangov Pseud. 126, 7 = gr. attoyyog 'Schwamm’.

422. ստադիոն stadion (auch sWt, stad»?)'Rennbahn, Wett- 
rennen, Stadium’Euseb.Chron., Aristot.demundo609,Magistr., 
Car. u. s.w. =gr. atadiov ‘Rennbahn, Wettrennen, Stadium’.

423. ստամոքս stamoRs (gen. -t) 'Magen’ 1 Tim. 5,23, Eznik 
180, Grig. Nius, iibers. von Steph. Siun. (8. Jhd.), Snorh., Leb. 
d. Vater u. s. w., daneben stamoR

= gr. atopaxog 'Magenmund, Magen’, lat. stomachus.
424. ստաքտիկե staktikePiead. 12.6,6 fur*ste^fe = gr. orax- 

tixrj (Raabe, ‘latoQla ճճտ^. 71), sonst gr. arantrj, s. oben p. 241.
425. ստեպղին stepiin ‘Mohre’ Geop. 74, Meeh. Fabeln p. 51, 

Med. Schr. = gr. azayvklvog 'der Pastinak’, lat. stapRylinus.
426. ստիւրակ stiurak 'Storax’ MGg. 602, 2, stiurakeay 'von 

Storax’ (soil, gavazan 'Stock, Gerte’) Car.
= gr. atvqa^ 'ein Strauch, der das wohlriechende Gummi- 

harz gleichen Namens giebt’, azvgaxivog 'von Storax’.
427. ստիք stiR, stiRs, stiuRs (nom. und accus.) 'Element, 

Punkt, Zeichen, Fleck, Zeile, Vers’ Osk. Mt., Lambr. u. s. w., 
stiksem 'in Verse theilen, Verse machen’ Joh. Van., Vardan 
Psalm., stikeron, stiRiron, stiuRiron 'in Versen geschrieben’ 
Cyrill., Sokr. u. s. w.

= gr. atoixeiov ‘Element, Pankt, Linie’, azl^og 'Reihe, 
Vers, Zeile’, aziyl^ai ‘in Zeilen oder Verse bringen’, atixriQog, 
ntr. aTi%T]Q6v ‘in Zeilen oder Versen geschrieben’.

428. ստողոգիդ stotogi-R, stoiogiakan saimos ‘alcuni salmi 
che si cantano alternativamente nel coro della chiesa Armena’ 
Kalender, Mos. K'ert'ol
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= gr. arixokoyia ‘recitation des versets d’un psaume ou, 
par extension, des tropaires d’un canon1 Clugnet Diet, grec- 
franfaia 142.

429. ստոմ' stem ‘Schneide’ (des Schwertes) Sfcber. = gr. 
агора ‘Scharfe, Schneide’.

430. ստոմ՛ան etoman (i-a St.) 'Krug1 Me. 7, 4 (gr. £iari]s), 
3Kg. 14, 3 (arapvog), Seber., Arist., Leb. d. Vater, Lambr.

= gr. arapvog, arapvlov ‘Krug’.
Arm. stoman aus ^stamon fur *stamn.
431. ստոյա stoya ‘Stoa’ Philo, stoyikean ‘Stoiker, stoisch’ 

Apg. 17,18, Lambr. = gr. aroa ‘Stoa’, artalxog ‘Stoiker, stoisch’.
432. ստորովենի storov-eni ein Baum (nur einmal Car.) = 

strobolon (nur einmal Ephrem)? = gr. argb^ikog ‘eine Art 
Kiefer oder Fichte’, lat strobilus ‘Zirbelnuss’ —?

433. ստռոբիլոս str6bilos, strobiul ‘Wirbelwind’ Aristot. de 
mundo 612, Basil. = gr. argofhlog ‘Kreisel, Wirbel, Wirbel
wind; Tannenzapfen, Zirbelnuss’.

434. ստրատելատ stratelat ‘Heerfiihrer’ FB. 185, z. 3 v. u., 
201, z. 7 V. u. (auch fur strat FB. 200, z. 20 v. u. zu lesen), 
MX. 254, 255, 256, Car., Leb. d. Vater (iiberall ale griechi- 
scher Titel) = gr. атцагцМтцд ‘Heerfiihrer’.

435. ստրոմ strom eine Art Schnecke Basil. = gr. argopfiog, 
lat. strombus eine Art gewundener Schnecken.

436. սրինգ sring (i-a St., gen. srongi] ‘Flote oder Pfeife’ 
Daniel 3,5,7,10, Amos 5, 23; 6, 5, Plato, Jac. Nisib. (Afraates)

= gr. avgiyl- ‘Pfeife oder Flote’.
437. սփեռ «^er'Kugel’, s^ef,a;'e»w^tMn‘Kugelform’Damask, 
as gr. atpalga ‘Kugel’.
438. սփիւրիգ spiurid Osk. Mt., acc. zpiuridn (bei El. 238, 

z. 2 V. u. in der yailakerp. k‘rist.) lies spiurids ?, gen. pl. spiuridin 
Leb. d. Vater = sprid Leb. d. Vater ‘Korb’

= gr. anv^Lg (gen. aitvglSog] ‘Korb’, demin. anv^lSiov, syr. 
STW ‘sporta’.

Dazu *piurit (abl. piurtane, pl. piurtunk^Koib' Leb. d. Vater.
439. [վաղար valarein (gol denes) Schmuckstuck (desKonigs), 

dessen Hiiter դիար diar (diur?} heissen Meeh. Rechtsbuch
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nicht = gr. g>akaga ntr. pl. ‘Helmschmuck der Krieger, 
Backenstiicke’. ]

440. վարկայ varKay ‘Barke’ Jaism. = gr. fidgxa, lat. ital. 
barca 'Barke.

441. վեղար velar ‘Kapuze’ Lambr. (Brief an Levon 240, 
neben saKulay genannt) — lat. velarium ‘Plane, Vorhang’?

441*.  վխվն vign ‘Wicke’ Oak. Gal. in Car. = gt.fiiK.lov aus 
lat. vieia ‘Wicke’. Vgl. Helm, Kulturpflanzen6 216.

*6ch6, il eat apidii dans les provinces, en Kourdistan et en Perse« 
L. Alishan, Physiographic de I’Armtoie (Venise 1870) p. 48.

442. վոռէ vofe, voi-eas ‘Nordwind  Ariatot. de mundo 611, 
612 = gr. fioglag ‘Nordwind’.

*

443. տաղանդ taland (talant, i-a und o-St.) ‘Talent’ (ala 
Gewicht) Ex. 25, 39 u. a. w., Ape. 16, 21, Anan. Shirak. 29, 
modern nur noch in ubertragener Bedeutung gebrauchlich

= gr. zdlavzor, lat. talentum.
444. տապեղ tapel ‘Brett’ (Spielbrett) Anan. Shirak., tapel- 

ulunR ‘Wiirfel’ (ulunS ‘Wirbel’) Oak. Mt., Baail.
= gr. zafika ‘Brett, Spielbrett’ aua lat. tabula.
445. տառաղան taralan ‘Korb, Kbrbchen’ Schol. CyriJl.
= gr. zalagog ‘Korb’, zalagtov ‘Kbrbchen’.
446. տառեխ tai-ex ein Fisch im Van-See, der wieder Haring 

bereitet und gegeaaen wird1) Mt. Urh. (12. Jhd.), Med. Schr. 
(13.—15. Jhd.) und modern

= gr. raQl^og (schon bei Herodot) ‘eingesalzener Fisch, 
Pokelfisch’, syr. Wisa (art%a, arab. £ijb (bei Freitag firrix 
‘pisciculi sale conditi’}.

Beachte arm. խ = x nur hier fur gr. %. Nach de Lagarde 
soil iibrigena das griechiache Wort aua dem Armeniachen atam- 
men. Aber arm. taf-ex ist nach Wb. in der Litteratur nur zwei- 
mal und erst seit dem 12. Jhd. bezeugt, eracheint aonat auch 
weder in Ableitungen noch Compoaitis, wahrend achon Herodot 
von Tagi^og: zagizevto ‘einaalzen, einpokeln, einbalsamiren’, 
zagi^ew^g u. a. w. bildet.

447. տարտարոս tartaros (i-a St) ‘der Tartarua, die Hoile’ 
Hiob 40, 15, 2 Petr. 2, 4, Philo, Nonnoa u. a. w., tartarosakan 
‘hollisch’ Car. = gr. zagzagog ‘der Tartarua’.

1) >aliment pr6cieux, objet d’un commerce tris-important: laU et
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448. տաքսատ taksat ‘Schat Soldaten’ Ephrem = gr. va§ei- 
Siov Kleine Abtheilung von Soldaten’.

449. տելետի teleti 'Theilnahme am Mysterium’ Maximus 
Comment, zu Dionys.Areop. (8. Jhd.) = gr. TskeTri ‘Einweihung 
in religiose Geheimnisse, Feier, Mysterium’.

450. տետր tetr 'Heft’ JiSatakarank', Vardan Marat‘aci, 
davon tetrak ‘Heines Heft’ MaJt. Jahk., tetreai-k ‘Hefte’ Steph. 
Asol. — gr. rsrpdg'four-leavedpamphlet’, ngr. mftWijo^'Heft’.

451, տետրասկեղ tetraskel ein Altargefass der Griechen 
Laz., Car. == gr. T£T^aaxekri$ ‘vierbeinig’.

452. տևթիէգհէր tevli(e)dea-R nom. pl. ‘Tintenfische’ Grig. 
Nius, ubers. von Steph. Siun. (8. Jhd.) = gr. Tev&ldeg nom. pl. 
von Tev&lg ‘Tintenfisch’.

453. տիպ tip (i-a St., gen. pl. tpa(] ‘Abdruck, Geprage, 
Bild, Vorbild, Zeichen, Form, Art, Stil’ Philo, Ephrem, Osk. 
Job., Euseb. Kircheng. u. s. w., davon tpavor-em ‘einpragen, 
formen, bilden, symbolisch darstellen’ A. T., Philo, El. u. s. w., 
modern tparan (westaim. dbaran) ‘Druckerei’ u. s. w.

= gr. twos ‘Geprage, Abdruck, Siegel, Bildwerk, Abbild, 
Bild, Gestalt, Form, Vorbild, Muster, Symbol’.

454. սփտղոս titios 'Aufschrift, Buch’ (als Theil einer 
Schrift) Meeh. Rechtsbuch oder Gesetze der Kg.

= gr. tlTkog ‘title, superscription, inscription, division of 
a book’ aus lat. titulus.

455. տիւփոն tiupon eineArtWetterstrahl Aristot.demundo 
613 = gr. Tvtpwv [re S’ aarQaipav—lav S’artVQOVft'Ttavrekug, 
Tvtpwv Aristot. Ttcpi Koapov cap. IV.), ‘Wirbelwind’, lat. typhon 
‘Wirbelwind’.

456. տիփտիկոն tipiikon ‘Tafel, Verzeichniss’ Lambr.
= gr. dlrtrvxov Clugnet Diet, grec-franfais 36, lat. diptychum 

(dypticum) ‘Tafel, Verzeichniss’
457. տոկօս^^ tokosi-k (gen. tokoseaf) ‘Zins’ Mt. 25,27, Luc. 

19, 23 u. s. w., spater auch tokos = gr. tokos ‘Zins’.
tokosik steht einmal (Hosea 9, 11) auch fur gr. tokos ՝m 

Sinne von ‘Geburt’ (= arm. enund).
458. տոմար tomar und tumar {i-a St.) ‘Abschnitt eines 

Buches, Buch, Brief (des Papstes, derSynode), Ostertafel’ Anan.
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Shirak. 20, 10, Chron., Jaism., Car. u. s.>. — gr. vopaQiov — 
topos ‘volume, document, book = part of a larger work’.

459. աոմս toms (gen. tomsij ‘Blatt Papier oder Pergament’ 
Jes. 8, 1 (fur gr. no/log)

= gr. topos ‘Stuck Pergament’, syr. ^oaia 'liber, libellus, 
epistula’, lat. tomus ‘Absohnitt, Theil eineg Werkes’.

Davon tomsak (modern) ‘Karte, Billet*.
460. տուրի tubi ein Monat Pseud. 41,1։ u = MX. 262,2,5 
= gr. tvpl ein agyptischer Monat.
461. տորրական Լդյրղյ toksakon [del] Gift’ Pseud. ։= gr. vo^e- 

xov eiue Art Grift (mit Ersatz des gr. Suff. exo durch arm. akan).
462. տպազիոն tpazion ‘Topas Ex. 28, 17, Ezech. 28, 13, 

Ape. 21, 20 u. s. w՛ = gr. vorta^tov ‘Topas*.
463. տոիտոն triton ‘dreitagiges Fiebep Magistr.
== ^r. tplto^ ntr, tpita» ‘dritte’, tpi^a^ [sei). rrvpszoff) 

‘das dreitagige Fieber*.
464. տրապիզ trapiz ‘Tisch’ (des Herra) Joh. Kath., Steph. 

Orb. = gr. TQane^a ‘Tisch’.
DazU տրապիզիտ trapizit (trapezit) ‘Geldwechslei EuSeb. 

Kircheng., Osk. Mt., bei Mos. Kal. auch ‘Tischgenosse’? = gr. 
TQarce^lTrig ‘Geldwechsler*.

465. տրիբուն inis»‘derTribun’ՏօհօԼԸյրյւԼ, Car., Meeh. 
Rechtsbuch, Jaism.

= gr. tQtflovvos aus lat. tribunus ‘der Tribun’.
466. տրիգոն trigon ein Meerfisch Basil. 153 = gr. tgvyuv 

‘eine Rochenart mit einem Stachel am Scllwanze’.
467. տրիէր trier ‘Triere’ Euseb. Ch^on. = gr. TQi^rjg 

‘Dreirudrer’.
468. արիպոն triubon (fur triubbon?) ‘^chussel’ (als Mass) 

Anan. Shirak. 30
= gr. tgvpklov (t^vpiiov) ‘Schussel, ein bestimmtes Mass*.
469. տրմէս trmeseinGewicht, eine Munze Anan. Shirak. 27, 

Leb. d. Vater = gr. TQipLvoiov eine Mun։e, lat tremissis.
47o. տրոքիլոս trokilos ein Vogel Philo Opera (1822) 155
== gr. tQoylkog oder t^oytkos ein kleiner Vogel 1) der 

Strandlaufer, 2) der Schneekonig oder Zaunschliipfer, lat. 
trochilus ‘Zaunkonig*. — Vgl. oben p. 361, Nr. 238.
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471. րապոս ravdos‘Lichtstreif’Aristot. de mundo 613 = gr. 
$a@dog ‘Streifen am Himmel’ (wenn die Sonne «Wasser zieht«).

472. րոպէ rope (t-Տէ.) ‘Augenblick, Minute’ Basil., Anan. 
Shirak. = gr. Հօող 'der Moment’.

Wie verhalt sich dazu rope-K (*-St.) ‘Welt’ Snorh., Narek. 
u. s. w.?

473. փագրոս pagros ein heiliger Fisch im Nil Magistr.
= gr. (paygog ein heiliger Fisch der Syeniten.
474. փալկոն palkon ‘Falke’, auch Name eines sicilischen 

Gotzen ) Car. = gr. tpakxav, lat. falco ‘Falke’.1
475. փակեղն pakeln (n-St.) ‘Hiille, Binde (fur Kopf, Stirn, 

Schultern), Stola’ Steph. Orb. I, 153, 6, Magistr., Grigor Tlay, 
Leb. d. Vater u. s. w.

1) Ueber diesen s. Leben der Heiligen, Venedig 1674,1, p. 167 flg.

= gr. tpaxekog ‘Biindel’, spater cpaxekog = (paxiokiov ‘Tur
ban’ Sophocles Wb., ngr. tpaxiiki ‘Turban’.

476. փաղանգ palang (i-a St.) ‘Schaar’ Sb. 39, z. 4 v. u., Laz. 
u. s. w. = gr. rpakay^ (gen. ^akayyog}, lat. phalanx ‘Phalanx, 
Schlachtreihe, Schaar’.

477. փաղարիկ palarik Hamam Arevelci (9. Jhd.) beiErznk. 
Gram. = gr. cpakaQlg ‘Wasserhuhn’.

478. փաղղոս patios ‘Phallus’ Grig, der Theologe = gr. 
tpakkog dass.

479. փիըպ> pilak ‘der Hiiter’ des Baren (als Gestirn, gr. 
^Qxroqivka^) Car., Tonak. = gr. (pvka£ ‘Wachter, Huter’.

480. փիլիսոփսս pilisopos ‘Philosoph’ Vorwort zu 2 Maccab., 
Sargis (12. Jhd.), Leb. d. Vater = gr. (pikoaocpog.

Vgl. pilisopay oben p. 317.
481. փիլոն pilon (gen. pilani] ‘Mantel, Oberkleid’ (ohne 

Aermel) 2 Tim. 4, 13, ‘Messgewand’ Lambr. Brief an Levon 
(Venedig 1865) 218, 239, Leb. d. VSter u. s. w.

= gr. (pel.ovrjc; fur <paMvr]g = (pawokrjg ‘Oberkleid, Man
tel’, q>atv6kiov„ (pevikiov, tpelshviov, (pekhviov u. s. w. ‘Mess
gewand’, lat. paenula. Vgl. Hefele, BtTg. z. Kircheng. II, 19 5 flg., 
Clugnet Diet. grec-fran?ais 161.
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482. փիլղւմկւ piuiakerGef&ngaiBa3 FB.87,14; 101,z. 13v.u. 
— gr. g>vkax^ ‘Gefangniss’.
483. փղոմոս piomos eine Wurzel Basil. = gr. tpkopog 

'Konigskerze, Wollkraut’.
484. փոկ pok ein Seethier Basil., Eznik 106 = gr. (рош] 

'Robbe, Seehund’.
485. փող pot (o-St.) eine kleine Miinze Leb. d. Vater, 

Oskiph. = gr. <pokkig 'a small coin’ aus lat. foUis.
486. փոս pos (o- und *-St.) 'Graben’ Jes. 27,12, Ezech. 26,8, 

El. 81, z. 6 V. u., MX. 219, z. 9 v.u., Pseud., Steph. Asol. u.s. w.
= gr. (poo о a aus lat. fossa 'Graben’.
487. փոպոս pulos, p6los lies փսպոս psolos eine Art Blitz 

Aristot. de mundo 613=gr. ipokog, davon xpokoeig eine Art Blitz.
488. փոսուռա posu+a ‘Leuchtkafer’ Anan. Shirak. 50, 3 

soil = gr. (pug ‘Licht’ + ovqa ‘Schwanz’ sein. Ein solches Com
positum giebt es nicht. — Vgl. gr. nvyokapnlg und kapnvqig.

489. փուռն pufn (gen. pran) ‘Ofen’ Leb. d. Vater, Klimax, 
poln. arm. pur ‘Ofen’ WZKM. 1,293 = gr. (povQvog oder arab. 
furn ‘Ofen’ (syr. ЮТФ) aus lat. furnus ‘Backofen’.

490. փռասրոր pf-ator ։ welches die hochsten Diener des 
Tempels sinda Plato Tim. = gr. qp^arw^'Mitglied einer Phratrie’.

491. փռենիտ pi-enit (soil, axt ‘Krankheit’) ‘Wahnsinn’ Grig. 
Nius, (ubers. von Steph. Siun. 8. Jhd.) = gr. (v6aog) tpQeviTig 
'Geistes- oder Gemuthskrankheit’.

փսալմոս psalmos und psatt s. oben p. 376 unter salmos.
492. փսենաս psenas ‘die Frucht der mannlichen Palme mit 

der darin lebenden Gallwespe’ Basil.
= gr. փրղր (acc. pl. ipr/vag) ‘die Gallwespe, die in der Frucht 

der mannlichen Palme lebt, die Frucht der mannlichen Palme’.
493. փսիաթ psiai'Decke, Matte’(vonBinsen, Palmblattern 

u. s. w.) Leb. d. Vater, psiaiin dass.
= gr. tyla&og ‘Decke von Binsen oder Rohr’ (Palmen oder 

Papyrus), demin. ipia&iov.
494. քաղրան kaiban ein Pflanzenharz Ex. 30, 34, Sirach 

24, 21, Vardan Psalm. = gr. %al0avr] ‘der harzige Saft des 
kretischen Steckenkrautes’.
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495. կւաղկա, Falkos Gewicht und Miinze Anan. Shirak. 27 
= gr. %aZxog (N. T. u. s. w.) eine Kupfermiinze.
496. Հարոպր Raradr ein Vogel, dessen Anblick heilkraftig 

8ein sollte Lev. 11, 19, Deut. 14, 18, Epiph., Meeh. Fabeln, 
Vardan Gen.

— ?z X&gatfyeag ein gelblieher Vogel, vielleieht dec 
Regenpfeifer, dessen Anblick die Gelbsucht heilen sollte.

497. ^արս,կ Harak ‘Wall’ Athanas. = gr. xagai; ‘Wall’.
2 Maccab. 12, 17 steht Haray fur gr. Xa^a^.
498. հարիւրդ Hariubd, Raribd ‘Charybdis’ Nonnos = gr. 

Xa^v^Sis-
499. քարս, Hart (։-St.) Nonnos, Joh. Mandakuni (5. JhdJ, 

Seber., Joh. Kath. u. s. w.; Rart-ean Narek.; Rartez Seber.; 
Hartes (ի8լ, gen. Hartisi) 2 Johannesbrief 12, Jerem. 36, 23, 
Philo, Labubnay, Abgarbrief p. 51, MX. u. s. w. ‘Blatt Papier, 
Papier’

= g1՛ X^Q^g ‘Papierblatt, Papier’, syr. SOW, arab. qirfas 
(Fraenkel 245),

500. քարտուղար Hartuiar ‘Archivar’ MX. 147, 237, 245, 
Joh. Kath. = gr. xagTovRaqios, ht chartutarius ‘Archivar’.

501. ^դսԿ Hitos soil im Griech. ‘Nahrung’ bedeuten Non
nos = gr. x^o^ ‘Fatter’.

502. յփմե^ Rimer ‘die Chimare’(Ungeheuer) Philo, Nonnos 
= gr- xh^tiQa ‘fabelhaftes Ungeheuer*.
503. jtpdbtuA Himeron, Himiuron ‘die kalte Zone’ MX.֊ 58, 7 
= gr. ntr. xEiyeQiov ‘winterlich’.

^^՚ 4^4'“ Rimia ‘Alchimie’ Oskiph., Rimiarar ‘Alchimist’ 
Vardan Geogr. = gr. xvyela ‘Alchimie*.

505. _gnn. Her einGetreidemass Luc. 16,7,Lev. 27,16 u. s. w., 
im Griech. կորՈԱ Horos nach Anan. Shirak. 31 = gr. x^ 
Sophocles Wb. 1167 = xopog ein Mass (aus dem Hebr.).

506. քորեպիսկոպոս RorepisHopos ‘geistlicher Inspector der 
Dorfer und Kreise’ El. 22, z. 10 v. u., 43, z. 9 v. u., FB. 36, 5, 
Kanon., Zenob

~ P՛ X^enclaxoTtos ‘Landbischof’.
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507. յուդայ kuzay ein Mass Anan. Shirak. 31 = gr. %ov£a, 
%ovs Epiph. (de Lagarde Symmicta 223).

508. քրիստոս JS^ristos (»-St.) ‘Christas’ alt und uberall, 
auch in vielen Ableitungen und Comp., wie kristosakan ‘christ- 
lich’ Ag. 42, 43, kristosaser ‘Christusliebend’ u. s. w., daneben 
քրիստոնեայ kristoneay (t-St.) ‘Christ’ El. 17, z. 7 v. u. (alt und 
sehr haufig), davon abgeleitet kristoneakan ‘christlich’, kristo- 
neuliun ‘Christenthum’ El. 8, 10; 14, 11 u. s. w.

= gr. Xgiarog ‘Christas’, xQt&fiavog ‘Christ’.

^9' քրիսոպրասոս kriuSOprOSOS ‘ChrySOpias’ Ape. 21, 20, 
Lambr. = gr. xQvabnqaoog ein Edelstein.

510. քրոնիկոն kronikon (i-a St.) ‘chronologisch, Chronik’ 
Euseb. Chron., Sam. Ere?, Osk. Apg., kron(o)gropius ‘Chronist’ 
Ephrem

= 8T- XQOvmog ‘die Zeit betreffend’, ntr. xqoviwv, pl. XQ°~ 
vixa ‘Annalen’, xQ°voyQa<pos ‘Chronist’.

511. ^սեստ ksest (i-a St.) ein .Mass Anan. Shirak. 30
= gr. &avr)s ein Mass fiir flussige und trockene Dinge, 

lat. sextarius.
512. Հսիփիէ ksipie ein Meerfisch Basil. 153 == gr. £uplag 

‘der Schwertfisch’.

FranrSsische WOrter.
1. բրինձ brinj, sprich princ ‘Furst’ Mt. Urh., Grig. Tiay 

12. Jhd., Vahram Rabuni 196 (Ende des 13. Jhd.), Assises d’An- 
tioche p. 3 (13. Jhd.) = fa. prince.

2. դոձպսսւապէ gundstapl, gundustapl, sprich kuntstabl, 
kuntustabl Name einer hohen Wurde Lambr. Brief an Levon 
(Venedig 1865) p. 231, 240 (12. Jhd.), Assises d’Antioche p. 3 
(13. Jhd.), Chronik des Smbat 124 (13. Jhd.) ^ itai. contestabile, 
afrz. conestable, fa. connetable ‘Kronfeldherr’.

Im Memorial de Sempad (Assises d’Antioche p. 93) steht 
die Form gunustapl = kunustabl ohne t.

3. գունց gung (guns'), sprich kune (kuns} Vahram Rabuni 
(Ende des 13. Jhd.)

^ aftz. cuens, fa. comte ‘Graf’. — Vgl. oben p. 359 koms.
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4. մարաջախտ mara/axt, sprich maracaxt Lambr. Briefan 
Levon p. 240 (12. Jhd.), Assises dAntioche p. 3 (13. Jhd.)

s afra. mareschalc, fra. marechai, ital. maresciallo ‘Marschall’.

5. մարգիդ margiz, sprich markets Vahram Rabuni (Ende 
des 13. Jhd.)

= afra. marchis, fra. marquis, ital. marchess, gr. paQwf]0iog 
Konstant. Porphyrog.

6. տիրանա oprant, sprich oprand (Wb. auch ofrani} ‘Opfer- 
gabe’ Lambr. (12. Jhd-), Ma&t. kilik.

= aft։, ofrende (sprich ofrqde), ftz. offrande ‘Opfer, Opfer- 
gabe’.

7. “1"ԱԼ Pa*^ sprich bail ein dem armenischen Fiirsten von 
Cilicien von den Franken gegebener Ehrenname Vahram 
Rabuni (Ende des 13. Jhd.), Patkanean, N^xark‘matenagrut‘ean 
hayoc, Petersburg 1884, p. 34, z. 13, baronn gam bailn baronin 
‘le Seigneur ou le bailli du Seigneur’ Assises d’Antioche 9, 
z. 5 ▼• u > 15 u. 8. w., bail Stellvertreter des baron ebenda p. 39

= afra. dat7‘gouverneur, regent, bailli’, ital. 5a»?o‘Amtmann’.

8. պարոն paron, sprich baron ‘Baron, Furst, Herr, Gebieter, 
Gutsbesitzer’ Mt Urh. (12. Jhd.), Oskiph., Geop., Vahram 
(13. Jhd.), Inschrift vom Jahr 1267 bei Leon Alishan, Airarat 
p. 141 u. s, w., sehr oft (fur fra. seigneur} in den Assises d’Antioche 
(13. Jhd.), ebenda p. 3 baronuiiun ‘baronnie’

= afra. und frz. baron, ital. barone, lat. baro.

9. ջ^րրոն jabron, jabrun, sprich capron, caprun eine Kopf- 
bedeckung der Geistlichen Martin (ubers. von Nerses von Bali 
in Cilicien 14. Jhd.), Meeh. Abaran^i (15. Jhd.)

= afitz. und frz. chaperon (mit on als Nasalvocal seit dem 
11. Jhd.) ‘Kappe’, ital. Lw. dapper one ‘Kappe, Kutte’.

10. սիր sir ein hoher Titel Lambr. Brief an Levon 240 = 
fra. sire.

1876 թ. Վենետիկում հրատարակված, հին ֆրանսերենից 
միջին հայերեն թարգմանված Անտիոքի ասիզներում (մինչև 
1265 թ.) կան ֆրանսերեն այլ փոխառություններ ևս, որոնցից 
այստեղ հարկ է թվել հետևյալները, անսիզ, էջ 3...= ֆր. assise;
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բլայթ-ել, կարդա պլայթ֊ել, էջ 19=ֆր. plaider (դատել, դատ 
անել, դատավիճել), չիճ(ճորտ), կարդա' լիջ, էջ Յ...=ֆր. lige (վա
սալ), դրանից' լջութիւն, էջ 9; հառնէզ (գործիք, զենք), էջ 19= ֆր. 
hamois, harnais; պաներ, կարդա բաներ (դատարան կանչող 
անձ), էջ 43 = հին ֆր. banter (officier public charge de porter Ies som- 
mations ֊դատական ակտերը տանող֊բերող պաշտոնյա) ; պայ- 
լութիւն, կարդա՛ բայլութիւն, էջ 11, տող 11 ն. = հին ֆբ-bail (գոր
ծերի կառավարչություն, արդարադատության կատարում), ֆր. 
bail (վարձում, վարձակալություն, վարձավճար); ջալունջ, կար
դա' ճալունջ (պահանջ, բողոք); ճալընջել (պահանջել, բո
ղոքել), էջ 19 = հին ֆր. chalonge (դատավորների պահանջ), cha- 
longer (պահանջող, բողոքող); ջաստել, կարդա ճաստել (պատ- 
ժել, տուգանել), էջ 65 = հին ֆր. chastier^p. chatter; սայզել, էջ 17 = 
ֆր- saisir (քննության ներկայացնել, գույքի վրա արգելք դնել, 
բռնագրավել); տըֆընդել, կարդա' դըֆընդեւ (պաշտպանվել), էջ 
23 և 27 = ֆր. d^fendre; տուկ, կարդա դուգ կամ դուկ, էջ 39, 73 = 
հին ֆր. due; քիթ, էջ 11 ... = ֆր. quitte, հին ֆր. quite ևն:

Այս ֆրանսերեն փոխառությունները պարզորոշ ցույց են տա
փս, որ Կիփկիայում հայերենի բաղաձայնների երկրորդ տեղա
շարժը փովին կատարվել է մոտավորապես 12-րդ դարի վերջում, 
որ այստեղ ևս հին հայերենի կՀյ դարձել է գ, գ-G կՂ Հակառակ 
դրանց հունարեն փոխառյալ բառերը բաղաձայնների տեղաշար
ժի հետքն անգամ չունեն, հետևաբար նրանք պետք է որ փոխառ
ված փնեն այդ տեղաշարժն սկսվելուց կամ ավարտվելուց առաջ:

1) Ըստ այդմ' պետք է կանոնակարգվեն վերևի' էջ 260-ի իմ դիտողություննե
րը: Իմիջիայլոց պետք է նկատել, որ բաղաձայնների տեղաշարժը, համենալն 
դեպս, ոչ ամենուրեք է կատարվել միաժամանակ, որ նա ավելի շուտ, ինչ-որ տե
ղից սկիզբ առնելով, երկար ժամանակի ընթացքում միայն հետզհետե տարած
վել է Հայաստանով' առանց սակայն արևելահայերին հասնելու, որոնց լեզուն 
(ինչպես, օր. Թիֆլիսի բարբառը) ցայժմ զերծ է մնացել բաղաձայնների այղ տե
ղաշարժի ազդեցությունից: Հմմտ. ZDMG. 30, 53 ... Դրա համար էլ վտանգավոր 
է փորձել հնչյունների 2-րդ տեղաշարժի սկիզբն ու ընթացքը որոշել ըստ ժամա
նակի ու տեղի, քանի դեռ դրա համար անհրաժեշտ նյութն ամբողջությամբ չի հա
վաքվել ու չի հետազոտվել: Հետևաբար հնարավոր է, որ Բաումգարթենն իրա- ՜ 
վացի է (ZDMG. 40, 459, Ծանոթագրություններ), երբ նա ենթադրում է, որ հայե
րենի հին արտասանությունն «արդեն վաղուց, Ռուբինյանների ժամանակներից 
էլ առաջ, Հայաստանի առանձին մասերի համար այլևս ուժի մեջ չի եղել», որ ար
դեն Կոստանդ. Պորփյուրի մոտ (912-959) de admin, imp. աշխատություններում 
Kpixoeixtcx; (էջ 182) = հին հայ. Գրիգոր, Kaxtxia; (էջ 187) =հին հայ. Գէսգիկ, 
nayedrao^ (էջ 206) = հին հայ. Բագարատ և այլն: Նոր արտասանության վկա
յություններն առկա են լինում, երբ հին արտասանությամբ են վերարտադրվում 
նաև այլ անուններ (օր.՛ ճսբթճէւօց = հայ. Սմբատ, 'Aawnog =հայ. Աշոտ, 
Bacmapaxava = հայ. Վասպուրական, Mavt^exiept = հայ. Մանազկերտի.



Մաս IV
Կասկածելի ծագում ունեցող փոխառությունները 

հայերենում

Փոքրաթիվ հայերեն բառերի պարագայում ցայժմ էլ 
հնարավոր չէ որոշել, թե ամենից առաջ որ ժողովրդից են 
նրանք անցել հայերին կամ էլ ի սկգբանե որ ժողովրդին են 
պատկանում նրանք ընդհանրապես1): նրանցից մի քանիսը 
կարող էին նաև բուն հայերեն, մի քանիսն էլ' ուրիշ ժողո- 
վուրդներից փոխառված լինել:

1) Այստեղ նկատի են առնվում նաև փոքրասիական այն ժողովուրդնե
րը, որոնց լեզուները վերացել են, մանավանդ, երթ խոսքը վերաբերում է 
այնպիսի իրերի (երկրագործական արտադրանք և նման բաներ), որոնց 
իսկական հայրենիքը ենթադրվում է Փոքր Ասիան:

Դրանք են'
1. բեհեղ behez (o-St.) ‘Byssus’ Luc. 16, 19 (fur gr. fivaaog) 

u. s. w., besonders im A. T. (z. B. Ex. 25, 4), davon behezeay, 
behezelen ‘von Byssus’ Gen. 41, 42, Ex. 39, 25

= gr. fivaaog ‘Byssus’, davon fivaaivog (Hdt. II, 86, Trag. 
u. a. w.) ‘von Byssus’, hebr. pi bus (in den spat nachexilischen 
Buchern), ebenso phoeniciach, a. Euting, Erlauterung einer 
zweiten Opferverordnung aua Carthago p. 5, ayr. Sttt bu^a, 
arab. ջ urspr. ‘Byssus’, dann uberhaupt ‘prachtiges Gewand’ 
(aua dem Fersischen? Fraenkel 42).

Arm. behez kann fur *beez stehen. Es 'stammt jedenfalls 
weder aua dem Griechischen noch aus dem Syriachen. Leider 
iat das Wort bisher im Fersischen nicht nachzuweisen (np. bazz 
des Worterbuches stammt aus dem Arab.).

2. բարգն burgn («֊St., gen. brgan} ‘Thurm’ 1 Maccab. 13,28 
[Ttvgafiig), 16, 10, MX. 15, z. 12v.u., Euseb. Chron. I, 52, nicht 
haufig
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== got. baurgs ‘Burg, Stadt’, ahd. pure, burg u. s. w., lat. 
burgus ‘Burg, Castell’ (4. Jhd. p. Chr., inschriftlich schon seit 
Caracalla, Anfang des 3. Jhd.), arab. burj ‘Burg, Zeichen des 
Thierkreises’ (6. Jhd.) aus aram. syr. йТй burga ‘Thurm’ 
(Fraenkel 235). Daher auch arm. burgn? — Vgl. Kluge Wb. 
s. v. Burg.

Aus dem Arab, stammt mittelarm. butyn, pl. bryner‘Thurm’ 
(Inschrift vom Jahr 1234 in Kars, L. Alishan Airarat p. 85), 
ebenso georg. burji ‘tour, planfete, constellation’ (Tchoubinof 63).

3. զմուռս zmurs (o-St. und i-a St., gen. zmfsoy u. s. w.) 
‘Myrrhe’ Hohelied3, 6; 4,14; 5,13, Psalm 44,9, Mt. 2,11, Joh. 
19,39 u. s. w. (immer fur gr. apvgva}, zmfs-a-ber ‘Myrrhe tragend’ 
Grig. Nius. (5. Jhd.), zmrs-a-lir, zmi-s-a-ltg (чой Myrrhe’ Hohe
lied, letzter Abschnitt, v. 1, Narek., zamrs-eal ‘mit Myrrhe ge- 
mischt’ [lapngviapivog) Me. 15,23; Nebenform zmurn in zmfn- 
-a-ber, var. von zmr-a-ber (s. u.) im Wb., zmrn-eni ‘Myrthen- 
baum’ Ex. 30, 23, Hohelied 4, 6 (var. zmurs) und zmur in 
zmr-a-lif Ganjaran, zmr-a-ber {erkir} opvQvotpoqog (x^a) 
MGg. 598, zmt-em opvQvlCw El., Leb. d. Vater

= gr. apvgva ‘Myrrhe’ = yv^a, got. Lw. smyrn, hebr. mor, 
syr. KlttwS, arab.np.mwwA.M. 206,z.6v.u. Urspr. semitisch.

Die Form zmuf-n konnte aus dem Griechischen stammen, 
aber die haufigste Form zmui-s weiss ich mit gr. apvgva, das es 
in der Bibel regelmaseig iibersetzt, nicht zu vereinigen. Auch 
fur gr. apvgva sollte man im Arm. eigentlich ^zmium erwarten. 
Doch vgl. matutn (oben p. 363)?

4. ընգոյզ angoiz (ankoiz) ‘Walnuss’ Gen. 43, 11, Ag. 479 
u.s.w., anguzi ‘Nussbaum’ Hohelied 6, 10, ‘aus Nussbaumholz’ 
Gen. 30, 37

и osset. iingoza D., anguz T., yidgh. oyuzdh, georg. nigozi, 
hebr. ri5S ёдог, syr. gauza, kurd. egvtz, дцтг (Socin), np. goz, 
ax&b.jauz, tiirk. koz (goz) ‘Nuss’.

Das Wort ist wahrscheinlich im Semitischen fremd. Vgl. 
dazu Hehn Kulturpflanzen * p. 390. Arm. angoiz lasst sich uber 
*։ngoiz auf *engouz zuriickfiihren.

5. իլզ iul (eul, o-St.) ‘Oel’, auch .fur gr. ^ovtvqov ‘Butter’ 
und pvQov ‘wohlriechendes Oel, Salbe’ Hohelied 1,1,2,3 u.s. w., 
alt und haufig
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= gr. ekaiov ‘Oel’ (aus Ikai for}, Lw. lat. oRoum, oleum, 
got. alee ‘Oel’ (Idg. F. V, 344)?

Ann. iul kann nicht direct aus dem Griechischen entlehnt 
sein, da es lautlich zu stark abweicht. Gehoren sie iiberhaupt 
zusammen und wie? — Ueber Herkunft und Namen der Olive 
sieheHehn, Kulturpflanzen6 119—120. Dazu s. obenp. 310 die 
Bemerkungen uber axm.jeL Man beachte, dass griech. Ikaiov 
eng zu Uate'Oelbaum, Olive’ gehort, wahrend neben arm. iul 
kein verwandtes Wort fur ‘Oelbaum’ (arm. jt^eni von/e^ 'Oel, 
Olive’) steht.

կասկենի kaskeni ‘Kastanienbaum’ (einmal bei Meeh., 
12. Jhd.!) = gr. xaoravia?, s. oben p. 166, Nr. 305.

6. iBrtntugu metaks (i-, i-a- oder o-St.) ‘Seide’ Ag., Osk. 
1 Tim., Meeh. Fabeln p. 14, metaks-a-gorc ‘Seidenfabrikant’ 
MX. 107, z. 2 v. u., metaks-ateg oder metakaarej ‘mit seidenen 
Franzen’ Mos. Kal. I, 292, 2, meiakseay ‘seiden’ Osk. Mt.

== gr. piraga ‘Seide’ (4. Jhd. p. Chr. und spiter), syr. ՏՕՅՃՊՅ 
(6. Jhd.), arab. dimags (sehr alt, bei Amrulq. Mu‘all. 1. Halfte 
des 6. Jhd. etc.) aus midaqs (Fraenkel 40). — Woher stammt 
gr. pitapat

7. մորենի moreni immer fur gr. ^arog Ex. 3, 2-—4, Luc. 
6,44 u. s. w. (A. und N. T.) ‘Brombeerstrauch* oder ‘Dornbusch’ ?, 
mor, mori ‘Brombeere, Brombeerstrauch*

== gr. pogia ‘Maulbeerbaum’, pogov ‘Maulbeere, Brom- 
beere’.

Vgl. Hehn, Kulturpflanzen6 373—378.
8. չաման faman (o-St.) ‘Kummel’ Mt. 23,23, Jes. 28,25—28 

deckt sich im Anlaut nicht mit
syr. K5TCO kammona ‘Kummel’, hebr. kammbn, punisch 

Xapav, arab. kammun, gr. xvptvov, lat. cuminum, d. Kflmmel 
u. s. w. (Low, Aram. Pflanzennamen p. 206),

zu denen es dennoch gehort.
պապկայ papkay ‘Papagei’s. oben p. 315.
9. սուին svin oder sovin ‘Wurfspiess, Lanze’ Jes. 2, 4 (gr. 

Հւթսրղ), MX. 73, z. 7 v. u., davon svni dass. Thom., svnak 
(deminut.) Jac. Nisib., svinavor (sevinavor) Pit. = svnavor 
(sovnavor) FB. 118, 17, Ag. 584, Snorh. ‘mit Wurfspiess bewaff- 
net’, savn-a-koi ‘Lanzenschaft’ Ezech. 39, 9
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= syr. pl. ttflWW sUwinya&d 'aiQvvai, hastae’ nut Jea. 2,4 
(Hex.), targum. »t18 ‘Lanze’ 2 Sam. 21, 16 (nach Fraenkel, 
briefl. Mittheilung).

Arm. savin stammt nicht aus dem Syrischen, in dem das 
Wort selbst fremd ist und nur einmal vorkommt. Aber woher ? 
Verwandt scheint gr. aipvvt] *) (Athen., Hesych), aiyvv^ (Herod. 
5, 9, Aristot., Apoll. Rhod.) ‘der Speer’ (bei den Kypriern), 
arab. pers. qa^j ‘hasta brevis bidens, quo armorum genere 
Ghilanenses olim in bello usi sunt’, np. iopin Fird-Է 260,284; 
337, 329; 473, 635.

Arm. savin (vgl. Aidanean, Arm. Gram. Wien 1885 p. 502) 
ist aus *suvin entstanden.

10. տատրակ tatrak (i-a St.) ‘Turteltaube’ Luc. 2, 24 u.s. w.
— gr. Tirqa^ fAuerhahn’? ‘Perlhuhn’?), np. tadarv‘Fasan’ 

(‘Rebhuhn’ Salem. Shuk. p. 12) u. s. w. ? Vgl. Hehn, Kultur- 
pflanzen8 356, 357, ZDMG. 47, 3, Horn, Grundriss p. 85.

Am nachstenliegtes wohl, wenn die Bedeutung2) nicht hin
der!, arm. tatrak nach armenischen Lautgesetzen auf Uteres 
*tatur-ak zuriickzufuhren und dieses ale medo-persisches Lehn- 
wort zu dem von Athenaeus IX, 387 iiberlieferten medischen 
Tarv^ag (oder rira^og) ‘Fasan’ (Hehn, Kulturpflanzen6 355) zu 
stellen. Wenn die obige Zusammenstellung richtig ist, kann 
arm. tatrak nicht, wie Bugge KZ. 32,70 meint, echt armeniseh 
sein — und umgekehrt.

1) de Lagarde halt Ges. Abh. p. 203 av^it^ Aristoph. Thesmoph. (das 
man sonst als Barbarismus im Munde des Skythen far ai^ivri ansieht) far 
die ursprOngliche Form wegen des arm., syr. und np. Wortes und trennt es 
ganz von atytot.

2) Dazu vgl. Philo Opera (1822) p. 128.

11. փանդիռ pandit- (i-a St.) FB. 229, z. 10 v. u., pandirn 
(n-St., gen. pandtan) ein Saiteninstrument (xi&aQa, oqyavov 
Wb.), pandrn-a-har*i&a(Ha'rr[S, xi^apipdds Euseb. Chron., Oak. 
Es., pandern, pandernahar Plato

= 1yd. itavdoiga, naviov^LOv Ges. Abh, p. 274, mxviovQlg 
Instrument mit 3 Saiten, osset. dig. f&ndur (v. Stackelberg, 
Fiinf osset. Erzahl. p. 72), tag. f&nd{r ‘Zither mit 2 Saiten’, 
georg. panturi, faash pandur u. s. w. (meine osset Etym. p. 133).

Zum Wechsel von i mit u vgl. arm. ionir ‘Backofen* = np. 
tanur u. s. w., oben p. 155.
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Մյուս բառերը, որոնք ենթադրաբար վերագրվել են նա
խորդող բաժիններից մեկնումեկին, թեև հնարավոր չի եղել 
հավաստի նշել նրանց ծագումը կամ այն ուղին, որով 
նրանք վերջին հաշվով (պարսկերենի, սեմերենի կամ հու
նարենի միջոցով ?) մտել են հայերենի մեջ, հետևյալն են' 
անանուխ (վերևում՜ էջ 96), աքսորք (էջ 301), բազմակ (էջ 
114), բաստեռն (էջ 118), դահիճ (էջ 133), դարգուճ (էջ 137), 
դդում (էջ 138), դեսպակ, դեսպան (էջ 140), դոյլ (էջ 144, 
302), զմրուխտ (էջ 151), զւարակ (էջ 303), թապուտ (էջ 153), 
թութ (էջ 155), ժամանակ (էջ 156), խորգ (էջ 161), կաղապար 
(էջ 163), կամար (էջ 164), կանափ (էջ 165), կարմիր (էջ 167), 
կիր (էջ 172), ձէթ (էջ 309), ձիւթ (էջ 185, 310), մուրտ (էջ 197), 
նաւթ (էջ 202), նիշ (էջ 204, 312), շալակ (էջ 272), պինչ (էջ 
231), պողոտայ (էջ 315), ջնարակ (էջ 232), սամիթ (էջ 236), 
քուրձ (էջ 258), քրսամն (էջ 319), օշինդր =աւշինդր (էջ 259):

Այստեղ պիտի շոշափվի նաև այն հարցը, թե արդյոք հա
յերենը նաև կովկասյան լեզուներից է փոխառություններ 
վերցրել: Դա ինքնին միանգամայն հնարավոր է և անգամ 
հավանական, քանի որ կովկասյան ժողովուրդները, ինչպի
սիք աղվաններն ու վրացիք (իբերացիք) են, միշտ եղել են 
հայերի հյուսիսային հարևանները1), որոնց հետ նրանք վա
ղուց ի վեր շփվել էին պատերազմի թե խաղաղության առըն- 
չությամբ' նախքան քրիստոնեությամբ էլ միմյանց հետ 
կապվելը: Այդ է վկայում նաև այն, ինչը ես արդեն մատնա
նշել եմ ZDMG.-nւմ' 30, 72, որ հայերենը, ինչպես երևում է, 
իր վրա է կրում կովկասյան ազդեցության աչքի զարնող 
հետքեր, հատկապես իր հնչյունային համակարգում, որը 
վրացերենի հետ գրեթե լրիվ համընկնում է: Դա նման է այն 
երևույթին, ինչպես որ օսերի նախասկզբնական զուտ իրա
նական լեզվի հնչյունային համակարգը, բառապաշարը և 
այլն ենթարկվել են կովկասյան ազդեցությանը: Միայն թե 
կովկասյան փոխառությունները հայերենում փաստելու 
մինչև այժմ կատարված փորձերն, ըստ իս, հազիվ թե 
պսակվել են հաջողությամբ, և նրանք ավելի շուտ նեցուկ են 
այն ենթադրությանը, որ կովկասյան լեզուներից հայերենին 
անցած հավանական փոխառյալ բառերի թիվը շատ փոքր է

1) Բացի դրանից, տե ս ստորև էջ 404-405:
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եղել, և որ ընդհանրապես ավելի բարձր մշակույթ ունեցող և 
բարեկրթությամբ օժտված հայերը վրացիների, աղվանների 
և մյուսների համեմատությամբ միշտ էլ եղել են ավելի շուտ 
տվող, քան վերցնող, ինչպես որ հիրավի վրացերենն ունի 
հայերեն փոխառությունների մի մեծ թվաքանակ: Մոտավո
րապես երեսուն կովկասահայկական նմանություններից, 
որոնք առաջարկել են Թոմաշեկը (Գերմանական գրական 
թերթ, 8 սեպտեմբեր 1883 թ„ էջ 1254) և Բուգգեն (KZ. 32, էջ 
82-87), ես հարկադրված եմ մեծ մասը չընդունել' որպես 
ըստ հնչյունների և ըստ իմաստի անբավարար հիմնավոր
ված, և կարող եմ միայն մի քանիսը համարել ուշագրավ, 
հատկապես' հայ. գայլ, ինգուշերեն gel, վրացերեն mgeli, մե
գրելերեն geri, ngeri, լազերեն mgeri (միայն հարավկովկաս- 
յան) (էրքերտ, Կովկասյան ճյուղի լեզուները, էջ 154), հայ. 
գինի, ինգուշ, yunej, վրաց. yuino, մեգրելերեն yutni, սվանե
րեն yvinal (միայն հարավկովկասյան) (էրքերտ, էջ 148), 
հայ. պինչ, (տե ս վերևում' էջ 231), օսերեն fytj (քիթ), վրաց. 
pincvi, աբխազ, p'ync (ըստ Շիֆների), afiinca, ophyntc (քիթ) 
(ըստ էրքերտի' միայն աբխազերեն, էջ 107), հայ. փիճի, 
վրաց.բ՚Թ; (եղևնի, սոճի - Չուբինով, էջ 506), էրքերտի մոտ 
(էջ 63)' միայն մեգրելերեն picvi, հայ. քած (շան և մյուս կեն
դանիների էգը), օսերեն k'aca, ավարերեն khuda, լակերեն 
khucca, վարԵրեն khada, կյուրիներեն kkxac, արճ. kha6c (էգ 
շուն) (միայն հյուսիսկովկասյան, էրքերտ, էջ 86), հայ. հուն, 
վրաց. p'oni (Չուբինով, էջ 507), վրաց. մեգրել, phoni, font, 
սվաներեն/bn, lafan, աբխազ, afan (էրքերտ, էջ 67) (հյուսիս- 
կովկասյան լեզուներում սովորաբար չկա), հայ. հարթ, 
վրաց. p'art'o (լայն) (Չուբինով, էջ 501), վրաց. մեգրել, far- 
էհօ, լազերեն partho, ինգուշ, farthofc (լայն) (էրքերտ, էջ 161) 
(միայն հարավկովկասյան): Այս համեմատություններում 
առկա է երեք հնարավորություն. 1) համընկնումը պատա
հական է, 2) կովկասյան բառերը ծագում են հայերենից, 3) 
հայերեն բառերը փոխառված են կովկասյան որևէ լեզվից: 
Առաջինը ես ընդունում եմ հայերեն գայլ, գինի և հուն բառե
րի համար, որոնք ես համարում եմ հնդեվրոպական (տես 
ստորև' Մաս V), նույնկերպ հայ. հարթ բառի համար, որը 
հակվում է նաև դեպի վրաց. p'an'o (լայն) բառի իմաստը:
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Երկրորդը կարոդ է ընդունվել վրաց. pindvi, աբխազ, p'ync 
(քիթ) և վրաց. մեգրել. p'iGvi (եղևնի, սոճի) բառերի համար, 
որոնք, դատելով ըստ էրքերտի, էջ 107 և 63 (որտեղ բացա
կայում է վրացերեն բառը), կովկասյան լեզուներում ազգա
կից չունեն: Բայց երրորդն ընդունելի է հայ. քած բառի հա
մար, որն ըստ էրքերտի (էջ 86) առատորեն առկա է հյուսիս- 
կովկասյան լեզվախմբում և այնտեղից էլ անցած կլինի օսե
րենին (տե ս իմ «Օսերենի ստուգաբանությունն ու հնչյունա
բանությունը», էջ 126), մինչդեռ այն, ինչպես երևում է, պար
զապես չկա հնդեվրոպական լեզուներում: Այդ բառը հայե
րենում էլ է հազվադեպ լինում: Wb.-ն այն փաստում է միայն 
Նոննոսի Գրիգոր Նազիանզացու ճառերի մեկնիչի թարգմա
նությունների (որտեղ այն օգտագործվում է ինչպես «էգ 
շան» իմաստով, այնպես էլ Տ«ա.ղ-ի փոխարեն) և Ստեփա- 
նոս Լեհացու (17-րդ դար) բառարանի օրինակներով քած 
ինծ-ք (=էգ ընձառյուծ): Ըստ աղբյուրների' այն պահպանվել 
է նաև քածպոր (շան բորի մի տեսակ, բոր-ի փոխարեն պոր) 
բառի մեջ (Geop. 223): Հակառակ դրան, այն հնարավոր չէ 
գտնել հունարեն exTopfag (^ամորձատված) բառի դիմաց 
գործածված քածաւարոտ բառի մեջ (Lev. 22, 24): Երևում է 
նորագույն ժամանակների կովկասյան փոխառյալ բառ է 
վերջապես հայերեն գութա բառը (several pair of oxen to draw 
the plough, Bedrossian Dictionary, էջ 127, հմմտ. Justi-jaba, 
Dictionnaire, էջ 345, իմ' «Օսերենի ստուգաբանությունն ու 
հնչյունաբանությունը», էջ 122-123), հմմտ. օսերեն goton՝ 
gut'on, քրդերեն kotan, վրաց. gut'ani, թուշերեն gut'a և այլն: 
Էրքերտն (էջ 113), անշուշտ, այն հենց դիտարկում է որպես 
հայերեն փոխառություն: Բայց այդ բառը հայ գրականության 
մեջ ոչ մի տեղ ի հայտ չի գալիս:

Այսպիսով, ինձ թվում է' ցայժմ բավարար հիմնավորված 
չէ այն ենթադրությունը, որ հայերենը զգալի թվով փոխա
ռություններ է վերցրել կովկասյան լեզուներից:
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Հայերենն ինքնուրույն ճյուղ է հնդեվրոպական լեզվաըն
տանիքում' ձայնավորների համակարգով եվրոպական լեզու
ների հետ համընկնող, հագագային բաղաձայնների շարքերի 
զարգացմամբ' հնդիրանականի, սլավոլատվիականի ու ալբա
նականի հետ համաքայլ ընթացող, բայց և զերծ հնդիրանական 
լեզուների բոլոր բնորոշ հատկանիշներից: Ըստ այդմ էլ այդ լե
զուն կրողները ծագումով պետք է համարվեն հնդեվրոպական' 
անկախ այն բանից, թե արդյոք նրանք հնդեվրոպական միաբա
նության ժամանակներից հետո և պատմության մեջ մտնելուց 
առաջ, ինչպես ենթադրվում է, շատ թե քիչ խառնվել են միևնույն 
կամ տարբեր ծագում ունեցող այլ ցեղերի հետ: Բայց թե որ
տե՞ղ են եղել նրանց բնակավայրերը հազարամյակներ առաջ, 
ի՞նչ ճանապարհով են նրանք այդ բնակավայրերից Հայաս
տան եկել և այդ ընթացքում ո՞ր ժողովուրդների հետ են մտել 
սերտ հարաբերությունների մեջ, հարաբերություններ, որոնց 
ազդեցությանը կարող է ենթարկված լինեն նրանց ցեղն ու լե
զուն, դժվար կլինի ստույգ բացահայտել: Ըստ Քրեչմերի (Հու
նարեն լեզվի պատմության ներածություն, 1896, էջ 208 ...)' եր
բեմնի փռյուգյան ազգի մի ճյուղը համարվող (Փքպ^ ootoixol, 
Հերոդոտոս, VII, 73) և փռյուգերենին ազգակից ինչ-որ լեզվով 
խոսող հայերը (Ստեփանոս Բյուզանդացու մոտ Եվդոքսոս' 
’Agjona գլխաբառի տակ), ժամանակներ առաջ բնակվել են 
Թեսալիայի հյուսիսում1), և երբ երրորդ հազարամյակում թրա- 
կափռյուգյան ցեղերն սկսել են տեղաշարժվել (a. a. Օ., էջ 181), 
սրանց հետ նրանք էլ շարժվել են դեպի Փոքր Ասիա, Բութա-

1) Հմմտ. է. Մայեր, Հին դարերի պատմություն, II (1893), էջ 58. «Ինք
նին խիստ հավանական է, որ Փոքր Ասիայի և Հայաստանի հնդեվրոպացի
ները Թրակիայից են հասել իրենց ապագա բնակավայրերը»: Դրան նման 
է' էջ 41: Դրան հակասում է Կիպերտ, Հին աշխարհագրություն, էջ 75:
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նիւսյի և հյուսիսային երկրների վրայով ձգվել դեպի Փոքր Հայք' 
հետագայում էլ այստեղից մտնելու բուն Հայաստան1):

1) «Բոսֆորից Պափլագոնի հովիտներով դեպի արևելք' դեպի Աղի, 
բայց ւսյդուհետ երկրորդ անգամ Յդա т<Ծv 'AQ^lEVlaxov-ի վրայով Լիկիա- 
յի և Գայլ գետի առափնյա հովիտը, այստեղից էլ Սատալայի լեռնանցքով 
դեպի վերին Ֆրատ և, վերջապես, ալարոդների Այրարատ դաշտավայրը»: 
- Թոմաշեկ, Հին թրակացիները (1893), I, 4:

2) Այդպես է անվանել Փավստոս Բուզանդը, 143, ներքևից 13րդ տողը:
3) Հունարեն &աԾ7ոո որպես քաղաք, @<0Ծ1սոհ որպես երկիր (Պտղո

մեոս, 5, 13 և այլն), հայերեն Տոսպ՛ որպես Վասպուրական գավառի վար
չական շրջան (MGg. 608), որպես վարչական շրջան՛ Վան քաղաքով և ամ
րոցով (Ր8. 172, 178, 243): MX.■ն (223) քաղաքն անվանում է Տոսպայի 
Վան, Պհօա.-ը (51, 63 և այլն) ինչպես Վան (քաղաք և ամրոց), այնպես էլ 
Վանտոսպ (Շամիրամի քաղաք):

Այստեղ (ըստ է. Մայերի, Հին դարերի պատմություն, I, էջ 
295)' Վանա լճի և Արաքսի միջև ընկած տարածքում, ինչպես 
նաև հենց Արաքսի հարթավայրում էր բնակվում ասորացիների 
կողմից «ուրարտու», Հերոդոտոսի կողմից' %Խքօ<5ւօւ (ա, 94, 
VII, 79) անվանված ժողովուրդը, որի անունով էլ երկիրը եբրա
յեցիների մոտ կոչվում է Արարատ, հայերի մոտ' Այրարատ (Սա
սանյանների շրջանի հայկական պետության կենտրոնական 
գավառը)2); Այդ ալարոդների մի ցեղը, որին Բլեքն ու Լեհմանը 
անվանում են խալդեր, հիմնադրել էր մի պետություն’ Տուսպա3) 
(սեպագրերում՜ Տոլշպա, այսօր' Վան) մայրաքաղաքով; Իննե
րորդ դարում այդ պետությունը ձեռք էր բերել մեծագույն հզո
րություն և նշանակություն: Ութերորդ դարում Ասորեստանի թա
գավոր Սալմանասար ա-ը (782-772 մ. թ. ա.) վեց անգամ անօ
գուտ ռազմերթ կատարեց այդ պետության վրա, որն այն ժամա
նակ «իր մեջ ներառում էր ամբողջ Հայկական բարձրավանդա
կը' Եփրատ ևԱրաքս գետերի ակունքներից մինչև Ուրմիա լիճը» 
խ. & 0., էջ 418): Միայն հզոր Թիգլաթպալասար Ափն հաջողվեց 
743 թ. հաղթել Ուրարտուի Սարդուրի II թագավորին ու նրա վա
սալներին (Մելիտենե, Կումմուխ, Գանգում և այլ գավառներում) 
և այդ պետության սահմանները հետ տանել մինչև իրենց նախ
նական դիրքերը, որոնցով էլ նա մնաց ավելի քան հարյուր տա
րի (էջ 484), մինչև որ տեղի ունեցավ Հերոդոտոսի հաղորդած' 
կիմերների և սկյութների (սակերի) ներխուժումը, որի հետևան
քով ոչ միայն թուլացավ ասորացիների հզորությունը' հօգուտ 
մեդացիների, այլև ընդհանրապես հիմնովին վերափոխվեցին 
Առաջավոր Ասիայի ժողովուրդների հարաբերությունները: «Կըր- 
կին հայացք նետելով այդ տարածաշրջանների հարաբերու
թյունների վրա' նկատում ենք, որ Ուրարտու հզոր պետությունն 
անհետացել է, մոսխերն ու տիբարենները հետ են մղվել ընդ
հուպ Պոնտոսի ծովեզրերը: Նրանց փոխարեն հիմա մեզ է հառ-
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նում ամենից առաջ կապադովկիացիների անունը: Ալարոդները 
թեև դեռ չեն անհետացել, բայց նրանց կողքին մենք Եփրատի 
վերին մասում հանդիպում ենք հայերի մինչև Տիգրիսի ակունք
ները (էջ 559)»: Սրանք այն հնդեվրոպացի հայերն են, որոնք 
5-րդ դարում Հերոդոտոսի մոտ անվանվում են ’ճքգտՆւօւ1), 6-րդ 
դարի վերջում Աքեմենյանների թագավոր Դարեհի (521-485 մ. թ. 
ա.) արձանագրություններում' Սրմինիյա (Arminiya), որոնց երկի
րը (հուն. 'AQ/j£via), իոներեն ’AQiisviri Hdt. V, 52, հին պարսկե
րեն Annina- և Annaniya-) ըստ Հերոդոտոսի մատնանշումների 
տարածվում էր Հալիսի ակունքներից և արևմուտքում2) Կիլիկի- 
այի ու Հայաստանի միջև եղած սահմանը կազմող Եփրատի 
հատվածից (Հերոդոտոս, V, 52) մինչև Եփրատի ու Տիգրիսի ւս- 
կունքների տարածքը3): Ի՞նչ է' սկյութացիների ներխուժումը, 
որն Ուրւսրտուի թագավորությանը սրընթաց վախճանի հասց
րեց և նման մեծ հեղաշրջման առիթ դարձավ, չպե՞տք է կապվեր 
նաև մինչև 6-րդ դարը չհիշատակված հայերի ի հայտ գալու 
հետ: Է. Մայերը (Հին դարերի պատմություն, n, 1893, էջ 41) վեր
ջերս արդարև ենթադրում է, «որ կապադովկիացիներն ու հա
յերն իրենց պատմական բնակավայրերն են հասել հավանա
բար միայն հետագայում' յոթերորդ դարում' կապված կիմերնե
րի արշավանքների հետ4) և, ինչ խոսք, մեծապես ընդլայնել են 
իրենց սահմանները», և այդ ենթադրությունը կարող է այսքան 
զգույշ ձևակերպումով թերևս ընդունելի թվալ: Դրան են հակված 
նաև Բելքն ու Լեհմանն իրենց «Խալդական հետազոտություն
ներում» (Բեռլինի մարդաբանական ընկերության ուսումնասի
րությունները, 1895), էջ 580,607, որոնք սակայն առաջ են անց
նում և պնդում, որ ներգաղթած հայերի կողմից հպատակեցված 
կամ դուրս մղված նախկին բնակչության ինչ-որ մնացորդ պահ
պանվել է հետագայում Փոքր Հայքից դեպի հյուսիս բնակություն 
հաստատած խալդերի (հայ. խաղտի-ք, FB. 179, հուն. XoXSoi, 
Քսենոփոնի մոտ ճօձ&ժծւ) մեջ, որոնք իբրև թե ի սկզբանե բնա
կություն էին հաստատած եղել Վանա լճից դեպի հարավ և լճից 
փոքր-ինչ հեռու ընկած շրջակայքում մնացել առնվազն մինչև մ.

1) Նաև Հեկատեոսի մոտ (Կիպերտ, Հին աշխարհագրություն, էջ 75): 
Կիպերտի ենթադրության համաձայն' անունը գալիս է մեդացիներից:

2) Քսենոփոնը հարավում Կենտրիտես գետն էր համարում սահման 
Հայաստանի և կարդուխների երկրի միջև (Anab. IV, 3):

3) Ըստ Հերոդոտոսի' V, 49 (Արիստագորասի «Ծագումնաբանությունը» 
ըստ Հեկատեոսի) հայերը բնակվել են կիլիկիացիների և մատիենների միջև: 
Նրանց հյուսիսային և արևելյան կողմերում բնակվում էին սասպիրները կամ 
սպերացիները (միայն կոլխերի և մեդիացիների արանքում.- Հերոդոտոս, I, 
104, IV, 37, 40, հմմտ. VII, 79) և ալարոդները (Հերոդոտոս, III, 94, VII, 79): 
Սասպիրների մասին տե ս Կիպերտ, Հին աշխարհագրություն, Էջ 83:

4) Նաև Թոմաշեկ, Հին թրակացիները (1893), Էջ 4:
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թ. ա. 5-րդ դարի վերջը (էջ 583...); Այդ խալդերի մեջ ալարոդնե֊ 
րի (կամ ուրարտացիների) առաջատար ցեղը տեսնելու իրա
վունքը և կամ «խալդերը» հենց այդ ալարոդների բնիկ անունը 
համարելը նրանք1) բերում են այնտեղից, որ Վանի թագավորնե
րի արձանագրություններում որպես գլխավոր աստվածություն 
նշվում է Խալդին (էֆմճէ), որ խալդին այսւոեղ ևս ի հայտ է գալիս 
որպես ժողովրդի անուն (էջ 582), և որ, ըստ տեղեկությունների, 
խալդերի բնակավայրերն ինչ-որ ժամանակ տարածվել են 
մինչև Վանա լճից էլ հարավ:

1) Գելցերի հովանավորությամբ' Հայաստան հոդվածը «Աստվածաբա
նության և եկեղեցու Իրողությունների հանրագիտարանում», էջ 63, Մարկ- 
վսւրտ, էրանի պատմության հետազոտությունները, թիվ 8 (Բհւ1օ1օշստ, հա
տոր 55, էջ 237) և այլն:

2) Տե ս վերևում էջ 9:
3) Տե ս վերևում էջ 10:
4) Ըստ Ստրաբոնի XI, 14,5 (% 528)' Զարեհին էին պատկանում Օոփքը, 

^ւօտՊՀւ ? (կարդա՛ 'Avհlтդvղ■\^ ?) ու Օդոմանտիսը և մի քանի այլ գավառ
ներ: Արտաշեսին էր պատկանում Արտաքսատայի (=Այրարատ գավառի Ար- 
տաշատի շրջակայքում ընկած երկիրը: Բացի դրանից, նրանք մեդացիներից 
ձեռք բերեցին Կասպիանան, Փաունհտիսը և Բասորոպեդան, իբերներից' Պա- 
րիադրեսի լեռնային մասը, Կյուրոս (Կուր) գետի այն կողմում ընկած Քսորզե- 
նան ու Գոգարենան, խալիբներից ու մոսինոյքներից Կարենիտիան ու Դերք֊ 
սենան (ձեռագրերում Քսերքսենա), որոնք սահմանակցում են Փոքր Հայքին 
կամ նաև նրա մասն են կազմում, կատաոններից Ակիլիսենան ու Տավրոսի 
հակադիր կողմի երկիրը, ասորիներից' Տամոնիտիսը (?., ըստ Թոմաշեկի՜ «Սա- 
սուն», էջ 9' 7օպօքւրւց ?), «այնպես որ (հիմա) բոլորն էլ խոսում ես միևնույն 
լեզվով»: - Ակիլիսենայի կապակցությամբ հա. Ստրաբոն գլ. 530. ւտ 
^ւևօրւ^ тիv սոծ ւօՏ; £ափդ¥օ«; 7էքձր6քօ¥ (&№. Կատաոնիայի վերաբեր
յալ տե ս Վ. Ֆաբրիցիուս, Թեոփանես Սիթիլենացի, էջ 42, Ակիլիսենայի վերա
բերյալ նույն տեղում էջ 142, Տամոնիտիսի մասին էջ 147:

Արևմտյան Հայաստան (վերը ենթադրված) ներգաղթից քիչ 
ժամանակ անց հայերն ընկան մեդացիների, ապա պարսիկնե
րի տիրապետության տակ (տե ս վերևում' էջ 8), և այդ ընթաց
քում նրանք իրենց ազգությունը տարածեցին դեպի հյուսիս և 
արևելք' Արաքսի վերին և միջին հոսանքներին հարող երկրնե- 
րում: «Նրանց անունն այդուհետ փոխանցվում է նաև Ուրար- 
տու երկրի վրա: Ըստ Հերոդոտոսի ալարոդների բնակեցրած 
սատրապությունը Քսենոփոնի2) մոտ կոչվում է Արևելյան Հա
յաստան: Աքեմենյանների արձանագրություններում ևս այդ 
երկիրը, որը պարսկերեն Arпuna (զուզերեն Աա-րաոցձթ) է կոչ
վում, բաբելոներեն անվանվում է Սրօ§(ս (Ուրարտուի տարբե
րակներից մեկը): Այդ ընթացքում ալարոդների տարածքը 
միայն հելլենականների շրջանում մ. թ. ա. 189 թվից հետո ար
քա Արտաշես Հայաստանցու3) կողմից քաղաքականապես միա
վորվել է արևմտյան հեռավոր շրջանների հետ և դարձել Մեծ 
Հայքի թագավորություն4), և դրանից ի վեր լիովին վերացել է



Մաս V. Բուն հայերեն բառեր 403

ալւսրոդների ազգությունը» (է. Մայեր, Հին դարերի պատմու
թյուն, I, 297): Արտւսշեսի հետնորդներից մեկը' Տիգրանը1), 
գահընկեց արեց Արտանեսին Զարեհ Ծոփքնեցու2) վերջին 
թագաժառանգին և, այս երկիրը ևս միավորելով իր թագա
վորությանը (մոտավորապես մ. թ. ա. 90 թվ.), երկար ժամա
նակով վերականգնեց միասնությունն այն հայկական թա
գավորության, որը Մովսեսի3)' դեռևս հետագայում գրված 
«Աշխարհացոյց»-ի մեջ բաժանվում է հետևյալ 15 աշխարհ
ների (նահանգների). 1) Բարձր Հւսյք 9 գավառով (այդ 
թվում' Եկեղյաց = ’AxiAimivr} - Ստրաբոն, Դերջան = ձշցէտպ 
- Ստրաբոն, Պլինիուս, Սպեր = XaansiQeq - Հերոդոտոս, 
Zvamgmc;- Ստրաբոն, գլ. 503, 530, Կարին = Kagrivmq - 
Ստրաբոն, Caranitis - Պլինիուս), 2) Չորրորդ Հւսյք (Ծոփք)4)' 
8 գավառով [այդ թվում Հաշտյանք = 'Acrtavvmq- Պտղոմեոս 
(Կիպերտ, Բեռլինի ԳԱ ամսաթերթ, 1873, 197), 'Aa&tavgvtj - 
Հուստինիանոս, Բալահովիտ = BaXapirrivq- Հուստինիա- 
նոս, Ծոփք (Շահունյաց) = Lacprivrf- Ստրաբոն, T£o<pavr)VTj 
և T^oygvri - Հուստինիանոս, Հանձիթ = ’Av^xa, ’Av^nrjvij 
- Պտղոմեոս և այլն, Xav^rr- Կոստանդ. Պորփյուր, Դէգիք = 
Aiyiarivij - Կիպերտ, Բեռլինի ԳԱ ամսաթերթ, 1873, էջ 199], 
3) Աղձնիք 10 գավառով (այդ թվում' Արզն =Arzanene - Ամմի- 
ան. Մարկ., 'Ae^avqvij, տես Կիպերտ, Բեռլինի ԳԱ ամսա
թերթ, 1873, էջ 184, Ծանոթ,, Գելցեր, Georg. Cypr., Էջ 165, 
ասորերեն Arzon, Նփրկերտ = ասոր. ^թ՜ւՇ^Ո, արաբ. 
MaiyafariqTn = Martyropolis ?5Է Սասուն կամ Սանասունք = 
Savaaouviwa - Գելցեր, Georg. Cypr., Էջ 48, Թոմաշեկ, Սա- 
սուն, էջ 8), 4) Տուրուբերան 16 գավառով (այդ թվում Խութ 
= Xo&ahai - Գելցեր և Թոմաշեկ a. a. Օ., Տարոն = Taraunitium 
(ձեռագրերում Tauraunitium) - Տակ. տարեգիրք, Tagavva- 
Պրոկոպիոս, Tagaiv - Կոստանդ. Պորփյուր, Ապահունիք = 
'Aaaxouvij ֊ Կոստանդ. Պորփյուր), 5) Մոկք = Moxoene - Ամ- 
միան. Մարկ. - 9 գավառով, 6) Կորճայք 11 գավառով (այդ

1) Տես վերևում էջ 10:
2 Վերևում էջ 10, սխալմամբ անվանվել է Զադրիադես: Տե ս Հավելվածը:
3) Հայաստանին վերաբերող մասը առկա տեսքով գալիս է 6-րդ դարից, 

ըստ Կիպերտի Բեռլինի ԳԱ ամսաթերթ, 1873, էջ 600: Ըստ Թոմաշեկի' Սա
սուն, էջ 7՜ ամբողջ աշխարհագրությունն իր հիմունքներով վերագրվում է 5- 
րդ դարի կեսերին:

4) 536 թվին սահմանվել է Հուստինիանոսի կողմից:
5) Հմմտ. Կիպերտ, Բեռլինի ԳԱ ամսաթերթ, 1873, էջ 196:
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թվում' Կորդուք = Corduene - Ամմիան. Մարկ., KagSov/oi - 
Քսենոփոն, Cordueni - Պլինիուս), 7) Պահսկահայք' 9 գավա- 
ռով, 8) Վասպուրական = Baanagaxavd - Կոստանդ. Պորփ
յուր - 36 գավառով (այդ թվում՜ Տոսպ = Qaamtig, Oacmia - 
Պաղ., տե ս վերևում' էջ 400, Ար6իշահո11իտ, հմմտ. 'Agata- 
aa, վարերեն ’AQԾդԾa- Պտղ. (Վանա էճի մի մասը, Արճէշ 
քաղաքի անունից), ՆախճվաԾ համանուն քաղաքով = 
Na^ovava - Պտղ.], 9) Սյունիք 12 գավառով, 10) Սրցախ 
(Արջախ)' 12 գավառով, «որը Աղվանք է», 11) Փայտակա֊ 
րան' 12 գավառով, «որը հիմա Ատրպւստական է», 12) Ու
տիք = Otene - Պլինիուս, Օս' ma^ - Ստրաբոն - 7 գավա
ռով, «որը Աղվանք է» (այդ թվում' Շակաշէն = Saxa^vij - 
Ստրաբոն), 13) Գուգարք = ra/yagrivij ՜ Ստրաբոն - 9 գա
վառով, «որը Իբերիա է», 14) Տայք = Tao%oi - Քսենոփոն, 
Tdoi - Ստեփանոս Բյուզանդացի - 9 գավառով, 15) Այրա- 
րատ (տե ս վերևում' էջ 400)' 20 գավալով (այդ թվում' Բա- 
սեն = ФaԾlavol-Քսենոփոն, ԲագրԱա^Ղ = BaygavSauTjvq 
(կարդա՜ payQauavSTjvfj)-Պտղ., Շիրակ՜ ^ւցսՀդ^-Պտդ., 
Կոտայք = Kanata ?- Պտղ., Ոստան ԴմԻ^ (մինչև Շարուրի 
դաշտը) = to ձօէթւօհ- Պրոկոպիոս):

Բայց թե որքանով էր հայերին հաջողվել պարթևների ու 
սասանյանների ժամանակներում այս ամբողջ' Մեծ Հայք 
անունը կրող թագավորությունում բնակություն հաստա
տած ժողովոլրդներին հայացնել և ոՐՔանով' ոչ, ցայժմ 
դեռ բավարար չի հետազոտվել: Սակայն Կիպերտը2) նկա
տում է, որ Տիգրիսի արևմտյան հարթավայրում և Եփրա- 
տի հովտում «հին աշխարհում և դեռևս միջնադարում - 
ըստ հայ ու ասորացի գրիչների որոշակի վկայությունների 
և տեղանունների ազգային պատկանելության արամեե- 
րեն (ասորերեն) - արևելյան բարձրավանդակում (Կորդուք 
և Մոկք) տիրապետող էր քրդական բնակչությունը», և որ 
հյուսիսային շրջաններում' մինչև Բասեն (Փասիանա) 
չվեկների մեծ մասամբ իբերներին (վրացիներին) պատ
կանող ժողովուրդների համեմատությամբ հին աշխարհի 
նման այսօր էլ բացահայտ փոքրամասնություն է կազմում իշ
խող հայ ժողովուրդը: Դրան համապատասխան' ես)1) Ինճիճյա-

1) Հմմտ. Ֆաբրիցիուս, Թեոփանես Սիթիլենա9հ. էշ 145:
2) Հին աշխարհսւգրություն, էջ 79, 80, 81, 82, 83:
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նի հավաքած տեղանունների հիման վրա ենթադրել եմ, որ հա
յերով խիտ են բնակեցված եղել միայն Բարձր Հայքը, Այրարա- 
տը, Տուրուբերանը և Վւսսպուրակւսնը: Թոմւսշեկը2) վերջերս 
համոզիչ փաստել է, որ վերը նշված Սասունում (Աղձնիքի գա
վառ) և Խութում (Տուրուբերանի գավառ) դեռևս 10-րդ դարում 
բնակվելիս է եղել հայերեն չխոսող ինչ-որ ոչ-հայկական ժողո
վուրդ: Հայ չէին նաև ուրթայեցիները (ասոր. Щауё), որոնք 
ասորական հաղորդումների համաձայն (Նյոլդեքե, 7ОМО. 
33,163...) դեռևս 5-րդ և 6-րդ դարերում բնակվում էին Հանձիթ 
գավառում (տե ս էջ 403): Հայաստանի ազգաբանական հարա
բերությունների իմացության մեջ խորամուխ լինելու խնդիրը 
պետք է վերապահել անշուշտ ապագա հետազոտողներին3);

1) Հանդիսավոր ողջույն Ռոթին, էջ 100, Ծանոթ. 3:
2) Սասունը և Տիգրիսի ակունքների ավազանը, Վիեննա, 1895:
3) Հայկական մի ավանդույթ հնագույն բարբառների վերաբերյալ տես 

Հավելվածում:
4) Թոմաշեկ, Հին թրակացիները, I, 3,4: Հմմտ. Քրեչմեր, Ներածություն, էջ 121:
5) Բանն այն է, որ ցայժմ չի ապացուցվել խալդերենի «կովկասյան» բնույթը 

չնայած Թոմաշեկի «Սասուն» (էջ 2), Բելքի ու Լեհմանի «Խալդական հետա
զոտություններ» (էջ 587) երկերին և այլն: Մանավանդ որ նույնքան բնական է 
վկայակոչել Հայաստանի հյուսիսային գավառներում ի սկզբանե բուն դրած 
(տե ս վերևում' էջ 405), ինչպես նաև սահմանակից (տե ս վերևում' էջ 396) ազ
գային լեզուների ազդեցությունը: Իր շրջապատի ազդեցությամբ օսերենը ևս 
կովկասյան զգեստ է հագել, թեև էությամբ մնացել է բուն իրանական, - հմմտ. 
իմ «Օսերենի ստուգաբանությունը և հնչյունաբանությունը», էջ 115-117:

Եթե հիմա ընդունենք, որ հայերի ներգաղթի վերաբերյալ 
այստեղ վերարտադրված վարկածները հիմնականում ճիշտ 
են, ապա դրանից կհետևի, որ հայերենը սերտ կապի մեջ է 
թրակափռյուգական լեզուների հետ, բայց հատկապես փռյու
գերենի հետ, որ նա վաղնջական ժամանակներում թերևս 
օտար բառապաշար է փոխառել փոքրասիական լեզուներից, 
բայց հատկապես խալդերենից (ալարոդերենից)4): Սակայն 
քանի որ թվարկված լեզուների մի մասը լրիվ անհայտ է, մյուս 
մասն էլ ծանոթ է միայն աղքատիկ լուսանցագրություններից, 
անուններից կամ անբավարար մեկնաբանված արձանագրու
թյուններից, ապա հայերենի այդ կարգի մեկնաբանության 
արդյունքները ներկայումս մեզ ոչինչ չեն տա. հայերենի 
ստուգաբանության վրա լույս չի սփռվի փռյուգերենից, ոչ էլ 
հնարավոր կլինի պարզել ու զատորոշել վաղնջական ժամա
նակների փոխառությունները, և դրանով չի պարզաբանվի 
նույնիսկ հայերենի հնչյունային համակարգի' կովկասյան 
բնույթ ունենալու փաստը5): Ուստի մենք առայժմ պետք է բա
վարարվենք նրանով, որ մեզ հասած հնդեվրոպական լեզու-
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ների հետ համեմատելով հայոց լեզուն պարզաբանենք ստու
գաբանորեն և մեկնաբանենք քերականորեն' որպես բուն և 
հնդեվրոպական դիտարկելով այն ամբողջ լեզվական նյութը, 
որը մենք համարում ենք ոչ-փոխառյալ, կամ էլ բավարար 
հիմնավորումով կասկածում ենք որպես այդպիսին' չմտահոգ
վելով անգամ, որ հետագա հետազոտություններով մեզ կբըռ- 
նեն մոլորված լինելու մեջ՜ «խալդերեն» կամ որևէ այլ փո
խառյալ բառ հնդեվրոպականի տեղ դրած լինելու համար:

Ես հիմա կներկայացնեմ հայերենի ստուգաբանության 
վերաբերյալ մինչև այժմ կատարված հետազոտությունների 
արդյունքները, այսինքն' մինչև հիմա բացահայտված հայ
կական - հնդեվրոպական բոլոր նմանությունները՜ բացա
ռությամբ նրանց, որոնք ես համարում եմ սխալ, և որոնցից, 
կարծում եմ, կարող եմ ենթադրել, որ նրանք էլ մյուսներից 
հեշտությամբ տարբերվելու պատճառով սխալ են համար
վում: Կասկածի դեպքում ես ստուգաբանության հետ միա
սին տվել եմ նաև այն պատճառները, թե ինչու եմ ես դրանք 
մերժում կամ կասկածի տակ դնում: Հայերեն բառերի ի 
հայտ գալու ժամանակը որոշող գրական օրինակներն այս 
բաժնում ես չեմ տվել, քանի որ այդ բառերն ստուգաբանու
թյամբ, եթե այն ճիշտ է, ներկայացվում են որպես շատ հին: 
Իսկ այն բառերը, որոնց հանդեպ իմ կողմից ոչինչ չի նշվել, 
բոլորն էլ փաստելի են հայ գրականության մեջ դեռևս մ. թ. 
5-րդ դարում, և ով ուզում է գրական օրինակ տեսնել, դրանք 
բավական քանակությամբ կգտնի Wb.-nւմ հայերեն Աստ- 
վածաշնչից վերցված մեջբերումներում (Երուսաղեմ, 1895):

Հայերենի հնչյունաբանության մասին ավելի մանրամասն 
կխոսվի հետագայում' բուն քերականության մեջ: Միայն հա
մընդհանուր կողմնորոշման, ինչպես նաև բերվող ստուգաբա
նության քննարկման համար այստեղ պետք է կազմվի հնդեվ- 
րոպական-հայկական հնչյունների հավաստի համապատաս
խանության մի աղյուսակ, որի հիմնավորման համար ես վկա
յակոչում եմ երբեմն հայոց լեզվի հնչյունաբանությունն իմ 
«Հայկական ուսումնասիրություններ»-ում (էջ 57-78), երբեմն 
հենց ստորև տրվող ստուգաբանությունները:
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1. Ձայնավորներ

Հնդեվ. Հայ. 
օ = ա:
9 - ա:
3 = ա:
ճ = ծ (նաև ւ- ից առաջ = հնդեվ. Եհ և բ),

ի' ի սկգբանե հաջորր™1 & ից առաջ (և Ծ՜ բաղաճ.), 
ա' տասն, վաթսուն, վասն, սպաս-եմ?:

8 =խ
օ = ա կամ ո,

ու' ի սկզբանե հաջորդող ռնգային բաղաձայն: 
շ = ու:
ւ = ի:
ս = ու:

Օ.Ա 1
) = աւ:av / 

«։ = է կամ ի?:
օւ = է,

այ այտ: 
€Ա ւ 
օս ] յ 
[ (ցր) = ար (առ ճ-ից առաջ): 
/ (ց() = աղ կամ ալ: 
դ (ցո) = ան: 
ւր (&ո) = ամ: 

Հայերենում բառասկզբի ր, ղ (և ռ ?)-ի առջևում 
հավելվում է ա, ե կամ ո:

2. Բաղաձայններ

Հնդեվ. Հայ.
7 = ? Հմմտ. ստորև լեարդ, լուծ, ձեր, երեկ,

մաւրու, չու, ցին, այլ, գայլ, մէջ:
-Հօ- ածանց = ֊ի (սեռ. ֊ւոյ): 
ս = գ կամ ւ բառասկզբում և բառամիջում ձայնա

վորներից հետո, 
վերանում է բաղաձայններից առաջ և հետո ?, 
(քև կ քսան և սկեսուր ?):
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հ, է2 = կ' ձայնավ. հետո (ակն, ձուկն, բոկ, անձուկ ևն), 
գ Տ-ից և /7-ից հետո:

հ, & = չ աչք, չու, չորք,
ք լքանեմ, ո-ք ?,
վերացել է բառասկզբում' որոշ ձայնավորներից 
առաջ (տես ստորև թիվ 160 և 225), երբեմն էլ 
բառամիջում ?,

մ ուսանիմ և դուստր (ձ' թանձր ?):
g, g2 ~ Կ (կեսւմ, կեր, կին, կաղին ևն),

ծ' լուծ, բուծանեմ, ործամ, աւծանեմ ?: 
Տհ, g2h = գ,

ջ ջեր, ջերմ,
ժ' իժ?,
ձ' աւձ ?:

հհ, հ2հ = խ' սխալ, ցաիր.
ե1 = ս,

վերացել է /-ից առաջ' բառասկզբում' լու (%1սրօց), 
բառամիջում' թ-ից առաջ (ութ - 0x110) ?,

շ շուն ?,
զ հնչեղներից առաջ' սկիզբն սկսանիմից:

հ1տ(հ^ և նմ) = ջ արջ (սց^օհ),
ց վեց (6<), ցին (ixтւvo<;):

հ՜՛հ = ց ցախ
81 = ծ,

մ միայն ես բառի մեջ:
g1h = ձ' բառասկզբում, ք-ից և ն-ից հետո,

ց' բառամիջում' ձայնավորներից հետո, 
վերացել է' բառնամ, դառնամ ? բառերի մեջ:

է = տ' ս-ից հետո,
դ ր-ից և ն-ից հետո (դրանից բացի նաև 

միայն դու և դուք դերանունների մեջ),
յ ձայնավորների արանքում (ըստ Բարթոլոմեի 
վերացել է ձայնավորների արանքում և բառավեր

ջում),
ւ [-էրօ- = հայ. ուր հաւր, մաւր, եղբաւր (սեռ.), 

արաւր],
վերացել է բառասկզբում ր-ից առաջ (երեկ) 

և բառավերջում' ճ-ից հետո (քսան, ֊սուն, հուն, 
բերեն III դ. հոգն.),
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թ եւթն, ութ, նաև թանձր, թառամին, արծաթ, 
որթ, նաւթի ?:

ո բառասկ. =ք (քո, քեզ ևն, ինչպես նաև քառ-):
մ = տ,

₽ փոյթ ?:
հԺ = ստ:
ձհ = դ:
dhy = ջ մէջ:
ր = հ բառասկզբում ձայնավորներից առաջ,

դրա փոխարեն՜ յ յաւրայ, յիսուն, յետ, 
վերացել է՜ ալիք, ոտն; ասր, որթ ?, 
ւ ձայնավորներից հետո:

բ1' բառասկ. = լ:
րտ = լի (եփեմ, լափեմ ?):
հհ = բ բառասկզբում, ղ, ր, մ-ից հետո' բառամիջում, 

ւ' ձայնավորներից հետո:
հհ1 = լ (լու):
ո = ն, շրթնայիններից առաջ' = մ,

ւ գիւտ, աւծանեմ, աւձ ? :
ոտ ~ ս (ամիս):
ա = մ,

Ծ բառավերջում, 
ւ անուն (անւան), աւր ?:

րոտ = ս (միս, ուս):
ր = ր, 0-ից առաջ (և սովորաբար երբեմն) = ռ, 

ղ աղբեւր, եղբայր (տարնմանում), աստղ և նեղ?:
rty կամ որ = րհ, հ' մարհ = մահ ?:
տր = ռ քեռ (քոյր-ի սեռականը), առու ?, 

ր' գարուն, արիւն:
րտ = ռ' մոռանամ, ոռ, թառամ իմ ?,

ր' արամբ (այր՛ի գործիականը, հմմտ. սեռ. առն' 
0-ից առաջ ռ), ի վեր, գարի ?:

£ = Լ (ՈՐԸ դրված չէ բաղաձայններից առաջ) կամ ղ:
տ = ս տ, խ֊ից (նաև ս/-ից ?) առաջ,

նմանապես մ-ից և մ-ից հետո, որոնք ևս սղվում 
են, բացի դրանից վերացել է,

հ' միայն հին բառի մեջ (հմմտ. ստորև թիվ 248): 
տտ = ս ես բառի մեջ (= դու ես):
տ^ բառասկ. = ք,

(սկ' սկեսուր բառի մեջ, տե ս թիվ 370):
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sk1h ըստ Բարթոլոմեի = ց (հարց, հացի, այց, լուցանեմ, 
հմմտ. ցտիմ, ցելումի

1) Այսինքն իրականում բացառություն չկա:

sp, sph = սպ (սպասեմ փոխառություն ?) կամ փ ? 
spy = թ (թքանեմ) ?

Հնդեվ. ly, bhr, dr = հայ. լյ, բր, բղ, տր - փոխատեղվում և դառ
նում են յլ, րբ, ղբ, րսր.

Բառասկզբի ձայնավորներից առաջ կարող է հավելվել հ, 
հմմտ. հացի, հոտ, հում, հաւ, հան:

Բացի վերոհիշյալից, պետք է նկատի ունենալ ձայնավորնե
րին վերաբերող հնչյունափոխության հետևյալ օրենքները.

Ա. Վերջնահնչյունի հնագույն օրենքը.
Ծագումով վերջին վանկի ձայնավորը սղվում է, օր. դուստր - 

duyarriQ, աստղ - daTfjg, մարդ - figozog, սիրտ - հնդեվ. *k1er- 
di, լիտ. szirdis, արդ (ձև) հնդեվ. *jtus; տասն *տասանից = հն
դեվ. *dekrp, սեռ. հաւր (հոր) - nazgog, դստեր - Svyazegog ևն:

Բացառություն են կազմում միավանկ բառերը, օր. մի' 
(արգելական) =րդ\ երիս (երեք՜ի հայց.) բառի մեջ (=հնդեփ 
*trins) օրենքի ազդեցությամբ ե-ն առջևից հավելվել է, հմմտ. 
սիրտս *սիրտինս-ից:

Բ. Ձայնավորների (վերջնահնչյունի օրենքի հիման վրա 
ուժի մեջ մտած) նորագույն օրենքները.

1) է-ն և ոյ-ը մնում են միայն վերջին վանկում, դրանից 
դուրս նրանք (բաղաձայններից առաջ) դառնում են ի և ու. մէգ, 
սեռ. միգի; էշ, սեռ. իշոյ; էջ, ներկան իջանեմ; լոյս, սեռ. լուսոյ; 
լոյծ, լուծանեմ; ոյժ (ուժ փոխառյալ), սեռ. ուժոյ:

2) ի-ն և ու-ն մնում են միայն վերջին վանկում, դրանից 
դուրս նրանք (բաղաձայններից առաջ) սղվում են կամ դառ
նում են ը (որը գրվում է միայն բառասկզբում).

սիրտ, սեռ. սրտի; քուն, սեռ. քնոյ, դուստր, սեռ. դստեր-, 
գլուխ, սեռ. գլխոյ (հիմա արտասանվում է գըլխոյ); ինձ (հո
վազ), սեռ. ընձու; ումպ, ըմպեմ:

Բացառություն.- ի-ն և ու-ն բառասկզբում մնում են [իժ, 
սեռ. իժի; ութ, սեռ. ութից; ուստր սեռ. ուստեր (հմմտ. դրան 
հակառակ' դուստր, սեռ. դստեր) ևն], միայն ն, մ, ղ + բաղա
ձայնից առաջ նրանք դառնում են ը (հմմտ. ինձ, ընձու; 
ումպ, ըմպեմ վերևում, իղձ, սեռ. ըղձի, սրանից' ըղձ անա-մ 
ևն), բայց' ինն, հոգն. ուղդ, ինունք, սեռ. ինունցՂ ունկն, 
սեռ. ունկան; ուղտ, սեռ. ուղտու (ըղտու-ի կողքին):



Մաս V. Բուն հայերեն բառեր 411

Բ կետի մյուս բացառությունները, ինչպես հիմն. սեռ. հի
ման (փոխանակ * հմամ); հինգերորդ հինգ-ից (սեռ. հըն- 
գից-ի և հնգետասան՛ի կողքին); քունել (=քնել) քուն բառից 
(սեռ. քնոյ) ևն, հեշտորեն բացատրվում են որպես համաբա
նությամբ կազմվող հետագա ձևեր, սրանց քանակը կանո
նավորների համեմատությամբ աներևույթ փոքր է:

3) եա-ն մնում է միայն վերջին վանկում, դրանից դուրս 
այն դառնում է ե.

լեարդ, սեռ. լերդի; անցյալ կատարյալի 3-րդ դեմք քոչ- 
եաց, 1-ին դեմք' քոչ-եց-խ

4) ա-ն, ե-Q, ո-ն չեն սղվում:
Բացառություններ այժմ ժամ՛ից; չ-ն (օր. չեմ) անշեշտ 

նախադիր է ոչ-ի փոխարեն (օր.՜ ոչ եմ ~ չեմ):
5) ա+յ=այ, ե+յ=է, ի+յ=ի, ու+յ=ու:
Հմմտ. եզ. 3-րդ դեմք, ներկա' ադ-ա-;(1-ին դեմքաղ-ա-մ), 

բեր՛է (1-ին դեմք' բեր՛ե՛մ), բեր՛ի (1-ին դեմք բեր-ի-մ), թող
ու (1-ին դեմք' թող-ու-մ):

1. ածանիմ՛ ag-ani-m (aor. 1. p. ag-ay) ‘ich ziehe mil (etwas: 
Kleider, Schuhe u. s. w.) an’, cans, ag-ug-anem 'Jmd. etwas 
anziehen, bekleiden’, at-ag-ast 'Hille, Vorhang (ubertragen: 
Vorwand), Brautgemach, Segel’ : zd. ao&ra- ‘Schuh’, lit. 
av-id ‘tiage Fusabekleidung’, aurnii (inf. afi/t) ‘ziehe Fusabeklei- 
dungan’, lett. du-yu Hege Fusabekleidung an’, ksl. ob-u-jg daas., 
lat. ind-uo ‘ziehe an’, umbr. an-ovihimu ‘induimino’. Idg. 1. pr. 
*evo oder *6vb (nicht *dvd). — Bugge Btrg. p. 13, 14.

Aim. ag- = idg. ov. Ueber arm. a = idg. o s. Bartholomae 
BB. 17, 91 fig., anders Meillet MSL. 8,153 fig., fiber arm. g = 
idg. v meine Arm. Stud. p. 65. — Hierher stellt Bugge KZ. 
32, 29 von neuem arm. ապ aud (gen. audi) ‘Schuh’, das er auf 
urarm. *auti- zuruckfuhrt — ?

2. ագածխՐ ag-ani-m (aor. 1. p. ag-ay) ‘fibernachte, bleibe 
die Nacht fiber’, caus. ag-ug-ane-m ‘beherberge’, vair-ag ‘auf 
dem Landelebend’(a/^o«og Gen. 16,12); dazu աւթ a«^‘Ueber- 
nachten, Nachtruhe, Station (Sb. 68), das selbst wieder mit ag- 
zusammengesetzt wird: aul-ag-anam ‘ubernachte’, bag-auie-ag 
‘im Freien fibernachtend’ (Luc. 2, 8): Wrzl. av in gr. lava>
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(=։ *»y-a«-yo)‘schlafe’, a&ts'Nachtlagei1.—Bugge, Btrg.p. 14, 
Fr. Muller, Armenia։» VI, p. 8, Bugge, Idg. F. 1, 446.

Unsicher. — Ueber lava) ‘echlafe neben aiaai ‘die Nacht 
zubringen’ (Wrzl. ves) s. Schulze, Quaestiones epicae p. 71—75; 
uber aviy ։Hof։ ebenda p. 72 Anm. — Bugge und Fr. Muller 
stellen zd. av ‘gehen’ hierher, Fick Wb.41, 170 zur voran- 
gehenden Nummer (lit. aunu u. s. w.), ich lasse es beiseite. — 
Bugge fiihrt aui aufurarm. *auti- zuriick — ?

3. [ագանիմ՛ az-az-im, az-az-anam ‘vertrockne, werde dun’ 
(bes. von Pflanzen), az-az-un ‘durr, vertrocknet’: gr. a£<a 
‘done, trockne’, a^opat ‘verdone’ (aus *azdo~), nsl. ozditi ‘dai
ren’. — Bugge, Idg. F. 1, 445, KZ. 32, 1.

Falech, da idg. zd = arm. st sicher, Bugge’s Gesetz: idg. zd 
vor dem Accent = arm. z nicht begriindet ist]

4. \ա[ափ alap arnem, alapem ‘plirndere’, erst bei Mt. Urh. 
und Oskiph. (12. Jhd.): gr. kaqivQov 'Beute’.

Unsicher, da man arm. lav fur gr. kaq>- (Wurzel labh] zu 
erwarten hatte und Grund zur Annahme einer Wurzel laph 
(s. unten lapem) nicht gegeben ist.]

5. աԺ^ a^*՜^ plur. (gen. aZeap) l)‘die Wellen, Wogen’, 2) ‘der 
weisseBart, das weisseHaar’(der Greise), davon alevor (*ali-a֊vor) 
‘greis’ (vom Haar Pseud. 9, z. 2 v. u.) = gt.ztokiog ‘weissgrau, 
greis’, sowohl vom Haar wie vom brandenden Meere gesagt (vgl. 
horn. «log nokiolo und akog ոօձպտ), al rtokial ‘weisses Haar’. 
Idg- *pblw-. — Bugge, Btrg. p. 9. Weitere Verwandte (skr. 
palitd- ‘greis, altersgrau’ etc.) s. bei Fick, Wb.41, p. 478.

Zum Abfall des anl. p « arm. A vgl. otn ‘Fuss’ = idg. *pod-.
6. ածեմ՛ ac-em (aor. 1. p. ac-i) ‘bringe, fuhre1 == skr. djami 

‘treibe’, zd. azami 'fiihre, treibe’, gr. ayw‘fiihre’, lat. ago ‘treibe’, 
an. aAe‘fahren’, air. aig in adaig‘agit*, atom-aig ‘adigit me’. 
Idg. 1. pr. dg^o.

Davon ac-R (nom. pl.) ‘Schossling’ Philo Paralip. (Venedig 
1826) p. 153 und Vardan Gen., vgl. im Deutschen der ‘Trieb’ 
(einer Pflanze) von ‘treiben’.

7. \ածոփ im'Kohle, Kohlen (Klagel.4,8 fur аа^оЩ ‘Russ’), 
auch acu? geschrieben FB. 52, z. 1 v. u., 53, 2 : skr. dngara-, np. 
angilst, lit. angles, ksl.gglt ‘Kohle’. — Fr. Muller, WZKM. 8,361.

Falsch, zumal acux die richtige Lesart ist.]
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8. ական akan der (zum Zwecke des Einbruches in einHaus 
angelegte) ‘Graben’ (fur gr. dioQvypa Ex. 22, 2), akan hatanel 
worth 'einen Graben schneiden’ = ‘eine Oeffnung (dutch die 
Mauer oder Wand des Hauses, um darin einzubrechen) graben’ 
(fur gr. dioQvaaeiv Mt. 6, 19, 20; 24, 43) = skr. ^Лат 'graben* 
(khanaka- 'ein Graber, Einbrecher’), zd. kan, ap. inf. kantanaiy 
= np. kandan 'graben*.*

Die Zusammenstellung ist richtig, wenn arm. akan in 
a + kan zu zerlegen und das anlautende a als Praefix (vgl. skr. 
tikhana-, akhanika- 'Dieb, Schwein, Maus*, eigentl. ‘Graber’) 
zu fassen ist Von einem solchen Praefix ist aber sonst im 
Armenischen nichts bekannt und die arische Praeposition a 
hier nur in Lw. (vgl. akah oben p. 94) vertreten. Man konnte 
freilich in akan ein persisches Lw. sehen — ap. *o£ona- (vgl. 
zd. avakana- 'Grube’, hankana- (unterirdisches) 'Наш’ (des 
Afrasiab), skr. akhana-), doch liegt ein phi. *akan nicht vor 
noch auch macht akan in akan hatanel den Eindruck eines 
Lehnwortes. Zu iran. kan gehoren als Lw. arm. kandak ‘Gra- 
virung’ obenp. 250 und xandak 'Graben’ oben p. 207. Obauch, 
wie de Lagarde Ges. Abh. 298 will, arm. apakanem ‘vernichte, 
verderbe’ und arm. vkandem 'besiege, unterwerfe, werfe nieder’ 
(nur Euseb. Chron. I, 53 und Patm. at leh.) dazu gehoren, 
bezweifte ich. Beide mussten dann auch als pers. Lw. {apa
kanem = phi. ^cpakanem՛, vkandem denom. von *vkand = ap. 
*vikanti-f vgl. zd. vikanit- vd. 7,50 'Einreissen’) gefasst werden.

9. ակն akn (gen. akan, instr, akamb) 'Auge’, pl. af-k (gen. 
a^af, instr, a^auk) = ksl. oko, dual oci, lit. aAw, lat. oculus, gr. 
oppa (= * ол-pa) ‘Auge’, horn, шла ‘Gesicht’, spater ahp'Auge’, 
dazu п^баылог ‘Gesicht’ u. s. w.

Idg. Flexion: nom. sg. *iki, gen. *okn6s, nom. du. *о!я 
nach Joh. Schmidt, Pluralb. p. 406. Ueber die arm. Flexion 
s. Verf. Idg. F. 4, 113. Danach a^-k der Fortsetzer des idg. 
Dualis *oki — ksl. oci, vgl. gr. oaae — *okye = *okie. — Die 
Bedeutung ‘Auge’ liegt haufig neben der Bedeutung ‘Oeffnung, 
Loch, Quelle’, so arm. akn (pl. akunk, acc. akuns und akans 
‘Oeffnung, Loch, Masche’ (des Netzes), besonders haufig von der 
Quelle gesagt = ^ոպ Jacobusbrief 3, 11, 6свобод 4 Eg. 2, 21, 
aknalber'^A Stelle der Erde, wo die Quelle (albiur) entspringt,
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Anfang, Ursprung der Quelle’ (cf. caput fontis) Eznik 245, 
FB. 221, z. 9 v. u., MX. 28, 5, akn auch ‘Quelle’ selbst = Ttriyri 
Num. 33, 9, FB. 272, z. 9 v. u.: gr. am) ‘Oefihung, Loch’, no- 
kvconog ‘maschenreich’ (Netz), lit. abas ‘Oeffnung im Eise’, ksl. 
okno ‘Fenster’. Vgl. wegen der Bedeutung auch arab. ։ain, 
hebr. ‘ayin ‘Auge’ and 'Quelle’, np. calm ‘Ange’ = zd. cakma 
‘Auge* neben np. caima = phi. cahnak ‘Quelle’. — Gehort 
hierher akn (pl. akank} ‘Edelstein’ und -akn in aregakn ‘Sonne’ 
(areg=arev ‘Sonne’), frailakn‘Blitz (pattern ‘leuohten, strahlen’), 
diakn ‘Leichnam’ (d»‘Leichnam’)? Vgl. das Suffix gr. -on, lat. 
-oc u. s. w. Joh. Schmidt, Pluralb. 392, Kretschmer, Einl. in 
die Gesch. d. gr. Spr. 160.

10. (urQlruili akeak (gen. akeki) ‘link’ : skr. savyd-, zd. 
haoya- ‘link’.

Falsch, da skr. savyd- im Arm. etwa ddrch ^kegi oder *egi 
vertreten sein miisste, vgl. skr. gaoya- = arm. kogi. Auch als 
Lw. kann akeak nicht gelten, da das entsprechende Pehlevi- 
wort koi Bdh. 12, 2 oder kavik Matikan i (Satrang p. 2,12 lautet.]

11. m^ al (t-St.) ‘Saiz’, a/t‘salzig’, yaiem (y-at-e-m) ‘salze’ 
(Mt. 5,13, Me. 9,48), a&fi-St.) ‘Salzlager, Saiz’, alt-alt, alt-alt-in, 
alt-alt-uk ‘salzig’, alc-eal'gesa.lxen (Euseb. Chron. I, 130,5) = 
gr. Sk-g, lat. sal, ksl. soli, got. salt, air. salann, cymr. kalan ‘Saiz’.

Idg. Flexion nom. sg. *sald, gen. * salnls nach Joh. Schmidt, 
Pluralb. p. 182. — Arm. alt » got. salt (dazu got.saltan ‘salzen’), 
lat. sail- in sallo ‘salze’, idg. *sald-. — Vgl. "Akvg Flussname 
KZ. 32, 81.

12. mqiutT ala-m (aor. ala-p-i) ‘mahle, zerreibe’, alauri 
(ala-ur-i} ‘Muhle (abgebildet Hantess 1893 Tafel 3) : zd. asa- 
(au8 *arta-) ‘gemahlen’, np. ard ‘Mehl’ = bal. art, afgh. ora 
(=*5r/-)‘Mehr, neuind. 5^5‘Mehl’KZ. 30,355, gr. akio ‘mahle’.

Gehort gr. dkito, wie Fick annimmt, zur Wurzel mel ‘mah- 
len’, so ist es von atam u. s. w. zu trennen. Doch siehe da- 
gegen Joh. Schmidt, Kritik der Sonantentheorie p. 83. — 
Gehort arm. «ypif aliur, aleur (gen. aler) ‘Mehl’ als Lehnwort 
(KZ. 32, 41) zu gr. akevqov (= ake-Fgov), akeiaq d. i. akefag 
(Schulze, Quaestiones epicae p. 226) oder ist es urverwandt 
mit ihm? Ich halte es fur echtarmenisch. Zur Form vgl. albeur 
‘Quelle’ = (pqiag. — Zu alauri (= *alatrio) vgl. gr. aklrgiog 
und wegen des Suffixes arm. araur ‘Pflug’.



V. Theil. Echtarmenieche WSrter. 415

13. աղբիւր albiur, albeur (gen. alber)'Quelle1 ^ gr. q>glag 
(hom. (pgeiaza d. i. удуата) aus ★qigr^ag 'Brunnen’.

Die arm. Formen gehen zuriick auf idg. nom. *bhrev^, gen. 
*bhrevros, die griechischen auf idg. nom. *bhrevf, gen. *bhrev@- 
tos. — Weitere Verwandte s. Per Persson, Wurzelerweiterung 
p. 126, Schulze, Quaestiones epicae p. 317 Anm., Fick, Wb. II, 
p. 172.

14. տղայէ* aloes (u-St., gen. alvesu) 'Fuchs’ : skr. lopagd- 
'Schakal, Fuchs1, phi. ropas, g. riiioas, osset. robas D., rubas, 
riitcas T., bal. ropask, np. rbbdh 'Fuchs’, sariqoli rape, gr. 
акалг]^.

Da rmsere Texte in der letzten Silbe armenischer Worter 
ё sehr haufig fur e setzen, wirdder Nom. aloes fiir aloes stehen 
und lautgesetzlich uber *aluoes auf urspr. ^albpek^u- oder 
*1дрек1и- (vgl. gr. aktarter.-} zuriickzufuhren sern. Die arischen 
Formen entsprechend auf *laupek^o~. Vielleicht liegt Entleh- 
nung vor, dieselbe musste aber in vorhistorischer Zeit statt- 
gefunden haben. — Vgl. Bartholomae, BB. 10,294; Brugmann, 
GrundrissII, 237; Schrader, BB. 15,135;G.Meyer,Idg.F.I,328; 
Darbishire, Fox and Wolf (Cambridge PhiloL Transact.).

15. աղտ alt (o-St.) 'Schmutz, Unreinigkeit’, alt-el-i 
'schmutzig’ : gr. agda 'Schmutz, Unreinigkeit’, agdakog 'be- 
schmutzt’? — Bugge, Btrg. p. 35.

Man sollte arm. *art erwarten, vgl. sirt 'Herz’ = xagdla. — 
Fick und Prellwitz stellen agda zur Wurzel merd (smerd), da- 
gegen Joh. Schmidt, Kritik der Sonantentheorie p. 83.

16. աղտիւր altiur, haufiger eltiur oder elteur (gen. elter) 
'feuchte Niederung, Wiesengrund, Wiese, Sumpf : gr. аддш 
'benetze’, skr. ardrd- 'feucht, frisch’? — Bugge, Btrg. p. 35.

Arm. eltiur kann fiir *ertiur stehen (vgl. albiur und elbair, 
dazu Brugmann, Grundriss I, 227) und auf urspr. *erdeo^ zu- 
ruckgefiihrt werden, das sich mit аддш verbinden lasst. Aber 
der Wechsel zwischen anl. a und e im Armenischen kann auch 
auf Vocalvorschlag deuten {I steht nioht im Anlautl) und somit 
eltiur aus *ertiur auf urspr. *dreog (vgl. albiur = *bhreop und 
wegen arm. rt aus idg. dr: Թրծ։'Schweiss’=gr. 1ддш$) zuruck- 
gehen, das nicht zu аддш gehoren wiirde.
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17. mJ" am (i-a St.) ‘Jahr’ = ski. sima- ‘Halbjahi; Jahies- 
zeit, Wetter, Jahr1, riLhamo ‘des Sommers’, hama'im Sommer1 
(Bartholomae, Idg. F. 1, 179), air. sam ‘Sommer’, cymr. hAf 
u. b. w. Fick, Wb. H, p. 290.

18. աման aman (i-a und o-St.) 'Gefiss’ : skr. dmatra- 
‘Krug, Trinkschale, Gefiss’, gr. apis ‘Nachttopf’, a^rj ‘Wasser- 
eimer’ (Lw. lat. ama ‘Eimer’, d. Ohm). Vgl. Idg. F. 7, 94.

Np. man, mana ‘Gerath’ (unbelegt) ist aramaisches Lw. nach 
Noldeke, Pers. Stud. 2, p. 40. Vgl. Horn, Grundriss p. 215.

19. ամառն amarn (gen. amaran) ‘Sommer’, amar-ayin ‘som- 
merlich’, y-amaranoin ‘im Sommer’ (Eznik. 174), amar-aini ‘im 
Sommer’, amar-ar-sun ‘im Sommer gewachsen’ : ahd. sumar 
'Sommer*.

Zu arm. am ‘Jahr’ = zd. ham- ‘Sommer’. — amain, gen. 
amaran Terhalt sich zu zd. ham- (gen. hamo) ‘Sommer’ wie 
jmern, gen. jmer-an ‘Winter’ zu zd. zim- (gen. zimo) ‘Winter’. 
Ueber das r-Suffix in amain, Stamm amar- und amaran- vgl. 
Joh. Schmidt, Pluralb. p. 207—209, BB. 15, 24; 18, 9, Idg. F. 
1, 179, Bloomfield, Adaptation of suffixes p. 19.

20. ամբողջ ambolj‘vollstandig, ganz, unversehrt’ (FB. 187, 
z. 1 v. u., Philo, Pit. und Spatere) in amb und olj zu zerlegen, 
vgl. ^J (o-St.) ‘gesund, ganz, vollstandig’, ar-oi; ‘gesund, voll
standig, unversehrt’,

amb- = gr. a/Mpt ‘zu beiden Seiten’, lat. ambi- (ambiegnus), 
amb- (ambire, ambages u. s. w. MSL. 8, 382), air. imb, imm-, 
imme- (Fick, Wb. II, 34). — Meillet, MSL. 8, 236. — Zu off 
s. unten Nr. 328.

Die Zusammenstellung ist mbglich, aber unsicher, da die 
Bedeutung des nur hier vorkommenden amb- sich nicht er- 
mitteln ISsst.

21. ամՀն amen, gewohnlich amenain (*-St), in Comp. 
amen-a- ‘jeder, all, ganz’: gr. apo-, got. sums, ahd. sum, aisl. 
sumr ‘irgend ein*, skr. sama- ‘irgend einer, jeder’, zd. ap. hama- 
‘jeder’, idg. *«jjtmo-. — Brugmann, DieAusdriicke fur den Be- 
griff der Totalitat p. 5.

Wenn e vor » im Arm. immer zu i wird, muss amenain 
fur *am-ean-ain stehen.
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22. ամիս amis («-St., gen. amsoy, gen. pl. amsoy, daneben 
der gen. sg. amsean) 'Monat’ = skr. mas- ‘Mond, Monat1, nd. 
(nom.) mA, ap. mahya fim Monate1), np. так, dial, many, gr. p^v, 
ion. pels, lat. mensis, got. тёпа {'Mond’), minops (‘Monat’), lit. 
mint!, minesis, kel. mesyd, air. mi (gen. mis), cymr. mis.

Wenn das anlautende a von amis alt (alter als das vocalische 
Auelautsgesetz) ist, so ist nom. amis, gen. amsoy auf nom. 
^amensos, gen. *aminsosyo zuriickzufuhren. Aus *mens und 
*amins ware im Arm. *mis und *ams geworden.

23. ամպ amp oder amb (o-St.) ‘Wolke’: skr. abhrAr- ‘trubes 
Wetter, Gewolk, Gewitterwolke, Wolke’, nd. awra-, np. abr 
‘Wolke’, osset. arw ‘Himmel’ (dazu liwray, Awray ‘Wolke, 
Nebel’?), gr. aqtyog ‘Schaum’, skr. Ambhas- ‘Wasser’. Vgl. 
vi<pog‘Wolke’ = skr.ndiAes- ‘Nebel, Gewolk,Luftraum, Him
mel’, ksl. nebo u. s. w.

Arm. amp, amb = idg. *^bho-, *jpbho- wie skr. abhrA- = idg. 
*^bhro-, *rpbhro-. Vgl. Job. Schmidt, Kritik der Sonanten- 
theoriep. 153. •— Arm. alb (o-St.) ‘Koth’ ist nicht mit Bugge, 
Btrg. 35 hierher zu stellen.

24. այլ ail (o-St.) ‘andere’ = gr. alloy, kypr. alios, ht 
alius, got. aljis, air. aile. Idg. *alyo-.

Zu ail ‘aber’ vgl. gr. alia ‘aber’, got. alja ‘ausser’.
Gerade die S-Hesten Handschriften haben at?, aberalleTexte 

geben ail, auf das auch das Neuarmenische (ail, al) hinweist.
25. այծ aic (t-Տէ., gen. pl. aide] ‘Ziege’, pl. auch aid-R 

(gen. aiceay) al alysg Gen. 31, 38 u. s. w., davon aiceay, aiceni 
‘caprinus’, aiceamn (gen. aiceman) ‘Gazelle’ (So^xay) = gr. ail; 
(gen. aZyog) ‘Ziege’, aiysiog ‘von Ziegen, von Ziegenfell, ziegen- 
ledern’, zd. izaena- oder izaena- (vd. 8, 23) ‘aus Fell, ledern’.

Vgl. skr. a/A- ‘Ziegenbock’, aja- ‘Ziege’, tyina- ‘Fell’, phi. 
azak ‘Ziege’ PPG1. 5, 5, lit. ozys ‘Ziegenbock’, oikA ‘Ziege’, 
air. ay allaid ‘cervus’ Fick, Wb. II, 7. Ueber zd. azi- = skr. ahi- 
‘Kuh’s. J. Leumann, Etym. Wb. der Sanskrit-Sprache p. 30.

26. [այր air ‘Maim’, pl. nom. ar-R, ace. ar-s] 8g. gen. aim, 
abl. у afne, instr, aramb, pl. gen. abl. arany, instr, arambk = 
zd. aria ‘Mann, mannlich’, acc. arianom, gen. arSno, gen. pl. 
arsnqm, gr. ayaqv, aqQ^v (gen. ayyevog), lak. slyyv, ion. eyaqv 
(lyaryv) Idg.F. 7, 45 ‘mannlich, Mannchen’, skr. riabhA- ‘Stier’.
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Aim. atn = zd. arino = idg. *^snos. Von demselben Thema 
*^8- *gsen- musste der Nom. im Arm. *arn (wie der Genitiv, 
vgl. arm. yarn = gr. faQrjv) lauten, der Nom. pl. *arink. Also 
gehort der Nom. air (pl. ark} zu einem andern Stamme. Bugge 
(Etruskisch und Armen, p. 53) und Meillet MSL. 9,151 setzen 
arm. air = gr. avr^, arn = gr. d»(d)^og; mir nicht glaublich. — 
Zu air ‘Mann’ gehort vielleicht arw‘mannlich’, auch ari ‘tapfer’ 
{avdQelog}? Anders Bugge, PBr. 21, 424. Zur Flexion vgl. 
Bartholomae, Stud. II, 27 Anm. 1.

27. այտ ait (f-St.) ‘Wange’, ait-nu-m ‘schwelle’, ait-umn 
‘Schwellen, Geschwulst’: gr. oliog ‘Geschwulst’, olfya ‘Auf- 
schwellung, Schwall’, olMa ‘schwelle’, ahd. eiz ‘Geschwur’ 
(zu ettor‘Gift’, aisl. eitr ‘Gift’). Wurzel oid. —Ueber lat. aemidus 
s. BB. 5, 273.

28. այրեմ* air-e-m (aor. air-ef-i) ‘verbrenne, ziinde an’, 
z-air-anar-m 'werde aufgebracht, zornig’, z-air-a-gin ‘zornig, un- 
willig’, von einem nicht mehr vorhandenen *air ‘Feuer’ und 
z-air ‘Zorn’ abgeleitet = zd. alar-, nom. atari։ ‘Feuer’, phi. 
atur, np. adar und alas, osset. ari ‘brennendes Feuer, Flamme’ 
(aus adr-, vgl. zd. gen. a&ro}, bal. as ‘Feuer’ (aus a&r-), afgh. or 
‘Feuer’ (aus a^r-}, kurd. aur, Sr‘Feuer’ ZDMG. 38,48. — Ueber 
den Zusammenhang von zd. atar- mit zd. a&aurun-, a&ravan- 
= skr. atharvan- ‘Feuerpriester’s. J. Leumann, Etym. Wb. der 
Sanskrit-Sprache p. 12, dagegen Bartholomae, Idg. F. 5, 221.

Die persischen Worter sind auch ins Armenische entlehnt 
worden als alai s. oben p. 92 und atr- (aus *atur֊} s. oben p. 110 
und p. 23. Arm. *air ‘Feuer’ — idg. nom. *ater.

29. այց aig (ohne oblique Casus) ‘Untersuchung’, aif arnem 
‘sucheheim, besuche, nehme mich Jemandesan, ktimmere mich 
um etwas’, y aif elanem‘sucheheim, erbarmemich, nehme mich 
an’, aif-el-uliun ‘Untersuchung, Prufung, Heimsuchung, Fur- 
sorge’=ahd. eisca‘Forderung’, eiscon‘forschen, fordern, fragen’, 
nhd. AsucAen, lit. jeszkoti(aus demAhd. entlehnt? Wiedemann, 
Handbuch p. 37), ksl. wAaii'suchen’, skr. »ccAd<t‘sucht, wunscht’ 
(wovon iccha ‘Wunsch, Verlangen’), zd. isaiti ‘wiinscht’.

Davon zu trennen hai^-e-m ‘bitte, verlange, suche’, haig-vac 
‘Bitte, Verlangen’. — Das Verbum ai^em ist selten und wohl 
erst von aic abgeleitet. Letzteres = idg. *ais-sk'ha.
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30. ան an Negation in Zusammensetzungen = ski. ad. ap. 
a- (vox Consonanten), an- (vor Vocalen), gr. a-, av-, lat in-, 
geim. un-, idg. g-, vgl. arm. an-asun eigentl. 'nicht-sprechend’= 
'Thier, anawun'ohneNamen’, оя-«»и«^сипЬекаппС,ап4вя‘ип- 
veiniinftig, sprachlos, Thier’, ski. an-agas- 'schuldlos’, agfiata- 
'unbekannt’, d-naman-‘namenloe’, o-nama-ta-'Schaltmonat’, ap. 
а-»5»»а-Ла Name einesMonats, zd. a»-a^»7e-'unbefleckt’, a-meSa- 
'unsterblich’, gr. av-uw^og ‘namenlos’, a-yvwg 'unbekannt1, 
aywvog 'sprachlos, stumm’, lat. in-ermis ‘unbewaffnet’, infans 
eigentl. 'nicht-sprechend’ = 'stumm’, ‘Kind’, ignotus 'unbe
kannt’, got. unkunfis 'unbekannt’.

31. -անդ -and in դրանդ dr-and oder dr-andi (dr- aus dur- 
'Thiir’) fur gr. ago&vqov Richter 19,26, Ezech. 43,8, vrreq&UQOv 
Jes. 6, 4, ata&pog Jee. 57, 8, zt^onvlov Amos 9, 1 = skr. ata 
'Umfassung, Rahmen der Thur’, zd. gidya ace. pl. у 1.10,28 etwa: 
‘Thiirpfosten’, lat. antae ‘Thiirpfeiler’, aisl. ^ոժ‘Vonammer’.

Arm. drand, drandi nur im A. T. und Aristot. de mundo 620. 
Fur die Theile des Thiirrahmens hat das Armenische ausser- 
dem die Worter seamk und baravor. Letzteres ist 'die obere 
Thiirschwelle’, seamk nach FB. 215 'die untere Thiirschwelle’, 
nach Ex. 12, 7 aber er ku seamk — 'die beiden Thiirpfosten’ 
(ата&цо1}, nach Ezech. 43, 8 = <pkia (das aber Ex. 12, 7 durch 
baravor iibersetzt wird), wahrend nach dem Zusammenhang 
Richter 19, 26 drandi = 'Schwelle’ sein sollte.

32. անկանիմ՛ ank-ani-m (anganim) 'falle’ (aor. ank-ay): got. 
«Ф£ап'sinken’, ahi«»ta, caus. got. sagqjan ‘versenken’, ahd. 
senehan? — Meillet (briefl. Mittheilung). Dazu lit. senkii, sikti 
'fallen, sich senken (vom Wasserstande), gr. eaqt&q 'sank’ Joh. 
Schmidt, Kritik der Sonantentheorie p. 62—64.

Arm. ank (ang) kann = idg. s^g (snk) gesetzt werden. — 
Bartholomae will sigqan auf idg. sig2 (neben sik2}, lit senkii 
(inf. sekti, seklUs ‘seicht’, sSkis 'seichte Stelle’, ohneNasall) und 
gr. iaq>&rj auf idg. sek2 zuriickfiihren, Idg. F. 7, 94—95. An
ders Wiedemann, Lit. Praet. 58, Handbuch p. 20 (WurzelssA2).

33. անկիւն ankiun, angiun (n-St, gen. ankean) 'Winkel, 
Ecke’: lat. angulus 'Winkel, Ecke, Spitae’, ksl. qglU ‘Winkel’.

Lat. angulus lasst sich auf *anklos (Brugmann Grdr.) oder 
angles (Fick, Wb. 1,352) zuriickfiihren, ksl. gglu nur auf *anglgs.
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Im Armenischen wechseln Tenues und Mediae nach Nasalen. 
1st abet die verbreitetere Form ankiun auch die altere, so geht 
es wohl auf urspr. anff- zuriick, da idg. nk im Arm. zu ng wird, 
vgl. king 'fiinf1 = idg. *penke.

34. անձուկ anj-uk (auch ancuk geschrieben) 'eng, Enge, 
Engpass, Noth, Bedrangniss’: skr. ghu- ‘eng, Drangsal’, ghas- 
‘Bedrangniss, Noth’ = zd. qzah-, gr. ау^ы ‘schniire, wiirge’, 
lat. ango ‘schniire, wiirge’, аи^ог‘Wiirgen, Beklemmung, Angst’, 
angus-tu-s ‘eng’, got. aggvus ‘eng’, ksl. дгйкй ‘eng’, lit. afiksztas 
‘eng’, air. cum-ung ‘eng’, cum-gai ‘angores’.

Arm. anju- = idg. *апдЦи-. — Hierher auch anjuk (ancuk) 
‘Verlangen’?

35. անոճ anun (и-Տէ., gen. anvan) ‘Name’ = skr. nama, 
zd. ngma, ap. nama, gr. ovopa, lat. nomen, got. namo, ksl. img, 
apr. emmens, emnes, alb. emen, air. ainm (нот. pl. anmann) 
‘Name’.

Ueber die sicher zusammengehorigen aber lautgesetzlich 
schwer zu vereinigenden Formen s. BB. 17, 132; 18, 240, Idg. 
F. 1, 77, 453, MSL. 8, 156; 9, 147. 1st, wie ich angenommen 
habe, im Armenischen hier m zu v geworden, so geht arm. nom. 
anun auf *anvan oder *anuvan aus *anm^ oder *anom^ zuriick. 
Das anl. an- konnte = urspr. on- oder % sein.

36. անուրջ anurj (i-St., gen. pl. anrfa) ‘Traum’: gr. ovag, 
ovetgog, ovetgov (pl. oveigara) ‘Traumbild, Traum’, alb. gdere 
‘Traum’ (= *апг{о- G. Meyer, Etym. Wb. der alb. Sprachep. 11).

Arm. anur-(j) aus *anor- : gr. ovaq = gr. тёхцад : gr. 
тёхрад. Ueber das anl. an- s. unter anun. Vgl. BB. 17, 103; 
18, 34; Idg. F. 2, 268.

37. առնեմ' ar-ne-m (aor. ar-ar-i) ‘mache’ : gr. ададёохы 
(aor. r^agov) ‘fiige’.

38. ш/АпиТ ar-nu-m (aor. afi) ‘nehme*: gr. agvvjtat (aor. 
^gdpriv) ‘ich trage (frir mich) davon, erwerbe mir*.

39. առու atu (gen. arvi oder arvoy) ‘Canal’ (zur Bewasse- 
rung der Felder, Garten u. s. w., aber auch die Canale im Korper 
wie Adern u. s. w.), dann auch ‘Bach, Strom* (von Thranen, 
Blut bei Arist.) aus *sruy6s oder *srutie von Wurzel sru 
‘ftiessen’ in: skr. srdvati‘fliesst’, sruti- ‘Ausfluss’, erotas-‘Strom,
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Fluss, Canal im menschlichen und thierischen Leibe, Ausgang, 
Oeffnung’, ap. rauta ‘Fluss’, gr. ^w^'fliessend’, ^ctg'Fliessen’, 
aisl. straumr, d. Strom, lit. sraviu, sraviti ‘fliessen, sickem’, ksl. 
struja 'Stromung’, air. sruth 'Huss’; sruaim ‘Strom’. — Dazu 
aroganem = oroganem ‘bewassere’ von *srov- (vgl. kov ‘Kuh’: 
kogi ‘Butter’; gu ‘Aufbruch’: gogay ‘ging’) : gr, go fas ‘Stro- 
mung, Strom’, lit. srava ‘Fliessen*, ksl. o-strovu ‘Insel’ u. s. w. 
nach Bugge, Idg. F. 1, 451, 452.

Ich halte diese Zusammenstellung nicht fur sicher, da die 
urspr. Bedeutung von atu ‘Graben, Canal, Rinne’ (gr. avka^, 
ajaayog, Oteros) ist, vgl. arcaAaw^‘Aquaeduct*(Euseb. Kircheng.), 
arvamefk ‘Graben’ (= avka^ Num. 22, 24).

40. tuulrr^i as-eln (gen. asian) ‘Nadel’: lat. acus ‘Nadel’, 
acuo ‘scharfe’, acies ‘Scharfe, Spitze, Sehkraft’, acer ‘scharf’, 
gr. axis ‘Spitze, Stachel’, a^-go-g 'an der Spitze befindlich’, 

 ‘Spitze’, skr. agri- ‘scharfe Kante, Ecke, Schneide’, lit. 
asz-t-ru-s, ksl. os-t-rii ‘scharf’, ags. egl ‘Aehrenstachel’.
ax.gov

Dazu aslani ‘Faden’, vgl. np. darzan ‘Nadel’ neben darzman 
‘Faden’ u. s. w., oben p. 140. — Arm. aseln aus *asln = urspr. 
*ak'lon (oder ak^ u. s. w.).

41. [uiutriT as-e-m (aor. as-a-gi) ‘sage’, as-k (gen. asig) ‘Worte’ 
MX. p. 6: gr. ^ ‘sagte’, lat. ajo ‘sage’, adagio, adagium ‘Spriich- 
wort’. Ueber skr. ah s. Idg. F. 4, 117.

Unsicher, da arm. as- lautgesetzlich = idg. ak* ist. Meillet 
MSL. 7, 164 nimmt als Wurzel ag* = arm. *ac an und lasst 
*ac als 3. p. perf. vor folgendem Consonanten in *as (vgl. es 
‘ich’ = gr. iya fur *ec vor folgendem Consonanten?) iiber- 
gehen, zu dem ein neues Prasens asem hinzugebildet worden 
ware (wie gitem zu *get — olda, gr. ^ftl zu ^).]

42. tuuurr^ asti (/-St., gen. astel) ‘Stern’ = gr. aavqg ‘Stern’, 
aorgov ‘Gestirn’, skr. star-, zd. star- ‘Stern’, lat. Stella, got. 
stairno ‘Stern’, cymr. seren, corn, steren u. s. w. Fick, Wb. II, 313. 
Idg. ester, gen. stros Idg. F. 7, 54.

Dazu astlik, gen. astlkan ‘Venus’ (als Stern), eigentl. 
‘Sternchen’.

43. utup asr ‘Schafwolle, Vliess’, Stamm asu- (vgl. asv-el, aso-i 
‘wollen’): gr. ztoxog ‘abgeschorene Wolle’, rtkxog ‘Vliess*, lat.
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pecus (pecoris) ‘Schaf, Vieh’, an./sr'Schaf. Vgl. Joh. Schmidt, 
Pluralb. p. 53, der lat. pecus »urspr. nur das Vliess« u. s. w. 
von lat. pecu = got. faihu, zd. pasu etc. trennt.

Aim. asu- fiir *hasu- aus *pokiu-?
44. ատա№ atamn (n-St., gen. ataman) 'Zahn’: gr. odovs, 

ion. од<м>, lat. dens, ski. dan (instr, data), ddnta-, zd. dantan-, 
np. dandan, got. tunpus, ahd. zand, lit. danfis, air. d^t, cymr. 
dant ‘Zahn’.

In atamn scheint -mn armenischer Zusatz zu sein, vgl. arm. 
kolmn ‘Seite, Gegend, Partei’ neben koi 'Seite5 (des Leibes). — 
Aus dem Pers, entlehnt ist dandank 'Zahne1 Mos. Kal. I, 322 
(oben p. 134).

45. ատէրաւՐ ateam (аот. atepi) ‘hasse’, ateli'Навеет, verhasst, 
Feind’: lat. odi ‘hasse’, odium 'Hass’, ags. atol 'haselich’.

Die vom Wb. angesetzte Form atem u. s. w. existirt — 
wenigstens in der altesten Zeit — nicht. Man beachte, dass 
arm. ea in nicht-letzter Silbe zu e, entsprechend eai za ei — о 
= i (vor Consonanten) werden muss, daher atepi aus ^ateapi, 
ateli aus *ateali, Conj. atipem aus *ateaipem u. s. w. Der Inf. 
atel steht Joh. 7, 7, aber mehrere Handschriften bieten ateal, 
das in den Text zu setzen war. Der Gen. dieses Infinitives 
ateal (Eznik 147) musste ateloy lauten. Der arm. Verbalstamm 
ist also atea֊.

46. [արագ araff, erag 'schnell’ = skr. raghd- 'rennend, dahin- 
schiessend; leicht, wandelbar; Renner’, in Comp, 'schnell, 
rasch’, rdghiyas- 'leichter an Gewicht’, laghiir ‘leicht’, auch 
‘behend, kurz, klein,gering’etc., грЛай‘eilt’, rghas- 'Schnelle, 
Geschwindigkeit’; zd. *rayu~ (unbelegt), fem. revi- 'schnell, 
hurtig’ yt. 13, 75, sup. renjista- ‘sehr schnell’, reryyo (skr. 
rghya- KZ. 28,4) ‘schnell’, renjafaspa- 'mit schnellen Pferden’, 
renjaiti ‘ist schnell’ oder ‘leicht’ (rety ==‘leicht sein’ immer bei 
Darmesteter).

Da skr. raghu-, laghu՜ aus li^hu- (KZ. 25, 65) entstanden 
ist und zu gr. ika<pQ6s ‘leicht, flink’ (= l^g^hros], ahd. lungar 
‘hurtig, schnell’, ags. lungre ‘schnell, alsbald’, gr. lka%vg ‘klein, 
gering’ (= ★Ing^hu-), lit. lefigvas ‘leicht’ u. s. w. gehort, so 
musste es im Arm. dutch *lang vertreten sein. Die hier ge- 
gebene Zussmmenstellung lasst sich also nur bei der Annahme



V. Theil. EchtarmeniBche WOrter. 423

halten, dass arm. arap, eraff aus dem Persischen entlehnt ist. 
Leider ist *ray bisher weder im Phi. noch Np. nachzuweisen, 
kann aber existirt haben. — Ganz ebenso inzwischen auch 
Bartholomae, Idg. F. 7, 86.]

47. արաւր araur (o-St., gen. arauroy) ‘Pflug’ = gr. agozgov, 
lat. aratrum, aisl. aritr, ir. arathar (Lw. nach Windisch) ‘Pflug’. 
Vgl. lit. arlclas (Suffix -kla aus -tlo), ksl. ralo, poln. radio (Suffix 
-dlo aus -dhlo) ‘Pflug’.

Aim. ara-ur aus *ardtrom, *arotrom oder ^arotrom. Bartho- 
lomae’s *arotru- (Stud. 2, 30) hat keine Stiitze.

48. արբանեակ arb-ansak ‘Diene։, Gehilfe, Mitarbeiter’: 
ksl. rabii (robic) ‘Knecht’, got. arbaips ‘Arbeit, Muhsal’, nhd. 
.Arbeit.

49. արբենամ' arb-ena-m (aor. arbe^ay) ‘berausche mich’, 
arb-bir ‘Trunkenbold’, arb-i ‘ich trank’ (aor. zu ompem ‘trinke’), 
arb ‘er trank*, ‘trink!’, ‘Gelage’: gr.Qop&o 'schliirfe’, lat.sorbeo 
‘schliirfe*, lit. srebid (srbbid, srobiu) ‘schlurfe’, nsl. sribsti.

Idg. Wurzel տր-bh, also 3. p. aor. arb = idg. *srbhet.
50. արգել arffel ‘Hinderniss’, y argel arkanem ‘schliesse ein’, 

argel-an ‘Einschliessung, Ort der Einschliessung, Gefangniss’, 
argel-u~m (aor. argel-i) ‘verhindere, schliesse ein, halte zuriick : 
gr. agxbu ‘wehre ab, halte ab, schutze’, lat. arceo ‘verschliesse, 
schliesse ein, wehre ab, verhindere, schutze vor —’.

51. արդ ard ‘soeben, jetzt, nun, also’ (fiir gr. agri und ovv) 
= gr. agri ‘eben, jiingst’ (arm. ard-a~cin ‘neugeboren’ = agti- 
yev^]; vgl. lit arid ‘nahe’ ?

52. արդ ard (u-8t.) ‘Form’ (nur in Verbindung mit zard 
Eznik 24, 25), ard-em ‘forme, bilde’ (einmal Philo), an-ard ‘un- 
gestaltet, unformlich’ (Eznik 24), zoran-ard‘zeltformig’Ag. 196, 
դարդ z-ard (w֊St.) ‘Schmuck’, z-ard-ar-em ‘schmiicke, gestalte’ 
(Eznik24), an-zard‘formlos’ (Eznik24), y-arrf-ar-em‘anordnen, 
zurecht machen, herstellen, bereiten, schmticken : gr. agrvs 
‘Verbindung’ (Hesych), agvvw, agvuvw ‘zusammenfiigen, an- 
ordnen, bereiten’, lat. ars (gen. artis) ‘Kunst’.

53. արդար ardar (o-St.) ‘gerecht’: skr. rid- ‘die heilige Ord- 
nung, das Rechte, Wahre’ u. s. w., rtavan- ‘heilig, fromm’ = 
zd. aba-, abavan-, ap. aria (in Artaxba^ra-).
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ardor = ard + Suff. ar, vgl. zard-ar-em von zard, mee-ar-em 
von mec. — Dazu der adv. Instr, ardar-ev ‘in Wahrheit, wirk- 
lich, wahrhaftig’ (Luo. 4, 25, Mt. 14, 33, Eznik 123 etc.).

Davon trenne ich (gegen Bugge KZ. 32, 4) ardevk gewiss’ 
Mt. 11, 21, ‘wohl’, gr. aqa (in Fragesatzen) Me. 4, 40, Pseud. 
4,1,8, Eznik 124 u.s. w., ebenso zi-ard ‘wie? was?* (rtiug-, zl^.

54. արև arev (w-St., gen. arevu) ‘Sonne* (bildlich auch 
‘Leben’), arec-eZ-^‘Sonnenaufgang, Osten*, arev-mut-k ‘Sonnen- 
untergang, Westen’, areg-akn (n-St., gen. aregakan) ‘Sonne* 
=։ skr. ravi- (naohvedisch) 'Sonne*.

Das blosse areg nur in Areg kglak = 'Hkiovrroktg (Gen. 
41, 45; Pseud. 168, 10). Ueber -akn s. oben p. 414 unter akn. 
Zum Wechsel von v und g vgl. kov ‘Kuh*: kogi ‘Butter*. Bugge, 
KZ. 32, 66 stellt hierher arpi ‘der lichte Aether, Himmelslicht’, 
was falsch iat.

55. արիճ ariun (n-St., gen. arean) ‘Blut*: skr. dsrk, gen. 
asnds ‘Blut*, gr. sap (^af, slap W. Schulze, Quaestiones epieae 
p. 165—166), altlat. assir, asser (Joh. Schmidt, Pluralb. p. 173), 
lett. assins ‘Blut*. — Bugge, Beitrage p. 24.

ariun lasst sich in ar-iun zerlegen, vgl. ankiun, heriun, und 
ar- auf *asr- zuruckfuhren. Aber *asr- — *asr- zu setzen und 
darin die Tiefstufe von *esr- zu sehen, hindert mich das an- 
lautende a der indischen Formen, statt dessen man »(also *iirk, 
*iinas) erwarten musste. Anders Wackernagel, Altind. 
Gramm. I, p. 5.

56. արձաթ arcai (o-St., gen. arcaiog) ‘Silber*: skr. rajata- 
‘weisslich, silberfarbig, Silber*, zd. erazata-, lat. argentum, gall. 
argento- [Argento-ratum), gr. aqyvqog ‘Silber*.

Zur Bildung von arc-ai vgl. erk-ai Eisen; vielleicht hat das 
eine Wort das andere beeinflusst. Das arm. Wort ist nioht aus 
dem Persischen entlehnt, wie Kretschmer, Einl. in iGesch. d. gr. 
Spr. 137 mit Andreas annimmt. Denn es hat die regelmassige 
Lautverschiebung (arm. c = idg. gl) durchgemacht und musste 
als Lw. vielmehr arzal oder arjai^enn ap. *arzata- anzusetzen 
ware) lauten.

57. արևոփ arevi (gen. arevoy), seltner und spater auch 
arciv (gen. arevi) ‘Adler’ = skr. ijipyd- (Beiwort des gyend- 
‘Adler’), zd. srazifya- 1) Name eines Berges, 2) ‘Adler’ in
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orszifyoparana- mit Adlerfedern’, ap. aggiyog։) ‘ aetog лада 
niqaats (Hesych).

arcvi lautgesetzlich aus *arcivi = idg. ^д^руа-. Hierher 
nach Fr. Muller, WZKM. 9, 287 np. aluh ‘Adler’ aus *arduf 
==ap. *ardufya֊? Nebenap. *arzifyar{agl֊upog) nix^ardifya- 
denkbar, das lautgesetzlich = np, *alih sein kdnnte. Das von 
Horn,Grdr. p. 10 angefiihrtephl. aZuAmusstejung, kurd. Oleh, halo 
entlehnt sein. — Georgisch Lw. arcwi'Adler’ Tchoubinof p. 25.

58. [արձակ arjak ‘ungebunden, frei’, arjakem ‘lose, lasse 
los, lasse frei, entlasse’ kann mit Sicherheit weder ale Original
wort nooh als Lehnwort zu skr, srj ‘entlassen, loslassen, be- 
freien’, zd. haroz ‘ausgiessen, entlassen’ gestellt warden, da 
idg. erg  = echtarm. *arc ware (cf. zercanim} und ap. *harz~ 
ins Arm. entlehnt als harz- in apaharzan {a. oben p. 104) vor- 
liegt, neben dem im Pers, noch die Form hard (vgl. np. hilad= 
ap. * hr daily = zd. horozaiti P. St. 220) besteht. Um die Ety- 
mologie zu halten, musste man ein phi. *harzak annehmen, 
das նսհ das anl. h verloren (daruber s. P. St. 216—217) und 
als *arzak ins Arm. ubergegangen ware, um hier zu arjak (vgl. 
arm. andarj = phi. andarz oben p. 98) zu werden. Mir nicht 
wahrsoheinlich. Ein phi. *arzak 'frei von Fesseln’ liegt Bdh. 
Gl. 59 nicht vor, da das mit Avestaschrift geschriebene Wort 
aracak Bdh. 69,17, araca (Pazendform) Bdh. 70, 2 lautet. Vgl. 
P. St. 66.]

1

59. արմուկն armukn (я-Տէ., gen. armkan) ‘Ellenbogen’: 
skr. irmd-s ‘Bug, Arm,Vorderschenkel’, zd. aroma- ‘Arm’, osset. 
arm 'hohle Hand’, alm-arpt, arm-iirin ‘Elle* (Bischof Joseph 
Wb. 195), lat. armus ‘Schulter Matt, Oberarm, Vorderbug’, got. 
arms ‘Arm’, preuss. irmo ‘Arm’, ksl. ramo, ram^ ‘Schulter*.

1) Tomaechek’e *igifupios* B.B. 7, 199 kann ich nirgende finden.

armukn ist im Suffix vielleicht von mukn (gen. mkan) ‘Maus, 
Muskel’ (s. unten) beeinflusst.

60. արշ atj (o-St, gen. arjoy Eznik 175, spater auch w-St.) 
‘Bar’ == skr. rkSa-s, zd. arela֊, osset. ars, np. xirs, gr. apxvog, 
lat. ursus ‘B&r*.

61. արտաւոր artausr ‘Thrane’, pl. artasu-k [i-a St., gen. 
artasvac), davon artasvem ‘vergiesse Thranen’: ahd. trahan
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"Thiane, germ. Grdf. *trahnu- (aus ^drdk^nu-) neben mhd. 
traher aus *trahru-? (Kluge Wb. s. v. ThrUne'}, vgl. d. Zahre, 
ahd. zahar = got. tagr, gr. ddx^v, lat. lacruma u. e. w., idg. 
^d&kytu-t — Meillet, Idg. F. 5, 331.

Der Stamm artasu^ (des Plurals) hat im Auslaut eine Silbe 
(wie a. B. ti-) verloren;' artausr scheint zunachst auf artasur- 
zuriickzugehen, obwohl analoge Faile von u-Epenthese sonst 
nicht vorliegen (vgl. asr ‘Schafwolle’, St. asu-, asvi ‘wollen', 
pokr ‘klein’, St. poku-՛, manr, St. manu- etc.). Da rt aus tr um- 
gestellt (vgl. kirtn ‘Schweiss’= td^wg) und a vorgeschlagen sein 
kann, so lassen sich die arm. Worter, von der Endung ab- 
gesehen, auf einen Stamm idg. *drak'u- zuriickfiihren.

62. ohMrtT {icanem d. i.) auc-ane-m (aor. auc-i) 'salbe’: skr. 
aft} (pr. 3. p. anAkti} ‘salben’, lat. unguo csalbe’, unguen cSalbe, 
Fett’, ahd. ancho ‘Butter*, preuss. anktan, air.tmd, cymr. ymenyn 
‘Butter*.

Arm. auc aus idg. *ong3?
63. oi {6j d. i.) auj (t-St., gen. auji) ‘Schlange*: lat. anguis 

‘Sohlange’, davon anguilla ‘Aal’, ahd. unc ‘Natter’, lit. angls 
‘Natter, Schlange*, ungurys'A.a.f, ksl. qg-or-iUti'A.a.V, air. esc-ung 
‘Aal* (Osthoff Idg. F. 4, 270).

Arm. auj aus ind. *ang3h ?
64. Op {6r d. i.) aur (r-St., gen. avur, pl. avur-k, gen. avurf) 

Tag*: gr. TjpaQ (^«rog), ^niQa, lokr. opdqa ‘Tag*?
Arm.aur aus*amor Meillet, Idg.F. 5,331, vgl. Joh. Schmidt, 

Pluralb. p. 195; aus *a-vbr = *aivor Bartholomae, Stud. 2,37.
65. piu^nLiT bazum j-a St., gen. bazmi) ‘viel*: skr. bahu- 

(a.us*bh%glhu֊) ‘reichlich, viel*, comp, bghlyas-‘iiberausmastig’, 
sup. bqhiUtha- ‘iiberaus fest, — dicht*, bahuld- ‘dicht, dick, 
breit, gross, viel3, zd. bgzah- ‘Weite*, bgsnu- (aus *bgznu-) 
(‘^paisseur’Darmesteter), bal. baz ‘viel*, 6az‘dicht* (Dames47,49), 

oder: lit. baimas ‘Menge, Masse3, lett. bajl ‘stopfen’ 
(P. Stud. 29, Leskien, Bildung d. Nominap. 421, Bartholomae, 
Idg. F. 7, 86)?

Man sollte im Arm. banjum fur *bh%glhu- erwarten. An
ders Joh. Schmidt, Kritik der Sonantentheorie p. 66, dagegen 
Bartholomae, Idg. F. 7, 86. — Ueber gr. naxvg s. Solmsen, 
KZ. 33, 295, anders Prellwitz, BB. 21,286, der lett. blfs ‘dick,
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dicht’ (= *bhen<phus), bisums ‘die Dicke’, beschna ‘Dickicht’ 
zu skr. baAti- = nayps etellt.

66. բահ bah (»-St.) ‘Spaten’: gr. фадод (atpagog = афА- 
grarog‘ungepfliigt*), lat. forare ‘bohren’, ahd. boron ‘bohren’?

Unsicher. Arm. bah kann fur barh stehen und zu einer 
Wurzel bher gehbren wie mah, alter mark ‘Tod’ zur Wurzel 
mer ‘sterben’. Weitergehende Vermuthungen iiber die Grund- 
form (*bhrtrom?) und die Beziehungen zu skr. bhri, zd. broi^ra 
‘Axt’, np. buridan ‘schneiden, bei ‘Spaten’s. bei Bartholomae, 
Studien П, 27, 107,180, Verfasser, P. St. 28 und 34. — Georg. 
bari ‘bAche, pioche’ (Tchoubinof p. 49) = arm. *barh"i

67. [բա ba oder bay hervorhebende Partikel1) wie lat. qui-

1) Von dieacr hervorhebenden Partikel bay verschieden ist das bei 
einigen Schriftstellern naeh Verben des Sagens etatt des sonst allgemein 
gebr&uchlichen ft ‘dass’ erscheinende bay, neben dem die auffUligen For- 
men bam und bat vorkommen, und zwar so, dass in der Regel (aber nicht 
immer!) nach dem Verbum des Sagens in der 1. p. eg. oder pl. bam, naeh 
der 2. p. bat, nach der 3. p. bay gebraucht vrird. Da nun der Wechsel von 
auslautendem m, », у im Armenischen nur beim Verbum vorkommt, so w&re 
logischerweise ։u schliessen, dass bam, bat, bay ursprQnglich Verbalfermen 
waren, die sp&ter zur Partikel erstarrten. Man denkt bei bam, bat, bay 
natQrlich an gr. tpypi, фуг, <p*i<tl‘, wie aber wfire die Bedeutungsentwiek- 
lung zu denken?

Zu bam քսր G siehe besonders Ephrem H, 5: tt ataqi bam attvadk' 
iqelt ‘ich sagte, bam fdui .i ihr Getter eeid’, Citat aus Psahn 81, 6: et atafi 
fi attoack' igek' ‘ich sagte, dass ihr Getter eeid* (f/a e\ita Gcal late). An- 
dere Beispiele: Deut. 32, 26 atafi bam credit; vnota ‘ich sagte, bam ich will 
sie zerstreuen; Jerem. 35, 15 ‘ich habe zu euch diePropheten gesandt, bam 
(gr. Xlyav) bekehret euch ein Jeder von seinem besen Wege’; Klagelieder 
3, 54 atafi ban aha meritfay ‘ich sagte, bam siehe ich bin verstossen’; 
ebenda 57: ‘du sagtest, bam an dem Tage an dem du mich rufen wirst, 
filrohte dich nicht!*; Osk.Es. und Ephrem ‘du sagtest bam u. s.w. (s.Wb.); 
FB. 241, 11 ‘denn du selbst hast gesagt, bat im Lande China sind wir 
KOnige gewesen von U reprung und (von dort) hierher ale Fremdlinge ge- 
kommen’; 2 Maccab. 1, 20 ‘sie erz&hlten und’ sprachen (wOrUich ‘sprechen), 
bay Feuer haben wir dort nicht gefunden’; 2 Maccab. 12, 24 ‘denn er sagte, 
bay Verwandte und Broder von vielen von euch sind bei uns՝; Klagelieder 
3,24 ataf anjn im bay ba£in imi na ‘es sagte meine Seele, bay mein Antheil 
ist er; Maleachi 2, 14 ‘und ihr sagtet, bay wanim?’ Vgl. auch Ephrem II, 
p. 8 imd Wb.

For gr. «у? steht day Pit. (MX.351,11): ‘wosinddieGrenzenSpartas?* 
ее nora mitakn cftal, bay yaitm vairi ‘Und er, seine Lanze einheftend, bay 
(‘sagte’): an diesem Orte’. Vgl. Aphthonius inRhetoree graeci ed. Walz II p. 252.
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dem (в. B. SerotoB bay авё 'Berosus quidem ait’ Euseb. Chron. I, 
p. 17; diearin ba mtanel (auch unset Herr hat dies gesagt) 
Mass es schwAr sei einzugehen’ (nicht dass es unmoglich sei) 
Ephrem, ferner Euseb. Chron. I, 53 und Wb.): zd. ie [yaf ba 
paiti ‘wo immer’ vd. 3,1; m^nayan ba vd. 5,23), lit. ba ‘ja wohl, 
sehr wohl*?

Unsicher. — Zu zd. ba vgl. bada, baidistem ‘immei. Fick 
veigleicht gr. զղ, րթղ ‘wie’, got. i-bai u. s. w., anders Prellwitz, 
BB. 22, 77, alles unsicher.]

68. բայ bay (t-Տէ.) 'Zeitwort (= Verbum), Wort (als Rede- 
theil), Ausdruck’ (^pa und A^tg), eri-bay ‘zweifelhaft, un
sicher’ = gr. q։dtig 'Sage, Geriicht, Rede* = ydais ‘Bejahen, 
Behauptung, Rede*. Idg. *bhatis. — Bugge, KZ. 32, 4.

69. բան ban (i-St.) ‘Wort, Rede, Vernunft, Urtheil, Sache’: 
gr. g>a>v^ ‘Stimme*, ags. ben ‘Bitte’, ksl. Ьа-в-пг ‘Fabel*.

Arm. ban, ags. ben = idg. *bhanis (Brugmann, Grdr. 11,271), 
gr. pwvri = idg. *bhona.

10. բարձ At»y(*-St)‘Kissen’=skr. Aar Ais‘Streu’(Opferstreu 
zum Sitz fiir die Gotter und Opfernden), zd. barazis ‘Kissen’ 
osset. baz ‘Kissen’, preuss. po-balso ‘Pfuhl’, balsinis ‘Kissen*.

Ware bhelg^h (mit I, nicht r, wie Fick, Wb. 1,494 annimmt) 
die idg. Wurzel, so kame arm. barj in den Verdacht, aus dem 
Persischen entlehnt zu sein. Aber es liegt im Persischen kein 
*barz sondern balii 'Kissen* = ap. ^bardisa- vor. Hoch vgl. 
P. St. p. 221—223, wonach auch *barz moglich war.

71. բարձր barjr (gen. barju, nom. pl. barjuni) 'hoch, laut 
(von der Stimme), die Hohe’, berj ‘Hohe’ in erAn-a-Aer/'himmel- 
hoch’, АеГп-а-Аег/ ‘berghoch’, ull-a-berj 'aufrecht*, barjr-a-berj 
'sehr hoch’: skr. brhant- ‘hoch, gross’, zd. barazant- 'hoch, laut’, 
barazah- ‘Hohe’, barazi- (inCompos.)‘hoch’, osset. bdrzond‘hoch’, 
np. buland, burz ‘hoch’, ahd. berg ‘Berg’, got. bairgdhei ‘Berg- 
land’, air. bri (gen. breg) ‘Berg’.

Arm. barjr = idg. *AA^։A«-, berg = idg. ^bherg^hos. Hier- 
her auch barj-i aor. von bat-na-m ‘hebe, trage, ertrage, hebe 
auf’ (ambamam, ambarji ‘erhebe’ = bambarnam, hambarji, 
s. oben p. 176), in Comp, barj, z. B. ЪеГп-a-barj' ‘Last-tragend’? 
Vgl. datnam, aor. darj-ay ‘kehre zuriick’.
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72. բեկ bek ‘zerbrochen, gebrochen’, bek-ane-m (aor. bek-i, 
3. p. e-bek) ‘breche’, JeAor ‘Bruchstuck’: ski. bhafy' (bhanikti} 
‘brechen, zerbrechen’, bhanga- 'Br echung, Bruch, Welle’ 
u. s. w., lit. bangA ‘Welle’, air. com-boing ‘confringit’, combaig 
‘fregit’.

Wurzel bheg oder bhengf Idg. F. 7, 109.

73. բերան beran (o-St.) ‘Mund’: lit. burnd ‘Mund’, ir. bem, 
acc. beirn ‘Kluft’ (Grdf. *berna) neben berna, ace. bernaid dass. 
(Grdf. *bernat-). Vgl. gr. pagvy^ ‘Schlund’, alb. brime ‘Loch’, 
aisl. bora ‘Loch’. — Bugge, KZ. 32,4, P. Persson, KZ. 33, 292, 
Frohde, BB. 21, 315, Fick, Wb. II, 168.

74. քերեք ber-e-m (aor. ber-ij ‘bringe, trage’= ski. bhdrami 
‘trage’, zd. barami ‘trage, bringe*, gr. pig tn ‘trage’, lat. fero 
‘trage, bringe’, got. baira ‘trage’, ksl. հօրդ ‘sammele, lese’, air. 
berim ‘trage’, do-biur ‘gebe’, as-biur ‘sage’. Idg. *bhiro.

Dazu բեր 1) ber (»-St.) ‘Bewegung, Lauf, Andrang’, Wb. 
‘latio, motus, impetus’, vgl. gr. poga ‘Bewegung, Lauf, Plug, 
Fahrt’ etc.; 2) ber (o-St. oder t-Տէ.) ‘Ertrag, Frucht, Fruchtbar- 
keit’, vgl. gr. pogo ‘Fruchtbarkeit, Fulle’, pig pa *Frucht’, np. 
Sar‘Frucht’; 3) ber als 2. Glied von Comp. = ‘bringend, tragend’, 
z. B. lus-a-ber ‘Licht bringend, Morgenstern’, vgl. lat. lucifer՛, 
4) bdr ‘age, agedum’, dem gr. pige nachgebildet; բեռն bem 
(n-St., gen. berin) ‘Last’, vgl. gr. pogrog ‘Last, Fracht’, skr. 
bkard- ‘Last’, np. bar ‘Last’, alb. bare ‘Last’ (= *bhorno-y, Suff. 
ա-ս,ր a-vor ‘tragend’, z. B. lus-a-vor ‘leuchtend’, vgl. gr. tev- 
xopogog.

75. [բիբեք bib-e-m ‘piepen’ Osk. bei Steph. Leha^i: lat. 
pipo ‘piepen’, pipulum ‘das Piepen*, pipio, ptpilo ‘piepen’, gr. 
rcutrtl^a ‘piepen’, d. piepen u. s. w.

Alle onomatopoetisch.]
76. fte է*ր ^° ^i iH^1- ^«f) ‘Stock, Knuttel’: gr. 

pvrgog ‘Block, Klotz, Stuck Holz, Scheit’. — Bugge, Idg. F. 
1, 452. Dazu auch d. Bed = ahd. bihal aus germ. *bipla?- = 
idg. *bhiitlom und ksl. biii ‘schlagen’? Vgl. Brugmann, Grdr. 
II, 114 Anm., Thurneysen, KZ. 31, 84. Davon zu trennen: 
2) bir in getn-a-bir, erkr-a-bir, hoi-a-bir ‘den Boden (die Erde) 
duichwiihlend, aufgrabend*, br-em (aus *birem) ‘grabe aus, 
hohle aus, zerstore’, davon br-i^ ‘Hacke’. Der Bedeutung
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nach wurde 2) bir zu bah ‘Spaten gehoren, mit dem es sich 
aber lautlich nicht sicher vermitteln lasst (bir = *bhero-՛, bah 
= *barh = ^bh^trom?).

IT. բոկ boh ‘barfuss’: ksl. bosu ‘barfuss’, lit. bSsas ‘barfuss’, 
d. bar — mhd. ahd. bar ‘nackt, bloss’ (= idg. *ձձօտօ-), vgl. 
barfuss.

Arm. bok = idg. *bhosko-? MSL. 8,154. Wahrscheinlicher 
ist, dass ein arm. ^-Suffix an arm. *bo- aus idg. *bhoso- antrat. 
Vgl. Bartholomae, Stud. 2, 13.

78. [pjn. bu ‘Eule’ Lev. 11, 16 u. s. w., auch bvec (aus bu-ec) 
Zenob und Arist. 36, 12: np. bum ‘Eule’, gr. pva$, fi^a, lat. 
bubo ‘Uhu’.

Onomatopoetisch. — Vgl. georg. bu, buvi ‘Eule’, thusch bui 
‘Eule’ (Schiefner, Versuch iiber die Thusch-Sprache p. 146).}

79. [բութ but ‘stumpf’: lit. bukus ‘stumpf’, bukti ‘stumpf 
werden’? — Meillet, MSL. 9, 150.

Unsicher, da keine Berechtigung vorliegt, I in arm. bui und 
k in lit. buk- als Suffixe abzutrennen.]

80. բուծ buc [i-a St., gen. pl. bc-af) ‘Lamm’ = zd. buza- 
‘Ziegenbock’, buzya- ‘von Ziegen’ (scil. Milch), np. buz ‘Ziege, 
Bock’, auch buza ‘Ziege’, buzica ‘a kid’, afgh. vuz ‘Ziegenbock’, 
vuza ‘Ziege’, d. Bock (= urgerm. *bukka- aus *bhuy,no-?).

Vgl. Kretschmer, Einl. in d. Gesch. d. gr. Spr. p. 69 Anm. 
Zu d. Bock s. Kluge, Wb. s. v., zu air. bocc (neben boc), skr. 
bukka- s. Fick, Wb. II, 179. Woher c in semnan. boca ‘junge 
Ziege’, wax. buc, bile (Horn, Grdr. p. 49)?

81. բուծանեմ՛ buc-ane-m (aor. iuc-*)‘ernahre, fiittere, ziehe 
auf’: skr. bhuj (bhunkte, bhunjate] ‘geniessen, benutzen, fressen’, 
caus. bhojayati ‘Jmd. etwas essen lassen, speisen mit —, als 
Nahrunggeniessen’, bhiga-‘Geniessen, Essen, Speisen, Genuss, 
Benutzung, Gebrauch’, bhbjana- ‘Essen, Speise’.

Ueber zd. bubti- ‘Genuss’(?) s. KZ. 28, 28; 30, 318, 326, 
dagegen Idg. F. 6 Anzeiger p. 34. — Arm. buc-ane-m, buci aus 
*boic-ane-m, *boic-i.

82. բուն bun (gen. bni) ‘Stamm, Stiel, Schaft, Abstammung, 
Ursprung, Grund, Ende’ ist oben p. 123 als Lw. = np. bun 
‘Grundlage, Grund, das untere Ende, Stamm’, zd. 6wna-‘Grund,
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Boden’, skr. budhna- 'Boden, Grund, Unterste’ u. s. w. an- 
gefuhrt, mit dem Vorbehalt, dass wenn arm. bun aus alterem 
★budn entstanden ware, es als original (— idg. *bhudno-) gelten 
miisste. Es ware dann auch gr. rtv&prp> ‘Boden, Stamm, Wurzel- 
ende’, nvvdaS, ‘Grund, Boden’, lat. fundus 'Grund, Boden’, d. 
Boden = ahd. bodam, aisl. botn, ags. botm, air. bonn ‘solea’ zu 
vergleichen. Zu diesen s. Job. Schmidt, Kritik der Sonanten- 
theorie p. 104.

Arm. bun etc. zu air. bun 'Wurzelstock, untere Ende’ (Grdf. 
*bonu-) und bunad ‘Ursprung, Grundlage’ (Grdf. *bonuto-} ge- 
stellt von Bugge, KZ. 32, 5, Fick, Wb. II, 177 —?

83. գաղտ gait adv. 'heimlich’, got (o-St.) ‘Dieb’, da von 
gait-a-goi-n adv. ‘heimlich’, galtni adj. ‘verborgen, geheim’, 
gol-a-bar adv. ‘wie ein Dieb, heimlich’: lett. wilt ‘betriigen’, 
welts ‘vergeblich’, lit. pri-vilti ‘betriigen’, viltis ‘Hofihung’, 
velttfl 'unniitz, vergeblich’, preuss. prawilts ‘venathen*. — 
Meillet, MSL. 9, 150.

Unsicher wegen der Bedeutungsverschiedenheit. — Lett. 
welts, lit. oeltui ‘vergeblich’ wird zu skr. ortho, adv. 'beliebig, 
umsonst, vergeblich, verkehrt’ (anders BB. 19, 149) gestellt, s. 
Idg. F. 3,162. — 1st oel die Wurzel auch der arm. Worter, so ware 
got = *volo-, gait = idg. *c^?-zu setzen. — Zur Bedeutung der 
arm. Worter vgl. d. ‘stehlen’ und ‘verstohlen’ — ‘heimlich’, got. 
^tuis'Dieb’: piubjo ‘heimlich’, got. AZi/a'stehle : preuss. au-klipts 
‘verborgen’, lat. fur ‘Dieb’ .furtim ‘verstohlen, insgeheim, ksl. 
tati ‘Dieb’ (zd. tayu- ‘Dieb’): tai ‘heimlich’, taiti ‘verbergen’.

84. գայլ gail (o-St.) ‘Wolf: skr. orka-,- zd. vahrka-, np. gurg, 
got. vulf-s, ksl. vluku, lit. vilkas, alb. ulk ‘Wolf’.—Ueber gr. kwos, 
lat. lupus s.Idg. F. 4,279, Wackernagel, Altind. Gramm. I,p. 207.

Arm. gail ist lautgesetzlich = idg. *v{yo-, lat lupus, gr. 
Iwos = idg. *1ս№օ-, die iibrigen Worter = idg. vl&o-. Wie 
hangen diese Formen zusammen ? Arm. gail aus idg. ^vlk^- 
nach Bartholomae, Stud. II, 13, aus idg. *vailo-— ir./aefWolf’ 
nach Fick Wb. II, 259. — Aus dem Georgischen (mgeli ‘Wolf’) 
ist arm. gail sicher nicht entlehnt.

85. գան gan (։֊St.) ‘Schlage, Priigel, Ziichtigung’, davon 
gan-e-m ‘schlage, prugle’: skr. ghand- ‘Kniittel, Keule, ghdta- 
‘Schlag’, hati-, hdtha- ‘Schlag’, hatya- ‘Todtung’, hdnti ‘schlSgt,
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todtet’ — zd. Jainti = np. zanad ‘schlagt’, gr. &eiva ‘schlage’, 
q>6vog ։Moid։, aor. S-ne-tpv-o-v, air. guin ‘Wunde’, perf. ge-gon 
‘todtete’, aisl. gudr, gunnr ։Kampf *, lit. ginczid ‘Streit’ (Idg. F. 4, 
268, 273).

Arm. gain aus *gVwni- (gVigni-}, vgl. BB. 17, 92.
86. գառն garn (n-St., gen. gorin') ‘Lamm’ = gr. att. ag^v 

(Meisterhans, Gram, der attischen Inschr. p. 111), gortyn. pag^v, 
horn. *pgyv in rtohvggyv ‘reich an Schafen’, skr. urana- ‘Wid- 
der, Lamm’, np. barra ‘Lartim’ aus *oar«aA (P. St. p. 150 Anm. 2), 
phi. патак ‘Widder’.

Arm. garn = gr. радуг == ар. *varna aus idg. v^ren (vgren)t 
gr. gen. agvdg = idg. ognos. Arm. gen. garin, nom. pl. garin-ti 
gebildet wie gr. gen. nohv-ggyvog, nom. pl. itohv-ggyveg.

87. գարի gari (gen. garvoy) ‘Gerste’: gr. xgZ, ngt&y, lat. 
hordeum, ahd. gersta ‘Gerste’?

Unsicher. xgldy aus *ghgzdha? (KZ. 30,352, vgl. 34, 528); 
lat. hordeum aus *ghfzdeyom, ahd. gersta aus *gherzda. Fur 
idg. *gh$zdhya resp. ^gh^zdya ware im Arm. zunachst *garzdi 
resp. *garsti zu erwarten und es fragt sich, ob daraus gari ent՜ 
stehen konnte.

88. [գարշին gari-i-m (aor. gars-eg-ay} ‘habe Abscheu vor’: 
lat. horreo ‘starren, sich emporstrauben (vom Haar), sohauern, 
schaudern, sich entsetzen, zuriickschrecken vor’, horridus ‘rauh, 
stachelig, struppig, starrend, abstossend, schauderhaft’, horror 
‘Starren, Schauder, Entsetzen’, skr. hr&yati ‘starr werden, zu 
Berge stehen (von den Haaren des Korpers, vor Freude oder 
Schreck), schaudern; sich freuen’, ved. hdriate 'sich freuen’. — 
Meillet (briefl. Mittheilung).

Unsicher, da im Arm. keine Spur der urspr. Bedeutung 
‘starren’ vorhanden ist. Zudem fragt es sich, ob das h von skr. 
hri> lat. horreo nieht auf idg. glh (= arm. j, z) zuriickgeht und 
ob idg. rs im Armen, nicht zu r oder r werden muss (s. oben 
p. 409).

89. դարան garun (gen. garnan fur *garunan) ‘Friihling’: 
zd. vahri = pl. oahar ZPG1. 23, 7, np. bahar ‘Friihling’ 
(P. St. 57), ap. Sahara- in ^uravahara-?, gr. ’sag, horn, piag 
aus *peaag (W. Schulze, Quaestiones epicae p. 162, 165), lit. 
oasara ‘Sommer’, ksl. vesna ‘Friihling’, skr. vasantd- ‘Friihling’,
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vgl. vasar-Aa (Ludwig, Rigveda IV, 191). Lat ter, aisl. tar 
‘Friihling’.

Die Lautverhaltnisse dieser Worter bieten allerlei 
Schwierigkeiten, vgl. BB. 17, 118; 18, 7; Kretschmer, Einl. in 
d. Gesch. d. gr. Spr. 145. Lat. ter, aisl. tar lassen sich nicht auf 
*tesr- zuriickfiihren. Aus *tesr- hatte im Arm. ger- werden 
sollen. 1st die Endung -un erst im Armenischen an einen fer- 
tigen Nom. Acc. *gar angetreten, so lasst sich gar- aus *gehar 
= *tesg = gr. eaQ erklaren. In der Endung (un, gen. nan) 
stimmt garun (garnan) mit asun (ginan) 'Herbst’ uberein und 
unterscheidet sich von amarn (= am-ar-n, gen. am-ar-an) 'Som
mer’und/mer» (=jm-ef-n, gen. jm-er-an)‘Wintei. Uebrigens 
hangen die Endungen des Nom. Acc. (-un) und der iibrigen 
Casus (gen.-nan) nicht unmittelbar zusammen, daderzumNom. 
garun unmittelbar gehdrige Genitiv *gamoy oder *garni und 
der zum Gen. garnan unmittelbar gehdrige Nom. *garunn lauten 
miisste. 1st garun im Suffix von asun beeinflusst oder um- 
gekehrt ? Vgl. dazu Joh. Schmidt, Pluralb. p. 207. — Arm. 
a£un'Herbst’ kann nicht zu got. asans, isA.jeseni, preuss. assanis 
‘Herbst’ gehdren.

90. ^trinuT gel-u-m (aor. gel-i) ‘drehen, umdrehen, zusam- 
mendrehen, winden’, med. ‘sich drehen, sich winden’, aT^e^Mot, 
^eZ-aran‘Folter’: gr. ellvopat (=e/elvopat) ‘volvi’(W. Schulze, 
Quaestiones epicae 336 Anm. 1), ekvadg ‘wand, kriimmtesich’, 
lat. tolto 'walzen, drehen’, med. ‘sich walzen, sich winden, 
sich drehen’. — Meillet, MSL. 8, 163.

Die griech. und lat Worter setzen eine Wurzel telu, tlu 
voraus, Solmsen, Studien zur lat. Lautgeschichte p. 2.

91. ^rqi-g> geij-K nach Wb. ‘Drusen’ (nur Grig. Nius. 8. Jhd.) 
= ksl. Meza ‘glandula’, russ. ieleza ‘Driise’. — Bugge, KZ. 32,5.

Grdf. *ghelgiha, also ahd. cAeZcA‘Kropf’davonzutrennen. — 
Arm. gelj (pateal) = a glial; (neQiirXenoplvr]) Nahum 1, 10 
(eine Windenart) und gelj, getjumn ‘Verlangen, Ruhrung’ da- 
von zu trennen. Letzteres stellt Bugge, KZ. 32, 6, zu ksl. ieldti, 
ielati ‘wiinschen’ (Wurzel gWe!). So kdnnte man auch gelj 
oplla^ zu aim. gelum 'sich winden’ (s. oben Nr. 90) stellen und 
lat. con-volvulus ‘Winde’, gr. Sli^ ‘Windung, Geringel, Ranken, 
eine Art Epheu’ etc. vergleichen.
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92. գեղՅԼ gelmn (n-St, gen. gelman} 'Welle, Vliess’ (/rdxog 
Psalm 71,6): lat. vellus (= *vel-nos֊) 'Wolle, Vliess, Pelz’, got. 
nulla (= *v£nd) 'Wolle’, lit. vilna 'ein Wollharchen’, pl. vilnos 
'Wolle’, ksl. vliina, ii. olann, eymr. gulan, skr, urna (aus *v[na} 
'Wolle’. Vgl. gr. elkvw ‘umhulle’, eihupa ‘Hulle’, ekvrqov 
‘Hulle, Bedeokung’ u. s. w. (Solmsen, Studien zur lat. Laut- 
geschichte p. 2).

Arm. gelmn aus *gelman = idg. *velm^ (wenn es idg. ein 
Neutrum war).

93. գետ get (o-St., gen. getoy} ‘Fluss’: skr. uddn- (loo. uddn, 
gen. udnas}, udakd-'Wasser, gr. vdwg (vSarogj 'Wasser1, lat. 
u-n-da ‘Welle’, got. vatd, ahd. wazzar, lit. vand^, ksl. voda 
‘Wasser’?

Ueber den Ablaut der Wurzelunddas Suffix s. Joh. Schmidt, 
Pluralb. p. 202—206, Bartholomae, BB. 15, 31, Brugmann, 
Grdr. II, 559, Pedersen, KZ. 32, 246. Bei arm. get ist 1) die 
Bedeutung'Huss’auff&llig, die keinem der verwandten Worter 
zukommt, 2) das e der Wurzel, das sich sonst nirgends mit 
Sicherheit nachweisen lasst. Auch die Stammform idg. *vedo-, 
die arm. get voraussetzt, ist auffallig gegenuber den sonst vor- 
liegenden n- und r-Stammen.

94. գին gin (o-St., gen. gnoy) ‘Kaufpreis’, davon gn-e-m 
‘kaufe’ = skr. vasnd- ntr. ‘Kaufpreis’, vasnayami ‘feilsche*, gr. 
awos ‘Kau^reis’, wwj ‘Kauf’, wveoptu ‘kaufen’, gortyn. uwijv 
‘verkaufen’ KZ. 32, 293, lat. veno, venui 'zum Verkauf’, venum 
dare, venders ‘verkaufen’. Vgl. np. baba ‘Werth’ = ap. *vaha- 
P. St. p. 32.

Ksl. v^no ‘Mitgift* wird hierher gestellt von Solmsen, KZ. 
29, 81 und Kretschmer, Einl. in d. Gesch. d. gr. Spr. p. 145, 
obwohl 8Ո im Slavischen bleibt. Besser stellt Brugmann, Grdr. 
II, 140, Pedersen, Idg. F. 5, 67 veno (aus *vedno) zu gr. eSvov 
(— fedvov) ‘Brautgeschenk’. — Skr. vasnd-m, lat. venum = 
idg. *ves-no-m, arm. gin = idg. *ves-no-m (wegen i fur e, vgl. 
zgenum Nr. 144 aus *zgesnum). Vgl. P. Persson, Studien p. 79.

95. գինի gini(gen.ginvoy) ‘Wein’: gr. oZvogfaus foivos), lat. 
vinum ‘Wein’, alb. vene (aus *vaina G. Meyer, Etym. Wb. p. 466).

Arm. gini aus *geni = vorarm. *voinio-. Zum Vocalismus 
vgl. arm. git-em = gr. olSa. — Die Sprachen der benachbarten
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kaukasischen Volker haben ein ahnlich klingendes Wort fur 
‘Wein’ (z. B. georg. yvino Tchoubinof p. 526, mingrel. gvini 
u. s. w.). Das beweist aber noch nicht, dass das armenische 
Wort aus einer dieser Sprachen entlehnt ist. Siehe oben p. 397 
und vgl. Hehn, Kulturpflanzen® p. 91—93.

96. գիշեր giser ‘Nacht’ (giseroy ‘der Nacht’, i gUeri 'in der 
Nacht’, giseri 'Nachts’): gr. horn. sarteQog 'Abend’, rd eartega 
'die Abendzeit’, spater ^ koni^a, lat. vesper 'Abend’, vespera 
‘Abendzeit’, air. fescor (aus *vespero- nach Foy, Idg. F. 6,328), 
lit. vUkaras, ksl. vecerii ‘Abend’.

Es ist ebenso unmoglich die Wdrter zu trennen wie sie laut- 
gesetzlich zu vereinigen. Im Armenischen ist zudem i auffallig, 
das (in nicht-letzter Silbe) nach den Vocalgesetzen aus e = 
idg. oi, ei entstanden sein musste. Ein i = idg. e (BB. 17, 119 
Anm.) ware ausgefallen. — Die formell ahnliche Gleichung: 
գեշ 3^ (gen- 9^°y) ‘Aas’: lat. vescor ‘speise’, vescus ‘zehrend, 
abgezehrt’ ist abzulehnen.

97. գիտեմ git-e-m (aor. git-af-i) ‘weiss’, davon get, gitak, 
gitun ‘wissend, wease, kundig’ = skr. vSda, zd. vaeda, gd. vaeda, 
gr. olda, got. vail, ksl. vemi (vede) ‘weiss’, preuss. waidimai ‘wir 
wissen’.

98. գլեմ gl-e-m ‘rolle, ^erfe nieder’, gl-an ‘Cylinder’, 
gl-or-e-m ‘rolle, werfe nieder’, pass, (glorim) ‘rolle, strauchele, 
falle’: ksl. valiti ‘walzen’, bulg. val ‘Cylinder*, russ. valii ‘Welle, 
Walze, Cylinder’, valunii ‘runder Kieselstein’, valiti ‘werfen’ 
(auf die Erde), ‘umwalzen’, refl. ‘fallen’ u. s. w. (Miklosich, 
Etym. Wb. p. 378), skr. valayati \o\\en. machen, umwenden’; 
vgl. got. valvjan ‘walzen’, val-t-jan ‘sich walzen’, d. Welle (aus 
*velna), skr. urmi- ‘Welle’, lat. volvo ‘walze’ u.s. w. — Meillet, 
MSL. 9, 144.

Nach dieser Etymologic wiirde ^Zew zuyeZwm‘drehe’(s. oben) 
gehdren. — Arm. glem kann fur *gilem und *gulem stehen. 
Nach Meillet ware es = *gulem aus idg. *voleyo, Wb. stellt es 
mit Recht zu gil ‘Wurfetein’ (nur 1 Maccab. 2, 36) aus *vel-. 
Danach glem aus *gilem = *veleyo?

99. գոյ goy ‘ist, existirt, ist vorhanden’ (pl. gon, impf. goir, 
pl. goyin, conj. gage Mt. 13, 12), goy (Z-St.) ‘seiend, existirend, 
Sein, Existiren, Vorhandensein, Gut, Habe’, goyiv iurov (‘mit
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seinem Bein’) = ‘ganzlich, ganz und gar’: ski. vdsati verweilt, 
wohnt’, vasati- ‘Verweilen, Wohnung, Nest’, vastu- 'Sitz, Ort, 
Ding, Gegenstand’, vastu- ‘Statte, Hofstatt, Haus’, zd. vanhaiti 
'verweilt’, got. visan ‘sein, bleiben, verweilen’, praet. vas ‘ich 
war’, cists 'Wesen, Natur’, ahd. wesan 'sein, vorhanden sein, 
da sein’, air. feiss 'Bleiben, Hasten’, ybss‘Bleiben, Ruhe’ (Fick, 
Wb. П, 277)? — Arm. gom (o-St.) 'Stall’ (ins Kurdische und 
Georgische: gomi entlehnt) gehort schwerlich hierher.

Das arm. Verbum ist in der altesten Zeit (z. B. in der Bibel) 
nurin denangefiihrtenPersonen vorhanden; die 1. und 2. Per- 
sonen sind erst spater nach Analogic der andern Verba dazu 
gebildet. Das Substantiv goy konnte aus der 3. p. eg. praes. 
hervorgegangen sein wie ё 'seiend’ aus ё ‘ist’, kann aber auch 
urspriinglich nominal sein, vgl. hay ozdaig (Deut. 28, 65) zu 
ka-m ‘stehe’, ka-y ‘steht*; bay ‘Wort’ = gtdaig (arm. -y = idg. 
suff. -ti). Der Conj. gu^e (aus *goige = *go-ife) ist am haufig- 
sten in der Bedeutung: ‘es ipochte sonst sein dass’ = ‘dass 
nicht, damit nicht’. — Bugge wendet KZ. 32, 6 mit Recht 
gegen diese Etymologie ein, dass idg. (*veso) *veseti zu (*gem) 
*ge hatte werden miissen. Nach Meillet, MSL. 8, 155, ware о 
aus dem Perf. (idg. *vose) bezogen.

100. [p^/ go^-e-m ‘schreie, briille’ passt wegen seiner 
Bedeutung, кор-e-m ‘rufe’ wegen seines к (fur g) nicht zu skr. 
zd. vac 'sagen, sprechen, reden’, gr. enos 'Wort, Rede, sinew 
'sagen, sprechen’, oxp ‘Stimme’, oaaa 'Stimme, Ruf, Geriicht’, 
lat. vox ‘Stimme’, vocare ‘rufen’, ahd. gi-wahannen ‘gedenken, 
erwahnen’, nhd. er-wahnen, preuss. wackltwei ‘rufen’, wackis 
‘Geschrei’, air. iar-faigid ‘Fragen’. Allerdings kann man an- 
nehmen, dass arm. govern urspriinglich ‘rufen’ bedeutet habe, 
nur lasst sich diese Annahme nicht beweisen.]

101, pipb gore (o-St., gen. gorcoy) ‘Werk, That, Arbeit’, 
davon^orc-e-w/wirke, thue, bearbeite’, gorc-i, gorc-aran*Werk֊ 
zeug’ u. s. w. = gr. %(>yov (fi^yov) ‘Werk’, egdia (perf. eo^ya} 
'wirke, thue, vollbringe’(vgl. ^^w), ipydtoyai ‘arbeite’, o^yavov 
‘Werkzeug’, ahd.weri, werch ‘Arbeit, Werk, That, Handlung’, 
nhd. Work, got. vadrkjan ‘wirken, bewirken, machen, thun’, 
vairhUt vaurstv ‘Werk’, zd. vorozyeiti ‘thut, macht, bearbeitet’, 
varoza- ‘Thun’, np. barz, varz ‘Feldarbeit’. Wurzel very1.
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102. գորտ gort (i-undo-St, instr, gortiv Ex. 8,2, gen.gortoy 
Ex. 8,12) ‘Frosch’: lett. warde, lit varlS ‘Frosch’.

103. ղտանեմ՛ gt-ane-m (aoT. 1. gt-i, 3. e-git) ‘finde’, gt-ak 
‘Erfinder, Urheber’, giut («-St., gen. giuti} ‘Finden, Fund, Ge- 
winn, Erfindung’, in Comp. z. B. hnar-a-giut ‘der Mittel und 
Wege findet fur —, Erfinder, Urheber’: skr. vid ‘finden’, pr. 
vindati, aor. dvidat, pass, vidydte, -vinda- (am Ende eines Com
pos.) ‘findend’, zd. vindaiti ‘findet, erlangt’, air. Jinnaim ‘finde, 
mache ausfindig’.

104. [դագ dag ‘drangend, eindringlich, flehend, instandig, 
insistirend’, nur in der Phrase: aiu ev dag banivk cmit schmeich- 
lerischen und drangenden Worten’ Philo Paralip. (Venedig 
1826) p. 549 (mit Bezug auf Richter 16, 16), Pit., Srk. hang.: 
skr. dak ‘verbrennen, brennen’, np. day ‘Brandmal, Mal’, got. 
dags ‘Tag’, lit. degu, degti ‘brennen’. Wurzel dhegh.

Unsicher wegen der Verschiedenheit der Bedeutung.)

105. դ d (suffig. Pron.): skr. td^m, zd. te-m, gr. t6-v (ace.) 
u. s. w. — Brugmann, Grdr. Ո, p. 767. — Ueber die Bedeutung 
und die Ableitungen s. unter u s.

106. գալ dal aus dail ‘Biestmilch’ (nur bei Ephrem Exodus 
und daraus bei Vardan Exodus), dayeak (i-a St., gen. dayeki) 
‘Amme, Erzieher’ (dayeak snugig ‘Pflegevater* FB. 235), di-e-m 
‘sauge’ (die Brust, die Milch), di-eg-ug-ane-m ‘sauge’, di-eg-ik 
‘Saugling’, stn-di (‘Brust-saugend’) ‘Saugling’: skr. dhdyati 
‘saugt’, ptc. dhltd-, dhayas֊ ‘Saugen, Ernahren’, dhenu- ‘mil- 
chend’, dhatri- ‘Amme’, zd. daenu- ‘Weibchen von Thieren’, 
np. daya'Amme, osset. dliyun, ddin‘saugen’, kurd. Jam‘Amme’, 
delik ‘Hiindin’, gr. Sriaato ‘sog’, &qM] ‘Mutterbrust’, dykug 
‘weiblich’, Հեզնա ‘Amme’, &զձօւՀա ‘sauge, sauge’, yaka&qvog 
‘Milch saugend’, զւՀհխւ ‘Amme’, \aX.feldre ‘saugen’, femina 
‘Weib’, filius ‘Sohn’, filia ‘Tochter’, ahd. tdan ‘saugen’, got. 
daddjan ‘saugen*, ahd. tila ‘weibliche Brust’, ksl. dojg ‘sauge’, 
doilica ‘Amme’, detg ‘Kind’, lett. deju ‘sauge’, dels ‘Sohn’, dile 
‘saugendes Kalb’, lit. dena oder dena? ‘trachtig’, pirmdili ‘die 
zum erstenMalgeborenhat’, alb. Je?e‘Schaf’, air. dinim ‘sauge’, 
diih ‘suxit’, dinu ‘Lamm’, del ‘Zitze’. — Wurzel dkei (dhe), 
dhei, dhi.
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107. գալար dalar (o-St.) 'griin, frisch, das Grun’ (Gras, 
Kraut, Rasen), dalari ‘das Grun’: gr. dahegog ‘bliihend, frisch, 
kraftig’, ^-ձճԽ 'bliihe, strotze’, &aM.6g ‘Zweig, Laub’, &alog 
‘Sprossling’.

dalar = dal-ar gebildet wie ard-ar s. oben Nr. 53.

108. գարլփն darbin (i-aSt., gen.pl. &riMf)‘Schmied։: lat. 
yaJer‘Werkmeister, Kunstler’ (Schmied, Zimmermann u.s.w.), 
adj. ‘kunstlerisch, geschickt’, adv./aH ‘kiinstlich, meisterlich’, 
got. ^adaSan‘passen, sichereignen’, gadbfs ‘schicklich, passend’, 
lit. ժօձէոձ‘schmucke’ u. s. w. — Meillet, MSL. 8, 165.

Die Zusammenstellung wurde sicherer sein, wenn sich 
nachweisen liesse, dass arm. darbin urspr. eine allgemeinere 
Bedeutung, wie etwa ‘Kunstler’, gehabt hatte. Lautlich ist da- 
gegen nichts einzuwenden, da idg. *dhabhro- ‘passend’ (= lat. 
fater ‘kunstlerisch*, ksl. dobrii ‘gut’ Fick, Wb. 1,462) im Arm. 
zu darb- werden musste.

109. դաւ. dav ‘Hinterlist’: skr. dabh, zd. dab ‘hintergehen, 
tauschen’, s. oben p. 138.

Job. Schmidt, Kritik der Sonantentheorie p. 65 setzt als 
idg. Wurzel dhembh, dagegen Bartholomae, Idg. F. 7, 82 fig. 
eine Wurzel dhebh (s. p. 93) an. War dh-mbh, d-mbh oder d~bh 
(= arm. *d-mb, *t-mb, *t-v) die idg. Wurzel, so muss arm. dav 
Lehnwortsein; istaber ein idg. Nomen *dhobho- (oder *dhabho-) 
vorauszusetzen, so kann arm. dav sowohl entlehnt wie original 
sein.

110. ^էրդևիմ' de-dev-i-m ‘schwanken, wanken’: skr. dhu 
(pr. dAanSfiJ'schiitteln’, intens. dodhavlti, ptc. ddvidhvat- ‘heftig 
schiitteln, sich heftig hin und her bewegen’ (gr. &vv(n 'stiirme, 
stiirze heran’, ՀՒսա ‘stiirme daher’). — KZ. 32, 38.

Arm. de-dev-i-m kann reduplicirt, -dev- — idg. dhev, skr. 
dhu = idg. dhu, hochstufig dheve (dheu nach Joh. Schmidt, 
Kritik der Sonantentheorie p. 67) sein.

111. դեռ def‘noch’: lit.ddr‘noch*. — Meillet, MSL.9,150.

112. [^l di (o-St, gen. dioy), diakn ‘Leiche, Leichnam’ ge- 
hort trotz Fr. Muller, Armeniaca VI, Nr. 7 nicht zu got. divans 
‘sterblich’ wieauch դիք di-K (gen. dtp)‘Gotter’kaum zu gr. &eog 
(Fr. Muller, ebenda Nr. 8). Got. div- ist aus *dhev entstanden
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(vgl. got. daupe 'todt’, daupus 'Tod’), das im Aim. nicht zu di 
werden kann, gr. &eog aus *&eaog (Brugmann: *g*hevos, 
Prellwitz: *dhveeos), das sioh mit arm. di-R nur vermitteln lasst, 
wenn man annimmt, dass ersteres aus idg. *dheso-s (was nicht 
sicher ist), letzteres aus idg. *dhes-, *dAesi- entstanden ist. Vgl. 
Bartholomae, BB. 17, 348. Doch kann arm. di-R auch auf 
*dheti-, *dhiti- u. s. w. zuriickgehen.

In der Composition tritt fiir di- 'Gotter’ der Gen. dip (zum 
Unterschied von di- ‘Leiche’) ein, z. B. dip-a-pait 'Gotter-ver- 
ehrer, Gotzendiener’. Daneben steht div-a-paSt 'Damonen- 
verehrer’ von dem pers. Lw. dev, gen. divi 'Teufel, Damon’ 
(s. oben p. 140). Durch Mischung beider entstand divp-a-palt 
'Gotterverehrer, Gotzendiener’ Euseb. Chron. I, 36, 1. Ebenso 
divp-azn 'Halbgott, Heros’, eigentl. 'vom Stamme der Gotter*.}

113. դիզանիմ" diz-ani-m 'sich aufhaufen, sammeln’, inf. 
dizanel irta&QoiZea&ai Luc. 11, 29 (von der Menge, auch von 
Wolken, Bauch, Wogen, Siinden), aor. 3. pl. dizan 'hauften sich’, 
act. pr. dizanem (unbelegt), aor. 3. p. edez 'haufte auf* [iatoi- 
^aae) 3Kg. 18,33, ptc. dizeal 'gehauft hahend’ Laz., 3. pr. dizu 
'hauft* Hesychius von Jerusalem (8. Jhd.), Philo Gen., pass, dizu 
'hauft sich’ Anan. Shirak., pr. diz-e-m spater (Narek., Sargis), 
dez 'Haufe’, davon dizanam 'aufsteigen’ Daniel 3, 47 : skr. deki- 
'Aufwurf’, Damm, Wall’, zd. diz 'aufwerfen, errichten’, uzdaeza- 
'Aufwurf, Mauer’, pairidaeza- 'Umfriedigung’, ap. dida- 
'Festung’, np. diz, dez 'Burg*, gr. zelxos, Toigos ‘Mauer, 
Wand’, овк. ^feihtiss 'muros’. — Wurzel dheig^h.

114. գնեմ" d-ne-m 'setze, lege*, pass. 3. p. dni 'wird gesetzt, 
gelegt, liegt’, aor. act. 1. edi, 2. edir, 3. ed, pl. 1. edaR, 2. ediR, 
3. edin, fut. 1. edip, 2. dipes, 3. dipe, pl. 1. dipuR, 2. dijiR, 3. dipen, 
ipt. aor. 2. dir, pl. 2. diR, pass. aor. 3. edav, fut. 3. digi, ptc. aor. 
edeal’, skr. dddhati 'setzt’, aor. adhat, zd. dadsiti 'setzt, macht, 
schafft’, aor. daf, ap. adada 'hat gemacht’, ada 'hat geschaffen’, 
gr. zl&rjpi (O^aw, is&q-x-a) 'setze, lege, stelle, mache’, got. 
gadeps, ahd. tat 'That*, ahd. tuon 'thun’, ksl. defy, dezdg, inf. 
ddti 'legen’, lit. d&mi, dedu, inf. d^ti ‘legen’. — Dazu գիր dir 
(»-St., gen. dri) ‘&daig, Setzung, Lage’ mit einem r-Suffix ge- 
bildet, vgl. lur, lir und tur. — Aor. 3. p. ed = idg. *edhet, skr. 
ddkat՛, pr. dnem aus *dinem — *dhe-n-o?
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115. դու du 'du* = gr. dor, tv (att. ov mit о айв tv-), lat. tu, 
got. pu, ahd. du, du, ksl. ty, lit. էս, preues. tou, tu, air. էս, gd. 
tU, tvem, zd. turn, osset. du, df, ap. tuvam, skr. tuvdm, tv dm, 
idg. *tu und *tu (Joh. Schmidt, Pluralb. 219 Anm.).

Idg. anlautendes t nur in arm. du (yg], oseet. du) und in 
dem Pron. d (= *to-, s. oben Nr. 105) շս d geworden. Vgl. 
Brugmann, Grdr. П, p. 767.

116. գոսս dufn (gen. dran, abl. i drane, instr, dramb, pl. 
nom. durR (neben drunis), acc. durs, gen. abl. drag, instr. drauR) 
‘Thiir, Thor, Hof’, in Comp, und Ableitungen dr- aus dur- z. B. 
dr-a-kip, dr-api 'Nachbar, benachbart’, drand s. oben Nr. 31 oder 
dtn- aus dufn- z. B. drn-a-pak ‘Riegel’ =s gr. &vga ‘Thiir’, lat. 
fores, got. daur, ahd. turi, nhd. Thiir, lit. durys pl. ‘Thiir’, dvtiras 
‘Hof*, ksl. dvirt, pl. dviri ‘Thiir’, dvoru ‘Hof’, alb. dere ‘Thiir’, 
air. dorus ‘Thor’, zd. dvar-эт (acc.) ‘Thor*, np. dar ‘Thiir’, ap. 
duvaraya ‘am Hofe’, skr. dvar, dur (du. dvarau, pl. dvdras, acc. 
ddras) ‘Thiir’. — Idg. *dhvor-, *dhver~, *dhur-.

Ueber das n von dut-n s. Idg. F. 4,113—֊115. — Zu arm. * durs 
‘hinaus’ vgl. gr. &upa^e ‘hinaus’, ՀՒսզղ&ւ, &i(>r[tpi ‘draussen’, 
lat. foras ‘hinaus’, foris ‘draussen*, np. dar ‘hinaus, draussen*.

117. դուստր dustr(r-St.,g&a. dster) ‘Tachter’=skr. duhitar-, 
zd. duytiar-, gd. dugadar-, np. duxtar und duxt, gr. &иуатщ>, 
got. dadhtar, ksl. dtisti, lit. dukt^ ‘Tochter*.

Idg. Grundform *<7Лы^Аа^г-, schwach dhughtr— = dhugdhr— 
nach Bartholomae, Idg. F. 7, 54. Nach Ausgleich der beiden 
Themata und Einwirkung der Verwandtschaftsnamen auf-ter 
(*p»<Jr-‘Vater’, *mater֊ ‘Mutter* etc., vgl.Idg. F. 7,55) entstand 
vorarmenisch nom. sg.*dhukter, pl. *dhukt£res=игахта, *dustir, 
pl. *duster-k = arm. dustr, pl. dsterR.

118. դուրգն durgn (n-St., gen. drgan) ‘Topferrad’ = gr. 
TQOXos ‘Rad, Topferrad, Topferscheibe*, air. droch ‘Rad’ (Fick, 
Wb. П, 156)?

Um die Zusammenstellung zu halten, muss angenommen 
w er den, dass die idg. Grundform *dhrogho- (= րզօ%օտ, air. 
droch) und ^dhrogho- (MSL. 8, 155, vgl. Idg. F. 2, 269) war, 
und dass im Armenischen ur aus ru umgestellt ist. Also: 
*dhrogho- = arm. *drugo- = *durgo- = durgn? Weiter- 
bildungen mit n-Suffix sind im Armenischen haufig.
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119. hr e = Augment der 3. p. sg. des einfachen Aoristes: 
gr. e, skr. a, vgl. e-git 'er fand’ = skr. dr^vid-at, e-d ‘er setate’ = 
skr. ddhdt, e-tes ‘er sah’ = gr. iSga^e, e-lik ‘er verliess’ = 
gr. ekcrce, idg. *e-li№-et u. s. w.

Ausserhalb der 3. Person erscheint das Augment nur im 
Aorist der Verba dnem ‘setae’, tam 'gebe’, ^am ‘komme’, immer 
aber nur in Formen, die mit dem Augment nicht mehr als eine 
oder zwei Silben zahlen. Vgl. Brugmann, Grdr. П, p. 866.

120. [ևլանևւՐ el-ane-m (aor. el-i) ‘gehe hinaus, gehe hervor, 
gehe hinauf, steige auf’, el, el~R (»-St.) ‘Ausgang, Aufgang’: 
gr. теккы, tikkofiai ‘gehe auf, steige auf’ (von Gestirnen, 
Pflanzen u. s. w.), dva-токг] ‘Aufgang’, лёка, rtikofiai ‘bewege 
mich’, 7rept7rZo^e^og‘eichherumdrehend’,ekr. car ‘sichbewegen’ 
u. s. w., idg. *кШо. — Bugge, KZ. 32, 53; Meillet, MSL. 7,162.

Unsicher, da der Abfall eines anl. A2 vor e nicht nachweis- 
bar ist, vgl. fork ‘vier’ = idg. k2etvores.

Bartholomae denkt an skr. tyarti ‘in Bewegung setaen’, 
d. eilen, ahd. ilenl՜)

121. եկն ekn (3. p. aor.) ‘er kam’ = skr. dgan (3. p. aor. 
von gam ‘gehen, kommen’) == idg. d-g2em-t. Zu gr. flairw ‘gehe’, 
lat. venio ‘komme’, got. qima ‘komme’ u. s. w.

Das Augment findet sich hier in alien Formen des Aorists 
(vrie bei edi, edir, ed u. s. w.) und ist von da auch ins Futurum 
(vgl. 1. edif, aber 2. difes etc. von d-ne-m), Particip (vgl. edeal} 
und die vom Aorist gebildeten Substantiva ek (i-a St.) 'itqaai}- 
kvro^, ek (։-St.)‘Ankunft*eingedrungen. — Die ubrigenAorist- 
formen: 1. eki, 2. ekir, pl. 1. ekak, 2. ekiX, 3. ekin gehoren viel- 
leicht zur Wurzel g^a: skr. jigati, aor. agam, Agas, agat, zd. 
gaf, gr. efliq? Dann hatte urspriinglichneben 3. ekn = *eg2emt 
ein *ek = ^eg2dt gestanden, zu dem (nach Muster von 3. ed: 
\.edd, 2.ed֊ir) l.ek-г, 2.ek-ir (fiir urspr. *ekay, *ekar?) hinzu- 
gebildet wurde. Das Praesens gam ‘komme’ gehort zu einer 
Wurzel tiefstufig ghe, hochstufig gho oder gha oder ghe (vgl. 
tam ‘gebe’ von Wurzel de, hochstufig do). Dazu vgl. Fick, Wb. 
I, 417, Prellwita, Etym. Wb. s. v. xixavto, Wiedemann, das lit. 
Prateritum 142.

122. եղբայր elbair (r-St, gen. elbaur) ‘Bruder’== skr. 
bhratar-, zd. bratar-, ap. brdtar- (nom. skr. bhrata, zd. brata,
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gd. brata, ap. brata), np. biradar, gi. gtQSrwQ, tpQSvqg ‘Theil- 
nehmeraneinet^jar^a' \a.i-frater, got. brbpar,ks\. bratru, lit. 
broter-Slis (‘Bruderchen’), air. brdthir ‘Bruder’.

Arm. nom. elbair = idg. *bhrator oder *bhrater ՛, gen. eibaur 
= idg. *bhratros.

123. [էրղևփն elevin ‘Ceder’ (Gen. 21, 15 fur gr. elavt]), 
elevn-a-pait (i-St.) ‘Cedernholz, Cedernbaum’ Richter 9, 15, 
3Kg. 4, 33, Hohelied5,15 u. s. w. (gr. xldgog), elevneay x^dpt- 
vog Lev. 14, 4, Num. 19,6 u. s. w.: ksl. jeia abies’ (aus *jedla), 
b.jedla, nskjela, jelvajjel'Ta.nne u.s.w., preuss. addle'Tanne, 
lit. egli ‘Tanne’ (aus *Sdle). — Bugge, Btrg. p. 37.

Sehr unsicher. Arm. eievin musste in el+evin zu zerlegen, 
el aus etl- = edl- entstanden sein. Bugge will dazu auch 
gr. Harr) ‘Fichte’ aus *edlgta(?) stellen, das Andere mit d. Linde 
in Verbindung bringen.]

124. եղե eln (n-St., gen. elin) ‘Hirschkuh’ = ksl. jelent 
‘Hirsch’, lit. Unis ‘Hirsch, Elenthier’, gr. 'ekatpog (= *el$bhos) 
‘Hirsch’, ZUoj (== *elnos) junger Hirsch’, cymr. elain ‘cerva’, 
air. elit ‘Reh’.

125. եւՐ em ‘ichbin’ = skr. dsmi, zd. ahmi, ap. amiy, np. am, 
gi.elfii, lesh.e[i[u, lat. sum, got. im, lit. esmi, ksLjesmt, alb.jam; 
2. p. es ‘du bist’ = gr.hom.seal. Idg. l.p.dsmi, 2.p. dsiundem.

126. ես es ‘ich’= skr. aham, zd. azem, wp.adam, gr. lyw, lat. 
ego, go։՛ (A ksl. azu, lit. esz, asz, lett. es, preuss. es, as.

երագ erag s. oben arag.
12 7. [երաշտ eralit (։-St., gen. erabti)‘Regenmangel, Trocken- 

heit, Durre’, adj. 'regenlos, nicht feucht, trocken’, erastuiiun 
‘Regenmangel, Durre, Durst’, erait-ana^m ‘gedorrt werden’: 
skr. trlyati ‘diirstet’, trsfd- ‘rauh’, trbna- ‘Durst’, zd. tarbna- 
‘Durst’, gr. zlgao^ai ‘werde trocken’, lat. torreo ‘dorre’ u. s. w. 
(s. unten laramim). — Bugge, Btrg. p. 13.

Unsicher. Arm. erast konnte aus *tra£ti- (vgl. ereR ‘drei’ 
aus *treyes) = *էրէւ- entstanden sein. Bedenklich ist es aber, 
dass von derselben Wurzel ters auch arm. laramim ‘welke’ 
kommen soil (anders Bugge, KZ. 32,68), dass also idg. էր- bo- 
wohl zu tar!։- = tral-^ = arm. eras- wie auch zu tars- = lar- 
geworden sein soil.]
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128. երաստանը erastan-k (gen. eras tana?) nur 1 Kg. V, 3, 
6, 9, 12, VI, 4, 5,11,17 fur gr. edqai (pl. von sdqa, hebr. trt» 
'Beulen, Geschwulste am After’): gi.rcqwxTog’Steiss, After’? — 
Bugge, Btrg. p. 12—13.

erastan-k durch Suffix an abgeleitet von *erast = idg. 
*ppkto- (mit st fur urspr. kt wie in dustr 8. oben Nr. 117)? 
Oder = idg. ^pfkMo- (Bartholomae, Stud. Ո, p. 103)? Gr. 
itquxTog zu skr. prsfhd-m 'Riicken = zd. pariti-, np. pust 
(Fick, Wb. I, 260, Bugge, a. a. O.)? Skr. pr^thd-m zu d. First 
= urgerm. *ferhsti-? Anders Brugmann, Grdr. II, 8.

129. [եր? erb^wajuL?’, ‘wann, wenn’ (Luc. 11, 34), erb-emn, 
erb-ek ‘einmal, jemals, manchmal’, og erbek 'niemals’: gr. byqa 
‘wahrend, so lange als, bis, bis dass, damit’? Fr. Muller, WZKM.
6, 265.

Gr. oyqa aus *o-<pqa, vgl. ro-cpqa csolange, indessen’, Bil- 
dungen aus dem Pron. b- = idg. ya- und to- = idg. to- + gr. 
-<pqa. Arm. erb kann aus *ebr umgestellt sein, muss es aber 
nicht, wie arm. ibr, ibrev ‘wie’zeigt. Also erb = *ebr = *e-bhra 
aus einem Pronomen e (= k^ : gr. rio u. s.w.?, s. oben unter 
elanem Nr. 120) und *bhra=gr. <pqa? Sehr unwahrscheinlich.]

130. երգ erg (o-St., gen. ergoy) 'Lied’ = skr. arkd- 'Lied, 
Hymne’, rk (gen. reds) dass.

131. երգսոսՐ erd-nu-m (aor. erd-v-ay) ‘schwore’, erdumn 
(gen. erdman) ‘Schwur’: osset. ard 'Eid’, ksl. rota ‘Eid’.

Arm. erdnum kann fur *erd-u-nu-m stehen; arm. erd- und 
osset. ard aus idg. *ert-.

132. երեկ erek und erekoy ‘Abend’ (y-erekoreay g-erekoy 
‘vom Abend bis zum Abend’) == skr. rajas- ‘Dunstkreis, Dunst, 
Nebel, Dunkel, Staub’, got. nyts'Finsterniss’jaial. reAAr'Finster- 
niss, Dammerung’, gr. tqefiog ‘Dunkel der Unterwelt*, Iqepev- 
v6g, iqepvog ‘finster, dunkel’. Idg. reg2os, r&g2es-.

133. [երեր erer (gen. ereri) ‘Erschiitterung, Beben, Zittern’, 
erer-i-m'hin. undher bewegt, erschiittert werden, beben,zittern’, 
erereal ev tataneal fur arivtav xal Tqipiov Gen. 4,12, 14 : skr. 
tras- (trasati) ‘zittern, erbeben, erschrecken’, zd. tarasaiti, ap. 
trsatiy, np. tarsad ‘fiirchtet sich’, gr. Tqew ‘zittere, fliehe’,
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zp^otv ‘schuchtem, fluchtig*, lat. terreo ‘schrecke’, ksl. trqsg 
։achiittle, erschiittre* u. 8. w. — Bugge, Btrg. p. 13.

Unwahrscheinlich, obwohl ereri- sich lautlich auf *tres-ri- 
zuriickfuhren lasst. Ich halte erer fur reduplicirt, also = er-er, 
vgl. ta-tan-i-m, sa-san-i-m u. s. w.]

134. երևքէՐ erev-i-m (aor. erev-ep-ay) ‘sichtbar werden, er- 
scheinen’, erev-eli ‘sichtbar, ausgezeichnet’ : gr. n^infa ‘hervor- 
ragen, sich auszeichnen, erscheinen wie —, sich ziemen’? 
— Meillet, MSL. 7, 165.

Die Zusammenstellung ist annehmbar, wenn beide n von 
gr. regime auf idg. p, nicht № zuriickgehen.

135. bptrg ere-k («-St., gen. erip) ‘drei’ = skr. trdyas, zd. 
&rayo, np. si (aus *se, *sai = zd. &raygm gen. pl.), gr. Tgslg, lat. 
tres, got. frets, ksl. trije, trije, lit. trys, air. tri ‘drei’. Idg. *treyes.

Arm. acc. eri-s = idg. *trins (skr. trin, got. firms), instr. 
erw-K = skr. tribhis. Arm. eresun ‘dreissig’ aus eri-a-sun : gr. 
TQimcovTa. Mit einem r-Suffix ist eri-r ‘der dritte’ gebildet, 
davon errord ‘dritte’ aus *eri-r-ord. — Das Armenische hat den 
Unterschied zwischen dem starken Stamm des Nominativs (idg. 
*trei- = arm. e-re-) und dem schwach en Stamm der ubrigen 
Casus (idg. *tri- = arm. e-rt-) ebenso erhalten wie die ver- 
wandten Sprachen, vgl. skr. trdyas : trisu, gt. zgetg, gortyn. 
t^ees - loo- tcgioi u. s. w.

136. երէց erep (w-St., gen. eripu) 'der altere’ (Sohn u. s. w., 
Gegensatz krtser ‘der jiingere’), dann auch ‘Priester’ (nach gr. 
rtgeafivrsgog ‘der altere, Presbyter’)=gr. ngeo^vg ‘alt’, rtgsafiv- 
regos 'der altere’, kret. rtgsloyvg, ngslyvg (gortyn. rtgelyova 
‘alter’), thessal. rtgeZa^vg (vgl- Brugmann, Grdr. II, 406), lat. 
priscus ‘alt’ (vgl. pris-tinus‘alt’)? — Bugge, Btrg. p. 12, Bartho- 
lomae, Stud. II, 8, 39, 52, Fr. Muller, WZKM. 5, 267.

Die griechischen Formen gehen auf ^preis-g^u-, ^pres-g^u-, 
lat. priscus auf *preis-ko- zuruck. Arm. erep = *preisk1hu- 
oder *proisklhur-?

137. երկան erkan (gen. erkani) ‘Miihlstein, Miihle’: skr. 
gravan- ‘Stein zum Auspressen des Somas’, got. quairnus ‘Muhl- 
stein’, lit. girnos ‘Handmiihle’, ksl. irdny ‘Muhle’, air. broo, bro,
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cymr. breuan ‘Handmuhle’? — Bugge, Btrg. p. 15, Meillet, 
MSL. 8, 160.

er kan = idg. *<frani-?
138. [երկինդ erkin-k (gen. erknif)‘Himmel’nicht zu ir. erc(?) 

‘Himmel’ (Fick, Wb. П, 40) noch erkir (gen. erkrt) ‘Erde’ zu 
cymr. erw^ ahd. его ‘Erde’ (Fick, Wb. П, 41 nach Bugge, Btrg. 
p. 14), da arm. к (nach r) weder = idg. к noch = idg. v ist.

Die Bedeutung erlaubt auch nicht an den Gewittergott skr. 
parjdnya- zu denken.]

139. երկու erku (gen. erkug) ‘zwei’ aus *ku = idg. *dvo, 
*dvou (skr. dva, dead, gr. дгш, lat. duo u.s. w., vgl. arm. յա ко 
‘deiner’: skr. tvdd) mit Vorschlag von er- aus erek ‘drei’ nach 
Bugge, Btrg. p. 42, Meillet, MSL. 8, 160.

Unsicher, da der Uebergang von idg. dv in arm. к sonst 
nicht nachweisbar ist. Allerdings nimmt Meillet (MSL. 9,150) 
denselben auch fur arm. erk-ain, erk-ar ‘lang’ an, die er mit lit. 
efdvas ‘geraumig, weit’ zusammenstellt. — In Comp, erscheint 
erk- (aus erku): erkbay ‘zweifelhaft’ {erkbayanam ‘zweifele’), 
erkmit ‘zweifelnd’ (erkmi-e-m ‘zweifele’), erkberan, erksairi 
‘zweischneidig’ u. s. w., erko- in erkotasan ‘zwolf’, erku- in 
erkvoreak, erkvori ‘Zwilling’, y-erkv-ana-m ‘zweifele’. — Dass 
auch erA-t«^‘Furcht’, erk-n-^-i-m (aor. erb-eay) ‘furchte’ hierher 
gehore (vgl. d. Zweifel von zwei, Bugge, Btrg. p. 16, Meillet, 
MSL. 8, 235), bezweifele ich.

140. և ev ‘und, auch’ = skr. dpi ‘dazu, auch, ferner, zd. 
aipi, g*- ^ ‘dazu’ (vgl. meine Casuslehre p. 305). Idg. *epi.

Dazu evs ‘dazu, auch, noch’, evs kan z-evs ‘uberaus* (улед- 
ns^iaa&g Me. 7, 37), op evs ‘nicht mehr’, g-ev ‘noch nicht’, Q-ev 
ей‘noch nicht’, ev Of ‘auch nicht’ (ovd/), ur ev ‘wo auch immer’. 
Vgl. ard evs ‘soeben’ (ard nun"), le ev, iepet ev ‘wenn auch, 
selbst wenn’ (ie ‘wenn’), min^-ev ‘so dass’, min^y-ev ‘bevor, ehe’ 
(minf ‘wahrend, so lange, so dass1), ibrev ‘gleichwie, wie, ale’ 
(ibr ‘wie’) u. s. w. , .

141. ևթն euinfn-St^gen.euianfyeieben—Bkx.saptdfSdpta, 
zd. hapta, np. haft, gr. imd, lat. septem, got. sibun, ksl. sedml, 
lit. septyni, air. secht ‘sieben’. Idg. *sepitp.

euln ist diealte, urspriingliche Form, ebin (sprich: eoin) die 
jfingere.
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142. եփեմ ep-e-m (aor. ep-ee-i} 'koche, backe’ = gr. spot 
‘koche, siede’, otyov ‘Zukost’, om6g 'gebraten, gerostet’, onzAw 
'biate, roste, backe’.

143. ^ z 1) Prafix des bestimmten Accusative und des 
Accusative dei Dauer, 2) Nominal- und Verbalprafix, vgl. oben 
z-ard ‘Schmuck’ (unter ard Nr. 52), zair-ana-m. (unter air~em 
Nr. 28), z-genum Nr. 144, 3) Proposition, mit Abi. ‘uber’ (etwas 
reden etc.), ‘an’ (der Hand fassen, an dasKreuz hangen etc.), mit 
Instr.‘um, um — herum’, ‘am’ (Ufer stehen) u. s. w.: kel. za Prafix 
{zapadu ‘Untergang’ von pasti, padq ‘fallen’) und Proposition 
‘hinter’, doch vgl. auch j^ti za rqkq ‘bei der Hand fassen’, udariti 
za ucho ‘ans (hinters) Ohr schlagen’, za utra ‘am nachsten Mor
gen’ u. s.w., got. ga untrennbare Partikel: ga-laubjan ‘glauben’ 
ii. s. w. — Meillet, MSL. 9, 54.

Moglich, aber nicht sicher, da die Differenzen in der Be- 
deutung grosser sind als die Uebereinstimmungen, formell auch 
wohl im Arm. յ՜ (aus ja) fur idg. g^ha zu erwarten ware. Was 
ist iiberhaupt anl. z im Arm.etymologisch?

144. զննում' z-ge-nu-m (aor. z-^e-p-ay/ichziehe mir (etwas) 
an, kleide mich in —’, zgest (w-St., gen. zgestu 1 Kor. 11, 15) 
‘Kleid’: skr. vas (3. pr. vdste) ‘sich ein Gewand anziehen, eine 
Hulls umlegen’, vdstra- 'Gewand, Kleid’, zd. Danh (3. pr. vaste) 
‘sich anziehen’, vastra- ‘Kleid’, gr. evwpat (= * feo-vv-pai] 
‘bekleide mich’, elpai (= * pea-pat) ‘bin bekleidet’, 2. p. eaaat 
(= * pea-oat), ea&og ‘Kleid, Gewand’, ea&qg ‘Kleidung’, lat. 
vestis ‘Bekleidung, Kleid’, got. vasti ‘Kleid’, vaspzn ‘kleiden, 
bekleiden’.

z in z-genum, z-gest ist arm. Prafix, 8. Nr. 143. — z-ge-nu-m 
aus *z-ges-nu-m.

145. {զենում՛ zen-u-m (aor. zen-i) ‘schlachte, opfere’ gehort 
nicht zu skr. hanmi = idg. g^hinmi ‘schlage, todte’ (s. oben unter 
gan Nr. 85), da idg. g2h nicht = arm. z ist. Auch e (statt i) vor 
n ist zu beachten.]

146. զերծանիմ zerc-ani-m (aor. zerc-ay) ‘rette mich, ent- 
rinne, fliehe’, zerc-u-m (aor. zerc-i) ‘ziehe aus, nehme weg’ 
(Kleider, Schmuck u. s. w.), zerc-ug-ane-m ‘rette’ : skr. srj ‘ent- 
lassen, loslassen, befreien’, zd. haraz ‘entlassen, ausgiessen’, np. 
histan ‘entlassen’.
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Die Zusammenstellung besteht unter der Annahrae, dass z 
in z-erc-ani-m u. s. w. das h'aufig vorkommende Prafix z (s. 
Nr. 143) ist.

147. [ըմպեմ՛ этр-е-т (var. 9mb-e-m, aor. arb-i) ‘trinke’, 
ler-umb ‘die Neige’, ump ‘Trinken’, gmpak ‘Trinkgefass’ (s. oben 
p. 153) : skr. pa ‘trinken’, pr. pibami, gr. nlvw, aeol. лыры 
‘trinke’, perf. яё-та-ка, ածօւց, rr&pa ‘Trank’, lat. bibo ‘trinke’, 
pbttu ‘Trank’, air. ibid ‘trinkt’.

Unsicher, da das anlautende um- von arm. ump, 9mpem aus 
*umpem unerklart ist. Eine kiihne Erklarung Meillet’s (pmpem 
= *9nd-hipem, *hipem = skr. pibami) в. M0L 9,155. — Hier- 
her vielleicht auch arm. amban ‘Schlund’ Eznik 176.]

148. [^պ. 9nd Prap. mit Gen. ‘fur’ [ayri Mt. 17, 26), mit 
Dat. ‘fur’ [awl Mt. 16, 26), ‘mit’ (/tera), mit Instr, ‘unter’ (v^rd), 
mit Abi. ‘zu’ (zur Rechten sitzen u. s. w.), mit Acc. ‘mit’ (perd), 
‘durch-hin’ (did], ‘zu, gegen (rt^g], ‘in, an, auf’ etc. : gr. awl 
‘gegeniiber, anstatt’ u.s.w. Bugge, Etrusk.-Arm.p. 43, gr. iwog 
‘drinnen’Meillet,MSL. 7, 164, skr. dtfAi ‘uber, oberhalb, auf-hin, 
iiber-hin, hin-zu’u.s.w., got. and‘entlang, auf, fiber, alsPrafix 
‘entgegen’ (gr. awl), und ‘fiir, um, bis’ etc. Meillet, MSL. 9, 155.

Unsicher. Der Bedeutung nach kann man diese Praposi- 
tionen ebenso gut zusammenstellen wie trennen. Arm. gnd aus 
*ind oder *und geht auf idg. *endh-, *ondh- oder *ent-, *ont- 
zuriick, stimmt also unmittelbar mit keiner der genannten Prap. 
fiber ein ausser mit gr. ewog, zu dem es jedenfallsnichtgehort. 
Uebrigens lasst sich and in der Bedeutung ‘unter’ = idg. *endkes 
auch mit skr. adhds ‘unten’ = idg. *ydhes, got. undar ‘unter’ 
u. s. w. zusammenstellen. Der anlautende Vocal (t oder w) ist 
bei 9nd ebenso wie bei get ‘gemass’ zu 9 geworden, offenbar 
weil diese Worter proklitisch waxen.]

149. ընդերք ander-K oder 9nter-K (gen. andera^) ‘Eingeweide’ 
Ag., Philo (5. Jhd.), Grig. Nius. (8. Jhd.), Narek. (10. Jhd.), Ign. 
(12. Jhd.) = gr. iws^a ‘Gedarme, Eingeweide’, skr. antra-, 
antra- ‘Eingeweide’, ksl. j^tro ‘Leber’.

Original oder entlehnt ? Gegen Entlehnung spricht nur das 
anl. », statt dessen man e erwarten sollte. Doch konnte An- 
gleichung an die mit and zusammengesetzten Worter statt- 
gefunden haben. Man beachte, dass auch stamoRs ‘Magen’ aus
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dem Griechischen entlehnt irt. 1st ander- original, so steht es 
fur *inder- aus idg. *enter-.

150. ըէէհայ ancay, anjay [i-St, gen. anjayi) ‘Gabe, Dar- 
bringung‘= ski. yhati-, ghiii- ‘Gabe, Geschenk’ (nur in indi
schen Wb.)?

Ann. anjay aus * injay = idg. ^eng^hati- = ski. ^hiti-? 
Fr. Mallei, WZKM. 10,182 setzt aim. օժիտ auzit ‘Gabe, Mor- 
gengabe* == ski. qhiti- (idg, *ang2hiti-)? Aber arm. t nach 
Vocalen = idg. d.

151. թաթաւեմ' ia-iav-e-m ‘eintauchen’ (z. B. den Bock ins 
Bint): ksl.top*7»‘senken,eintauchen’(insWasser)?֊-Fr.Muller, 
Armeniaca VI, p. 2, Meillet, MSL. 9, 154.

152. թանձր lanjr (w-St., nom. pl. ianju-n-K) ‘dicht, dick’: 
ski. tafic (pi. tandhti) ‘zusammenziehen, gerinnen’, np. tanjidan 
‘zusammenziehen’, tang ‘enge’, zd. taxrna- (aus *^kmo-) ‘kraftig, 
stark’, comp, tqdyd, sup. tanciita-,Ut. tdnhua^dicht1, got. ga-pdhan 
‘gedeihen’, mhd. dihte, nhd. dicht (aus *tenhto-)?

Fiir idg. *tyka- sollte man arm. ^iangr erwarten. Arm. ianjr 
weist auf idg. *tyglhih-, wenn anl. i ==s= idg. t ist.

153. թաաաֆմ iaram-i-m ~ iarHam-i-m verweike, an- 
-iaram = an-iariam ‘unverwelklich, immer frisch, unvergang- 
Ech’ : ski. trbyati ‘durstet’, zd. tarbna- ‘Durst’, gr. tigaopai 
‘werde trocken’, lat. torreo ‘done’, got. ga-pairsan, ga-paursnan 
‘verdonen, vertrocknen’, paursus ‘dun*, paurstei ‘Durst*, air. 
tart ‘Durst*.

Unsicher. Wie erklart sich dasNebeneinander von iar- und 
tars- = idg. էր-? — Vgl. dazu oben Nr. 127 eraSt. — Anders 
Bugge, KZ. 32, 68.

154. [թափեմ* tap-e-m (aor. lap-e^i) ‘giesse aus, raume aus, 
reisse heraus, befreie’, iapur ‘leer, ode*: np. tdftan, tabidan 
(pr. tdbam) ‘diehen, spinnen, wenden, rich wenden*, aftaba 
‘Giesskanne*. — Fr. Muller, WZKM. 8, 185.

Die Worte gehoren nicht zusammen, da die Bedeutung — 
trotz aftaba — vetschieden ist.]

155. [թաՀչիմ iaR-gi-m (aor. lah-eay] ‘verberge mich, bin 
verborgen*, la&UQ-ane-m ‘verberge*: gr. րրրղօօօ), nvwaaw ‘sich 
iingstlich niederducken, sich aus Fuicht verkriechen’, TCttai 
‘scheu, schuchtern, Hase*, nr&l ‘scheu’, Wurzel ptah.
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Ganz unsicher. Ebenso die iibrigen Gleichungen Bugge's 
(KZ. 32, p. 39--40) fiir arm. I aaa pt: ph. lev (o-St) ‘Fliigel’: gr- 
rtveQOv ‘Feder, Fliigel’, tczcqv^‘Flugel, Fittich’, wozu aucharm. 
if-gi-m (aor. If-eay) ‘fliege*, ii4e?-n ‘Schmetterling* (nicht bei 
Wb.!), ieri ‘Blatt, Platte’ (Metall) gehoren soli, ppptr^h liietn 
‘Blatt, Platte (vonGold) • gr. aWw, pir^< toTW (։.obea 
p. 375) Galen, Med. Schr., Jaism.(!) (georg. lela ‘Dime’ Tohou- 
binof p. 221) : g։- nnMa ‘Dime’.]

156. [pt le = ele ‘dass’ (fiir gr. on und Iva), ‘wenn’ (gr. el 
und lav), ‘ob’ (gr. «0, ‘oder’ (gr. $, in Fragesatzen wie: soil man 
dem Kaiser Steuern geben »oder« nicht?), auch zur Einleitung 
von Fragesatzen : ags. ^e'welcher’u.s. w., ‘dass, weil, oder’, ‘ala’, 
as. the u. s. w. — Meillet, MSL. 9, 154.

Unsicher, da arm. le doch wohl erst aus ele (vgl. £ ‘nicht’ 
aus of) verkiirat ist. — Die urspriingliche Form kdnnte le, ele 
(mit e) sein, die die altesten Handschriften bieten. In den 
Drucken erscheint im Auslaut stets e fur e.]

157. [pjfLrfiiT Imbr-i-m ‘betaubt werden, in tiefen Schlaf 
verfallen, verstockt werden’, Imbruliun ‘Betaubung, tiefer 
Schlaf’, ^nfiir'betaubender Trank’: lat. stejseo‘betaubt, erstarrt 
sein, verbliifft sein, stutzen’, stupor ‘Gefiihllosigkeit, Verdutzt- 
heit’, stupeset? ‘in Erstaunen gerathen’, stupidus ‘betroffen, 
dumm’. — Meillet, MSL. 9, 154.

Unsicher. imbir aus * lumber = urspr. *stump + ir ? Neben 
imbr- (z. B. Imbrim) steht Imr- (z. B. Imrim, imrakan u. s. w. 
im Worterbuch, vgl. Imreal als Variante Me. 6, 52, Imruliun 
Mos. Kal. 1,173) wohl als jiingere Form, wahrend im Modern- 
armenischen mbr aus mr entsteht, s. WZKM. I, 310. — Vgl. 
zmbr-im = zrnr-i-m ‘betaubt, bethort, verwirrt werden’.]

158. [pphiT ir-e-m (aus *lirem oder *lurem, vgl. Irm-e-m 
tpVQaw, Irj-e-m diaPqfyco ?)‘knete’ (Teig) : lat. tiro (trivi, tritum) 
‘reibe’, terebra ‘Bohrer’, ir. tarathar 'Bohrer*, gr. Telgte ‘auf- 
reiben’, zeqerQov ‘Bohrer’, Tsqrfiwv ‘Holzwurm’, ksl. itrq, inf. 
treti ‘reiben’. — Fr. Miiller, WZKM. 10, 276.

Die Bedeutung stimmt nicht.]
159- [Pf>uMr։T ik-ane-m (aor. S.eluE) ‘speien, spucken’, luk 

‘Speichel’: skr. fyhwdmi ‘speie*, osset. lu, np. tuf ‘Speichel’, gr. 
nzvta, lat. sptfo, got. speiva, ksl. pljuyq, lit. spiduju.
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Fraglich. Die arm. Wurzel ist luk, die von idg. spyu (spiv) 
weit abzuliegen echeint. Doch ist zu bedenken, dass auch das 
Sanskrit, wie es scheint, das73 der Wurzel durch t (th) ersetzt hat 
(skr. ithyu — sfhiv aus *sthyu = *sthiv), und dass der Ueber- 
gang von styu (aus spyu) in arm. lu- (woraus iu-k?) denkbar ist. 
Den gleichen Uebergang von styu- in tu- wird man wohl fiir 
das Iranische (vgl. meine Etym. und Lautl. der osset. Spr. p. 50, 
Horn, Grdr. p. 87) annehmen miissen. Anders KZ. 34, 479.]

160. Fragepron. Д i : nom. acc. z-i 'was?’, gen. (end) er 
'warum?’, instr, iv 'womit, wodurch?’, in def. *ik 'etwas’: р-лк 
‘nichts, nicht ist’, gen. Weinee’, dat. imik'zu etwas’, 0$ imik 
'zu nichts’, instr. ivik cmit etwas’, op ivik ‘mit, durch nichts’; 
inp 'etwas, irgend ein’, op inp 'nichts’, z-ing 'was?’ = idg.pron. 
*й- ‘wer ?’, zd. сг-s'wer?, irgendwer’, skr. £wn‘was?, warum?’, 
gr. rig, ntr. rl, lat. quis, quid u. s. w.; skr. kimcid 'etwas’, mit 
Neg. ‘nichts’. — Meillet, MSL. 7, 162.

Mir unwahrscheinlich, da fur idg. k4- im Arm. pi- zu er- 
warten ist, vgl. pork ‘vier’ = ^k^etvores. Ware aber doch arm. 
i == R4-, arm, и (ur ‘wo?’) = №u-, arm. 0 = №0- (s. unter o), 
so wiirde sich die Hegel ergeben, dass anlautendes A2 vor o, w, » 
im Arm. abgefallen ist.

161. իմ ii (t՛-Տէ., gen. *z»‘) 'giftigeSchlange, Viper, Otter’= 
skr. Ahi- 'Schlange, Natter’, zd. azi- ‘Schlange’, gr. e%ig 'Otter, 
Natter, Viper’, e/tdva ‘Otter, Viper’. — Idg. *eg^hi-.

Man sollte im Атт. *eg oder *ej erwarten, doch ist auch *ei 
denkbar. Geht arm. iz auf idg. *eg2hi- zuriick ? Bartholomae, 
Stud. П, 34 vermuthet, dass arm. ii aus dem Iranischen ent- 
lehnt ist; mit Unrecht, da es dann *ai (— zd. azi-) lauten 
miisste.

162. ինձ inj oder inc (w-St., gen. pl. anju-p oder эпси-р 
Pseud. 150, Hohelied4,8) ‘Pardel, Leopard’ = skr. տ[հօ- 'Lowe’.

Dazu enjudt (inj + ult 'КатееГ) = каруколадбаЯлд MGg.

163. ինն inn (nom. pl. inunk, innunk, gen. inung) ‘neun’ = 
skr. ndva, zd. nava, gr. tvvia, lat. novem, got. niun, ksl. devgfl, 
lit. devynl, air. noi-n. Idg. *nev$ und *env$.

Nimmt man an, dass im Arm. urspr. v nach Consonanten 
schwinden musste, so ist folgendeEntwicklung wahrscheinlich:
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idg. *env^ = urarm. *envan = *enan = *erm = arm. inn. Vgl. 
wegen dei abweichenden Lautverhaltniwe oben Nr. 35 anun.

164. իւր iu-r 'seiner, sich’: id. kava- 'eigen’, gr. tog, lat. 
suus — sovos 'sein’, oak. (abl.) siivad7

Man sollte fur idg. *sevo- im Arm. ev- erwarten.
165. լամ՛ la-m (aor. 3. e-la-f) ‘weine’: lat. Id-mentum 'Weh- 

klagen, Weinen und Heulen’, lit. tofu, Ibti 'bellen’, lett. tet'bel- 
len’, ksl. lajq, lajati 'bellen, schimpfen’, skr. rd (rayati) ‘bellen ?

Unsicher, da ‘weinen’ nicht = 'bellen’ und lat. Id (in la- 
mentum) mehrdeutig ist.

166. չայն lain 'breit’ : skr. prthu- 'breit, weit’, prdthate 
'breitet sich aus’, prathas- ‘Breite, Ausdehnung’, zd. fra&ah- 
'Breite’, gr. nLxzvg ‘breit’, nlavog ‘Breite’, lit. platiis ‘breit’, 
air. lethan, cymr. litan ‘breit’.

Bartholomae, Stud.II, 28 setzt arm. lain = idg. *pltino-s(1).
167. չանջր lanj-H {i-a St., gen. fenfap)‘Brust’ = aisl. lunga, 

ahd. lungun, engl. lungs, d. Lunge, russ. legkoe, pl. legkija 
‘Lunge’. — Meillet, MSL. 8, 165.

Unsicherwegen der Verachiedenheit der Bedeutung. For- 
mell konnte lanj- = idg. ^Igg^hi- sein.

168. չաւ lav ‘besser’: gr. Labar ‘besser’ (aus *Lafuar)?
Arm. lav aus Idv- oder lev 1 Ueber Labar vgl. OsthofF, Zur 

Geschichtedes Perfects 448 Anm. — Oder arm. lav zu lit. Idbas 
gut’?

169. չափեք lap-e-m (aor. lap-eg-i) lecke’: gr. kartvta lecke’, 
kayvaata ‘verschlinge’, lat. lambo, ahd. laffan ‘lecken’.

Bartholomae, BB. 10, 289 nimmt laph, Brugmann, Kluge 
lab als Wurzel an. Sonst kann man auch lap auf lap-s zuruck- 
fiihren, vgl. oben Nr. 142 epem.

170. լեառն learn («-St., gen. lerin) ‘Berg’: gr. xllrvg 'Ab- 
hang, Hugel’, lat. clivus ‘Hugel’, got. Mains ‘Hugel’, Maiv 
‘Grabhiigel, Grab’, lit. szZaKas'Bergabhang’, skr. pn‘lehnen’?— 
Bugge, Btrg. p. 8.

Danach learn aus *k^lei-v + ar-en ? Vgl. Bartholomae, Stud. 
II, 27 Anm. Unsicher. — Zu derselbenWurzel A1/» ‘lehnen’ (skr. 
gri 'lehnen, sich lehnen, sich befinden in oder an, sich wohin 
begeben’) stellt Bugge ebenda auch arm. չինիք li-ni-m (aus 
urarm. *le-ni-m) ‘werde, entstehe, geschehe, bin’, fut. li-g-i 'wird
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Bein’, ipt. for ‘sei’, vgLzZlw'lehne’, lat. in-clino ‘neige bin’, ahd. 
hlinen, ahd. Zehnen. Unwahrscheinlich, der Bedeutung wegen.

171. լեարդ leard (gen. lerdi) ‘Leber’ = skr. ydkrt (gen. 
yaknds), id.yakara, np.Jigar, gi.rptag, lak. jecur, ]it. jeknos (pl.), 
lett. aknis (pl.) ‘Leber’, preuss. lagno (=jagno?), d. Leber, ahd. 
lebara, an. lifr.

Nach Joh. Schmidt, Pluralb. p. 199 ware idg. *lye№rt (nom. 
sg.) anzusetzen. Anders Bartholomae, Stud. II, 13fig.; 26Anm.

172՛ լեդու lezu (i-a St., gen. lezvi] ‘Zunge’ : lit. I'ezunis, ir. 
ligur ‘Zunge’.

Die einzelnen Formen sind wahrscheinlich an die Vertreter 
▼on idg. Zig^h ‘lecken’ angelehnt und mit den andern idg. Wor- 
tern fur ‘Zunge’, die alle stark von einander abweichen, ver- 
wandt: Bkx.Jihva, lat. lingua aus altl. dingua, got. tuggo u.s.w. 
(idg. *d^hvd ?). Vgl. Johannson, Idg. F. 2, p. 1 fig, — Zu 
poln. arm. Zizu ‘Zunge’ aus altarm. lezu vgl. WZKM. I, 291.

173. ^ li (o-St., gen. Hoy) ‘voll’ aus *pleyo- = gr. horn. 
ztkelog ‘voll’, լնում՛ l-nu-m (aor. 3. e-li-g) ‘fulle’ aus *linum : lat. 
ex-pte-nu-nt, air. Unaim ‘fulle’, լիր Ur (t-Տէ., instr. Iriv) ‘Fulle’ 
(zur Bildung vgl. di-r ‘Setzung, Lage’ von d-ne-m ‘setze’, Wurzel 
dhe) : skr. prd ‘fiillen’ (pr. I.prdsi, aor. 3. a-prd-s, ptc.pratd-), zd. 
frena ‘wegen der Menge’, gr. jikyeyg ‘voll’, ztl-p-xkij-p^falle1, 
aor. zckijae, lat. plenus ‘voll’, pleri-gue ‘die meisten’, im-pleo 
‘fulle an’.

Arm. li kann auch nach Bartholomae = *pleto-, lat. im-pletus 
u. s. w. sein.

174- Ապիմ* Uz-e-m (aor. liz-eg-i) ‘lecke, verzehre’, pr. auch 
Uz-u-m Judith 7, 4, Luc. 16, 21, Car., liz-ane-m Num. 22, 4 : 
skr. rib [redhi, rihdnti), Uh ‘lecken’, zd. riz ‘lecken’ (Idg. F.
5, 369), np. liitan, pr. lesam (nach Analogic aus *lezam), gr. 
kel^, lat. lingo, got. bilaigbn ‘belecken’, ksl. lizaii, lizg, lit. 
leszti, leziu, air. ligim ‘lecke’. Wurzel lig^h.

DieForm lezum fin det sich als Variante von Kzum Judith7,4, 
auch Luc. 16,21, ferner bei Jac. Nisib. und neben dem ptc. lizeal 
MX. p. 35. Es ist die jiingere, an lezu ‘Zunge’angelehnte Form.

175. լոգանամ log-ana-m (aor. log-ag-ay) ‘bade mich’, log- 
-ag-ug-ane-m ‘bade’ FB. 207 : gr. koixa, horn, how = kb իա 
‘wasche, bade’, med. ‘bade mich’, lat. lavo ‘wasche, bade’.
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176. f„ju lois (o-St., gen. lusoy} 'Licht’, lusin (i- und o-St., 
gen. lusni} 'Mond’ (davon tooimondsuchtig'J, lusn, pl. lusun-k 
'weisse Flecken im Auge’ (der weisse Star), kevx<ap.a Tobias 
3,25; 6,9; 11,8,14, lsn-a~goin ‘weisslich’, vrrokevxos, Isn-ana-m 
‘weiss werden’, levxalvonai: gr. ksvxog 'leuchtend, weiss, hell 
schimmernd’, anythincr} ‘Zwielicht’, kv%vog ‘Leuchte’, lat. lux 
'Licht’, luceo 'leuchte’, lumen (—*leuksmen) 'Licht’, Zwna‘Mond’ 
(aus *loucsn5, vgl. Joh. Schmidt, Kritik d. Sonantentheorie 
p. 102), lucerna'Lampe’, got. liuhap'Licht’, lauhmuni 'Blit։’, ahd. 
liehsen ‘hell’, air. Uche ‘Blit։’, luach-tb ‘weissgliihend’, ksl. luca 
‘Strahl’, luna ‘Mond’ (Idg.F. 5, 66), lit. lafikas ‘mit einer Blasse 
auf der Stirn’, preuss. lauxnos ‘Gestirne’, skr. rue (rbcate) Cschei- 
nen’, rbka-, rika- ‘Licht’, rukia- ‘glan։end’, rugant- ‘lichtfarbig, 
hell’, zd. raobah- ‘Licht’, raoxbna- ‘glanzend’, ap. raucah- ‘Tag’, 
np. rbz ‘Tag’. Wurzel luk und luk1.

Arm. lois = idg. *louklo-, lusin = *loukleno-, lusn etwa = 
*luk'on. Der pl. lusunk findet sich nur Tobias 11,14 und steht 
wohl falsch fur *lsunk. Denn zu lusunk sollte der Singular 
*loisn lauten, das sich nur Tobias 3, 25 als Variante ։u lusn 
findet. Das s von arm. lois u. s. w. kann iibrigens sowohl auf 
idg. k wie auf kl zuruckgehen, s. oben p. 408.

177. ^ւ lu (o-St., gen. hoy} ‘Floh’= afgh. traza ‘Floh’ 
(== iran. *bru£a}, ksl, blitcha, lit. blush ‘Floh’, Grdf. *bhlusa.

Ueber gr. ipvkka ‘Floh’ = *bhsulja s. Joh. Schmidt, Kritik 
der Sonantentheorie p. 29.

178. չոլ lu ‘kund’ (lu atnem ‘thue kund’. lu linem ‘werde 
kund’), lur (o-St., gen. Iroy} ‘Horen, Kunde, Gerucht, Nachricht’, 
Is-e-m (aor. h-ay, fut. h-igem} ‘hore’, cans, հ-սց-ane-m ‘lasse 
horen’: skr. gru ‘horen’ (pr. 3. gr^iti, ptc. grutd- ‘gehort’, gruti- 
‘Horen, Vernehmen, Ohr, Gehor, Kunde, Nachricht, Gerucht, 
Ausspruch, hlg. Text’), ^rub ‘horen’, grubfi-, grusfi- ‘Willfahrig- 
keit’, zd. sru ‘horen’, ptc. sruta^, stub ‘horen’, davon a-srusti-, 
sraosa-, gr. xkvw ‘hore’, xkvtog ‘beriihmt’, lat. cluo, in֊dutus, 
got. hliuma ‘Gehor, Ohr’, ahd. hlut 'helltonend, laut’, hlosen 
‘zuhoren’, ir. clunim ‘hore’, cloth ‘beriihmt’, clti ‘Ruhm’, door 
‘hore’, ksl. sluti, slovg ‘genannt werden’, slybati ‘horen’, sluchii 
‘Gehor’, lit. klusti, klausyti ‘gehorchen’.

Arm. lu = idg. *klluto- oier *klluti-. Zu Zw-r vgl. tu-r, di-r,
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li-r u. s. w. Arm. ls-в-т aus *lus-e-m, dies aus * flush'd? 
s. Bartholomae, Stud. П, 41, 48. — Hierher nach Bugge und 
Torp, KZ. 32, 9 auch arm. չուս lur (== ’Wlus-ri-?) 'schwei- 
gend’, lr-e-т ‘schweige, ruhe’, Ir-uliun ‘Schweigen, Ruhe’, 
vgl. aiel. hljod ‘Horen, Schweigen’, hljodr 'schweigend, 
echweigsam’?

179. [пиЛинГ lva-na-m (aor. Iva-f-i) ‘wasche’, ipt. Iva 
‘wasche!’ (Mt. 6, 17 u. 8. w.), an-lvay, an-lvaf ‘ungewaschen’, 
Iva-li-R ‘Bad, Schwemme’ : gr. tcKvvco ‘wasche’, Ttkvrog ‘ge- 
waschen’, ski. a-plu ‘sich waschen, inch baden’, lit. plauti 
‘spulen’?

Oder gehort Ivanam (Wurzel Iva- aus Z«a- oder luvor-?) zu 
loganam (s. oben Nr. 175)? Vgl. gr. Kos (== K6f-s) neben Kosov, 
Koeaev, Kostrov ‘Bad’ (Wurzel Kofs), lat. lav-ere, lau-tu-s neben 
lavage, lava-cru-m.

180. լուծ luc (o-St., gen. Icoy) ‘Joch’, davon lc-e-т ‘anspan- 
nen* = skr. yugd-m, пр./и/, gr. Quyov, AaLjugum, ksl. igo, lit. 
jdnga-s ‘Joch’. Idg. *yugo-m.

181. [pujbuAtlrir luc-ane-m (aor. luc-Հ] ‘lose, lose auf, binde 
los’, low ‘flussig, mild, liederlich’ etimmt in der Bedeutung 
nicht zu gr. Myog 'biegsamer Zweig’, kvyow, Kvyl^w ‘biegen, 
schmiegen, kriimmen, drehen, winden’, lit. /и^жи geschmeidig, 
biegsam’ (Meillet, MSL. 7, 57) und in der Form nicht zu gr. 
Kwo 'lose auf, binde los’, got. laus ‘los’ u. s. w.]

182. լուսանունդ lusanun-k (nom. pl.) ‘Luchse’ : gr. kvy^ 
(gen. kvyxog), ahd. Inks, nhd. Lachs, lit. Idszis, preuss. luysis, 
ksl. ry«* ‘pardalis’, nsl. ris ‘lynx’. — Fr. Muller, ArmeniacaVI, 
p. 3.

Das Wort lusanun-к kommt nur ein einziges Mal in der 
Litteratur vor: Pseud. 142, 7 (var. loisanun-R աւձ hisaniuiU). 
Jetzt wird es (nach briefl. Mittheilung Dashians) allgemein 
auch in Buchern gebraucht, wahrend im Volksmunde dafiir 
gewohnlich Kaviar (= np. kaftar ‘Hyane’) erscheint. In der 
neuarmeniechen Schriftsprache konnte das Wort kunstlich be- 
lebt worden sein. — 1st lusanunk richtig, so ist ale Nom. eg. 
lusanun oder lusann anzusetzen und letzteres auf urepr. *louk'~ 
anon zuruckzufiihren, wie gr. Kvy^ auf *lunk'- = luk'n֊, ahd. 
luhs auf lukls-.
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183. լուցանեմ' lup-ane-m{MT.lup-i) '«andean’, Zwp£»‘Zund- 
stoff’ gehort zu derselben Wurzel (idg. luk oder luk1} wie arm. 
lots ‘Licht’, s. oben Nr. 176. Zur Bedeutung vgl. aiwiraocayeiti 
= np. afrozad ։er zundet an’ von zd. rue (= idg. luk}. Formell 
ist arm. lup֊ aue *loip- = idg. *louk's (vgl. vep ‘sechs’ = idg. 
*зоекЧ} oder = idg. *l[o)ukxsklh(inchoat.) entstanden (vgl.harp- 
-ane-m ‘frage’ neben harsn ‘Braut’ von der Wurzel idg. prek'} 
entstanden.

1 ®4- չրանեմ' 1к-апе֊т(аот. 1. lk-i} ‘verlassen’, pass. lk-ani-m 
‘verlassen werden, schwach, matt, muthlos werden, ablassen 
von’ : акт. ric [rindkti] ‘raumen, leeren, freilassen, loslassen, 
iiberlassen’, pass, 'urn etwas kommen, zu Nichte werden’, zd. 
trtc 'verlassen, fliehen’, np. gu-rextan 'entbehren* (Horn, Grdr. 
p. 203), 'fliehen’, gr. Aelita, kipnava 'lasse, verlasse, lasse zu- 
ruck’, lat. linquo 'lasse, lasse zuriick’, pass, ‘ohnmachtig werden’, 
got. leihva ‘leihe’, lit. 1ёкй, likti ‘zuruck, ubrig lessen’, ksl. 
otHrlekii 'Rest’, air. Uiccim 'lasse, verlasse’.

Aor. 3. elik = gr. ektne. — Zu gr. kipitava vgl. Idg. F. 
4, 78flg.

185. [խախանդ xaxank 'lautes Gelachter’ (nur einmal bei 
Ephrem) : gr. хауха^ы ‘lache laut’, nay%aago$ 'lautes Lachen’, 
хаха£а>, каух^Ааа 'lache laut’, lat. eachinnus 'lautes Auflachen’, 
skr. kakh 'lachen*.

Onomatopoetische Bildungen: MSL. 8, 294. Arm. xaxank 
wohl — xax-an-k.}

186. [խորիսխ xorisx (o-St., gen. xorsxoy) 'Honigwabe, Honig- 
kuchen’: gr. k^Iov 'Honigwabe* (von кудод 'Wachs’), lat. cera 
'Wachs’, lit. korys ‘Wachs- oder Honigscheibe der Bienen*. — 
Bugge, KZ. 32, 10.

Falsch.]

187. ^Ш^Р coir (u-St., gen. calu) ‘Lachen, Gelachter’, 
calr-akan ‘lacherlich’, ci-cal-i-m ‘lache’, ci-cal-kot ‘der viel lacht’: 
gr. yikog, уёкыд 'Lachen, Gelachter’, yekaa ‘lache’, yekaa-to-s 
‘lacherlich’.

calr = idg. *gltlu-.

188. ծանեայ (aor.) can-eay ‘erkannte’, can-up~eal ‘erkannt 
habend’, can-aui (»-St., gen. pl. canatdtp) ‘bekannt, bekannt
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mit —, dei Bekannte’ (yvtootog), an-canaui ‘unbekannt, un
kundig’ : skr. Jna (pr. Janati) ‘kennen, wiseen, bekannt sein, 
Kenntniss haben von, erkermen, Jflatd- ‘bekannt’, Jilati- ‘Ver- 
wandter’, zd. zan ‘kennen, wissen’ {zdn^nti, zanaf, znatar-, 
azainti-), ap. adana ‘hatte gekannt’ und zsnasatiy ‘man kenne’, 
np. danam ‘weiss’, gr. у^угш-акш ‘lerne kennen, erkenne’, 
yvatos ‘bekannt, verwandt, Binder’, lat. дпо-sco, nosco ‘lerne 
kennen, erkenne’, hotus ‘bekannt’, got. kann ‘weiss’, pl. kunnum, 
inf. kunnan ‘kennen, wissen’, lit. zinau, zinoti ‘wiseen’, ksl. 
znajg, znati ‘kennen’, air. ad-gen-sa ‘erkannte’, gndth ‘bekannt, 
gewohnt’.

Das Prasens canaf-e-m ‘kenne’ gehort zu einer anderen 
Wurzel. Anders Meillet,MSL. 8,296, Bartholomae, Stud. П,20.

189. Mrp cer (o-St., gen. ceroy) ‘alt, Greis’ : skr. Jarant֊ 
‘alt’, osset. zdrond ‘alt’, np. zar ‘Greis’, gr. уёдшг (y^ovv-) ‘alt, 
Greis’.

190. ЦЛ cin ‘Geburt, Ursprung’ (t’-St, abl. i cne ‘von der 
Geburt an’ Job. 9,1,32), cn-und (gen. cn-nd֊ean, abl. cn-nd-ene, 
gen.pl. en-nJ-op) ‘Gebaren, Geburt, Sprossling, Kind’, cn-ani-m 
(aor. cnay) ‘gebare, erzeuge, werde geboren’ : ski. Jan {Janati, 
J ay ate) ‘zeugen, gebaren, erzeugen, erzeugt, geboren werden’, 
J ata 'geboren, J anas- ‘Geschlecht’, jdniman- ‘Geburt, Ursprung, 
Nachkommenschaft, Geschopf, Geschlecht’, zd. zi-zan-at ‘wird 
gebaren’, zayeite ‘wird geboren’, zdta- ‘geboren’, fra-zainti- 
‘Nachkommensohaft’, np. zadan (pt zayam) ‘gebaren, geboren 
werden’, gr. yi-yv-o-g.ai ‘werde, werde geboren, entstehe’, 
y£-yov~e ‘ist geboren’, yiue-ai-g ‘Ursprung’, yivog ‘Geschlecht’, 
lat. gi-gn-o ‘erzeuge, gebare’, genus ‘Geburt, Abstammung, 
Geschlecht, (g)na-sco-r ‘werde geboren’, got. kuni ‘Geschlecht, 
Stamm’, d. Kind, air. ro-genair ‘natus est’, gein ‘Geburt’.

Zur Stanunbildung vgl. sn~ani-֊m (aor. snay) ‘erzogen wer- 
den, aufwachsen’, san ‘Zogling’, katn-a-sun (jiinger) ‘milch- 
genahrt’, sn-und ‘Ernahrung, Erziehung’.

191. Ишсш cn-aut (t-St., gen. cnauti) ‘Kinnbacken, Wange’: 
gr. yivvs ‘Kinnbacken, Kinnlade’, yva&g.6s ‘Kinnbacken, 
Wange’ yva&o$ ‘Kinnbacken’, lat. gena ‘Wange, Васке’, got. 
tom'Kinnbacken, Wange’, d. Kinn, air. gin ‘Mund’; skr. Aanu-, 
haniii- Kinnbacken’, np. zanaz ‘Kinn’, bal. zaniik, zanik ‘Kinn’.
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Arm. cnaut aus *dn-aut. Vgl. ciaut (ci6t) ‘Halm, Stengel’ 
von di 'Halm, Stengel’.

192. ծունր cunr (pl. nom. cunk-k, acc. cunk-s, gen. eng-ae) 
'Knie*: gr. yovv ‘Knie*, yvv% ‘auf die Knie’, yanda ‘Winkel, 
Eeke’, lat. genu ‘Knie’, got. kniu ‘Knie’, skr. janu- ‘Knie’, 
jnu-badh ‘die Knie beugend’, zd. znu-m (acc.) ‘Knie’, phi. zdmik, 
np. zftnu ‘Knie’.

193. ծառ cut ‘schief, krumm, gekriimmt, gebogen’, cr-e-m 
‘verdrehe, verzerre’ = gr. yv^os ‘rund, ausgebogen’, yv<>og ‘Run
dung, Ring, Kreis’, yvqow ‘runden, auswfirts biegen, krum- 
men’. — Meillet, MSL. 7, 165.

Hierzu kann arm. dr ‘Kreis’ (Ft. Muller, Armeniaca VI, 
p. 3) nicht gehoren.

194. [կալ kal (o-St., gen. kaloy) ‘Tenne’, kal-k b akoryros 
‘Dreschen’ Lev. 26,5, i«k/։'dreschend’Deut,25,4 : skr. khdla- 
‘Scheune, Tenne’. — Fr. Muller, Armeniaca VI, p. 3 nach 
A. St. p. 72.

Fraglich, da arm. k nicht = skr. kh (vgl. arm. sxal} ist. — 
Georg. Lw. kalo ‘Tenne’ (Tchoubinof p. 235).]

195. կաղ kai (i-a St., gen. pl. kalapj ‘lahm, hinkend’: got. 
halts ‘lahm’? — Bugge, KZ. 32, 50.

Vgl. gr. xvkkos 'gekriimmt, gelahmt, lahm’, skr. kuni- (aus 
altind. *kpin֊?) ‘lahm am Arm’, np. kul ‘krumm, gekriimmt’ 
(dazu s. Horn, Grdr. p. 192, P. St. p. 87).

196. կացքքն kaiin (gen. kalnoy) 'Eich el’, kalm 'Eiche’ : gr. 
^akavog, lat. glans, ksl. ielgdt, lit. gild, preuss. gile ‘Eichel’.

Arm. kaiin aus ^g^deno-.
197. կամուրջ kamurj (i-a St., gen. kamrji) 'Briicke’: gr. 

yityv^a 'Damm, Pfad, Briicke’. — Fr. Muller, Armeniaca VI, 
p. 5, Bugge, Btrg. p. 22, Bartholomae, Stud.H, 24, Idg.F. 2,268.

Unsicher.
198. [կապ kap (o-St., gen. kapoy) ‘Band, Fessel’, kap-an-k 

'Fesseln’, kap-e-m ‘binde*, ptc. kapeal ‘gebunden, gefangen’: 
gr. ասող 'Griff1, lat. capulus ‘Griff3, capio ‘ergreife, nehme, 
nehme gefangen’, captwus ‘gefangen’, d. Soft 1) = mhd. ahd. 
haft ‘Band, Fessel’, 2) = mhd. ahd. haft (։-St.) und hafta
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'Gefangenschaft’, got. Aa#an‘heben’, alb. kap^faese, lett. kampu 
‘fasse, greife’, air. cackt ‘servus*.

Unsicher. Die aim. Wurzel кар bedeutet urspr. ‘binden’, 
die europ. kep ergreifen, heben’. Dazu ware im Aim. kav fur 
кэр zu eiwarten.]

199. կառափն kataim (я-Տէ., ace. pl. kai-apuns] ‘Schadel, 
Kopf’ (des MenschenJ, karap-e-m ‘auf den Kopf sohlagen, 
kopfen’: skr. karpara- 'Schale’, preuss. kerpetis ‘Hirnschadel’, 
ksl. crepu ‘Scherbe’, ahd. scirbi ‘Scherbe’? — Bugge, KZ. 32,49. 
Grdf. ^skerpo-, *kerpo-.

Unsichei. — Zui Bildung vgl. aim. klapn ‘Kinnbacken, 
Kiefer’?

200. կառը kar-k (gen. karao} ‘Wagen’ = gall, carros, latini- 
sirt carrus, carrilca ‘vierraderiger Wagen’, air. cymr. carr (aus 
*karsos Fick, Wb. П, 72 oder *k%sos nach Foy, Idg. F. 6, 332, 
337, 338), lat currus (aus */դտս֊ Foy a. a. O.)?

Kann kar-k von den Galatein (Anfang des 3. Jhd. v. Chi. 
nach Kleinasien einwandernd) zu den Aimeniern gekommen 
sein?

201. [կասեմ՛ kas-e-m, kas-i-m (aor. kas-e^-i, kas-ef-ay) ‘hore 
auf, lasse ab von —’, caus. kaseguganem ‘mache aufhoien = 
hemme, hindere’ : np. kdstan, pi. kaham ‘nehme ab, weide 
weniger*.

Die Zusammenstellung ist falsch, da die peis. Formen eine 
Wuizel kas, kad odei kadh voraussetzen, vgl. P.St.p. 86. Auch 
scheint mil arm. kas-e-m kaum zu aim. pakas 'weniger, ge- 
ringer, zuriickstehend, mangelhaft, fehlend’, pakas-e-m 'gehe 
zu Ende, hore auf, verscheide’ oder zu zd. kasu-, np. kih 'klein’ 
zu gehoren.

Arm. կասում՛ kasum, kasem 'dresche, zerstampfe, vernichte’ 
ist jedenfalls von diesen Wortern zu trennen.)

202. կարապ karap (gen. karapi} ‘Schwan’ : lit. gulbS 
‘Schwan’?

203. կարդամ kard-a-m (aor. kard-ag-i) ‘rufen, nennen, vor- 
lesen, lesen’: preuse. gerdaut ‘sagen’, lit. girsti ‘vernehmen’, 
girditi ‘horen’? — Meillet, MSL. 9, 150.

Unsicher. — Zur Etymologie vgl. Idg. F. 4, 275.
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204. [կարծր karc-r ‘hart’: got. hardus 'hart’, gr. xqavvg, 
xqcweqog 'stark, gewaltig, heftig, hart, fest’. — Bugge, KZ. 
32, 49, 69.

Falsch. Auch arm. sert 'fest, echt’ gehort nicht, wie 
Fr. Muller, WZKM. 5, 269 will, zu gr. xgavvg u. s. w.]

205. [կարճ karc 'kurz’, karc-e-m ‘verkiirze’ : gr. xokp^og 
'verstiimmelt, verkurzt’, xoko^ou verstiimmele, verkurze’.]

206. կէրաւՐ kea-m (aor. kegi aus *kea-gi[ T-ebe’, kean-k (gen. 
kenag] 'Leben’, kendani (aus *kean-dani[ 'lebendig’ zur Wurzel 
idg. g^yo, g^e in zd.jyotum(ajec.), jydtSus (gen.)'Leben, jyaiti- 
'Leben’ (in hu-Jyaiti- u. s. w.), gr. ^§ 'lebt’, fut. ty-ato, ^rj-aopai, 
ion. tww 'lebe’ (Bartholomae, Stud. II, p. 134) oder zur Wurzel 
g^v in skr. jiea/»'lebt’, Jicd-'lebendig’, JiciVtLjjwa^w-'Leben*, 
gr. plonog, ^iozq 'Leben, Lebensunterhalt, Gut, Vermogen’, 
lat. vivo 'lebe’, vivus 'lebendig’, got. qius 'lebendig*, ksl. zivil 
'lebendig’, livotu ‘Leben’, lit. g^vas 'lebendig*, gyvatd 'Leben*, 
air. biu, beo 'lebendig*, biad 'Nahrung, Speise*, beothu, beihu 
'Leben*.

Wenn Bartholomae, Stud. II, 27 mit Hecht annimmt, dass 
im Arm. «antevocalisches v nicht verloren geht«, so kann arm. 
kea- nicht zu g^iv (skr. Jiva-tu-) gehbren, sondern muss auf 
★g^iya- oder g^iye- zuriickgefuhrt werden.

207. կեղ kel (o-St., gen. ketoy) ‘Geschwur’, kei-e-m ‘qualen, 
plagen, (das Leben) verbittern’: lit. gelti 'heftig schmerzen, 
wehe thun’ (vom Knochen, Zahn, Fuss etc.), gelonis 'der ver- 
hartete Eitei im Geschwur* ksl. zaK'dolor’, d.Qual, ahd. quelan 
'Schmerz empfinden’. Wurzel g*el. — Meillet, MSL. 8, 165.

Zur Bedeutung vgl. ahd. sweran 'schmerzen*, mhd. swern 
‘schmerzen, eitern, schwkren*, dazu nhd. Schwiiren, Geschwtir 
und sehwer. — Ueber die litauischen Worter s. Leskien, Ablaut 
p. 325.

208. կեր ker (o-St., gen. keroy) ‘Nahrung, Frass, Beute, 
Lockspeise, Kbder’, ker-i »h ass’ (3. p. e-ker, 3. pl. ker-an), -ker 
als 2. Glied von Comp. =‘essend’ (z. B. ma-a-ker ‘fleisch-essend’), 
ker-a-kur (o-St., gen. kerakroy) ‘Nahrung, Speise* (davon ker- 
-a-kr-e-m 'ernahre, speise’, med. ker-a-kr-i-m sich nahren, 
essen’), Aur ‘Fraas’, gazan-a-kur ‘den wilden Thieren als Frass
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dienend, von wilden Thieren gefressen’; ko~kord (gen. kokordi) 
‘Kehle': gr. ^i-^gat-arM ‘fresse, esse, verzehre*, f/ogd ‘Fraas’, 
fto(>6g ‘gefr'assig’, dypo-flogog1 Volksverschlinger’, skr. zd. -gara 
als 2. Glied von Comp. = ‘verschlingend* (z. B. skr. ajagara- 
‘ziegenverschlingend’ = ‘Boa’, zd. aspbgarem (ace.) ‘rossever- 
schlingend’, iat. -vorus (z. B. carnivorus ‘fleiscZiftessend’j, voro 
‘verschlinge’, ahd. guerdar ‘Lockspeise, Koder, Lampendocht’, 
lit. geriu, gerti ‘trinken’, gerkle ‘Kehle, Gurgel^gurklys ‘Kropf’, 
ksl. zirg, ireti ‘verschlingen’, grulo ‘Kehle’.

Wurzel idg. g^er. Vgl. unten klanem.

209. ^pi kin (gen. knoj, instr, knav, pl. nom. kanaik, acc. 
kanais, gen.kanang^kanaf^aidk 178), instr. taa»։M)‘Ehefrau; 
Weib, Frau*, kanambi ‘Ehemann’, kanafi ‘weiblich, weibisch’, 
collect, kanani (gen. kananvoy) ‘Frauen’ (FB. 176) : skr. gna- 
‘Gotterfrau’, Jani-, Jani- ‘Weib, Gattin’, -Jani (am Ende eines 
Comp.) ‘Ehefrau’, gd. gand-, zd. ynd- ‘Frau’, gd. Jani- ‘Frau’, 
bal.Jan, np. zan‘Weib’, got. gens, qind ‘Weib’, aisl. kona, gr. yvvrj 
(gen. ywaixog) ‘Weib, Frau, Gattin’, boot, ^ava, preuss. genna, 
genno ‘Weib’, ksl. zena ‘Frau, Weib’, air. ben (gen. mnd) ‘Weib’.

Arm. kin- aus g^en- oder g^en֊, arm. kan- aus g^en-. Ann. 
kanambi =& ‘der mit einer Frau’ vom Instrumental kanamb, der 
von Worterbiichern und Grammatiken genannt wird, sich aber, 
soweit ich sehe, in der Bibel (neben knav) nicht findet. Doch 
vgl. instr, pl. kanambk.

210. Itfu&lrtr kl-ane-m (aor. 3. ekul) ‘verschlinge’, -kul als 
2. Glied von Comp. == ‘verschlingend’ (z. B. amen-a-kul ‘alles 
verschlingend’, lern-a֊kul ‘Berge verschlingend’, asxarh-a-kul 
‘die Welt verschlingend’), an-klav (aor. 3. pass.) ‘wurde ver- 
schlungen* = ‘tauchte unter, versank’, caus. en-kl-uz-ane-m 
‘tauche unter (trans.), versenke, verschlinge’: lat. gula ‘Kehle’, 
glutio ‘verschlinge’, d. Kehle (anfrk. kela), air. gelid ‘verzehrt’, 
ksl. -glutati ‘verschlingen’, gliitu ‘Schlund’.

Wurzel ist gel, verschieden von g^er (s. oben Nr. 208 ker) 
nach Osthoff, Idg. F. 4, 287. Im Arischen fielen beide Wur- 
zeln in gar zusammen, das spater zu gal wurde : skr. girati, 
gilati ‘verschlingen, verschlucken, ausstoBsen’(aus dem Munde), 
gala- ‘Kehle, Hals’, zd. garah-, np. galu, gulu, afgh. yara 
‘Kehle’. —- Meillet stellt an-klav zu lit. gilds ‘tief’, gelme ‘Tiefe’
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MSL. 9, 150. — Hierher auch an-kim-e-m 'tauche unter, ver- 
senke’, an-klm-i-m 'werde untergetaucht, versiake’?

211. ^i/ioe-m Jucken, kitzein’ (Eznik 176), nach Wb. 
xuahkc-ane^m (aor. 3.A։c)‘etechen, beissen’: np.gazidan, gastan 
‘beissen’, у az‘Beieezange, Biss’(Hom, Grdr. 197). — Fr. Muller, 
WZKM. 8, 281.

Unsicher. Die Zusammenstellung ist nur zu halten, wenn 
man arm. kic = idg. gegx als Dehnstufe von np. gaz = idg. 
geg1 fasst. Wahrscheinlicher ist te = idg. gig*, zu dem np. 
gaz nicht stimmt.

212. կոգի kogi (gen. kogvoy) ‘Butter’ = skr. gdvya-, gavyd- 
‘vom Rinde stammend’, zd. gdvya- ‘von der Kuh stammend’ 
(soil, payah- ‘Milch’), gaoya- ‘aus Kiihen bestehend’.

kogi = jdg. *g2ovio-.

213. կով kov (n-St., gen. kovu} ‘Kuh’ = skr. gads ‘Kind, 
Kuh’, zd.ya«i ‘Rind, Kuh’, np. ^ae'Rind3, gr. povs (gen. (io fog) 
‘Rind, Kuh’, lat. 60s (gen. Soma) ‘Rind, Kuh’, ahd. chuo, lett. 
guws ‘Kuh’, ksl. gov^do ‘Ochs’, air. bo ‘Kuh’.

214. [կ„րի& kor-iun (gen. kor-ean) ‘das Junge’ (von Thieren): 
gr. figecpog ‘Leibesfrucht, Kind, Junges’, ksl. zreb^ ‘pullus’ 
u. s. w. — Fr. Muller, WZKM. 10, 180.

Falsch, da gr. ftgitpog u. s. w. = arm. *korb- (nicht kor-j 
ware.]

215. կա ku (gen. kvoy) oder koy ‘Koth’ (der Vierfiissler), 
коу-a-dndir ‘Mistkafer’, koy-anog ‘Cloake’: skr. gutha- ‘stercus, 
Unreinigkeit’, zd. gu&a- ‘Excrement, Unreinigkeit’, np. guh 
‘Schmutz, Koth’, kurd. дй ‘Excremente’, bal. gt& ‘Koth’, afgh. 
yul ‘Excremente’.

Bartholomae, Stud. II, 28 setzt koy = *govyo- (vgl. ksl. 
govino ‘stercus3) oder *gouto-, ku = ^giito- im Unterschied von 
skr. gfitha-, iran. дй&а- = idg. ^giitho-.

216. կոունկ krunk ‘Kranich’ : gr. уёдарод, lat. griis, ahd. 
chr-an-uh, lit. gervi, preuss. gerwe, ksl. ieravt, corn. cymr. 
bret. garan ‘Kranich’.

217. [կսսպւք ktur-k (gen. ktrop} ‘die Schur, das Scheeren’, 
ktr-e-m ‘schneide ab, scheere’, ktr-og ‘Messer, Scheere’ stimmt
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lautlich weder zu gr. xelqw ‘schneide ab, scheere’, xov^d 
‘Scheeren’ noch zu d. scheeren, Scheere (Wurzel sker} noch zu 
skr. zd. kart 'schneiden’, zd. kareta- ‘Messer’ u. в. w.]

218. կրակ krak (i-a St., gen. kraki) 'Feuer’ aus *kur-ak ; 
got. hadri ‘Kohle’, pl.‘Kohlenfeuer’, aisl. hyrr 'Feuer’, lit. kurti 
‘heizen’, ksl. kuriti ‘rauchen’, skr. kudayati (ZDMG. 50, 702) 
‘versengt’?—Fr. Miiller, ArmeniacaVI, p. 4, Bugge, KZ. 32,51.

219. կրծեմ* krc-e-m 'nagen, zernagen’, атсожг^ы (1 Kg. 
9, 24), krc-usn dass. Ephrem : ksl. gryzg, grysti ‘beissen’, lit. 
grauziu, grduszti^nagen, abbeissen’(Fleischvom Knochenetc.), 
gruiineti 'fortgesetzt ein wenig nagen’.—Fr. Muller, Armeniaca 
VI, p. 4.

Also krc-e-m aus *krucs-m, Wurzel idg. grug'.
220. կրճևլ krc-el ataman^ 'das Zahneklappern’, krc-t-el z 

atamuns 'die Zahne knirschen’: gr. Pqvxw 'knirsche mit den 
Zahnen’, №&$ ‘Zahneknirschen’, Pqvxezos 'kaltes Fieber’, 
^qv/pog ‘Zahneklappern’. Vgl. got. kriustan 'knirschen’ (die 
Zahne), krusts ‘Knirschen’ (Wurzel grus?).

Nicht sicher. Arm. krcsl (Infinitiv) kann auf *krucsl 
zuruckgehen. Arm. kruc = gr. Pqv%- = idg. ցն-uk- ? — Davon 
zu trennen lit. griziu, griszti ‘knirschen’.

221. հաւլխ. haz-iv ‘kaum’ (instr, von *hazi- ‘Miihe’), oben 
p. 174 ale Lw. zu zd. hazah- ‘Gewalt’ gestellt, gehoit nach 
Bugge, KZ. 32, 12, als echt armenisch zu gr. a%og ‘Schmerz, 
Leid, Betriibniss, Kummer’, got. a^ts'Furcht, Angst, Schrecken’, 
og ‘fiirchte’, air. dgor ‘fiirchte’?

222. Լհաչաձևմ' halacs-m ‘verjage, verfolge’: la&.pello (aus 
*pel-nb) ‘schlage, stosse, schnelle, vertreibe, verjage’. — Fr. 
Muller, WZKM 10, 276.

Unsicher. Man miisste annehmen, dass halacem abgeleitet 
sei von einem *An/ec‘VerfoIgung’ aus hal- = idg.^(- + suff. ac, 
vgl. arar-ac ‘Erechaffung’ von arar- (Aoriststamm von at-ne-m 
‘mache’).]

223. հակ-ա- hak-a- ale 1. Glied von Comp, ‘entgegen’: ksl. 
pace ‘vielmehr’, раку wiederum’neben ojnaAo, opaAy'riickwarts, 
verkehrt’, skr. dpaflc- ‘nick warts gewandt’, арака- ‘von fern 
kommend’, zd. apqt, np. baz, jiid. pers. awaz 'zuruck, wieder,
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offen’, bal. рас ‘offen’ (vgl. Joh. Schmidt, Pluralb. p. 392)? — 
Bugge, KZ. 32, 13.

224. հա&մատ hamemat‘enteprechend, imVerhaltnisszu—, 
ahnlich’ aue hame + mat ?, mat = lat. modus 'Mass’, gi. pidiuvog 
'Scheffel’, got. mitan ‘messen’, mitaps 'Mass’ u.s.w. — Meillet, 
MSL. 8, 154.

Unsicher, da hame- dunkel ist. Man erwartet ^ham-a-mat 
oder * ham-mat 'von gleichem Masse’. S. oben p. 174 flg.

225. հայր hair (r-St., gen. haur} ‘Vater’ = skr. pita (gen. 
pitiir, ճ&է.pitre), zd.pita, giLpta ‘Vater’ (dat. pidre undfodroi], 
ap. pita (gen. pi&ra}, phi. pitar und pit, np. pidar, osaet.Jidti, 
fid ‘Vater’, bal. pi&, gr. гсат^р (gen. лат^од}, lat. pater, got. 
fadar, air. athir ‘Vater’.

Dazu հաւրու hauru ‘Stiefvater’ (nur Meeh. Rechtsbuch), 
s. unter yauray Nr. 307. — Arm. hair = idg. *poter, gen. haur 
= idg. *pstrds.

226. հսձ han (dat. hanoy 2 Tim. 1, 5) ‘Grossmutter’, hani 
(gen. hanvoy MX. 96), demin. hanih dass. = lat. anus 'alte Frau, 
Greisin’, afgh. ana 'Grossmutter’, ahd ana 'Grossmutter’, ano 
'Grossvater’, mhd. ane, d. Ahn, Ahne, preuse. ane 'Altmutter’, 
lit. anyta ‘Schwiegermutter’.

Oder zu hin ‘alt’ (Nr. 248)? Afgh. anti kann im Anl, h ver- 
loren haben und = zd. hana- ‘alte Frau’ sein.

227. հանապազ hanapaz 'immer, jederzeit’ wohl — han-a- 
-paz, han zu skr. scina, sanat 'von jeher’, sana-tdna- ‘ewig’, lat. 
sem-per 'jederzeit, immer’, got. sin-teins ‘taglich’, sin-teino 
‘immer, allezeit’.

Nicht sicher, da die Bedeutung von arm. -paz, das nicht 
weiter vorkommt, unbekannt ist. Wenn richtig, wiirde han-a-paz 
zu hin 'alt’ (s. unten) gehoren.

228. հանդարտ handart 'ruhig’ u. s. w. : skr. samdhrta-, ap. 
*handrta-, wahrscheinlich entlehnt, s. oben p. 177.

Der echtarm. Vertreter von skr. samdhrta- sollte etwa 
*handard oder *andard lauten. Wie aber ist arm. da-dar-e-m 
‘hore auf, ruhe’, da-dar 'Ruhe’, dadar-h 'Wohnsitz, Stall, Nest, 
Hohle’ zu beurtheilen, die echt armenisch sind und ihrer Be
deutung nach von handart nicht getrennt werden konnen ?
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229. հասանեմ' has-ane-m (aor. has-i) ‘komme an, lange an, 
komme zu etwas; werdereif’, AaseaZ'reif’, hasu Uriel ‘sich einer 
Sache bemachtigen, ergreifen, begreifen’ (c. dat.), bosun ‘er- 
wachsen, reif’, hasak ‘Alter, reifes Alter, Statur’: skr. oq 
[apniti] ‘gelangen zu, erreichen, einholen, erlangen, treffen, 
uber Jemand kommea, bmlbgen’, zd. asnaotti ‘eneidit, ge- 
langt zu. — Bugge, KZ. 32,14, Fr. Muller, WZKM. 10,276.

Skr. ag, zd. as = idg. *^kl (*<։«£*) sollte im Ann. durch *ans 
oder *h-ans vertreten sein, die, wenn ms aus idg. ^nk^ ebenso 
wie ns aus idg. *ns zu s wird (s. oben p. 409), als *as odet has 
erscheinen miissen.

230. հաստ hast ‘fest’ — d.fest, as.fast, aisl./asdr‘fest’(aus 
*fastu-}.

Uhlenbeck, PBr. 20, 328 vergleicht skr. pastia- 'Wohn- 
sitz, Sitz’.

231. հատանեմ' hat-ane-m (aor. hat-i) 'schneide ab, haue 
ab’: osset. fadun Լ fadun} ‘spalten, zerhauen’.

Unsicher, da ossei. fadun zu bal. patay ‘abhauen, abschneiden’ 
(Geiger,Etym. des Bal.Nr.288)gehoren, also aufeineWurzelpad 
zuriickgehenkann, wahren darm. hat-ane-mzv. einer Wurzelpad 
gehort. Doch wechseln idg. Tenuis und Media in einigen Fallen.

232. հարկանեմ hark-ane-m (aor. har-i) ‘schlage’: ksl. perp, 
prati'schlagen, waschen’, lit. perid, perti'baden, mit dem Bade- 
quast schlagen, schlagen’, lett. peru, pert ‘mit Ruthen schlagen’. 
— Bugge, Etrusk. Ann. p. 101.

Unsicher. Wie verhalt sich arm. hark- des Prasens zu hor
des Aorists?

233. հարսն harsn («-St., gen. bar sin, pl. nom. harsunk, gen. 
harsanp} ‘Braut, Neuvermahlte, Schwiegertochter’, harp (t-St., 
gen. har^i} ‘Frage, Untersuchung’ (haufig har^ ev porj oder 
harf-a-porj Untersuchung, Prufung’), harf-ane-^n (aor. harp-i} 
'itage1 : skr. prapnd- ‘Frage, Befragung, Erkundigung, Streit- 
frage’, prcchdti'fia^k, da von prccha- ‘Frage’, zd.frasna-'Fxage, 
psrssaiti fragt = np. pursad, lat. precor‘bitte’, procus‘Freier’, 
posco ‘fordere’, got. fraihna ‘frage’, ahd. forsca ‘Forschung, 
Frage’, forscon ‘forschen, fragen’, ksl. prositi ‘bitten’, lit. pifszti 
‘zufreien’, pirszlys ‘Freiwerber’, prasz^ti ‘fordern, bitten’, air. 
imm-chom-arc ‘Frage’, imm-chom-airc ‘fragt’.



V. Theil. Echtermenische WOrter. 465

Arm. harsn кав^р^к^ёп (von derWurzel prok1, prekl։ prkx)՛ 
aim. hare = aki.prch = zi^ws- = lat. pose- = ahd./orsc֊ 
= idg. inchoat. bprk'-sk'h.

234. [հաց hae (i-St., gen. haft} ‘Brot*: ski. sasyd- ‘Saat auf 
dem Felde, Feldfrucht, Frucht’, zd. hahya- ‘Gretreide’, paitis- 
-hahya- ‘Erntefest*. — So zuletzt KZ. 32, 41.

Falsch, da arm. e nicht = idg. sy ist.]
235. հացի hapi (gen.pl. hapeap) ‘Esche*: ahd. asc, aisl. askr 

‘Esche1, lit. iisis ‘Esche’, preuss. woasis ‘Esche’, nsl. jasen, rues. 
jaseni ‘Esche*.

Vgl. Idg. F. 1, 304, 483, BB. 18, 254, KZ. 32, 15, WZKM. 
8, 282, Idg. F. 5, 44. Arm. hapi aus *ask'hio-.

236. հաւ hav («-St., gen. havu) 1) ‘Vogel, Huhn, Henne, 
Hahn*: lat. avis ‘Vogel*;

2) ‘Grossvater, Vorfahr’: lat. avus 'Grossvater, Vorfahr’, 
avunculus ‘Oheim’, got. avo ‘Grossmutter’, lit. avynas ‘Oheim*, 
preuss. awis ‘Oheim’, ksl. uji ‘Oheim*.

So zuerst Wb. Jetzt auch MSL. 7, 162, WZKM. 8, 282, 
KZ. 32, 14.

237. [հաւանիք havan-г-т (aor. havan-eg-ay) ‘lasse mich be- 
reden, iiberzeugen, stimme zu, willige ein, gehorche, folge*, 
caus. havan-ep-up-ane-m ‘uberrede’: zu hav ‘Vogel* wie gr. otopac 
'meine, glaube, vermuthe* zu olwvog ‘Vogel, Vogelzeichen*. — 
Meillet, MSL. 8, 165.

Falsch. Ueber biopai = ^bfiayopai (zu lat. omen) s. 
Solmsen, Studien zur lat. Lautgeschichte p. 93.]

238. Լհէ&ան hecan ‘Balken’: пр. Логан ‘trabs’ (VullersWb. 
ohne Beleg).

Die Worter lassen sich lautlich nicht vereinigen.]
239. [հեզգ helg ‘lassig, trag, foul, zogernd, langsam*: lat. 

piger ‘verdrossen, trag, foul, langsam*. — Fr. Muller, WZKM. 
10, 276.

Sehr unsicher. Steht lat. piger fiir unpi.*p^o- {xapiget?) 
oder *pikro- (lautgesetzlich = lat. *picer), so gehort es sicher 
nicht zu arm. heig՛, steht es aber — was moglich, aber nicht zu 
erweisen ist — fiir urspr. ^pighro-, so sollte ihm im Arm. *higr 
= *hirg, moglicherweise auch *higl = *hHg entsprechen.]
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240. հաղում՛ hei-u-m (aor. 3. e-hei) ‘giesse aus, vergiesse’, 
pass, ‘werde vergossen, fliesse aus’ : lit. pild, p\lti ‘giessen, 
schutten’. — Bugge, KZ. 32, 15.

Dazu stellt Bugge auch arm. yefy voll’ (ariun-a-yefy-uiiun 
Tulle, Menge Blutes’ Pit., ye/f-eal‘roll1 Pit.) und zet-u-m (aor. 
3. e-zei) ‘in Menge stromen lassen’, pass, ‘uberstromen’, zel-un 
‘uberstromend’, vgl. lit pildau, pildyti ‘fallen’, lett.^i&i«, pilt 
‘roll werden*.

Unsicher.
241. հենում* hen-u-m, inf. Aen-«-Z‘weben, zusammennahen’ 

(Wb. v<patv<a, avpfidhiM, texo, consuo, C. ordire, tessere, cucire 
insieme), poln. arm. hinelii (pr. gi-hinim) ‘spinnen’ : lit. pind, 
plnti'Hechten, ksl.pyti {piny} ‘spannen’, got. spinnan ‘spinnen’. 
— Fr. Muller, Armeniaca VI, p. 4.

Fur idg. *pen- sollte man arm. *hin, pr. *hn-u-m erwarten. 
S. die Nachtrage.

242. հեռ her{iSi., gen. heri) ‘Streit, Zank,Hader’= gr. eytg 
(gen. eQidos) ‘Streit’? — Sohon A. St. — Oder zu skr. prt 
'Kampf, Streit’ oder ksl. su-porii, russ. sporii ‘Streit’ ?

243. <^W։‘entfernt,fein’: skr. pdra-‘weiterhin, ferner 
gelegen, jenseitig, entfernter; vergangen, friiher; spater’,/>aras 
‘dariiber hinaus, weiter, weitweg, entfernt’, ziLparo, gr. niya 
‘weiter’, niyav ‘jenseits’, asQaios ‘jenseitig’, got. fairra ‘fern’, 
ahd. ferro, d. fern, air. ire ‘ulterior*.

244. հեա het (o-St., gen. pl. hetoy) ‘Fussspur, Spur’, zhet 
(ace. von het) ‘hinter, nach’ (z. B. zhet nora ‘hinter ihm her’), 
het-z-hete ‘allmahlich’ (Schritt fur Schritt), het end het ‘sogleich’, 
het-et>-ah ‘zu Fuss, Fussganger, Fusssoldat’, heti ‘zu Fuss’, hetiot, 
i hetiots (Euseb. Chron. 1,36) dass., yet (prap.) ‘nach’: skr.padd- 
‘Tritt, Schritt, Fussstapfe, Spur, Standort, ^ստտ*, padena ‘zu Fuss’, 
{pad, gen. padds ‘Fuss, Schritt*), paiti- ‘Fussganger, Fuss- 
knecht’, padati-, padika- ‘zu Fusse, Fussganger, Fussknecht’; 
zd. padem ‘Fussspur’, vd. 2, 24, {pad- (du. pada) ‘Fuss’), ap. 
nipadiy ‘auf dem Fusse’, patipadam ‘an seine Stelle’, np. pai 
‘Fussspur, Fussstapfe’, paig ‘Bote’, alter ‘Fussganger, H&scher’, 
(pai ‘Fuss’), osset. f№d ‘Spur’, bad. pad ‘Fussspui’, pads, nb. 
pada 'hinter, nach, spilter’, gr. ne^ds ‘m Fuss, Fussgimger’, 
■rte^fj ‘zu Fuss, zu Lande’, (ttodg ‘Fuss’), lat. peda ‘vestigium
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humanum’ (Paul. Ep.), pedes ‘Fussganger’, pedester ‘zu Fuss’, 
{рёв ‘Fuss’), lit. pedd ‘Fusstapfe’.

Arm. het = idg. *pedo- ‘Fusespur’. Zur Prap. yet ‘naoh’ vgl. 
lesb. boot u. s. w. леда ‘nach, mit’.

245. հերիւն her-iun (n-St., gen. her-ean, instr, her-eamb) 
‘Pfrieme’: gr. леЦро ‘durchbohre, durchsteche’, ne^bvrj ‘Spitze 
zum Durchstechen, Spange, Nadel zum Feststecken’, ле^о^аш 
‘durchsteche, durchbohre’, ksl. na-perjg, яа-ք srdt'durchbohren’.

246. հերկ herb (gen. herkij 'frisch geackertes Brachland’ 
{vitapa, aqovqa), herb harkanem, herkem ‘frisch bestellen, neu 
beackern’ (aqoTqiav, veovv) : d. Furche, lat. porca ‘Ackerbeet’, 
cymr. rhych, abret. rec, air. et-rech ‘Furche’ (nach Fick, Wb. II, 
p. 56).

Fur idg. *perk- sollte man arm. *herg- erwarten.
247. հերա heru ‘im vorigen Jahre’, i herun held 'vom vori- 

genJahre her’(otto лё^ъа^—skx. parut, gr. лё^усл (dor. лё^гш), 
mhd. vert, air. inn uraid ‘im vorigen Jahre’, np. par ‘das ver- 
gangene Jahr’, asset, farii, far on ‘im vorigen Jahre’, -wajapard 
‘last year’ u. s. w. — Dazu auch got fairneis ‘alt’, ahiLfirni, 
lit. pemai ‘im vorigen Jahr’.

Arm. heru = idg. *peruti.

248. հին hin (o-St, gen. hnoy) ‘alt’, hin avurf (alt ал Tagen) 
‘hochbetagt’ = skr. sana- ‘alt’, sanakd- ‘ehemalig, alt’, zd. nom. 
hano ‘alt’, fem. hana ‘alte Frau’, phi. han, gr. $vo$ ‘alt’, err] nal 
via ‘der letzte Tag des eben abgelaufenen und der erste des 
eben beginnenden Monats’, lat. sen-ex (ace. senem) ‘Greis’, got. 
sinr-eigs ‘alt, betagt’, sinista ‘S.ltester’, lit. вёпав ‘alt’, air. sen ‘alt’, 
cymr. corn, hen, bret. hen.

Vgl. oben Nr. 226 han und 227 hanapaz. Fr. Muller, 
WZKM. 10, 276 halt hin und han f5r Lehnworter aus dem 
Persischen (wegen des anl. h), doch sollte mandann *han statt 
hin erwarten.

249. հինգ king (indecl., spater gen. hngif) ‘funf’, hnge-tasan 
‘funfzehn’, hinge-rord ‘der funfte’ = skr. pdflca, zd. рапса, np. 
panj, gr. nivre, aol. respite, lat. quinque, got. fmf lit. penkt, 
ksl. p^ft, air. coic, cymr. pimp, alb. pese ‘funf’.

Arm. hing ։= idg. *реп^е.
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250. (Հո4ձօօ‘dicht,gedrangt,compact’(El. 23,։. 14v.u.etc.) 
: акт. pajra- 'wohlbeleibt, stattlich, feist, derb’, nach den Er- 
klarern 'begiitert, reich an Lebensmitteln, kraftig’, nach Pischel- 
Geldner, Ved. Stud. I, 90, ‘glanzend’, gr. mqyog 'feist, prall, 
wohlgenahrt, hochgeschwollen’ (xvpa), mfapvpi 'mache fest’, 
lat pango ‘befestige*.

Unsicher. Idg. Wurzel pag1 = p&k'.]

251. հովիւ hoviv (i-a St., gen. hovvij ‘Hirt’ = skr. *avipa- 
(vgl. avipaldr- ‘Schafhirt’ und gopd- neben gopald- ‘Kuhhirt’), 
vgl. skr. dvi-, gr. oig, lat. ovis u. s. w. ‘Schaf’ und skr. pa (pati) 
‘schiiteen’, payti- 'lintel , wL ради՞ ‘Hiiter’, pa&ra- ‘Schute’, ap. 
padiy ‘schiitee’, gr. яйца ‘Deckel’, лаги ‘Herde’ u. a. w. — 
Ft. Muller, WZKM. 8, 282, Bugge, KZ. 32, 16.

Unsicher, da weder von idg. *ovi- ‘Schaf’ noch von der idg. 
Wurzel pot, po ‘schuteen’ eine Spur im Armenischen geblieben 
ist. Denn auch հասո haut (i-St., gen. hautt) ‘Herde’: gr. лап 
(aus poyu-) ‘Herde’ WZKM. 6,266 ist unsicher, da arm. -ti (aus 
-di) unerklart bleibt.

252. հոտ hot (o-St., gen. hotoy} ‘Duft, Geruch’, hot anoiS 
‘Wohlgeruch’, hoti ‘stinkt’, hot-ot-i-m ‘rieche* (»՛ hot, z hot 'den 
Duft’) : gr. odpy, օՏաՏրյ 'Geruch, Duft’, o&i ‘duftet’, evades 
‘wohlriechend’, lat. oleo ‘rieche’, odor ‘Geruch’, lit. ddiiu, deti 
‘riechen, wittern’.

Arm. hoto- vielleicht = idg. *odos-, vgl. lat. odor aus alat. 
odos, gr. evddrjg MSL. 8, 154.

253. հա. hu ‘eiteriges Blut’: skr. pilyati ‘wird faul, stinkt’, 
рйуа- ‘fauliger Ausfluas, Jauche, Eiter’, ptiti- ‘faul, atinkend, 
Jauche, Eiter’, zd. puiti- ‘Faulnias’ (arm. Lw. put ‘Faulniss, 
Eiter’ etc., oben p. 256), gr. ivvov ‘Eiter’, lat pus ‘Eiter’, got. 
ftik ‘faul, stinkend’, litpu/i ‘faulen*, puliai ‘Eiter’.—Fr. Muller, 
Armeniaca VI, p. 4.

Arm. hu nur im kleinen Wb., das keine Belege giebt. Wo 
kommt hu vor?

254. հոսՐ Лит ‘roh’ = skr. amd-, gr. ырод, air. om (Fick, 
Wb. П, 51) ‘roh’.

255. հո& Лмп‘Furt, Uebergang’=skr.pdn<Aas(gen.p»aMds) 
'Weg’, rA..pant&, panta (gen.pa&o) ‘Weg’, ap. pa^im (acc.)‘Weg’,
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osset. flindag, f&ndlig ‘Weg, Strasse’, gr. advog ‘Pfad, Tritt’, 
lat. pons ‘Briicke’, ksl. pgti ‘Weg’, preuss. pintis ‘Weg’.

Wegen der Bedeutung vgl. zd. paratu- 'Brucke’ : րօԽ֊ 
‘Furt, Briicke’, gr. rcoqog ‘Furt, Weg, Bahn’ u. s.w. von Wurzel 
per ‘hiniibergehen’. — Ueber georg. front ‘Furt’ Tchoubinof 
p. 507 gegeniiber arm. hun aus *pont- s. oben p. 397.

256. հուր hur (o-St., gen. hroy} ‘Feuer’=gr. nvq (gen. nv^og}, 
umbr. pir ‘Feuer’, d. Feuer, ahd. andd./wr, alter/w»r.

Verwandt hn-og ‘Ofen’? Vgl. got./on, gen.funins, aisi. fune 
‘Feuer’, preuss. panno ‘Feuer’. — Arm. hur aus *pdr-o-. Ueber 
gr. (nicht vorhandenes) nvig s. Idg. F. 2, 149.

257. ձաղկ jalk [i-a St., instr, faikav} ‘Zweig, Gerte, Stengel, 
Geisei’, adj. ‘straff, schHcht, gerade’ (vom Haar), falk-e-m 
‘geisele’ = lit. zalga ‘Stange’, got. galga ‘Galgen, Kreuz’, ahd. 
galgo ‘Galgen, Kreuz, Gestell am Ziehbrunnen, den Eimer 
daran zu hangen und Wasser heraufzuziehen’. — Fr. Muller, 
WZKM. 5, 68, Bugge, Btrg. p. 18.

Arm. jalk aus *g*halg-, got. galga aus *ց1հօ1ցհ-? Vgl. 
Bartholomae, Stud. H, 12.

258. [ձայն gain (t-St., gen. faint} ‘Stimme’ : skr. hvd, hu 
rufen, hdva- ‘rufend, Ruf’, havana- ‘Anrufung’, zd. zbd, zu 

‘rufen’, zavana- ‘Anrufung’. — Meillet, MSL. 9, 54.
Falsch wegen arm. at.]

259. l»Alir/<։an-e-»։‘wejhe’,yaun-։‘geweiht’(einemheid- 
nischen Gotte, zur Unzucht) : skr. hatis- ‘Opfergabe’, hdvana- 
‘Opferung’, hitar- ‘Priester’, hbtrd- ‘Opfer’, Wurzel hu ‘ins Feuer 
giessen, opfern’, zd. zaotar- ‘Priester’, zao&ra-‘Opfergabe, Weih- 
wasser’, gr. xdw‘giesse’, %oij ‘Guss, Trankopfer’, got. ^to'giesse’.

Unsicher wegen der Bedeutung und wegen arm. au, vgl. 
Bartholomae, BB. 17,101. — Zur Wurzel grhu- ‘giessen’ gehort 
nach Meillet, MSL. 9, 54: ձոյլ foil ‘gegossen, geschmolzen, 
massiv’ und ձևքօո (o-St.) 'Form, Gestalt’?

260. [ձղյր/T fg֊e-m (aus *jig-e-m, aor. jg-eg-i} ‘strecke aus, 
breite aus, ziehe, werfe, schiesse’ (den Pfeil etc., frz. ‘tirer’): got. 
geigan ‘erstreben’, gageigan ‘gewinnen’. — Meillet, MSL. 9, 54.

Unsicher wegen der Bedeutung. Zudem stellt Uhlenbeck, 
Etym. Wb. der got. Sprache geigan zu (dem ungebrauchlichen)
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lit. geiiSs ‘verlange heftig*, Wurzel ghig^h, wahrend arm. jig 
auf g'high weist.)

261. MrrAjetn (n-St. imSing., gen.jerin, instr, jeramb, pl. 
nom. jer-E, gen. jer-af, instr, jer-auE) ‘Hand’, in Comp, jer-a- 
und jeTn-a-, daneben ձեր-ր jer-b (alter Instr.) injerb-a-kal^ge- 
fangen’(vgl. lat. pto. mancipatus) : gr-yei^ (datpl.x«?ffi)'Hand։, 
%fy~VHl> ‘Waschwasser fur die Hande’, gr. aeol. xMh alb. dore 
(== *g*hera) ‘Hand’.

Urgriech. ist nom. *x^S, gen. *xe^ao$ museteen, s. 
G. Meyer, Griech. Gramm.3 p. 123, 414. Arm./er-^ kann = 
idg. *g*h£rse sein, vgl. Idg. F. 4, 115.

262. ձեա jot (o-St, gen. jetoy) ‘Schwanz’ (des Hundes, 
Fuchses, Lowen) = zd. zadah- 'pode։’, gr. ypSavos ‘Steiss’ (zu 
X^w, skr. had, alb. djds\

Arm. jet wohl = idg. *glhJdos-.
263. ձեր je-r von euch, euer՜’ (gen. von du-E ‘ihr’) : skr. 

yu-y-dm, yu-Sma-, zd. yuS, yu-i-om, yw-ifna-, gr. vpelg, got. jus, 
lit. jQs ‘ihr’.

Unsicher, da sonst kein Beispiel fur arm. j » idg. y vor- 
liegt. Arm. je-r ist im Vocal durch mer ‘unser’ beeinflusst

264. ipji (o-St., gen. jioy} ‘Pferd’ = skr. hdya- ‘Ross’.

265. ձիր jir (i-St, gen. jri) ‘Gabe, Gnade, Gunst’, adv. jr* 
‘gratis’: gr. xaqis (gen. ya^ttog) ‘Anmuth, Gefallen, Gunst, 
Ge&lligkeit, Dank’, lat. gratus ‘angenehm, wohlgefallig, dank- 
bar’, gratia ‘Gefalligkeit, Gunst, Dank’, gratis ‘ohneBezahlung, 
umsorist’, grates ‘Dank’. — Fr. Muller, Armeniaca VI, p. 4, 
Meillet, MSL. 9, 54.

Arm. jir = idg. *glheri-, gr. yagi- ^= *g'htri~, lat gratus 
“ *g'hftos?

266. i^<ij»wn(n-St.,gen./san)‘Schnee’, !JhAjmefn(nSt., 
gen. jmeran, pl. acc. jmeruns Eznik 174) ‘Winter’, in Ueber- 
setzungen aus dem Griech. auch ‘Sturm’, jmernayin ‘winter- 
lioh’, jmerani ‘im Winter’, jmerof (i-a St) ‘Winteraufenthalt’ 
(Eznik 174), jmer-e-m ‘iiberwintere’ : skr. heman ‘im Winter’, 
hemantd- ‘Winter’, hima- m. ‘Kuhlung, Kalte, Winter’, ntr. 
‘Schnee’, f. hima ‘Winter’ (fatdm himOs ‘hundert Winter1), zd. 
nom. «yd (acc. zygm, gen. zwnS), zimar- ‘Frost, Winter’, zayana^
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‘Winter’, gr. %uov ‘Schnee’, Հտւբար ‘Winterwetter, Sturm und 
Regen, Unwetter, Winter’, xelpa ‘Winterwetter, Frost’, lat. 
hiems ‘Sturm, Regenzeit, Winter’, ksl. sima, lit. iSmi, ir. gam 
‘Winter’, alb. dimen (aus *deimen-) ‘Winter*.

Vgl. Bartholomae, BB. 15, 37, Stud. 2, 36, MeilJet, MSL. 
7, 163. Danach arm./tun = %iuv aus g^hiyom (u der letzten 
Silbe nach i blieb erhalten, ausl. m = arm. n). Arm. jmefn 
aus *j'im-etn, vgl. oben p. 416 am-arn ‘Sommer’ und gr. xeifie- 
giv6s winterlioh’.

267. i^Sjl-e-m ‘furche, pdiige’ (nur Osk. 1 Tim. cap. 14): 
skr. hala- ‘Pflug*.

Unsicher.
268. ձու Ju (o-St., gen.jvoy) ‘Ei*: gr. $6v, lat. ovum, d. Ei, 

ksl. jaj'e, np. zaya, osset. aiR ‘Ei*.
Unsicher, da das anlautende j unerklart bleibt. Bugge, 

KZ 32, 16 erklart daher/u aus *ju-u ale Compos, von *ju 
‘Fisch’ (vgl. յս-kn) und *u ‘Ei’ = *ovom oder *oivom, wonach 
ju urspr. ‘Fisch-ei’ bedeutet hatte. Bedenklich.

269. ձուկն jukn (n-St., pl. nom.jkunR, gen. jTcanp) ‘Fisch’: 
gr. ix&vg, lit. zuvis, preuss. suckis, suckans (acc. pl.) ‘Fisch’.

Idg. Grdf. *д՝Ьуи- (neben *y’A«-?) nach Johansson, BB. 
13, 117, *g1hzu~ nach Bartholomae, Ar. Forsch. П, 56. Vgl. 
KZ. 34,480. Zur Bi] dung von ju-кп vgl. mu-kn ‘Maus’, armu-kn 
‘Ellenbogen’.

270. [մա^լ magil (i-a St., gen. pl. maglap} ‘Kralle’ (der 
Vogel u. s. w.) gehort wegen des anlautenden m nioht zu gr. 
owl; ‘Kralle’ (des Adlers u. s. w.), lat. unguis ‘Nagel, Klaue, 
Kralle’, d. Nagel, skr. nakhd֊ ‘Nagel, Kralle’ u. s. w.

Ueber die idg. Grundform von owl; u. s. w. siehe BB. 16,257; 
17, 133, Idg. F. 4, 272. — Andere Vermuthungen iiber arm. 
magil s. KZ. 32, 85.]

271. մնւլէրմ՝ mal-e-m ‘zerstosse, zerquetsche, zermalme’ 
(JWa), ptc. maZeaJ'castrirt* (Madias} = latmoZo ‘mahle’, got. 
mala ‘mahle’, gr. рЦц ‘Miihle’, ksl. meljg, lit maid, air. melim 
‘mahle’.

272. [Ли^ mac ‘dicht’, mac-ani-m (aor. mac-ay) ‘ankleben 
(intr.), anhaften, anhangen, gerinnen’, caus. mac-up-ane-m ‘ge-
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rinnen machen’ u. s. w., macun 'saute Milch’ lasst sich lautlich 
nicht mit skr. mdstu- ‘saurer Rahm’, np. mast 'saute Milch’, 
masidan ‘gerinnen’ noch auch mit bal. maday, p. p. masla ‘to 
freeze, curdle’, mastay ‘curds’ vereinigen.

Da von zu trennen matz-i-m ‘haften bleiben’, matz-oi ‘klebrig’ 
(matz- aus *matiz- oder *matuz-7). Arm. macun (modern majun) 
ist nach Oskiph. ins Tiirkische (als tmazunt), nach Magistr. 
und Erank, ins Griechische (Wb. nennt naCow) eingedrungen. 
Ebenso ins Georgische: maconi ’laitcaill^’ Tchoubinofp. 276.]

273. մահ mah(u-St., gen.mahu), altere Form mark (Ephrem 
III, p. 20, z. 1 v. u.; p. 21, z. 14, 20, 32) ‘Tod’: skr. mrtyu-, zd. 
mora&yu- ‘Tod’, ap. uvamrsiyu- ‘sich selbst tbdtend’, osset. malat 
‘Tod’. Vgl. got. maurpr ‘Mord’.

Zur Wurzel mer in arm. meranim ‘sterbe’, s. unten Nr. 284.

274. մաղթեմ' matl-e-m ‘anflehen, flehentlich bitten’: lit. 
maldyti ‘Jmd. fortgesetzt bitten’ (um ihn zu begiitigen), maldd 
‘Bitte, Gebet’? — Bugge, Btrg. p. 15.

275. մայր mair (r-St., gen. maur) ‘Mutter’ = skr. mdta (gen. 
matiir), zd. mdta, np. madar, gr. թփպց, dor. ըձ՚րպհ, lat. mater, 
ahd. muoter, ksl. mati, lit. mote, mote (‘Ehefirau’), air. mdtkir 
‘Mutter’. — Arm. mair— idg. *mater; gen. maur = idg. *matr6s.

Dazu մաւրու mauru (gen. maurvi) ‘Stiefmutter’ aus *matruyd 
= gr. fiijTQvid ‘Stiefmutter’.

276. մանր manr (u֊St., nom. pl. manunk) ‘klein, fein’, adv. 
‘in kleine Stiicke, im einzelnen, genau*: ir. menb ‘klein’, lit. 
medkas ‘gering, unbedeutend, klein’, skr. mandk ‘ein wenig, 
etwas, in geringem Masse; in kurzer Zeit; bloss, nur’. — 
Meillet, briefl. Mittheilung; vgl. KZ. 32, 18. —■ Arm. manr = 
idg. *mdtu-.

Dazu auch arm. manuk (gen. mankan, pl. nom. mankun-k, 
gen. mankan^ oder collect, mankti, gen. manktvoy) ‘Kind, Knabe, 
Diener’?

277. մարդ mard (o-St., gen. mardoy, pl. nom. mardik, gen. 
mardkan) ‘Mensch’: skr. mdrta- ‘Sterblicher, Mensch’, mdrtya- 
(mdrtia-) ‘sterblich, Sterblicher, Mensch’, zd. manta- ‘Mensch’, 
mahja- ‘Mensch’, ap. martiya- ‘Mensch’, phi. mart, np. mard, 
gr. ^օրօց ‘sterblich, der Sterblicbe, Mensch’.
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Tn arm. mard scheinen wie in figorog idg. *mor io-‘sterblich’ 
und ^m^to- 'gestorben (skr. mrtd-, zd. mareta-, np. murd) zu- 
sammengefaUen zu sein.

278. մարմէն marmin (o-St., gen. marmnoy) leib, Fleisch’ 
skr. mdrman- ‘Gelenk, offene Stelle des Korpers, welche der 
todtlichen Verwundung besonders ausgesetzt ist, die schwach e 
Seite des Menschen.

Arm. marmin aus *m%meno~?
279. մարտ mart (t-Տէ., gen. mar it)‘Kampf’, mart-n^-i-m (aor. 

mart-eay) ‘kampfe’: gr. p.aq-va-p.ai ‘kampfe’?
Unsicher. Arm. mart- setet idg. *mrd- voraus.

280. && mec {i-a St., gen. med) 'gross’ : gr. piyag, got. 
mikils 'gross’.

281. մեղ met 'Siinde, Schuld, Unrecht’, gewohnlich pl. meik 
(gen. melon), met֊anf~e-m (aor. mel֊ay) ‘siindige’, mei-ang-akan 
'sundigend, frevelnd’: lat. ma/ш‘schlecht’, malum 'Uebel, Lei
den, Fehler, Gebrechen, Leid’.

Andere stelleu arm. met zu gr. ueleog 'vergeblich, erfolglos, 
nichtig’, lit. mSlas ‘Luge’, ir. mellaim ‘betriige’, s. KZ. 32, 18, 
Idg. F. 2, 369; 6, 334.

282. մեղկ melk ‘weichlich, schlaff’: gr. pakaxog ‘weich, 
sanft’; vgl. gr. pak&axog 'weichlich, feig’, air. meldach 'weich, 
zart’, d. mild, got. mildipa ‘Milde’, skr. mardh 'nachlassen, ver- 
nachlassigen’; lat. mollis (aus *moldvis) 'weich, geschmeidig’, 
ksl. mladii ‘jung, zart’, skr. mrdu- ‘weich, zart, mild, schwach’.

283. մեղր melr («-St., gen. melu) ‘Honig’, melu {i-a St., gen. 
meld) 'Biene’: gr. pili (gen. plkitog) 'Honig’, [i^kiooa ‘Biene’, 
lat. mel (gen. mellis), got. mUip, air. mil ‘Honig’.

284. մեոաեԷւՐ mef-ani-m (aor. mef-ay) ‘sterbe’, an-mer ‘un- 
sterblich’: skr. mriydte, zd. miryeite, np. mirad ‘stirbt’, ap. ipf. 
amriyata, lat. morior ‘sterbe’, ksl. mreti, lit. mirti ‘sterben’.

Vgl. oben Nr. 273 mah und Nr. 277 mard.

285. մերձ merjedv.'nahe^merj-a-voraAj.'naheftnerj-ena-m 
nahere mich’: gr. բ1%հւ bis’. — Meillet, MSL. 7, 165, Bugge, 
KZ. 32, 19.

Unsicher, da die Bedeutungen verschieden sind.
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286. Ag me-R 'wiiJ, me-r ‘unset* u. ?՛w- gehoren mm obli- 
quen Stamm dee Pronomens der 1. PM ring. : skr. zd. ma- 
(abl. mA-d, ma-f, dat. ma-hyam, ma-ibya u. s. w.), gr. fib, got. 
mirk u. s. w. Vgl. lit. mis, keL my ‘wir*.

So ist duR 'ihr' vom Nom. eg, du ‘du durch Zusatz des 
Suffixes des Nom. pl. -R neu gebildet.

287. մէգ тёд (gen. migi, instr, mtyoc) ‘Nebel* = ski. meghA- 
'Wolke’, zd. maeyar, np. mey ‘Wolke’, osset. meyli D., mly T. 
‘Nebel, Wolke*, gr. օբ1%)պ == ksl. migfa = lit. migld ‘Nebel*.

288. dti тея ‘Harn*, miz~e-m ‘hame* = skr. meha- ‘Harn*, 
mehati ‘harnt’, zd. таеяа-, maesman- ‘Harn’, maezaiti = np. 
mezad ‘harnt’, bal. mezay, afgh. mital, osset mezun D., ա1Վո T. 
‘harnen’, gr. o^t/^w‘harne’, «/«^«‘Най’, ^totxog'Ehebrecher’, 
lat. mingo, mejo, lit. m^zd, m}szti, aul. miga, ags. mi^an ‘harnen*.

Idh hatae me/Hebe? uni mez'HaXn* fur ейл ютпегйвй։, 
doch konnten sie auch als pers. Lw. gelten.

289. JQ mej(o-St., abl.» mijoy u. s. tv., daneben »' miji ‘in der 
Mitte*) ‘Mitte’ = skr. mddhya- ‘mittlere*, mddhyam ‘Mitte’, zd. 
maiSya- ‘Mitte*, maidygna- = np. miyan'Mitte’, osset. mediigD., 
mldiigT.‘in, gr. ^iaaog, fiioog‘mitten*, to fibeov‘die Mitte’, lat. 
medius ‘mittlere, mitten’, medium ‘Mitte’, got. midjis ‘mitten’, ksl. 
meida ‘Mitte’, meidu ‘zwischen’, gall, medio-, air. med6n ‘Mitte’.

Arm. mej aus {*meidyo-? =) *medyo- = idg. *mddhyos.
290. ^ mi ‘dass nieht, nicht’ (prohib.) = skr. zd. ap. ma, 

gr. բղ. Idg. *me.
291. մի mi (o-8t., gen. mioj und mioy, dat. mium) ‘ein*: gr. 

elg, pia, tv (aus *sem-s, *smia, *sem) ?
Die Zusammenstellung ist nur haltbar bei der Armahme, 

dass arm. mi urspr. gener. fem. (= *smia, gt- fda) war und die 
masc. und ntr. Form verdrangt hat. Oder ware arm. mi = 
urspr. *smio- (von sem- durch Suff. io- abgeleitet) ?

Dam miain ‘nur, allein’.
292. միս mis (o-St., gen. msoy) ‘Fleisch’ ~ skr. m^sd- 

‘Fleisch’, got. mimz, ksl. m^so, preuss. mensa, alb. mH ‘Fleisch’. 
Ueber lit mdsA s. BB. 22, 241.

293. յիտ mit (i-a St, gen. mti}, meist pl. mit-R (gen. mt-a?) 
‘Gedanken, Sinn, Geist’ — gr. fifftog, pl- fiydea ‘Plane, An-
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sohlage, Gedanken’, prjdopai ‘ersinne, sinrte aus, besohliesse. 
Dazu piSopas, ‘sinne, bin bedacht auf, trage Sorge’, lat. meditdri 
‘fiber J egen’, modus 'Mass’, got. mitan ‘messen’, miton 'denken’, 
air. midiur ‘meine’, perf. ro-midar ‘judicavi*.

294. Տ։աՀ mna-m (aor. mna-^-i) ‘bleibe, erwarte, warte auf 
etwas, bleibe iibrig’: gr. pivw 'bleibe, halte Stand, harre aus, 
erwarte, warte auf etwas’, pl-pv-os 'bleibe, halte Stand, erwarte, 
halte aus*, lat. mango ‘bleibe, warte’, ap. a-man-aya ‘es erwartete’ 
(mich), zd. upa-mqn-ayen 'sie sollen warten’, up. manam ‘bleibe, 
lasse iibrig’.

Arm. Wurzel mna aus men, vgl. Brugmann, Grdr. II, p. 955.
295. Հողի mozi junges Rind, Kalb’ (Erznk. 14. Jhd. und 

neuarmenisch!) : gr. pooyiov, demin. von pdayog ‘junges Rind, 
jungeKuh, Farse, Kalb’— ? Idg. *mozgiho- nach Bartholomae, 
Stud. II, 40.

2M. մ՚ոռասամ' ՝mtfr-omar>m, fan. mor-af-oj^ ‘•vergesse’ ■. %ki. 
mrS {mrsyate) ‘vergessen, vernachlassigen, geduldig ertragen’, 
lit. mifszti ‘vergessen’. — Bugge, Btrg. p. 23,

297. Հոփ mux (o-St, gen. mxoy) ‘Rauch’ (nur Philo lin. 
und Mt. Urh.) : air. much ‘Rauch’ (s. Fick, Wb. II, 218), mhd. 
smoucA ‘Rauch, Dunst’, gr. apiyu ‘lasse verschwelen’. — Bugge, 
KZ. 32, 20, Meillet, MSL. 8, 294.

Unsicher. Air. much aus *muka-, mhd. smouch von *smUg, 
gr. apvyw von *smugh, arm. mux aus *(s)mukho-?

298. [Հոփ mux ‘glfihend, feurig’; mux 'Eintauchen des 
gluhenden Eisens in Wasser, Hartung, Stahlung’, mx-e-m 
‘tauohe ein, stecke hinein, harte, stable’ : gr- puyog ‘der innerste 
Theil eines Ortes, das Innerste’, aisl. smyuga ‘hindurchkriechen’, 
mhd. smiegen, nhd. schmiegen, ksl. smykaii sf ‘kriechen’, lit. 
smiikti ‘gleiten’. — Bugge, KZ. 32, 20.

Durchaus unsicher.]
299. Հակն mukn (n-St, gen. mkan) ‘Maus, Muskel’: skr. 

mills ‘Maus’, mulsa-, muiaka-, mfilsikcl- ‘Ratte, Maus’, np. mills 
‘Maus’, bal. mOlsk ‘Ratte, Maus’, afgh. maiak 'Maus’, maia fem. 
‘Ratte’, osset. m^si ‘Maus’, gr. pvg ‘Maus, Muskel’, lat. mus 
Maus’, musculus ‘Mauschen, Muskel’, ahd. mhd. mus ‘Maus, 

Muskel’ (bes. des Oberarmes), ksl. my 1st ‘Maus’, my Sica ‘Arm’, 
alb. mi ‘Maus’.
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300. ЛЛ тип (o-St, gen. mnoy) ‘Stechmiicke’: gr. pula 
‘FKege’, lat. musca, Kt muse, preuss. muso ‘Fliege’, ksl. mucha 
musea’, muiica ‘culex*. Oder zu d. Milcke aus *muwyo~? — 
Bugge, KZ. 32, 21.

Gehort тип zu pvla u. s. w., so ist es aus *musno- ent- 
standen.

301. ւքոձչ munj'stumra* : gr. [iwSo$ ‘stumm’, vgl. pvSog, 
pwog, pvrrog 'stumm* (Hesych), lat. miitus 'stumm*, skr. mtlka- 
(тйка-) 'stumm’? — Bugge, KZ. 32, 21.

munj aus ^mundyo-? Unsicher.
302. [^пЛш^՝ mimt-a-m, mrmr-i-m (Joh. Kath., Osk. Joh. 

und Spatere) ‘murre, murmele, briille’, մրմռիք mrmr-i-m ‘murre, 
grolle* (Mos. Kal. I, 107, 202, Joh. Kath., Osk. Es. u. s. w.) : 
gr. цоццщю ‘murmeln, rieseln, rauschen, brausen’, lat. mur- 
muro ‘murmeln, brummen, murren*, murmur ‘Murmeln, Brum
men, Summen, Briillen, Getbse’, d. murmeln, ahd. murmulon, 
murmuron, КктигтвпЙ'титте1п’,я։ыгп։Й»‘титгеп’.—Bugge, 
KZ. 32, 19 nach Wb.

Onomatopoetisch. Arm. mi-mtam etc. kann fur * murmur am 
etc. stehen.]

303. dptySb mrjimn (gen. mrjman) oder mrjiun (gen. mrjean) 
‘Ameise’: gr. ии^цг^, uv^uag, ^v(>p.a^, ^o^ua^ (Hesych), lat. 
formica, ksl. mravifi (aus *morviji), aiel. maurr (aus *marva-՝, 
add miere, ir. moiri (aftis ^morvi-), zd. maoiri (aus *marvi- oder 
*margvi-, s. Bartholomae, Grundriss d. iran. Phil. I, §268,44; 
275), np. mor, osset. muljug, malf#, jidgah murgdh BB. 7,198, 
skr. vamrA-, vamri- ‘Ameise*, valmika- ‘Ameisenhaufe’. — Idg. 
Grundform *mort>i?

Ueber die verschiedenen Formen des Wortes vgl. Joh. 
Schmidt, Kritik der Sonantentheorie p. 29 flg., Solmsen, KZ. 
34, 20. Der arm. Stamm ist murj-.

304. մօրւպւ (mAru-R d. i.) mauru-R 2 Kg. 10, 5 u. s. w., var. 
moru-k Pseud. 3, 23, muru-R (gen. morvac) 'Bart*, anmoru, 
anmurus FB. 254 ‘bartlos’, poln. arm. minty WZKM. 2, 66 == 
skr. дтадги- (aus *emA$ru-) ‘Bart*, lit. smakrA, lett. smakrs 
‘Kinn’, air. smech ‘Kina’, alb. mjekre ‘Kinn*.

Arm. moru-k (mit o, nicht 6 = au) miisste die urspr. Form, 
der Stamm moru- aus *smosru- fiir smok^ru- oder smokru-
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(Bartholomae, Stud. 2,17) entstanden sein. Im Uebrigen ist zu 
beach ten, dass arm. moru- im Auslaut eineSilbe [wieya֊ u. dgl.) 
verloren hat.

305. յառնեմ' у-аГ-пв-т (aor. y-ar-eay, ipt. ari, pl. ariR) 
'erhebe mich, stehe auf3: gr. oqvvpat ‘erhebe mich3, aor. ы^то 
‘erhob sich3, oqao ‘mache dich auf3, skr. rniti, aor. tid arta ‘er- 
hob sich3, lat orior ‘erhebe mich3.

Ueber о in o^wpat, orior s. Job. Schmidt, KZ. 32, 377.

306. յարգեմ* y-arg-e-m ‘ehre, schatze, achte, preise, ver- 
werthe (im Handel), handele mit etwas3 (Luc. 19, 13), y-arg-un 
‘von Werth, werthvoll3, yargi ‘schatzbar, geechatzt3 an-arg ‘un- 
werth, nicht geachtet, unedel, gering, vetachtlich3, anarg-an-R 
‘Unehre, Schande’, anarg-e-m ‘verschmahe, verwerfe, verachte, 
schmahe, beschimpfe, verunehre, mache unwirksam, hebe auf3, 
arg-оу ‘ehrenwerth, kostlich, vrirksam3 : ski. arghd- ‘Preis, 
Werth3, arghya- ‘eines ehrenvollen Empfanges wiirdig3, 
anarghya- ‘unschatzbar an Werth3, arh (drhati) ‘ein Recht auf 
etwas haben, verpflichtet sein zu —, werth sein, aufwiegen3, 
mit Inf. ‘durfen, miissen, kdnnen3, caus. arhayati ‘Jmd. Ehre 
erweisen3, zd. arojaiti ‘wiegt auf3, arajah- ‘Preis’, osset. ary 
‘Preis, Werth3, np. arz, aij u. s. w., s. oben p. 92—93.

307. յօրայ {у 6r ay d. i.) yauray (gen. yauray?) ‘Stiefvater* 
(MX. p. 272) : gr. sruTpwg ‘Vatersbruder, Oheim3, lat. patruus, 
bhiLfatureo, skz. pifrvya- ‘Vatersbruder3.

Arm. haunt ‘Stiefvater3 ist eine jungere Neubildung zu 
hair ‘Vater3 nach dem Muster von mauru ‘Stiefmutter3: mair 
‘Mutter3.

308. յեսան yesan ‘Wetzstein3: gr. a^orr, ‘Wetzstein3?
Unsicher, dadas anlautende arm. ye- nicht zu gr. «-stimmt. 

Auch skr. gaya- ‘Schleifstein3, gr. x&vos, lat. cos u.s.w. passen 
nicht.

309. յիսուս yisun ‘funfzig3: skr. paficagdt-, zd. pancasat-, 
np. panJah, gr. msvr^xovra, lat. quinguAginta.

Idg. *реп№ё№от1- = arm. ^hingisun (vgl. hing ‘iunf3 == 
^?՝ *реп&е) oder mit у fur idg. p (vgl. yet ‘nach3, yauray ‘Stief- 
vater3) *yingisun = *yngsun, mit (durch Einflusa von hing 
^unf3) restituirtem i : yingsun = *yinsun = yisun.
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310. ն n Artikel (z. B. hair-n ‘derVater') : skr. ana- 'diesei* 
(instr, anena, andya), zd. instr, ana, lit. anas, aHs jener’, ksl. 
onu ‘jener, er’? — Brugmann, Grdr. II, p. 769.

Vgl. unten u s (Nr. 355).

311. նեարդ neard (t-Տէ., gen. pl. nerdif) ‘Fiber, Faser (der 
Muskeln u. s. w.), Sehne, Muskelband’ ՛. skr. snavan-, sn&van- 
‘Band, Sehne’, snayu- ‘Band im menschlichen und thierischen 
Korper, Sehne’, zd. sndvar» (in sndvarebazura- vd. 14, 9 ‘avec 
lacet b main’). Vgl. ahd. snuor ‘Schnur, Band’, got. snorjb ‘Flecht- 
werk, Korb’?

Zur Form vgl. arm. leard ‘Leber’. Bartholomae, Stud. 2,27 
setzt neard = idg. ^sney^i-. — Welches ut die eigentliche 
Bedeutung von neard und van JU?

312. նեղ nel’enge, nei-e-m ‘drange, bedrange’ : as. naru, 
ags. nearu ‘enge’, engl. narrow?

313. նետ net (i-St., gen. neti) ‘Pfeil’ = np. nai, g. nad 
‘Rohr’, skr. nadd- ‘Schilfrohr’.

314. ներ ner oder ner (gen. niri Ruth 1, 15) heissen die 
Frauen zweier Bruder oder desselben Mannes : gr. slvdzeQeg 
(ebvatiQeg), lot. Janitrices ‘die Frauen von Briidern, lit./m^, 
inte ‘Frau des Bruders des Mannes’, kslj'ffry dass., skr. yatar- 
‘die Frau des Bruders des Mannes’. —■ Bugge, Btrg. p. 37 (aus 
urarm. *yineter-).

Unsicher. Ich kann ner lautgesetzlioh hochstens auf *neteri- 
zuriickfuhren, das im Anlaut zu den ubrigen Formen nicht 
stimmt. Gr. elv&TSQSg aus ^ivAre^eg von idg. ^yeneter, gen. 
y^tros, Schulze, Quaestiones epicae 158.

315. նիստ nist ‘Lage, Sitzen, Sitz, Residenz’, nstoy teii 
‘Gesass’, nst-i-m (aor. nst-ay, ipt. nist) ‘sitze, setze mich’, caus. 
nst-uf-ane~m ‘setze’: skr. nldd- ‘Ruheplatz, Lager, VogeԽest’, 
lat. nidus, d. Nest] ap. niy-a-iddayam ‘ich setzte’, zd. nishiiaiti 
‘sitzt’, np. nUastan (1. pr. niimam) ■ ‘sitzen’, skr. niindati 
‘setzt sich’.

Arm. nst-i-m = *nist-i-m wohl aus idg. *nisdi oder *nisdyi 
(n»'+ Wurzel sed); davon gebildet nist, das nicht ‘Nest’ be- 
deutet, als Verbalnomen. — Ueber t^w, skr. sid etc. s. zuletzt 
BB. 21, 147.
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316. hup nor (o-St, gen. noroy) ։neu : skr. ndva֊, ndvya-. 
zd. naoa-, gr. viog, vea^og, ion. vslog, lat. novus, got niujis, lit. 
natya*, be!՛ поой, air. пйе ‘neu’. Idg. *nfao֊, *nfayo-.

Gr. vea^og aus *nevir6x\ arm. nor aus *nevroe oder nach 
Bartholomae, Stud. П, 29 aus ^novros.

317. ն«ւ nu (gen. nvoy) ‘Schwiegertochter’ = skr. snusa-, 
gr. vvog, lat. nurus, ahd. snura, snur, age. snoru, nhd. Schnur, 
ksl. sniicha. Idg. * onus fa BB. 19, 294.

318. նօթի {пбк d. i.) nauii (։o-St.) ‘niichtern, hungrig’: gr. 
yqq>o> ‘niichtern sein’, ^anjj'niichternibedachtsam’.—Bugge, 
Btrg. p. 22. — Zur Form ware euin = lat. septem u. s. w. zu 
vergleichen.

Unsicher, da vtypto vielleicht = *ոօցԴհօ 1st und zu d. niick- 
tern gehort.

319. [շաղիղ Salil (o-St, gen. ialloy) cdas rohe Fleisoh 
lebender oder todter Korper’: skr. gdnra- ‘fester Bestandtheil 
des Kdrpers, Knochengeriist, Leib, KSrper’. — Fr. Muller, 
WZKM. 10, 277.

Unsicher. Skr. gdrtra- miisste aus idg. ^k^alilo- hervor- 
gegangen und arm. & (in Salil) fur s (sonst nur in hm ‘Hund’) 
eingetreten sein.]

320. շանթ ianl oder Sand (t-Տէ), sanli oder sandi (to-St.) 
'Funke, Blitz, gliihendee Eisen': skr. candrd- ‘schimmernd’, 
in Comp. -gcandra-, lat candeo ‘glanzend weiss sein, glanzen, 
schimmern, hell gliihen, gliihend heiss sein1, gr. xavda^og 
‘Kohle’ u. s. w. — Bugge, KZ. 32, 57.

Angenommen, daes arm. S = urspr. sk ist, kdnnte man land 
such zu lat. ac-cendo, in-eendo (von *cando) ‘suutiinden’ oder 
besser zu lat tcintilla ‘Funke1 stellen.

Unsicher.

321. շե-ղ sei ‘schrag, schief’, iel-i-m ‘sich biegen, neigen, 
wenden’: gr. axokiig ‘krumm, gebogen, verdreht, verkehrt, 
unredlich, ungerecht’. — Bugge, KZ. 32, 57.

Unsicher. Gehort mcohos, wie mehrfach angenommen 
wird, zu skr. skhal (= arm. sxal), во ist sei sicher von oxohej 
*u trennen.
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322. Լշէրրս։ serf (t-Si, gen. pl. iertip) 'Spahn, Scheit’ (Holz) 
: gr. *^Х^г eihalten in lat. scheda 'Streifen, Blatt Papier’, 
o%eSagiov Tafelchen, kleines Blatt, kleines Buch’ (spat, KS., 
Byz), oxeddiwupi ‘zerstreue’. — Bugge, KZ. 32, 57.

Falsch. Lat. scheda = scida soil ein gr. *axlSy (Georges 
Wb. s. v. scheda'} Weise, Die griech. Worter im Latein p. 513) 
sein. Jedenfalls ist im Lat. scida Lesser bezeugt. Und wie 
sind gr. *օ%ձՏր] und *оу1бт] bezeugt? — Der Bedeutung nach 
wiirde Seri nicht sowohl zu oxedavvvpi'zetetieue3, axiivapat 
'zerstreue mich, gehe aueeinander’ ale vielmehr zu gr. оу1^ш 
‘epalte’, ay^a 'Holzscheit’, оуНа^ 'geepaltenes Holzetiick, 
Splitter, Scheit*, d. Scheit u. s. w. g^horen, nur stimmen hier 
die Laute nicht (gr. oyiS = idg. sk^hid = arm. *pit, 8. Nr. 414). 
Doch liesse sich, wenn arm. s aus sk entstanden ist, an lit. 
sk^dra ‘Spahn’ {skidiu ‘trenne, schdide’) oder ein mogliches 
lit. * skidr a denken, nur wiirde jenes im Arm. ^sert (gen. *lirti), 
dieses *Sirt (gen. *&rti) lauten miissen. Auch gr. 0%a£w 'klaffen 
machen, ritzen, aufschlitzen’, zd. sHnd (iran. Wurzel skand, 
scand, skad), np. iikastan 'zerbrechen’ passen den Lauten und 
der Bedeutung nach nicht zu arm. Hert (= idg. *skedr-).

323. £««4 Sun (я-Տէ.,gen. fan) ‘Hund’— skr. f©«(gen. gdnas), 
zd. spa (gen. տսոօ), gr, xvwv (gen. -mJvo^i lat. cams, got. bunds, 
lit. ez& (gen. ssufis), air. ей (gen. con)- Idg. nom. հԿ)6ո, klu6n, 
gen. Rhinos.

Das anlautende s von arm. fan gegeniiber idg. kh macht 
Schwierigkeit. Trotzdem scheint nur die Zusammenstellung 
richtig. Andere wollen arm. skund 'Hund, Hiindchen’ (nur 
Magistr. 11. Jhd., Ցոօրհ. L2. Jhd.) W ekr. gva u. s. w. etellen 
mit Hinweis auf arm. skesur : skr- ft^fi-. Arm. fan auch 
‘Ehebrecher’, davon Inal ‘ehebrechen1-

324. (շՈ^ fak (o-St., gen. skoy) ‘Schatten, Schleier, Ehre, 
Verehrung, Pracht, Herrlichkeit’ : ahd. sciiwo, age. setia, aisl. 
skugge ‘Schatten’, got. skuggoa‘Spiegel’ (dazu got. sAaune‘schon’, 
d. schauen etc.), Wurzel sku ‘sehen’. — Bugge, KZ. 32, 57.

Unsicher. Zu d. schauen etc. sWUt Meillet arm. pup-ane-m 
‘zeige’ MSL. 8, 296. Arm. iuk in der Bedeutung 'Schatten’ 
nicht in der Bibel.]
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325. „ o oder ովօօ ‘wer?’ (gen. oir, dat. um, abl. y-ume 
oder y-umme), auch relativ ‘derjenige welcher’ (nom. pl. oiR); 
„ր or (gen. or-oy, dat. or-um, instr, or-ov) 'wer, derjenige welcher, 
welcher’(adject.), auch fragend = 'welcher?’; n№ o-mn'eiaet 
(gen. ur-umn, dat. um-emn), pl. o-manR ‘einige’, ng o-R 'Jemand’ 
(gen. ur-uR, dat. um-eR), ուր ur 'wo, wohin’ (fragend und relativ): 
idg. interrog. Pron. Wo- und *№ս-, skr. zd. ka- und ku-, gr. ?to- 
fro&ev ‘woher?’, M&i, nov 'wo?’, encl, ‘irgendwo’), lat. quo-, 
lit. kas ‘wer?’, kuf ‘wo, wohin’, ksl. ku-to u. s. w. ? (Brugmann, 
Grdr. II, p. 772).

Also ware ^2 vor o und u im Arm. abgefallen ? *k*u- in 
arm. oir, um (aus *oiru, *ume, vgl. gen. uru-mn, uru-R, dat. 
ume-mn, ume-R)?

326. ողնի ozni (to-Տէ.) ‘Igel’: gr. salvos, ahd. igil, ksl. jezi, 
lit. eiys ‘Igel’.

327. ողբ olb (o-St., gen. oiboy) ‘Wehklage’, olb-a-m (aor. 
olb-a^-i) ‘wehklage, beklage’: gr. bl.opvQopai ‘wehklage, jam- 
mere um, beklage’, okoyvdvos ‘wehklagend’ —?

Wurzel olobh, olbhl

328. ողչ olj (o-St.) 'gesund, ganz, vollstandig’: air. uile 
‘all, ganz’ aus *olyo-s, vgl. got. alia- (aus *alna-) ‘ganz, all, 
jeder’ neben ala- in Comp. — Fr. Muller, Armeniaca VI, 5, 
Meillet, MSL. 8, 237.

Man sollte arm. *oil = idg. *olyo- erwarten, vgl. arm. ail 
aus *alyo- = akkos u. s. w. — Diirfte man o^ in olj zerlegen 
und in j ein arm. Suffix sehen (vgl. anurj, stej), so konnte olj 
als wurzelverwandt mit den oben genannten Wortern gelten. 
Nur lage es dann noch naher, ol-j mit skr. sarva-, zd. haurva-, 
gr. okog, ovko$ aus ★bk-jo-s, lat. salvos, sollus, cymr. holl (vgl. 
Brugmann, die Ausdriicke fur den Begriff der Totalitat 
p. 43—48) zu verbinden, mit denen es sich in der Bedeutung 
vollkommen deckt, vgl. olj ler = lat. salve, oljoin = lat. salus.

329. [ոչ op, encl, p ‘nicht’: gr. oint., ov ‘nicht’. — So zuletzt 
wieder Bugge, KZ. 32, 31.

Die Gleichung ist falsch, da op nicht aus *au{ entstanden 
ist, sondern von armenischem Standpunkte aus nur auf ein 
urspr. ^ok^ zuruckgefiihrt werden konnte.]
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330. ոջիլ ojiil (o-St., gen. ojloy), var. orjil'lAue' : lit. erki 
‘НокЪоск’ (Safer), nach Neaaelmann auch ‘Schaflaua’, lett. 
erze 'Hotebock, Kuhmilbe’. — Bartholomae, Stud. П, 24 nach 
Bugge, Btrg. 17, wo die genannten Worter nebat alb. ergia- 
‘Laua’ ku akr. liksa, np. riik, osaet. Нака, hek (afgh. rica) ‘Lauaei’ 
in Beriehung geaetzt werden (vgl. Fick, BB. 3, 87, Wb.41,364).

Unaicher.

331. ոռ or (t-St.), meist pl. or % 'Hinterbacken, der untere 
Theil, Boden’ (jung, Geop. 13. Jhd. und Leb. d. Vater) — gr. 
oQQOg ‘Steiss’, ahd. ars (idg. *огаоа\ air. err ‘Schwanz’ (aua 
*eraa). — Bugge, Btrg. p. 23.

Den Belegstellen nach wie auch nach dem Zeugniss ge- 
lehrter Armenier iat daa Wort vulgararmenisch (poln. arm. var 
'le derrifere’). War es achon altarm. vorhanden ?

332. ոսկր oakr (r-St., gen. osker) ‘Knochen’ : 1) gr. onq>vg 
'Hufte, Huftknochen’, zd. ascu- 'Schienbein, Wade’, corn. 
aacorn, cymr. asgwm 'Bein’ Fick, BB. 16, 171 (aua ^oak^hu-, 
^oak^huro-^^b. 11,23, Bartholomae, Stud. II, 12 [oakr—oak’hz֊), 
Johanaaon, BB. 18, 24, oder 2) = gr. oavtov, skx. dathi, tiLast֊, 
lat. oa, alb. aat 'Knochen’ Bugge, KZ. 32, 30, Bartholomae, 
Idg. F. 3, 164, Meillet, MSL. 8, 296 (oskr ~ *osthkr). Ueber 
die keltiachen Worter a. Foy, Idg. F. 6, 324 (ascorn aua *oat- 
-cornu- nach Windiach).

Die Bedeutung apricht fiir die zweite Etymologie, bei der 
nur die arm. Suffixbildung (Stamm oaker- aua *osth-ker-) auf- 
fallig und unklar bleibt. Doch vgl. mukn aua *тйа-коп~.

333. пи» oat (o-St., gen. oatoy) 'Zweig’ = gr. ogog ‘Zweig, 
Aat’, got. aata ‘Aat’. Idg. *ozdo-a. — Vgl. aga. dat, mnd. oat 
‘Knoten, Knorren’ aua idg. *ozdos.

334. пиЛ otn (gen. otin, abl. у otane, inatr. otamb, pl. nom. 
ot-R, aoc. ot-a, gen. otig, inatr. otivk) ‘Fuaa’ = akr. p&d (nom. 
pat, gen. padds), zd. p&d-, pada-, np. pai, gr .novg (gen. rtoiog), 
lat. pee (gen. pedia), got. fotus ‘Fuaa’.

Arm. pl. ot-S hat einen urspr. Dual *ot = gr. nods, akr. 
padau, pada, zd. pada verdrangt, vgl. Idg. F. 4, 115.

335. որբ orb (o-St., gen. orboy} ‘Waiae’: gr. ogipavog 'ver- 
waiat’, օցդօ- in Comp., lat. orbua ‘verwaiat’. Idg. ^orbho-a.
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336. որթ ori (w-St., gen. oriu) ‘Kalb1 (des Hindes oder 
Hirsches) : gr. Ttoftrig, rro^ra^, Tronic; ‘junges Rind, junge 
Kuh’, ski. prthuka- 'Knabe, das Junge eines Thieres’.

Unsicher. Die vulgararm. Form von ori ‘Kalb’ ist hori, 
poln. axm. fart (WZKM. 1, 288), ami?, fueri, hueri (Tomson, 
lingvist. inlMovanija p. 18 und 35) aus hori. Vgl. arm. ogi 
neben hogi und arm. ot-n 'Fuss’ aus idg. *pod-. Da idg. rt im 
Arm. zu rd wird, vermuthet Bugge, Btrg. p. 10, dass arm. ori 
auf idg. *porthu- (mit th, nicht t} zuruckgeht.

Hiervon ist որթ ori (o-St., gen. oriog) 'Weinstock, Rebe’ zu 
trennen. Bugge, Btrg. p. 28 vergleicht gr. ^or^vg ‘Traube*; 
falsch.

337. որ^աՀ orc-a-m (aor. orc-ap-ay) 'erbreche, riilpse’ (spates 
auch ore-h-a-m und orc-k-t-a-m) : np. droy 'Rulpsen’ (Horn, 
Grdr. p. 5), gr. iqevyopai 'stosse auf, erbreche mich, speie aus’, 
lat. ructo 'riilpse, speie aus’, erugo 'ausriilpsen’, ksl. rygqpf 
‘riilpse’, lit. raugrrh, rdugiju, rugiu 'stosse auf*, ags. roccettan 
‘riilpsen’, ahd. ita-ruchian 'wiederkauen’. Wurzel rug (a p. 408).

Arm. orc (gen. orcoy) ‘Erbrochenes, Speichel’ (Narek. 
10. Jhd., Bars. MaJk. 14. Jhd.) ist aus orcam neu gebildet. 
Arm. orcam zunachst aus *o-ruc-a-m.

338. որձ orj- in Հորձք, mi-orj-i fur ^dvoQytg Lev. 21, 20, 
orji-R 'Hoden’ MGg. ed. Soukry p. 44, z. 6 v. u., amorji-R 
'testicles’, amorj-at 'castrated’, orj-at 'capon, orpi 'non castrat
ed’ (Bedrossian, arm. engl. Wb., Venedig 1875—79) : zd. erazi 
‘Hoden’, gr. ogyig ‘Hode’, alb. herSe ‘Hode’, lit. eriilag ‘Hengst’. 
Arm. orj- = idg. *orgih-.

Dazu wohl arm. orj 'mannlich, Mannchen’ (orj horiun 'das 
mannliche Junge des Menschen FB. p. 9, z. 3 v. u.).

339. [որմ՛ orm (o-St., gen. ormoy) 'Mauer’: ksl. chramճ 
'Haus’. — Bugge, KZ. 32, 22 (aus *sormos).

Ganz unsicher. Ueber anl. ch im Slav, (nicht = idg. s) vgl. 
Pedersen, Idg. F. 5, 62 fig.]

340. ութ ui (gen. uitp) ‘acht’ = skr. aifau, aifa, zd. aita, gr. 
<>*.t<a, lat. octo, air. ocht n-, got. ahtau, lit. atzthni, ksl. oemt 
'acht’, idg. *ok^td.
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Nach Bugge, Btrg. p. 43 wurde *ok'tb nach idg. *septip 
‘sieben im Urarmenischen umgebildet zu *opto (vgl. el. onrd> 
aue акты nach beta) = arm. *ovi — *ud = w^, wahrend nach 
Bartholomae, Idg.F. 2,269 *opto zu *ovl = *oul — *oil wurde, 
dessen Gen. uti^ lauten musste. Zu diesem Gen. ware ein 
neuer Nom. ul gebildet worden. Die letztere Entwiokelung 
ist folgerichtig; ich glaube aber, dass ui, nicht *oil die urarm. 
Form gewesen ist.

341. ուզի uii (w-8t.) ‘Weg, Reise’ : ksl. ulica ‘Strasse, 
Gasse’. — Fr. Muller, Armeniaca VI, Nr. 47.

Unsicher.
342. ունայն unain ‘leer’ (aus *oin~ain = *oun + ain oder 

*un-ain?) : skr. йп&-, zd. una- ‘woran etwas fehlt’, gr. ev-vi-s 
‘ermangelnd, beraubt’, got. van~s ‘ermangelnd, fehlend’.

343. ունկն unkn (n-St,, gen. unkan) ‘Ohr’ : zd. uki ‘die bei- 
den Ohren’ (Darmesteter, Zend-Avesta Ш, p. 95, 96 Anm. 5), 
gr. ovg, lat auris, got. auso, lit. ausis, ksl. ucho (du. uM}, air. 
au, 6 ‘Ohr’? — Bugge, Btrg. p. 24, Fr. Muller, Armeniaca VI, 
Nr. 49. Europ. Grdf. des Wortes ous : aus nach W. Schulze, 
Quaestiones epicae p. 38.

Arm. unkn aus *us-n- + kn (wie mu-kn, armu-kn, ju-kn) ? 
Vgl. gen. got. ausins, gr. ovarog Joh. Schmidt, Pluralb. 407, 
idg. gen. *us-s-n-os, *us-s-en-s Meillet, MSL. 9, 369.

344. nm us (gen. usoy} ‘Schulter’ = skr. %sa-, gr. upog, lat. 
umerus (aus ★omesos), got. ams oder amsa (belegt nur ace. pl. 
amsans) ‘Schulter’. Idg. *omso-.

345. ՈւսանիւՐ us-ani-m (aor. us-ay) ‘lerne’ : skr. ucyati ‘Ge- 
fallen finden an, gem thun, gewohntsein’, ksl. vyknqti ‘sich ge- 
wohnen, lernen’, икй ‘doctrina’, мой»‘lehren’, lit.^nfct gewohnt 
werden’, got. biuhts ‘gewohnt’. — Fr. Muller, Armeniaca VI, 
Nr. 69, Bugge, Etrusk. Arm. p. 163. Zur Wurzel euk s. oben 
p. 408.

346. ուստր ustr (r-St, gen. uster, pl. nom. usterk, gen. 
usieraf) unter Anlehnung an dustr (gen. dster, pl. nom. dsterk, 
gen. dsterap) gebildet. Aber woxaus ?

ustr und dustr werden meist zusammen genannt, vgl. Mt. 
10, 37, Kor. П, 6, 18, Gen. 5, 4fig., 11, 11 flg., 31, 43; 36, 6;
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37, 35; 46, 15 u. s. w., u. s. w. Vermuthungen fiber den Ur- 
sprung von ustr s. bei Bartholomae, Stud. II, 33, Meillet, 
MSL. 7, 162.

347. ուտեւՐ ut-e-m (aor. ker-ay) 'esse1 : skr. ddmi, gr. տժա, 
lat. edo, got. ita, ksl. jami 'esse’, lit. ^mi, Mini, Mu ‘&esse’.

Arm. ut- aus od- nach Bartholomae, Idg. F. 3, 15. Die idg. 
Wurzel (auf mittlerer Stufe) war ad: Idg. F. 3, 17, Brugmann, 
Grdr. II, p. 863/4.

348. Լչար far (i-a St., gen. fari] 'schlecht, bose’, davon 
fari-k (gen fareag) 'das Bose’ aus p ‘nieht’ und ar, letzteres 
zu gr. aQ-iarog 'beste, trefflichste, tiichtigste’. — Bugge, 
KZ. 32, 23.

Ganz unsicher.]

349. չոր far 'trocken’ : gr. Ifaqog 'trocken, dfirr’, &qo§ 
'trocken’, lat. seresco ‘werde trocken’ (BB. 21, 92, 329). — Aus 
*k2soro-s, *кЧёго-я? Bartholomae, Stud. П, 23.

Vgl. gamak Nr. 409.

350. յորր far-к (gen. farip) 'vier’, in Comp, farek- (farek- 
ankiun 'viereckig’ u. s. w.) = skr. catvaras, zd. ca&waro, gT. dor. 
Tero^eg, hom. riaaa^eg, lat. quattuor, got. Jidvor, lit. keturi, 
ksl. cetyre, air. cethir. — Idg. *k2etvores.

Bartholomae, Stud.Il, 33 nimmt folgende Entwickelung an: 
*kietvores = *kekor- = *ckor- = far֊k, Bugge, Idg. F. 1,458: 
*k2etvores = *keyor- = *keor- = *kior- = *kyor- = *cyor- 
== far-к. Meillet, MSL. 9, 158 setzt arm. p = urspr. kt oder 
ktv und demgemass far- = idg. *k2tvor- (vgl. zd. a-xtitirya- 
u. s. w.). — Vgl. unten kar- ‘vier’ Nr. 430.

351. չու fa 'Aufbruch, Zug’, davon fa-e-m (aor. fa-eg-i) 
'breche auf’ — skr. cyuti- ‘das Sichentfernen von, Hervorkom- 
men, Herabfallen’, fadvate ‘geht fort, entfernt sich’, cyautnd- 
‘Unternehmung’, gd. savaite, zd. ptc. fata- ‘fortgetrieben, ipf. 
fasaf ‘ging weg’ (yt. Լ9, 35), Hyao&na- ‘Verfahren, Handlung, 
That’, ap. akiyavam'iehzog, marschirte’, np. Savam ‘gehe, werde’, 
afgh. sval ‘gehen, kommen, werden’, waxi cauam ‘gehe’, kurd. 
cun u. s. w. ‘aller, marcher’, bal. fata, fa&a ‘gegangen’, osset. 
gaun ‘gehen’, gid ‘Gang’, gr. aevu ‘bewege heftig, treibe,
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scheuche’, iaavzo ‘eilte’, iaavpevo$ ‘eilig, heftig strebend’ {aav- 
ms k*yu~).

Dazu fog-ay ‘ich ging’ (aor. zu eri-a-m ‘gehe’), fog- aus 
★Ic^yov-? — Aim. £w = ski. cyuti- = idg. *k2yuti~.

352. ^rrAnciT jer-nu-m (aor. jet-ay) 'warme mioh, werde 
warm, heiss, ergliihe, brenne (von der Sonne), werde versengt’, 
jtcJer ‘Warme, schones Wetter, warm’ (Eznik 175), jeranim 
‘fiebere, kranke, globe’, Jerin 'warm, heiss’ (Eznik 174), jerm 
(o-St.)‘warm’, Jem-ana-m‘fiebere’, jemn (gen.jerman) ‘Fieber’: 
skr. ghrnd- 'Hitze, Glut, Sonnenschein’, ghrni- dass., gharmd- 
*Glu th, Warme, heisae Jahreszeit’, viLgaroma, up. garm'warm, 
garma 'Warme, Hitze’, afgh. yarma, yarma 'Mittag, heisse Zeit 
des Tages’, gr. &ipos ‘Sommer’, degofiat 'werde warm, heiss, 
warme mich’, &egiws ‘warm, heiss’, lat. formus ‘warm’, got. 
warmjan ‘warmen’ (anders dariiber BB. 16, 256, KZ. 31, 284 
u. s. w.), air. gorim ‘warme’ (Idg.F. 4,268), ksl. goreti ‘brennen’, 
grdti 'warmen’, preuss. gome 'Hitze’.

Arm. jer = gr. &i(>os = idg. ^g^heros-} arm. jerm = gr. 
&epn6$ aus idg. *gWiorm6s (im Vocal von jer = ^e^og beein- 
flusst).

353. pjtjil (i-a St., gen. jli), var. jil 'Sehne (des Korpers), 
Schnur’ (im A. T. fur gr. vev^ov, Richter 16,7 fig. fur vev^d) — 
ksl. iila ‘Ader’ (Idg. F. 5, 68, anders aber BB. 22, 245), preuss. 
gislo ‘Ader’, lit gysla ‘Ader, Sehne, Blattrippe’, lett. dfisle. — 
Fr. Muller, Armeniaca VI, Nr. 54.

Arm. Jil weist auf idg. ★gVitsl-, vgl. jer ‘Warme’ = idg. 
^g^heros. Daher kann lat. filum ‘Faden’ = *g'lhislom hierher 
gestellt werden. Wohl auch (nach Fick, Wb.41, 414) ksl. iica 
‘nervus’, b. kr. s. iica ‘Faden’, lit. gijd ‘Faden zum Weben’, 
die von ^tdg ‘Bogen’ u. s. w. (mit g՛1) zu trennen sind. Ueber 
alb. del ‘Sehne, Flechse, Ader’s. G. Meyer, Etym. Wb. p. 63.

354. >&?«£&£ tngun-k, rongunk (n-St, instr. rngambk Philo, 
El., Joh. Phil., spater der gen. tngag) ‘die Nasenlbcher, Nase’: 
gr. Qvyyos ‘Schnauze, Russel, Schnabel*? — Abgelehnt A. St. 
Nr. 1919, gebilligt von Fr. Muller, Armeniaca VI, Nr. 55.

Bei dieser Zusammenstellung istzu bedenken 1) dass urspr. 
anlautendem r im Armenischen wie im Griechischen ein Vocal 
(a, e, o) vorgeschlagen wird, 2) dass anl. ^ im Griech. auf urspr.
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vr oder sr zuriickgeht, 3) dass anl. r und r im Arm. rich sonst 
nur in Lehnwortern findet. let rngunR (nom. eg. Гипдп, nicht 
belegt) dennoch echtarmenisch, so liesse es eich mit $vy%os 
unter der Annahme vereinigen, dass die gemeinsame Grund- 
form *srungh- gewesen ware.

355. и s ‘dieser’ (suffig. Pron.) = lit. sz։s‘dieser’, ksl. si, air. 
cd, got. hi- [himma dag a 'heute’j ‘dieser’, lat. ci-s ‘diesseits’, ci-ter, 
ci-tra, alb. si- ‘dieser’ (siojet 'heuer1), gr. IksI u. s. w.

Neben dem Pron. s steht d (Nr. 105) und я (Nr. 310), die 
alle drei meist als besimmter Artikel fungiren und dem Nomen, 
zu dem rie gehoren, hinten angefiigt werden. Doch konnen 
sie auch an Personalpronomina und Verba angehangt werden. 
Hire Bedeutung ist demonstrativ; s und d weisen gleicheam 
mit dem Finger auf etwas Anwesendes oder als anwesend 
Gedachtes hin, also s = ‘der — hier’, d = ‘der — da* wah- 
rend я = ‘der* nur mehr determinirend ist und sich meist mit 
unserm Artikel ‘der, die, das* deckt. Daher kommen s und d 
besonders in der direkten Rede vor. Z. B. xa^ = ‘Kreuz’, xag-n 
‘das Kreuz* (an welches Christus geschlagen wurde etc.), xa^-d 
‘das Kreuz da* «/ t xa^ed ‘steige herab von dem Kreuze* (an 
dem du da hangst). Me. 15, 10; beim Verbum: er sagte: ich 
weiss nicht zing xausis-d‘was du (da) sagst* Mt. 26,70; er sagte: 
ihr wisst zing arari-d jez ‘was ich (da) euch gethan habe’ Joh. 
13, 12; mit s: sie sprachen: teli-s anapat ё ‘der Ort (hier) ist 
wiist* Mt. 14, 15; sieht dein Auge scheel dazu zi es arat-s em 
‘dass ich (hier) freigebig bin’? Mt. 20, 15; beim Verbum: ich 
bin es or xausim-s and Rez ‘der ich (hier) mit euch spreche’ Joh. 
4, 26; mit я: sie thaten orpes usan-n ‘wie sie gelehrt waren’ 
Mt. 28,15 (aber: er sprach: dir geschehe orpes havataper-d‘wie 
du (da) geglaubt hast’). — Daraus weiter gebildet: sa, da, na 
‘er = dieser da’ etc., ai-s, ai-d, ai-n ‘dieser, jener, der’ etc.

[Arm. s in evs ‘dazu, auch’ (oben Nr. 140) stellt Fr. Muller, 
WZKM. 10, 356 zu gr. xal. Unsicher. Siehe Brugmann, Griech. 
Gramm, p. 54 und 223.)

356. սալ sal (i-St., gen. sali) ‘Amboss, Steinplatte* : skr. 
gila- ‘Stein, Feis’. Zur Bedeutung vgl. gr. ax/xiov ‘Amboss’ = 
skr. dgman- ‘Feis, Stein’ etc. — Bugge, KZ. 32, 24.

Unsicher. Skr. gila- aus idg. *hhla-?
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357. սամիք։ sami-R (։o-St., gen. sameapi ‘zwei Holzer, die 
dutch die beiden Locher des Joches (arm. luc) gesteckt und 
unten dutch einen Strick (arm. sameti-E) zusammengehalten 
werden’ (s. Hantess 1893, Tafel 3), ‘Griff des Steuerruders3 = 
skr. fdmya- ‘the pin of a yoke3 (Benfey Wb.), ‘Stock, Zapfen, 
Holznagel, Stutzholz3 (Petersb. Wb.), vgl. yugapamyam ‘Joch 
sammt Zapfen3, zd. sima-, simoi&ra- yt. 10, 125 (‘Jochbalken3 
Geldner, KZ. 25, 530), np. sim ‘ligna in utraque parte iugi 
bovis alligata3. — Bugge, KZ. 32,24, Horn, Grdr. p. 168, P. St. 
p. 79, Lagercrantz, KZ. 34, 396 (gr. xapa§, ahd. kame).

Arm. sameti-R (instr. sameteauR Sirach 28,23, abet sametivR 
Hiob 39, 10) ‘Strick, Riemen der Jochholzer, Jochriemen3 
(immer neben luc ‘Joch3 genannt) aus *sami-a-ti-R = sami 
‘Jochholz3 + Compositionsvoeal a + ti = ‘Band, bindend3 von 
Wurzel de (skr. da, di, gr. 6g, de, mein Vocalsystem p. 77) 
‘binden3, also einem skr. *pamya-di- entsprechend. — Bugge, 
KZ. 32, 23, P. St. 79.

Skr. pamyd-, arm. sami-, np. slm aus idg. * Rumiya-?

358. [սանտր santr, sandr (o-St., instr, santrov) ‘Kamm3: gr. 
^aivto ‘kratze, krempele3 (Wolle), ^dvrr$ ‘Wollkrempler3. — 
Pictet in A. S.

Arm. sandr = gr. *l;av-i:Qov? Falsch, da atm. s nicht = 
gr- I i»t.]

359. սաոՆ earn (n-St., gen. sarin FB. 191, z. 6 v. u.) ‘Eis3, 
safnamani-E [saramani-R Ag. 38) 'Kalte, kalte Jahreszeit3 (El. 
34, 24), sar-nu-m, sar-gi-m (aor. sar-eay) ‘gefriere3, sar-up-ane-m 
‘mache gefrieren3 : aisl. hjarn ‘festgewordener Schnee3, lit. 
szarnd ‘Reif3, nsl. sren (aus *sernu} ‘der.erste Schnee, gefrore- 
ner Schnee3 (Bugge, Btrg. 27), lit. szarmd ‘Reif3; dazu mit I 
fur r: lit. szaltas ‘kalt3, szalnd ‘Reif3, ksl. slana ‘Reif3; zweifel- 
haft ob mit urspr. r oder I: skr. pipira- ‘der erste Fruhling, die 
kuhle Zeit, Kiihle, Kalte, Frost, adj. kiihl, kalt3, zd. sarsta- 
‘kalt’, np. sard ‘kalt3, sarmd (nach garmd ‘Warme3 gebildet) 
‘Kalte3, afgh. sor, fem. sara 'kalt3, s&ra 'kalte Jahreszeit, Winter3, 
osset. salui, saty ‘es gefriert3, said ‘Kalte, Frost3.

360. սաստ east («-St., gen. sasti) ‘Schelten, Verweis, 
Drohung, Strenge, Autoritat3, sast-e-m (aor. sast-ep-i ‘schelten,
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drohen, einscharfen, gebieten’ (c. dat. pers.), sast-ik 'heftig’ = 
skr. fasti- = f#-'Bestrafung, Geheiss, Befehl, Unterweisung’, 
fastar- 'Bestrafer, Gebieter, der einen Befehl zu etwas er- 
theilt’, Wurzel fas (fis) 'zurechtweisen, strafen. herrschen, be- 
fehlen, unterweisen’, zd. sastar- 'Herrscher, Tyrann’.

Aim. sasti- = skr. fisti- = idg. ^k^sti-.

361. սար sar (o-St., gen.saroy) Hohe, Spitze, Gipfel’ = skr. 
firas- 'Haupt, Kopf, obere Ende, Spitze, Gipfel, Vordertheil’, 
zd. sarah- 'Kopf’, np. sar 'Haupt, Kopf, Spitze’, osset. sSr'Haupt, 
Kopf, obere Theil’, gr. xaga, ion. xdfrj, xaqqvov 'Haupt, Kopf, 
Gipfel, Spitze’, xogarj ‘Schlafe’, lat. cerebrum 'Gehirn’.

Arm. sar 'Haupt’ als pers. Lw. s. oben p. 236.
362. սարդ sard (։-St., gen. pl. sardif) 'die Spinne’: gr. 

xAw^w ‘ich spinne’. — Fr. Muller, Armeniaca VI, Nr. 57,
Unsicher, da die Liquidae (r und I) verschieden sind und 

die Grundform des griech. Wortes zweifelhaft ist. Arm. sardi- 
setzt idg. ^k'-rti- oder *k'rdhi- voraus.

363. սեաւ seav 'schwarz’ = skr. fyavd- ‘schwarzbraun, 
braun’, zd. syava- (in Eigennamen), phi. siyak, siyah, np. 
siyah (mit horbarem h, reimt auf gunah z. B. Sal. Shuk. Pers. 
Gramm., Texte p. 20 unten) 'schwarz’, osset. sau 'schwarz’.

Es fragt sich, ob das Wort entlehnt ist. Gegen die Entleh- 
nung spricht der Umstand, 1) dass arm. sea® mitphl.s»ya£, siyah, 
formell nicht ubereinstimmt (phi. siyak ware entlehnt — arm. 
*seak u. dgl., aber nicht seav), 2) dass das iranische Wort schon 
in der Form bav ins Armenische ubergegangen ist (vgl. Savasp 
und Savarb oben p. 61 und georg. savi 'schwarz’ Tchoubinof 
p. 539). Doch konnte man annehmen, dass neben phi. siyak 
u. s. w. ein phi. *siyav = zd. syava- existirte, das in sehr alter 
Zeit als seav, spater nochmals als bav ins Arm. eingedrungen 
ware. Vgl. mandaisch syave 'schwarz’ als pers. Lw, (ZDMG. 
33, 147). Fiir die Entlehnung spricht die vollkommeneUeber- 
einstimmung von arm. seav mit ap. *siyava- (zd. syava-), 2) der 
Umstand, dass das Wort sich sonst nur im Indischen und 
Iranischen wiederfindet (wenn nicht lit. szyvas 'weiss, schimme- 
licht’ (von Pferden), preuss. sywan 'grau’, ksl. sivii 'grau’ dazu 
gehort), und dass ein indoiran. ^byava- im Arm. wahrschein- 
lich anders als «вас gelautethatte. — Anders Bugge, KZ. 32,67.
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364. սիսեռն sisefn ‘Kichererbse’ (Ag. 482) : lat. cicer 
‘Kichererbse’, preuss. keekers ‘Erbse’, gr. xpws ‘Art Kicher- 
erbse’, lit. fefe“Traube։.— Schrader beiHehn,Kulturpflanzen* 
p. 215.

Nicht sicher. Ais Urform ware nacb Schrader *kYekro- an- 
zusetzen. Die arm. und lat. Form weisen auf ^k^ik^er- (arm. 
siser-n eigentlich a.uf *kletk1er- oder ^'oifrer-).

365. սիրո sirt (։-St., gen. srJt) ‘Herz’= skr. hrd-, hrdaya-, 
hSrdi ‘Herz’, gd. zorod-, zd. zaroSaya-, ZPG1. zorsdaya-, np. 
dil, gr. *a(>tila, tf^, lat. cor (cordis), got. hairto, lit. szirdis, 
preuss. seyr, siran, ksl. srddice, air. cride ‘Herz’.

Arm. sirt — idg. ^k^rdi, vgl. Joh. Schmidt, Pluralb. 
p. 224, 250.

366. սի& siun (n-St., gen. sean) ‘Saule’ = gr. xtcov.
Arm. nom. siun = gr. xicov aus idg. ^k^tyon, vgl. oben jiun. 

Bartholomae Stud- H, 36.

367. [akp ser (o-St., gen. siroy) ‘Liebe’: skr. fila- ‘Gewohn- 
heit’. — Bugge, KZ. 32, 25.

Unsicher, da skr. (nachvedisch) glia- nicht mit Sicherheit 
auf ein idg. *k'lro- zuruckgefuhrt werden kann. Man konnte 
ebenso gut arm. ser aus *k'oiro- von einer Wurzel klei zu skr. 
^eva-, $ivd֊ ‘lieb’ (aus k{oi, k'ei, ^i + suff- vo) stellen.]

368. u[fb sin ‘leer, eitel’, davon sn~oti ‘eitel, nichtig, un- 
nutz’: gr. xsveog, att. xerog‘leer, eitel, nichtig’ (aus Kevepog, 
xerfog).

Dazu stellt Wb. auch sin i snoy, sin lk-օր ‘ubrig geblieben, 
Ueberbleibsel’?

369. սխալ sxal ‘Fehler, Irrthum, Mangel, mangelhaft, 
fehlerhaft, mangelnd, weniger’, sxal-ak ‘taumelnd’ (im Rausch), 
sxal-ak-i-m ‘taumele’ (im Rausch), sxal-an-k ‘Vergehen, Ver- 
stoss, Unrecht, Irrthum’, sxal-e-m, meist sxul-i-m, aor. sxal-ep-ay 
‘gehe fehl, irre, strauohle, wanke, siindige, fehle, verfehle, 
werde verfehlt, werde vermisst, werde hinfallig, thue Fehl- 
geburt’ = skr. skhal (skhdlati) 'straucheln, schwanken, taumein, 
stolpern,irren, fehlgehen’, ptc. s£AaZ»<a-‘strauchelnd, taumelnd, 
schwankend, stockend, woran etwas fehlt, zu wenig, fehl- 
gegangen’, skhalana- ‘Straucheln, Fehlgehen’ etc., gr. օդձԼԽ
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'bringe zu Faile’, афаккоцш ‘strauchle, schwanke, taumele, 
falle, erleide Ungliick, irre mich, fehle’, афак/ла ‘Fehltritt, 
Missgeschick, Irrthum, Fehler, Verstoss, Vergehen’, афаке^бд 
‘schliipfrig, tauschend, unsicher, wankend’.

Idg. Wurzel sk^hal.
370. սկեսուր skesur (i-a St., gen. skesri, instr, skesrav) 

‘Schwiegermutter’ (Mutter des Gatten der Frau), davon ge- 
bildet skesr-air d. h. Mann der Schwiegermutter = ‘Schwieger- 
vater’ (Vater des Gatten der Frau) = skr. fvafrU- ‘Schwieger- 
mutter’, (vdgura- ‘Schwiegervater’, zd. xvasura- ‘Schwiegervater’, 
np. xusrii f., xusur m., gr. kxvga £, bcvgos m., lat. socrus £, 
socer m., got. evaihro f., svaihra m., ahd. swigar £, swehur m., 
nhd. Schwieger f., Schw&her m., ksl. svekry f., svekrii m., lit. 
szSszuras ‘Schwiegervater’, corn, hweger f., hwigeren m., alb. 
vjehtre f., yeher m.

Die neuiran. Formen s. bei Horn, Grdr. p. 108. — Idg. 
*svek'ru- ‘Schwiegermutter’, *svikhiro- ‘Schwiegervater’. Wie 
idg. *ввек1гй- im Skr. iiber *klvek'ru zu fna^ru- wurde, so ist 
idg. *8ъек*тй- iiber *к'кек1гй- und (nachdem Mascul. *svekuro- 
umgebildeten) Wt^’ura (vgl. hcvga) im Arm. zu skesur gewor- 
den. Ueber idg. k^v = arm. sk oder s? s. oben water kun 
‘Hund’ Nr. 323.

371. սուգ sug (o-St., gen. sgoy) ‘Trauer’ : skr. fika- ‘Glut, 
Flamme, Qual, Schmerz, Kummer, Gram, Trauer’, np. sag 
‘Trauer, Kummer’, g. sub ‘Trauer’ ZDMG. 36, 78.

Ais pers. Lw. (vgl. Bartholomae, Stud. II, 17, Meillet, 
MSL. 7, 58) ware *soik (gen. *sukoy) oder *sok (gen. *sokoy) 
zu erwarten, da np. sog im Phi. *sok lauten musste. Also echt- 
arm. sug — idg. *k'uko- ? Es fragt sich nur, ob idg. к nach 
Vocalen im Arm. zu g wird. VgL akn Nr. 9.

372. ասն sun bildet die Zphner ere-sun‘ 30, kaf-a-sun 40, 
yt-sun 50, vai-sun 60, evian-a-sun 70, td-sun 80, inn-sun 90 = 
gr. -novra in xgiS-xovra, твттада-хота u. s. w., lat. -ginta in 
triginta u. s. w., air. -cha, -да, -ca in tricha u. s. w., skr. -fat 
in irigdi- u. s. w., zd. -sat in drisat- u. s. w.

Arm. sun = gr. xovra aus idg. *komts, ^k^onta oder *k'onta 
(Brugmann, Grdr. II, p. 489, 495, 687). Die arm. Zehner flec- 
tiren als t-Տէ.: nom. acc. eresun, gen. dat. abl. eresnif u. s. w.
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373. սուտ sut (o-St., gen. stoy} ‘falseh, lugnerisch’, st-e-m 
(aor. stef-i) 'luge, beluge’ (mit Dat.) : gr. ipevdopai 'liige, truge, 
breche’ (den Eid), ipevdos 'Liige, Trug’, ipevSr^ 'lugnerisch, 
Liigner1. — Bugge, KZ. 32, 25.

Unsicher, da die Gleichung arm. s ~ gr. ip rich durch kein 
weiteres Beispiel stutzen lasst.

374. սուրբ surb (o-St., gen. srboy)'rein, heilig’, davon srb-e-m 
'reinige, heilige’ — skr. yubhra֊ 'glanzend, klar, rein’. —■ Idg. 
*k[ubh-r6-. •

375. սպաս spas («-St., gen. spasu} 'Dienst, Aufwartung, 
Gerath’, spasavor ‘Diener’, spas-e-m (aor. spas-e^-i') 'warte auf 
Jmd., lauere auf Jmd., warte auf etwas, warte ah, erwarte’ 
(erst spater auch ‘diene’) = zd. spas- 'Spaher’, spasyeiti ‘erspaht, 
wacht’, skr. spa?- 'Spaher, Aufseher, Wachter’, Wurzel vpap 
(pr. pd^yati) 'erblicken, sehen’, ahd. spehbn ‘spahen’, lat. con- 
-spicio ‘erblicke, sehe an’. Wurzel idg. spek\

1st spas entlehnt oder nicht? Vgl. KZ. 32,64. Leider liegt 
iran.spas im Persischen nicht vor. Wie musste idg. spek^ [spok^j 
im Armenischen lautgesetzlich vertreten sein? Der Vokal a in 
spas kSnnte fur idg. o, aber zur Noth auch fur e stehen, vgl. arm. 
tasn ‘zehn’, ratawn'sechzig’. Anders Bartholomae, BB. 17, 118.

376. ստանամ' sta-na-m (aor. sta-f-ay) 'erwerbe, kaufe’ spater 
auch ‘schaffe’), sta-f-vac 'Beritz, Gut’: lat. *stanare in prae- 
stinare ‘kaufen’, destinare 'festmachen, festsetzen, als Ziel be- 
stimmen, zu kaufen beabrichtigen’, idg. *sta-na-mi 'ich erstehe’. 
— Bugge, KZ. 32, 26.

Unsicher. Falls aor. sta֊p-ay und subst. sta-Q-vac, wie Bartho
lomae vermuthet, Neubildungen (nach ba-na-m etc.) wiiren, 
liesse sich stanam = *sty-na-mi setzen und mit lat. -stindre und 
np. sita-dan, pr. sitanam ‘nehme’ (s. P. St.p. 74) auf eine Wurzel 
sten zuriickfiihren.

377. ստեղն stein («-St., pl. nom. steiunk, gen. st elanf] 
'Stamm, Schaft, Stengel, Zweig, Sprosse’: gr. aTeksyp^ 'Stamm- 
ende, Block, Klotz, Stamm’, arekeov 'Stiel der Axt’, horn, atst- 
keiov, arekta 'Oehrder Axt’ == horn, aretkei^, ags. stela 'Stiel? 
— Wb., KZ. 32, 43.

378. ստերչ sterj ‘unfruchtbar’, davon sterf-ana-m oder 
sterj-i-m 'unfruchtbar sein’ (nur sterfa^an oder sterje^an fut
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qTexvw&tjaav Gen. 31,38) : gr. gtscqu unftuchtbare’ (Kuh), skr. 
start- (nom. starts) ‘unfruchtbare’ (Kuh), got. staird ‘unfrucht
bare’, nhd. Starke junge Kuh, die nooh nicht gekalbt hat’, 
Jat. sterilis ‘unfruchtbar’.

Ais Variante giebt Wb. sterd (ohne Beleg) an. Ueber lat. 
sterilis s. MSL. 9, 260.

379. umkui step ‘haufig, unablassig, bestandig, oft’ (adj. und 
adv.), stipav, stipov ‘eilig, eifrig’, stip֊e-m ‘drange, nothige, 
zwinge’ : lat. stipare ‘dicht zusammendrangen, roll stopfen, 
gedrangt fallen, umringen’ Bugge, KZ. 32, 61, gr. otsl^ta 
‘treten, festtreten, betreten, spiiren’, azot^ ‘Stopfen, Voll- 
stopfen, Fiillung’, aToiftd^w ‘stopfen’, OTi^a^ds ‘dicht, fest, 
gedrungen’ (vgl. azltpog ‘Haufen, Schaar’, azupqos ‘dicht, deib, 
fest, gedrungen, stammig’) Meillet, MSL, 9, 154.

Unsicher. Gr. a-ctfi geht wohl auf idg. stig2 zuruck (Fick, 
Wb.4 1, 568). Fiir lat. stip- wiirde ich im Arm. stiv- erwarten.

380. umffii stin (n-St., gen. stean, abl. i stene, pl. nom. stink, 
gen. steanc) ‘weibliohe Brust’, stn-diaf, stn-di (Brust-saugend) 
‘Saugling’ (di-e-m ‘sauge’ s. oben Nr. 106), stn-tu (Brust- 
gebend) ‘die Saugende’ 'tam, aor. etu ‘gebe’) : skr. stance ‘weib- 
liche Brust’, stanamdhaya- ‘an der Brust saugend, Saugling’, 
zd.fstana- (aus *pstana~), np. pistan (aus *pestdna- P. St. 186) 
‘weibliche Brust’.

Wie erklart sich derVocalismus von stin, 6b\. stean-? Grdf. 
*stien~? Oder * stein-? Vgl. Bartholomae, Idg. F. 7, 62.

381. umnuup stvar ‘dick’, stvar-ana-m ‘werde dick’ : zd. 
slavah- ‘Dicke’, stui-, stvi- als 1. Glied von Comp, (fiir *stUra- 
KZ. 31, 267) ‘dick’, phi. stavar ‘thick, large, strong’ Gl. and 
Ind. 159, Min. Gl. 193, skr. sthdvira- ‘breit, dick, massig’, 
sthura- ‘dick, breit’, sthula- ‘grob, dick’, bal. istur ‘grob, dick’, 
osset. stir ‘gross, stark’, afgh. star ‘great, large, big’, kurd. star 
'dick geschwollen’ (P. St. p. 74). — Weitere Verwandte (got. 
stiurjan, gr. aravqos u. s. w.) nach Brugmann s. Idg. F. 6, 98.

Arm. stvar aus ^stuvar = urspr. *stuviro- ? Man sollte arm. 
*stur oder ^stevar erwarten.

382. upnLbg srunk nom. pl. (gen. sraunif, var. srnoQ Richter 
15,8, nach Wb. auch srunif und srvan^ ‘Unterschenkel, Schien- 
bein’ (*vf}p.r}, Kvrjpat Richter 15,8, Deut. 28,35, Hohelied 5,15,
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re atpvpd Apg. 3,7), dazu stn-a-pan ‘Beinsohiene’, xv^f/i^ 1 Kg. 
17, 6 (mit pers. pan zusammengesetzt, s. oben p. 221): lat. сгйа 
(crtirie) ‘Unterschenkel, Schienbein’.

Lat. nom. pl. criira aus ^к^гйае, arm. srun-k aus ^ truant-. 
Ais echten oder alteren gen. pl. vermuthe ich *arnif. Dgi Gen. 
arvang ist von einem n-St. erv-n- = WrUa-n- gebildet. Der 
spatere Plural ат-kun-k ist gebildet von einem Sing. *arun-kn 
wie pl. m-kun-k von sg. mu-kn 'Maus’.

383. սրսկեմ՛ агак-e-m 'besprenge’: zd. srasc u. s. w. e. oben 
p. 241.

Entlehnt oder echtarmenisch? Es fragt eich, ob idg. sk im 
Arm. zu ak oder к wird (s. die Bemerkung oben zu bok Nr. 77). 
Im ersten Faile ware idg. Wr-ak = echtarm. *sr-ak und агакет 
konnte echt sein, im andern Faile ware idg. Wr-ak — echtarm. 
*ar֊k, also агакет entlehnt. Arm. srak-em aus *ariakem oder 
*агиаквт, wenn echt = idg. Wreak oder Wroak ?

384. սփռեմ՛ afrt-e-m (aor. afrt-epJ) ‘zerstreue*, apit (afriut) 
'zerstreut, veratreut, ausgebreitet, ausgedehnt’, afrit-k (apiut-k) 
‘Zerstreuung, Diaspora’: gr. onalgw ‘sae, streue, zerstreue’?

Arm. spit musste fur urspr. *aper- stehen. — Meillet, MSL. 
8, 294 stellt afrit zu skr. sphurdii fschnellen, blinken’ etc.?) 
und arm. փարատ frarat, das Bugge, Btrg.p. 20 zu anei^w stellt. 
Aber frarat in parat-e-m 'nehme weg, entferne’ (Ex. 8,29,10,17) 
gehort seiner Bedeutung wegen nicht hierher.

385. վանեմ՛ van-e~m 'schlage in die Fluoht’s. oben p. 243. 
Vgl. Idg. F. 4, 275.

386. վառեմ՛ vat-e-m ‘entziinde, zunde an’, vat-i-m ‘brenne’, 
vat ‘entziindet, brennend’: ksl. vreti, pr. vtrjp 'wallen, sieden’, 
varu aestus’, variti ‘kochen’, lit. virti ‘kochen’ ? Dazu wird 
haufig got. varmjan, d. warm (s. oben jetnum Nr. 352), von 
Fr. Muller, WZKM. 9, 297 ein unbelegtes np. var 'calor’ ge- 
stellt. Unsicher.

Anders Bugge, KZ. 32, 56, der mit Recht die Bedeutungs- 
verschiedenheit (anzunden : kochen) hervorhebt. — Arm. vatem 
auch s= ‘wafihe, riiste’, nicht zu got. varjan, d. wehren u. s. w.

387. վասն vasn 'wegen’ ^ ap. vaind 'durch die Gnade’ oder 
naoh dem Willen’, zd. vaana 'nach Wunsch, nach Willen’,
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c««aA-‘Wunsch, Wille3, vasmi 'will3, skr. cdf (pr. rdf»։։)‘wollen, 
veil augen, begehren3, gr. baw 'willig, freiwillig3, exyri 'durch 
die Gnade, den Willen, um — willen, wegen3.

Arm. vasn 1st nicht aus dem Peraischen (vaina) entlehnt 
(BB. 17, 93, KZ. 32, 56). Wegen des VocMes s. tasn ‘rehn’.

վարձ eery" *Lohn, Sold3 e. oben p. 245.

388. ի վեր * ver ‘hinauf, oben3, i ver Ява (holier ale —) 'liber3, 
i veray adv. 'dariiber, darauf, prap. (mit Gen.) 'fiber, auf3, 
t veroy 'oben, oberhalb, i veroy San 'fiber3, i verust 'von oben3: 
skr. vdrtman- 'Hohe, das Oberste3, vdriiyas 'der hohere, obere3, 
vdreiifha- 'hochste, oberste3, ksl. vriichii '«acumen3, lit. virszds 
'das Obere3, air. ferr 'besser3. —- Idg. *vers-.

Dazu stellt Meillet, MSL. 7, 165 arm. ger 'uber, mehr ale3, 
das in der Bibel und bei guten alten Schriftstellern nicht ge- 
braucht wird. Fraglich. Bugge, Btrg. 24, KZ. 32, 56 will arm. 
ver von idg. *eers trennen, da idg. re == arm. r (nicht r) sei 
(s.oben p. 409), und zu idg. *upero- (gr. wtig, skr. updri 'uber3) 
stellen: idg. *upero- = urarm. ^uver = ^uer — arm. ver?

389. վեց rep (gen. vepip Koriun 26) 'seehe3, veitasan 'sech- 
zehn3, vaisun 'sechzig3 = skr. ia( ‘sechs3, iddaga 'sechzehn3, zd. 
xSvai, up. iai, gr. ^, fi^ (kret. fegrpiovta 'sechzig3), lat. sex, 
got. saihe, ksl. lies ft, lit. szeszt, cymr. chwech, air. её 'sechs3. — 
Idg. *wepj, *се№е, ^se^s.

Атт. vep == *eeP«.
390. վռնչեմ" vrnj-e-m 'wiehern3: schwed. dial, vrina 'wie- 

hern3, altschwed. vren ‘wiehernd wie ein Hengst3 (Stamm 
vrainja-), anorw. reini 'Hengst3, ags. wreene ‘geil’, ahd. reineo 
'Hengst3 etc. —■ Bugge, KZ. 32, 27.

Unsicher, da die Gleichung: arm. vmj- = idg. *vriny- sehr 
fraglich ist.

391. ա- t- negirendes Prafix (z. B. t-get ‘un-kundig’) = skr. 
due-, dur֊ (z. B. durveda- 'ungelehrt3, duftnanas- 'entmuthigt, 
betrfibt3), zd. dui-, duz- (z. B. duimanah- 'schlecht denkend3), 
gr. dvo- (z. B. dvapev^g 'feindselig3), got. tuz֊ (in tuz-verjan 
'zweifeln3), air. du- (z. B. do-chlu ruhmlos3).

In pers. Lw. findet sich dafur di-, ti', is-, s. oben p. 141, 
142, 154.
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392. տամ՛ ta֊m ‘ich gebe’, aor. e-tu (2. e-tu-r, 3. et, pl. 1. 
tv-a-k, 2. e-du-k, 3. e-tu-n, pass. 1. p. tv-ay u. s. w., fut. act. 1. 
ta-g, ptc. tv-eal ‘gegeben’, ipt. tu-r ‘gieb1, տուրք tur-k pl. (o-St., 
gen. tr-o-g] 'Gabe, Gaben’ : skr. dddami = zd. dad^mi = gr. 
Յէծաթւ ‘gebe’, gr. Swqov ‘Gabe, Geschenk’, lat. do, ksl. danit 
gebe’ (inf. dati), daru ‘Gabe, Geschenk’, lit. dumi, dudu ‘gebe’ 
(inf. duti}. — Wurzel do, do, d- ‘geben’.

Arm. ta- = idg. do-, arm. tu- = idg. do-՛, arm. tur-k = gr. 
&0ga, ksl. dara ~ idg. *dbra ‘Gaben’; arm. 3. aor. et = skr. 
ddat, zd. da( = idg. *d-do-t.

393. տայգր taigr (r-St., gen. taiger, inst. sg. taigerb, nom. 
pl. taigerb MX. 272—273, 220) ‘Schwager’ (Bruder des Gatten) 
= skr. devar-, gr. Տճղց, lat. levir, ahd. zeikhur, ags. tacor, lit. 
deveris, ksl. deveri ‘Bruder des Gatten’. — Idg. ^ daw er- oder 
^doiver-.

Die Form tagr ist neuarmenisch. — Die ‘Schwester des 
Gatten’ heisst tai (nur Erznk. Gramm. 13.—14. Jhd.), das mog- 
licherweise fur alteres *tail stehen konnte. Trotzdem ist mix 
Zusammenhang mit taigr [tai aus *tail = *daivri Fr. Muller, 
Armeniaca VI, Nr. 62) nicht wahrscheinlich. In den ver- 
wandten Sprachen entspricht nach der Bedeutung gr. yakotog, 
lat gios, ksl. zliiva ‘Schwester des Mannes’, die Bugge, KZ. 
32, 27 mit arm. tai zu vermitteln sucht.

394. տասն tasn (gen. tasang) ‘zehn’ = skr. ddga, zd. dasa, 
np. dah, gr. dexa, lat. decem, got. taihun, ahd. zehan, ksl. desgti, 
lit. dSszimtis, air. deich n-, acymr. dec, alb. ijete ‘zehn’. — Idg. 
*ddkltp.

Leber das a von tasn (start *tesn) s. BB. 17,118, KZ. 32,28. 
Es ist bisher noch nicht sicher erklart worden. An Entlehnung 
aus dem Persischen ist nicht zu denken.

395. տար tar [aizarh՝) ‘fremdes’ (Land), als 1. Glied von 
Comp. : tar-a-gir ‘ausgeschlossen’ [gir ‘Schrift’, vgl. lat. pro- 
scriptus), tar-a-zam ‘ausser der Zeit’ [£am ‘Stunde, Zeit’), 
tar-a-kag (fern-stehend) ‘von fern’, tar-a-part-tig ‘ohne Grund’, 
spater (bei Verben) ‘fort, weg’, bei Subst. negirend : skr. tirds 
‘dutch — hin, uber — hin, abseits von, aus dem Wege’, mit 
kar ‘beseitigen, wegschaffen, verbergen, schmahen, verachten’, 
zd. taro ‘iiber — hin, uber — hinaus’, ap. laradaraya jenseits
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des Meeres’, phi. tar-menisnlh ‘Hochmuth’, tar ‘anmassend’ 
(Horn, Grdr. p. 85).

Unsicher, vgl. MSL. 7, 163, Idg. F. 5, 280 Anm.

396. [տարափ tarap ‘Regenguss, Regenschauer’, tarap jean 
‘Schneegestober’ : skr. drapsd- ‘Tropfen’. — Bugge, Idg. F. 
1, 456.

Unsicher wegen der Bedeutungsverschiedenheit.]

397. [տեփ teli (»'o-St., gen. telvoy) ‘Ort’, daneben etl, gen. 
etel, da von etelakal ‘feststehend’ (Eznik 188) : skr. ta la- ‘Flache, 
Ebene, Plan’, ksl. filo ‘pavimentum’.

Unsicher.]

398. [տեօհմ՜ ter-e-m ‘mache schwielig oder riickenwund, 
schinde’ (El. 8. Buch), ter ‘Schwiele’ (Steph. Leh. 17. Jhd.), 
trn-avor (Grig. Nius. 8. Jhd.) ‘schwielig’ (fraglich, nachC.) ; gr. 
degco ‘schinde’, got. gataira ‘zerreisse’ u. s. w. — Meillet, 
MSL. 8, 165.

Unsicher, da ter, ter-e-m wahrscheinlich nur ‘Schwiele, 
mache schwielig’ heisst.]

399. տեսաեէրմ' tes-ane-m (aor. tes-^ ‘sehe’, tee ‘das Sehen’, 
tes-ak ‘Form, Erscheinung, species’ etc., tes-il (gen. teslean) 
‘Traumgesicht, Gesicht’: gr.d/^xo^at‘sehe’, 1'^axw'erblickte’, 
perf. didaqua ‘blicke’ — skr. daddrga = zd. dadarasa ‘sehe’, 
air. derc ‘Auge’, ad-con-darc ‘conspexi’, got. ga-tarfy'an aus- 
zeichnen’, ahd. zoraAt ‘hell, klar’, ags.as. torht. — Idg.Wurzel 
dork1, clerk*, drk*.

Auffallig ist der Ausfall von r im Armenischen.

400. mlrdrif tev-e-m (aor. tev-eg-d) ‘bleibe, dauere, halte aus, 
halte Stand’: lat. du-r-o ‘ausdauern, aushalten, dauernd blei- 
ben, Bestand haben’, dudum ‘schon lange’. — Meillet, Revue 
bourguignonnedel’enseignementsup&ieur 1895,p.233, Osthoff, 
Idg. F. 5, 280.

401. տխլ tin (o-St, gen. pl. tz-o-g) ‘die Zecke’ (spat, Geop. 
13. Jhd. u. dgl.) : d. Zecke, mhd. z'ecke ‘Holzbock’, engl. tike, 
tick ‘Holzbock, Schaflaus’, ags. *tica, alt westgerm. *fiko, *tikko 
(Kluge, Wb. s. v.j.

Arm. tiz aus *dig*h, engl. tike aus *dig*l
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402. տիղմ՛ film (o-St., gen. timoy) 'Schlamm, Koth’: gr. 
текра 'Pfutze'. — Bugge, KZ. 32, 67.

Unsicher, da * in arm. film auf idg. I (oder ё) zuriickgeht 
und gr. т aus idg. k1 entstanden sein kann. Zudem ist anl. 
t == idg. t durchaus nicht sicher.

403. տիտ tit ‘weibliche Brust’ in merk-a-iit ‘mit nackter 
Brust’ : age. tit (pl. tittas), ndd. titte, hd. Zitze (neben ahd. 
tutta, tuta u. s. w. ‘Brustwarze, weibliche Brust’), ital. tetta 
neben zizza, zezzolo ‘Zitze’ u. s. w, (Kluge, Wb. e. v. ‘Zitze’). — 
Bugge, Etrusk. Arm. p. 85.

Wohl onomatopoetische Bildungen. Vgl. gr. rit&6s ‘Zitze’. 
Ebenso das vulgare cic ‘weibliche Brust’ (Oskiph.), vgl. georg. 
juju ‘mamelle’ Tchoubinof 628. Davon zu trennen cc-e-m ‘ein- 
saugen, aufsaugen’ (aus *cuc-e-m, vgl. kain-a-cuc ‘Milch sau- 
gend’, uii-a-cuc arasfe bipvskiel Num. 24, 8).

404. տիւ tiv ‘Tag’ (gen. tvanj'ean, abl. i tve ‘am Tage, Tags 
uber’, t ivanjene ‘vom Tage’ Es. 38, 13, in der Bibel nur singu- 
larisch) = skr. div in diva ‘bei Tage’, dive-dive ‘Tag fin Tag’, 
divasa- ‘Tag’, dyaus ‘Himmel, Tag’, lat. dies ‘Tag’, air. in-diu 
‘hodie’, cymr. dyw ‘Tag’.

405. шаЛ tun (я-Տէ., gen. tan, abl. i tane) 'Haus’, in Comp. 
tn- (aus tun-), dazu tanuter ‘Hausherr’, tani-k (gen. taneac) 
‘Bach’ = skr. dam- (in dampatis ‘Hen1), gen. ddn (in pdtir dan 
‘Herr’ = idg. *p6tiz dims ‘Herr des Hauses’), ddma- ‘Haus’, 
gd. damana- (d. i. dmana-) = zd. nmana- ‘Wohnung, Haus’, 
dam- ‘Haus’ (loc. dym, gen. deny in gd. deny patdili = idg. *dems 
potois), gr. horn, dw, дыра ‘Haus’, dopos 'Wohnung, Haus’, dop- 
(gen. *devg in deortorrjs—idg. *demspotis), lat. domus, ksl. domii 
‘Haus’. — Zu skr. pdtir ddn u.s.w. vgl. Bartholomae, Idg.F. 3, 
p. 100 fig. (dagegen Pischel, Ved. Studien П, 307), zu gr. dupa 
Bartholomae, Idg. F. 1, 312—318.

Idg. nom. *doms = *dos, Neubildung *dom = arm. tun 
Bartholomae, Idg. F. 1, 310; idg. gen. ^dems. Zum arm. gen. 
tan s. Bartholomae, Stud. П, 36. Ueber tanuter (tanu- — 
*domous gen. von ^domu-t) s. Meillet, MSL. 8, 236.

406. [տրտում՛ trtum ‘betriibt’ gehort nicht zu np. dard 
‘8chmerz‘, phi. dart, zd. darato Nirangistan 15.]
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407. g f ։u Prap. mit acc. (bei den Verben sagen, bitten, 
fragen, geben), minfav f 'bis zu’ = skr. acchd 'zu’ Prap. mit acc. 
(beiVerbender Bewegung, des Redens undHorens). — Meillet, 
MSL. 7, 165.

Unsicher. Skr. acchd aus * ask1 ha? s. Bartholomae, Stud.II, 
p. 55.

408. ցախ fax (o-St.) 'Zweig’ (erst Geop. 13. Jhd.1), ‘Ahorn’ 
(Vardan Gen. 13. Jhd.) = skr. fakha- 'Zweig, Ast’, np. &Ox 
'Zweig, Ast, Horn, Geweih’, lit. tzaka 'Ast, Zweig’ (auch vom 
Hirschgeweih). —Idg. *k'hdkhd- Bartholomae, Stud. H, 41, an
ders Meillet, MSL. 9, 373 Anm., 375.

409. [gmJmg famak (i-a St., gen. famaki\ ‘trocken’ : skr. 
Asama- 'versengt, ausgedorrt, vertrocknet, abgemagert’. — 
Bugge, Btrg. p. 18.

Unsicher. Arm. fam- — skr. ksam- soli aus *^տօո, arm. far 
(skr. hoards, gr. l;r}(>6g) aus *№sor- (s.Nr. 349) entstanden sein, 
Bartholomae, Stud. II, 9 und 23.]

410. ցելում՛ fel-u-m (aor. fel-i) 'spalte’ : lit skeliu, in£ 
skelii 'spalten’, aisl. skilja 'spalten, scheiden’, got. skilja 'Flei
scher’. — Bugge, KZ. 32, 72.

Arm. fel- = idg. sk'hel-, lit. skel = idg. sk[h)el, s. Bartho
lomae, Stud. H, 51.

411. ցին fin (o-St, gen. pl. fnof\ 'Hiihnergeier, Weihe’: 
gr- Iktivos, ixzivogflKTIS, acc. iniTtva, pl. nom. txwesKuhner- 
Blass, Gr. Gramm. I, p. 518) 'Weihe’, skr. fyend- 'Adler, Falke, 
Habicht’, zd. saena- 'der Vogel Saena’, np. stmury (aus zd. 
saeno + marayo P. St. 124) ein fabelhafter Riesenvogel.

Arm. fin = gr. l-KTlvog = idg. *k'yino-s nach Bartholomae, 
Stud. H, p. 8—9. Anders Meillet, MSL. 9, 373. Ganz abge- 
lehnt von G. Meyer, Gt. Gramm.3 p. 337.

412. [ցուպ fup (o-St, gen. fpoy} 'Stab’: skr. kstimpa-, 
kiupa- 'Staude, Busch’. — Bugge, KZ. 32, 63.

Unsicher.]

413. [gnnt^ fruk 'Maul, Schnauze’ : lit. krukis (nach 
Schleicher), kriiki (bei Kurschat) 'Schweineschnauze’. — 
Bugge, KZ. 32, 72.
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Uneicher, da g nicht = A ist und fink fur *fituk oder 
^furuk stehen kann.]

414. ցտիք ft-i-m (aor. ft-eg-ay) ‘sich (die Haut mit den 
Nageln u. s. w. bis aufs Blut) ritzen’ (als Zeichen der Trauer 
etc.) : skr. chid ‘abschneiden, hauen, reissen, beissen, spalten, 
vernichten1, zd. sid (in hi-siS-ya-t) 'zerstoren1, np. gu-sistan 
‘zerbrechen1, bad. sinday ‘brechen, pfliicken, spalten1, gr. oyl^w 
‘spalte’, ia.t. scindo ‘spalte, zerreisse’. — Meillet, M.SL. 8,296.— 
Wurzel shahid, anders MSL. 9, 375. Vgl. Nr. 322.

Die Zusammenstellung setzt voraus, dass ftim fur *pit-i-m 
steht, es konnte aber auch fiir ^gut-i-m etehen.

415. [փակ рак ‘Verschluss (der Thur), Schloss1, pak-e-m 
‘schliesse’: gr. аср^бш ‘schniire zusammen1. — Bugge, Btrg. 
p. 20.

Uneicher.]
416. փաղփաղիմ* pal-pal-i-тп glanze FB. 178, palp-i-m 

dass. : skr. sphur {sphurati} ‘schnellen, zucken, blinken, fun- 
keln, plotzlich erscheinen, glanzen1. — Bugge, Btrg. p. 34.

Uneicher. Vgl. oben Nr. 384.

417. փայլեմ՛ pail-e-m ‘glanze1, pail-un gltend1, pailakn 
‘Blitz’: skr. phalgu- etwa ‘rothlich1, phdlguna- ‘rothlich, roth1, 
sphulihga- ‘Funke1, lett. spulgAt ‘glanzen, funkeln’, spulgans, 
spilgans ‘schillernd, rothlich1, Wurzel idg. sphelg, phelg Bugge, 
Btrg. p. 19, Per Persson, BB. 19, 258, 259 —?

Uneicher. Arm. -ail aus *-alg?
parat- s. oben Nr. 384.
418. [փետ pet (t'-Տէ.) ‘Ausraufen der Haare’, pet-e^m ‘reisse 

(mir das Haar) aus, raufe, rupfe’: gr. гребрбд ‘diinn, sparlich, 
kahl1. — Bugge, Btrg. p. 21.

Uneicher.]

419. [փետուր petur (o-St, gen. pl. petrof) ‘Feder1 (Pit., 
Meeh. Fabeln, in Comp, auch MGg.) : skr. patatra-, pdttra- 
‘Fittig, Fliigel, Feder1, gr. лтедор ‘Fliigel, Feder1, &hd. jfedara, 
nhd. Feder.

Ich halte die Zusammenstellung fur falsch. Nach Bugge, 
KZ. 32, 40 soli altarm. petur aus vulgar-arm. lepur dutch Um-
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stellung entstanden sein und dies lepur soli nebst altarm. lev 
‘Fliigel1 zu gr. TtzeQov (arm. Ie- — gr. nre-) gehoren. Nach 
Hanusz, WZKM. 2,68 ist poln. arm. (westarm.) lebur aus petur 
dutch Anlehnung an lev 'Fliigel’ entstanden.]

420. [փթփ pici eine Art Fichte (Osk. Apg. (spatl), Meeh. 
Fabeln p. 25, Geop.) ist nicht urverwandt mit gr. ndaaa, lat. 
pis, ksl. piklu ‘Pech’, auch nicht mit rrevx^ ‘Fichte’ oder nlrvs 
‘Fichte’.

Ueber das Verbal truss von arm. pici zu georg. picvi ‘Fichte, 
Kiefer’ Tchoubinof p. 506 ist oben p. 397 gehandelt.]

421. փոյթ poil (o-St., gen. puloy) ‘Eifer’, qe poil nma (ihm 
ist nicht p. =) ‘er kiimmert sich nicht um —, es liegt ihm 
nichts an —’, davon pui-a-m (aor. pui-aq-ay) ‘beeile mioh’: gr. 
anovi^ ‘Eifer, Sorgfalt, Miihe’, amsvSo) ‘spute mich, eile’, 
ortovSa&a ‘beeile mich, bin eifrig’, lat. studium ‘Eifer’, studeo 
‘bemiihe mich eifrig um —’.

Man erwartet arm. *poit (mit t = idg. d).

422. Լփոշփ poll (io-St., gen. posvoy) ‘Staub’ : skr. pqsu- 
‘Staub, Sand’, zd.pqsnu nom. fem. ‘Staub’. — DazuIdg.F. 5, 47.

Lautgesetzlich nicht zu vereinigen. — Vgl. Bartholomae, 
Stud. II, 35.]

423. փուլ pul ‘Einfall, Einsturz, Zerstorung, Abnahme des 
Mondes’ (spat), pl-ani-m (aor.pl-ay) ‘einfallen’, . pl-uq-ane-m 
(pluzanem) ‘mache einfallen, zerstore’ : lit. pUlu, pulti ‘fallen’ 
(Wiedemann, das lit. Prateritum p. 34, 39, 88, Bartholomae, 
Idg. F. 1, 304), <1.fallen. — Bugge, KZ. 32, 28, Meillet, MSL. 
8, 294 (hier auch gr. aq^akko).

ca.ua

Arm. pul aus *phol-?

424. [փոփր puzr ‘leicht zerbrockelnd’ (Geop.), pzr-an 
‘Brockchen, Stiickchen’, pxr-e-m 1)‘roste’(Ezech. 24, 10, Lev. 
2, 14), 2) ‘mache zerbrockeln’, pxr-i-m ‘werde zerrieben, zer- 
brockele, zerfalle’: gr. փաշա ‘zerreibe, zermalme’ u. s. w. — 
ՏԱ№, Idg- F- 1, 457.

Ganz unsicher. — Ueber փաշա zuletzt KZ. 34,484. — Vgl. 
pHr-an-k ‘Brocken, Krumen’, psr-e-m ‘zerbreche’.]
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425. փույւ puli 'Bauch’ etc., pf-e-m ‘hauche’, pk-a-m ‘sich 
aufblasen’ u. s. w. oben p. 256 als entlehnt zu np.puk 'Hauch 
zum Anblasen dee Feuers1 gestellt, oder als echtarmenisch zu 
gr. <pvaa ‘Blasebalg’, tpvaxa ‘Blase’, триоаы ‘blase’, tpvaidw 
‘schnaube’, lit. pusle ‘Blase’, рйеЛ'Ыавеп, wehen’(Wurzel/>Лы- 
oder sphu-] gehorig?

Aim.puk (= np.pwi) kann entlehnt sein, nicht aber p^-e-m 
= idg. *(s)phu-skhd? Dann wird aber auch die Entlehnung 
von puk in Frage gestellt. Beruht die Uebereinstimmung mit 
np. puk, afgh. рй, puk ‘a puff, a blast’, pukal ‘to blow’ (P. St. 43) 
auf Zufall (Onomatop.) oder Urverwandtschaft?

426. փռնկաւՐргпк-а֊т(рот. prnk-af-i)аирфора&о Jes. 13, 8, 
prn^-e-l (inf.) xqavy^ ‘Geschrei’ Hiob 39, 25, гстад pds ‘Niesen’ 
Blob 41,9, auch ‘wiehern, briillen, toben, murren’Thom. 240,13 
: gr. magwpai ‘niese’, lat. sternuo ‘niese’ (Wurzel peter). ՛—• 
Air. sreod ‘Niesen’ u. s. w. (Wurzel pstreu) s. Idg. F. 6, 322.

Unsicher. kusprn-k-am und prn-f-em, die jedenfalls spater 
synonym gebraucht werden, ergiebt sich als arm. Wurzel prn- 
— pt + n, pt aus *pir oder pur? Neben prnfel steht փնչել 
pngel ‘Niesen’ Eznik 176, 177. Arm. prnkam wird auch mit g 
und к (fur k) geschrieben.

427. ^ % in ok ‘Jemand’ (zu о ‘wer?’), ik ‘etwas’ in g-tk 
‘nichts’ (mit der Negation p), gen. irik, dat. imik, instr, ivik (zu 
i'was?’), m«Z‘irgendwo’ (zu w‘wo?’) : skr. zd. -ca, gr. -re, 
lat.-^«c, got. -h, idg. *A2e (enclitisch,s. Brugmann, Grdr.II, 772)? 
— Meillet, MSL. 8, 281.

428. .gwqjp katpr (w-St., nom. pl. kal(un-k)zsoss, angenehm, 
mild’ (ykvxvg), kalfu (o-St., gen. kal^voyj ‘Most’ (/Zevxog) : zd. 
xvarez-ikta- ‘am schmackhaftesten’, np. xvalidan ‘schmecken’.

Unsicher, weil die urspr. Bedeutung von kalpr ‘suss’ ist und 
zd. *xvorazu- im Arm. *katjr oder *kalcr lauten miisste. Ich 
trenne wegen der Bedeutung auch (gegen WZKM. 9,381) arm. 
Roig ‘Bunger’ (= *evelsk'ho- ?) von Rater. Bartholomae (briefl. 
Mittheilung) sieht in arm. kalfr aus *sv[k'hu- eine Nebenform 
von zd. *xvonzu- aus ^sv^hu-.

429. _Հան kan ‘als’ (nach Comparativen), Rani ‘wieviel?’, 
kanerord ‘der wievielste?’, kan zi ‘denn’ : lat. quam (= idg 
*№йт oder k^an) ‘wie, als’, quantus 'wie gross, wie viel’. —?
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Wie wurde aid. A’im Armenischen behandelt? Vgl. Nr. 160 
und 225.

430. ^ma Kar- ‘vier’ in der altesten Zeit nur in ^uinuinnAt 
kar-asun (gen. pl. Karasnif) ‘vierzig’ gehort zu for-K Spier1 
(s. oben Nr. 350) wie skr. turiya- ‘der vierte’ zu catvaras Srier’, 
zd. a-xtuirtm (acc.) ‘viermalig’, tuirya- 'der vierte* zu ca&waro, 
gr. rqa- (in Tqdns^a} zu Tirogeg, •tiouaqes, lat. quartos zu osk. 
petora, d. h. wie idg. k^tor-, k^tv^- zu idg. k^etoor-.

Arm. Kar- aus *to^- = ’(A2)^^-. Nach Meillet, MSL. 7,162 
aus *kv^- = *k2(t)o^-.

431. jdrty %eni ‘Schwester der Frau’: lit. svdine 'Sebwester 
der Frau, Schwagerin’ (vgl. svalnis, svalnius 'Bruder der Frau, 
Schwager’ u. s. w., Delbriick, die idg. Verwandtschaftsnamen 
p. 153 (531)).

Die litauischen Worter sind nach Leskien (Bildung der 
Nomina p. 371) » wohl sicher slavisch «, vgl. russ. svojak ‘Schwa
ger’, doch ist keine genau entsprechende Form im Slavischen 
nachweisbar. Sie werden zum reflexiven Pronominalstamm 
svo- ‘sein’ (ksl. svojt, preuss. swats ‘sein’ Brugmann, Grdr. II, 
807, 825) gestellt, b. Idg. F. 2, 6 Anm., 243 Anm. Dazu auch 
arm. Kent = *sve~nyo-? Man sollte *Kini erwarten. Eher steht 
Reni fur *keani = *svesanyo- u. dgl.

432. [girpIrtT Ker-e-m (aor. ker-epd) 1) ‘kratzen, abkratzen, 
auskratzen (scheuern, reinigen), abziehen (die Schale), schinden, 
zerfleischen’, (spater ‘einritzen’ =) ‘schreiben’, 2) ‘hinstreifen’ 
(an der Grenze, am Ufer etc.), Ker-akan ‘Grammatiker, Gelehr- 
ter’, Kor-e-m 'sich kratzen’ (mit den Nageln): gr. xelqio 'scheere, 
schneide ab’, ahd. sceran ‘scheeren, abschneiden. — Meillet, 
MSL. 8, 281.

Ganz unsicher. Fr. Muller stellt WZKM. 8, 284 Xerakan 
‘Grammatiker, grammatisch’ zu skr. svara- ‘Schall, Ton, Stimme, 
Accent, Note’. Unwahrscheinlich.]

433. -Rh""*1 Kirin (n-St., gen. Krtan, pl. nom. XrtunX, gen. 
Xrtanc) ‘Schweiss’: skr. svSda-, zd. xvaeda-, np. xvai, gr. ISqwg 
(dat. idqqi), lat. sudor, ahd. sveiz, cymr. cAwys ‘Schweiss’.

Arm. Kir tn aus *Xirt- fur *Ritr- = idg. *svidro-, vgl. gr. 
tdpwg, lett. swldri pl. ‘Schweiss’.
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434. [^^ kcin~k ։Liebko8ungJ, kcn-im ‘liebkose, schmei- 
chele’ gehort nicht zu skr. svaftj (svajatej ‘umschlingen, um- 
armen’, pariivakta- 'umschlungen, umarmt’, zd. pairisxvaxta- 
'umgeben1.]

435. ^n Ro 'deiner’, ke-z ‘diiJ, z ke-z ‘dich1, i ken 'von dir’, 
ke-v ‘durch dich’ : skr. tva-m 'du, tva-m ‘dich’, tva-t ‘von dir’, 
tod-ya ‘durch dich’, tdva ‘deiner’, zd. &wqm, taoa etc., gr. ae, 
aoi u. s. w., idg. Stamm *tve-, *tvo~, vgl. Brugmann, Grdr. 
II, 802 fig.

436. քոյր koir (r-St., gen. ker, abl. i kere, instr, kerb, pl. 
nom. kor-k, acc. z kor-s, gen. kerf, instr, kerbk] ‘Schwester’ — 
ski. sr ds ar-, zd. xvanhar-, np. xvahar, lat. soror, got. svistar, 
lit. sesu, ksL sestra, air. siur,jiur ‘Schwester’. — Idg. *svdsor~, 
nom. *wesbr = arm. koir (uber die Entwicklung s. Bartholomae, 
Stud. II, 26), gen. *soesros = arm. kef.

Vom nom. koir ist mit Hiilfe des aus dem Pers, stammen- 
den Suffixes aAan abgeleitet: kurakan ‘schwesterlich’Eznik 122, 
z. 5 v. u. — Arm. քեռի keri ‘Oheim = Bruder der Mutter’ ge
hort der Bedeutung nach nicht zu koir.

437. քոՀն kun (o-St., gen. knoy} ‘Schlaf’ = skr. svdpna-, zd. 
x^afna-, np. xvab, gr. vjtvog, lat. somnus, aisl. svefn, ksl. sunii, 
lit, sdpnas, ir. stian, cymr. hdn ‘Schlaf, Traum’. — Idg. ^svepno-s 
und *supno-s.

Dazu kun-e-m ‘schlafe’ (schon A. T.) mit w! Man erwartet 
*kn-e-m. Zu kun vgl. Idg. F. 2, 269.

438. ք սան ksan ‘zwanzig’ (gen. ksanig Gen. 18, 31) = skr. 
vifati-, zd. vlsaiti, np. bist, boot, fluavi, ion. att. «’ixoat, lat. 
viginti, aix.jiche.

Idg. etwa ^rik^yiti, *vik'nti — arm. *gisan — *gsan = ksan? 
Bartholomae, Stud. II, 18 fiihrt arm. ksan auf *dvlk^ti (aus 
rXk^ti mit Anlehnung an *dvd[u) ‘zwei’) zuriick; mir nicht 
wahrscheinlich.

Die mit 6- = au- anlautenden Wdrter s. oben p. 426.



Հավելված1)

էջ 1. Ձայնեղ շփական ղ-ի մասին տես Ծանուցումը և Մեյե, 
MSL. 8, 299:

Էջ 10, տող 5. Տպվել է Զադրիադես, պետք է լինի Զւսրիադ- 
րես, ֊տե ս ստորև' էջ 40-ին վերաբերող նշումը:

Էջ 15, տող 6. Բաղաձայնների երկրորդ տեղաշարժի ժամա
նակաշրջանի մասին տե ս նաև էջ 260 և 391:

Էջ 18-19, թիվ 7. Պարսկական օոօՏ (անովշ) իգական անու
նը նշանակել է «հրապուրիչ», արականը' «հավերժ», 
տե ս էջ 99, թիվ 30 (հայ. Անոյշ և Անուշակ)՛.

էջ 27, թիվ 25. Արշամ-ի մասին (MX. 97...) վերևում' էջ 288, թիվ 
3 նշված է ճիշտը: Բացի դրանից, հմմտ. Յուստի, Անձնա
նունների բառարան, 29, Մարկվարտ, ZDMG. 49, 655:

Էջ 28, թիվ 31. Արտաշէս-ի մասին տե՛ս Ծանուցումը, որտեղ 
ես, հակառակ Յուստիի և Մարկվարտի, պաշտպանում 
եմ հայ. Արտաշէս = պարսկ. ArdasTr հին պարսկ. 
Artaxsa9ra համապատասխանությունը և հերքում եմ 
հայ. Արտաշէս =նոր պարսկ. *Artaxsaya(n)s համապա
տասխանության ճշտությունը, քանի որ վերջինից 
պետք է որ առաջանար միջին պարսկ. *Artasai ձևը:

Էջ 30, թիվ 33. Ըստ Մարկվարտի (Philologus, 54, 510) Ար- 
տաւան = հին պարսկ. *Artapana-^. Դրան հակառակ, տես 
Ծանուցումը, որտեղ ես ժխտում եմ հին պարսկ. թ-ի փո- 
խարկումը ծ֊ի և վերապահում եմ միայն հույներին:

Էջ 31. Այստեղ Բաղդադ Թօժժօձ քաղաքի անունը, որը պետք 
է արտասանվի 8<ր«ԽԺ - Լշ¥օոժ 177 (Պետերբուրգի 
հրատ. 145), կարող է անվանվել' = նոր պարսկ. նօ^Յմ:

Էջ 35, թիվ 49. Նաև Րպրմք^դց (մետաղադրամ), ZDMG.49, 628: 
Էջ 37, թիվ 57. Devdat-ի վերաբերյալ տես արաբ. Ծա1ո8 
_ (Տաբարիի մոտ), Յուստի, Անձնանունների բառարան, 85:

1) «Տե ս Ծանուցումը» ցուցումը վերաբերում է «Հայերենի ստուգաբա
նության» առաջին կեսի (էջ 1-280) ծանուցմանը, որը ես կազմել եմ խմբագ
րության ցանկությամբ հնդեվրոպական հետազոտությունների համար, 
սակայն ցայժմ դեռ չի հրատարակվել: Այն պետք է լույս տեսնի «Հնդեվրո
պական հետազոտություններ VIII», «Տեղեկագիր I» պարբերականներում:
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էջ 37, թիվ 58. AoAafJ^av, ZoXafl^avայստեղի համար չեն (=պարսկ. 
julabztn), հմմտ. աղյուսակ 289, Ծանոթ. Յուստի, Անձնանուննե
րի բառարան, Ahuramazda անվան տակ թիվ 24:

Էջ 37, Ծանոթ. Afsih = հայ. Ափշին, հետագայում Օշին, այս 
կապակցությամբ տե ս Յուստի, Անձնանունների բառա
րան, 253:

Էջ 38, թիվ 60. Դրաստամատ-ի կապակցությամբ հմմտ. Յուս- 
տի, Անձնանունների բառարան, 87 (?):

Էջ 40, թիվ 68. (Զանդբերգերի) հիշյալ մետաղադրամը կեղ- 
ծարք է, տես Ֆրիդլենդերի «Տեղեկագիրը», էջ 236, Վ. 
Ֆաբրիցիուս, Թեոփանես Միթիլենացի, էջ 130: Ուրեմն, 
հայերեն լինում է Զարեհ, բայց = ZapiaSig կամ 
ZagiaSg^g. Հմմտ. Մարկվարտ, Philologus, 54, 523, 526, 
ZDMG. 49, 654: Դրան հակառակ՝ պահլ. պարսկ. Zarer- 
ը վերաբերում է գենդ Zairivairi-ին, որը հնարավոր չէ 
դարձնել ‘Zarivadri-, ինչպես դա ուզում է անել Մարկ- 
վարտը (Philologus, 54, 523):

Էշ 41, թիվ 74. Յուստիի (Անձնանունների բառարան, 387) մոտ 
եղած Zradat-ն այստեղ իրավամբ բաց է թողնված, քանի որ 
այն (Joh. Kath.-ի մոտ' էջ 65) ոչ թե անուն է, այլ հասարակ մի 
ածական՝ կեղծ, սուտ, տես վերևում' էջ 151, ներքևից տող 1:

Էջ 42, թիվ 75. Նաև' Զրուան, MX. 15, ներքևից տող 10 Kgdvoc-\\ 
համար, Զրուանեան (Pseud. 45) Kgovi'cov-fi համար - Իլիաս 
I, 528 (WZKM. 9,292), Ջրուտն երկնքի զավակ (Philo Opera, 
1822, էջ 73,3)' Քրոնոս-^ համար' Ուրանոսի որդի:

Էջ 43, թիվ 79. հմմտ. ZDMG. 49, 638:
Էջ 47, թիվ 96. Հմայեակ֊Ւ կապակցությամբ հմմտ. հմայեակ, 

հմայք (էջ 180, թիվ 347):
Էջ 48, թիվ 99. Phradates (Կուրտիուսի մոտ) ըստ Մարկվարտի 

(Philologus, 54, 515) գրված է AvwLpQaSd-rrig^ համար:
Էջ 49, թիվ 102. Շւհր Bu(r)zen և այլն, հմմտ. Յուստի, Անձնա

նունների բառարան, 163:
Էջ 50, թիվ 105. Պարսկ. Minocihr֊\\ փոխարեն կարդա Ma- 

ոօ&հր, Նյոլդեքե, Իրանական ազգային էպոս, էջ 37:
Էջ 50, Ծանոթ. 2. Մարկվարտի համեմատությամբ (ZDMG. 

49, 670) ես իմ թարգմանությունը զորեղ եմ համարում, 
տե՛ս Ծանուցումը:

Էջ 51. Այստեղ կարող էր տրվել հայ. մարգաց ամսվա անու
նը (հոգն, սեռական), եթե այն ըստ Մարկվարտի 
(Philologus 55,235) վերաբերում է հին պարսկ. *margazana-\}Q 
(Բեհ., Զուզերեն թարգմանություններ, ա, 87):



Հաւխւված 507

էջ 52, թիվ 111. Marucan = նոր պարսկ. Maruzan Տաբարիի և 
Համզայի մոտ' ըստ Մարկվարտի (Phiiologus, 55, 216), 
հմմտ. Նյոլդեքե, աղյուսակ, էջ 237 և 264 (Marvazan)'-

էջ 52, թիվ 114. Հայ. Մեհրուժան = հուն. MsQou^dvrjg (3-րդ դար, 
տես վերևում' էջ 281, Ծանոթ.) - հուն, ձևի հին և հայերեն 
ձևերի հնագույն լինելու պարագայում ես վերագրում եմ ընդ
հանրապես պարթևական *Mihrojan-№ և այն վերագտնում 
եմ էջ 53-ում բերված պահլավ. Mitrucan-fr մեջ, որը ես տա
րանջատել եմ Midgopou^avp^Q այն ենթադրությամբ, որ 
այն պահլավի լեզվում պետք է գրվեր *Mitrbucan) (պետք է 
արտասանել *Mihrb6zan կամ *Mihrwozan): Հմմտ. *Mai- 
Pov^dvpg մ. թ. 120 թվ. (Յուստի, Անձնանունների բառարան, 
188): Mi9(>ol3ou£dvri$ և այլ անունների երկրորդ բաղադրի
չի սկզբնահնչյուն b-ն կարող է հիմնավորվել նաև bu), buz ար
մատներից (տես հայ. բուժեմ, էջ 122), ինչպես նաև նրանցով 
կազմված անուններից ածանցված բառերով (տես հայ. Սե֊ 
բրռխսր և պլ£՚, էշ 72): փաճ M™o/((' Մարվվարտը 
(Phiiologus, 55, 241) առանց այլևայլի իրար կողքի է դնում 
հայ. Սերուժան (ՄեհրուժաՌից) = Mi9Qo[iovCavr]g անուննե
րը և դրանք ներկայացնում պարսկ. *Mihrwupn-[} միջոցով:

Էջ 53, թիվ 114. Այս շարքին է պատկանում Մերդւսզատ 
անունը (Mos. Kal., Մոսկվայի հրատ., էջ 259)' պարսկ. 
AzaSmard, պահլ. Azatmart անունների փոխատեղված 
ձևը (Անձնանունների բառարան, 53):

Էջ 53, թիվ 115. MihrSn-g Mihrdat-\\ կրճատ ձևկ է - Նյոլդեքե, Ազ
գային էպոս, էջ 7, Ծանոթ., Մարկվարտ, ZDMG. 49, 634:

Էջ 54, թիվ 116. (niv-)sal-a-vurt-^ կապակցությամբ հմմտ. Vas- 
a֊vurt, Laz. 495, Յուստի, Անձնանունների բառարանը 
տալիս է salavurt = նոր պարսկ. sal - xurcia (տարեց, ծեր):

Էջ 55, թիվ 119. Յեզտայար֊Ւ կապակցությամբ հմմտ. Յուստի, Անձ
նանունների բառարան, 147 և նոր պարսկ. izadyar որպես 
անձնանուն, Vis սRamin, 121,6 (ըստ ֆոն Շտաքելբերգի):

Էջ 55, թիվ 121, Ըստ Վարք Սրբոց, II երկի, էջ 128, Yiztibuzit- 
Maxos ծագել է պարսկերենից, հետևաբար Be(r)§apuh-b 
իսկապես եղել է պարսկերենում:

Էջ 56, թիվ 124. Նաև Ners-sapuh' Միհրանի եղբայրը, Laz. 
502, հմմտ. Ners-Mihr = Ners-mehr, Mos. Kal., 1,96, Մոսկ
վայի հրատ., էջ 10 և 241:

Էջ 59, թիվ 129. ayenpet = ատենապետ, Յուստի, Անձնանուն
ների բառարան, 16 ’Auiap^Sgq անվակ տակ:

Էջ 61. Այս շարքին է պատկանում լեկերի (լեզգիների) թագա֊
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վորի անունը Sergir (Sergir)-MX. 226 = Mos. Kal. I, 117 = 
նոր պարսկ. sSrgir (առյուծ որսացող, խիզախ), Յուսւոի, 
Անձնանունների բառարան, 296:

Էջ 63, թիվ 140. Kosm-ը, այստեղ ևս պարսկ. Komis-ի փոխա
րեն, նույնանում է երկրի անվան հետ, էջ 46, թիվ 92, ըստ 
Մարկվարտի ZDMG. 49, 639:

Էջ 65, թիվ 140. Հայ. Պարթեւ-ք = ասոր. NWlD Partavaye «պար
թևներ» (օր. Հալլիերի մոտ' Edess. Chron. 147, VII) - ?:

Էջ 66, թիվ 143. Ըստ Կիպերտի' Պարխար-ին է դասվում 
Տրապիզոնի հույների ժամանակակից Parchar-ը' «ամա
ռային արոտավայր» (Երկրագիտության պատմության 
ամսագիր, Բեռլին, էջ 25, 324):

Էջ 70, թիվ 158. Ռէ = Ray-ին է դասվում fazik-ը «ռայից սերող», 
Վարք Սրբոց, II, 128,4 =նոր պարսկ. razT, պահլ. racik, 
Պարսկական ուսումնասիրություններ, 226, հուն. PaQjx և 
Pa^Exrjvri, ասոր. bed razTqaye, արաբ, raziqi անծանոթ 
նյութ, Ֆրենկել 44, Պարսկական ուսումնասիրություններ, 
226, ZDMG. 43, 409, 49, 628: Մարկվարտը (ZDMG. 49, 
664) ջանում է այդ ձևերը վերագրել պահլ. rapik-^Q: Դրա 
հերքումը' տե ս Ծանուցումը:

Էշ 71, թիվ 160. Ռուստամ-ի վերաբերյալ' = հհն պարսկ. *rau- 
tastaxma- (ըստ Մարկվարտի ոչ *raudastaxma-, ZDMG. 
49, 643), տես Ծանուցումը:

Էջ 72, թիվ 162. Սանատրուկ-ի մասին տես Մարկվարտ, 
ZDMG. 49, 650:

Էջ 73. Այստեղ կդասվեր հայ. Սմբատ-ը, եթե այն, ինչպես են
թադրում են Յուստին ու Մարկվարտը, եկել է պարսկե
րենից: Ինձ համար կասկածելի է, տես Ծանուցումը:

Էջ 74, թիվ 171. Նոր պարսկ. Spandiar ճևը Մագիստրոսի մոտ (11- 
րդ դար) ըստ WZKM. 10, 221, 224: Դրան հակառակ նաև 
ZnavSidrriq Կոստանդին Պորփյուրի մոտ, de admin imp. 198:

Էջ 75, թիվ 174. Հովհաննիսյանցի Եղիշեի հրատարակու
թյան մեջ (էջ 12) Ստահբաշապուհ-ի փոխարեն սովորա
բար գրվում է Վռամշապուհ՛.

էջ 75, թիվ 175. Նաև Սարհանգ, Sb. 6, 10 ?, հմմտ. Յուստի, 
Անձնանունների բառարան, 288:

Էջ 77, տող 4-6. Գելցերը (Հայ աստվածաբանություն, էջ 105), 
հայերեն տեքստում կատարած փոխատեղումից, իսկ հու
նարեն տեքստում' հավաստի ճշտումից հետո (xai րճ^ն 
xondv) այդ տեղը թարգմանում է ավելի իմաստալից. 
«Երրորդ տաճարը կոչվում էր Աստղիկ աստվածուհու տա-
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ճար, որն անվանվում էր Վահագնի սենյակ: Այդ աստվա
ծուհին նույն ինքը հունական Ap'rodites-ն է»: - Այստեղ 
պետք էր զենդ, varadrayna- = հայ. Վահագն և այլնի կող
քին տալ նաև կոմմագենյան 'Agxdyvpc, ֊Հերակլես, Սրես 
անունները բերված Անտիոքոս Դիքայոսի կոմմագենյան 
հուշարձաններում (Համան և Փուխշտայն, ճամփորդու
թյուն Փոքր Ասիայում, 1890, Էջ 273, 282): - Մեյեն (Revue 
critique, 1-ը հունիսի 1896, թիվ 213) բերում է հայ. Վռամ = 
*Վուռամ (*vurhram = *vrhran-fig?y. - Անդրեասը և Մարկ- 
վարտն ուզում են այստեղ ներքաշել նաև հայ. հանրա
հայտ Վահան անունը, այնպես որ զենդ. vara3rayna-(j հա
յերենում կարող է փոխարինվել Վահագն, Վահանն Վռամ 
անուններով, պարսկերենում Varahran և Vahram անուննե
րով կփոխարինվեր ուշ շրջանի Bahram-p: Վահան անվան 
այս բացատրությունն ըստ հնչյունների հնարավոր է, բայց 
ոչ հավաստի: Հմմտ. հայ. վահան որպես զրահ:

Էջ 79, թիվ 179. Վաղարշա1էի կապակցությամբ հմմտ. ZDMG. 
49, 640:

Էջ 80, թիվ 181. Նաև Վասակավան Հանձիթում (Սմբատի 
Տարեգրքում, Էջ 26):

Էջ 81, թիվ 183. «Վարազ Շահունին' Ծոփք աշխարհի իշխա
նը» այն Ծոփքի իշխանն էր, որը, ի տարբերություն Մեծ 
Ծոփքի, անվանվում էր Ծոփք Շահունվոց (այսինքն՜ 
տիրող տոհմի անունով' «Շահունների») կամ Ծոփք 
Շահեայ կամ էլ Մյուս Ծոփք (FB. 21, 72, 141, վերևում 
Էջ 293, Ծանոթ. 3>):

Էջ 84, թիվ 194. Վեհսաճան֊Ւ կապակցությամբ հմմտ. Ամսա- 
6ան (Բրոսեթ, Collect. II, 173 ?):

Էջ 84, թիվ 194. Վիճ-ի կապակցությամբ BTnagan հմմտ. նաև 
Մարկվարտ, Philologus, 55, 215, Ծան.:

Էջ 85, թիվ 197. Վընդատական-Ւ կապակցությամբ հմմտ. Յուս֊ 
տի, Անձնանունների բառարան, 187 և 369-370: Ըստ այդմ 
տրվել է աղվանական մի կաթողիկոսի Վիրոյ անունը (Mos. 
Kal., I, 259... Մոսկվայի հրատ. 117) = նոր պարսկ. Wroi, 
Յուստի, Անձնանունների բառարան, 371, ֆոն Շտաքել- 
բերգ, «Vis ս RamTn»^ մասին (ռուսերեն), Էջ 14:

Էջ 86, թիվ 203. Վրկ-էն = Գուրգ-էն-ֆ կազմության կապակցու
թյամբ տես Էջ 90, Ծանոթ. 2: Ինչպես նաև Մարկվարտ, 
ZDMG. 49, 633:

Էջ 88, թիվ 208. Տիգրանակերտի մասին տե ս Մոմսեն, Հեր
մես, IX, 130..., Տիգրանի մասին ZDMG. 49, 655:
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էջ 88, թիվ 209. Հակառակ Տիրան-ը Տիգրան-ից բացատրու
թյան, ZDMG. 49, 655, տե ս Ծանուցումը:

Էջ 89, թիվ 212-213. Հակառակ Մարկվարտի բացատրության 
նոր պարսկ. farr-ը *franah-\\g, ZDMG. 49, 667, տե ս Ծա
նուցումը.

էջ 91, թիվ 217. Հմմտ. Յուստի, Անձնանունների բառարան, 156:
Էջ 91, թիվ 1. Նույն բառը (հայ. ագուռ, վրաց aguri - աղյուս) կա 

նաև կովկասյան մյուս լեզուներում, տես էրքերտ, Կով
կասյան ճյուղի լեզուները, էջ 158:

Էջ 92, թիվ 5. Բարբառային աժէ ձևը այժէխ կողքին {արժխր 
փոխարեն) կա Անտիոքի ասիզներում, էջ 11, տող 7 և 3 
ներքևից և այլն:

Էշ 94. ₽հ4 10. Բացի -ական ածանցից, որոշ դեպքերում պետք է 
փոխառյալ համարվեն նաև -ակ և ֊իկ ածանցները: Թե արդ
յոք նաև -արան-ը, որ Մառը, Մեյեն և ուրիշները նույնացնում 
են նոր պարսկ. -dan (աման, տեղ), ինձ հավաստի չի թվում, 
տես Ծանուցումը: Այլ է Ֆր. Մյուլլեբի մոտ (WZKM. 10, 279), 
որը բերում է իմ կողմից աչքաթող արված բառերը գանձա
րանի Քրոնիկոն, 28, 11) և զոհարան (Եղիշե): Բայց Ծանու
ցումի մեջ իմ կողմից առաջադրված հնչյունային խորհրդա
ծությունները մնում են ուժի մեջ: ֊Հակառակ դրան ես տալիս 
եմ հայ. -արէն, ինչպես հունարէն և այլն = պահլ. aSen = միջին 
պարսկ. ayen = նոր պարսկ. aym (սովորույթ, ձև,) (վերևում՜ էջ 
59, թիվ 129), տե ս Ծանուցումը: Այս ամենին ես անդրադառ
նում եմ վերջածանցների ուսուցման բաժնում:

Էջ 96, թիվ 19. WZKM-֊ն (10, 275) դրան ավելացնում է միջին 
հայ. քար-աննուխ (վայրի անանուխ), տե ս Geop.-ի ցանկը:

Էջ 97, թիվ 23. Նաև' անգար «յ անգար լինել» (=ի համարի լի
նել) կապակցության մեջ, Եզնիկ, 287:

Էջ 99, թիվ 28, տող 18. Սակստան այստեղ = շների ախոռ, 
շնանոց, Սակստան անդերձապետ = շների ոհմակի հըսկիչ 
ըստ Մարկվարտի, Philologus, 55, 216, Ծանոթ. 10 - ?:

Էջ 102, թիվ 39. աշտեայ (նշտար, կտրիչ, նիզակ, տեգ) բառի կա
պակցությամբ զենդ., հին պարսկ. arsfi-ից (նիզակ), հմմտ. 
խշտաւոր (էջ 159, թիվ 277)' *խիշտ~ից = նոր պարսկ. xist 
(տեգ), որը ճիշտ ներկայացնում է Ֆր. Մյուլլերը (WZKM. 9, 
380) = սանսկր. խէ>- (նիզակ, տեգ): Վերջինիս դիմաց զենդե
րենում (ըստ Պարսկական ուսումնասիրությունների, էջ 143, § 
34) պետք է լիներ arsti-, բայց հին պարսկերենում սպասելի էր 
rsti-ձևը: Սակայն դրա դիմաց այստեղ ևս թվում է առկա է arsti- 
֊ն: Բայց նոր պարսկ. xiSt-ը հնչյունաբանորեն անդրադառնում
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է ոչ թե հին պարսկ. ar§ti- ֊ին, այլ *[ՏՃ- -ին (տես Պարսկական 
ուսումնասիրություններ, էջ 143,145, 261), և եթե հայ. աշտեայ֊ 
ը որպես փոխառյալ բառ, վերաբերում է հին պարսկ. arSti- ֊ին, 
ապա հին պարսկ. arSti- -ի կողքին պետք է դրվի նաև *r&i- ֊ն:

Էջ 102, թիվ 40. Հայ. երախտի-ք = սանսկր. rakti- (Ֆր. Մյուլ- 
լեր, WZKM. 5, 6), ապուշի (a. a. Օ.) շարքին է պատկանում 
նաև ապշ-ութիւն-ը (Secundus ed. Dashian, 36, 14):

Էջ 106, թիվ 54 Ծանոթ. Այս բառերը գրված են Euseb. Chron., 
հրատ. Աուխեր, I, էջ 130, 5 հուն. TsragixsufjEvog-fi փոխա
րեն: Բոլոր հիմքերը եղել են այստեղ գործածելու տառեխ-ից 
ածանցված որևէ բառ (տե ս վերևում' էջ 383, թիվ 446), եթե 
այն ժամանակ առկա եղած լիներ այդպիսին:

Էջ 106, թիվ 55. Հայ ապսպարել = լեհ. հայ. աբըսպերելու, 
WZKM. 1, 285:

Էջ 111, թիվ 74. Հմմտ. Achund., Էջ 183, թիվ 30: Ֆր. Մյուլլերն 
արաբ. ra?a$-Q (կապար և արճիճ) բխեցնում է պարսկերե
նից (պահլ. *ar£Tc = հայ. արճիճ, նոր պարսկ. arzTz): Տարա
կուսելի է z-ի փոխարեն ?-ի պատճառով (տե ս վերևում' էջ 
234, թիվ 559):

Էջ 112, թիվ 81. Պահլ. averan (գրությունը v-ով, ոչ թե p-ով) 
բառը կա Phi. Min.-ում, էջ 20, 7. 21, 5:

Էջ 112, թիվ 83. Ֆր. Մյուլլերը (WZKM. 9,299) հայ. աւտար-ը բերում 
է որպես բուն հայկական = սանսկր. antara- և այլն: Բայց այդ 
դեպքում պետք էր առնվազն սպասել աւդար (դ-ով): Մեյեն 
(Revue, critique, 1896, էջ 423) այն դնում է պահլ. yavTtar-ի կողքին, 
ինչով թերևս նկատի է առնվում Վեսթի կողմից (Gl. and Ind., Էջ 
284) ներկայացված բառը, որը, սակայն, պետք է արտասանվի 
yuttar (yut = զենդ, yuta- «անջատ» բառի բաղդատական ձևը):

Էջ 113. Հայ. աւրէն, աւրէն-ք = նոր պարսկ. ayin բառերի նմանու
թյունը (ըստ Մառի, Անդրեասի, Մեյեի) ես չեմ կարող ճիշտ հա
մարել, տես Ծանուցումը և էջ 94, թիվ 10-ի համար վերը կա
տարված հավելումը: Բայց գուցե թե աւրէն֊ը հնչյուններով վե
րագրվում է հին պարսկ. *awiSaina-^i (ըստ Անդրեասի): Ինձ 
համար կասկածելի է թվում նաև հայ. աւրհնէմ = զենդ. afrinSmi 
(ըստ Մառի և Մեյեի): Մեյեն վկայակոչում է հայ. պատուհաս֊դ 
(տե ս վերևում էջ 226, թիվ 525)' *րօէսրհօտ-ից - զենդ, paitifrasa- ?:

Էջ 115, թիվ 93. բաժանեմ-ի կողքին կա բարժանեմ (Ephrem, n, 
10, տող 8-9' ներքևից), երեք անգամ' ներս սպրդած p-ով):

Էջ 116, թիվ 96. Երզնկացու մոտ, ըստ Wb.-ի, գրված է պամ, 
այն է բամ (տե ս վերևում' էջ 265):

^ 117, թիվ 101- Հայ. բանդ (բանտ) բառը խիստ անհրաժեշ-
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տության դեպքում կարող էր և բուն հայերեն լինել = 
հնդեվր. *bhgdh-.

Էջ 118, թիվ 105. Նաև' հուն. pacmspvtov (փափուկ բազմոց, 
գահավորակ, Հուստինիանոս), հրեերեն №003 (գահավո
րակ, դեսպակ) (Ֆյուրստ, Հունարեն-եբրայերեն բառարան, 
85): Ուրեմն' հայ. բաստեռն-ը հունարենի՞ց է:

Էջ 134, թիվ 162. Յայ դանդան-ք - Mos. Kal. I, 322, ներքևից 
տող 2 (Մոսկվայի հրատ. 159,3):

Էջ 139, թիվ 185. Հայ. դեհ բառը հաճախակի է հանդիպում Ան- 
տիոքի ասիզներում, օր. էջ 11, 11. 51, ներքևից տող 8-9:

Էջ 141, թիվ 194. Հայ. դէտ = զենդ. *dattd որպես *daetar--\\ ուղղա
կան հոլով, հմմտ. զենդ. uTSaeta (դիտորդ), անդ, էջ 10, 46:

Էջ 150, թիվ 232. վզենկիմ (տուգանվել, վնաս կրել, տուժել), 
վզենկեմ (տուժել տալ, տուգանել) - Բրունս և Զախաու, 
Ասորա-հռոմեական դատաստանագիրք, 127, 21. 132, 11. 
133, 2. 141, 5, Անտիոքի ասիզներ, էջ 3:

Էջ 153, թիվ 244-245. Ըստ Ֆր. Մյուլլերի (WZKM. 10, 354)' այս շար
քին է դասվում հայ. թաշկինակ բառը - Apg. 19, 12 (aouSaQtov) 
և այլն, որը պետք է հավասար լինի հին պարսկ. * iarStaa-ին 
(հուն. Tegaopai և այլն): Անհավանական է:

Էջ 154, թիվ 247. Հայ. թնդիւն (զարկ' սրտի), ըստ Մեյեի (MSI- 
9, 154) բուն հայկական բառ, լատ. tundo (զարկեմ, խփեմ) 
(սանսկր. tuda'ti, գոթերեն stautan - հրել, բոթել, խփել) ?: 
Իմաստները տարբեր են:

Էջ 154, թիվ 248. Հայ. թշնամի իթշմանի բառի փոխարեն) 
կրել է թշնամանք-^ (թիվ 249) ազդեցությունը, Մեյե, Revue 
critique, 1896, էջ 423:

էջ 156, թիվ 257. Նաև լեհ. հայ. ժաՕգարի (կապույտ), WZKM.
3, 43 = նոր պարսկ. շօ^3ր/(վառ պղնձականաչ):

Էջ 157, թիվ 262. Հայ. լական-ը հունարենից, տե ս էջ 351:
Էջ 167, թիվ 308. Պլինիուսի մոտ, հրատ. Դեթլեֆսեն, կա Cadhe- 

donius բառը (35,5.18)' որպես smaragdus՝^ մակդիր: Դրա դիմաց 
մեր ազնիվ (անգին) քարը (կարկեհան և այլն) = լատ. Carche- 
donius (այն է' carbunculus)֊ Պլինիուս 37, 7. 25, Պետրոնիուս, 
Երգիծանք, հրատ. Բյուխելեր, էջ 36,34, հմմտ. Թեոփրաստ, de 
lapidibus ա քօ/£՜րա <52 շԽ>հ e'xKaexhddvoqxai MaacaXia^, 
հետևաբար վերագրվում է հուն. «%լդժօ vtog-ին: Այս շարքին է 
դասվում նաև հրեերեն ]Ո212 (կարկեհան, ազնիվ նռնաքար), 
Ֆյուրստ, Հունարեն-եբրայերեն բառարան, 128:

Էջ 174, թիվ 328. Հազարապետի պաշտոնի մասիս տե՛ս Մարկ- 
վարտ, Philologus 55, Էջ 227-229:
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էջ 176, տող 4. Ըստ Ֆր. Մյուլլերի (WZKM. 10, 355) հայ. հան- 
գէտ-ը փոխարինում է *համ-ա-գէտ-ին, որը = հուն. ծրօտւՏղգ 
(միատեսակ)?: Հայերենում գոյություն չունի *գէտ = տէծօՀ 
(տեսք), ինչպես և առհասարակ չկա *գիտ = vid' որպես 
«տեսնել» բայի արմատ:

Էջ 178, թիվ 336. Հայ. համբար-fi ևն առնչությամբ Ֆր. Մյուլլե- 
րը (WZKM. 10, 336) տալիս է նաև հայ. նպարակ (նըպար, 
պարեն) (Jerem. 40, 5) ?

Էջ 179, թիվ 341. Բայց հաշտ-fi h-b կարող է հավելյալ նա- 
խահնչյուն լինել, քանի որ այն առկա է նաև փոխառու
թյուններում, հմմտ. էջ 360, թիվ 232-234:

Էջ 181, թիվ 37. Ֆր. Մյուլլերը (WZKM. 10, 277) հմայք, հմայեակ 
բառերի առնչությամբ համեմատում է նոր պարսկ. humai- (avis 
nota, quae ossibus vescitur et est avis optimi augurii ?):

Էջ 188, թիվ 374. ճատրակ-fi կապակցությամբ հմմտ. հուն. 
i^axgixiov (Սոֆոկլես, Wb.):

Էջ 190, Այս շարքին կպատկաներ հայ. ճշմարիտ բառը, եթե այն, 
ըստ Մառի, = լիներ զենդ. casma+dTta- (աչքով տեսնել) (հմմտ. 
պահլ. casmdit - հայացք, տեսք) - Bdh. GU էջ 118: Հայ. ճշմարիտ
ը կարող է վերագրվել պահլ. ‘cismaSit-ին: Տես Ծանուցումը:

Էջ 191, թիվ 389. Հայ. մամ(տատ) բառը հունարենից է, տես էջ 341:
Էջ 192, թիվ 392. Հայ. մանգ (խարդախություն) =նոր պարսկ. 

mang, հմմտ. իր. meng (խաբեություն) - Ֆիք, Wb. II, 210:
Էջ 197, թիվ 416. բէշ - մուշկ-fi մասին տե ս նաև A. M. 58, 11, 

Achund. 33:
Էջ 199, թիվ 426. յուշկապարիկ-fi կապակցությամբ հմմտ. 

նաև Euseb, Chron., հրատ. Մուխեր, I, էջ 13, 22 և 23:
Էջ 208, թիվ 461. Յոհ. Շմիդտն իրավացիորեն ընդունում է ձայ

նորդների տեսության քննադատությունը (էջ 106), որ հին 
պարսկ. xsa^apava (սատրապ) բառի թույլ հոլովների արմա
տը պետք է հնչեր *xsa9rapan- xsat^apaun- -ից: -paun- -ից 
առաջացած այս -pan-ին է վերագրվում նաև զենդ, -pan-, 
պահլ. -pan = հայ. ֊պան (պահող, հսկող) (էջ 221, թիվ 505): 
Տե ս Ծանուցումը: Սանսկր. ksatrapa- բառը փոխառյալ է, տես 
Վաքերնագել, Հին հնդկերենի քերականություն, I, LVI:

էջ 216, թիվ 494. Հայ. յիշեմ-ը չի առաջացել *յուշեմ-\}ց, ինչ
պես ենթադրում է Բուգգեն (Հնդեվրոպական հետազո
տություններ, 1, 459): Տե ս Ծանուցումը:

Էջ 218, թիվ 497-498. Նորերս Խալաթյանցի գտած Քրոնիկոնի I 
և n ձեռագրերից (Արարատ ամսագիր, 1896, էջ 313...) առա
ջինում 18,6 և 13, ամրոց-fi փոխարեն գրված է պարհակ
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(հուն. <pQouQa), 13-րդ էջում նաև պարհակապանք (պահա
կախումբ):

Էջ 218, թիվ 499. Եթե BiQinapax ամրոցը փակում էր Դարիալի 
կիրճը (Մոմսեն, R.G. V, 411), հասկանալի է նկատի է առնվում 
Biqi֊ ֊ն = հայ. Վիր-ք (իբերներ, Իբերիա = Վրաստան): Դուռն 
Չողաբը կարելի է գտնել նաև Mos. Kal., I, 370' հետևյալ հավե
լումով «որը Դարբանդի մոտակայքում է»:

Էջ 221, թիվ 505. Հայ. ֊պան = պահլ. -pan = հին պարսկ. -pan- 
(*pavn- ֊ից) բառերի առնչությամբ տե ս էջ 208-ի լրացումը:

Էջ 221, թիվ 508. Հայ. պապ-ը հունարենից, տե՛ս էջ 341:
Էջ 225, թիվ 521. Նաև' պաշտգամ դրաց = ngomAaiov, Philo 

Opera (Վենետիկ, 1822), էջ 61, 12:
Էջ 226, թիվ 523. պատուար-fi շարքին է պատկանում KllDlD-ը, 

Լանդ, Anecdota syriaca III, 207, 20. 208, 12 ըստ Կարիե- 
րի՜' Աբգարի առասպելը, 413:

Էջ 227, թիվ 528. Ըստ Ֆր. Մյուլլերի (WZKM. 8, 286) պետք 
է տալ հայ, պատրուճակ բառը (El., Osk. Mt., Daniel, 14, 31 
ևն)-1) մատաղացու (ոչխար, այծ ևն)= թալմուդ, փոխառ
յալ բառ KT11D5, Լևի, Նոր եբրայերեն և խալդերեն բառա
րան, IV, ՅՅա, 2), հանապազօրյա ապրուստ, կենսամի
ջոց (Euseb. Chron II, 272), հմմտ. հայ. ռոճիկ =նոը պարսկ. 
rozi պահլ. *րօօՍւ-ից (տես վերևում էջ 234):

Էջ 228. Ըստ Ֆր. Մյուլլերի (WZKM. 9, 379. 8, 287) այստեղ 
կդասվեին հայ. պարզ, պարզ-եմ =նոր պարսկ. palayam 
(պարզեմ, մաքրեմ) և պարս (պարսատիկ) =թալմուդ. փո
խառյալ բառ KpOID (օղ, օղակ): Ես այս համեմատությու
նը գտնում եմ ոչ հավաստի, տե ս Ծանուցումը:

Էջ 229, թիվ 536. Նաև' լեհ. հայ. բարդակ (թաքուն, գաղտնի, 
՚ ծածուկ) - WZKM. 1, 311:

Էջ 233, թիվ 552. Նաև' օսերեն jug T., jog D. (հոտ ոչխարնե
րի) վրաց. յօ#։-ից (երամակ, հոտ) - Չուբինով, 689, թուշե- 
րեկ' jog (հոտ)- Շիֆներ, Փորձ, 128:

Էջ 233, թիվ 558. Կամ հայ. ռատ-ն է պատկանում զենդ, ratu-, 
պահլ. rat շարքին, Bdh. Gl. 155 ?;

Էջ 234, թիվ 562. սախտեալ և անսախտ հանդիպում ենք 
Լամբրոնացու մոտ' Թուղթ առ Լևոն արքայն (Վենետիկ, 
1865), էջ 239:

Էջ 235, թիվ 565, Մեյեն բերում է salar = հին պարսկ. *sSraSara- և 
ներկայացնում, որ հայ. նախարար՛ը այդ *s3raSSra- ֊ի ընդօ
րինակումն է (sara- ֊ի փոխարինումը նախ՚ով, տե՛ս վերևում 
էջ 200): Անդրեասը տալիս է նախարար = հին պարսկ. *na- 
xaSara- = լատ. Nohodares (պարսիկի անուն Ամմիանոսի մոտ):
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Բայց *naxaSara^g պետք է որ ստացվեր սասաներեն naxyar 
= լատ. "NaJuares, տես Ծանուցումը:

Էջ 238, թիվ 582. Նաև հուն. aevSeq (սնդուս, կերպաս, դի
պակ) Սոֆոկլես, բառարան:

Էջ 244, թիվ608. *պարդում-ի դիմաց գործածված ապրդում բա
ռի մեջ ֆոն Շտաքելբերգը (գրավոր հաղորդում) ենթադրում 
է նոր պարսկ. pardum (ագեփոկ ձիասարքի):

Էջ 245, թիվ 612. Հայ. վարծ-ը, ճշմարիտն ասած, կարոդ է 
նոր պարսկ. varzidan (ձեռք բերել, վաստակել) բառի շար
քին դասվել բնականաբար միայն այն դեպքում, եթե վեր
ջինս պատկանի verg1h արմատին և, հետևաբար, տար
բերակվի զենդ, varaz (գործել) բառից:

Էջ 247, թիվ 621. Ֆր. Մյուլլերը (WZKM. 10,175) վիճակդ դասում 
է vScak (վիճակ) բառից (Gl. and Ind., Էջ 231) ճըշտված պահլ. 
*veaik-fi շարքին: Վեսթը nST&k-Q հանում է nai (եղեգ) բառից):

Էջ 247, թիվ 623. Հայ. վիշտ =սանսկր. visti- Ֆր. Մյուլլերի 
մոտ էլ կա (WZKM. 6, 268):

Էջ 250, թիվ 635. Նաև Eznik,161 այնմ չէ հնար վրիպել:
Էջ 251, թիվ 640. Հայ. տաճար rptxAivov-ի դիմաց (Pseud., 11, 

ներքևից տող 5): Ըստ Մյուլլերի (WZKM. 10, 278) այստեղ 
պետք է բերել հայ. տաճկինակ (մտրանի կամ խարազանի 
հարված), Kanon., Oskiph = նոր պարսկ. taziyana (մտրակ) 
(բառարանում էլ կա): Վերջինս վերագրվում է պահլ. *taaka՜ 
nak-\\ti, իսկ առաջինը *tadikenak^b:

էջ 256, թիվ 669. Հմմտ. նոր պարսկ. kandan (քանդակել, փո
րագրել), Ռոզեն, Նոր պարսկ. զրուցարան, էջ 68, muhr- 
kan, Shaksp. Վուլլերի բառարանում = աֆղան, փոխառ
յալ բառ muhrkan (քանդակագործ):

Էջ 257, թիվ 672. նաև հայ. կասկ (գարի), հմմտ. կասկ-ա-ջուր 
(գարեջուր) = պահլ. *kask ? Հմմտ Պարսկական ուսումնա
սիրություններ, էջ 219 ց:

էջ 258, թիվ 679. Նաև' պահլ. kur(r)ak ըստ Մյուլլերի (WZKM. 
10, 183. 3, 366):

Էջ 259, թիվ 686. Հին պարսկ. awi-snana- ֊ից (WZKM. 10, 183) 
պետք է ստացվեր * afsnan (P. St., Էջ 183):

Էջ 261, թիվ 2. Նաև աթապէկութիւն, Ղ. Ալիշան, Այրարատ, 
էջ 85 (մ. թ. 1234 թվ.):

Էջ 263, թիվ 26. Նաև, ըստ Wb.-ի, հայ. քարուպայ, նույնն է 
քարուբա (դեղին սաթ) - Oskiph.:

Էջ 264, թիվ 28. Հայ. գաւազ = վրաց. gavazi (բազե) - Չուբի- 
նով, էջ 70:
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էջ 264, թիվ 36- ղուռայ-ը Լամբրոնացու մոտ (Թուղթ առ Լևոն ար
քայն, էջ 239) նշանակում է «լայն և հաստ վերնազգեստ»:

Էջ 266, թիվ 50. թարխան֊ը որպես հոների տիտղոս' Mos. 
Kal. (Մոսկվայի հրատ.) 131, թարխանութիւն (թարխանի 
տիտղոս' աստիճան), ֊անդ, էջ 206:

Էջ 268, թիվ 71- խիկարէ կապակցությամբ հմմտ. «Հայերեն 
ձեռագրերի բեռլինյան գրացուցակ», էջ 65, ZDMG. 48, 
171..., 50, 302:

Էջ 268, թիվ 72- Թերևս նաև' հայ. հիրիկ փւց-ի դիմաց (Ex. 30,24): 
Էջ 270, թիվ 87. Նաև' մուշան, արտասանի ր ջուշան (Lambr.,

Թուղթ առ Լևոն արքայն, էջ 239):
Էջ 272, թիվ 110. Նաև' լեհ. հայ. շալագ (մեջք, թիկունք), 

WZKM. 2, 65:
Էջ 273, թիվ 122. Շատ է տարածված, հմմտ. իմ «Օսերեն լեզվի 

ստուգաբանությունը և հնչյունաբանությունը» աշխատությու
նը, էջ 125, էրքերտ, Կովկասյան ճյուղի լեզուները, էջ 108:

Էջ 274, թիվ 129. Նաև' բրբ. բախրէ (ցուլ), - Բրունս և Զախաու, 
Ասորա-հռոմեական դատաստանագիրք, 140, 20:

Էջ 275, թիվ 133. Այդուհետ կարելի է տւսլ. հայ. ջումլայ (գու
մար) (Mo$. Kal., I, 226, 1, Մոսկվայի հրատ., 95) = արաբ. 
jumla (գումար) թերևս մինչ այժմ փաստված արաբ, փո
խառյալ բառերից հնագույնը:

Էջ 275, թիվ 137. քթան քթան-ա-զգեստ բառի մեջ, առկա է դեռևս 
Lambr.-ի մոտ Թուղթ առ Լևոն արքայն, 240 (12-րդ դար):

Նոր պարսկ., արաբ., թուրք, բառերին կարելի է ավելաց
նել ամանաթ (ավանդ, գրավական, երաշխիք) = արաբ, ama՜ 
not (վստահություն, հավատարմություն) (WZKM. 10, 181), 
ապլահ, նույնն է աբրան = արաբ. ablah (հիմար) (WZKM. 10, 
182), Բուղայ -Buya (Buha, Buxa) հաճախ է հանդիպում Thom.-ի 
մոտ (տես անվանացանկը) - ն. փռ. = թուրք, buya (ցուլ), 
արևելաթուրք. Buqa (Զենկերի մոտ), թտպիր, նույնն է՛ թդբիր 
(խորհուրդ) (Անտիոքի ասիզներ, 23, ներքևից տող 5, 27 ևն) = 
արաբ, (թուրք.) tadbir {կարգ, խորհուրդ), իկտիշ, նույնն է' իգդիշ 
(Անտիոքի ասիզներ, 63) = թուրք, igdij' (ամուլ' ամորձատված 
ձի), խալվաթ = արաբ, xa&at (մենաստան, մենություն) (WZKM. 
10,181), կուպպայ, նույնն է' գուբբա (կապա, պարեգոտ, փա
րաջա) (Վարք հարանց) = արաբ, jubba (տունիկա, անթև ներք
նազգեստ), հերիսայ (նոր հայ.) = արաբ. harTsa (spissi pulmenti 
species) ևն, թուրք, herise (մսով շիլա), ղանոն երաժշտ. գործիք 
(Վարք հարանց) = արաբ, qaiun երաժշտ. գործիք (հուն. 
xavffl՛v-ից)' ըստ Բրոքելմանի, Մսր (Եգիպտոս) (Vardan, 102),
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մսրցի (եգիպտացի) (Անտիոքի ասիզներ, էջ 93) = արաբ. Misr 
(Եգիպտոս), չաւուշ (ենթասպա) (Անտիոքի ասիզներ, էջ 9 ...) = 
թուրք, cavus (ենթասպա), սունաթեմ (թլփպտել, կտրել) (Jaism.) 
= արաբ, (թուրք.) sunnat (թլփատում), տխ1(սնպայշո)ն, նույնն է 
դիվանբայշ-ոյն տր. հոլով (Անտիոքի ասիզներ, էջ 39) = թուրք. 
divanbasy (գլխավոր դատավոր), ֆուլան (ֆլան, այսինչ, այնինչ, 
ոմն) (Անտիոքի ասիզներ, էջ 11...) = արաբ.^^ (այսինչ, ոմն): - 
Միջին հայերենից կարելի է շարունակել ըկտ ցանկության:

Էջ 288, թիվ 2. Իրականում առկա է Մար^բաս֊ըւ տե ս Յան
գէս ամսօրեայ, 1897, էջ 3:

Էջ 294, թիվ 26. Laz.-ի և FB.-ի մոտ Անզիթխ փոխարեն պետք 
է կարդալ Անձիտ (տ-ով): Որպես բառի պսոր. և արաբ, ձևեր 
տալիս է Նյոլդեքեն (ZDMG. 33, 163) խԱոր. Hanzlt, AnzTt, 
արաբ. HanzTt, HinzTt: Այդ անունը (Ենսենի հաղորդման հա- 
մաձւսյն) ւսսորերենում հնչում է «.Inzit-i, նույնն է Enzit-i կամ 
Enzit-i»- հավանաբար անունն ունի նախահայկական ժա- 

յԽւնավւքփղհ Лицти) .հխաւէա ճյ/րա/րսաոջշ ^ մ^^/^  ̂
էջ 400), թերևս նաև քաղաքների և հատկապես գավառների 
կամ շրջանների որոշ անուններ:

Էջ 304, թիվ 33. Դրան համապատասխան փետք էր տալ հայ. 
խանձարուր բառը (Luc. 2,7), եթե այն = լխէր ասոր. ЮГМ- 
аггйга-\\й (fascia կապ, կապոց), ինչպես ենթադրում է Լագարդն 
իր հաղորդումներում: Բայց թվում է ասորերեն բառը բնիկ է, 
իսկ հայերենը ասորերենից փոխառյալ չէ:

Էջ 316, թիվ 103. Դրան համապւստասխէսն պետք է բերել 
սահր (լուսին) բառը, որն ըստ պրն. Պ. ^ազիլիուսի հիշա
տակումներից մեկի (տես դր. ՍարգԿեան, թվագրված 
23/2, 1897) ի հայտ է գալիս «Թագուհու հարցերը և Դավ- 
թի որդի Սողոմոնի պատասխանները» երկոսլ Այդ բառը = 
ասոր. NinD' sahra (լուսին) բառին:

Էջ 326, տող 12-16. Նաև հայ. րաւդոս, էջ 386, թիվ 471:
Էջ 327, տող 16. Նաև կրկէս, էջ 360, թիվ 231; Ինչպես նաև Յով- 

հաննէս, սեռ. հոլովը հնում Յովհաննու, հայց հետագայում 
նաև Յովհաննիսի (Սմբատ, Քրոնիկոն, էջ 26):

Էջ 332, տող 10. Բայց հմմտ. դուքս էջ 346, կնմմ էջ 359, մագնիս 
(մագնիտ-ի կողքին) էջ 362, յասպիս էջ 36^ տետր էջ 384:

Էջ 342, թիվ 50. ափիմեռինոսխ կողքին (Meeh. d. Arzt, 56) 
գրված է ափիմեռոս (անդ, 7), հուն, ւխխ/֊տցօց:

էջ 348, թիվ 113-114. Այստեղ չկա եմիփորոկ խմափորոն, եմա- 
փորտ) ֊ Lambr., Վարք հարանց, Jaism., M^h. Դատաստանա
գիրք - (երկար ու լայն ուրար) = հուն. <идо<рс,д1Оу - pallium սովո-
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րաբար գառան բրրփց պատրաստված, խաչերով երիզված եր
կար շարֆ, որը կրում են եպիսկոպոսներն իրենց շուրջառի վրա. 
այն անցնում է ուսերով, թույլ ամրացված է լինում ձախ ուսին, 
իսկ ծայրերը հետևից ու առջևից հասնում են մինչև գետնին, - 
Brightman, Lituigies eastern and western, Օքսֆորդ, 1896, էջ 592:

էջ 377, թիվ 382. սաւան (Мех. d. Arzt, էջ 11, տող 12):
էջ 383, թիվ 446. Ասոր, և արաբ, բառը գալիս է հունարենից 

(Նյոլդեքե): Հմմտ. նաև էջ 106, թիվ 54 լրացումը:
Էջ 389. Փոխառյալ հուն, բառեր են նաև. Basil-ից' անկիրոս (?) 

150 = հուն, dyxvoa (խարիսխ), անտղանտիկոս 153 (adlan- 
dakan, andldndakan - Aristot. de mundo, 607, 608)= ArZavrixo 
(ատլանտյան), կեփաղ 155 = հուն. хесраЛод (ձկան տեսակ), 
միւռենէս (աղավաղված Է) 151, 2, 5, 18 = հուն. gvgatva (փո
ղոշ), սկարօս 142 = հուն, стхарод (ձկան տեսակ), Philo «Օպե- 
րա»-ից (1822)՝ թիւմ, 132 = Shihov, Эирод (թյում, ծոթոր), մեղի- 
ղովտայ, 132 = gEXi^axov, yzkiXaytog (մեղրի բուրմունքով առ
վույտ), Aristot. de mundo-ից' դօղի (աղավաղված է), 614 = 
5oxi^ (փայտիկ, ճիպոտ), պիւթոս, 614 = тпЗа; (տակառ), բո- 
թինոս, 614 = poSvvog (փոս. մթնոլորտային բուռն երևույթ
ներ), իմարմինէ, 628 = տւրօքբշ^ (ճակատագիր), սքաստերի- 
է, 621 = ԾՀԱԾրղցւշՀ (ճախարակի թոկ), Anst.-ից (80) դիքտիոն 
= ivSixniv (ծանուցում, հայտարարություն), Car. -ից արքտո
րոս = aQXTovgos (աստղ Արջի համաստեղությունում), Lambr- 
ից որթի (ոտքի , ուշադրություն) (Թուղթ առ Լևոն արքայն, Վե
նետիկ, 1865, էջ 236) = ogboC ogftos ֊ի հոգնակին (զգաստ, 
հավասա ր), ոմբոլոն (capella secreta, oratorio = egPokov (մութ և 
փոքր խորան)?: Այնուհետև' սքեմ (վանականի զգեստ) (Thom., 
Lambr. ևն) = о/фа, սքինոս (ճլուկ, չվան, թոկ) (Grig. Nius. ֊8-րդ 
դար) = axoTvog, սքողաստիկոս (գիտնական) (Car., Վարք հա
րանց) = ахокаа-пход. Ֆրանսերենից սոլեր (սոլ, մաշիկ) 
(Oskiph., Martin) = ֆրանս. soulier:

էջ 405, Ծանոթ. 3. Բնագույն բարբառների մասին մի ավան
դույթ է տալիս Ինճիճյանը (Հնախոս. Ш, 7) Երզնկացուց, որն 
ըստ Ստեփանոսի (8-րդ դար) հաղորդում է, որ Հայաստանում 
Կենտրոնական գավառի (Այրարատ) և Արքունիքի (? Ոստան) 
բարբառի կողքին գործածվել է յոթ սահմանային բարբառ, 
դրանք են կորճայ, տայեցի, խութային, չորրորդ - հայեցի, 
սպերացի, սյունի և արցախային: Հմմտ. Cirbied, Քերականու
թյուն հայոց լեզվի, Ներածություն, XVII: Ես չեմ կարծում, թե 
խոսքն այստեղ հայերեն բարբառների մասին է, այլ օտար լե
զուների մասին: Դա ամենից առաջ հավաստի երևում է խու-
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թայինից խութեցիների լեզվից (տես վերևում էջ 405): Տայե
ցին Տայ-ք-ֆ, նույնն է 1ճօշօւ-ների (տես վերևում' էջ 405) լե
զուն է, որը Քսենոփոնը (АпаЬ. IV, 6) թվարկում է խալիբների 
ու փասիանների հետ միասին և առանձնացնում է հայերե
նից: Սպերացին սպերացիների Սպեր գավառի բնակիչների 
լեզուն է = ս՚օա^էՀերոդոտոս, տես վերևում' էջ 403): Չոր- 
րորդ-հայեցին Չորրորդ Հայաստանի1)' արամեական բնակ
չություն ունեցող Շոփք հին գավառի լեզուն է (տես վերևում' 
էջ 284): Կորճայը և արցախայինը լեզուներն են Կորճայք և 
Արցախ գավառների (տես վերևում՛ էջ 404), որոնք Մովսեսի 
հայկական Աշխարհացույցը [MGg. 608, որտեղ Կորճայքը 
Կորդուք = Согйиепе (Ամմիանոսի մոտ), Кад8ои%о1 (Քսենոփո- 
նի մոտ), Վերին, Միջին և Ներքին Կորցրիք (Կորդիք տարբե
րակով!) և այլ շրջանների հետ միասին հիշատակված է որ
պես Հայաստանի վեցերորդ, իսկ Արցախը կամ Արձախը 
տասներորդ գավառ] թերևս համարում է հայաստանապատ- 
կան, բայց ոչ հնագույն պատմագիրները, ովքեր, դրան հակա
ռակ, նրանց թվարկում են օտար երկրների կամ ժողովուրդնե- 
րի շարքում (քանզի նույնական են տվյալ ժողովրդի և երկրի 
անունները), հմմտ. Е1.10 և 39, որտեղ կորդերը հայերի կող
քին հիշատակվում են նաև վրացիների, աղվանների և այլ օ
տար քրիստոնյա ժողովուրդների թվում, Е1. 72' Տմորիք- 
ւոմորներ (= ասոր. ^՜ՈՈԾ՛ վայրի լեռնային ժողովուրդ Պարս
կաստանում, ТОМС). 33, 158), Կորղիք-կորդեր, Արցախ, Աղ- 
վանք - աղվաններ, Վիրք-վրացիներ, Խաղտիք-խալիբներ 
(=ХаЛ8с>1, տես վերևում էջ 402), Е1.97' Անլոյս երկիրն Խաղտե
աց, Պարսկաստանին հարող Տմորիքի' տմորների(Թ. 98!) ռազ
մական անանց ամրությունների մեջ ընկած հարավային տա
րածքները, Արձախի խիտ անտառները, ЕВ. 159 Արձախի ան
հողդողդ շրջանը, տմորների կանգուն շրջանը, կորդերի հաս
տատուն երկիրը, Կորդուքի կորդերի գավառապետը, ГВ. 209
210 Նոր Շիրական-Կորդուք, Կորդիք, Տմորիք -Մարք (մարեր, 
Մարաստան) - Արձախ - Աղվանք (աղվաններ) և այլն, Ьаг. 369' 
Ատրպատական (ատրոպատեններ) - Կոպրիք (կարդա Կոդ- 
րիք) - Կատիշք (կադիշներ, ТОМО 33, 158), Ag. 628, ՏԵ. 60: 
Ըստ այդմ այդ լեզուները ևս հայերեն չեն եղել, կորճայո հավա
նաբար եղել է քրդերեն բարբառ: Եվ այսպես, մնում է միայն 
սյունին, որից մենք ոչինչ չգիտենք: Այդ ավանդույթի արժեքը 
պետք է, ճիշտ որ, միայն ավելի մոտիկից քննել:

1) Այդ մասին տե՛ս վերևում էջ 403, Ծանոթ. 4:

Էջ 408. к1 = հայ. զ ձայնեղներից առաջ?: Հայ. սկս-անի-մբառից
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վերցված *սկիս֊ ֊ը կարող է առաջացած լինել *սկինս = 
*սկենս բառից, իսկ *սկինզբն-Ւց վերցված սկիզբն բառի զ-ն 
կարող է վերագրվել հնդեվրոպական տ-ին:

Էջ 408. ց1հ = հայ. ծ' բառասկզբում, ինչպես նաև p-ից, դ-ից 
և ճ-ից հետո:

Էջ 409. րտ = ռ նաև ձեռ-ք բառի մեջ, հմմտ- էջ 470, թիվ 261:
Էջ 412, թիվ 5. Բարթոլոմեն ուզեցել է (ըստ ձեռագիր հաղոր

դումների) հայ. ալի-ք, հուն, ոօճւօզ բառերը համեմատել նաև 
նոր պարսկ., պահլ. prr բառի հետ, որը ZPGl.-ում էջ 6, ծառա
յում է որպես *paru-sa- -ից? վերցված paourusa - բառի թարգմա
նություն: Անշուշտ նոր պարսկ., պահլ. ртг-ը կարող է վերա
գրվել հնդեվ. *plyo- ֊ին, հմմտ. P. St, էջ 131:

Էջ 445, թիվ 141. Սանսկր. sdpia-й (շեշտն առաջին վանկի 
վրա) ըստ Բեխտելի (Հիմնահարցեր, էջ 139, Ծանոթ.) 
պետք է հանել ցանկից:

Էջ 448, թիվ 154. Նոր պարսկ. afiaba-ի (կուժ, ջրաման) (ըստ Նյոլ- 
դեքեի' ոչ «ցնցուղ» - Քրեստոմատիա, I, 106, Nizam ul mulk, 
SiasetnSme 70, 2. 71, 8) բաղադրիչներն են ab (ջուր) և taba = 
պահլ. tapak (տե ս վերևում' էջ 252, թիվ 646) ?:

Էջ 461, թիվ 213. Ըստ այդմ կարելի էր բերել հայ. կոր բառը, 
եթե այն, ինչպես ենթադրում է Ֆր. Մյուլլերը (WZKM. 10, 
354 ըստ Wb.-ի), վերաբերեր հուն, xugrog (ծուռ, ծուռումուռ, 
կոր), լատ. curvus բառերին: Կասկածելի է, բայց այնուամե
նայնիվ հնարավոր է, որ հուն. Դսքրօց-ր գրված է *хортодф 
կամ *kpos-\} փոխարեն (հմմտ. Գ. Մեյեր, Հունարենի քերա
կանություն, 3, էջ 114), լատ. curvus-ը կարող է առաջացած 
լինել ‘i/voj-ից, հայ. կոր-ը ‘Խ-ից (Л-ով, ոչ թե ^1-ով կամ к2- 
ով): Եթե բառասկգբի k-ն օ-ից առաջ հայերենում կ մնա (*k2o- 
ի մասին տես վերևում' էջ 480, թիվ 325): Ուրեմն, հնդեվրոպա
կան արմատն է թերևս kor, ker, кг:

էջ 466, թիվ 241. Հարց է ծագում արդյո՞ք հնդեվ. e-ն ի սկըզ- 
բանե հաջորդող d-ից առաջ (տես էջ 407) հայերենում 
ամեն պարագայում պիտի ի դառնա: Եթե այդպես է, ու
րեմն պետք է հեն-ու-մ-ը հնչյունափոխության օրենքի հա
մաձայն վերագրվի հնագույն *հեան-ում-ին կամ *հես-նու- 
մ-ին (հմմտ. զգենում, էջ 446, թիվ 144):
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I. Armenisch.
Buchstabenfolge (nach dem armeniachen Alphabet): •“ F t 1 ^

iteP^^Lb
z e e f z i I x
•L m P 9 lH 
v t r $ v (ov &i. u)

aj a» o>, oy; nt css «, v;

A (")• 
jib a 288.
Mat 288.
Abgar Ariamay 288.

» Arjamay 288.
Abdaiarag 288.
Abdiioy 289.
Abdi* 289.
Abdu 289.
Abtiaibm 289.
f« Abitaiom etc.J 289.
Abraham 290.
(=Abraam,Abram)2№. 
Adamakert 170.
Agafangetos 333.
Agape» 333.
Ade 289.
A din 300.
Azat 91.
Azarmiduxt 38.

h ^ ^ k ^ & A 
c k h j Uy) t m 

^։ ■£ “. (Beachte: 
p k 6

ni[ = oVy b.}

1. Kamen.
C= Azarmik) 38.
AfanaginSs 333. 
Afaixoday 17. 
Aidahak 32.
Aharon 291.
Ahmatan 17.
A/anayozan 17. 
Albianos 334.
Advandrot 234.
Amirnerseh(1) 61.
Anak 11.
Anahit 18.
Anahtakan 18. .
Anania 334.
Anari-k* 25.
Andikan 18.
Atyit 294, 517. 
Andmssn 19.
Aneran 39.
Anoii 18.
Anui-Vi-am 19.

a 6 g d e 

izazuti.։lu 
ns o $ p J (■ s 

— au, av; uy = ai, ay;

Anui-n berd 19.
Anus si-van Xosrov 20.
Asxen 20.
Aitat 20.
Aitisat 198, 212.
Apar alxarh 20.
Apzut-kavat 21.
Aprvez Xosrovean 21.
Aprsam 21.
Aran 39.
Adaniahik 39.
Asorestan 22.
Asari 341.
Aspahan 21.
Aspahapet 22.
Aspandiat lb.
Atrormizd 23.
Atrvinasp 23.
Atrnerseh 23.
Atrpatakan 23. 
C^ Atrpayakan).
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Aramazd 24. Bahai 291. Galon 49.
Arantot 234. Bahl (Baxl) 31. Gohm 128.
Areg Kalak' 424. Bahl i bamik 31. Gohdfasd 58.
Ari-k' 25. Batanrot 234. Gotorz 35, 505.
Arhmn 26. Balx 31. Goriduxt 38.
Arsak 27. Baydad 505. Gumand(t) 35.
Arsakan 27. Bambiln 32. Gundilapuh 35.
Arsakavan 27. Bandakan 59. Gurgan 86.
Arsakuni-k' 27. Basil 334. Gurgen 86.
Arlam 27, 505. Batos 334. Grigorios 334.
Arianoil 18. Bat 32. (^Grigoris,Grigor )334.
Arfavir 21. Barxap'ran 32. Grvandakan(f) 36.
Arlen 90. Bar decan 291.
Arvastan 27. Barcumay 291.
Agradovna 37. Bariam 291. & M-
Artak 28. (= Barlamina, Barfim- Danoiman 36.
Artakuni 28. nia) 291. Daniel 334.
Artamai 28. Barsel 331, 336. Dat (Datan) 36.
(*^ Artamet) 28. BefEubrin 289. Databen 36, 90.
Artaiat 28, 211. Belapuh(Bersapuh) 55, Datoyean 52.
Artaien 30, 90. 507. Dara 36.
Artaies 28, 505. Bersabeay 290. Darband 36.
Artaiesean 29. f= Bersabeay etcj 290. Dmeh 36.
Artaiir 28. Biurasp 32. Davi? 334.
Artmaul 29. Biurat 33. Delmik 35.
Artman 30, 505. Boyekan 33. Decanafi-k 291.
Artmanean 30. Borborianosk’ 344. Dehkan 37.
Arten 30, 90. borboritohE 344. Deium 35.
Avauriolim 291. Born flies Boran) 33. Denlapuh 37.
f«» *Urs»lim) 291. Bulyar 327. Devdat 37, 506.
Ap'ladar 288. Butay 516. Dombavond 37.
Ap'sin 37, 506. Buimah 33. f» Dmbavand) 37.

Burdm 33. Dioien 328.

R la\ BrEiloy 292. Digman 113.
& fl֊ Dkiat‘ 292.

Bagayalic 113. <= Dgiaf) 292.
Bagayarin] 113. G №• Dmavundfr) 31, 46.
Bagman 113. Gagkakert 169. Dolavcfl) 31, 506.
Bagarat 31. Gad 292. Drasxanakert 169.
<= Bagrat) 31. Gadiioy 292. Drastamat 38, 506.
Bagman 113. Gad-Vlnasp 292. Druasp 39.
f= Bagvan) 113. Ganjak 33.
Bagnagavan 113. Garlic pet (1) 34.
Bate 31. Gel (Ged) 35. EM-
Bazkert 169. f«= Gelan,Geian, Gilan) Edem 300.
Bak 31. 35. Ezr 292.
Bakurakert 169. Georg 35. EllenagiE 361.
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Eiway 232. 
(•= EEfe) 292. 
Eiisabet' 290. 
(= Eiisabet') 290. 
EnbE 334. 
Eransahik 39. 
Erazmak 39. 
Eran 39.
Eremia 39. 
Ervand 39. 
Ervand-akert 170.

-abat 170, 211. 
-avan 170. 

Euiai 334. 
Eusebios 335. 
Eutaiios 334. 
Ep‘rem 292.

ZW- 

Zangak 40. 
Zarnavuxt 40. 
Zarasp 40. 
Zareh 40, 500. 
Zarehavan 40. 
Zarisat 40, 211. 
Zarmanduxt 41. 
Zarmihr 41. 
Zak aria 336. 
Zap'ranik 41. 
Zenob 336. 
Zeus 329. 
Zik 41. 
Zindkapet 41. 
(= Zndkapet) 41. 
ZradaSt 41. 
f= Zradest) 41. 
Zradastakan 41. 
Zradat 506. 
Zrvan 42, 506. 
Zrvanean 506. 
Zrvanduxt 38, 42.

T'alis 34. 
T'arhat'ay 293.

T'avre& 42. 
T'eia 293. 
T'eodoros 336. 
T^oma 336. 
T'orgom 335.

i^֊ 
Isahak 291, 329. 
Israyel 329.

Xabab 293.
Karaman 26.
Xikar 268.
Xoi-akert 170.
Xofeam 42.
C<= Xorean) 43.
Xoroxazat 43.
(— Xorazat) 43. '
Xobox-Ormizd 43.
Xorohbut 43.
Xosrov 44.
Xosrovakert 44, 169.
Xosrovanoii 18, 44.
Xosroviduxt 38, 44.
Xosrovik 44.
Xosrovuhi 44.
Xorazm-sah 44.
Xoraiet 44.
Xorasan 45.
Xuiastan 45.
Xuiik 45.

C (— ts, 4].

Caude-E 293.
Cbavut’ 293.
Cedekia 290.
(=^ Sedekia) 290.
Cxnkertf 170.
Cur 293.
Curastan 293.
Curafi 293.
Cop'E 293.

Kamyisd 294. 
Kapkoh 45. 
Kapoit 166. 
Kaputan 166. 
KaputaEar 166. 
Katinay 288. 
Katis' 34, 48. 
Saren 45.
Karmir 167. 
Kavakert 170. 
Kavat 46.
Kav Eosrov 46.
Kavkas 45. 
Kavos-akan 46. 
Kirakos 329, 335. 
Kiurakos 335.
Kiuret 328. 
Kamitas 336. 
Kams 46. 
f— Kobm) 46, 508. 
KorduE 519.
KordiE 519. 
Kostandianos 332. 
Kostandin 336. 
Kukayat-inc 113. 
Krman 47.

Kabel 294. 
Hadamakert 170. 
Hamazasp 47. 
Hamazaspuhi 47. 
Hamamaien 213. 
Hamdoy 47.
Haikaien 213.
Kai(r)kertt 170. 
Hanjit^ 294.
Haraman 26. 
HellenagiE 360. 
Hmayeak 47, 506. 
JEnarakert 170. 
Hndik-E 47. 
hndkakan 41. 
hndkayin 47.
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Hndkattan 47.
Hoyimanft) 48.
Hi-opanot 328.
Ht'om 362.
Hrazdan 48.
fs= Hurazdan) 48.
Hrahat 48, 506.
Hranois 18.
Hrartin 36.
Hreay 309.
Hrev 48.
Hrev-tnom-sapuh 49.
Hreastan 309.
Hruden 49.

J (= dz, i).
Jitafic 113.
Jiunkert 170.
Jblkert 170.

^ (?)•
fyaar 335.
Bazarik 336.
■Berubnay 289.
Zevond 329, 335.
Zobubnea 289.

Cen-k' 49.
Cenastan 49.
Cenbakur 49.
cenik 49.
Cihr-Bu(r)zen 49, 506.
Cihr- Vibn Mihran 49.
Cihr-Ysnasp Suren 49. 
C!or 218.
Cvafroi 234.

Makuran 50.
Ham 50.
Mamak 50.
Mambre 335.

Manak 51.
Manacirh 50. 
f*= Manacihr) 50.
Manakert 50, 170.
Manavaz 50. 
manavazean 50. 
Manavazkert 51, 170. 
f“ Manazkert, Manc-

Mihr-Xosrov 54.
Mihr-nereeh 54.
Mihr-sapuh 54.
Mihr-Sebuxt 54, 72.
Mihr-vsnasp 54.
Mihru (Mihroy) 54.
Mcbin 295.
Mourn 288.

kert) 51, 170. . Mclneaik՛ 311.
Monee 51. Mknai-inc 113.
Manen 51, 90. Motet 335.
Mani 51. Motitik 336.
Maiiakert 170. Muse 295.
Manov 289. Muskan 54.
Manuel 335. Mrikan 54.
Masi-k‘ 51. Mtr 516.
Mar 294. mergi 517,
Mar-Abat 288.
Marakert 170.
Maraspand 51. Y(J).
Marg (Marv) 51. Yazd 55.
Margf-ot 51, Yazden 55, 90.
(— Marvirot) 51. Yazkert 55, 169.
Mariam 336. Yastuat 198, 212.
Mar-Ibat 288, 517! Yeztayar 55, 507.
Marihab 289. Yezatvsnasp 55.
Maric-MaruXan 52, 507. Yiztbuzit 55, 123.
Maruta 294. /“= Yizdbuzit) 56.
Mar-Y. 52. Yibo 290.
marakan 52. (~ Yebb, Yeeu) 290.
Marapareaci 52. Yuus 290, 326.
Mehendak 52. Yoin-k 56.
Mehrevandak 52. Yordanan 295.
Mehruian 52, 507. Yohan (Yohan) 335.
(= Merutan) 53, 507. Ybhannet 291, 335.
Merakbut 53. Ybnan 295.
Merdazat 507. Ydsep' 335.
Merhevandak 52. Yuxnan 295.
Merhuian 53. Yuttaf 329.
Minkert 170. yunakan 56.
Mihr 59. yunaren 56.
mihrakan 53.
(= mrhakan) 53.
Mihran 53, 507.
Mihranduxt 38, 54.

N^.
Namdar Yinasp 56.

Mihr-Artasir 54. Xazbreqi 312.
Mihrdat 54. Naxcrqjor 200.
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Nacrafi 312.
Nauruz 202.

lamrit 297.
lamrtaQi 297.

Neriapuh 66. iamrtufiun 297. (Joi 218, 514.
Ners 57. Sapuk 60.
Ners-sapuh 507. Sapuk-varaz 81.
Ners-merh 507. Savasp 61.
Nerseh 57. Mavars 61. PahlavfPalhav) 63—65.
Nersehapat 57. bavarian 61. pahlarik 63—65.
Nerses 57, 335. Savarsakan 61. Pap 65.
Nixor (Vinaspdat) 57. Aits 296. Patiiahar gaoar 66.
Nixorakan (Sebuxt) 57. Save 296. (= *Patisxargar).
Nihordkan 57. Savui 297. Part'ev 63—65, 508.
Ninvi 295. gem 290. part'evakan 65.
Niv&apuh 20. Stroy 61. parievaren 65.
Nivsalavurt 54, 507. Sei 290. Parxar 66, 508.
Noy 335. Sergir 61, 508. Parsenaz-dat 67.
Np'rkert 170. Siluha 290. Parsayenpet 59, 507.

Sila 297. Pan-k՝ 67.
Simon 297.
Sirin 62.

parrik 67.
parekaden 67.

Saba? 295. Smavon 297. parskakan 67.
f= Gambit ett.) 295. Smeon 290. parskattan 67.
Bakatin 213. <= Sampson) 290. partkeren 67.
Soh 58. Smuel 297. Partav 64, 68.
Sahak 58. f« /Samuel) 297. Partitaf p'or 229.
Sahanduxt 38, 58. Suian 298. Partitak'atak' 229.
Sahansah 58. Susanastan 298. Petros 67.
f= Sahniah) 58. Sup'kalisoy 298. Perot 67.
Sahdost 58. Sdi 298. Perotamai 68.
Bah i .drmen 58. Stian 298. Perozapat 68, 97.
Saken 59, 90. Peroz-kaoat 68.
Sakuni 509. Ptiomeos 330.
Sahrayenpet 59, 507. 0 (")•
Sahrapan 59.
Sahrapiakan 59. Olompi 330.
Sahriarean 55.
Sakr Fabric 59.

Ormitd 62. 
ormtdakan 62.

Jamasp 68.
Jamb-Xosrov 68.

Sakr-Far az 60. Ormtdai 62. javitean-Xosrov 68.
Salem 296. Ormizduxt 38, 62. jnikan 69.
Salitay 296. Ormtduhi 62. juanser 69.
Saibm 296. Ormzdperoi 62. Հ= Jevanier) 69.
Salomn 296.
Samiram 296.
Samiramakert 170. UM-

Juvan-Veh 69.

JR (4Samiagram 289. U+hay 298.
Samiat 211. Urbai 296. Nazmiotan 69.
Samrin 296. Urbat'airk' 315. i-aiik 508.
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Rak 69. Spandiat 74, 508. Pard 82.
Rakam 69. Spram 16. Pardan 82.
Rai 70. Stakr 75. Pardanakert 83, 171.
Ralayenay 298. Stahrafi 15. Pardanaeat 83, 212.
Raeteohun 70. Stahraiapuk(f) 15, 508. Pardanduxt 83.
Revan 70. Stephanos 336. Pardanoie 83.
He (Ray) 70. Srahang 15. Pardan - Psnaep 83.
Hot-Pehan 70. Par dasen 82.
Roetom 71, 508. Pardgie 82.
Rotibaia 234. v W- Pardik 82.
Rotpageant 234. PaxriX 78. Pardukrif 82.

Pahagn 75, 508. Peh-AntioK-Xoerov 83.
Pakan 509. Pehartaeir 83.

8 («)• Pakram 78. Peh-deneapuh 83.
Sagaetan 71. Pakram (obin 78. Pehik 83.
Saglik 71. Pakri^ 18. Pehkavat 84.
Sakaetan 71. Paiari 19. Pehmihreapuh 84.
Saketan 72, 99, 510. Palariak 19. Pehiapuk 84.
Sahak 291. Paiarlakert 19, 170. Pekt-ot 84.
Sahakanoie 18. Paiariapat 19, 91. Peheacan 84, 509.
Sakakduxi 38. Paiarsavan 19. Pek-vehnam 84.
Samuel 335. Pasak 80. Fin 84, 509.
Sanatruk 72. Paeakakert ill. Piroy 509.
sandaramet-k' 74. Paeakaeat 80, 212. Pandatakan 85, 509.
Sanduxt 38. Paeakaien 80, 213. Pndoy 85.
Saean 72. Paeakavan 509. Psnaep 85.
Saeanakan-k 72. Pasakert 80, 171. Penaepdat 85.
Saeaneank‘ 72. Paeavurt 508. Penaep Pahram 85,
Satoy 72. Раей 326. Petaep 85.
Sargie 72. Paepurakan 80. vitaepean 85.
Sarhang 508. Patgee 19. Ptam 78, 509.
Savul 329. Par az 81. Peemakan 46.
Sebuxt 72, 123. Parazablur 82. Pet am 85.
Sekundoe 72. Paraz-Gnel 81. Prkan 86.
Sema-Vitnaa(1) 72. Paraz-Grigor 81. Prken 86, 90.
Senek'erim 336. Varazdat 81.
Senitam Xoerov 73. Par azden 81.
Sieakan 213. Parazduxt 38, 81.
Smbat 508. Parazkert 82, 171. Talakan 86.
Smbatancli 73. Parazman 81. Ta^ik 86.
Solomon 336. Paraznereeh 81. Tackastan 81.
Suren 73. Paraz-iapuk 81. Tam Xoerov 87.
Spakan 21. Paraz-valan 82. Тапегап(ИеаАпегап)89.
Spandaramet 73. Paraz-vzur 82. Taparaetan 81.
epandarametakan 73. Paraz-tiroq 82. Tigran 81.
Spandaran-pero£ 68. Paraz-trdat 82. Tigranakert 81, 171.
Spandarat 74. Paraz-p'erol 82. Tigranuki 81.
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Tiran 88, 509.
Tirair 88. C{9).
Tiranam 88. Qolakert 171. IFavfar 91.
Tiratii 113. JFupiiduzt 38.
Tirik 88. ^W- IPrietap’or 336.
Tiruk 88.
Tmorik՞ 519.

Faratnakert 171.
*Fara^irh 90.

K'rietot 389.
K'rtakarin 91.

Tubiay 289. PaS-avazcan-k' 89. (ax *K‘artarikan) 91.
Turan 88. Fatten 89.
Trdat 89. Faknavaz 89. ^(4
Trdatee 89. Fak-nereeh 89. Oiin 506.Trdatioe 89. Fareman 90.

2. Worter.
azatk'ei 92. acem 412.a (w). azgatohm 253. acuz 411

abac 338. azd 92. acui 412.
abarbi 338. azdem 92. ack՞ 412.
abbay 338. afabek 261. akah 94.
abba» 338. aCapekufiun 515. akamay 164.
abeiay 299. afae 92. akan 413.
ablah 516. ateray 339. -akan 94.
abon 299. afte(»)taik' 339. akakn 339.
abutna 262. afok 300. akat 339.
aganim 411. afufaik' 300. akar 339.
aganbf 301, 338. aian 92. akn 413.
agap 338. ali 92. -akn 414.
agon 338. aiek’ 92. akumit 339.
agonutaik' 338. alap՞ 412. akrkarhay 262.
agugaik' 300. alap'-em 412. akang 95.
agut- 91, 510. albuj 262. aheak 414.
agufanem 411. alevor 412. ahekan 95.
adamand 338. aleur 414. ahok 95.
aden-ayin 300. aliur 414. ahok-em 95.
adin 300. alik՞ 412, 520. al 414.
adlandakan 518. alkuna 270. alaboion 339.
adzar 261. aloj 261. atom 414.
aer (dyer) 338. aW 262. alandcuar 236.
asab 261. alk'imia 262. ayarikon 339.
azas-anam 412. azok 93. aiaut‘a-kar 171.

-im 412. azor-a-pet 93, 160. -ker 171.
-wn 412. -pan 93. atauri 414.

atai 91. azt 93. alb 417.
azat-ak 91. aztark՞ 93. albeur 415.

-akan 91, aztarmat 94. albiw 415.
-el u. i. w. 91, aztarmoi 94. aiekat 340.
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art 414. aiceamn 417. ankiros 518.
aiceal 414. aiceay 417. ankiun 419.
aikion 414. aiceni 417. anhamar 178.
aloes 415. aicik‘ 417. anjuk 420.
ait 414, 415. ainpes 230. anyaz 197.
aitaiiin 414. ait 418. anniaz 105.
aitaituk 414. aitnum 418. anois 99.
alteli 415. aitumn 418. anon 340.
aitiur 415. air 417. anun 420.
alp'abetk' 340. airem 418. anus-a-boir 100.
am 416. aif 418. anuiak 99.
aman 416. aigelufiun 418. anus-a-hot 99.
amanaf 516. aigem 418. anur) 420.
amanak 156. an- (Negation) 419. anpaiman 220.
amahi 416. anag 300. anpatsparan 220.
amarayin 416. anazarm 96. ansaxt 234, 514.
amarintine 340. ananux 96. ansiz 390.
amaru 300. anapak 97. anoaver 100.
ambarist 142. anapat 97. anvaoer-akan 100.
ambatnam 176, 428. angam 97. antik'ristos 340.
amb 417. angan 301. antiantikos 518.
ambar 95, 178. anganim 419. asakert 100.
ambarapet 95. angar 510. asxat 100.
ambar-anof 95, 178. angarem 97. asxarfhjavand 101.

-em 95, 178. angiun 419. aixarh 101.
ambartak 178. angiat 98. asset-a-gi 101.
ambartavan 178. anguzat 98. aexit 101.
ambox 96. anguiataber 98. askaray 102.
ambolj 416. anguman 98. atop 106.
ambon 340. -and 419. asun 433.
ambot 340. andacem 98. asteay 102, 510.
amefiustos 340. anda&nunk' 98. a^k' 413.
amenain 416. andam 98. ap-, ap-a- 102, 103.
amen 340, 416. andarj 98. apabalsamon 341.
amii 96. anderjapet 99, 179. apaxurem 102, 160.
amis 417. andilips 340. apaxtark' 93.
amir al mumnik' 262. andliterion 340. apakanem 413.
amiray 300. andohakan 99. apakelih 103.
amirapet 300. andohim 99. apaki 103.
amlan 300. anduz 262. apahar 103.
amidber 96. andri 340. apaharzim 104.
amorjat 483. andriand 340. apaharit 103.
amorjik‘ 483. ant'em 340. apaharufiun 103.
amp 417. ant'(&)iupatos 361. apahark 104.
ampartk'as 96. anCiupatut'iim 361. ap(a)las 341.
ail (ail) 417. ancuk 420. apasnork 104.
aic 417. ankanim 419. aparum 104.
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apaeparem 106. arnum 420. atr-agoin 110.
apMian 104. af-oganem 421. atr-мёк 110.
apat 97. aru 420. -orak 110.
aparah 103. Marion 341. ֊uian 110.
aparakanof 104. магоп 279. arag 422.
aparakit 103. Mein 421. arayie 262.
aparakutiun 103. мет 421. -aran 510.
aparanjan 104. Miani 421. -aren 510.
aparank‘ 104. aevet 421. araur 423.
арагмап 102, 148. arvi 421. arb 423.
aparaus 105. aepazen 108. arbaneak 423.
apartanakan 105. Mpazinem 108. arbenam 423.
apartoner 105. Mpakani 108. arbeir 423.
apark’Hakan 342. aepakapet 240. arget 423.
apark'Нм 341. aepacarakakan 108. argelan 423.
арагбз 105. мрма1аг 239. argelum 423.
apavandak 105. aepastan 108. argeetes 341.
apeliod 341. aepaetani 108. argiteek' 341.
apeniaz 105. MpMtanik 108. argiuron 342.
aperazt 102. aepatak 108. argoy 477.
apt- 105. мраг 108. ard 423.
apikar 105, 166. aeparakir 109. ardar 423.
apiki 103. aeparapet 240. ardarev 423.
apirat 105. Mparavor 109. ardem 423.
apxteal 106. мрагар'ак 109. ardu 111,
apsim 103. aeparez 109. aregakn 414, 424.
apsop 106. asparis 109. aregakna^em 189.
apsutiun 510. Mpet 109. arev 424.
apomam 341. Mpetutiun 109. artr 342.
apopap 341. Mpnjakan 109. artan 92.
aporiumay 341. Mpnjakanut iim 109. arianavor 93.
apuat 106. Mtandakan 109. ariani 92.
ария 102. Mtandem 109. arii 93, 510.
apeparem 106, 511. Mtar 110. arlilt 93.
apepvarem 106. Mtebanrmar/c 206. ari 418.
aprdum 107, 244, 515. mH 421. ariun 424.
apresum 107. Mtiik 421. arcat 424.
april 367. astroiabon 341. arciv 424.
aprismi 107. Mtf-onomi 341. arcvi 424.
aprieum 107. Mivacazan 149. arjak 425.
aprtam 107. Mtvacakert 168. arjakem 425.
арбНКе 341. asr 42). arW 111, 511.
ajbarar 107. мк' 421. armav 111.
ar֊agast 411, atak 110. armavMtan 111.
агмап 107. atamn 422. armaveni 111.
afat 107. ateam 422. armukn 425.
arnem 420. ateli 422. areiepiekopo» 342.
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arsimantrit 342. ap'imeros 517. baxt 115.
aroir 111. ap'se 342. baxtavor 115.
aru 418. ap'sndin 342. baxre 516.
aruri 111. ap'sos 262. bakeiat' 343.
ar] 425. ak'sor-ank' 301. baklay 263.
artabos 342. -em 301. bah 427.
artaxoirf 150. -k' 301. bahuband 116.
ariaxttrak 160. bahvand 116.
artaxurim 160.

w
balazan 148.

artasek 110. baianik' 343.
artasuk' 425. ba 427. bam 427.
artausr 425. bab 263. bomb 116, 261, 265, 511.
arp'i 424. babunaj 263. bambak 116.
ark'episkopos 342. bag 113. bambakeni 116.
ark'eref 342. bag- 113. bambisn 116.
ark'idiakon 342. bagin 114. bay 427, 428.
ark'imantrit 342. bagord 113. bail 390.
ark'takan 342. bad 114. bailufiun 391.
ark'taros 518. badinjan 274. ban 117, 428.
avazcm 111. badrinj 274. bang 263.
avan 112. badron 342. band 117, 511.
aval; (avaj) 112. badronak 342. band-akan 117.
avar 112. bazay 114. -pah 117.
augostos 367. bate 114. -pan 117.
augtakar 171. bazekir 114. -em 117.
aud 411. bazmazan 148. bandapet 117.
aver 112, 511. bazmak 114. baner 391.
aver-ak 112. bazmakan 114. banuk 117.

-em 112. bazmim 114. banskan 117.
augtakar 171. bazuk 114. bas 118.
aut' 411. bazum 426. basx 118, 229.
aufaganam 411. bazpayit 122. basx-akan 118.
auiit 448. bazpan 114. -em 118.
aueanem 426. bafron 342. -is 118.
aiff 426. bat 114. -oik' 118.
ausak (osak) 262. bazak 115. -umn 118.
ausarak 259. baiakem 115. -k' 118.
ausindr 259. baian-avor 115. barnam 428.
-avor 429. -em 115. bas 427.
ausard 112. -ord 115. basir 301.
autar 112, 511. balapan 115. bast 116.
aur 426. bazin 115 bastern 118, 511.
auren 511. bal 263. basr-akan 301.
aurenk' 511. balapan 263. -ank' 301.
aurhnem 511. balistr 342. -em 301.
aftimon 279. balyam 274. bat 118.
ap'imefinos 342. balut 263. barak 342.
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barapan 119. biblos 344.
baravor 119. bit 121.
barbarik 343. bir 429.
barbaros 343. -bir 429.
barbut 343. biur 121.
baredrui 146. biur-apatik 121.
barekendan 119. -avor 121.
barianem 511. biuret 344.
barkuk 274. biurdeay 344.
barj 428. bnak 121, 123.
baiyr 428. bnakan 123.
bars 118. bnak-sm 121.
baron 390. -if 121.
barsmunk' 119. bnak-ufiun 121.
bagaufeag 411. bn-ik 123.
baurak 122. -u(iun 123.
bak‘araik‘ 274. bob 121.
bdeasx 119. bobodon 344.
bek 429. bozpayit 122.
bekanem 429. bofinos 518.
bekar 343. bok 430.
bekor 429. boh 303.
bekd (baki) 343. bombiulos 344.
behez 392. -boyeak 123.
behez-eay 392. boii 122.

-eden 392. boir 122.
bem 343. borak 122.
bemb 343. borborit 344.
bern 429. borboritonJc 344.
besek'(i)ston 343. bu 430.
besin 343. -buak 123.
-best 118. buzidan 279.
ber 429. bvec 430.
beran 429. but 430.
berd 301. bui-akan 122.
berem 429. -em 122.
berj 428. -if 122.
beur 121. buieenik 123.
bzasar 94. but 373.
bzrxa(un 279. buxtak 263.
bes(bes-k) 196,197, 513. buc 430.
biisk 120. bucanem 430.
bisk-akan 120. burin 301.

-apet 120. bun 123, 430.
-em 120. bust 263.

bib 301. burastan 122.
bibem 429. burgn 392.

burem 122. 
burvai- 122. 
burjn 393. 
brabion 344. 
brem 429. 
brinj 124. 
brig 429. 
brlce 274. 
bgz 278.

9 ^՝ 
gadis 301. 
gaz 124. 
gazar 263. 
gazdum 94. 
gaz i boyak 123. 
gaz i xei 123. 
gazpen 124. 
gaUot 344. 
gah 125. 
gah-avor 125. 

-avorak 125. 
-namak 125. 
-oyani 125. 
-oik" 125. 

gadap'ar 163. 
gatf 302. 
gadfem 302. 
galut 301. 
gait 431. 
gadtni 431 
gac 263. 
gam 126. 
gamapet 126. 
gait 397, 431. 
gan 431. 
ganem 431. 
ganj 126. 
ganj-anak 126. 

-apah 126. 
garagid 344. 
garn 432. 
garnadmak 144. 
garzang 94. 
gari 432. 
garsim 432.
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garun 432. 
gav 94. 
gavaz 264, 515. 
gavazan 126. 
gavare 126. 
gavi^ 126. 
gavik 247. 
gavin 247. 
gelaran 433. 
gelum 433.
geken 345. 
geiazan 149. 
geij 433. 
geljumn 433. 
geijk' 433. 
geimn 434. 
get 434. 
gerezman 127. 
gzat' 302.
gzir 264. 
gee 435. 
gee 127. 
get 435. 
gil 127. 
gin 434. 
gini 397, 434. 
gi/er 435.
gieakJc 127. 
gieavor 127. 
gitak 435. 
gitem 435. 
gitun 435. 
glut 437. 
glan 435. 
glajard 127. 
glem 127, 435. 
glorem 435. 
gmbet' 127. 
gndak 130. 
gnd-akan 130.

-ajev 130.
-apet 131.

■ -em 130.
gnem 434. 
gntak 130. 
gskw 127. 
gozak 128.

gohar 128. grok (grox) 132.
got 431. groan 131.
gom 436. grpan 132.
gomez 128, grtak 132.
gome/ 128. grtnak 132.
goy 128.
goin 128.
gong 345. a W-
gongei 345. -d 437.
gongiarion 345. dabir 345.
govern 436. dabni 345.
gosaparhang 129. dag 437.
got 264. daian 132.
govolakT 129. dal 437.
gore 436. dalapr 345.
gorc-aran 436. dalar 438.

-em 436. dalari 438.
goreapakang 129. dahadram 264.
gort 437. dahamunk' 133.
gab 302. dahanak 133.
gubba 516. dakekan 133.
gut'a 398. dakic 133.
gulba 302. dahli/ 133.
gumar 129. dahiapet 133.
gumar-em 129. dam 133.

-ut'iun 129. dayeak 437.
֊tak 130, 187. dail 437.

gunak 129. dang {dank) 134.
gunavor 129. dandan 134, 512.
gund (gunt) 130. dandanavand 134.
gundagund 130. dantakee 345.
gundsalar 130. darn 134.
gunem 129. dasnok 134.
guean 131. daeoin (darsoin) 134.
gurba 302. daet 134.
gurgasar 129. dattak 134.
gurpay 302. da/takan 134.
gtak 437. da/ti 134.
gtanem 437. dastan -135.
gramar 345. daetanik 135.
gramartikoe 345. daetak 135.
grapan 132. dastakert 135, 169.
grapanak 132. daetapan 135.
grav 131. dastarak 135.
gravakan 131. daetiarak 135.
gravem 131. dat 136.
griv 131. dataxaz 136.
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datapart 136. dez 439. dirt 264.
datastan 136. dank 140. digapait 439.
dataran 136. det 141, 512. divan 143.
datavcif 136. dsfsndel 391. divanbais 517.
datavor 136. di- 141. divapast 140, 439.
dar 302. dibald (dibayd) 142. divgaxn 439.
daran 136. digoh 142. divgapast 439.
darapan 137. digunuftun 141. dik 438.
darapas 137. dzxem 141. diktion 518.
darapet 137. dikamak 142, 163. dmak 144.
darastan 137. dikerputiun 142. dnem 439.
darbin 438. dimit 142. doci xii 144.
darguc 137. diox 142. doil 144, 302.
dargcakal 137. dioxakan 142. dol 94.
dargcajev 137. dioxapet 143. dosicakt 94.
dorian 132. dioxk 142. dopatkar 94.
daricak 137. dinar 143. dorak 144.
daricenik 137. dz varin 143. du 440.
dariplpet 138. dzpatek 142. duxt 144.
dariseni 279. diparist 142. duk 391.
darman 138. dirank 146. dufay 264, 515.
darmanem 138. direm 146. dufn 440.
dav 138, 438. di 438. dustr 440.
dav-em 138. diat'ik 346. durgn 440.

-acan 138. dialoyos 346. duks 346.
dap'-em 138. diakn 414, 438. dpir 145.

-iun 138. diakon 346. dprapet 145.
-umn 138. diaton 346. dprog 145.

ddum 138. didrak‘may 346. dprut'iun 145.
ddmeni 138. diem 437. dfakon 347.
dedevim 438. diegik 437. dfakonaf 347.
delp‘in 345. dizan-am 439. dfnapan 137.
dekanion 345. -em 439. dsrov 145.
dektember 367. -im 439. dsrov-ank 145.
deh 139, 512. dizem 439. -ufiun 145.
dehkan-utfiun 139- dizum 439. -em 145.
de^a)pet 139. dikator 346. draxt 145.
demarkos 346. diklikont 346. drakontes 347.
den 139. dimak 140. drakontikon 347.
denpet 139. dimem 140. dram 145.
def 438. dimes 346. drand 419.
despak 140. dimosakan 346. drandi 419.
despan 140. dipak 143. drast 116, 146.
der anderjapet 99. ditak 141. draus 146, 147.
derjak 140. ditanog 141. drausak 147.
derjan 140. ditem 141. drausakir 147.
dev 140. dir 439. drausel 147.
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drak'me. 347. epimanikos 348. ep em 446.
driank' 146. episkopos 348. ep'ene 349.
driem 146. epitropos 349. ep'ud (ep'ut) 349.
droem 147. er mog 349. ek't'eran 349.
drosmel 147. es 442. ek'ineis 349.
drvat-akan 146. eray 422. ek'inos 349.

-em 146. er az 147. eo(n 445.
-tk' 146. eraxtik' 162, 510.

druian 146. erak 147.
drunffar 347. eram 147. * It)-
drsov 145. eramak 147. z- 446.
dros = draus 147. erank' 147. zambil (zambiul)
dteitW. erang 148. zambur 264.

eralx 148. zairagin 418.

6 (H
er alt 442. zairanam 418.
erasan 148. -zan 148.

e- 441. erasanak 148. zanazan 148.
ebenos 347. erastank' 443. zanab 264.
efer 347. erb 443. zanyak 149.
ete 449. erg 443. zangapan 149.
efia 347. erdnum 443. zangapanak 149.
el (elk‘) 441. erdumn 443. zangik 149.
elanem 441. erek 443. zangulak 149.
elate 347. erekoy 443. zandik 149.
elektron 347. eresun 444, 491. zarik 149.
elik' 347. erer, erevim 443. zai-navuxt 149.
ek 441. erevim 444. zarkas 150.
ekeiegi 347. erek' 444. zard 423.
ekteeiaslat 347. 'ereg 444. zardarem 423.
ekieeiasdikos 348. eritasard 148. zartagoin 150.
ekn 441. eritasard-akan 148. zartaxoirt 150.
eibair 441. -uki 148. zaur = z6r 152.
eleboros 348. erk- 445. zafran 279.
elevin 442. erkain 445. zgsnum 446.
eievneay 442. erkan 444. zgest 446.
eiep'andakan 348. erkar 444. zgois 160.
ein 442. erkink' 445. zgulanam 150.
elteur (eitiw) 415. erkiul 445. zean 150.
em 442. erkn^im 445. zelum 466.
ematitie 348. erku 445. zeitm 466.
emap'oron 517. ev 445. zenakar 150.
emap'ort 517. eu(n 445. zenarar 150.
emip'oron 517. eul 393. zenum 446.
eitk'eiees 348. evs 445, 487. zercanim 446.
enk'er 348. eurakiklbn 349. zercum 446.
epark'os 348. euronotos 349. zercuganem 446.
epiklint 348. euros 349. zep'iukfos) 349.



Wortregigter. 535

sen 151. 
zandan 151. 
si 450.
til 265. 
zik 265. 
zinakir 151. 
zinim 151. 
zinvor 151. 
zinvor-im 151.

-utiun 151. 
ziugoatai 215. 
zhei 466.
zmbrim 449. 
zmelin 349. 
zmrim 449. 
zmruxt 151. 
zmuf 393. 
zmuf-n 393. 
zmure 393. 
zmraber 393. 
zmrnaber 393. 
smtsaber 393. 
zm+nitean 349. 
zndan 151. 
zndanel 151. 
znjil 265. 
zodiakoe 350. 
zoh 151.
zoh-anot; 151.

-ar an 151. 
zohal 265. 
zohem 151. 
zohray 265. 
zom 350.
zoig 302. 
zoigk’ 302. 
zopay 303. 
zvarak 303. 
zug-ativ 302.

-em 303.
-utiun 303. 

zunar 265. 
zur 151.
zurap'i 265. 
zrnex 149. 
zraban 151. 
zradat 151,

zraxaua 151.
zrah-avor 152.

-em 152.
-k' 152.

zreahk‘ 152. 
zrehakir 152.
zrehik 152.
zrizk 265.
zdr «= zaur 152.
zdr-aglux 152.
a zaur-aglux 152.

֊again 152. 
֊akan 152.
-anam 152.
-apet 152.
-avar 152.
-avor 152.
-el 152.
-em 152.
-utiun 152.

ё (£)• 

ba-aieeamn 159. 
ёкс ар՛ lor at ores 350.

am- (= and) 165. 
amban 447.
amboaxnem 152. 
ampak 153, 447. 
ampakic 153.
ampanak 153.
ampeli 153.
ampem 153, 447.
ampikk՛ 153. 
an- (= and) 165. 
and 447.
andacem 98.
angoiz 393.
anguzi 393.
anddem 140.
anderk' (anterk) 447.
ancay (anjay) 448.
ankapceal 165.

anklav 460. 
ankiuzanem 460. 
ankimem 461. 
arazian 279.
arazm 233.
arazmik 233. 
orevand 279. 
estgurak 153.

I Pl- 

tag 153. 
tag-adir 153. 

-akap 153. 
-avor 153. 
-uhi 153. 

tazem 265. 
tatavem 448. 
takoik 153. 
է'ay ar 251. 
tang 265. 
tangar 303. 
tangarakan 303. 
tanka 266. 
tanjr 448. 
taakinak 512. 
taf-amim 448. 
to» 266. 
tasu 266. 
tatr 350. 
targman 303. 
tarxan 266, 516. 
tarxanutian 516. 
taraamim 448. 
tar кН 303. 
tareia 303. 
tap'em 448, 520. 
tap‘ut ft abut) 153. 
tak'dim 448. 
tdbir 516. 
teatron 350. 
teii 375, 449. 
tern 350. 
tepur 500. 
tert 449. 
termon 350.



536 Wortregister.

ferumb (ferump) 153, lakot 267.
447. Z (d). lam 451.

fev 449. Sahr 156. lambiurinfos 351.
fevelia 350. Sam 156. lambaik՛ 351.
fe 449. Samanak 156. lampar (lambar) 351
ffeni 155, Samanem 156. lain 451.
fifein 449. Sang (Sank) 156. laik'a 157.
fifef-n 449. Sangar 156. lanjk' 451.
find 154. zangari 512. laskar (lask'ar) 157.
fium 518. Sanvar (Sanavar) 156. lapter 351.
fmbir 449. Sibak (Sipak) 156. lajvard 267.
fmbkahar 154. Sir 156. latin(agi) 351.
fmbuk 154. Sr-aglux 156. latratem 351.
fmbrim 449. -anam 157. lav 451.
fmrim 449. laura 352.
fmrhind 279. lap'em 451.
fndam 154, 512. * (A)- Igam 267.
fndiun 154, 512. i (pron.) 450. learn 451.
fndumn 154, 512. igdis 516. leard 452.
fsnamanem 154. idoe 350. legeon 352.
fsnamank' 154. iz 450. lezu 452.
finamenam 154. ilul 304. lezum 452.
fenami 154, 512. ikoeaedron 350. lelap's 352.
finamim 154. imarmine 518. leek 157.
fevar 154. inc, inj 450. li 452.
fevarakan 154. inn 450. libanon 352.
fevahifiun 154. in^ 450. libanos 352.
foh ev boh 303. isacul 159. liberneay 352.
fonir 155. istrmui 157. libop'iunik 353.
fosak (foriak) 155. ieon 351. lizanem 452.
fuf 155. i ver 495. Kzetn 452.
fufak 264. i verm) 495. lizum 452.
fufi (fufiay) 266. i veroy 495. lilufar 279.
fund 154. iris 351. likdinos 352.
furaya 266. iui 393. liyatfon) 352.
furin) 266. iupodiakon 351. limbos 352.
fuk' 449. iur 451. limon 352.
fr^im 449. ilf 450. lingiron 352.
fraekias 350. linim 451.
frbuf 279. li} 391.
frem 449. I №■ litr 352.
frfur 304. ladan 351. Hr 452.
frmem 449. lazvarf 267. livandtos 353.
frmu» 267. laiurd 267. lip's 353.
frnjeni 266. lai 267. Icem 454.
frjem 449. laxt 157. Iktik' 353.
fk'anem 449. lakan(lekan) 157, 351. Inum 452.
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loganam 452. xa^ 158. xoritx 455.
loic 454. xar 267. xortak-em 161.
lots 453. xaragul 304. xortikk' 161.
lovitu 267. xarazan 158. xumar 268.
loramarg 237. xarak 158. xumarut'iun 268.
lu 453. xaraj 268. xunk (zung) 162.
halik' 454. xarb 304. xtar 269.
Ivanam 454. xarbalem 304. xratax 183.
lubia 267. xarbax 268. xrat 162.
luc 454. xarbandak 158. xratem 162.
lucanem 454. xarbzak 159. xrusak 185.
lumay 304. xarbuz 159.
lumayap'ox 304. xacar 159, 305.
Ivuganem 453. xapsik 159. C W-
luf 454. xak*an 159. catr 455.
lusanunk* 454. xiar 268. canauf 455.
luein 453. xiaruk 268. caneay 455.
lusn 453. xikar 268, 516. catay 305.
lur 453. xiri 268. cer 456.
lucanem 455. xir i boyak 123. cicatim 455.
lucki 455. xlurd 305. cicalkot 455.
Ifem 454. xlunjn 305. cin 456.
Item 453. xmor 305. dr 457.
lenagoin 453. xncor, xnjor 305. ccem 498.
Isnanam 453. xnkem 162. cnanim 456.
Ik'anem 455. xstavor 159, 510. cnaut 456.

xoz 160. cnciay 306.
xoh-aker 160, 171. cnund 456.

-akerem 160. cofor 306.
xab 267. -arar 160. com 306.
xabaz 268. xoy 305. cunr, pl. cunkk' ibl
xalat (xalad) 267. xoyak 305. cut 457.
xalifay 267. xoyanam 305. crar 306.
xalvat1 516. xoir 160.
xaxank' 455. xoir-airar 160.
xdk 160. xonastan 160. & W-

xah-agorcem 160. xorapet 160. kaboe 353.
-arar 160. xo։t 160. kaz 268.

xam 157. xoitanam 160. kazagorcufiun 162.
xamanam 157. xottovan 161. kat‘ 162.
xamuCiun 157. xottuk 161. kafaroe 353.
xan 158. xostumn 161. kafem 162.
xandak 256, 267. xottakk‘ 161. kateguganen 162.
xanzal 279. xottakdar 161. kafil 162.
xanjarur 517. xoraeet 94. kafoiikeay 353.
xanuf 304. xoramang 191. kafalike 353.
xasxas 267. xorg 161. kat‘oiikoe 353.
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ка(оКко»и(  хип 353. капоп 355. каткитеау 307.
ка!՝лау 306. капопет 355. каттхт 167.
ка1 457. капШа! 380. кого! 166.
каМх 457. кар 457. катитау 269.
кахатЛ 162. карапк' 457. катол 167.
кахатЛ-апК 162. карат 165, 306. ка^хп 307.

-шаг 162. каратеау 306. каяа! (каяаЛ) 269.
-ет 162. карате# 306. каилхк 173.
■и<‘։ш1 162. кареЛау 355. как'ап 307.

как 162. кареЛапод 355. как'ас# 307.
какаяогет 162. карет 457. как'аоет 307.
ка1 457. кареЛоп 355. кеат 459.
kaiaC 353. карёп# 165. квапк' 459.
ка1апЛк՝ 354. кархк 165. квЛаг 356.
ка1атаг 353. кархс 165. ке1՝ат 356.
каЛатЪ 162. карс-аСт 165. кекхал 356.
ка!атЬаяасаг 162. -акатат 165. ке! 459.
кайараг 163, 354. карой 166. ке1ет 459,
каПп 457. кариЛак 166. кеЛея 307.
кат 163. катар'ет 458. ке1ея-ап# 307.
катак 163. катар'п 458. -ет 307.
катакаг 163. катк' 458. кепЛапх 459.
катакаги^еатЬ 163. калет 458. кепсИпаг 356.
катау 164. кает 458. кепЛопат 356.
катауакап# 164. калкагах# 306. кепЛтоп 356.
катал 268. калкет 166, 394. кей 167.
катаг 164. калит 458. кета» 356.
катаг-акар 164. ка!арап 355. келат 354.

-<уво 164. каИдй 355. квлЦо») 356.
катая 163. каЛи 307. ке!о» 356.
катаоог 163. каЬау 306. кет 459.
катт 163. каг 166. -кет 171, 459.
катит] 457. -кат 171. кетакит 459.
Катлаг 164. катакп 355. кетактет 459.
катр'лак 354. катап 166. кета! 356.
катк' 163. катар 458. кеп 459.
кайегакап 354. катаре! 166. кеттов 168.
кайг 354. катаяап (катеяап) 167. кетр 168.
капат/Ы 460. катай» 167. кетрсдеяет 168.
капах# 460. катЛат 458. кетрал 168.
капам 460. кат! 166. кетралх 168.
капа<;х 460. кат Но» 355. квтратап-к' 168.
капар', капор' 165. катх# 166. -ет 168.
капдаг 268. катет 459. -кет! 168.
капдип 165. каткекап 167, 512! кег!-апа1 172.
кап^е! 354. каткхп 356. -ади^апе! 172.
капке! 354. каткхпол 355. -е! 172.
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kert-ol 172. kstapanak 172. ktink' 360.
-ut'iun 172. kogi 461. kturk' 461.

kep'al 518. kokord 460. ktrem 461.
kit 356. kokordiiot 358. ktroc 461.
kidar 356. kohak 173. krak 462.
kit'ar 356. koh i nihorakan 57. kriti» 360.
kin 460. koiob 359. kreem 462.
kinabari» 356. koiomintr 358. krcum 462.
kinamomon 356. komit 359. krki» 360.
kindar 356. кот» (коте») 359. krcel 462.
kinkii» 354. koy 461. kritel 462.
kiproe 357. koit 173. krpak 173.
kironoe 357. koir 173. krpakapet 173.
kietein 357. kon 359. krpakavor 173.
kivo» 357. kon(ot) 359. kbsik = kaueik 173.
kito» 356. kondak 359. kauskakar 171, 174.
kitron 357. konion 359.
kir 172. колото» 359.
kiuato» 357. konk' 359. (A Գ
kiubikon 357. konk'et 359. hab 280.
kiunikn 357. koiem 436. habnil 280.
kiunikoe 357. boo 461. hazar 174.
kiupari» 357. kotak 173. hazarapet 174, 512.
kiur 357. kotiui 359. hazaravuxt 174.
kiuraki 357. kor 520. haz, haziv 174, 462.
kiurapatat 358. korator 360. halacem 462.
kip‘a» 358. koriun 461. halite 279.
May 269. korolibn 360. halue 360.
Mayek 269. ku 461. hak-a- 462.
Manem 460. hut 269, 30a. hatbk' 308.
klimay 358. kui 173. halika 360.
kcanem 461. -kul 460. ham- 174.
kcem 461. kulibay 360. hamaban 174.
kku 172. kuM-iay 360, hamabarbar 174.
Merakan 358. kunt(u)»tabl 389. hamaibun 175.
kleriko» 358. килд 389. hamagoy 174.
Merk' 358. hut 173. hamagorc 174, 175.
Mmidr 358. kupr 308. hamagunak 175.
kimindr 358. kuiaik' 269. hamagund 175.
kngmeni 278. kutem 173. hamazaur 175.
kngui 358. kur 459. hamazgi 175.
kndruk 172. kurapaidt 358. hamalur 176.
knik՛ 307. kok'li 360. hamaltaran 176.
knkut 358. ktunk 461. hamak
kn^it' (knjit‘) 172. ktav 308. hamakam 175.
kncitn 172. ktae-i 308. hamakden 177.
knk'em 307. -at 308. hamakoroit 176.
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hamahair 175. hangitak 176. hefanos 360.
hamaharz(hamharz) 177. hangoin 176. hellin 360.
hamahavasar 176. hangunak 176. hecan 465.
hamamay 279. handart 177, 463. hekek-am 180-
hamamair 175. handartem 177. -ank' 180.
hamain 176. handety 140, 177. 

handeryapet 179.
-em 180.

hamanman 176. hetg 465.
hamansan 175. handip 177. hetum 466.
hamaszarhakan 176. handipim 177. henum 466, 520.
hamaszarhik 175. handis 179. hejub 269.
hamanpram 177. handuriem 177. her 466.
hamaspran 178. hani 463. heri 466.
hamasp'iur 176. hanik 463. het 466.
hamasp'ir 176. hangar 179. hetevak 466.
hamatarae 176. hanuf 304. heti 466.
hamatohm 175. basic 308. hetiot 466.
hamatohmik 175. hasvim 308. heresiotaik' 361.
hamar 178. hast 179, 513. heretikos 361.
hamarjak 176. hastadram 264. herisay 516.
hamarim 178. hastim 179. heriun 467.
hamarakar 171, 178. hastufiun 179. herk 467.
hamauren 176. harniz 391. herkem 467.
катара» 175. hasak 464. heru 467.
hambarnam 176, 428. hasanem 464. hzaur 180.
hambarjumn 176. haseal 464. hen 180.
hambar 178. hasu 464. hin 467.
hambar-ak 178. hasun 464. hing 467.

-akapet 178. hast 464. hingerord 467.
-anof 178. hatanem 464. hisar 269.
-apan 178. hatavacar 242. hirik 351, 516.
-em 178. harazat 180. hiui 361.

hambartak 178. harf 397. hiuii 361.
hamberem 176. harkanem 464. hiulos 361.
hamboir (hamburem)l’Ifj. harim 464. hiupatos 361.
hamemat 463. hart; 464. hiuperet 361.
hamhaureay 175. harfanem 464. hlu 180.
hammaweay 175. hag 465. hmayeak 180, 513.
hamnsan 175. hagi 465. hmayem 180.
hamsirak 176. hav 465. hmaik՛ 180, 513.
hamozaker 171. havan 180. hmut 180.
hayhoyem 178. havanim 465. hnar (pl. hnark՝, 181
hayhoyut'iun 178. havfadram 264. hnarim 181.
hair 463. haut 468. hngetasan 467.
haigem 418. hauru 463, 477. hndibi 279.
han 463. keg 309. Knot; 469.
hanapaz 463. heg-em 309. hoc 468.
hangit 176, 512. ֊enay 309. hoktember 367.
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homazgi 175, 
homazn 175. J W-

Jaxr-em 186.
-umn 186.

homaxoh 175. jag 185. Jakat 186.
homacin 175. jatk 469. iakatim 186.
homakamufiun 175. jatkem 469. cakn 186.
homahair 175. join 469. Jakndei 186.
homanun 175. jaunem 469. cambar 186.
.hamanr- 17$. jaant ՀՀՑ. сатбагак 186.
hoviv 468. jgem 469. cana^em 456.
hot 468. jetakert 168. Janbak 187.
hotim 468. jern 470. Dandan 187.
hototim 468. jet 470. cank (Jang) 187.
հօրէ' 483. jer 470. canJacermak 190.
hormay 361. jerbakal 470. &u 187.
hu 468. jev 469. casaker 187.
huerf 483. jet' 309. casern 187.
hum 468. ji 470. Halak 187.
hun 397, 468. jit'eni 309. Haiakem 187.
hunah (yunab) 271. jir 470. capuk 188.
hunaihunar 269. jiv^ 185, 310. kapron 390.
hur 469. jiun 470. castel 391.
hurbak 181. jlem 471. / Batrak 188, 513.
hpatak 180. jmern 470. car 188.
hpart 178, 180, jmerem 470. carak 188.
hi-etor 362. jmerog 470. carak-avo* 188.
hrog 362. joil 469. ֊em 188.
ktomayakan 362, ju 471. -im 188.
hraiarem 181. jukn 471. carp 188.
hraiest 181. jri 470. carpik 188.
hrahang 182. carpovin 188.
hrahangem 182. Tartar 189.
hramayem 182. / (ղյ, modern /. cartuk 189.
hraman 182. tambar 351. cartuk'ar 189.
hramanaiar 182, 183. iek 310. Hem 189.
hramatar 182. iekan 351. Hem-akan 189.
hrasazan 148. yamar 265. -aran 189.
hraiakert 183. yanon 516. -im 189.
hraeaJartar 183. yarikon 279. cemis 189.
hr ask' 183. yuran 278. Hermak 189.
hraver 183. cermakaji 189.
hravirem 183. csmarit 513.
hrasax 183. c (4 cusan = jusan 516.
hreay 309. calunj 391. cufak 190.
hrestak 184. Jaxarak 186. crag 190.
hrovartak 184. caxarak-eay 186. His = Jaus 270.
hrotif (hrortig) 184. -em 186. cisan = Jausan 270.
hrusak 185. caxr 186.
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mannay 311. marmin 473.
m (iT). mansur 270. mart 367, 473.

magaiat' 310. manuk 472. martnfim 473.
magatateay 310. manueak 191. martiroe 364.
magil 471. maw 472. martiuroe 364.
magisiriano» 362. manragor 363. mauru 472.
magistral 362. mas 192. mauruk 476.
magnit 362. masaray 270, 311. mak'e 311.
max 310. maik 311. mak'tavor 311.
mazdak'e 279. maskaparcen etc. 192. makeapet 311.
mazdezn 190. maiak 192. mglahot 311.
maztak'e 362. matakaxaz 192. melon 364.
maiietroe 362. maiakpan 192. mexak 270.
malem 471. matean 192. mec 473.
maxa£ 310. (gundn) matean 192. mehean 194.
mac 471. matenadaran 136. mehekani 194.
macanim 471. matenik (gundn) 192. mekeki 194.
macun 471. matzim 472. mehevand. 194.
makeion 363. matuim 363. met (milk) 473.
makoik 191. matutak 192. meiangem 473.
mah 472. mar 192. meledi 364.
mahik 94. marax 192. meiiaris 364.
mahik 191. maraeaxt 192. meiiibtay 518.
makiketjiur 191. marg 193. metk 473.
mahr 27^ margag 506. meiu 473.
malap 270. margaiisay 193. meir 473.
matt cm 472. (markasitay) 193. meirapop 373.
mac (mane) 191. margarit 363. menidot 364.
mam 191, 341. mard 472. menkenay 365.
mambar 270. mardik 472. mei-anim 473.
maidan 270. mardasang 270. mef-on 364.
mayis 367. marex 265. mesedi 364.
maipett 69. marz 193. meeia 364.
mair 472. marzangoi 193. metaik 365.
man 310. (marzgos) 193. metak'e 394.
mananay 310. marzaoan 193. metrapolit 365.
mananix 191. marzikk 193. mer 474.
mang (mank) 94,191,513. marzpan 193. merhem 271.
mangai 311. marzpanufiun 193. merj 473.
manganay 363. marzpetf 69. mek 474.
mangiion 363. marzvan 193. mekenay 365.
mandia 363. market 364. mzgit 271.
maneak 363. marku 390. mzkit 271
maniiak 311. mark 472. meg 474.
manklav 363. marjikk 193. mez 474.
manklav-ik 363. marmareay 364. mej 474.

-it 363. marmarion 364. mtxal 271.
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mi 474. moreni 394. yatakem 110.
miain 474. mori 394. yargem 477.
mizem 474. moros 366. yargi 477.
milon 365. moruk' 476. yargun ill.
milote 365. mubitan mubit 195. yardarem 423.
mimos 365. muzavaray 279. yavaz 199.
mist 194. mux 475. yavanak 198.
miorji 483. muxlazrax 279. yavei 198.
mis 474. mukn 475. yavet 198.
mit (mitk') 474. mueak 196. yaviri 198.
mirabatanos 365. тип 476. yaoitean 198.
miurenes? 518. munj 476. yavitenaken 198.
miuron 364. musfari 265. yauray 477.
miusterion 365, musk 196. yeig 466.
mlham 271. musk-ere 196. yetan 477.
mxem 475. (bes)-musk 196. yet 466.
mcineayk* 311. murhak 197. yetkar 198.
mkrat 271. muruk' 476. yisem 513.
mlavase 312. murt 197. yisun 477, 491.
mlon 365. mrmram 476. yobelean 366.
mnam 475. . mfrnrim 476. yobelik 366.
mnas 365. msk‘if 271. yobelik' 367.
mskaport 196. mtrak 312, yobelean 367.
msmis 279. mrmrim 476. yoiz 199.
mstik 195. mr^imn 476. y-oii 215.
mstnjean 194. mr^iun 476. yovaz 199.
mog 195. mrteni 197. yovanak 198.
mog-akan 195. mrti 197 yuzem 199.

-em 195. yulis 367.
-ut'iun 195.

у (4
yunap (hunab) 271.

-pet 195. yunis 367.
mod 366. yazacoy 197. yunvar 367.
mozi 475. yaz-em 197. yuskaparik 199, 513.
molox 366. -im 197.
molos 366. -umn 197.
molozmay(malzmay)l96. ya? 312. n (^).
mom 196. yakint' 366. -n 478.
mom-akert 196. yakunt' 366. nabalem 312.

-eien 196. yalem 414. nadrun 367.
momos 365. yamoir 312. naz-abanem 200.
moik 196. yangumanie 98. -anti 200.
monad 366. yandiman 141 -eli 200.
monozon 366. yast 197. -elacem 200.
moranam 475. yarnem 477. -im 200.
movan (handerjapet}\№. yasmik 198. nazlay 271.
movpet 195. yaspis 366. nazoregi 312.
mor 394. yatak 110 nal 271.
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nalat' 271. neng 203.
nax 200. net 478.
nax-agah 200. ner 368.

-aduf-n 200. ner (nerJ 478.
-arar 514. near 203.
-ent'af 200. nUdeh 203.
-cin 200. nidehakit; 203.

naxcirk‘ 200. niaz 105.
naxni 200. niaz-eguganem 105.
naxuet 200. -oftun 105.
nacragi 312. nizak 204.
nacak 271. nizak-akig 204.
патак 201, 220. •avor 204.
namak-ani 201. nihar 203.

-agir 201. nis 204.
namam 279. niet 478.
namet 201. nirh 204.
namil 201. nirh-em 204.
nay i boyak 123. -umm 204.
пае 271. nkan 204.
najak 271. nkanak 204.
nafejtik 367. nkar 204.
nargee (norgie) 201. nkar-akerp 204.
nard 272. -akert 169, 204.
nardoe 367. -em 204.
narinj 271. -in 204.
narka 367. -it 204.
nart 272. nkun 205.
nav 201. nhang 205. '
navae 201. nman 205.
nav-abek 201. nmanut'iun 205.

-ah 201. nian 205.
-apet 201. nsan-agir 206.
-avar 201. -agorc 206.
-em 201. -akir 206.
-ord 201. -aoor 206.

navakatik՛ 202. -em 206.
nanaeard 202. neanak 206.
nav? 202. neanakem 206.
naufi 479. nsavak 206.
nap'ak 203. neavakem 206.
ndrun 367. nsmar 206.
neard 478. nemar-ank' 206.
net 478. ■em 206.
neiem 478. netir 206.
nemaep 94;' netrak 206.
nemfoz (nmroj) 203. noba(t) 272.

noxaz 207. 
not, noci 207. 
nomiemay 368. 
nomos 368.
noyember 367. 
nonofar 279. 
nor 479.
norakeri 202. 
nu 479.
nvag 207.
nvagem 207. 
ncer 207.
nvirakapet 41. 
nuki 369.
nuim 207.
nuexay 272.
npaiak 207. 
nparak 513. 
netim 207. 
ndti 470. 
n6tar 368. 
ndtoe 368.

«W- 
sabat' 312. 
sabafanam 312. 
table? 273. 
ealak 272։ 516. 
saiak-an 272.

-em 272. 
eakaniah 207. 
sahap 208. 
eabapet 208. 
eabaepram (tahepram) 

209.
sahastan (eahetan) 209. 
tdhdanak 209.
eaheJcan 209. 
sayekan 209. 
taken 210. 
iahoJcram 272. 
sahndak 209. 
eahbakit' 272. 
iabrik' 210. 
saigam 210.

I eaiii 479.
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iamam 272. sloros 368. ost 482.
sambas 210. slt'ay 314. ostan 215.
sambs-ank' 210. inal 480. ostanik 215.

-im 210. snorh 214 ostatf 215.
-ut'iun 210. snorhem 214. ostikan 215.

sams-ank' 210. snum 214. ostreos 369.
-im 210. somin 273. ostrik' 369.
-utiun 210. soniz 273. ov 481.

same 265. sukay 314. baristes 369.
samrtaci 297. sumray 273. okianos 369.
samp'ur 313. sun 480. osannay 369.
sand, sandi 479. susan 314. otn 482.
sant', santi 479. susmay 314. or 481.
sapik 211. sustak 215. orar 369.
sapstan 211. susp'ay 314. orb 482.
-sat 211. sup'ay 314. օրէ' 483.
sat 212. suit 480. orCi 518.
sat-axaus 212. spar 314. ort'odok's 369.

-ajur 212. sparankar 314. oriz 369.
satrvan 212. sparim 314. orc 483.
sar 212, 313. spet 215. orcam 483.
sarab 273. stap 215. orckam 483.
savasariun 213. stapem 215. orcktam 483.
savar 213. strpalang-k' 215. orj 483.
savii 313. orji 483.
sap'iiay 313. orjat 483.
sak'ar 213. 0 (°)՛ orm 483.
sbley 273. о 481. ormisk 369.
sei 479. obolos 368. orpes. 230.
selim 479. ozni 481. orjil 482.
serf 480. olb 481. ut 483.
sep'or 313. otbam 481. uigin 215.
sep'oray 313. otimbias 368. uiei 215.
sen 213. olkoiz 273. uxt 216.
sir 94. ologomean 368. uxt-adrui 146.
simsir 273. olompiad 368. uxtem 216.
sin-akan 213. olompiakan 368. uli 484.

-ac 213. o% 481. unain 484.
-em 213. ombolon 518. uncay 369.
-vac 213. omn 481. unki 369.
-ut'iun 213. oi£ 215. unkn 484.

sis 214. op 481. us 216.
sisak 273. ojil 482. usadrem 216.
sirik 273. or ՛՜օր к') 482. us 484.
sivank' 214. of-oganem 421. usanim 484.
sip'or 313. oskivaravand 244. ustr 484.
sip'oray 313. oskr 482. utem 485.
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war 369. payazatem 219. paterazm-akig 223.
urarn 369. payik 220. -ik 223.
urbat' 315. paiman 220. -im 223.
op itea 369. paiman-em 220. patkandaran 223.
op rand 390. payusak 220. patker 224.
ok’ 481, 502. paivasik 220. patfan 224.
oktaedhon 369. paik’ar 220. patmem 224.
ok’simeli 369. paik’arim 220. patmueak 225.

-pan 221, 513. patmucan 224.
f t \ -panak 221. paleae 225.
^ W- pandoki 370. patiac-em 223.

( (neg.) 481. pander 370. patigam, Ipatigamb) 225.
faman 394. panir 221. patikam(patskamb) 225.
far 485. pankraiion 370. pateast 226.
favus 517. panranam 221. patvastem 226.
fagay 486. panruti 221. patvar 226. 514.
far 485. past-em 221. patver 226.
farek’- 485. pastgam 514. patakas 226.
far# 485. pastpan 221. patsparan 226.
fa 485. pastpan-akk՝ 221. patspar-em 226.
faar 155. -cm 221. fan 226,
faem 485. -ut’iun 221. patsparem 227.
faxay 273, 516. pap 221, 341, 370. pairast 227.

papkay 315. patrast-em 227.
parabatos 370. patriark’ 371.

P^֊ parav 221. patrik 371.
paliun 369. parav-akan 221. pairing s. badrinj 274.
pakas 458. -im 221. patroig 227.
pah fa* park} 217. -ordi 222. patroik 227.
pah-em 217. -ut’iun 222. pairuj s. badruj 274.

-e»t 217. paravaios 370. patrucak 514.
fan 217. pahekimanos 370. paravand 227.
-k՝ 217. pas 217. paravand-em 227.

pahak 217. pasek՝ 370. paregautk՝ 227.
pahak Coray 218. postal 222. parz 514.
pahakapank’ 218. pastar-akal 222. parz-em 514.
pahaker 171. -alir 222. parik 228.
pahapan 217. pask’a 371. parken 228.
pahpan 217. patagros 371. parh- — pah- 217.
pahpanak 217. patasxani 222. parhak = pahak 218,513.
pahrez 274. patgam 222. parhakapgnk՝ «» paha
pahrak 218. patgam-avor 222. kapank’ 218, 513.
patatdk 369. -avorim 222. parmayem 228.
pataiit 369. pat got t 223. pars 514.
paiain 370. paigosapan 223. part 228.
patmakan 370. pateraxm 223. partak 229, 514.
payazai 219. pateraz/m-akan 223. part-akan 228.
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part-apan 228. plpel 231.
-ater 228. ptpii 231.
-avor 228. pnak 373֊

partbasxi 229. pnakit 373.
partem 228. pnfat 231.
partiz 229. pn^atem 231.
partiz-apan 229. psnem 231.

-ik 229. psnum 231.
-pan 229. podiri 373.

part-im 228. polipod 373.
-ik‘ 228. poiovat 231.
-f 228. potovatik 231.

paksimat 371. polotay 315.
pekiuris 372. pompHos 373.
peiagos 371. potnik 373.
pentattos 371. puetes 373.
pentekoste 372. ptester 374.
pet 229. ptimiket 374.
petut'iun 229. ptotej(mios) 371.
peretut 372. ptoig 374.
perozfot) 372. ptotin 374.
peaks 372. ptotopap 370.
pesaspik 230. ptotostraior 374.
pesopay 230. ptotofrdndee 374.
pes 230. ptdsxumen 374.
peepee 230. psak 232.
pimeniayf 372. psakem 232.
pin, pinay 372. pteieay 374.
pinnaspaseak 372. ptii 374.
pint? (pinjl 231, 397, praktor 375.
pis unim 231. praksaotoik 375.
pisak 230. prakk‘ 315, 375.
pisakufiun 230. pros 375.
pitat-em 315. prasi 375.

-utiun 315. prast 375.
pitus 372. prefer 375.
piut‘os 518. princ 389.
piuramoides 372. prion 375.
piurion 372. prists 375.
piuramid 372. propositosutiun 375.
plait el 390. prdk"times 375.
plakund 372. pdttomn 375.
piakuntragorc 37X
platan 373.

J®-piembat 373.
plinj 231. jatagov 232.
piryi 231. Jatagov-em 232.

Jatagov-ufiun 232. 
Jatuk 232.
Javitean 198. 
jauian 270. 
Jetnum 486. 
Jer 486.
Jeranim 486.
Jerin 486, 
jerm 486. 
Jermanam 486. 
Jermn 486. 
JU (Jit) 486. 
Jihangir 275. 
Jhut 279.
Jnarak 232. 
Jok 232, 514. 
juab (Joab) 275. 
JuUab 279.
Julkak 233.
Juxtak 233. 
Jumlay 516. 
Jusan 516. 
Jdhar 275. 
Jdsan 270.

^ W- 

rabbi 375. 
tabbuni 376. 
tabunay 315. 
tasm 233. 
taxm-ahat 233. 

-ik 233. 
taka 376. 
tab 233. 
tahan 275. 
tahviray 233, 247. 
toon 233. 
tamik 233. 
tamikspas 233. 
tamk-dkan 233.

-apet 233. 
-utiun 233.

toy 275. 
tat 233, 514. 
tatinei (tatinUj) 275. 
tak'ia 376.
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rehan 275. samit' 236. selak 378.
reman 275. samoir 236. setan 316.
retin 376. samureni 236. semagir 378.
tengunk’ 486. saizel 391. semiar 378.
timon 275. sandr fsantr) 488. senator 378.
ritdii 264. sapat 236. sengelos 378.
tngunk' 486. sapatak 236. sepean 378.
tocik 234. safin 488. September 367.
tosnakan 234. sarnamanik' 488. setn 316.
roinufiun 234. sahnum 488. ser 490.
№ 234. sarfim 488. savin 394.
tub 275. sahuganem 488. savnavor 394.
tumb 275. sast 488. sig 237.
tup 275. sast-em 488. sigel 378.
rSsna 275. -ik 488. sigi 378.

satdk 236. signon 237.
satakem 110. sikarean 378.

«(»)• satanay 316. siki 378.
-s 487. sater 377. sitign 379.
ea 487. satirakan 377. simes 379.
eaba 316. saion 377. simindr 379.
sabifay 376. satrap 208, 377. sin 490.
sabt 276. satrapett 208. sin (sinj) 276.
sadab 276. -sar 236. sing 237.
sal 487. sar 489. sinktitikos 380.
salay 276, saratan 276. sinteknos 379.
salixay 279. -sard 236. sips 378.
salon 376. sard 489. sisetn 490.
saxteal 234, 514. sardion 377. siti 379.
sak 234. saroy 237. sir 390.
sakamoni 279, 376. sarup'artay 276. siratnarg 237.
sakerk‘ 376. sark'ulay 276, 377. siray 379.
sakur 316. saoan 377, 518. sirt 490.
sakt 276. savda 279. sirk'iinjiubin 279.
sakr 316. sap'asut 371. siutobay 379.
sakravor 316. sap'aray 276. siun 490.
sahman 235. sap ray 276. siunbolcn 379.
sahmanem 235. sap'rem 316. siunilcasakan 379.
sakr 517. sak‘ulay 276, 377. siunktitos 379.
satamandr 376. seon 489. siunhodos 380.
satar 235, 514. sebastos 377. silt 316.
satavart 235. sebaste 377. ssal 490.
saiavart-avor 235. sebeni 377. sxal-ak 490.

-eal 235. sei 378. -akan 490.
satmos 376. selas 378. -ank‘ 490.
sametik' 488. selin 378. -em 490.
samik' 488. sekundikut 378. •im 490.
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tkarde 518.
skavafak 237.
ekeptor 380.
fleeter 491.
ekeerair 491.
eketeay 380.
ekisibn 520.
ekiptoe 380.
ekiutab 380.
skull 380.
ekeanim 520.
embak 237.
embul 277.
empatak 238.
engoir 238.
engrveb (srkrvil) 238.
tndon 380.
enduk 277.
endue 238, 515.
toler 518.
sox 238.
eoxak 238.
eoii 238.
tonic 273.
tonobri 277.
tot 380.
rug 491.
tvin 394.
evinavor 394.
eulem 239.
eulem 239.
rubfem 239.
ewnbul 277.
tun 491.
tunafem 517.
ennak 394.
tvnavor 394.
rvni 394.
euser 316.
tut 492.
rurat al bakara 278.
turb 492.
rurinjan 211.
top'etiet 380.
sop'er 317.
epafar 380.
epak 239.

epay 239. 
epay-axaur 239.

-akoit 239.
•apet 239.
-aealar 239. 

epanax 211, 
epand 211. 
tpaf- 239. 
epaf-azen 239.

-em 239.
-epur 239. 

epat 492.. 
epatalar 239. 
epae-avor 492.

-em 492.
-ik 239.

epar 108. 
eparak 211. 
epar-akir 109.

-ap‘ak 109. 
eparapet 240. 
eparapetufiun 240. 
epelani 381. 
tpetap'ar 240. 
epitak 240. 
epitaph 240. 
epudek 381. 
epui-em 240.

-umn 240. 
epung 381. 
srnak 316. 
ernapan 494. 
stadion 381, 
etahak 249. 
etambak 240. 
etambak-em 240.

-ufiun 240. 
ttamok 381. 
stamoke 381.
-etan 241.
etanam 492. 
etaexn 241. 
etaktike 241. 
stein 492.
sterd 493. 
eterj 492. 
sterjanam 492.

eteplin 381. 
etep 493. 
etin 493.
etipem 493. 
etiurak 381. 
stik 381.
stik er on 381. 
etilt e 381.
etik r-em 381. 
etndi 437.
etndiag 493. 
etntu 493. 
stobogik 381. 
etom 382.
etoman 382. 
etoya 382. 
etoyikean 382. 
etoroveni 382. 
etvar 493.
etvaranam 493. 
rtWbiloe 382. 
strbbiub 382. 
etratelat 382. 
etroboion 382. 
etrem 382.
erah 241. 
erahak 241. 
erbaxan 148. 
erbem 492.
ering 382.
rrobe.fi 320. 
trunkn 494.
trunk 49$. 
ersk-em 241, 494.

-umn 241. 
erknjubin 279. 
tp eb 382. 
ep‘ir 494.
tpirk 494. 
ep iur 494.
epiubk 494. 
epiurid 382. 
tpbem 494. 
tkaeterie 518. 
ekem 518.
ekinoe 518. 
skobaetikoe 518.
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varavand 244. viar 248.
varavandaepae 244. viarem 248.

vagr 242. vard 244. ей 248.
vaz-em 242. van 244. viit 248.
vazvazem 242. vark 245. vnae 248.
vazk‘ 242. vari-em 245. vnas-akar 171, 248.
vaCeun 491, 495. vary 245, 515. vstanam 247.
vakan 242. vatyak 245. votifar) 383.
vahan-ak 242. vary-im 245. vetah 249.

-afar 242. -kan 245. vetakanam 249.
-avor 242. vamgetti 245, vtak 249.

valor 382. variamak 245. vtang 249.
vacaf- 242. variamakapat 245. vtangem 249.
vaiat-akan 242. varung 245. vtat 249, 250.

-on 242. vart (vardC.) 246. vtatapak 250.
-ik 242. vareak 246. vtar 250.

vairag 411. vare-akal 246. vtar-ak 250.
vang 243. -am 246. -akan 250.
vanem 243, 494. -avirap 246, 247, -andem 250.
vank 243. -avor 246. -andi 250.
vaix 243. varrak 94. -em 250.
vat- 243, 494. varWay 383. vrip 250.
vat-em 494. vaver 100. vrip-ak 250.

-im 494. vaverakan 100. -akan 250.
vom 494. vek 246. -im 250, 515.
vat 243. vek-agoin 246. vmjem 495.
vat-dbaxt 243. -akan 246.

-abaxtik 243. velar 383.
f (ar).-aiaeiik 243. veitaean 495.

-axtarak 243. ver 495. t- 495.
-axrat 243. veg 495. tagr 496.
-akerp 243. vvean 150. tai 496.
-artam 243. vzenak 150. taxi 250.
-anion 243. vzenk-em 150, 512. taxtak 250.
-azirt 243. -im 150, 512. tak 250.
-em 243. vatrk 246. takat 251.
-Car 243. vzruk 246. takaf-apet 251.
-Caragain 243. vik 246. taiand 383.
-Carom 243. vim 247. tacar 251, 515. 

taiarapet 251.-CaruCiun 243. vign 383.
-tohmak 243. viiap 247. iaikinak 515.
•tokmik 243. vi^ak 247, 515. tam 496.

varaz 244. vin 247. taigr 496.
varaz-agir 244. viit 241, 515. tanOC 498.

-akerp 244. viram 247. tanutir 498.
varapan 244, vkay 248. tartfank' 251.
varapanakk' 244. vkandem 248. tartfem 251.
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taiacoy 261. teg 253. triuton 385.
totem 251. ti-gin 142. trmee 385.
ta/t 251. -goh 142. trok'oe 361.
taetak 252. -gain 142. trok'ilos 385.
taitmor 251. tie 497. trtum 498.
top 252. Him 498. tit" 254.
tapagin 252, tip 384.
tapak 252. tit 498.

H4tapakem 252. tittoe 384.
tapanam 252. tiradrui 146. rabun 376.
tapaet 252. tin 498. rabun-abar 376.
tapaetak 252. tiup"on 384. •akan 376.
tapar 252. tip'tikon 384. -apei 376.
tape} 383. tkar 166, 495. -an 376.
tapim 252. tiay 317. ravdoe 386.
tara/an 383. tokoeik" 384. ropS 386.
tarex 383, 511, 518. tohm 253.
tarn 496. tohm-akank" 253.
taetak 116, 250. -akic 253.
tatrak 395. -a?wk" 253. g 499.
tar 496. -ik 253. fax 499.
taraz 252. tomar 384. ■ gamak" 499.
larazagorc 252. tome 385. gelum 499.
tarazuk 94. tomeak 385. geg 317.
taraparhak 218. ton 253. gin 499.
tarap’ 497. tubi 385. gig 317.
tarmal 317. tugan 253' gup. 499.
tarmaiak(tarmaiak)31’l. iuganim 253. gruk 499.
iartaroe 383. treat 496. gtim 500.
taut" 254. tui-em 253. ggem 317.
tavit 252. -im 253.
tatceat 384. twyrag 277.

A W-tgit 495. tun 498.
teleti 384. tutak" 264. p'agroe 386.
teii 497. turk" 496. p'adam 254.
tef 497. tok'eakan 385. p'aferak 254.
tetem 497. tpazion 385. p"aferakim 254.
tee 497. tparan 384. p"alkon 386.
tee-ak 497. tpaoorem 384. p'ak 500.

-anem 497. triton 385. p'aketn 386.
-it 497. ttnavor 497. p'aiang 386.

tetr 384. ttmaj 264. p'aiangamuik 254
tetrak 384. trapie 385. p"atarik 386.
tetraekei 384. trapisit 385. p'aiioe 386..
terev 317. tribun 385. p'aip"atim 500.
tevem 497. trigon 385. p'atp'im 500.
tevfideek" 384. trier 385. p"ailakn 414, 500.
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p'ailem 500. p'nfel 502.
pailun 500. p'iit 255. «
p'aitakert 169. p'diipan 255. k’ae 397,
p'andam 254. psr-ank 501. kahanay 318.
p'andir 395. -em 501. k'ahribar 263.
p'andirn 395. -dm 501. k’atak' 318.
pandtnahar 395. p"ok 387. k'alban 387.
p‘asaman 254. p‘o} 387. k'atd-eay 318.
p'afdc 254. p‘oif 501. -eakan 318.
p'arat 494. p‘osi 501, -eagi 318.
p'argati 254. ptosis 256. k'aikos 388.
pard 278. p'os 387. It dig 502.
parda 278. p^osura 387. k'afy-u 502.
parfam 254. p^ufam 501, -r 502.
p’arfam-anam 254. p'ul 501. lean 502.

-afucanam 254. p'uxr 501. k'andak 256, 515.
parvat 255. p^ustdpan 255. k^andak-agorc 256.
parsax 183. p'ufn 387. -agorci 256.
partay 278. p‘ut 256. -em 256, 51
pegauty 317. plurkan 278. Kanduk 256.
p‘et 500. p'ursdsn 256. It anlc ar 319.
p‘etur 500. p'uK 256, 502. k'asem 257.
p‘etrvar 367. p^em 256, 501. k'oaken 257.
p‘erp'eran 256. p'fenit 387. k‘aik' 257, 515.
p‘tlak 386. p'tnkam 502. k'astik 257.
p'ilisop^ay 317. p'rn^em 502. k'ar- 503.
pilisop^ay-akan 317. p'sajmoe 377. k'arasun 503.

-el 318. p'satt 377. k'atak 48, 53 A ism.
-rfiun 318. ptenas 387. k'aradr 388.

p'ilisop os 386. p siaf 387. k‘arak 388.
p'ilon 386. p’solos 387. k‘arakert 169.
pit 255. p'tem 256. fcarannux 510.
p'iH 397, 501. p‘ttm 256. Karaus 167.
p'dudake 387. p'rzund 278. k‘armar$ank 270.
p'duriin 382. p'rk-anK 318. k‘armr<;ank 260.
p'landm 501. -an 318. k'ar^ 257.
p'luzanem 501. p'rp’rem 278. k'arsem 257.
p'tuganem 501. pit am 256, 501. Itaroz 319.
p'xr-an 501. Karozem 319.

-an 501 Zaruba 515.
p'l-apan 255. leart 388.

spot 255. f (^ modern). k'artez 388.
pallet 318. faranjamusk 254. /cartes 388.
ptdUu;i 318. f»rt 483. k'ariuiar 388.
p'tomos 387. fuerf 483. KarKadamt 205.
p'ioekr 255. fulan 517. k'avdeay 318.
p'toskreay 255. k'aoderfittn 319.



Wortregister. 553

Kaus 320. Kin-anam 257, Kurm 320.
Kapur 257. -avor 257. Ksak 258.
KaKar 319. Kit- 278. Ksan 504.
KaKum 278. Kirtn 503. Ksest 389.
Kez 504. KcinK 504. Ksipie 389.
Kemuxt 257. Kmin 278. Kristoneay 389.
Kemxtapat 257. Knar 319. Kristosdkan 389.
Keni 503. Knarahar 319. Kriusoprasos 389.
Keri 504. Ko 504. KrobeK 320.
Kerakan 503. Mir 504. Krdnikon 389.
Kerem 503. Koi- 388. Krsamn 319.
Ken 257. Korem 503. Krtikar 259.
Kes 258. Korepiskopot 388. Krk'um 320.
Keiakarkat 258. Kuzay 389. KAI 320.
Man 278, 308, 516. Kumait' 278.
Kfanazgest 516. Kun 504.
Kit 391. Kunem 504. ^ W՛
Kitos 388. Kuknay 319. Akarak 259.
Kimer 388. Kufak 258, 515. diindr 259.
Kimer on 388. Kusitay 319. Ainan 259, 515.
Kimia 388. Kust 258. 6tarii (Adarid) 265.
Kin-axndir 257. Kuray 319. Die Obrigen Wdrter

-am 257. Kurakan 504. mit A- s. unter au-.
-again 257. Kury 258.

II. Verzeichniss1) der nichtarmenischen Worter 
des ftLnften Theiles (p. 411—504).

1) Far die Anfertigung dieses Verzeichnissee bin ich Herm stud, 
phi! Josef Kent bus Lothringen zu lebhaftem Hanke verpflichtet.

a- (Neg.) 419. 
a- (Augm.) 441. 
gsa- 484.
ahati- 448.
ghat- 420. 
ghiti- 448. 
ghu- 420.
Angara- 412 
AciKa 499. 
aJA- 417. 
aja- 417.
Ajami 412. 
ajina- 417.

1. Sanskrit.
an) 426. 
ddmi 485. 
adM» U7.
Adhi 447.
an- (Neg.) 419.
and- 478.
antra- 447.
dpaka- 46% 
Apart/ 462. 
dpi 445.
abhrd- 417.
dmatra- 416.
dmbha»- 417.

arkd- 443. 
arghd- 411. 
ark 477.
dvi- 468. 
ac 464.
Agri- 421. 
aftau 483.
A»tki 482. 
dzmi 442. 
dark 424. 
dhdm 442. 
Ahi 450. 
dkhana- 413.
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dkhanika- 413. giitha- 461. dddhdti 439.
neuind. ata 414. gni- 460. ddn (dant-) 422.
Ota 419. gravan- 444. ddn (pdtir dan) 498.
dntrd- 447. ghand- 431. ddnta- 422.
dplu 454. gharmd- 486. dabh 438.
amd- 468. ghaia- 431. dam- 498.
ardrd- 415. ghrnd- 486. ddma- 498.
iiSh&ti 418. gh/ni- 486. ddpa 496.
iciha 418. -ca 502. dah 437.
iyarti 441. talvdra» 485. divata- 498.
trmd-s 425. candrd- 479. diva 498.
ucyati 484. tar 441. dur- (dvar-) 440.
udakd- 434. fydvaii 485. dui- (dur-) 495.
uddn- 434. eyuti- 485. duhildr- 440.
urana- 432. Mid 500. divdr- 496.
und- 484. Jan (Janaii) 456. dihi- 439.
urml- 435. Jdnaa- 456. dyaut 498.
Arna 434. Jdni- 460. drapsd- 497.
He 443. Jdniman- 456. dvi, dvdu 445.
rkbat 425. Jdni- 460. dvar- (dur.-) 440.
rjipyd- 424. Jdrani- 456. dhdyati 437.
rid- 423. Jatd- 456. dhu (dhuniti) 438.
rtdvan- 423. -Jani- 460. nakhd- 471.
rniti H7. Junu- AHI. nadd- 478.
rlabhd- 417. JAvi 452. ndva 450.
ka- 481. Jivd- 459. ndva- 479.
kakh 455. Jivati 459. ndvya- 479.
kart 462. Jivitu- 459. nima 420.
karpara- 458. Jivitd- 459. niRdati 478.
kimdid 450. Jnd (Janiti) 456. nidd- 478.
kim 450. Jnatd- 456. pajrd- 468.
ku- 481. Jndti- 456. pdnea 467.
kuni- 457. Jnub&dh- Abi. paniaedt- An.
kulayati 462. t<mc 448. pdtatra- 500.
kiamd- 499. tdm 437. pdtira- 500.
kiupa- 499. tala- 497. pad- 482.
kbumpa- 499. tird։ 496. padd- 466.
khanaka- 413. turiya- 502. pdntka։ 468.
khani 413. tuvdm 440, 504. pdra- 466.
kkdla- 457. trltd- 442. pard։ 466.
-gara- 460. Kind- 442. paribvakta- 504.
gala- 460. tfbyati 442, 448. parut 467.
gdvya- 461. trdya» 444. parjdnya- 445.
gavyd- 461. tra։ 443. palitd- 412.
gad։ 461. tvdm 440, 504. paRia- 464.
girati 460. daddr^a 497. pa 'ichiltien 468.
gilati 460. dddimi 496. pa 'trinket! 447.
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роли- 501. mat- 417. vaaati- 436.
рауй- 468. maka- 476. vaaantd- 432.
pitrvya- 477. mud- 41b. vaaarhi 433.
pili (pilar-) 463. muda- 475. vaatu- 436.
pibami 447. miidaka- 415. vdatra- 446.
piti- 468. midika- 415. vaand- 434.
pdya- 468. mriyu- 472. vaanayami 434.
piyati 468. mrdd- 413. vaatu- 436.
prechdti 464. mrd 415. v}cati- 504.
prlchd- 464. meghd- 414. vU 437.
prt 466. maha- 414. vrka- 431.
prihd- 451. mehati 414. veda 435.
prthuka- 483. mriydte 473. -cat 491.
prdthd-m 443. ydkrt 452. edmya- 488.
prdthate 451. yatar- 478. cdrira- 479..
prdthaa- 451. yugdm 454. ctikha- 499.
pracnd- 464. yudma- 470. сапа- 411. .
pra 452. yiiydm 470. caa (gid) 489.
phalgu- 500. rebate 422. caatdr- 489.
phdlguna- 500. rahas- 422. coati- 489.
barhit 428. r^hya- 422. ciraa- 489.
b^bidtba- 426. raghu- 422. cili- 487.
bghiyaa- 426. rajatd- 424. cicira- 488.
baku- 426. rdjaa- 443. cidti- 489.
babuld- 426. ravi- 424. cila- 490.
bukka- 430. ra 451. gubhrd- 492.
budbnd- 431. rid 455. сока- 491.
brbdnt- 428. rib 452. gmagru- 476.
bhahga- 429. rukdd- 453. cyavd- 489.
bhanj 429. rut 453. cyend- 499.
bhdrami 429. riicant- 453. gri 451.
bhard- 429. rbka- 453. gru 453.
&W 430. laghd- 422. crud 453.
bhiga- 430. tikad 482. grudtl- 453.
bhojana- 430. lih 452. gvdgura- 491,
bhojayati 430. lopagd- 415. cvacra- 491.
bhritar- 441. vad 436. evil 480.
bhfi 427. vamrd- 476. cat 495.
ma- 474. vamai- 476. dbdaca 495.
manak 472, vdrdictba- 495. dtJuvami 449.
mdrta- 472. vdraiyaa 495. adna- 467.
mardh 473. vdraman- 495. eanakd- 467.
mdrman- 473. valayati 435. adna (aanit) 463.
mdetu- 472. vabnika- 476. tanaidna 463.
mi 474. vac 495. aamdhrta- 463.
m^ad- 474. va» 446. aaptd 440.
miiti (malar-J 47% vdaati 436. (adptaf 525Հ
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aama- 416. aphur 500. hala- 471.
admd- 416. aphulinga- 500. hdva- 469.
adrva- 481. ardvati 420. hdoana- (‘Anrufunj^ )469.
aavyd- 414. aruti- 420. hdvana֊ (‘Opferai^j 469.
aaayd- 465. aritaa- 420. havia- 469.
a^d- 450. avan} 503. hurdi 490.
arj 425, 446. avdpna- 504. himd- 470.
aJAal 490. avara- 503. Mma 470.
akhalana- 490. avdaar- 504. hu 469.
atdna- 493. aveda- 503. hu 469.
afar- 421. hati- 431. hrd- 490.
atari- 493. -hatyi- 431. hrdaya- 490.
ethdvira- 493. hdtha- 431. hrayati 432.
ath&rd- 493. had 470. himan 470.
athula- 493. hdnu- 456. himantd- 470.
aniyu- 478. luinii 431. hitar- 469.
enavan- 478. hdnmi 446. hotrd- 469.
anuai 479. hdya- 470. hvd 469.
apdc- 492. hdr&zte 432.

2. Iranisoh.
asami 412.

A. Avestieeh asam 442.
(Zend und Gathadialect). ahmi 442.
a- 419. axtuinm 503.
aipi 445. eracata- 424.
аовта- 411. arazi 483.
atar- 418. arazifya- 424.
awra- 417. araezifyoparena- 425
an- 419. ai^yi (see., pl.) 419.
ana (instr.) 478. iftah- 420.
av 412. iric 455.
avakana- 413. izaena- 417.
arajaiti 477. iaaiti 418.
arajah- 477. tzaena- 417.
агата- 425. upamanayan 475.
araaa- 425. uai 484.
area 417. uzdaeza- 439.
aaa- fgemahlen) 414. йпа- 484.
aaa- 423. kan 413.
aaavan- 423. kareta- 462.
aata 483. kart 462.
aanaoiti 464. kaau- 458.
aa^u- 482. gaoya- 461.
aat- 482. -gara- 460.
adi- 450. garah- 460.

догата- 486. 
дана 461. 
gaoya- 461. 
genii- 460. 
дййа- 461. 
x°aeda- 503.
x°afna- 504. 
x*anhar- 504. 
xfaraziata- 502. 
x^aaura- 491. 
xavaa 495.
yna- 460. 
-ca 502. 
ca&waro 485.
<&s 450.
Jainti 432.
Jani- 460. 
Jyaiti- 459. 
Jydteua 459. 
fyotum 459.
taxma- 448. 
tanJista- 448. 
taro 496.
tarma- 442, 448. 
tarn 437.
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tarasaiti 443. bazah- 426.
tasya (comp.) 448. buna- 430.
tu, tvem 440. buzya- 430.
tuirya- 503. bOza- 430.
turn 440. . bratar- 441.
daenu- 437. broitbra- 427.
dadaiti 439. fra9ah- 451.
dadami 496. frasna- 464.
dab 438. frazainti- 456.
danian- 422. frena- 452.
dam- 498. fstana- 493.
dasa 496. nava 450,
dadarasa 497. nava- .479.
damana- 498. nama 420.
diz 439. nishidaiti 478.
dugadar.- 440. nmana- 498.
duydar.- 440. ma- 474.
dus-, du£֊. 495. maeya- 474.
dvaram (aec.) 440. maesman- 474.
9ioam 504. maeza- 474.
9rdyb 444. maezaiti 474.
paitishahya- 465. maoiri 476.
pairidaeza- 439. marata- 472.
pairisxBaxta- 504. masya- 472,
paourusa- 520. ma 474.
pad- 482. mata 472.
padam 466. mara9yu- 472.
panca 467. mi 417.
pancdsat- 477. miry site 473.
panta 468. yakara 452.
panta 468. yds 470.
pare 466. yiisma- 470.
parsti- 443. yUiam 470.
paSra- 468. vaeda 435.
pdda- 482. vaeda 435.
pdyu- 468. vac 436.
parasaiti 464. vanri 432.
pasnu 501. vahh 446.
pita 463. vanhaiti 436.
puiti- 468. varaza- 437.
pta 463. vasdh- 495.
bardmi 429. vastra- 446,
barazah- 428. vasna 494.
barezis 428. vasmi 495.
ba 428. varezyeiti 436.
barazi- 428. vahrka- 431.
basnu- 426. vindaiti 437.

visaiti 504. 
raoxsna- 453. 
raocah- 453. 
ranjaiti 422. 
ranjataspa- 422. 
ranjista֊ 422. 
ranjyd 422.
ravt- 422.
ria 452.
savaiti 485.
susat (ipf.) 485. 
siita- 485.
syao&na֊ 485. 
saena- 499. 
-sat- 491. 
sardh- 489. 
sarata- 488. 
sastar- 489. 
sid 500. 
sima- 488. 
simoidra- 488. 
stavah- 493, 
star- 421. 
stiii- 493. 
stvi- 493.
spas- 492. 
spasyeiti 492. 
spa. 480. 
snavara 478. 
syava- 489. 
erase 494. 
sru 453. 
srus 453. 
srvta- 453. 
Ипйт (acc.) 457. 
zaotar- 469. 
zao&ra- 469. 
zadah- 470. 
zan 456. 
zayana- 470. 
zayeite 456. 
zavana- 469. 
zaradaya- 490. 
zata- 456. 
zarad- 490, 
zaradaya- 490. 
zima- 470.



558 Wortregister.

zizanat 456. 
ей 469. 
zba 469. 
zyd 470. 
haurva- 481. 
hapta 445. 
hana (hana-) 463, 467. 
Лапа 467, 
hankana- 413. 
ham- 416. 
hama 416. 
hama- 416. 
homo 416. 
hat>a- 451. 
havya- 414. 
ham 425, 446. 
hahya- 465.

B. Die hbrigen ira֊ 
^»ei«։ Sjmcieji. 

ap. a- 419. 
np. abr 417. 
ap. ad& 439. 
ap. adada 439, 
ap. adam 442. 
ap. adSna 456, 
np. adar 418. 
np. aftdba 448, 520. 
oeeet. aik' 471, 
oeeet almarin 425. 
np. am 442. 
ap. amanaya 475. 
ap. amiy 442. 
ap. amriyata (imp.) 473. 
ap. an- 419. 
afgh. ana 463. 
np. angist 412, 
kurd. ar 418. 
oeeet ard 443, 
np. ard 414. 
oseet ary 477. 
np. arj 411. 
oseet. arm 425. 
oseet lirmlirin 425. 
np. arby 483. 
oseet. ars 425. 
oseet. art' 418.

bal. art 414. phi. dart 498.
ap. arte- 423. np. daya 437.
oseet. arw 417. oeeet. ddyun, dtiin 437.
ap. a^Kpos 425. kurd. dehk 437.
np. art, 411. ap. dida- 439.
bal. as 418. np. dil 490.
ap. asiyavam (ipf.) 485. np. diz (diz) 439.
np. ate/ 4(8. oeset du idt) 440.
phi atur 418. ap. duvaraya 440.
kurd. aur 418. np. duxt 440.
jild. pers. awaz 462. np. duxtar 440.
oseet. Uwrag 417. oeeet. ftid 466.
oseet. dwray 417. oeset-fadun (fadun) 464.
phL coak 417. oeeet. flindag (fSnddg)
np. baha 434. 469.
np. bahar 432. oeeet. fard 467.
np. bar 429. oeeet. faron 467.
np. bar 429. oseet. f\d 463.
np. barra 432. oseet^da 463.
np. barz (varz) 436. np. galii 460.
oseet btlrzond 428. afgh. yara 460.
oeeet. baz 428. np. garm 486.
bal. baz 426. afgh. yarma 486.
np. baz 462. np. garmd 486.
np. bit 427. afgh. yarma 486.
np. biradar 442. np. gastan 461.
np. but 504. np. gav 461.
ap. bratar- 441. np. gaz 461.
np. buiand 428. np. gazidan 461.
np. bum 430. bal. gi& 461.
np. bun 430. kurd. дй 461.
np. bundan 427. np. guh 461.
np. burz 428. afgh. yul 461.
np. buz 430. np. gulii 460.
np. buza 430. np. gurextan 455.
np. buzica 430. np. gurg 431.
oeeet. filun 485. np. gusistan 500.
wax! /auam 485. О np. haft 445.
oeeet. fid 485. ap. hama- 416.
kurd. cun 485. phi. han 467.
np. day 437. np. hezan 465.
np. dah 496. np. histan 446.
kurd. dain 437. bal. istiir 493.
np. danam 456. bal. Jan 460.
np. dandan 422. np. Jigar 452.
np. dar 440. np. JUV 454.
np. dard 498. np. kandan 413.



Wortregister. 559

ap. (inf.) kantanaiy 413. ap. niyaiddayam (ipf.)
np. kastan 458. 478.
np. kih 458. afgh. dr 418.
np. kul 457. afgh. ora 414.
osset. l}sk 482. bal. pad 463.
osset. HskS 482. bal. pad 466.
Tip. listan (pi. lesam) 452. bal. pada 466.
ap. mi 474. nbal. p'add 466.
bal. maday 47 X ap. padiy 468.
np. madar 472. ap. pa&im (ace.) 468.
np. mah 417. np. pai 466.
ap. mahya 417, np. pai 482..
osset. mtUGC 472. np. paig 466.
osset. mdljig 476. np. panj 467.
np. manam 475. np. panJah 477.
np. dial, mdng 417. np. par 467.
np. mard 472. wax! pard 467.
phi. mart 472. ap. patipadam 466.
ap. martiya- 472. np. pidar 463.
np. mdsidan 47 X bal. p’i& 463.
np. mast 472. np. pistdn 493.
bal. mastay 472. np. pir 520.
afgh. mala 475. phi. pit 463.
afgh. malak 475. ap. pita 463.
osset. middg 474. phi. pitar 463.
np. mey 474. np. puk 501.
osset. meyd 474. np. pursad 464.
np. mezad 474. np. pust 443.
bal. mezay 474. sariqoli rape 415.
osset. mezun 474. ap. raucah- 453.
osset. middy 474. ap. rauta 421.
osset. miy. 474. np. risk 482.
np. rmrad 473. np. robdh 415.
osset m\st 475. osset. robas 415.
afgh. mital 474. phi. ropas 415.
np. miyan 474. bal. rop'ask 415-
osset. mtan 474. np. roz 453.
np. mor 476. osset. rubas (rutoas) 415.
osset. mu^ug 476. g. ruwds 415.
jidgah murgah 476. osset. said 488.
np. mus 475. osset sdlti 488.
bal. muik 475. osset. salui 488.
g. nad 478. np. sar 489.
np. nai 478. osset. sitr 489.
ap. nama 420. afgh. sara 488.
ap. nipadiy 466. np. sard 488.
np. niiastan 478. np. sarma 488.

np. fas 495. 
osset. sau 489. 
np. savam 485. 
np. sax 499.
np. si 444.
np. sim 488.
np. simury 499.
bd. sinday 500.
np. sitadan 492.
phi. np. siyah 489, 
phi. siyak 489.
np. 46g 491.
«fgh. sor 488.
afgh. star 493. 
phi. staiaar 493. 
osset. sfir 493.
Kurd, stir 493, 
g. suk 491. 
bal. suta (su^a) 485. 
afgh. sval 485, 
np. tabidan 448.
np. taftan 448.
np. tang 448.
np. tanjidan 448.
phi. tar 497.
ap. taradaraya 496. 
phi. tarmtnisnih 497. 
np. tarsad 443.
ap. trsatiy 443. 
osset Cu 449.
np. tuf 449.
ap. tuvam 440.
ap. uvdmrsiyu- 472.
ap. vahara ('in Ourava- 

hara-) 432.
np. var 494.
phi. varak 432.
ap. vasna 494.
afgh. vrala 453.
afgh. vuz. 430.
»# vuza 430.
np. xaya 471..
np. xirs 425.
ap. xsnasatiy 456.
np. xusrii. 491.
np. xusur 491.
np. xvab 504,
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np. x^dhar 504.
np. xvai 503.
пр. х”аЫап 502.
пр. zadan 456.
пр. zan 460.

np. zanad 432.
np. zanax 456.
bal. zanik 456.
np. zanH 457.
bal. zanuk 456.

phi. zanuk 457.
np. zar 456.
oeaet. zarond 456.

3. GrieohiBch.

a- (Neg.) 419. aqxtos 425. ylkos 455.
аууш 420. a^wpaz 420. ytktos 455.
ayа> 412. адотдоу 423- yivtais 456.
a^opat 412. a^Tjv 417. ytvos 456.
alto 412. a^sriv 417. yivvs 456.
aiyeios 417. aqzi 423. yiqayos 461.
kypr. cilo; 417. afpiyeyys 423. yi^tov 456.
ail 417. a^zivto 423. у^фй^а 457.
axis 421, ®ртг 423. ylyyopai 456.
ахоут) 477. «greet 423. yiyviiaxto 456.
axqoy 421. aa-r^Q 421. yya^pos 456.
ax^og 421. аат^оу 421. yya&os 456.
aXeiau = (akefaq) 414. avfos 412. yyvl 457.
aXsvqoy f^ aiefQoy) аф^о? 417. yy/ozos 456.

414. ayos 462. yoyo 457.
tAtm 414. ^aivto 441. yvyy 460.
Ша 417. paXavos 457. yv^os-457.
aXXos 417. bSot. ^avu- 460. yv^os 457,
als 414. fiipgtoOxto 460. yv(>oto 457.
Alvs 414. թւօրղ 459. ytovia 457.
aXwnril 415. floras 459. dariQ 496.
lokr. dpd^a 426. (Soga 460. ddxqv 426.
apt] 416. Jagual 476. dixa 496.
apis 416. floras 460. diqxopai 497.
apo- 416. թձրօՆտ 483. de^to 497.
арф1 416. pods 461. didtopi 496.
арфАохч 453. թհէփօտ 461. մ op- 498.
ay- (Neg) 419. ^otos 472. dopos 498.
агатов 441. figvypos 462. dvo- 495.
ay^ 418. povysto; 462. dito 445.
&vzl 447. ?^XV 462. bom. № 498.
aQaqiaxw- 420. pttv/ы 462. bom. dtopa 498.
agyvgos 424. pitas 430. diaQov 496.
a^da 415. pula 430. e- (Augm.) 441.
a^da^os 415. pi^pal 476. tag (ija^ eiaq) 424.
a^Sto 415. yalathjvos 437. tag 432.
att. ipyqv 432. yakotos 496. 1аф^ 419.
a^tatos 485. yekaazos 455. iyui 442.
af/xim 423. увкаш 455. Ida) 485.
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eixoai 504. Ionina 435. xagiia 490.
silvpa 434. iansgos 435. ion. xagijvov 489.
bIIvo/xui 433. iaavuBvos 486. xayd(a> 455.
bIIvoi 434. itiavto 486. XBigat 462, 503.
Bifiai 446. bvvis 484. kbvbos 490.
Bifii 442. Biiutirjs 468. itt. xbvos 490.
slvatBges 478. Byi^va 450. xf,g 490.
Bl7tF.lt' 436. lyivos 481. xr/gioy 455.
lak. Blgr^v 417. lyis 450. Kitov 490.
sic (pia, bp) 474. tyat 446. xlivto 452.
ixei 487. gortyn. fa^v 432. xlirvs 451.
ixryti 495. bom. flag 432. xlvtds 453.
iKvgd 491. bOot fixati 504. xlvat 453.
ixvgds 491. CH 459. xldtSat 489.
Ixiav 495. tvydv 454. xolo/lds 459.
Hatt] 442. ion. taint 459. xolo^dto 459.
tlatpos 442. V 421. -xorta 491.
lletpgds 422. r/ftag 426. xogat) 489.
ilayvs 422. ipiBga 426. xovgd 462.
Blit 433. rynag 452. xgattgos 459.
lllos 442. ^alsgds 438. xgaTvs 459.
ilvs9ri 433. hallos 437. xqI 432.
Blvtgov 434. »alla> 437. xgi&r; 432.
lesb. ipfu 442. &dlos 437. xgtos 490.
ivvla 450. &bIv6> 432. xvllds 457.
ivvvfiai 446. &Bgaos 486. xvgtds 520.
Bros 467. ^igofnai 486. xvaiv 480.
(mega 447. Higos 486. komos 477.
ivtds 447. Sims 439. Ktont; 457.
it (J-it) 495. Solatia 437. Idntto 451.
ids 451. Hijly 437. Idtpvgov 412.
inFtprov 432. Srjlvs 437. latpvaaiD 451.
ini 445. Sqlat 437. Isinot 455.
Inos 436. ^aaro 437. leiyot 452.
Inta 445. Svydriyi 440. levxds 453.
igyatopiai 436. Svyat 438. iBvxotpdftos 429.
Bgyov 436. Svga 440. lifindyat 455.
l^Sat 436. Hint 438. horn, loot = loftn 452
iftsfievvds 443. lava) 411. loiot 452.
tgsfios 443. Ingots 503- Ivyitw 454.
i^Bfivos 443. Ixtivos 499. Ivyt 454.
IqBVyonai 483. iySvs 471. Ivy os 454.
igis 466. xayydtto 455. Ivydat 454.
ion. lgor,y figo^yj 417. xaypalaot 455. Ivxos 431.
ia&^s 446. xayyaafios 455. Ivyvos 453.
bo^os 446. xaviagos 479. loot 454.
Banska 435. xdga (xdg^) 489. latiatv 451.
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ngr. paCoivf 472. biovg 422.
pabaxbg 473. biaSg 468.
pai&axbg 473. ion. b&ov 422.
pagvapai 473. o(ei 468.
dor. patgg 472. Stag 482.
pi 474. alia 435.
piyat 473. oldtot 418.
pliipvog 463. olfpa 418.
pitopai 475. olifog 418.
ion. pelt 417. olvog 434.
plisog 473. o'ig 468.
pili 473. oxTib 483.
piiiiraa 473. oiog (ot/Xog) 481.
piv«> 475. bXog>v9vbg 481.
pivot 474. oiotpvgopai 481.
piaaot 474. bpiyico 474.
P^Xg1 473. bpixi-V 414.
pmfopai 475. opixpa 414.
pgiog 474. oppu 413.
pgr 417. bvag 420.
pg^g 472. ovugov 420.
prpgvia 472. ovoigog 420.
pipvto 415. ovopa 420.
politic 474. owl; 471.
pogpvgu 476. ong 414.
povylov 475. bnraoi 446.
pv^og 476. ombg 446.
pvia 476. bgyavov 436.
pvxog 476. bgyypai 411.
poly 471. bggog 482.
pwdbg 478. agqjavbg 482.
pvgpag 476. bgrpo- 482.
pvgpgS 476, °gX*S 483.
pvg 475. oaaa 436.
pvnbg 476. b<nlov 482.
pvxog 475. batfvg 482.
vtagbg 479. ovg 484.
ion. vetog 479. btfga 443.
viog 479. by 436.
vrinvrjg 479. oijiov 446.
vrjtpto 479. nat^g 463.
vvig 479. nanot 469.
gaivai 488. nazgott 411.
(avrilt 488. nayvg 426.
^egog 485. neia 467.
ingog 485. n։Jj, neiog 466.
b^pg 468. neigat 467.

nixog 421. 
nil-opai 441. 
nH<u 441. 
iol. nipns 467. 
nivze 467. 
nsmyxovta 477. 
niga 486.
negalog 466. 
nig ar 466. 
neginibpevog 441.
nsgovai» 467. 
negbvy 461, 
nigvai 467. 
nizaiov 449.
neixrj 501.
nrtfvvpi 468. 
nrtfbg 468.
nipnirpi 452. 
nivto 447.
ninntZ» 429.
nititia 501 
nhvg 501. 
niarog 451. 
nlatvg 451. 
hom. nielog 452.
nlygrig 452. 
nivvat 454.
nivtog 454. 
no- 481.
nb&i 481. 
nbxog 421. 
(al) noiiai 412. 
noiibg 412.
hom. nobvggrjv 432. 
noivtonbg 414.
nbgig 483. 
nbgza£ 483, 
nbgnig 483. 
notilt 447.
nov 481.
novs 482-
gortyn. ngsiyova 444. 
thegs. ngstafivg 444. 
kretnotl^er (ngalyvg) 

444.
ngintit 444.
ngla^vt 444,
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tz^ea^vzs^oc 444. azifla^os 493. tpi^fta 429.
zzqoX™ 457. azoi^a^oi 493. epical 429.
nqwxzdc 443. GzofSrj 493. <pri (tpy) 428.
rtzdz 448. azpais^df 490. <pvtf>6s 429.
mdqvvfzai 502. azp allot 490. rpdvog 432.
meXia 449. atpdXfza 490. rpo^a 429.
uzb^ov 449, 500. Gzp^xdot 500. zpdfnog 429.
nzfqv^ 449. ^«Xi^ 480. tp^az^f 441.
irzqaaui 448. axeddgiov 480. tp^aztuQ 441.
itzvzo 449. <sxtia£ 480. rpqtag 415.
nzrai 448. *aX^V 480. hom. <pt>Blaza 414.
nza>a<w 448. axiia 480. s= tf’^ctza 414.
nvO-priv 431. axiiai 500. zpvaa 501.
nivSal 431. -is 502. zpvOat» 502.
itvov 468. zsiout 449. tpvaiato 502.
nvq 469. zbIxos (zdixos) 439. zpvoxa 502.
ztaifza 447. Tftooftai 441. tpayr; 428.
n&fia 468. t/IIib 441. xAqis 470.
aeol wa 447. ztlfza 498. X&> 470.
nav 468. zi^Bz^ov 449. XBiua 471.
^o^os 421. retiredly 449. XBZftwy 471.
£o<p£<a 423. zt^aopai 442, 448. XBzq 470.
$vyX°* ^®®՛ hom. ziaaagsf 485. Xt(>vi*l> 470.
Qvaic 421. dor. zbzoqbs 485. xia> 469.
paras' 421. zi^fzz 439. aeol. XV0 ^70-
at 504. ziO^yri 437. Xitav 471.
gebm 485. zis 450. Xodavos 470.
axBidwv}ZZ 480. zo-v 437. Xor/ 469.
axidyatzai 480. z^drzB^a 503. tyBfvos 500.
axohos 479. gortyn. zgie? 444. ipBvi^s 492.
afivxw 475. z^sig 444. ^Bvdofzai 492.
anei^at 494. z^toi 443. ipBvdo? 492.
ansvifw 501. z^zttav 444. ynox<“ 501.
anovSAZaj 501. zQoxdz 440. Mfxo; 468.
anov^ri 501. dor. tv (att. ov} 440. toftos 484.
azavgos 493. v<f<U(> 434. tMofzai 434.
aielpia 493. bfielf 470. a>vri 434.
hom. azBilsirj 492. vnyog 504. gortyn. uy^y 434.
hom. trzBiistoy 492. tpaqos 427. Mvog 434.
tnstya 493. tpaqvyZ 429. ^6v 471.
azsi-sd 492. tpaais 428. hom. anta 413.
azB^Boy 492. tpdxig 428. a>ty 413.
aiii.Bxos 492. <pi(>s 429.
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4. Lateiniach.
accendo 479. lat. gall, carrus 458.
acer 421. cera 455.
acies 421. cicer 490.
acuo 421. cis 487.
acus 421. citer 487.
adagio 421. citra 487.
adagium 421. clivus 451.
ago 412. cluo 453.
ajo 421. conspicio 492.
alius 417. convolvulus 433.
ama 416. cor 490.
amb- 416. cos ill.
ambages 416. crus 494.
ambi- 416. currus 458.
ambiegnus 416. curvus 520.
ambire 416. decem 496.
ango 420. dens 422.
angor 420. destinare 492.
anguilla 426. dies 498.
anguis 426. altlat. dingua 452.
angulus 419. do 496.
angustus 420. domus 498.
umbr. anovihimu 411. dudum 497.
antae 419. duo 445.
anus 463. duro 497.
aratrum 423. edo 485.
areeo 423. ego 442.
argentum 424. erugo 483.
armus 425. explenunt 452.
ars 423. Juber 438.
altlat. assir, asser 424. fabre 438.
auris 484. osk. feihuss 439.
avis 465. felare 437.
avunculus 465. femina 437.
avus 465. fero 429.
bibo 447. Jilia 437.
bos 461. Jilius 437.
bubo 430. Jilum 486.
cachinnus 455. forare 427.
candeo 479. fores 440.
canis 480. formica 476.
capio 457. formus 486.
captious 457. frat er 442.
capulus 457. fundus 431.
lat. gall, carruca 458. gena 456.

I genu 457.
I genus 456.
1 gigno 456.
\-ginta 491.
' glans 457.
! gios 496.
j glutio 460.
I gnosco 456.
| gratus 470.
I grus 461.
I gula 460.
j hiems 471.
hordeum 432.
horreo 432.
horridus 432.
horror 432.
impleo 452.
in- 419.
inclino 452.
inclutus 453.
induo 411.
janitrices 478.
jecur 452.
jugum 454.
lacruma 426. 
lambo 451. 
lamentum 451. 
lavo 452.
lerir 496.
lingo 452.
lingua 452.
linquo 455. 
lueeo 453.
lueerna 453.
lucifer 429. 
lumen 453.
luna 453.
lupus 431.
lux 453.
malus 473.
maneo 475.
mater 472.
meditari 475. 
medius 474. 
myo 474.
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mel 473. pix 501. studeo 501.
mentis 417, plenus 452. studium 501.
mingo 474. plerique 452. stupeo 449.
modus 463, 475. pons 469. stupesco 449.
molo 471. porca 467. stupidus 449.
mollis 473. posco 464. stupor 449.
morior 473. poiw 447. sudor 563.
murmuro 476. praestinare 492. sum 442.
mus 475. precor 464. suus 451.
musca 476. priscus 444. terebra 449.
musculus 475. procus 464. tero 449.
mutus 476. pus 468. terreo 444.
(glnascor 456. quam 502. torreo 442, 448.
nidus 478. quantus 502. tree 444.
nomen 420. quartus 503. tu 440.
nosco 456. quattuor 485. umerus 484.
notus 456. -que 502. undo 434.
novem 450. quinquaginta 477. unguen 426.
novus 479. quinque 467. unguis 471.
nurus 479. quit, quid 450. unguo 426.
octo 483. quo- 481. ursus 425.
oculus 413. ructo 483. vettus 434.
odi 422. sal 414. venders 434.
odium 422. satto 414. venio 441.
odor 468. salvus 481. veno (venui) 434.
oho 468. scheda 480. venum dare 434.
orbus 482. scida 480. ver 433.
orior 477. scindo 500. vesper 4’5.
os 482. scintitta 479. vespera 435.
ovis 468. semper 463. vestis 446.
ovum 474. senex 467. rijinti 594.
pango 468. septem 445. vinum 434.
pater 463. seresco 485. vivo 459.
patruus 477. sex 495. vivus 459.
pecus 422. socer 491. vocare 436.
peda 466. socrus 491. volvo 433, 435.
pedes 467. sollus 481. voro 460.
petto 462. somnus 504. -vorus 460.
pes 467. sorbeo 423. vox 436.
piper 465. soror 504.
pipilo 429. spuo 449. Italieniscli
pipio 429. stetta 421. tetta 498.
pipo 429. sterilis 493. zezzolo 498.
pipuium 429. sternuo 502. zizza 498.
umbr. pir 469. stipare 493.
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6. Keltisoh.
(Iriech unbeceichnet.)

adaig 412. chi 453. gin 456.
adoondarc 497. clunim 453. gndth 456.
adgima 456. cite 467. gorim 486.
ag allaid 417. combaig 429. guin 432.
dgor 462. comboing 429. cymr. gulan 434.
aile 417. eride 490. cymr. Mf 416.
ainm 420. ей 480. bret hen 467.
arathar 423. cumgai 420. cymr. corn. Mn 467.
gall, argento- 424. cumung 420. cymr. hoU 481.
gall. Argentoratum 424. cymr. dant 422. cymr. hdn 504.
atbiur 429. acymr. dec 496. corn, hweger 491.
com. ascorn 482. deich 496. corn, hwigeren 491.
cymr. asgwrn 482. del 437. iarfaigid 436.
athir 463. derc 497. ibid 447.
atomaig 412. dit 422. imb, imm-, imme- 416.
au 484. dinim 437. imb 426.
ben 460. dinu 437. immchomairc 464.
bio 469. dith 437. immchomarc 464.
beothu 469. dobiur 429. indiu 498.
berim 429. dorus 440. inn uraid 467.
bern 429. droch 440. ire 466.
berna 429. du- 495. liiccim 455.
bethu 459. cymr. dyw 498. lethan 451.
biad 459. cymr. elain 442. ligim 452.
biu 459. elit 442. ligur 452.
bi 461. erc(!) 445. Unaim 452.
bocc 430. err 482. cymr. litan 451.
bonn 431. cymr. erw 445. Uche 453.
brdthir 442. escung 426. luachti 453.
cymr. breuan 445. etrech 467. mdthir 472,
bri 428. feist 436. gall, medio- 474.
br6 444. ferr 495. medin 474.
broo 444. fetcor 435. meldach 473.
-ca 491. Jiche 504. melim 471.
cacM 458. Jinnaim 437. meHaim 473.
air. cymr. carr 458. fur 504. menb 472.
gall, carrot 458. fott 436. mi 417.
ci 487. -да 491. midiur 475.
cethir 485. gam 471. mil 473.
-cha 491, corn. cymr. bret garan cymr. тйл 417.
cymr. ehwech 495. 461. moirb 416.
cymr. chwys 503. gegon 432. much 475.
door 453. gein 456. niin 450.
cloth 453. gdid 460. nue 479.
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o' 484.
ochi 483.
olann 434.
am 468.
cymr. pimp 467.
abret. rec 467.
cymr. rhych 467.
roginair 466.
romidar 475.

aggoue 420.
agit 462.
nhd. Ahn, Ahne 463. 
dhtau 483.
aisl. aka 412.
ala- 481.
aya 417.
ay it 417.
alia- 481.
ame 484.
amsa 484.
ahd. ana 463.
ahd. ancho 426.
and 447.
mhd. one 463.
ahd. ano 463.
arbaip» 423.
nhd. Arbeit 423.
aisl. aritr 423.
arm» 425.
ahd. ar» 482.
ahd. ate 465.
aisl. atkr 465.
att։ 482.
ags. atol 422.
auto 484.
avb 465.
baira 429.
bairgahei 428.
ahd. bar 430.
nhd. bar 430.
nhd. Seii 429.
ags. ben 428.
ahd. berg 428.

earn 416.
»i 495.
aecht 445.
ten 467.
cymr. teren 421.
aiur 504.
tmech 476.
tread 502.
aruaim 421.

truth 421.
eorn. eteren 421.
edan 504.
tarathar 449.
tart 448.
tri 444.
td 440.
uih 481.
cymr. gmenyn 426.

6. Germanisch. 
(Gotisch unbezeichnet)
ahd. Kha։ 429. fadar 463.
bilaigbn 452. fairneit 467.
biuhte 484. falrra 466.
nhd. Sock 430. hid. fatten 501.
ahd. bodam 431. as. fait 464.
nhd. Boden 431. aisl. fattr 464.
aisl. bora 429. ahd. fattereo 477.
ahd. boron 427. ahd. fedora 500.
ags. botm 431. ahd. Fedor 500.
aisl. botn 431. ahd. fern 466.
bropar 442. ahd. fi'rro 466.
ahd. chekh 433. ahd. feat 464.
ahd. chranuh 461. ahd. Feuer 469.
ahd. chuo 461. fidvor 485.
daddfan 437. fhnf 467.
dag» 437. ahd. Jirni 467.
dadhtar 440. ahd. Firat 443.
dour 440. ahd.andd.j?ur,/u։r 469
daupa 439. aisl. far 422.
daupu» 439. ahd. foraca 464.
nhd. dicht 448. ahd. foracbn 464.
mhd. dihte 448. fotua 482.
divan» 438. fraihna 464.
ahd. du, du 440. futt 468.
ags. egl 421. Ahd. Furche 467.
nhd. Si 471. 9a- 446.
nhd. eilen 441. gadaban 438.
ahd. eiica 418. gadepa 439.
ahd. eitoon 418. gadofa 438.
ahd. eiiar 418. gageigan 469.
aisl. eitr 418. galga 469.
ahd. etc 418. ahd. galgo 469.
ahd. ero 445. gataira 497.
nhd. ertoOhnen 436. gatarhjan 497
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gapairsan 448. 
gapaursnan 448. 
gapeihan 448.
geigan 469.
ahd. gersta 432. 
giuta 469.
ahd. giwahannen 436. 
aisl. gudr 432.
aisl. gunnr 432.
■h 502.
hafjan 458.
ahd. haft 457.
mhd. haft 457.
nhd. Haft 457.
ahd. hafta 457. 
hairtd 490.
halt» 457.
hardu» 459. 
hauri 462.
nhd. heischen 418.
hi- (himma) 487.
aisl. hjarn 488.
Main» 451. 
hlaw 451. 
ahd. Minen 452. 
hliuma 453.
aisl. Mjdd 454.
aisl. MJbdr 454. 
ahd. hlosen 453. 
ahd. Mui 453. 
hund» 480.
aisl. hyrr 462. 
ibai 428.
ahd. igil 481. 
ik 442.
ahd. lien 441.
im 442. 
ita 485. 
ahd. itaruchian 483. 
ius 470.
kann 456.
nhd. Kehle 460. 
anfrk. hila 460. 
nhd. Kind 456. 
nhd. Kinn 456. 
kinnas 456.
kniu 457.

aisl. kona 460. 
kriuetan 462. 
krusts 462. 
kuni 456.
ahd. laffan 451. 
lauhmuni 453.
laus 454.
ahd. lebara 452. 
nhd. Leber 452. 
nhd. lehnen 452. 
leihva 455. 
ahd. lieheen 453. 
aisl. lifr 452. 
nhd. Linde 442. 
liuhap 453.
nhd. Lachs 454. 
ahd. luhs 454. 
aisl. lunga 451. 
ahd. lungar 422. 
nhd. Lunge 451. 
age. lungre 422. 
engl. lunge 451. 
ahd. lungun 451. 
mol։ 471. 
aisl. maurr 476. 
maiirpr 472. 
тёпа 417.
тёпор» 417. 
midJi» 474. 
ndd. miere 476. 
age- mi^an 474. 
aisl. miga 474. 
mik 474.
mikils 473.
nhd. mild 473. 
mildipa 473. 
milip 473. 
mimz 474.
mitan 463, 475. 
mitap» 463.
mitbn 475.
ahd. muoter 472. 
nhd. murmeln 476. 
ahd. murmulbn 476. 
ahd. murmuron 476. 
ahd. тйв 475.

I mhd. mi։ 475.

nhd. Miicke 476.
nhd. Hagel 471. 
name 420.
engl. narrow 478. 
as. naru 478.
age. nearu 478.
nhd. Nest 478. 
niun 450.
og 462.
age. b»t 482.
mnd. oet 482.
aisl. qnd 419.
nhd. piepen 429.
gene 460.
qima 441.
qino 460.
qius 459.
quairnue 444.
nhd. Qual 459.
ahd. quSlan 459.
ahd. quSrdar 460. 
ahd. reineo 495. 
anorw. reini 495. 
riqis 443. 
aisl. rekkr 143. 
sagqjan 419. 
saihs 495.
salt 414.
ahd. scSran 503.
nhd. schauen 480.
nhd. Scheere 462. 
nhd. schmiegen 475. 
nhd. Schnur 479. 
nhd. Schwaher 491. 
nhd. Schwieger 491. 
ahd. scirbi 458.
age. scua 480. 
ahd. seuwo 480. 
ahd. senchan 419. 
sibun 445.
sigqan 419.
sineigs 467. 
sinista 457. 
ahd. sinkan 419. 
sinteino 463.
sinteins 463. 
skauns 480.
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skilja 499. 
aisl. skilja 499. 
aisl. skugge 480. 
skuggva 480. 
mhd. smiegen 475. 
aisl. snyuga 475. 
mhd. smouch 475. 
snorjb 478.
ags. snoru 479. 
ahd. snuor 478. 
ahd. snur 479. 
ahd. snura 479. 
ahd. spUhon 492. 
speiva 449.
spinnan 466. 
stairnd 421.
stalro 493.
nhd. Stdrke 493. 
ags. stela 492. 
stiurjan 493. 
aisl- straumr 421. 
ahd. sum 416. 
ahd. sumar 416. 
aisl. sumr 416. 
sums 416.
svaihra 491. 
svalhrb 491. 
aisl. svefn 504. 
ahd. sveiz 503. 
svistar 504.
ahd. sw&sur 491. 
ahd. swigar 491. 
ahd. taan 437. 
ags. tacor 496.

A. Litanisch.
dkas 414.
Ms 413.
anas 478.
angle 426.
anglis 412.
anyia 463. 
anksztas 420.
mis 478.

tagr 426. 
taihun 496. 
ahd. tat 439. 
as. the 449. 
nhd. Thrans 426. 
nhd. Thilr 440. 
engl. tick 497. 
engl. tike 497. 
ahd. tila 437. 
ags. tit 498. 
ndd. titte 498. 
as. torht 497. 
ags. torht 497. 
ahd. trahan 425. 
mhd. trader 426. 
tuggo 452. 
tunpus 422. 
ahd. tuon 439. 
ahd. turi 440. 
ahd. tutta, tuta 498. 
tuz- 495.
paurstei 448. 
paursus 448. 
ags. pe 449. 
preis 444. 
pu 440. 
germ, un- 419. 
ahd. unc 426. 
und 447. 
vait 435. 
valtjan 435. 
valvjan 435. 
vans 484. 
aisl. var 433.

7. Baltisoh.
drklas 423. 
arti 423. 
dsz 442. 
asstrus 421. 
asztuni 483. 
auni 411. 
ausls 484. 
avynas 465. 
aviu 411. 
ba 428.

varjan 494.
varnyan 486, 494.
vas 436.
vagan 446.
vasti 446.
vatb 434.
vaurhts 436.
vaurkjan 436.
vaurstv 436.
vists 436.
mhd. vSrt 467.
visan 436.
altschwed. vren 495.
schired. dial, vrina 495.
vulfs 431.
vuUa 434.
nhd. warm 494.
ahd. wazzar 434.
nhd. wehren 494.
nhd. Welle 435.
ahd. werk, wereh 436.
nhd. Werk 436.
ahd. wesan 436.
ags. wrdne 495.
ahd. zahar 426.
nhd. ZUhre 426.
ahd. zand 422.
nhd. Zecke 497.
mhd. zScke 497.
ahd. zihan 496.
ahd. zeikhur 496.
nhd. Ziize 498.
ahd. zoraht 497.

banga 429.
basas 430. 
baimas 426.
blued 453. 
broterelis 442. 
bukti 430.
bukils 430.
burnd 429.
dabinu 438.
dantis 422.
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ddr 438. 
dedd 439. 
degd, digit 437. 
dtmi 439. 
dina 437, 
dinimti» 498. 
dtti 439. 
devynd 450. 
dSna 437. 
dOverit 496. 
dukte 440. 
ddryi 440. 
dildu 496. 
dUmi 496. 
dvarae 440. 
idmi 485.
Mu 485. 
igle 442. 
Unit 442. 
tmi 485. 
erki 482. 
efiilat 483. 
eemi 442. 
it։ 442. 
ebyt 481. 
gebnie 460. 
gelonit 459. 
giUi 459. 
gerid 460. 
gerkie 460. 
girti 460. 
giroi 461. 
gija 486. 
gOi 457. 
gilde 460. 
ginctia 432. 
girditi 458. 
girnos 444. 
girfti 458. 
gytla 486, 
gyvat 459, 
gynaid 459. 
grduizti 462. 
grdubiu 462. 
grulintti 462. 
guU>e 458. 
gurklyt 460.

inti 478. 
jeknot (pl.) 452. 
jente 478. 
jSszkiti 418. 
jimgat 454. 
junkti 484. 
jiif 410. 
kai 481. 
keke 490. 
keturi 485. 
klauiyti, kldsti 453. 
koryt 455. 
krdke 499. 
krukis 499. 
kur 48'1. 
kdrti 462. 
laiai 451. 
laukat 453. 
hngoai 422.
Mat 455. 
Hbzti 452. 
l&id 452. 
Isidvi» 452. 
йкН 455. 
I6ju (liti) 451. 
lugnas 454. 
lutzit 454. 
fnaldd 472. 
maldyti 472. 
maid 471. 
теки 473. 
menkat 472. 
minu 417. 
met 474. 
meed 474. 
mgid 474. 
migld 474. 
mirtzii 475. 
mirti 473. 
mietti 474. 
mote 472. 
mdti 412. 
murminti 476. 
murmiti 476. 
mute 476. 
oiyt 417. 
o&ka 417,

pidd 467. 
penki 467. 
perid 464. 
pirnai 467. 
perti 464. 
plldau 466. 
pildyti 466. 
pllti 466. 
pilu 466. 
pinti 466. 
pind 466. 
pirmdile 437. 
pirtdyt 464, 
piftzii 464. 
plaid» 451. 
plfati 454. 
pratzgti 464. 
prioilti 431. 
piiliai 468. 
piOU 501. 
puile 502. 
pueti 502. 
pdti 468.
pSlu 501. 
tapnat 504. 
tikii 419. 
final 467. 
tenkd 419. 
septyni 445. 
teed 504. 
skeliu 499. 
ekSUi 499. 
»k£drd 480. 
emdkra 476. 
emukti 475. 
epiduju 449. 
sraed 421. 
eraviti 421. 
eraoid 421. 
trebid 423. 
tribid 423. 
trobid 423. 
iodine 503. 
rvainie 603. 
tvainiw 503. 
etakd 499. 
tzalnd 488.
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ezdltae 488. 
ezarma 488. 
ezamd 488. 
ezeezi 495. 
ezeezurae 491. 
ezirdie 490. 
ezle 487.
szyvae 489. 
ezlaitae 451. 
tai 480. 
tdnkue 448. 
trye 444. 
til 440.
ungurye 426. 
Udliu 468.
Unit 465. 
Ueti 468. 
vdkarae 435. 
vandu 434. 
varte 437. 
vatard 432. 
veltui 431. 
vUkat 431.
Mna 434. 
vittie 431. 
virezde 495. 
virti 494. 
Haiga 469. 
zSmd 471. 
iinau 456. 
iiniti 456. 
luvie 471.

B.'LettiBch. 
aknie (pl.) 452. 
aeeine 424. 
duju 411. 
baft 426. 
beechna 427. 
bieteme 427. 
bife 426. 
deju 437. 
dele 437. 
dile 437. 
erze 482. 
ee 442.
guwe 461. 
kampu 458. 
lai 451.
pert 464. 
peru 464. 
piletu 466.
piU 466. 
tmdkrt 476. 
epilgane 500. 
epulgane 500. 
epulgut 500. 
wards 436. 
wette 431. 
wilt 431. 
dfiele 486.

C. Preussiseh. 
addle 442. 
ane 463. 
anktan 426.

at 442. 
awie 465. 
bahinit 428. 
emmene 420. 
emnee 420. 
tt 442. 
germa 460. 
genno 460. 
gerdaut 458. 
gerwe 461. 
gile 457. 
gielo 486. 
gorme 486. 
Irmo US. 
keekers 490. 
ksrpetis 458. 
lagno 452. 
lauanoe 453. 
luyeie 454. 
menea 474. 
mueo 476. 
pinite 469. 
pobaleo 428. 
prawilte 431. 
eeyr 490. 
eiran 490. 
euckie 471. 
eywan 489. 
tou 440. 
tu 440. 
wackie 436. 
wackitwei 436. 
waidimat 435. 
woaeie 465.

8. Slavisch.
(Kirchenalavisch unbezeichnet)

azii 442. Jasti 430. deida 439.
ggli 412. bratrii 442. ditf 437.
aglii 419. isiyrs 485. diveri 496.
agorieti 426. Hripd 458. dlja 439.
^zuku 420. chramii 483. diti 439.
baerd 428. dami 496. doilica 437.
berp 429. darii 496. doja 437.
biti 429. dstf&496. domii 498.
bliicha 453. devgii 450. diieti 440.
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dviri (plur. dviri) 440. mySica 475. eoR 414.
dvorii 440. naperiti 467. ruse, aporii 466.
-gliitati 460. naperja 467. nel. artbati 423.
gliitu 460. nov& 479. Hei. aren 488.
gorlti 486. obuja 411. arddice 490.
govgdo 461. okno 414. atruja 421.
griti 486. oko 413. айпй 504.
griilo 460. onii 478. айроги 466.
gryati 462. opako 462. avekrii 491.
gryzg 462. opaky 462. avekry 491.
igo 454. оатт 483. avoyak 503.
img 420. oatrovii 421. iestt 495.
iskati 418. oatrii 421. Hlo 497.
jaje 471. otulekii 455. ^irg 449.
Jami 485. ozditi 412. topiti 448.
nel. jaaon 465. paie 462. trpaa 444.
rues. jaaeni 465. poky 462. trlti 449.
c. jedla 442. pate 469. irije 444.
jela 442. pera 464. trlje 444.
ml. jela (jelva,jel) 442. pfti 466. ty 440.
jeleni 442. pptl 467. Uciti 484.
jeami 442. ping 466. Ucho 484.
jell 481. piklii 501. Uji 465.
jftro 447. pljuja 449. Чкй 484.
j?try 478. prati 464. Ulica 483.
kuriti 462. proeiti 464. bulg. val 435.
kiito 481. rabd 423. valid 435.
lajati 451. radio 423. rues, valitl 435.
lajg 451. ralo 423. Гии. valunii 435.
rues, legkoe 451. rame 425. ruee. valU 435.
lizati (lilg) 452. ramo 425. variti 494.
luca 453. nel. ria 454. t>aru 494.
luna 453. гоЪй 423. veierii 435.
matt 472. rota 443. Veana 432.
melja 471. rygaja 483. vbmi (nidi) 435.
meida 474. ryn 454. vino 434.
meldu 474. eedmi 445. о1йкй 431.
mii^ci 417. aeatra 504. t>liina 434.
трап 474. aivu 489. voda 434.
migla 474. n 487. vrUi 494.
mladil 473. alana 488. Огйскй 495.
mraviji 476. along 453. Vykngti 484.
mreti 473. aluchd 453. za 446.
mucha 476. aVati 453. zima 470.
mueica 476. alyaati 453. zlUva 496.
my 474. smykati sp 475. Znajg 456.
my st 475. anucha 479. znati 456.
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tali 459. Keravi 461.
zelati 433. Kica 486.
KeZadt 457. b. kr. Kica 486.
rues. Keleza 433. Kila 486.
zelidi 433. Kira 460.
Zena 460. zivotii 459.

Uva 459.
Ueza 433.
Uribe 461. 
ireti 460. 
iriiny 444.

9. Alban esisch.
dders 420. djis 470. mis 474.
ait 482. djets 496. mjekre 476.
bare 429. emen 420. pess 467.
brims 429. ergis- 482. si- 487.
date 437. herds 483. utk 431.
dere 440. jam 442. vens 434.
dimsn 471. kap 458. vjehsr 491.
dors 470. mi 475. vydhers 491

10. Georgian!։.
arcivi 425. gvino 435. p‘oni 469.
bari 427. kalo 457. iavi 489.
bu 430. maconi 472. fela 449.
buvi 430. mgeli 431.
nuagrel. gvini 435. pi^vi 501.
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Ուղղումներ

էջ XI, տող 26-ում հավելել «զ նախդիրով որոշյալ հայ
ցականը դեռևս լրիվ պահպանվել է նաև Անտիոքի ասիզնե- 
րում»:

էջ Տող Տպված է Պետք է լինի
19 7 Radanos RaSanos
29 22 Artaxsasta, 

Artaxsasta
Artaxsasta, 
Artaxsasta

32 13 ^Brzifarnah- *Brzifarnah- 
(ուղղականը

*Brzifarna-)
32 3 ն. Rraetaona- Rraetaona
44 7 ն. haosravanhem haosravanhem
51 9 ն. maRrem spentem mavram spsntam
52 1 Mourn- Mouru
57 19 naisyosanha- nairyosanha-
72 21 Satoi Satoy
73 8 ն. spenta spenta
74 7 Hexam. Basil. 55, 3
74 15, 17, 34 spenta spanta
76 1 ն. ro rd
77 13, 16 vereBrayna- varaBrayna-
86 13 Vehrkana- Vahrkana-
95 4 ն. ambar anbar
108 14 ն. derezitaka- derezitaka-
120 19 “bek‘ s. im 3. Abschnitt.” -
188 9 cartrak cartrak
192 15 ն. die Schar des Unsterblichen 

(անմահի գունդը)
die Schar der Unsterbli
chen
(անմահների գունդը)
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197 13 ն. ո nd und

210 15 sahbalut sahbalut'
231 11 pincwi pincvi
237 3 ն. paskuc paskuc
264 13 ն. ritda ritde
290 10 ն. Apgaau Apgaap
294 16 Anjit Anjit

295 12 ն. Johan Yohan

323 13 ն. WZKM. 5,172; 8, 155 WZKM.. 5,155; 8,172
422 թիվ 46 revi֊, renjista u. s. w. (mit e) ravi-, renjista u. s. w. 

(mit э)
425 թիվ 60 aresa- ardsa-
437 2 ն. dith dith
442 15 ն. azem azam
449 1 ն. pljuya pVm^
475 9 upamanayen upamanayan
4Ց1 10 ն. sarva֊ s&rva-
482 7 ն. pad pSd-
486 15 warmjan varmjan
493 9 ն. sthura- sthura-
495 6 ն. dus- dus-
498 թիվ 404 dySus dyaus



576 ^ամաոոլրագրություններ

Գրքում հեղինակի կողմից առավել հաճախ 
գործածված համառոտագրություններ

a. a. Օ. = am angefuhrten Orte - նշված տեղում, անդ 
abchas. = abchasisch - աբխազերեն, աբխազական 
acc. = Accus. = Akkusativ - հայցական հոլով
a. Chr. = ante Christum natum = vor Christi Geburt - Քրիստոսի 

ծննդից առաջ, մեր թվարկությունից առաջ, մ. թ. ա. 
altarm. = altarmenisch - հին հայերեն, գրաբար
Anab. = Anabasis - Անաբասիս («Նահանջ Բյուրոց») Քսե- 

նոփոնի պատմահուշագրակւսն երկը 
anl. = anlautend - սկզբնահնչյուն, բառասկզբի 
Anm. = Anmerkung - ծանոթություն 
aor. = Aorist - անցյալ կատարյալ ժամանակ 
ap. = altpersisch - հին պարսկերեն, հին պարսկական 
arab. = arabisch - արաբերեն, արաբական 
arc. = arcisch - արճի (կովկասյան) 
arm. = arrnemsch - հայերեն, հայկական
Arm. St.- Armenische Studien - Հայկական ուսումնասիրու

թյուններ
arsak. = arsakidisch - արշակունյան
Aufs. = Aufsatz - հոդված, աշխատություն 
ausl. = auslautend - վերջնահնչյուն, բառավերջի 
avar. = avarisch - ավարերեն, ավարական
Bd. = Band - հատոր
Cap. = Capital - գլուխ, մաս (գրքի) 
Comp. = Compositum - բարդ բառ 
d. h. = das heipt - այսինքն 
d. i. = das ist - այն է, նույնն է 
etc. = et cetera ֊ և այլն, ևն 
f. = folgend(e) - հետևյալ, հաջորդ, հաջորդող (էջը) 
ff. = folgende - հետևյալ, հաջորդ, հաջորդող (էջերը) 
Fgl. = Folgendes - հեւոևյալը

im Fgl. = im Folgenden - հաջորղիվ, ստորև 
frz. = franzosisch - ֆրանսերեն, ֆրանսիական 
gen. = Genitiv - սեռական հոլով 
georg. = georgisch - վրացերեն, վրացական
Ges. Abh.= Gesamte Abhandlungen ֊ հոդվածների ժողովածու 
G. Gel. Anz. = Gottingener Gelehrten - Anzeigen - Գյոթինգենի գիտ- 

նակւսնների (գիտական) տեղեկագրեր
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gr. = griechisch - հունարեն, հունական
Hdt. - Herodotus - Հերոդոտոս
hebr. = hebraisch - եբրայերեն, եբրայական
hlg. = heilig ֊ սուրբ
hom. = homoopatisch - քիչ, հազվադեպ
idg. = indogermanisch - հնդեվրոպական
Idg. E = Indogermanische Forschungen - Հնդեվրոպական հե

տազոտություններ
indoscyth. = indoscythisch - հնդսկյութերեն, հնդսկյութական 
ing. = inguschisch - ինգուշերեն, ինգուշական 
instr. = Instrumental - գործիական հոլով 
ion. = ionisch - իոներեն, իոնական 
ir. = iranisch - իրաներեն, իրանական 
J. = Jahr - թիվ, տարի

i. J. = im Jahre - թվին
JM. = Jahrhundert - դար
konigl. Ges. d. Wissensch. = konigliche Gesellschaft der Wissen- 

schaften (zu Gottingen) - (Գյոթինգենի) գիտություն
ների թագավորական ընկերություն

kur. = kurinisch ֊կյուրիներեն, կյուրինական
kind. = kurdisch - քրդերեն, քրդական
KZ. = Kuhns Zeitschrift (fur vergleichende Sprachforschung) - 

Կունի հրատարակած գիտական հանդեսը (Համե
մատական լեզվաբանություն)

1. = lies’ - կարդա
lak. = lakisch - լակերեն
laz. = lazisch - լազերեն
Lw. = Lehnwort - փոխառյալ բառ, փոխառություն
mingr. = mingrelisch - մեգրելերեն, մեգրելական 
mp. = mittelpersisch - միջին պարսկերեն
MSL. = Memoires de la Societe de Linguistique de Paris - Փա

րիզի լեզվաբանական ընկերության հուշագրեր 
neuarm. = neuarmenisch - նոր հայերեն, աշխարհաբար 
nom. = Nominativ - ուղղական հոլով 
nordkauk. = nordkaukasisch - հյուսիսկովկասյան 
np. = neupersisch - նոր պարսկերեն
N. T. = Neues Testament - Նոր կտակարան
osset. = ossetisch - օսերեն
p. = page - էջ
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parth. = partheiisch - պարթևյան, պարթևական, պարթևների 
p. Chr. = post Christum natum = nach Christi Geburt - Քրիստոսի 

ծննդից հետո, մեր թվարկության, մ. թ.
phi. = pahlevi - պահլավերեն, պահլավական, 

alt phi. = alt pahlevi - հին պահլավերեն, 
jting phi. = jung pahlevi - նորոգույն պահլավերեն

pr. = Prasens - անկատար ներկա (ժամանակ)
P. St. = Persische Studien - Պարսկական ուսումնասիրություն

ներ
resp. = respektive = bzw. = beziehungsweise - կամ
s. = sieh(e)! - տե ս
sassanid.= sassanidisch - սասանյան, սասաներեն
skr. = sanskr. = sanskritisch - սանսկրիտ
St. = Saint = Sankt - սուրբ
sudkauk.= sudkaukasisch - հարավկովկասյան
SWAW. = Sitzungsbehandlungen der Wiener Akademie der Wis- 

senschaften - Վիեննայի գիտությունների ակւսդե- 
միայի նիստերի նյութերը

syr. = syrisch - ասորերեն, ասորական
thusch. = thusch(et)isch - թուշերեն
turk. = turkisch - թուրքերեն, թուրքական
ս. = und - և
ս. dgl. = und dergleichen - և նմանները, և այլն
ս. s. w. = usw. = und so weiter - և այլն, ևն
var. = varisch - վարերեն
vgl. = vergleiche! - համեմատի ր, հմմտ.
v. ս. = von unten - ներքևից, ն.
vul. = vulg. = vulgaris = 1. gewohnlich - սովորական, սովորաբար 

2. vulgar- գռեհիկ, ժողովրդախոսակցական, վուլգար 
Wb. = Worterbuch - բառարան, բառգիրք
WZKM. = Wiener Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes - 

Վիեննայի Արևելագիտության հանդես
z. = Zeile - տող
z. B. = zum Beispiel - օրինակ, օր.
zd. - zendisch - զենդերեն, զենդական
ZDMG. = Zeitschrift zur deutschen Morgenlandischen Gesellschaft - 

Արևելքի գերմանական ընկերության հանդես
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Գալուստ. Գյուլբենկյան հիմնարկության 
հովանավորությամբ Երևանի համալսարանի 

հրատարակչությունը լույս է ընծայել

1. Թ. Հակոբյան, Սա. Մելիք-Բախշյան, Հ. Բարսեղյան - Հայտս 
տանի և հարակից շրջանների տեղանունների բառարանի 3- 
րդ, 4-րդ և 5-րդ հատորներր

(բառարանը2002 թ. արժանացել!. ՀՀ նախագահի մրցանակին)
2. Նահապևտ Քուչակի բանաստեղծական աշխարհը, աշխա

տասիրությամբ ակադեմիկոս Հրանտ Թամրազյանի
3. Շարական (ժողովածու.) - Աշխարհաբարի վերածեցին

Ա. Մադոյանը և Գ. Մւսդոյանը
4. Հրաչյա Գաբրիելյան ֊ Հայկական լեռնաշխարհը
5. Ստեփանոս Տարոնեցի Ասոդիկ - Տիեզերական պատմություն
6. Հրաչյա Միրզոյան ֊ Հովհաննես Մրքուզ Ջուղայեցի
7. Ռուբեն Ղազարյան - Միջին գրական հայերենի բաոապաշարը
8. Բաբկեն Հարությունյան - Մեծ Հայքի վարչաքադաքական 

բաժանման համակարգն
ըստ «Աշխաըհացոյց-ի»

9. Վարդան Արևելցի - Տիեզերական պատմություն
10. Գևորգ Մադոյան - ՛Գրիգոր Անավարզեցին շարականագիր
11. Գևորգ Աբգարյան - Հայ տպագրության նախապատմություն
12. Ալեքսանդր Մարգարյան - Հայերենի հոլովները
13. Փայլակ Անթապյան - Հովհաննես սարկավագ Իմաստասեր
14. Խաչիկ Բադիկյան - Ուսումնական դարձվածաբանական 

բառարան
15. Յոզեֆ Կարստ - Կիյիկյան հայերենի պատմական քերա

կանություն
16. Ռաֆայել Մաթևոսյան - Կաբան ապագայի որոնումներում, 

իրադարձություններ և դասեր
17. Հրաչյա Գաբրիելյան - Հայոց բնաշխարհը (դասագիրք)
18. էդուարդ Աղայան - Լեզվաբանական հետազոտություններ
19. Հրաչյա Աճաոյան - Քննություն Կիլիկիայի բարբառի
20. Պիոն Հակոբյան - Հայագիտական ուսումնասիրություններ
21. Արտակ Մովփսյւ՚ա - Նախամաշտոցյան Հայաստանի 

գրային համակարգերը
22. Աշոտ Սուքիասյան ֊ Հայոց լեզվի հոմտնիշնեըի բացատրա

կան բառարան
23. Հայնրիխ Հյուբշման - Հայերենի քերականության, առաջին 

մաս. Հայերենի ստուգաբանությունը:






